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З А Б О Н Ш И Н О С Ї – Я З Ы К О З Н А Н И Е 
 

ТАЊЌИЌИ ТАЪРИХИ АФКОРИ ЗАБОНШИНОСИИ ТОЉИК ДАР ЗАМОНИ 
ИСТИЌЛОЛ 

 
Хољаев Д. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Афкори забоншиносии тољик таърихи ќадим дошта бошад њам, касе аз муњаќќиќони 
забоншинос ба омўзишу тадќиќи густурдаю бунёдии он то замони истиќлол даст 
назадааст. Тадќиќу баррасии он барои таърихи илми тољик ањамияти калони назарї ва 
амалї дорад. Тањќиќи афкори забоншиносии њар халќу миллат яке аз масъалањои муњим 
мањсуб меёбад, зеро дар низоми улуми филологї илм дар бораи асосњои ќавонини забон 
љойгоњи хос дорад. Донишманди асри Х Абўнасри Форобї мегўяд: «Илми забон ба таври 
куллї ду ќисм аст: Яке фаро гирифтани алфозест, ки дар назди миллате дорои маънї аст 
ва шинохтани њудуди далолати он алфоз; дигаре, шинохтани ќавонини ин алфоз. Ќавонин 
дар њар синоат иборат аст аз ќазоёи куллї, яъне ќазоёи љомеъ, ки дар тањти њар як аз ин 
ќазоёи куллї бисёре аз умуре, ки ин синоат ба танњоие онро фаро мегирад, мундариљ аст» 
[6, 33]. 

Тањќиќу омўзиши таърихи афкори забоншиносии тољикро шартан ба се давра људо 
кардан мумкин аст: якум – давраи классикї; дуюм – давраи шўравї; сеюм- давраи 
истиќлол. 

Дар давраи классикї донишмандони асримиёна дар осори илмии фалсафї, мантиќї, 
улуми адабї, асарњои ба гурўњбандии улум марбут ва луѓату фарњангномањо дар бораи 
муњиммият ва зарурияти тањќиќи асосњои дастури забони дарии тољикї, дар бораи баъзе 
иќдомњои дар ин роњ гузаштаи гузаштагону њамзамононашон изњори назар кардаанд. 
Масалан, донишманди улуми адабї Шамси Ќайси Розї (асри ХIII) дар «Ал-муъљам», ба 
донишмандони гузаштаю њамасрони худ ишорањо карда, зарурияти таълифи асосњои 
дастури забонро таъкид кардааст, ки ин ишорањо ибтидои наќди забон дар таърихи илми 
забоншиносии мо мањсуб меёбад. У дар иртибот ба ин мавзўъ чунин изњори назар 
кардааст: «…ќавонини луѓати дариро миќёси дуруст нест, ки маърифати сањењ ва фосиди 
он аз ў талабанд ва дар шарњи хато ва савоби каломи порсї асле муътамал алайњи не, ки 
ваќти њољат бад-он мурољиат кунанд…» [18, 129]. 

Дар ањди шўравї то охирњои солњои 90-уми асри гузашта оид ба таърихи афкори 
забоншиносии тољик баъзе ќайду ишорањо, маќолањои алоњида интишор гардидаанд. Дар 
ин ишораю маќолањои интишорёфта муњокимаю хулосањо мухтасару умумї ва то андозае 
тахминию шубњанок оварда шудаанд ва ба ќавли донишманди риштаи забоншиносї, 
профессор А. Њасанов муњаќќиќе љуръати ин ќазияро ба таври густурда ва мушаххас 
баррасї намекард [20, 50]. 

Воќеан, дар ањди шўравї оид ба илми забоншиносии тољик дар гузашта на њар кас 
љуръат мекард, ки изњори назар кунад, чаро ки њанўз дар солњои аввали ташкилшавии 
иттињоди Шўравї ба илму фарњанги гузашта як навъ ба назари манфї менигаристанд. 

Воќеиятро бубинед, ки њатто устод Айнї барин алломаи давр, ки дар сарфу нањви 
арабї ва тољикї хеле донишу таљрибаи ѓанї доштанд ва худ барои рушди афкори 
забоншиносии тољик хизмати барљастае кардаанд [19], ба афкори забоншиносии гузашта 
бештар аз нуќтаи назари танќидї бањо додааст. 

Масалан, устод Айнї дар маќолаи «Оид ба вазъи забоншиносии тољик» (Шарќи 
сурх, 1952, №6) ба аќидаи Шавкат Ниёзї дар бораи он ки «Дар гузашта исмњои љондор 
танњо бо пасванди «-он» (гунањои он «-гон», «-ён», «-вон») ва исмњои бељон бо пасванди «-
њо» шумораи љамъро ташкил мекарданд, эрод гирифта мегўяд: «Дар гузашта, њатто 
чандин асрњо пеш аз ин њам, «-он» махсуси исмњои љондор ва «-њо» махсуси исмњои бељон 
набуд, чунончи, Њофиз дар асри ХIV «Онњо ки хокро ба назар кимиё кунанд», - гуфтааст. 
Агар «-њо» махсуси бељон мебуд, ин шоири забардасти забондон «Онон ки…», - мегуфт ва 
дар вазни шеъраш зараре њам намерасид. Инчунин мо як ќатор исмњои бељонро мебинем, 
ки њам дар адабиёти классикї ва њам дар забони халќ бо «-он» љамъ карда шудаанд: 
дарахтон, кўњсорон, чашмасорон, лолазорон ва монанди инњо» [1, 4]. 

Азбаски забоншинос Ш. Ниёзї ин андешаи худро ба асоси ќайду тавзењи 
донишмандони сарфу нањви гузашта иброз доштааст, устод Айнї дар идомаи маќолааш 
мегўяд: «Муаллифони гузаштаи сарфу нањв дар њуљраи торик нишаста на адабиёти 
классикиро ва на забони халќро њељ тафтиш ва тадќиќ накарда, он ќоидаи нестдарљањонро 
вазъ кардаанд» [1, 4]. 

Албатта, ин таъкиди устод Айнї дар нисбати забоншиносони касбї комилан дуруст 
аст, ки ќонунњои дастури забон дар асоси тадќиќи хеле густурдаи бунёдї бояд бароварда 
шавад. Ва назари устод Айнї дар бобати он ки дар таълими грамматика ва ќоидањои он 
истисно камтар бошад ва сањењии ќоидањои забонро дар забони умумии халќ мушоњида 
кардан мумкин аст, бисёр муњим мебошад. Аммо сухан дар бораи он меравад, ки агар 
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исмњои љондор, асосан, бо пасванди «-он» љамъбаст шаванд ва исмњои бељон бо пасванди 
«-њо» ин њодисаи грамматикї меъёр мегардад. Донишманди улуми адабї, тазкиранигор, 
мактабдор Хоља Њасани Нисорї (асри ХVI) дар рисолаи таълимияш «Чањор гулзор» 
чунин тавзење дорад: «Ва дар охири асмои зи њаётї, ки «-њо»-и мухтафї бувад, агар онро 
аз «алиф» ва «нун» (яъне «-он») љамъ кунанд, «-њо»-и мухтафиро ба «коф»-и порсї (яъне 
«г») бадал намоянд, чун «банда» -«бандагон»; «зинда» - «зиндагон»; «раванда» - 
«равандагон»; «хўранда» - «хўрандагон» ва дар охири асмои ѓайри зи њаётї, ки «-њо»-и 
мухтафї бувад, агар онро ба «-њо» ва «алиф» љамъ созанд, «-њо»-и мухтафиро њазоф 
намоянд, чун «љома» - «љомањо»; «хома» - «хомањо»; «нома» - «номањо» [15, 41]. 

Тавре ки мебинем, Хоља Њасани Нисорї ин масъаларо мушаххасан аз диди ќоидаи 
дастури забон матрањ сохтааст, яъне вобаста ба њамнишинии овозњои таркиби исми 
љондору бељон. 

Њамчунон ки дар аввал гуфтем, донишмандони риштаи забоншиносии ањди шўравии 
тољик зимни тадќиќи масъалањои марбути фарњангнигории гузашта, калимасозї, шарњи 
матнњои ќадиму миёна оид ба назару андешањои забоншиносии донишмандони гузаштаи 
тољик ба сурати хеле фишурда ибрози назар кардаанд. Масалан, њанўз аз нимаи солњои 60-
уми асри гузашта луѓатшиноси шинохта В. Капранов зимни тадќиќи «Луѓати фурс»-и 
Асадии Тусї ва љойгоњи он дар таърихи луѓатнигории тољикї» (форсї) дар баробари 
арзиши лексикографї доштани фарњангњои тафсирии гузашта дорои ањамияти 
забоншиносї будани онњоро таъкид намудааст. Имрўз комилан равшан аст, ки 
муаллифони фарњангњои тафсирии пешин хусусиятњои луѓавии вожањоро њамроњ бо 
вижагињои грамматикиашон шарњ додаанд ва ё дар муќаддимаи ин фарњангњо оид ба 
асосњои дастури забони тољикї шарњу тавзењи грамматикї овардаанд. 

Њанўз дар нимаи солњои 60-уми асри гузашта, муњаќќиќи осори хаттии гузашта И. С. 
Баевский дар маќолаи «Описание таджикских и персидских рукописей Института народов 
Азии» (Вып. 4. Изд-во. Вост. лит. – М., 1962) дорои шарњи лексикї-грамматикї будани 
баъзе фарњангњоро ишораю таъкид кардааст. Махсусан, дар бораи ин љињати фарњангњои 
тафсирии гузашта нисбатан мушаххасу батафсилтар луѓатшиноси тољик Њ. Рауфов сухан 
рондааст. Ў дар рисолаи илмии «Фарњанги Љањонгирї» њамчун сарчашмаи 
лексикографияи тољику форс» (Душанбе, 1972) аз ањамияту арзиши забоншиносии 
маълумотњои дастурии фарњангњои тафсирии гузашта ёдовар шуда, аз љумла чунин 
мегўяд: «Соњибони фарњангњои ќадима на танњо бо луѓат, балки бо масъалањои 
грамматика низ каму беш машѓул шудаанд ва забоншиносони давраи худ низ будаанд. 
Ваќте ки дар хусуси таърихи инкишофи забоншиносии тољик гап мезанем, ин љињати кори 
луѓатшиносони ќадимро махсусан ќайд кардан лозим аст» [13, 42]. 

Профессор Ш. Рустамов дар рисолаи «Калимасозии исм» дар забони адабии њозираи 
тољик» (Душанбе, 1972) чунин ќайде дорад: «Дар фарњангњои тафсирии тоинќилобї 
хусусиятњои луѓавии калимањо бо хосиятњои грамматикии онњо омехта баён шудаанд. 
Чунончи, дар «Бурњони ќотеъ» њангоми шарњи калимањои гуногунсохт ва морфемањои –
со, -сор, -гон, -гор, -лох, -вор, -вар ва ѓайра маълумоти пурарзиши луѓавї-грамматикї 
дода шудааст» [14, 4]. 

Тавре аз мулоњизоти фавќ бармеояд, муњаќќиќони фавќуззикр, асосан, оид ба 
таърихи афкори забоншиносии гузаштаи тољик дар иртибот бо фарњангњои тафсирии 
асрњои ХVI-XVII андеша рондаанд. 

Хушбахтона, аз нимаи дуюми солњои 70-уми асри гузашта андешаронї дар ин бобат 
андаке фарохтар мегардад. Масалан, соли 1977 муњаќќиќи таърихи забони тољикї 
профессор Ш. Кабиров бо номи «Андешањои фонетикии Носири Хусрав» маќолае 
навишта, аз љумла чунин изњори назар менамояд: «Носири Хусрав њосилшавии овозњоро 
тањлил карда истода, падидоии баъзе онњоро бе айбу кундхўрї собит месозад, ки бегумон, 
ў садонокњоро дар назар дорад, зеро ки фонетикаи имрўза низ њосилшавии садонокњоро 
бемамоният нишон медињад» [7, 33]. Хулосаи муаллифи маќола љолиб буда, барои тадќиќи 
минбаъдаи афкори забоншиносии ин донишманди асримиёна заминаи муфид мањсуб 
меёбад, чунончи, ў мегўяд: «Сарфи назар аз он ки, бисёр пањлуњои фонетика аз назари 
Носири Хусрав дар канор мондаанд, вай нуњ аср ќабл асосу моњияти фонетикаи њозираро 
– хусусиятњои анатомї, физиологї, акустикии овозњоро баён намудааст» [16]. 

Соли 1980 муњаќќиќи фонетикаи таљрибавї профессор Т. Н. Хаскашев бо исми 
«Ибни Сино ва фонетикаи тавлидї» маќолае навишта, аз диди имрўзи забоншиносї 
рисолаи «Махориљ-ул-њуруф»-и Ибни Синоро тадќиќ карда, ба хулосае меояд, ки назари 
Ибни Сино ба фањмиши имрўзи фонология наздик аст. 

Рисолаи фонетикии Абўалї Сино њанўз соли 1966 аз тарафи олими забоншиноси 
гурљї В. Г. Ахвледиани бо номи «Фонетический трактат Авиценый (Абўалї Сино). Текст, 
перевод, исследование» тадќиќи густурда шудааст. 

Оид ба сањми Абўалї Сино дар илми забоншиносї як маќолаи тафсирии М. 
Султонов бо номи «Ибни Сино ва илми забон» (Мактаби советї, (1973, №12) ба табъ 
расидааст. 

Дигар аз тадќиќи љиддие дар ин боб, то замони Истиќлолият, метавон маќолаи 
муфассали донишмандони эроншинос Л. Г. Герценберг ва А. Саймиддиновро бо исми 
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«Лингвистическая мысль и языковедческая практика в Иране до монгольское время» ном 
бурд, ки аз нигоњи муњтаво ањамияти баланди назариявї дорад. 

Ба њамин тариќ, чунон ки аз маводи дастрасшуда маълум аст, то замони 
Истиќлолият дар боби тадќиќи таърихи афкори забоншиносии тољик на дар илми 
забоншиносии тољик, на эроншиносї тадќиќи густурдаю бунёдие пайдо нашудааст. Танњо 
соли 1990 дар маљаллаи илмии «Паёми Донишгоњ» (1990, № 1) маќолаи профессор М. Н. 
Ќосимова бо унвони «Назаре ба истилоњоти забоншиносии пешин» ба нашр расид, ки 
баъдтар, яъне соли 2003 дар шакли рисолаи мухтасаре бо номи «Мухтасар оид ба 
истилоњоти забоншиносии пешини тољик» (Душанбе, 2003) дастраси хонандагон гардид. 

Ба ковишу пажўњиши осори илмии гузашта дар боби илми забоншиносии тољик ва 
даврањои ташаккулу инкишофи он банда аз ибтидои солњои 90-уми асри гузашта машѓул 
шудам. Нахустин маќола аз натиљаи пажўњиши банда дар ин боб бо исми «Ибни Сино дар 
бораи забон ва забоншиносї» (Адаб, 1991, №3) ба табъ расидааст. То соли 2000-ум дар 
боби таърихи афкори забоншиносии тољик як рисола ва дањ маќолаи муаллифи ин сатрњо 
манзури муњаќќиќону доираи васеи хонандагон гардид ва дар ин ришта бо шарофати 
Истиќлолияти комили кишвар ва сиёсати хирадмандонаи Асосгузори Сулњу Вањдат, 
Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон дар бораи 
дастраси умум гардидани осори илмии гузаштаи муњаќќиќони дигар низ, оид ба таърихи 
афкори забоншиносии гузаштаи тољик, маќолањо таълиф ва маърўзањо ироа гардидаанд. 

Соли 2000-ум маќолаи дигари муњаќќиќи таърихи забони тољикї Ш. Кабиров бо 
унвони «Таносуби маъноии вожањо ва њамнишинии онњо аз назари Хоља Насируддини 
Тусї» ба табъ расид, ки дар он оид ба яке аз масъалањои муњимми илми вожашиносї дар 
осори илмии ин донишманди асримиёна изњори назар шудааст [7]. 

Донишманди хеле сермањсул, профессор Б. Камолиддинов аз андешањои 
донишманди њамадон Абўалї Сино илњом гирифта, соли 2003 бо исми «Як нуќтаи нањв аз 
назари Ибни Сино» маќолае навишта, онро дар китоби худ «Масъалањои бањсноки нањви 
забони тољикї» (Душанбе, 2003) љой додааст. Профессор Б. Камолиддинов ба таври хеле 
фишурда назари Абўалї Синоро оид ба тафовути исму феъл ва категорияњои замону шахс 
тањлил намудааст. Мутаассифона, дар маќола як ѓалати мантиќї роњ ёфтааст, яъне 
калимаи «кайии» «кии» омадааст (шояд ѓалати техникї бошад), аммо дар њар сурат ба 
маънї халал расондааст. 

Аз тањќиќоти эроншиносон се маќолаю рисоларо метавон ёдрас шуд: яке маќолаи 
забоншиноси эронї Алиашрафи Содиќї бо исми «Илми забон дар Эрони бостон» 
мебошад. Ин донишманди шинохтаи илми забоншиносї дуруст таъкид менамояд, ки, 
мутаассифона, аз давраи бостон барои равшану возењ таъйин намудани манзараи 
забоншиносии форсї дар ањди бостон маводи басанда боќї намондааст. Дигар, рисолаи 
муњаќќиќон Љ. Содиќова ва Т. Алиаскарова бо номи «Тадќиќоти донишмандони 
озарбойљонї дар бораи забони форсї» буда, муаллифон аксар донишмандони гузаштаи 
тољикро озарї гуфтаанд. Асари сеюм «Сайре дар дастури забони форсї» ном дошта, бо 
ќалами муњаќќиќи эронї Мањинбону Санеъ тааллуќ дорад. Муаллифи рисола моњият, 
сохтору арзиши забоншиносии бисёр дастуру рисолањои донишмандони пешинро тањлилу 
баррасї намудааст, аммо муњокимаю хулосањои бањсталаб дар рисола зиёданд. 

Љойи хушнудї ва ифтихор аст, ки мањз дар замони Истиќлолияти кишварамон дар 
боби таърихи афкори забоншиносии тољик тадќиќи бунёдї ва густурдаи он ба даст омад 
ва дар шакли рисолањои алоњида ба табъ расиданд, чунончи: «Ташаккул ва тањаввули 
илми забоншиносии форсу тољик дар асрњои миёна» (Душанбе, 1998), «Хоља Њасани 
Нисорї ва афкори забоншиносии ў» (Душанбе, 2004), «Гуфтори накў куњан нагардад», 
(Душанбе, 2012), «Афкори забоншиносии тољик дар асрњои Х-XVI (Душанбе, 2013). Дар 
ин замина китобу дастурњои таълимии фанни забоншиносии умумї (барои донишљўёни 
мактабњои олї), забоншиносии тољик дар ќатори мактабњои забоншиносии Юнони ќадим, 
Њинд, Рум, Арабистон љою манзалати худро пайдо кард. Масалан, дар китоби 
«Забоншиносии умумї» (Васоити таълим барои донишљўёни мактабњои олї), муаллифон 
М. Норматов ва Ф. Ќ. Зикриёев (Душанбе, 2006, нашри дуюми такмилёфта), фасле бо 
номи «Забоншиносии форсу тољик» (сањ. 8-27) оварда шудааст. 

Бояд таъкид кард, ки таваљљуњи ањли тадќиќ ба таърихи афкори забоншиносии 
тољик, махсусан, дар илми забоншиносии муосири тољик пас аз солњои 2000-ум бештар 
гардид. Аксар муњаќќиќони љавон дар тањќиќи масъалањои гуногуни забоншиносї ба 
осори забоншиносии донишмандони пешин бевосита ё ба воситаи тадќиќоти муњаќќиќони 
дигар мурољиат кардаанд ва таърихияти мавзўи тадќиќотиашонро асоснок намудаанд. 
Дар ин росто донишмандони ботаљрибаю шинохтаи илми забоншиносии тољик низ 
таваљљуњ зоњир кардаанд. Масалан, забоншиноси шинохтаи тољик, профессор Њ. Маљидов 
дар як маќолае, ки дар маљаллаи «Садои шарќ» бо унвони «Мулоњизае чанд рољеъ ба 
баъзе масъалањои грамматикаи забони адабии тољик» ба табъ расонидааст, чунин изњори 
назар кардааст: «Тадќиќотњои охир рољеъ ба таърихи забоншиносии тољик ба он шањодат 
медињанд, ки муњаќќиќони гузаштаи мо аз назарияњои грамматикии донишмандони дунёи 
ќадим бохабар будаанд. Инро дар осори пурѓановати Шайхурраис Абўалї ибни Сино, 
шоир ва мутафаккири бузург Носири Хусрав, муњаќќиќони нозукбини шеъру сухан 
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Насируддини Тусї, Шамси Ќайси Розї ва бисёр дигарон мушоњида кардан мумкин аст» 
[12, 135]. 

Пас аз ин таъкид муаллифи маќола муњимтарин лањзањоро аз нигоштањои ба илми 
забоншиносї иртиботдоштаи донишмандони гузаштаи мо, аз ќабили Абўалї Сино, 
Носири Хусрав, Насируддини Тусї, Шамси Ќайси Розї оварда, арзиши онњоро аз диди 
забоншиносии муосир нишон додааст. 

Дар солњои 2010-2017 дар самти тадќиќи таърихи афкори забоншиносии тољик як 
даста рисолаю маќолањо таълиф гардиданд, ки онњо барои тањким ва рушди ин бахши 
бисёр муњимми илми забоншиносии мо мусоидат менамоянд. Метавон ин љо рисолањои 
номзадии Ф. Мирзоёров «Грамматичееские комментарии в толковых персидско-
таджикских словарях XVI-XIX вв» (Душанбе, 2010); Ф. А. Љалолова «Языковедческие 
воззрения в «Гияс-ал-луготе» Мухаммада Гиясиддина Ромпури» (Худжанд, 2011); М. О. 
Хољаева «Фонетика-лексические интерпретации в толковых словарях XIV-XVII вв» 
(Худжанд, 2012); Н. Ф. Ќурбонов «Лингвистические взгляды Шамса Кайса Рози» 
(Душанбе, 2014); О. М. Додаров «Лингвистические вопросы в «Матлаъ-ул-улум и маджма-
ул-фунун» Водджидалии Муджмали» (Душанбе, 2015); рисолаи доктории А. 
Мамадназаров «Становление и развитие таджикской переводной лексикографии ХХ и 
начала ХХI вв» (Душанбе, 2013)-ро ном бурд. 

Нињоят, дар моњи майи соли 2017 бо ташаббуси кафедраи таърихи забон ва 
типология ва дастгирии садорати факултети филологияи тољик ва раёсати Донишгоњи 
миллии Тољикистон дар мавзўи «Масъалањои мубрами таърихи афкори забоншиносии 
тољик» конференсияи илмї-амалии љумњуриявї баргузор гардид. Дар кори конференсия 
донишмандону муњаќќиќони варзидаи забоншинос аз њамаи марказњои илмию таълимї 
иштирок намуда, оид ба самтњои гуногуни таърихи афкори забоншиносии тољик дар 
маљмўъ 34 маърўза хонда шуд. Маводи конференсия дар шакли маљмўаи алоњида нашр 
шуд. Ин конференсия такони муњимме шуд барои равшан гардидани баъзе љињатњои 
норавшану бањсталаби масоили марбут ба таърихи афкори забоншиносии тољик ва рушди 
минбаъдаи он. Њамчунин бори нахуст дар таърихи илми забоншиносии тољик соли 2017 
«Донишномаи мухтасари афкори забоншиносии тољик» дар њаљми 320 сањифа ба табъ 
расид, ки дар он намунањо аз осори илмию таълимии донишмандони тољик (асрњои X-XX) 
оварда шудааст. 

Асосгузори Сулњу Вањдати миллї, Пешвои миллат, Президенти Љумњурии 
Тољикистон, Љаноби Олї, муњтарам Эмомалї Рањмон дар «Номаи табрикотї ба 
муносибати Рўзи забон» 22-юми июли соли 2003 таъкид намудааст: «Имрўз мо ба услуби 
илмї, забони суфтаю шево ва оммафањми матбуот, забони коргузории устувор, 
истилоњоти ягонаи соњањо, луѓатњои тафсирии якзабона, дузабона, имлои нисбатан возењу 
ба меъёрњои забонамон хос эњтиёљ дорем…» [15, 27]. 

Дар амалї гардидани ин дастури Пешвои миллат тадќиќи њамаљонибаи афкори 
забоншиносии классикии тољик, алалхусус, осори илмии марбут ба бахшњои 
забоншиносии донишмандони гузашта маводи муътамад дода метавонад. 
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ТАЊЌИЌИ ТАЪРИХИ АФКОРИ ЗАБОНШИНОСИИ ТОЉИК ДАР ЗАМОНИ ИСТИЌЛОЛ 

Дар маќола осори ба тањќиќи афкори забоншиносии тољик иртиботдоштаи донишмандони 
забоншиноси тољик ва эроншиносон дар замони Истиќлолияти Љумњурии Тољикистон баррасї шудааст. 
Баррасии мавзўъ нишон дод, ки дар замони Истиќлолият омўзишу тањќиќи таърифи афкори забоншиносии 
тољик рушди тоза пайдо карда, он таваљљуњи як гурўњ муњаќќиќони пуртаљрибаю шинохтаро љалб намуд ва 
онњо оид ба пањлуњои гуногуни ин масъала изњори назар намуданд. Дар ин давра як зумра муњаќќиќони 
љавон низ оид ба афкори забоншиносии донишмандони алоњидаи асримиёна тањќиќот бурда, дар ин замина 
панљ нафар рисолаи  номзадї дифоъ карданд. Мањз дар замони Истиќлол давраи сифатан нави тањќиќу 
омўзиши таърихи афкори забоншиносии тољик оѓоз гардид.  

Калидвожањо: таърих, афкор, забоншиносї, тољик, донишманд, замон, давра, муњаќќиќ, эроншиносї, 
осор, рисола, классикї. 

 
ИССЛЕДОВАНИЕ ИСТОРИИ ТАДЖИКСКОЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ МЫСЛИ В ПЕРИОД 

НЕЗАВИСИМОСТИ 
В статье рассматриваются труды таджикских языковедов и иранистов в исследовании и изучении истории 

таджикской лингвистической мысли в годы независимости Республики Таджикистан. Автор отмечает, что за годы 
независимости изучением и исследованием истории таджикской лингвистической мысли занимались видные 
ученые-языковеды, а также молодые специалисты этой области. По данному направлению в сфере языкознания в 
целом было защищено пять кандидатских диссертаций, и в частности, было опубликовано множество статей. 
Именно в годы независимости начинается новый этап в исследовании истории таджикской лингвистической 
мысли и проводились исследования и интерпретация наследия отдельных средневековых ученых. 

Ключевые слова: лингвистика, мысль, независимость, период, ученых, языковед, исследование, история, 
наследие. 

 
STUDY OF THE HISTORY OF TAJIK LINGUISTIC THOUGHTS DURING THE PERIOD OF 

INDEPENDENCE 
The article deals with the work of Tajik linguists and Iranian scholars in the study and study of the history of Tajik 

linguistic thoughts during the years of independence of Tajikistan. The author notes that, over the years of independence, 
the study and study of the history of Tajik linguistic thoughts has been carried out by prominent linguists scientists as well 
as by young professionals in this field. In the field of linguistics, five PhD dissertations were generally protected in this 
direction, and many articles were published in particular. 

It is in the years of independence that a new stage in the study of the history of Tajik linguistic thoughts has been 
launched and a study and interpretation of the heritage of certain medieval scientists has been carried out. 

Key words: linguistics, thought, independence, period, scientists, linguist, research, history, heritage. 
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ОСОБЕННОСТИ ПРИМЕНЕНИЯ ДИПЛОМАТИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ В 

ОБЩЕЛИТЕРАТУРНЫХ ТЕКСТАХ 

(на материалах таджикского и английского языков) 

 

Саидов Х. А. 

Таджикский национальный университет 
 

Термин мaнфиaти миллї - нaционaльный интерес - national interest – широко 
употребляемый в междунaродных отношениях и политологии, имеет очень специфический 
хaрaктер. Структурно он представляет сочетание двух слов. Этот термин впервые был 
употреблен в XVII веке, точнее в период «Тридцaтилетней войны» в Европе, и стал 
широко- употребительным  после окончания этой войны в 1648 году. 

Еще одним термином в дипломaтической прaктике, который имеет интересное 
происхождение, является термин дипломaтияи будуaрї будуaрнaя дипломатия (boudoir 
diplomacy) - boudoir diplomacy. Обычно этот термин, ознaчaющий ведение тaйной и 
зaкулисной игры в дипломaтическом мире,  появился в средневековой Европе. 
Прекрaсный пример «будуaрной дипломaтии» предстaвляет собой миссия Джемсa Гaррисa 
(лорд Мaлмсбери) в Петербурге в 1779 г., методы которого в Петербурге были типичны 
для той эпохи. Целью его миссии было убедить имперaтрицу Екaтерину II зaключить союз 
с Великобритaнией. Отчеты Гaррисa представляют яркий пример «будуaрной 
дипломaтии». 

Дипломатические тексты отличаются наличием слов и сочетaний общелитерaтурного 
языкa, которые в определенных знaчениях употребляются в кaчестве терминов, 
стилистически связaнных только с языком дипломaтических документов: протокол, 
тaшрифот - протокол - protocol – (совокупность общепризнaнных прaвил междунaродного 
общения). Тaрaфхо – сторонa, стороны – parties – (имеется в виду определенное 
госудaрство и его прaвительство, учaствующее в переговорaх), мaвќеъ/мaзмун - положение 
– provision –, невмешaтельство – noninterference – дaхлнопaзирї и т.п. 

Нaпример: «Протокол, который подписaли стороны, имеет перечень пунктов, 
положение которых обязывaет стороны сохрaнять невмешaтельство во внутренние делa 
друг другa». 
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В ходе исследовaния тaкже было отмечено, что в дипломaтических документaх чaсто 
употребляются словa, имеющие стилистическую помету «книжное», «высокое», которые 
придaют дипломaтическим документaм торжественное звучaние, соответствуя их 
знaчительности и вaжности. Следует отметить, что обычно эти вырaжения состaвлены из 
обычных слов, которые используются достaточно широко в нaуке и повседневной жизни, 
но в силу того, что при определенной связи двух и более подобных слов, возникaет 
специфическaя «дипломaтическaя окрaскa» этих словосочетaний. Тaким обрaзом, эти 
вырaжения вполне могут быть нaзвaны «дипломaтической терминологией, вырaженной в 
словосочетaниях и фрaзaх». Примерaми тaкой терминологии являются: Мењмони 
боломaќом - Высокий Гость – elevated guest, тaшрифи боaдaбонa - визит вежливости – visit 
of politeness, шaхсони њaмроњикунaндa - сопровождaющие лицa – accompanied persons и т.п. 
Используется тaк нaзывaемaя «терминология этикетной лексики», в состaв которой 
нередко входят историзмы определенного языкa (в нaшем случaе aнглийского, русского и 
тaджикского языков): Волоњaзрaт - Его Величество – his exellency, Љaноби олї – Его 
Высочество, хонум – госпожa- lady, Љaноб – господин – gentelman и т.д., a тaкже близкaя к 
терминологии этикетной лексики – комплиментaрнaя лексикa (протокольные 
официaльные формулы дипломaтической вежливости: свидетельствовaть почтение, 
принять уверение в почтении (в глубоком увaжении) и т.п. Многие из этих протокольных, 
официaльных формул имеют междунaродный хaрaктер. Последняя группa лексики 
придaет особую тонaльность дипломaтическому документу. 

Терминология этикетной лексики не является единственным примером 
«дипломaтической терминологии, вырaженной в словосочетaниях и фрaзaх» [Буянов, 2001]. 
Помимо терминологии этикетной лексики в междунaродных отношениях есть немaло 
точных формулировок, вырaжaющих в яркой и концентрировaнной форме те процессы и 
принципиaльные положения, которые отрaжaют целые полосы в мировой политике, 
выраженные в aнaлогичной форме. Нaпример: «љaњон (сулњ) бидуни aннексия вa 
контребусия» - «мир без aннексий и контрибуций» - world without annecsy and contribution; 
«њaмзистии сулњљўёнa»- «мирное сосуществовaние» - «peacfull co-existance», «љaнги сaрд»- 
«холоднaя войнa» «cold war», «нaвъ» - «рaзрядкa» «category»,«бехaтaрии њaмљоягї» -
«всеобъемлющaя безопaсность» - «comprehensive security», «нaтиљaгирии тaрњи охирин дaр 
љaнги дуюми љaњонї» - «подвести окончaтельную черту под второй мировой войной»- 
conclusion of las line under the second world war и другие. 

Терминология тaкого родa («дипломaтическaя терминология, вырaженнaя в 
словосочетaниях и фрaзaх»), по сути, обрaзует определенный языковой стaндaрт – клише, 
без которого трудно предстaвить дипломaтические документы. Они упрощaют процесс 
состaвления текстов и берегут время aдресaнтa. С другой стороны, они обеспечивaют 
однознaчное понимaние читaющей их стороны. В их числе: муколaмaи нaтиљaбaхш-
конструктивный диaлог – constructive dialogue, дaр сaтњи олї- нa высшем уровне – on high 
level, бaњри мaнфиaтњои пурсaмaр - в интересaх стaбильности – for slability interest, бaрои 
оромии хaлќњоямон - нa блaго нaродов- for well-fare people и многое другое. Нaпример: 

«Бовaр дорaм, ки муколaмaи нaтиљaбaхш вa судмaнди Русияву Чин дaр сaтњи олї буд 
вa дaр ояндa бaрои пурсaмaр гaрдонидaни муносибaтњои бисёрсaмтaи ду кишвaр вa бaњри 
мaнфиaти хaлќњоямон вa бaрои тaњким бaхшидaн бa оромї вa бехaтaрии бaшaрият 
мусоидaт хоњaд кaрд». 

«Уверен, российско-китaйский конструктивный и плодотворный диaлог нa высшем 
уровне будет и дaлее способствовaть углублению многогрaнных связей между двумя 
стрaнaми нa блaго нaших нaродов, в интересaх укрепления стaбильности и безопaсности в 
мире». (Из послaния Президентa Российской Федерaции Д.Медведевa председaтелю КНР 
Ху Цзиньтaо). 

"It is sure, the Russian-Chinese constructive and top-level fruitful dialogue will be and to 
promote further to deepening of many-sided communications between two countries for the benefit 
of our people, in interests of strengthening of stability and safety in the world". 

«Бовaрї дорaм, ки њaмкории Руссияву Aбхaзистон дaр ояндa низ босуръaт бaрои 
хaлќњоямон бa тaњкими осудaгї дaр минтaќa инкишоф хоњaд ёфт». 

«Убеждён, что российско-aбхaзское взaимодействие будет и впредь динaмично 
рaзвивaться нa блaго нaродов нaших стрaн и стaбильности в регионе».. (Из 
поздрaвительного послaния Президентa Российской Федерaции Д.Медведевa президенту 
Республики Aбхaзия Aлексaндру Aнквaбу). 

“It is convinced that the Russian-Abkhazian interaction will be and to develop dynamically 
from now on for the benefit of the people of our countries and stability in the region". 

Еще одной лингвистической особенностью дипломaтической терминологии является 
то, что конкретный дипломaтический термин может быть вырaжен рaзными чaстями речи. 
Нaпример: 

Термин тaсдиќнaмої -рaтификaция – ratification –в дaнном случaе выражен 
существительным во всех трех языкaх – в русском, aнглийском и тaджикском языке. Но 
при желaнию или в необходимых случаях дaнный термин может быть представлен 
другими чaстями речи в трансформированном виде: 

Прилaгaтельное – adjective – сифaт: 



9 
 

Тaсдиќшудa - рaтифицировaнный – ratified  Глaгол – verb – феъл: 
Тaсдиќнaмої - рaтифицировaть – to ratify 
Њолaт - Обстоятельство - Situation 
бa тaсдиќнaмої - рaтификaции – to ratification 
Морфологические особенности и признaки в дипломaтическом языке тaкже имеют 

место. К морфологическим признaкaм языкa дипломaтии следует отнести многокрaтное 
(чaстичное) использовaние определённых чaстей речи. 

Одной из ярких (и определяющих) черт в дипломaтическом делопроизводстве 
является употребление отглaгольных имён существительных, которые в силу чaстоты 
употребления, могут быть отнесены к кaтегории терминов и терминообрaзующих слов в 
дипломaтии. Нaпример, тaкие словa кaк: Пaњншaвї- рaспрострaнение - spreading, 
дaстрaсии яроќи нобудсозии оммaвї - достaвкa оружия массового уничтожения, мaнъкунї – 
зaпрещение -prohibition, и др., a тaкже событийные именa - термины – љaнг-войнa - war, 
сулњ-мир – peace, бехaтaрї- безопaсность- security и другие: 
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ХУСУСИЯТЊОИ ИСТИФОДАБАРИИ ИСТИЛОЊОТИ ДИПЛОМАТЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ  
ВА АНГЛИСЇ 

Маќолаи мазкур ба хусусиятњои истифодабарии истилоњоти дипломатї дар забонњои тољикї ва 
англисї бахшида шудааст. Маќолаи зикршударо метавонанд дипломатњо, донишљўён ва аспирантони соњаи 
филология истифода баранд. 

Калидвожањо: тарафњо, истилоњот, тањќиќот, забони асосї, дипломатия, истилоњ, забоншинос, 
манфиати миллиї, грамматика. 

 
ОСОБЕННОСТИ ПРИМЕНЕНИЯ ДИПЛОМАТИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ В ТАДЖИКСКОМ И 

АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
Данная статья посвящена особенностям употребления дипломатической  терминологии  изучаемых  

языков. Данная работа может быть использована дипломатами, студентами и аспирантами филологического 
направления. 

Ключевые слова: стороны, терминология, исследованиe, ведущий язык, дипломатия, термин, лингвист, 
нaционaльный интерес, грамматика. 

 
FEATURES OF APPLICATION OF DIPLOMATIC TERMS IN THE TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

Given article is devoted about feature of the peculiarities of diplomatic terms in the experience of learning 
languages. The given work can be used by diplomats, students and post-graduate students of a philological direction. 

Key words: parties, terminology, dragoman, research, leading language, diplomacy, term, linguist, national interest, 
grammar. 
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МУРОДИФОТИ ЌОЛАБЊОИ НАЊВИИ ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА РУСЇ 
 

Мирзоева М. Љ. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Маълум аст, ки дар њама гуна забонњо баъзан фикр дар ќолабњои гуногуни нањвї  

ифода  меёбад, ки онњоро муродифњои нањвї меноманд. Ба ќавли Д. Э. Розентал, 
“имконияти васеи интихоб, ки ба гуногунии навъњои сохтории љумлањои  сода ва мураккаб  
алоќаманд  аст,  ба  матн тааллуќ  дошта, аз рўйи хусусиятњои маъної ва услубї муайян 
карда мешавад” [6, 302]. 

То кунун дар китобњои дарсии мо муродифоти љумлањои содаро бо љумлањои 
мураккаби тобеъ чунин шарњ медоданд; гўё на љумлаи сода бо љумлаи мураккаби тобеъ, 
балки як њиссаи љумлаи сода, ки бо иборањо ифода ёфтааст, бо ягон навъи љумлаи пайрави 
љумлаи мураккаби тобеъ њаммаъно мешуда бошад. Мо ба ин аќида розї нестем, зеро 
муносибатњои маъноии грамматикї на  бо як њиссаи воњиди нањвї, балки бо воњидњои 
томи синтаксисї – љумлаи сода ва љумлаи мураккаби тобеъ ифода мегардад. Агарчи 
муносибати муродифї дар мавриди љумлањои сода ва мураккаб дар иборањои феълї ва 
љумлаи пайрав аст, лекин дар љумлаи сода таркиби хабар будани ибора ва дар љумлаи 
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мураккаб таркиби ногусастании љумлаи мураккаби тобеъ будани љумлаи пайрав баръало 
эњсос карда мешавад. 

Ба њар сурат, дар ваќти тањлили муродифоти љумлаи сода бо љумлаи мураккаби 
тобеъ, азбаски мо бештар ба љузъњои њаммаъно такя мекунем, лозим меояд, ки ба таркиби 
иборањои феълии љумлаи сода ва љумлаи пайрави љумлаи мураккаби тобеъ ањамият дињем. 
Дар сурати бо ќолаби љумлаи сода ифода ёфтани фикр семантикаи иборањои феълї 
ањамияти калон пайдо мекунад, чунки иборањои  феълї  аз  пешояндњо барин воситаи  
грамматикии ифодаи матлаб мањруманд ва ин вазифаро маъною оњанг ба анљом 
мерасонанд. Ибораю љумлаи пайрав, пеш аз њама, аз лињози имконияти ифодаи маъно 
фарќ мекунанд, зеро њама гуна иборањо ё љузъњои онњо озодона тафсил намеёбанд, барои 
ифодаи баъзе муносибатњо ќудрат надоранд. Љумла, ки воњиди предикативист, фикру 
ибораро чун воњиди номинативии мафњум ифода мекунад. Аз ин рў, ин ду воњиди нањвии 
дар сатњи гуногун ќарордошта вазифаи якхеларо иљро карда наметавонанд. Маънои  
грамматикии љумла хабар додан, вазифаи грамматикии ибора номбар кардан аст. 
Чунонки забоншинос Л. Ю. Максимов ќайд мекунад, “дараљаи сањењии ифодаи фикр дар 
ибораю љумлаи пайрави њаммаъно як хел нест” [3, 6]. 

Бо вуљуди он ки њама гуна забон майл ба кўтоњбаёнї дорад, доираи  васеи тафаккур 
имкон намедињад, ки матлаб њамеша муъљаз баён карда шавад. Мањз њамин гуногунии 
олами андеша, наќши гуфтор ва навиштор, меъёри забон ва услубњои баён боиси пайдо 
шудани ќолабњои мураккаби фикр мегарданд. Баробари дигар кардани тарзњои ифода дар 
тобишњои маъної таѓйирот ба амал омада, боиси тиратар ё равшантар ифода ёфтани 
матлаб мешавад. Дар ин бобат хусусан иборањои сифати феълї ољизї мекашанд. Як 
маъно, ки дар ибора ошкоро ифода нашуд, маънињои дигар ќувват мегиранд. Дар ифода 
тобишњои гуногун падидор шуда, вобастагии зуњуроти маънї ба матн ва лањзаи нутќ боло 
хоњад шуд. Њамин хусусиятро њангоми аз як забон ба забони дигар тарљума кардани 
матнњои људогонаи китоби профессор Д. Т. Тољиев “Способы связи определения с 
определяемым в современном таджикском литературном языке ” [7, 71] низ мушоњида 
намудем.  Чунончи: Ин тирњо кам хато мехўрданд ва босмачиёни ѓулї шуда 
њуљумоварандаро монанди зоѓњои бо сочма зада шудагї ба замин мерезонданд (С. А. 
“Ятим”). -  Эти пули редко не попадали в цель и как ворон, убитых дробью, валили на 
землю басмачей, наступающих сомкнутым строем. 

Мисоли ба забони тољикї овардашуда љумлаи сода буда,  дар таркибаш ду ибораи 
сифати феълї дорад. Њамин аст, ки њангоми ба забони русї тарљума шудани он фикр дар 
ќолаби љумлаи мураккаби тобеи сертаркиб ифода ёфтааст, яъне њар ду иборањои сифати 
феълї ба љумлањои пайрави муайянкунанда баргардонида шудаанд. Сарфи назар аз он ки 
дар мисолњои боло тарзи баён  дар ду ќолаб (тољикї – љумлаи сода ва русї – љумлаи 
мураккаби тобеи сертаркиб) ифода гардидааст, ин ќолабњо бо њам муродифанд, вале аз 
њам фарќ доранд: 

1. Ќолаби нањвии љумлаи аввал сода аст. 
2. Љузъи мутобиќ  дар љумлаи аввал иборањои сифати феълист. 
3. Љузъњои мувозї дар љумлаи мураккаби тобеи сертаркиб љумлањои пайрави 

муайянкунандаанд, ки њар яке калимаи алоњидаро эзоњ медињанд. 
4. Маъно дар ќолаби љумлаи дуюм фарохтар, доманадортар аст. 
5. Имконоти ифодаи сиѓавї, замонї ва шахс дар љумлаи дуюм нисбат ба якум хеле 

васеъ аст. 
6. Табиати нутќи шифоњї, ки муъљазбаёниро таќозо мекунад, як бартарии тарзи 

ифодаи матлаб дар ќолаби љумлаи сода аст. 
Мисолњои дигарро аз назар мегузаронем: Мавсими бањор солњои љавонии умри одамї 

барин азиз, латиф, фаромўшношуданї (Р. Љ. Шўроб). - Весна, подобно дням молодости 
человека, мила, нежна, незабываема.  

Љумлаи тољикї сода буда, дар он њоли монандї бо пасоянди  “барин” ифода ёфтааст. 
Аммо дар  забони русї њамин маънї дар ќолаби љумлаи мураккаби тобеъ бо љумлаи 
пайрави монандї оварда шудааст. Фикр дар ќолаби љумлаи мураккаб пурратар, бо 
фарогирии категорияњои гуногуни грамматикї сурат гирифтааст. Мисоли дигар: Аз ман 
хоњиш кард, ки њар пагоњ ба хонаи ў равам ва пеш аз дарс бо ў дарси њамон рўз 
хондашуданиро “муколама” кунам (С. А. “Ёддоштњо”). - Он попросил меня, чтобы каждое  
утро я приходил к нему домой и перед уроком “обсуждал” с ним урок, предстоящий в тот 
день. 

Љумлаи тољикї мураккаби тобеи сертаркиб аст, ки ду љумлаи  пайрави чидаи 
пуркунандаро дар бар мегирад ва дар таркиби љумлаи пайрави дуюм ибораи сифати 
феълї омадааст. Љумлаи русї низ мураккаби тобеи сертаркиб буда, аз се љумлаи пайрав 
иборат аст: ду љумлаи пайрави чидаи пуркунанда ва нињоят, љумлаи пайрави 
муайянкунанда, ки бар эзоњи љумлаи пайрави дуюми пуркунанда омадааст. Сабаб он ки 
дар мисоли тољикї љумлаи пайрави дуюми пуркунанда дар таркиби худ ибораи сифати 
феълї дорад ва он дар забони русї дар ќолаби љумлаи пайрави муайянкунанда оварда 
шудааст. 

Маъно гоњо дар ќолаби љумлаи сода аз нигоњи замон лањзаина ва кўтоњ аст. Бинобар 
ин, на њама ќолаби љумлаи мураккаб маъниро бо љумлаи сода баробар ифода мекунад. 
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Чунончи: Дасти пурзўрат, ки  зўраш тоза  олам  офарид, тоза  ќонуне  барои бахти одам 
офарид (Њ. Юсуфї). - Сила твоей могучей руки сотворила мир новый. Для счастья 
человечества закон новый создал. 

Љумлаи тољикї мураккаби тобеъ бо пайрави муайянкунанда мебошад, ки он њангоми 
тарљума ба забони русї ба ду љумлаи мустаќилмаъно ва баробарњуќуќи сода табдил 
ёфтааст. Вале на њамеша њангоми тарљума ќолабњои нањвї аз њам фарќ мекунанд. 
Матлабе, ки дар забони тољикї дар ќолаби љумлаи сода ифода ёфтааст, дар забони русї 
њам дар њамин ќолаб сурат мегирад: Шабона дарсњои гузаштаро такрор ва дарсњои 
хондашуданиро тайёр мекардам (С. А. “Ёддоштњо”). - По ночам я повторял пройденные 
уроки и готовил предстоящие. 

Ба њамин монанд љумлаи тољикї, ки дар ќолаби мураккаби тобеъ сурат гирифтааст, 
дар забони русї њам ќариб дар њамин ќолаб меояд: Агар чизи вай ёд дода истодаро дуруст 
гуфта натавонад, бо остини васею дарози куртааш ба рўйи ў мезад (С. А. “Ёддоштњо”). - 
Если он не мог повторить то, чему она учила, она била его по лицу широким и длинным 
рукавом своего платья. 

Чунон ки дидем, љумлаи тољикї мураккаби тобеъ буда, дар он љумлаи пайрави шарт 
ба сарљумла алоќаманд шудааст. Љумлаи русї  дар ќолаби љумлаи мураккаби тобеи 
сертаркиб (љумлаи пайрави шарт, ки сарљумларо шарњ додааст ва љумлаи пайрави 
муайянкунанда, ки љумлаи пайрави шартро эзоњ медињад) оварда шудааст, чунки дар 
таркиби љумлаи пайрави шарти тољикї ибораи сифати феълї омадааст. 

Аз рўйи тањлили чанд намунаи муродифоти нањвии љумлањои сода бо муракаби 
тобеъ дар забонњои тољикї ва русї ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки дар омўзиши 
типологии забонњо боз як масъалаи хеле муњимми табиати нањвии забонњо пеш меояд. 
Азбаски проблемаи муродифоти нањвї то кунун амиќ тадќиќ нашудааст, ин љанбаи 
пажўњиш аз назари муњаќќиќон канор мондааст. 
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МУРОДИФОТИ ЌОЛАБЊОИ НАЊВИИ ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА РУСЇ 
Дар китобњои дарсии нањви забони тољикї зикр мегардид, ки иборањои номию феълї муродифи 

љумлањои пайрав шуда метавонанд. Фактњои забони тољикї шањодат медињанд, ки як љузъи љумлаи сода 
(иборањои номию феълї) бо як њиссаи љумлаи мураккаби тобеъ (љумлаи пайрав) муродиф шуда наметавонад. 
Масъалаи мазкур дар тадќиќоти типологии ќолабњои нањвии забонњои гуногун басо мубрам аст. 

Калидвожањо: забон, нањв, љумла, љумлаи сода, љумлаи мураккаби тобеъ, ибора, ибораи номї, ибораи 
феълї, муродифот, ќолаби нањвї, типология. 

 
О СИНОНИМИИ СИНТАКСИЧЕСКИХ КОНСТРУКЦИЙ В ТАДЖИКСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ 

В школьних учебниках по синтаксису таджикского языка обычно считалось, что  именные или глагольные 
словосочетания могут быть синонимами придаточных предложений. Анализ фактического материала таджикского 
языка свидетельствует о том, что одна часть простого предложения (именное или глагольное словосочетание) не 
может быть синонимом части сложноподчинённого предложения (придаточное предложение). Данная проблема 
считается особенно актуальной в типологическом исследовании синонимических конструкций синтаксиса 
различных языков. 

Ключевые слова: язык, синтаксис, предложение,  простое предложение, сложноподчинённое предложение,  
словосочетание, именное словосочетание, глагольное словосочетание, синонимия, синтаксическая конструкция, 
типология. 

 
ABOUT SYNONYMOUS WITH SIMPLE SENTENCES WITH COMPLEX SLAVE OFFERS IN THE TAJIK 

AND RUSSIAN LANGUAGE 
In school textbooks on the syntax of the Tajik language it is generally thought that the name or verb phrases can be 

synonymous with subordinate clauses. Analysis of the actual material of the Tajik language indicates that one of the simple 
sentence (the name or verb phrase) can not be a synonym of the of a complex proposal (clause). This issue is considered 
particularly relevant in the typological study designs synonymous syntax of different languages. 

Key words: language, syntax, sentence, simple sentence, complex slave sentence, phrase, noun phrase, verb phrase, 
synonyms, syntax, typology. 
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ПРОСТЫЕ, ИЛИ ПЕРВИЧНЫЕ ПРЕДЛОГИ, АЗ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА И FROM 

АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА, ВЫРАЖАЮЩИЕ ЛОКАЛЬНЫЕ ЗНАЧЕНИЯ 

 

Мирзажанова М. К. 

Таджикский государственный университет права, бизнеса и политики 
 

Предлог аз. В таджикском языке предлог аз выражает пространственные отношения, 
указывая на исходный пункт действия. Предлог аз используется для обозначения: а) 
направления действия от или изнутри предмета, а также с поверхности его. Например: Аспоне, 
ки се моҳ боз руи сериро надида, аз пой мондаанд, барои аз лой кашида баровардани саворони 
худ кор намеоянд [5, 28]. - Хуб, бо љону дил, - аз љояш хеста дуторро гирифт Улфатов [6, 
68]. - Хорошо, с радостью,- поднявшись с места и взяв дутар, - сказал Улфатов. 

б) предлог аз обозначает исходный пункт действия: Мударрис ҳам аз даҳлез баромад ва 
бо ў бо салому алейкум пурсупос намуда, ба хона даъват намуд [5, 43]. Мударрис 
(преподаватель) выйдя из предбанника, поздоровавшись и расспросив о здоровье, пригласил его 
в дом. Ман аз Бухоро бо нияти ба Шумо меҳмон шудан омадам. [1, 11]. - Мо аз руди Љилвон 
гузашта, ба мазори Чилдухтарон расидем [1, 88]. Перейдя через реку Джилвон, мы достигли 
кладбища Чилдухтарон. Мы перешли реку Джильван и достигли кладбища Чилдухтарон. 

в) оттенок указания на прохождение вокруг или вдоль предмета или действия: Марди 
шинелпуши дар по нима, ба сар телпаки хокистарранги гушакдор аз як канори роњи асфалти 
ба муќобили боди тунде баромада бардам пой нињода  мерафт [6, 5]. Мужчина в шинели и 
портянках, с шапкой-ушанкой серого цвета на голове бодро шёл со стороны 
асфальтированной дороги навстречу сильному ветру. Ба ин гапи онњо касе аз торикї ба 
пешвози онњо омада, њарсасзанон нафас кашид [6, 25]. Во время этого разговора кто-то 
вышел из темноты тяжело дыша им в лицо. 

г) обозначает переход за определенный предел, выражение полноты, насыщенность. 
Дарёчаи Кошона дамида аз маљрояш берун мебаромад ва худро гоњ ба ин ва гоњ ба он соњил 
зада, киштањои назди онњоро лесида мерафт ва гоњо доду  фиѓони  баъзе  дањанялањоро ба 
фалак мепечанд, њар сол ду-се бузу бузгола ва ё гову гусолаи камбаѓалонро фурў мебурд [7, 
223]. Речка Кошона вскипала и выходила из берегов, изменяла течение и билась из одного 
берега в другой, она облизывала прибережные заросли участки земли и порой поднимала к небу 
крики и стоны некоторых зазевавшихся людей, ежегодно она поглощала двух-трёх ягнят и 
овец или коров и телят бедняков. 

д) источник, место, откуда что-либо берется, извлекается; указание на источник знаний, 
место приобретания, получения, доставления и т.п. Например: Аввал аз коргарон њолу-ањвол 
пурсид, баъд аз воќеањои Бухоро ва Когон њикояњо карда дод [7,160]. Њамин ки куртаи 
нейлонамро аз тан кашам, шарорањо часар-чусур карда, ба чор тараф  пош мехўранд [7, 178].   
Как только я снимаю свою нейлоновую рубашку, искры с треском рассыпаются на четыре 
стороны. 

е) местонахождение субъекта действия, направление изнутри места совершения действия, 
расположение субъектов действия и т.п. 

Љўраи саис ва дигарон аз поёну боло нишаста буданд [5, 28]. Джура конюх и другие 
сидели на почётных местах и у порога. Аз он ки дар њар сухане, ки мегуфту мебофт, ба 
ёдаш рўзњои оворагию парешонњолиаш меомад, рўзњое, ки ба гушнагиву ташнагї сипари 
мекард, шабњое, ки аз чашми бадхоњон пинњонї аз дењ ба дењ, аз шањр ба шањре фирор 
мекарданд [5, 45]. Искусно переплетая вязь своих слов, он невольно вспоминал дни скитаний и 
лишений, дни которые проходили в голоде и жажде, ночи, которыми он, опасаясь недобрых 
глаз, бежал из села в село, из города в город. 

В английском языке предлог from имеет близкое значение  с предлогом аз таджикского 
языка. Предлог from  первоначально означал впереди, затем спереди, позже от чего-то 
находящегося впереди, и наконец, стал пониматься в общем (современном) значении от, то 
есть, от кого/чего-либо, находящегося где  бы то ни было,  также  предлог from, соответствует 
русским предлогам от, из, с, прочь с.  A week roof of light came from a gas lamp further down. 
Вдали виднелся конус слабого света от газового фонаря [8, 112]. When Jungle Jim was one side-
stroke away from the scissor jaws of faster crocodile. Когда Джим из джунглей был на расстоянии 
бокового удара от раскрытой, как ножницы, пасти крокодила, более быстрого, чем он [8, 
154].  На базе значения пространства и движения возникли многочисленные, в общем 
однородные отвлеченные значения, которые не утратили очевидной связи с исконным 
конкретным. В некоторых значениях и сочетаниях  from сближается с out of, который является 
семантическим синонимом from; однако, при знакомстве с пространственной характеристикой 
последнего, смешивания from с out of обычно не происходит. Гораздо реже встречаются случаи 
безразличного употребления of или from. 
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1. Конкретным значением from является (отделение) или (удаление) от предмета (стены, 
стола, дома, дороги, реки, города, страны и т. п.), т.е. имеется в виду движение непременно 
изнутри замкнутого пространства, среды [1, 136]. Исходящее движение во многих случаях 
предполагается, но никогда не превалирует. They advanced into the hall, went from table to table, 
scooping each plate clean, gathering up cold chips. Они вышли в зал, подходили от  стола к столу, 
выкапывая каждую плиту чистой, собирая холодные чипсы. [8, 116]. 

2. Первое из производных значений from связано с понятием происхождения.  Другие 
значения предлога непосредственно вытекают либо из пространственного либо из данного. В 
современном языке переносное значение встречается чаще прямого. Morality comes from the way 
people live, my dear Brian. Мораль исходит из того, как люди живут мой дорогой Брайан.They 
derived many words from Latin and Greek. Они произвели много слов с латинского и греческого 
[8, 134]. 

3. Также от пространственного значения «отделения и удаления» образовалось 
производное в котором предлог from сочетается со словами, которые выражают понятие  
«получения» или «извлечения» в прямом или переносном смысле также всевозможных 
материальных и духовных ценностей с различными целями от кого- либо или из чего- либо. I 
learned to speak from my family and chiefly from my mother. Я научился говорить от своей семьи и 
главным образом от моей матери [8, 156]. 

4. Предлог from во временном значении полностью соответствует пространственному, 
поскольку оно является производным от последнего. Обычно оно указывает на отправную 
точку действия или состояния во времени, но при условии, что действие окончилось до 
момента речи [1, 144]. Как видно  из дальнейшего, факт завершенности действия в одних 
случаях точно определяется семантикой сочетающихся слов, в других он вытекает из 
контекста; единственным исключением является ряд, где ожидалось бы употребление since (a) 
date восходить к (к-л. веку, году),(b) from day, week, month, year (to day, week, etc.)изо дня (в 
день),из месяца (в месяц) и пр., From time to time время от времени.(c) from first to last от начала 
до конца.(d) from a child, the cradle(to the grave), of old, time immemorial с детства, всю жизнь, 
издавна, с незапамятных времён. (e) from the (very) beginning, from the first, from the outset c 
(самого) начала, from  first glance, с первого взгляда. 
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ПЕШОЯНДЊОИ ОДДЇ Ё НАХУСТИНИ АЗ-И ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА FROM- И ЗАБОНИ АНГЛИСЇ, 

КИ МАКОНРО ИФОДА МЕКУНАНД 
Дар маќола ањамияти пешояндњои аз-и забони тољики ва from- и забони англисї, ки маконро ифода 

мекунанд, мавриди баррасї ќарор дода шудааст. Ифодаи макон ва њаракати пешояндњо, ки маънои аввалии 
худро гум накардаанд, дар ин пажўњиш муќоиса мешаванд. 

Калидвожањо: ањамият, пешоянд, макон, алоќа, ифода, муносибат, ишора мекунанд, њаракат. 
 

ПРОСТЫЕ, ИЛИ ПЕРВИЧНЫЕ ПРЕДЛОГИ, АЗ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА И FROM АНГЛИЙСКОГО 

ЯЗЫКА, ВЫРАЖАЮЩИЕ ЛОКАЛЬНЫЕ ЗНАЧЕНИЯ 
В статье рассматриваются значения первичных предлогов таджикского аз  и английского from, которые 

выражают локальные значения. На базе значения пространства и движения возникли многочисленные в общем 
однородные отвлеченные значения, которые не утратили очевидной связи с исконным конкретным. 

Ключевые слова: значение, предлог, локальные, связь, отношения, исходный,  пункт,  действие. 
 

SIMPLE OR PRIMARY PREPOSITIONS OF AZ (FROM) TAJIK AND FROM ENGLISH LANGUAGES 

EXPRESSING LOCAL MEANINGS 
The article considers the meaning of the primary prepositions of the Tajik language az (from) and English from 

which express local meanings. On the basis of the meaning of space and motion, numerous, generally uniform, abstract 
meanings arose, which did not lose their obvious connection with the primordial concrete. 

Key words: meaning, preposition, local, relationship, express,  point, initial, point, action. 
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АСОСЊОИ ФЕЪЛ ДАР ЗАБОНИ ФОРСИИ БОСТОН 
 

Гулназарова Ж. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Забони форсии бостон яке аз забонњои давраи бостон буда, аз рўйи шохисњои 

типологии худ забони флективии типи аналитикї мебошад. Дар он калима аз ду љузъ: асос 
ва анљома таркиб меёфт. «Асосњо ба хелњои гуногуни тематикї ва атематикї таќсим 
мешуданд ва вобаста ба хел анљомањои марбутаро ќабул мекарданд. Анљомањо аз лињози 
грамматикї сермаъно буда, њамзамон њолат, љинсият ва шумораи калимаро нишон 
медоданд» [1, 150]. 

Дар ин забон асосњо номї ва феълї буда, аз љињати сохтор ба решавї, бо пасвандњо 
сохташуда, асосњои мураккаби иборат аз ду ё бештар реша ва ё асос бо замимаи 
пешвандњо ва пасвандњо људо мешаванд. Категорияњои грамматикии љинсият (занона, 
мардона, миёна), шумора (танњо, дугона, љамъ) ва њолат (номинатив, генетив, аккузатив, 
датив, аблатив, инстурменталис, локатив, вокатив) бо чигунагии хатми асосњо ва 
анљомањои асосњо иртибот доранд [5, 38-40]. 

Феъл дар забони форсии бостон вежагињои худро дорост. Яъне системаи феъл яке аз 
сохтори басо мураккаби грамматикї мањсуб меёбад. «Созмонёбии шаклњои гуногуни феъл 
дар заминаи асосњои замонї ва сиѓавї бо пайвастшавии бандакњо ва аффиксњо сурат 
мегирифт» [2, 41]. 

Дар форсии бостон феъл се асос: асоси замони њозира (present), аорист ва асоси 
замони гузашта дошт. Шаклњои феълї аз реша, асосњо, аугмент, вандњо ва бандакњо ё 
анљомањо ташкил шудаанд. Созмонёбии асосњо бо чанд равиш ба вуљуд омадаанд: 

1. Асосњои решавї ба мисли рā- «пойидан», di- «дидан» ва монанди инњо. 
…mām Auramazdā pātuv utāmaiy viam utā imān dahyāum tya adam dārayāmiy hauv pātuv 

[11-14. АsH]. Маро Ањурамаздо бипоёд ва хонадони маро ва ин кишварро, ки дорам, ў бипоёд 
[5, 84]. 

pātuv pā - «пойидан, њифз кардан», -tuv ифодаи сиѓаи оптатив, шахси сеюми танњо ё 
љамъ. 

2. Дигар роњи пайдоиши асосњои феъл бо илова шудани пасвандњои махсуси асоссоз 
ба решањо мебошад. Пасвандњои таърихии -а, -уа, -ауа, -sa, -va,-na, -nu/nаu барои 
созмонёбии ин асосњо ба кор рафтаанд. 

Муњаќќиќони таърихи забон зикр мекунанд, ки «асосњои бо ин пасвандњо 
ташкилшуда бо истиснои асосњои махтум ба пасванди –nu/nаu њама асосњои тематикї 
мањсуб мешаванд» [5, 59]. 

ātiy Dārayavauš xšāyaiya avahyarādi vayam Haxāmanišiyā ahyāmahy (1, 6. DВ). Шоњ 
Дориюш гўяд: аз ин рў, мо Њахоманишї хонда мешавем [5, 86]. 

ahyāmahy - шумораи љамъ, бо пасванди –yа, mahy – анљомаи дараљаи аввал, тарзи 
фоил, сиѓаи хабарї. 

Vašnā Auramazdāha imām dahyāum dārayāmiy [1, 10. АsH]. Ба хости Ањурамаздо ин 
кишварро дорам [5, 84]. 

dārayāmiy бо пасванди –aya шахси якум, шумораи танњо, тарзи фоил, анљомаи 
дараљаи аввал. 

ātiy Dārayavauš xšāyaiya ima tya adam akunavam pasāva yaā xšāyaiya abavam [1, 71-
72. DВ]. Шоњ Дориюш гўяд: ин [аст]он чи ки ман кардам, пас аз он ки шоњ шудам [5, 91]. 

аkunavam – кардам: а- аугмент, -m анљомаи дараљаи дуюм, шумораи танњо, тарзи 
фоил пасванди таърихии –va. 

…yātā adam arasam Mādam … [2, 48. DВ]. То ман ба Мод расидам [5, 94-96]. 
аrasam бо пасванди –sa тарзи фоил, анљомаи дараљаи дуюм. 
3. Бо такрори реша навъи дигари ташаккули асосњои феъл ба вуљуд омадааст. 
…аvadā aistatā utā… [1, 85. DВ]. Он љо истод [5, 92]. 
4. «Дар форсии бостон асосњои номї ва феълї аз роњи табдили овозњои садодор, 

сонантњо ва њамсадоњо дар асос ва ё реша метавонанд табдили ової намоянд» [5, 59]. 
…hačā paruviyata āmātā аmаhy hačā paruviyata hyā amaxām taymā xšāyaiyā āha [1, 7-8. 

DВ]. …аз пеш омода (озода) њастем, аз пеш нажоди мо шоњон буданд [5, 86]. 
аmаhy - њастем, аh– асоси замони њозира, шахси якуми шумораи љамъ. 
āha – табдили ової будан – as ба ah пасванди таърихии –а замони гузашта, шахси 

сеюм, шумораи љамъ. 
Аз асосњои њозираи феъл (present) шаклњои замони њозира ва шаклњои анљомнаёфта - 

имперфект сохта мешуданд. Равиши шаклгирии замони њозира бо иловаи анљомањои 
дараљаи аввал ва дуюм ба вуљуд меояд: 

Vašnā Auramazdāha ima xšaςam dārayāmiy [1, 26. DВ]. Бо хости Ањурамаздо ин шоњиро 
дорам [5, 88]. 
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dārayāmiy бо пасванди –aya шахси якум, шумораи танњо, тарзи фоил, анљомаи 
дараљаи аввал. 

…mātya hya aparam imām dipim patiparsātiy avahyā paruv adayātaiy tya manā kartam 
naišim imā varnavataiy duruxtam maniyātaiy [4, 48-50. DВ]. …мабодо аз ин пас ин набиштаро 
бихонад, он чи ки аз љониби ман карда шуд, он дар дидаи ў бисёр ояд [ва] ин ўро бовар наояд, 
дурўѓ пиндорад [5, 110]. 

Patiparsātiy – «хоњад хонд» шахси сеюми танњо анљомаи дараљаи аввал, тарзи миёна ё 
медиум. 

adayātaiy - «намудан, ба назар омадан» шахси сеюми танњо анљомаи дараљаи аввал, 
тарзи миёна ё медиум. 

Varnavataiy – «бовар кардан» шахси сеюми танњо анљомаи дараљаи аввал, тарзи 
миёна ё медиум. 

maniyātaiy – «андешидан» шахси сеюми танњо анљомаи дараљаи аввал, тарзи миёна ё 
медиум. 

Имперфект бо истифодаи анљомаи дараљаи дуюм ва аугменти –а пеш аз решаи феъл: 
ātiy Dārayavauš xšāyaiya imā tya manā kartam pasāva yaā xšāyaiya abavam [1, 27. 

DВ]. Шоњ Дориюш гўяд: ин [аст] он чи ки аз љониби ман карда шуд, пас аз он чун ман шоњ 
шудам [5, 90]. 

аbavam асоси презент бо аугменти а-, а- анљомаи дараљаи дуюми шахси якуми танњо. 
Асосњои аорист бо анљомањои дараљаи дуюм ва аугменти а- шакл мегирад ва амали 

дар замони гузашта анљомёфта ва бештар амали бо натиљаи муайян дар замони гузашта 
ба анљомрасидаро ифода мекунад. 

Дар форсии бостон аористи решавї ва сигматикї мављуд буд. Нишонаи аористи 
сигматикї –š њамчун љузъи пасвандњо ба кор рафтааст ва ба –s табдил ёфтааст. 

Аористи решавї: …pasāva hamaranam akumā…[1, 94. DВ]. Пас љанг кардем [5, 92]. 
аkumā «кардем» шахси якум, шумораи љамъ, тарзи фоил. 
…аdam niyapaišam [3, 71. DВ]… Ман навиштам [5, 108]. (шахси якуми танњо, анљомаи 

дараљаи дуюм). 
niyapaišam – навиштам niy+pai аз решаи pai «наќш кашидан», «ороиш додан». 
Аз асоси замони гузашта ё перфект шакли сиѓаи орзу ва хоњишу омол (оптатив) 

мушоњида мешавад: 
ātiy Dārayavauš xšāyaiya naiy āha martiya naiy Pāsra naiy Māda naiy amāxam taumāyā 

kāščiy hya avam Gaumatam tyam magum xšaςam ditam čaxriay [1, 48-50. DВ]. Шоњ Дориюш 
гўяд: набуд марде на порсї, на модї, на касе аз нажоди мо, ки аз он Гауматаи муѓ шоњиро 
боз кунад [5, 91]. 

Њамин тариќ, дар ташаккул ва созмони сарфи забони форсии бостон асосњо мавќеи 
муњим доранд. Асосњои феъл дар се навъ: асоси замони њозира ё презент, асоси аорист ва 
асоси замони гузашта ё перфект бо сохтор ва вижагињои худ хеле љолиб мебошанд. 
Њангоми баррасї муайян гашт, ки асоси замони њозира презент дар созмонёбии шаклњои 
феълї наќши бештар дорад. Ин асос дар сиѓањои гуногуни феъл њам дар тарзи фоил ва њам 
тарзи миёна бо анљомањои дараљаи якум ва дараљаи дуюм меояд. Ин асос барои ифодаи 
замони имперфект бо истифодаи аугменти –а пеш аз решаи феъл ва илова шудани 
анљомањои дараљаи дуюм ба кор меравад. 

Асосњои аорист чи тавре ки зикр кардем, решавї дар шахси сеюми танњо ва љамъ ва 
сигматикї дар шахси якуми танњо ифода шудаанд. Аз асоси перфект ё гузашта čaxr фаќат 
шакли оптативи феъли čaxriay дида мешавад [5, 60]. 

Ташаккули асосњои феъл бо равишњои гуногун сурат гирифтааст. Асосњои решавї, 
ки бештари онњо атематикї мебошанд, бо илова шудани пасвандњои таърихї, такрори 
реша ва табдили ової аз њисоби садонокњо, сонантњо ва њамсадоњо ташаккул ёфтаанд. 
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АСОСЊОИ ФЕЪЛ ДАР ЗАБОНИ ФОРСИИ БОСТОН 

Дар ин маќола муаллиф дар асоси осори хаттии форсии бостон созмонёбї, вижагї ва хелњои асосњои 
феъли забони форсии бостонро мавриди тањлил ќарор додааст. 

Калидвожањо: забони форсии бостон, асосњои феъл, асоси замони њозира, асоси аорист, асоси замони 
гузашта, пасвандњои таърихї, анљомањо, сиѓа, шахс, шумора. 

 
ОСНОВЫ ГЛАГОЛА ДРЕВНЕПЕРСИДСКОГО ЯЗЫКА 

В данной статье на основе древнеперсидской письменности автор проанализировал особенности и виды 
основы глагола древнеперсидского языка. 

Ключевые слова: древнеперсидский язык, основы глагола, основа презента, основа аориста, основа 
перфекта, исторические суффиксы, окончания, наклонение, лицо, число. 
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THE BASICS OF VERB OLD PERSIAN LANGUAGE 
In this article, based on ancient Persian literature, the author analyzed the characteristics and types of the basics of the 

verb the ancient Persian language. 
Key words: old Persian language, a verb, base present, the base of the aorist, the basis of the perfekt, historical 

suffixes, endings, tense, person, number. 
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ПОЯВЛЕНИЕ И ФОРМИРОВАНИЕ ТАДЖИКСКОГО МЕДИЦИНСКОГО ЯЗЫКА 
 

Турахасанов К. Ш. 
Таджикский национальный университет 

 
Медицина относится к числу наук, которые в советское время преподавались в 

институтах и университетах на русском языке. Первые сведения и учебники на таджикском 
языке появились только после присоединения Средней Азии к России. Исходя из этого, 
можно сказать, что основным источником медицинских знаний для большинства 
таджиков стала русская медицинская литература: как в исконном виде, так и в форме 
перевода. 

Впервые в Республике Таджикистан на таджикский язык был переведён медицинский 
трактат Абуали ибн Сино «Каноны медицины», занимающий особое место в медицине, в 
нём собраны передовые научные медицинские споры, мысли и взгляды, обобщён опыт 
медицинской науки. Поэтому на протяжении веков и в Азии, и в Европе его считали 
наилучшим руководством для врачей. 

Книга «Канонов» - важнейшее произведение Ибн Сино в науке, ставшее на 
протяжении многих веков в исламском мире и в Европе путеводной звездой для всех 
медицинских книг, одним из авторитетнейших медицинских произведений для обучения 
врачей в научных центрах того времени. 

Абуали ибн Сино собрал воедино мысли и воззрения, теории и направления 
Аристотеля и Джолинуса, приведя в систему медицинские проблемы и темы. Ибн Сино в 
вопросах, связанных с анатомией, находился под влиянием теории Джолинуса, в 
фармакологии и лекарственных препаратов - известного греческого фармацевта 
Диёскоридеса, автора книги «О медицинских веществах» (De madenial medica), 
использовал книгу «Ал – њовї» («Всеобъемлющая») Мухаммада ибн Закариё Рози [8]. 

Одной из особенностей медицины Сино являлась опора на опыты и, исходя из этого, 
использование лекарств. 

Ибни Сино в «Канонах» широко использует общую медицинскую терминологию: 
њавос (органы чувств), таљзияи доруњо (анализ лекарств), мушоњидаи болинї (постоянное 
наблюдение), њолати беморї (болезненное состояние), бемории асабї (нервные 
заболевания), бемории пўстї (кожные заболевания), бемории ќалб (сердечные 
заболевания), њуш (сознание), њофиза (память), набз (пульс), мабдаъ (зачаток) и др. 

Одним из источников возникновения и формирования таджикского медицинского 
языка является трактат Закариё Рози «Тибби рўњонї» («Духовная медицина»). Закариё 
Рози – один из тех корифеев медицинской науки средневековья, стараниями которых 
бессистемная и греческая медицинская терминология была смешана с таджикской и 
приведена в определённую терминологическую систему. 

Величайшим медицинским трактатом является «Алљомеъулњозир лисиноататтиб», 
известный в истории медицины под названием «Њовї» («Всеобъемлющая») или «Љомеаи 
кабир» («Великое общество»). 

Книгу «Њовї» («Всеобъемлющая») считают энциклопедией медицины, она занимает 
особое место в формировании таджикской медицинской терминологии. Закариё Рози в 
своём труде упоминает следующую терминологию: мариз, амроз, дору, даво, бењдошт, 
дармони беморињо, шикастагї, зоеот, шикастабандї, тадбир, амалиёти тиббї, дорусозї, 
њавоси доруњо, ќайду банд, ташрењ, вазоифи аъзо, илали тибиї, маљмўси дармонњо, 
табобат, касалии обила, сурхак… 

Необходимо отметить, что цель нашего анализа некоторых из этих медицинских 
произведений заключается в изучении положения таджикской медицинской терминологии 
и установлении путей и способов формирования её терминологии на протяжении 
многовекового изучения медицины в вузах РТ, ибо эта важнейшая языковая проблема до 
настоящего времени глубоко не изучена с точки зрения теории языкознания, и лингвисты 
не проводили широких исследований этой темы. 

Историю формирования медицинской терминологии, с лингвистической точки 
зрения, а также с точки зрения перевода терминов, можно разделить на несколько этапов: 
1) этап первого появления медицинской терминологии до периода советской власти; 2) от 
советского периода до периода независимости. 



17 
 

Процесс медицинского терминообразования и отбора терминов, отвечающий 
историческим традициям таджикского языка, в наше время обрёл по сути новые 
источники. При поддержке государственных органов ряд учёных занялся составлением 
словарей научно-технической терминологии, в своей работе они стремились выбрать и 
создать таджикские эквиваленты некоторых научных терминов. 

На самом деле, таджикский язык ёмкий и обладает широкими возможностями для 
того, чтобы выражать названия многих из научных терминов и терминологии различных 
специальностей и профессий, медицины посредством лексикографии, терминообразования 
и своей грамматической структуры. 

Анализ показывает, что наравне с достижениями на этом пути имеются и многие 
недостатки: 

а) трудность в понимании языка переводной медицинской терминологии при 
характеристике и толковании некоторых медицинских слов и выражений. 

Как известно язык изложения медицинской терминологии был поначалу очень 
бедным. Поскольку из-за плохого знания иностранных языков, правил и норм 
лексического состава таджикского медицинского языка большинство медицинских 
терминов переводились с дефектами, упущениями и грубыми ошибками. 

Позднее, из-за неправильного восприятия смысла таджикской медицинской 
терминологии, неправильно переводилась сущность научных понятий, переводы также не 
отличались своей научностью; 

б) неправильный подбор эквивалентов таджикской медицинской терминологии их 
соответствиям в иностранных языках: бегурдагї (арения), бемасонагї (ацистия), хашафа 
(баланит), фатќбанд (бандаж), љоми гурда (почечная чашечка), мисборхалї 
(бужирование), дањони гурда (отверстие почки), баровардани пешоб (выпускание 
мочи)….. 

Как мы можем видеть, большинство эквивалентов таджикской медицинской 
терминологии по строению ошибочны. 

В целом, при выборе медицинской терминологии, терминообразовании и отборе 
терминов имели место следующие недостатки: 

1) Таджикские эквиваленты большинства русских и иностранных медицинских 
терминов отобраны или созданы вопреки нормам и правилам таджикского языка; 

2) Неправильное восприятие основного смысла медицинской терминологии; 
3) Несоблюдение единообразия использования медицинской терминологии в 

медицинских текстах. 
Таким образом, развитие и совершенствование медицины, терминообразование и 

отбор терминов неуклонно продолжались, достигнув своего пика в период правления 
Саманидов, то есть в самом начале формирования таджикского народа и создания 
первого таджикского государства. С течением времени в различные периоды и последние 
годы делается много усилий на пути создания разных медицинских терминологических 
справочников. Кроме того, отечественными и зарубежными исследователями создано 
много словарей и справочников, включающих в себя терминологию различных областей 
медицины. К этой группе медицинских справочников и словарей относятся: Словари 
врачебной терминологии на персидском, английском и французском языках Мухаммада 
Таботабои; Русско-таджикско-латинский словарь М. Я. Расулова [9]; Латинско-русский 
словарь медицинских терминов В. И. Астраускаса ; Латинский словарь некоторых 
медицинских терминов В. А Бактиярова; Словарь анатомических, гистологических и 
эмбриологических терминов К. А. Балакишиева; Словарь клинической терминологии М. 
Я. Брейтмана [1]; Латино-литовско-русский словарь медицинской терминологии С. И. 
Вольфсона [2]; Латинско-немецко-французско-русский словарь медицинской 
терминологии Л. Гринберга [3]; Словарь психиатрической терминологии В. С. Гуськова; 
Словарь терминов народной медицины на осетинском языке З. Т. Джабиева [4]; Русско-
казахский словарь офтальмологической терминологии К. Б. Жалмухаммадова [5]; 
Терминологический словарь женских болезней З. Л. Карась [6]; Словарь анатомических 
терминов П. И. Карузина; Краткий русско-таджикский словарь урологии Т. Р. Кодири [7]; 
Краткий стоматологический словарь И. С. Соатова [11]; Русско-таджикский медицинский 
офтальмологический словарь и разговорник [12]. 

В данных словарях и справочниках была собрана разнообразная терминология 
сферы медицины, что способствовало изучению медицинской научной терминологии. 

Как известно, в 1986 году в Таджикистане был опубликован четырёхтомный 
«Медицинский словарь» с дополнительной главой. Данный словарь был составлен и 
упорядочен на русском, таджикском и латинском языках. Учёный М.Я.Расулов затратил 
на составление этого большого словаря более 40 лет [8]. 

Согласно сведениям этого словаря, современная медицина Востока и Запада 
обладает большим количеством терминов, большинство из которых было в нём собрано и 
истолковано на русском и таджикском языках. Изучение словаря показало, что древняя 
восточная медицина мало что внесла в современное терминообразование таджиков. 
Терминология этого словаря – это в основном латинская, греческая, русская и лишь 
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частично – арабская и таджикская. В этом труде встречается много арабской, персидской и 
таджикской терминологии, взятой из медицинских книг исламского Востока, или созданной 
таким же способом. 

Несколько словарей неврологической, стоматологической и офтальмологической 
терминологии было составлено учёными в области медицины Ш. Р. Раджабалиевым [10], И. С. 
Соатовым [11], Е. В. Череповым [12]. «Краткий стоматологический словарь», составленный 
И.Соатовым, стал достойным учебным руководством для преподавателей и студентов 
стоматологических отделений медицинских университетов, институтов и училищ, врачей-
дантистов и других заинтересованных специалистов в области медицины, и оказал им помощь 
в усвоении специализированной терминологии. Словарь стоматологической терминологии, 
конечно же, не охватывает в полной мере всю терминологию этой области медицины, и, как 
вновь созданный труд, не лишён некоторых недостатков. «Краткий стоматологический 
словарь» охватывает более одной тысячи трёхсот терминов. Английская терминология 
словаря транскрибирована кириллицей для лучшего понимания, большинство персидско-
таджикских терминов записано арабской графикой. При его составлении были использованы 
данные других словарей, в частности «Медицинского словаря» М. Я. Расулова, научные труды 
отечественных и зарубежных учёных прошлого и современности. 

В эти годы таджикская терминология различных областей медицины претерпела 
значительные изменения. Особенно это проявилось в годы независимости. Наряду с 
сохранением, использованием верных и точных терминов прошлого, развивался критический 
анализ неправильной и неясной медицинской терминологии. Этому посвятили свои статьи 
таджикские лингвисты: Калонтаров Я. И. «Масъалањои терминологияи забони тољикї» 
(рўзномаи Тољикистони Сурх». – 1954, 6-уми июл («Проблемы терминологии таджикского 
языка», газета Красный Таджикистан, - 1954, 6 июля), Т. Р. Кодири «Баъзе масъалањои 
истилоњоти тољикии тиб» (Дар «Маводи конфронси илмї – назариявии «Муолиљаи беморињои 
инсон» Душанбе, 1997 («Некоторые проблемы таджикской медицинской терминологии. 
«Материалы научно-теоретической конференции «Лечение болезней человека», Душанбе, 
1997), «Тавсифи баъзе истилоњот дар «Захираи Хоразмшоњї» (Дар «Маводи мазкур» с.1997 
(Описание некоторых терминов в («Сокровище Хорезмшаха») там же, 1997), «Истилоњоти 
иборањои пешобшиносї (Дар «Маводи конфронси илмї – назариявии кормандони тиб», 
Душанбе, 1997 («Терминологические выражения урологии». «Материалы научно-
теоретической конференции медицинских работников», Душанбе, 1997), Муллоахмадов М.М. 
«Ќадимтарин рисолаи манзуми тиббї ба забони тољикї» (Дар «Маводи мазкур» 
(«Древнейший медицинский стихотворный трактат на таджикском языке». Там же), Расулов 
М.Я. «Дар бораи тарзи дурусти навишти баъзе аз истилоњоти тиббї» («О правильном 
написании некоторых медицинских терминов» «Здравоохранение Таджикистана», 1990), 
Њамроалиев А. «Истилоњоти нав дар тиб» («Новая терминология в медицине». 
«Здравоохранение Таджикистана», 1991, №6). 

В результате этих стараний некоторые неправильные и неточные термины обрели 
нужную и соответствующую правилам форму, что в итоге оказало огромное влияние на 
определение значения, времени и места их употребления. Исторически относительно древняя 
терминология по сравнению с терминологией более позднего периода, не являясь конкретной 
и ярко выраженной, тем не менее более точно и полно выражает значение. 

В результате стараний, анализа и изучения некоторые медицинские термины, бывшие до 
этого времени не совсем точными и правильными, обрели более правильную и точную форму, 
что имеет большое значение для установления значения, времени и места их употребления. 

Эти мысли и суждения не означают, что проблема таджикского медицинского языка 
нашла своё решение. До сегодняшнего дня в медицинской терминологии можно встретить 
неверные и неточные термины. Кроме того, одной из особенностей медицинской 
терминологии и таджикского языка медицины является то, что в современном таджикском 
языке широко используется заимствованная через русский язык медицинская терминология, 
например: абсцесс, азотемия, амилурия, баланит, атония, галактурия, глишурия, дакриурия, 
гематурия, дизурия, диатез, лейкурез, литиаз, литолиз, нефроптоз, нефрорафия…… 

Данную терминологию с трудом понимают большинство специалистов других областей, 
она противоречит закономерностям таджикского языка. Во-первых, при создании новой 
терминологии нам надо использовать все внутренние возможности национального языка, во-
вторых, заимствовать иностранную терминологию только в случае крайней необходимости. 

При заимствовании иностранной медицинской терминологии, мы все заимствованные 
термины вводили в язык без каких-либо изменений, без учёта правил терминообразования 
таджикского языка, что недопустимо. 

Поэтому сегодня большую часть таджикской медицинской терминологии составляют 
инородные слова и термины. 

Таким образом, вышесказанное подтверждает необходимость более полно изучить 
медицинскую терминологию в персидско-таджикском языке. Для устранения этой 
бессистемности и неупорядоченности в решении данной проблемы в первую очередь 
необходимы совместные усилия учёных, лингвистов, преподавателей, писателей, переводчиков 
и специалистов в области медицины. 

Проанализировав и изучив историю развития и совершенствования таджикской 
медицинской терминологии до сегодняшнего дня, можно предложить определённые пути и 
способы создания медицинской терминологии: 
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1. Использование возможностей терминообразования таджикского языка и применение 
медицинской терминологии из словарного запаса: пешоб, пешобрав, ихрољи пешоб, мании 
хунин, пешоби часпон, шараён, ѓадуд, ѓадуди болои гурда, тањќиќи пешоб, ќабзи пешоб, 
вариди мудавваршакл, дастгоњи сангрезакунак… 

2. Дословный и смысловой перевод иностранных терминов: пешобдон, халаи гурда, реги 
пешоб, аъзои пешоб, пешоброња, пешоброн, идрори дарднок, идрори суст, чакмезак, 
пешобкунї. 

3. Использовании иноязычной медицинской терминологии: нефрит, операция, олигурия, 
папиллома, пиокаликс, полип, седимент, тизонит, уратемия, уратурия, урология, уролог… 
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ПАЙДОИШ ВА ТАШАККУЛИ ИСТИЛОЊОТИ ТИББИИ ТОЉИКЇ 

Рушду такомули истилоњоти тиббии тољикї ва истилоњсозиву истилоњгузинї дар замони Сомониён 
оѓоз ёфта, дар даврањои аввали давлатдории тољикон ба дараљаи аълои худ расидааст. Рушду такомули 
истилоњоти муосири тиббї асосан аз истилоњоти бостонии мо сарчашма мегирад. Дар њаќиќат, истилоњоте, 
ки дар сарчашмањои нахустини тиббии тољикї оварда шудааст, мафњуму маъниро аз истилоњоти имрўзаи 
тољикї дида, нисбатан возењу равшантар инъикос менамояд. 

Калидвожањо: истилоњот, интихоби истилоњот, истилоњсозї, истилоњгузинї, мафњумњои тиббї, 
моњияти мафњумњои тиббї. 

 
ПОЯВЛЕНИЕ И ФОРМИРОВАНИЕ ТАДЖИКСКОГО МЕДИЦИНСКОГО ЯЗЫКА 

В данной статье рассмотрено развитие и совершенствование медицинской терминологии. Отбор терминов 
неуклонно продолжается, достигнув своего пика в самом начале формирования таджикского народа и создания 
первого таджикского государства. Анализ и изучение некоторых медицинских терминов подсказывает что бывшие 
до этого времени не совсем точные и правильные термины, обрели более правильную и точную форму, что имеет 
большое значение для установления значения, времени и места их употребления. 

Ключевие слова: термин, отбор терминов, терминообразование, терминоведение, медицинские понятие, 
сущность медицинского понятия. 

 
THE EMERGENCE AND FORMATION OF THE TAJIK MEDICAL LANGUAGE 

This article describes the development and refinement of medical terminology. The selection of terms is progressing 
steadily, reaching its peak in the beginning of the formation of the Tajik people and the establishment of the first Tajik 
state. The analysis and study of some of the medical terms suggests that the former, before this time is not entirely accurate 
and correct, terms, found more correct and accurate form, which is of great importance to establish values of time and place 
of their use. 

Key words: term selection terms. The term formation, terminology, medical concept, the essence of medical 
concepts. 
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ИБОРАЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ФЕЪЛЇ ВА ХУСУСИЯТЊОИ ОНЊО ДАР АШЪОРИ 
АШЎР САФАР 

 
Љалилова А. 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњ Рўдакї 
 

Нутќи омиёна дар бобати истифодаи воњидњои фразеологии феълї яке аз 
сарчашмањои бойтарини забонамон ба шумор рафта, аз моњият ва сервазифагии феъли 
забони тољикї шањодат медињад. Бинобар ин, доираи истеъмоли иборањои фразеологии 
феълї дар забони мардум, аз љумла дар ашъори А. Сафар, васеъ мебошад. 

Иборањои озоди феълї дар инкишофи иборањои фразеологии феълї нашќи 
муайянеро иљро менамоянд. Дар ин бобат муњаќќиќ Саидов Р. чунин ќайд намудааст: 
«Дар назми халќї як гурўњи феълњо дар мавриди пайвастагї бо њиссањои дигари 
мустаќилмаънои нутќ маъноњои аслии худро гум карда, њамчун феълњои ёридињанда 
тобишњои нави маъної мегиранд, ки ин маъноњо дар назми халќї, чун забони адабї 
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иборањои фразеологии феълиро бо образнокї, пуробурангї ва таъсирбахшї таъмин 
менамоянд» [13, 4]. 

Иборањои фразеологии феълї њамаи он хусусиятњои грамматикие, ки дар иборањои 
озоди синтаксисї дида мешаванд, доро мебошад, яъне аз рўйи шахсу шумора, сиѓа 
метавонанд таѓйир ёбанд. Њ. Маљидов изњор менамояд, ки: «Иборањое, ки љузъњои 
асосиашон феъл аст, на фаќат аз рўйи шахсу шумора, замон, сиѓа, тарз, намуд таѓйир 
меёбанд, балки љузъњои дигарашон низ аломатњои гуногуни грамматикиро ќабул карда, 
ин ё он шакли грамматикии ибораро ба вуљуд меоранд» [5, 36]. 

Иборањои фразеологии феълї дар забон бо роњи алоќањои грамматикї бо дигар 
њиссањои нутќ ташаккул меёбанд. Ба ин масъала профессор Д. Тољиев диќќати махсус 
дода, аз љумла ќайд намудаанд: «Пайвастшавии феълњо бо дигар њиссањои нутќ, дар зимни 
алоќаи зиндаи грамматикї, маънои мураккабтареро ба вуљуд меорад. Чунин маъноњо бо 
туфайли пайваст гардидани њиссањои номї ва феълњое, ки дорои маънои аслианд, ба вуќўъ 
меоянд» [17, 32]. Њамин тавр, пайвасти њиссањои номї бо феълњои мустаќилмаъно дар 
забон иборањои феълиро ба вуљуд меоранд, ки забоншиносони тољик дар тадќиќи илмии 
ин навъи иборањо муваффаќиятњои калонро ба даст овардаанд. 

Муњаќќиќ Р. Саидов доир ба масъалаи иборањои фразеологии феълї диќќати махсус 
дода, аз љумла ќайд менамояд: «Љузъњои таркиби ибораи фразеологии феълї аз калимањои 
активи забони адабї ва умумихалќї, аз калимањои архаистї, таърихї ва гуфтугўйї - 
шевагї иборат аст» [13, 43]. 

Дар илми забоншиносї ќонуниятњои ба ибораи рехта табдил ёфтани иборањои озоди 
феълї то љое тадќиќ шудаанд. Дар ин бора Б. А. Ларин навиштааст: «Маънои маљозї дар 
натиљаи васеъшавии доираи маънои умумї барои тасвири образњои типикї ба вуљуд 
меояд» [4, 219]. Н. М. Шанский яке аз сабабњои ба вуљуд омадани ин ќонуниятро ба таври 
зерин шарњ медињад: «Мунтазам ва такроран истеъмолёбии пайвасти калимањо на ба 
маънои аслї, балки ба маънои маљозию образнокиашон пайвастњои устувори калимањоро 
ба вуљуд меоранд» [20, 64]. Аз ин љо бармеояд, ки дар забони халќї-гуфтугўйї баъзе 
иборањои феълї, ки љузъњояшон аз њиссањои номии нутќ иборатанд, маънои аслии худро 
гум карда, маънои маљозї мегиранд. Барои исботи ин фикр мо иборањои фразеологии 
феълиро дар доираи ашъори А. Сафар дида мебароем. 

Гап пухт миёни шавњару зан, 
Овоза бурун бишуд зи равзан [14, 26]. 
 
Таги бед, ки гапњо пухта буданд, умр то боќист, 
Суруде аз вафодорї туро поиста мегўям [16, 235]. 
 
Рафтаю њамрози духтардор шуд, 
Кор пухту тўй њам тайёр шуд [16, 60]. 

Ибораи фразеологии «гап пухтан» ибораи фразеологии феълї аст ва ба маънои ягон 
масъаларо њал намудан омадааст. Њар ду љузъи ибораи фразеологии феълї калимањое 
мебошанд, ки дар забони адабї ва гуфтугўйї серистеъмоланд. Вожаи «пухтан» љузъи 
феълї буда, хосси забони адабї аст. Љузъи якуми ибора бошад, баръакс, хосси забони 
гуфтугўйї аст. Бояд зикр намуд, ки шоир иборањои фразеологии феълии «гап пухт» ва 
«кор пухт»-ро, ки муродифи њам њастанд, дар ашъораш хеле зиёд кор фармудааст. 
Маънои асосии ин иборањои маљозиро Разиюлло Абдуллозода чунин шарњ додааст: оид 
ба ягон масъала мувофиќат њосил намудани тарафайн, ё ягон масъаларо њал намудан [1, 
198]. Инчунин, дар мисолњои мазкур низ ба њамин маъно корбаст гардидаанд. 

Тангае боло нагирад аз њазор, 
Пешакї бар ин кунад ќавлу ќарор. 
Љанг бошад, балки дар болои вай, 
Пеш аз як моњ пазад савдои вай… [12, 429]. 

Ашўр Сафар дар мисраъњои шеърї ибораи фразеологии «пазад савдои вай»-ро 
истифода бурдааст ва муњаќќиќ С. Аминов онро дар яке аз дастурњои худ чунин шарњ 
додааст: дуруст шудани муомила ё ба хубї анљом додани муомила [2, 60]. 

Лекин чї гўем, 
Пеши кї гўем. 
Гапро накобем, 
Њар сў натобем [12, 417]. 
 
«Накў бошад, агар гапро накобї» – гуфт дар суњбат, 
Ба ваќти пурсупоси бењуда як пири рўмонї [16, 95]. 

Инчунин, шоир ибораи фразеологии феълии «гапро накофтан»-ро низ дар ашъори 
худ зиёд кор фармудааст, ки маънои аслиашро гирем, барои донистани чизе касеро бо 
пурсиш ба гап водор накардан, кунљкобї накардан корбаст гардидааст [20, 82 Љ-I]. 

Гар ќавоќашро биандозад каме, 
Турш бар рўям кунад, рўяш даме [11, 179]. 
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Ибораи фразеологии феълии «Рўй турш кардан» хосси забони гуфтугўйї буда, 
оњанги кинояомез ва манфї дорад ва ба чунин маъноњо ба кор бурда мешавад: чењраи 
худро ѓазаболуд намудан, аз чењра норозигї баён шудан, нофорамї нишон додан. 

Ба љое мардуме рў тофтаст аз кор, 
Ба љое њаюњуи сахту мансур аст [10, 75]. 

Ибораи рў тофтан аз ду љузъ рў- калимаи умумиистеъмолї буда, тофтан- тоб додан, 
печидан, ресидан, гардондан; тобидан, дурахшидан, барафрўхтан [21, 353 Љ-II] хосси забони 
гуфтугўйї буда, дар мисоли мазкур ба маънои маљозї омада, касеро (ё чизеро) тарк карданро 
ифода намудааст [19, 175 Љ-II]. 

Хомўш берун омадам дил монда дар зери ѓам, 
То гўш тавба тофтам, партофта худ ин хисол! [9, 29]. 

Ибораи фразеологии гўш тофтан аз ду љузъ – гўш дар забони адабї ва гуфтугўйї 
серистеъмол аст ва вожаи тофтан - љузъи феълї буда, хосси забони гуфтугўйї мебошад. 
Маънои асосии ин ибораи маљозї дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» чунин шарњ 
ёфтааст: танбењ додан, гўшмол додан; касеро барои фош кардани сирре ё нагуфтани 
сухане таъкид кардан [20, 357 Љ-I]. Дар «Фарњанги гўйишњои забони тољикї» дар шакли 
гўштов додан омада, айнан њамон маъноро ифода намудааст: гўшмол (танбењ, љазо) додан 
[6, 165]. 

Дилам шуд бо дили ѓамдор њосил, 
Чунон ки љо миёншон ќил надорад [12, 312]. 

Ибораи фразеологии «миёншон ќил надорад»-ро шоир дар мисраъњои мазкур хеле 
бомаврид истифода бурдааст, яъне ба маънои дўсти ќарин. Ин ибораи фразеологиро С. 
Аминов чунин шарњ додааст: дўсти якдилу якзабон ва хеле наздик будан [2, 3]. 

Нон дораму нонам намаке гўї надорад, 
Дар дањр чу ман пурѓаму бадбахтаре не [11, 42]. 

Ибораи фразеологии «даст намак надоштан» дар ин мисраъ дар шакли «нонам 
намаке гўї надорад» омадааст. Ин ибораи фразеологии феълї буда, маънои «ќадр 
надонистан»-ро ифода кардааст. 

Гање мекард гапро майдабофї, 
Гање ў буд дар гуфтор лофї [12, 522]. 

Ибораи фразеологии «гапро майдабофї кардан» ибораи фразеологии феълї аст, ба 
маънои «майдагапї» омадааст. Љузъњои «гап» ва «майдабофї» љузъњои марказии ибораи 
фразеологии феълї мебошанд, ки маънои маљозиро ифода намудаанд, яъне ин љузъњои 
номбурда љузъњоеанд, ки барои ба вуљуд овардани маъноњои фразеологї замина тайёр 
мекунанд. 

Бо њамин минвол умре кайф кард, 
Пули мардумро бо шаф-шаф њайф кард [12, 429]. 

Ибораи фразеологии «шаф-шаф кардан» ибораи фразеологии феълї буда, маънои 
«бењудагўї кардан»-ро ифода кардааст. Љузъи ибораи фразеологии феълї калимаи 
таќлидии «шаф-шаф» буда, маънои аслии худро гум карда, хусусияти маљозї гирифтааст. 

Ваќт мерафту кафи дасташ намехорид њељ, 
Буд армонаш љавону худ њамегардид пир [16, 45]. 

Ибораи фразеологии феълии «кафи даст хоридан» њама ваќт вирди забони халќ аст 
ва љузъњои он хусусияти маљозї гирифтаанд, бинобар ин, маънои яклухтро ифода 
мекунанд. Дар илми забоншиносї дар ин маврид чунин мегўянд: ки аз касе чизе ба даст 
мерасад, ё ин ки бо касе салом мекунї ва ин ба љумлаи боварињои мардумї шомил 
мешавад. 

Ба чашмони сиёњаш чашмакам зад, 
Табассум дар лабонаш чун шакар кард [9, 79]. 
 
Аз сари девор чашмак мезадї шому пагањ, 
Ошкор ин кор гашт охир, нашуд кардан панањ [10, 56]. 

Ибораи содаи фразеологии чашмак задан аз ду љузъ «чашмак» ва навозиши чашм [19, 
545 Љ. II] ва калимаи гуфтугўйии «задан» кўфтан, чизеро бо чизе сахт расондан [20, 503 Љ. 
I] таркиб ёфта, ба маънои маљозї корбаст гардида, барои ифодаи ягон маънї (хурсандї, 
ќаноатмандї, майлу њавас ва ѓ) бо гўшаи чашм ишорат карданро ифода намудааст [19, 545 
Љ. II]. Дар шеваи мардуми љануб дар шакли чъшмаки кардан [6, 865] роиљ буда, айнан 
маънои зикргардидаро ифода менамояд. 

Корвони мотами мо шуд равон, 
Кўчањо гаштанд пур аз одамон, 
Њар яке мегуфт аз ѓам сўхта: 
«Мекафї, эй дил, бикаф, Мирзо гузашт!» [16, 78]. 

Ибораи содаи фразеологии феълии «дил кафидан» аз ду љузъ «дил» узви марказии 
низоми гардиши хуни одам ва њайвон, ки њаракати хунро идора мекунад, ќалб [20, 446 Љ. I] 
ва «кафидан» таркидан, шикофта шудан, аз њам људо шудан [20, 544 Љ. I] таркиб ёфта, њар 
ду љузъи иборањои мазкур калимањое мебошанд, ки дар забони адабї ва гуфтугўйї 
серистеъмоланд ва ба маънои маљозї омада, бењад зиќ шудан, сахт озурда шуданро ифода 
менамояд [20, 446 Љ. I]. Инчунин мисоли мазкур дар шакли вожаи мураккаби дилкаф низ 
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кор фармуда шуда, айнан њамин маъниро ифода намудааст: ба танг омадани дил дар асари 
андўњ ва нороњатї [6, 115]. 

Даме манро ту дар љоям набинї, 
Кашї оњи чуќуре аз људої [12, 140]. 

Ибораи фразеологии, оњи чуќур кашидан аз назари сохтор мураккаб буда, аз се љузъ: 
«оњ», нафасе, ки дар мавриди дарду алам ва таассуф беихтиёр аз синаи кас мебарояд [20, 
947 Љ. I] ва «чуќур» калимаи халќї-гуфтугўйї буда, маънои амиќ, жарфро дорад [21, 566 Љ. 
II]. Инчунин, «кашидан» аз љое ба љое овардан ё бурдан; кашондан таркиб ёфта, [20, 546 Љ. 
I] ба гурўњи иборањои феълии халќї дохил гардида, ба маънои аз шиддати дарду њасрат 
нафаси чуќур баровардан корбаст мегардад [19, 45 Љ. II]. 

Гуфто ѓиљова дар гулў аз хуррамии беназир, 
Инак, писар, одам шудї аз бахти фирўзат бибол [16, 27]. 

Ибораи фразеологии одам шудан аз нигоњи сохтор сода буда, аз ду љузъ «одам», 
одамизод, инсон; љинси одам [20, 18 Љ. I] ва «шудан» феъли ёридињанда дар феълњои 
таркибии номї [19, 288 Љ. II] таркиб ёфта, маънои маљозї гирифтааст ва ба маънои одами 
шоёни эњтиром  корбаст гардидааст [19, 19 Љ.II]. 

Эй пирї, аз домони ман бисёр њам мањкам магир, 
Шерак макун ту маргро, то чанг андозад ба љон [16, 275]. 

Ибораи содаи фразеологии шерак шудан аз забони гуфтугўйї буда, маънои маљозиро 
ба худ ќабул намуда, далер шудан, љуръат пайдо карданро ифода мекунад [21, 635 Љ.II,]. 

Ин љой даме Раиси мо дам гирад, 
Як ќувваи тоза бањри мо суњбати ўст [12, 27]. 
 
Эй беди баланд, зери ту дам гирам, 
Бо ишќї љавонї аз дилам ѓам гирам [11, 167]. 

Ибораи фразеологии дам гирифтан хосси забони халќї-гуфтугўйї буда, аз назари 
сохтор сода мебошад ва аз ду вожа «дам»: калимаи арабиасос буда, маънояш нафас мебошад 
ва «гирифтан»: њамчун феъли ёридињанда феъли таркибї сохта шуда, ба маънои истироњат 
кардан, дар байни кор мондагии худро баровардан; танаффус кардан роиљ мебошад [20, 403 
Љ.I]. 

Њамин тариќ, иборањои фразеологии феълї саршори обуранги маъної буда, аз 
забони зиндаи халќ ба хазинаи забонамон ворид шуда, таркиби луѓавии забонамонро бою 
рангин сохтаанд ва онњо ашъори А. Сафарро боз њам љолибтару рангинтар гардонидаанд. 
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ИБОРАЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ФЕЪЛЇ ВА ХУСУСИЯТЊОИ ОНЊО ДАР АШЪОРИ АШЎР САФАР 
Доираи истеъмоли иборањои фразеологии феълї дар забони мардум, аз љумла дар ашъори А. Сафар, 

доманадор буда ва онњо дар маќолаи мазкур мухтасаран баррасї шудаанд. 
Калидвожањо: калима, пайвастњои устувор, маънои маљозї, маънои аслї, иборањои озоди феълї, 

иборањои фразеологии феълї, њиссањои нутќ. 
 

ГЛАГОЛЬНЫЕ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ФРАЗЫ И ИХ ОСОБЕННОСТИ В ПОЭЗИИ АШУРА 
САФАРА 

В языке народа, в творчестве поэтов, в частности в поэзии Ашура Сафара широко употребляются 
фразеологические глагольные фразы, которые рассмотрены в данной статье.  

Ключевые слова: слово, устойчивые фразы, переносное значение, свободные глагольные фразы, 
фразеологические глагольные фразы, часть речи. 
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VERBAL PHRASEOLOGICAL PHRASES AND THEIR FEATURES IN POETRY ASHUR SAFARA 
In people language, and in creativity of poets, in particular in poetry Ашура Сафара phrase logical verbal 

phrases about what it is spoken in given article are widely used. 
The author of article also investigates the free verbal phrases meeting in poetry of the poet. 
Key words: a word, steady phrases, a figurative sense, free verbal phrases, phraselogical verbal phrases, a part 

of speech. 
 
Сведения об авторе: Джалилова А. – Кулябский государственный университет им. А. Рудаки, ассистент кафедры 
методики преподавания таджикского языка и литературы 

 
 

НУЌТАИ НАЗАРИ ЗАБОНШИНОСОН РОЉЕЪ БА ИСТИЛОЊИ «МАФЊУМ» 
 

Д. М. Азиззода 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
«Мафњум (консепт)» – муњимтарин истилоњи забоншиносии когнитивї - як ќисми 

илми забоншиносї мебошад. Забоншиносии когнитивї забонро њамчун раванди 
умумии идрок шарњ медињад. Љанини назарияи забоншиносиро, бино ба таърифи В. З. 
Демянкова: «Асосњои зењнии  идрок ва мањсули нутќ аз нуќтаи назари он, ки чї гуна 
сохтори дониши забонї  фањмида (пешнињод) мешавад ва дар коркарди маълумот 
иштирок менамояд», ташкил медињад [4, 17-24]. 

Сарфи назар аз оне ки «мафњум» яке аз истилоњоти марказии забоншиносии 
когнитивї ба њисоб меравад, назарияи умумии «мафњум» то њол аз љониби 
забоншиносон тањия нагардидааст. Дар ин робита таърифњои зиёд, тавзењоти 
нишонањои мафњум  пешнињод гардидаанд, аммо шарњи ягонаи он то њол мављуд нест. 
Гуногунмаъноии  шарњи он, пеш аз њама, аз мухталиф будани  муносибат нисбат ба ин 
самти забоншиносї аст. 

Дар забоншиносии тољик прафессор Њ. Маљидов рољеъ ба фарќияти калима ва 
мафњум суол ба миён гузошта, бар он аќида аст, ки мафњумњо дар сурати  калимањо 
ифодаи моддии худро пайдо мекунанд. Масалан,  калимаи дарё мафњуми  дарёро ифода 
мекунад.  Пас саволе ба миён меояд, ки оё мафњум ва калима  як њастанд? Калимањо аз 
љумлаи воњидњои асосии забон буда,  мавзўи бањси забоншиносї мебошад, мафњумњо 
бошанд, яке аз шаклњои мављудияти тафаккур буда, дар илми мантиќ омўхта мешавад 
[7, 31]. 

Калимаи «мафњум» дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» чунин шарњ ёфтааст: 
1. он чи ќобили фањму идрок аст, фањмидашуда; фањмо; мафњум будан, фањмо будан. 2. 
фикри (тасаввури) мантиќан муташаккили умумї дар бораи ашё ва њодисањо; маънои 
васеъ ва умумї: мафњуми виљдон, мафњуми муборизаи синфї, ифода ёфтааст [13, 773]. Дар 
«Фарњанги забони тољикї» бошад, чунин тафсир дода шудааст: фањм кардашуда, 
фањмидашуда, донисташуда [12, 658]. 

Мафњум ин дониши инсонї дар хусуси шайъ, њодиса, воќеањои њаётї, объективї ва 
аломату хосиятњои онњо мебошад. Дар мафњумњо љињатњои умумї, хосиятњои якхелаи 
шайъњо, њодисањо ва воќеањо, ки хамчун эњсосот, идрок ва тасаввуроти људогона гирд 
оварда шудаанд, љамъбаст мегарданд. Мафњумњо аломатњои муњимми њодисањои алоњида, 
шайъњои њаёти воќеї,  умуман маълумот дар хусуси он њодисаву шайъњо мебошанд, ки дар 
шуури одамон наќш бастаанд. Дар мафњумњо љињати хеле муњимми тафаккури инсонї - 
муљаррадгардонии шайъњо, ходисањо эњсос ва даркшуда акс шудаанд. 

Хусусиятњои шайъњо, њодисањо, муносибатњои байнињамдигарии онњо дар амали 
муназзами тафаккур аз њам људо карда мешаванд. Дар натиља, робитањои байни он 
шайъњо, ќонуниятњои умумии мављудият ва инкишофи онњо муайян мегарданд. Амали 
таљзияи хосиятњои умумии њодисањои њаёти воќеї, дар айни замон мафњумњосилкунї, дар 
хусуси ин њодисањо њам мебошад. Дар заминаи амали таљзияи њодисањои умумї моњияти 
шайъ ва њодисањои њамљинс аниќ карда шуда, дар шакли як мафњуми умумиятдодашуда 
љамъбаст карда мешавад. Ба ин тариќа, мафњумњо дар шакли дониши умумиятдодашудаи 
муљаррад вуљуд доранд. Масалан, мафњуми дарахт хусусиятњои умумии дарахтњои 
мевадор себ, зарлолу, бињї, бодом: дарахтњои бемева бед, сада, сафедор ва монанди 
инњоро дар худ љамъбаст кардааст. Њар яке аз ин љинсњоро дарахт гуфтан мумкин acт. 
Њарчанд, ки дар табиат дарахт номи љинси мушаххас аст. 

Мафњумњои шуури инсон доимо дар њаракатанд. Онњо аз як шакл ба шакли дигар 
мегузаранд, ба њам меомезанд, таљдид меёбанд. Тањлили мафњумњо, омўзиши онњо таќозо 
мекунад, ки њама гуна инкишоф, гузаришњо ва робитањои байнињамдигарии онњо дар 
мадди назар дошта шаванд. Агар ба инкишофи мафњумњои кањрамон, дењќон, кopгap, 
корчаллон ва амсоли инњо, ки дар 50 -100 соли охир аз cap гузаронидаанд, назар андозем, 
ба ин бовар кардан мумкин acт [7, 32]. 

Аз забоншиносони  рус, С. А. Асколдов-Алексеев ки яке аз аввалинњо шуда ба 
омўзиши  мафњумњои забонї  пардохтааст,  њангоми дар хусуси таркиби моњияти он 
гуфта гузаштан,  таърифи зеринро  пешнињод менамояд: «Мафњум (консепт) – лањзаи 
зудгузар ва душворпайбарандаи «чизест» дар шуур. Он самараи  хўшагули 
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мураккабтарини аниќии тафаккурї мебошад» [1, 29]. Њангоми тањияи  назарияи 
«мафњум»  муњаќќиќ ба  љанбаи  функсионалии зуњуроти мазкур таваљљуњ зоњир 
менамояд. Вазифаи  асосии мафњум  ин фунскияи љонишинї мебошад.  Мафњум  аз 
љониби ў њамчун «ташаккули фикрие, ки  ба мо дар љараёни фикрронї шумораи 
номуайяни  ашёњои якзайлро љойгир менамояд» шарњ дода шудааст [1, 44]. 

Забоншиноси дигари рус Р. М. Фрумкина мафњумро њамчун маънии 
шифоњикунонидашуда шарњ медињад, ки дар категорияњои фарњанг инъикос 
гардидааст. Дар баробари ин, муаллиф чунин меандешад, ки  тањияи истилоњи мазкур 
бояд  бо таърифи маънї на ба сифати моњияти мафњум, балки њамчун маъние, ки дар 
сари инсон љой дорад ва ба «равандњои дохилии равонї, маънидорї ва муошират 
нигаронида шудааст», алоќаманд  бошад [11, 39]. 

Таърифи дигари истилоњи «мафњум»- ро дар  корњои В. Н. Талий мушоњида 
менамоем. Муаллифи мазкур чунин аќида дорад, ки  мафњум – ин мањсули  фикри 
инсонї ва зуњуроти олист, аз ин рў,  на танњо ба забон, балки дар умум ба шуури инсонї 
хос аст. Худи маънии «мафњум»  бо таърифи як ќатор ашё, љараёнњо ва зуњуроти 
воќеияти њаќиќї муносибат дорад ва ифодаи забонии худро дар шакли аломати 
мушаххаси забонї дорост [10, 25-36]. 

Намояндагони Мактаби забоншиносии когнитивии Воронеж И. А. Стернин ва Г. 
В. Бикова  истилоњи «мафњумро» барои тавсифи  воњидњои  захирањои зењнї ва равонии 
шуури инсон, низоми консептуалии он истифода намуда, тањти истилоњи мазкур 
«тимсоли тафаккурии  номбаркунандаи ин ва ё он воњиди луѓавї» зимнан дар назар 
дошта мешавад [9, 56]. 

Усули худро њангоми омўзиши мафњум З. Д. Попова, Г. А. Волохина  пешнињод 
менамоянд.  Ба дарки когнитивии забон њамчун  система такя намуда, дар асоси  он, ки  
сохтори синтаксисї табиати аломатии худро дорад, муаллифон  мафњуми синтаксисиро 
њамчун  муњим ва дар аксар муносибат, эњтимол, ќисми асосии соњаи мафњумшиносии 
забон баррасї менамоянд. Мафњумњо њамчун тимсолњои фикрронї муайн карда 
мешаванд, ки аз аломатњои забонї иборат мебошанд [3, 171]. 

Як ќатор муњаќќиќон  њангоми таърифи мафњум ба омилњои этнопсихологї 
таваљљуњ зоњир менамоянд. Бинобар шарњи Д. С. Лихачёв «забон дар шакли эњтимолии 
мафњумњои он таљассумгари фарњанги кулли халќ аст» [3, 9]. 

Карасик В. И. дар рафти омўзиши «мафњум» њамчун воњиди тањќиќшаванда  дар 
забоншиносии фарњангї як ќатор хусусиятњои онро зикр намудааст: 

1) «мафњум» тарњи зењнии љузъњои фарњанг мебошад, яъне фарњанг  мафњумро 
муќаррар месозад; 

2)  «мафњум» дар шуур љой дорад ва мањз дар шуур робитаи мутаќобилаи забон ва 
фарњанг рух медињад; 

3) асоси «мафњум» њамеша ањамият ба шумор меравад, чунки мафњум  барои 
омўзиши фарњанг хизмат мерасонад, ки воњиди онро принсипи ањамият ташкил 
медињад. 

Муаллифи дигар Карасик В. И. чунин пешнињод менамояд, ки мафњумњо 
«ташаккули ибтидоии фарњангї, ифодакунандаи мазмуни воќеии калима, дорои маънї 
буда, аз ин лињоз дар соњањои мухталиф, хусусан илм, санъат ва њаёти рўзмарра 
омўзиши олам» шуморида шавад [5, 155]. 

Дар забоншиносии муосир мафњумњои мухталиф одатан бо ёрии дастгоњи 
истилоњшиносии илмњои ба њам наздик  муайян карда мешаванд. Алалхусус,  ќисмате аз 
забоншиносон, ки миёни  онњо Љ. Лакофф  низ ќарор дорад,  чунин мењисобанд, ки 
маънии мафњумро метавон  бо категорияи фалсафии Гешталт  дар ќиёс гузошт. Гешталт 
- мафњуми марказии гешталтпсихология, шакли  возењи устувори  фазоии ашёњои 
даркшавандаро мефањмонад. Дар маънии маљозї мафњуми Гешталт  ба ташаккули 
фикрї ва фарњангї, ба чунин арзишњое, ки онњо бо сохтори якзайл пайваст ва муайян 
мегарданд, истифода бурда мешавад [6, 350]. 

Баъзе забоншиносон истилоњи «мафњум»-ро дар робита бо тасвири забонии љањон 
муњокима менамоянд. Черемисина Н. В. бо пешнињоди  таснифоти мухталиф ва 
гуногунљанбаи тасвирњои забонии љањон аз рўйи навъњои инфиродии тасфири забонии 
љањон  чањонњои нисбатан маъмулро људо менамояд: беруна, ки  бо инъикоси реалияњои 
ињотакунанда муносибат дорад ва дохилї, ки дар он  фикрронї, эњсос, иродаи фард дар 
ташаккули диалектикї пешнињод гардидаанд. Њар яке аз љањонњои номбаршуда  
аломатњои хосси нутќии хешро доранд, ки ба доираи муайяни  донандагони забон  
маълум мебошанд. Аломатњои нисбатан маъмули ин ва ё он љањон дар калимањо, 
мафњумњо инъикос ёфтаанд. Мафњум дар системаи Черемисина Н. В. њамчун номи 
њавзаи маъної (љињоз номи њавзаи маъної, мафњуме, ки  доираи дониш, мавзўъ, тасвири 
љањонро фаро мегирад) фањмида мешавад. Мафњум дар  ин љо њамчун мафњуми 
лингвистї муайян карда мешавад, ки таърифи мушаххаси худро дорад: ин 
унвонгузории гурўњи калимањо аз рўйи муносибати онњо ба як соња – ашёї ва ё 
даркшаванда мебошад [12, 123]. 

Дар корњои А. П. Бабушкина навъњои гуногуни  мафњумњои луѓавї ва фразеологї  
дида баромада мешаванд. Дар баробари ин, муаллиф чунин меандешад, ки «мафњум - 
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воњиди номуттасили шуури дастаљамъона мебошад, ки дар хотираи миллии дорандаи забон  
дар  шакли шифоњї баён шуда, њифз гардидааст» [2, 53]. 

Тањлили  корњои забоншиносони муосир имкон медињад, ки гуногунмаъно будани 
истилоњи мафњумро эътироф намоем. Муњаќќиќон мафњумњои  навъи мухталифро тасвир 
менамоянд: забоншиносии фарњангї (Карасик, Слишкин 2001, Степанов 1997, Багринтсева 
2000), синнусолї (Чернишова 2001), грамматикї (Кашкин 2001), эњсосї (Красавский 2002), 
луѓавї, фразеологї (Бабушкин 2001), синтаксисї (Волохина, Попова 1999) ва дигарон. 

Сарфи назар аз гуногунрангии усулњои мављудаи омўзиши мафњум, дар тањќиќотњои 
забоншиносони муосир нуќтањои назари ба њам шабењ ба самти зикршуда мушоњида 
мегардад. Њамин тариќ, мафњум на ба сифати љузъи асосии шуури забонии фард баромад 
менамояд, балки  ифодакунандаи хусусиятњои фарњангии халќ мебошад. 
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НУЌТАИ НАЗАРИ ЗАБОНШИНОСОН РОЉЕЪ БА ИСТИЛОЊИ «МАФЊУМ» 
Дар маќолаи мазкур муаллиф оид ба истилоњи мафњум дар забоншиносии муосир фикру аќидањои 

худ ва забоншиносони рус, англис ва тољикро рўйи ќалам овардааст. Инчунин, дар маќола 
гуногунмаъної, хусусият ва навъњои мафњум дарљ гардидааст. Њамзамон  тафовут байни «калима» ва 
«мафњум» дар маќола баррасї шудааст. 

Калидвожањо: мафњум, забоншиносї, хусусият, навъ, гуногунмаъної, истилоњ, идрок ва тафаккур. 
 

ВЫСКАЗЫВАНИЯ ЛИНГВИСТОВ О ТЕРМИНЕ «КОНЦЕПТ» 
В данной статье автор рассматривает термин «концепт» в современной лингвистике и высказывает свои 

взгляды и мнения великих русских, английских и таджикских лингвистов. Также статья включает в себе разные 
значения, свойства и виды концепта. 

Ключевые слова: концепт, лингвистика, свойство, вид разнозначные,термин, восприятие и мышление. 
 

LINGUISTICS
,
 IDEAS ABOUT THE TERM OF «CONCEPT» 

In the article the author considered the term «concept» in the modern linguistics and her idea and the idea of great 
Russian, English and Tajik linguistics. And  also the article includes different meaning of concept, property and its types. 
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В таджиксом языке, особенно в его диалектах, слова, указывающие на 
подлинность и древность языка и свидетельствующие о его чистоте, по сравнению с 
персидским, употребляются больше. Основными особенностями современных 
таджикских диалектов являются сохранение древних и архаистических слов, 
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употребление старинных глаголов и применение классического стиля, который 
широко использовался в творчестве поэтов-классиков, таких как Абуабдуллах Рудаки. 
С этой точки зрения стиль народных таджикских диалектов можно назвать и 
поэтичным стилем, так как в нем до сих пор сохраняются специфические стилевые 
особенности языка классиков. 

Современный общеперсидский язык делится на три наречия: таджикский (на 
котором разговаривают таджики Таджикистана и всей Средней Азии), дари 
Исламской Республики Афганистан и фарси Исламской Республики Иран. У всех 
вышеупомянутых наречий есть множество отдельных диалектов, каждое из которых, 
в свою очередь, имеет отличающиеся говоры или диалекты. 

Тема нашей статьи – сравнительная характеристика различных аспектов 
(лексических, морофологических и стилистических) современных таджикских 
диалектов, анализ которых осуществлен через призму сравнения упомянутых 
диалектов с классическими произведениями. 

Во всех языках диалекты являются их лексическими сокровищницами. 
Современные таджикские диалекты, использующиеся как в Таджикистане, так и за 
его пределами, особенно среди таджиков Узбекистана (Самарканд, Фаргона, Бойсун, 
Фалгар), являются жемчужинами не только современного таджикского, но и всего 
общеперсидского языка. Так как, с одной стороны, упомянутые диалекты хранят в 
себе самые подлинные и древние иранские слова, с другой – почти все исконно 
персидско-таджикские слова этих диалектов в той или иной мере использованы во 
всех произведениях классиков персидско-таджикской литературы. 

В действительности слова, указывающие на подлинность и древность языка и 
свидетельствующие о его чистоте, сегодня в таджикском языке, по сравнению с 
персидским, употребляются больше. Как литературный персидский язык, так и его 
диалекты с точки зрения лексики в течение столетий заимствовали множество чужих 
элементов, в том числе арабских. Но несмотря на то, что таджики с давних пор жили 
бок о бок с монголо-тюркскими племенами, их язык по сравнению с персидским по 
лексическим особенностям меньше находился под влиянием неиранских языков. Так 
как начиная с эпохи Саманидской династии (IX-X вв.) до свержения Бухарского 
эмирата во всех политических правлениях Средней Азии (Мавераннахра) таджикский 
язык имел придворный, т.е. государственный статус и использовался как основное 
средство для документации и налаживания дипломотических отношений между 
мавераннахрскими правителями и их соседями, употребление таджикского языка и 
его диалектов пересекло все границы тюркских племен Средней Азии и он стал 
средством общения других наций в повседневной социально-экономической жизни. 
Как личные приказы и распоряжения мавераннахрских эмиров и правителей (до 
последних представителей Бухарской Мангитской династии), так и торгово- 
экономическая деятельность осуществлялась на таджикском языке, что, с одной 
стороны, способствовало расширению его употребления среди населения, а с другой – 
повлияло на активность этого языка в повседневной жизни Средней Азии, по причине 
которой в таджикском языке сохранилось множество старинных слов.  

В современных таджикских диалектах подлинность и сохранение языковых 
ценностей выражаются как: 

1) сохранение древних слов, которые широко использовались в классических 
произведениях; 

2) сохранение древних глаголов; 
3) сохранение древнего стиля. 
1. Сохранение древних слов. Нужно отметить, что для указания всех древних 

слов, использующихся в таджикских диалектах, потребуются годы, чтобы разместить 
их в одном многотомном словаре. Таджики во всех повседневных жизненных 
ситуациях пользуются очень древними словами, которые передаются из поколения в 
поколение. Яркими примерами такова рода слов можно считать следующие, 
большинство из которых неоднократно использовалось в творчестве классиков 
персидско - таджикской литературы: ала // њала (если; если так), анде (только), ашк // 
яшк (клык), барзагов (бык), буна (вещь), варѓ (грядка, бороздка), гурз (палица), ѓанаб 
// ғинов (дремота), метин (дротик), коза (шалаш, хижина), кола (вещи), палаѓда 
(гневный), уреб (неровный), хим // хилм (сопли), хилдик (сопли), хинг (конь), хорї 
(ругань), качал (хромой), шал (хромой), кашк (похлебка), тарит // тарид (тюря), 
лок (деревянная чаша), лош (стереть с лица земли), моиндар // модарандар (мачеха), 
рада (ряд), фар (луч, свет), фара (сила), фач (плохой, нехороший), чапар (волокуша), 
фалахмон (праща), шах (подножие горы), яла // ҳела (открытый), фароштурук 
(ласточка), пахта (хлопок), чарс (хрупкий, ломкий), кутал (перевал), пода (стадо), 
пинак (дремота), истакон // сотгин (стакан)… 

Необходимо отметить, что большинство из вышеприведенных слов указано в 
классических словарях, таких как «Лугати фурс» («Словарь персов») Асади Туси, 
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«Гиёс-ул-лугат» («Гиясов словарь» Мухаммада Гиёсуддин) и «Бурхоникотеъ» 
(«Неоспоримое доказательство») Мухаммадхусайна Бурхон [1; 3; 4]. 

Для подтверждения вышеизложенного в качестве примера можно привести 
старинное слово анде, которое в «Фарњанги забони тољикї» («Словарь таджикского 
языка») обозначено как «особенно, в особенности, только». Это слово в классических 
письменных источниках и современных таджикских говорах используется 
однозначно. Например: 

В стихах Унсури Балхи – современника Абуабдулло Рудаки: 
Гар гулистон зи боди хазон зард шуд, равост, 
Анде ки сурх бошад руйи худойгон [7, 74]. 
Если от листопада сад пожелтеет, пусть пожелтеет, 
Да только красным останется лик моего господина. 

В южных говорах таджикского языка: 
Мон – ш анде бачаша б: бина – Да пусть он только увидит своего сына. 

Андемонбиёя – въгаммонната – Да пусть придет, только бы не причинил нам хлопот. 
Глагольное слово жакидан – пустословие, имеет древнюю историю и 

неоднократно встречается в произведениях поэтов IX-Xвв. Это слово в указанной 
форме и в форме джакидан до сих пор употребляется в таджикских диалектах. 

Кисаи Марвази пишет: 
Эй табъи созвор, чи кардам, туро чи шуд? 
Бо ман њамесозиву доим њамежакї [7, 419]. 
Да что стало с моей натурой, что она 
Хоть дружит со мной, но в устах у нее только болтовня. 

В южных таджикских диалектах: Э, биё, наджак, безормон кади! (Кулябский 
диалект) – Да ты надоел нам, не болтай! Ай джакидана хароб шидай (Кулябский 
диалект) – Да ты похудел от болтовни. 

Гурз – палица является одним из самых древних иранских слов. Она была 
предназначена для войны (хотя сегодня используется в качестве спортивного 
инструмента), поэтому это слово, наряду с другими военными терминами, 
неоднократно использовано Фирдоуси в «Шахнаме». 

Сайидо Насафи говорит в «Бахарияте»: 
Хартуми ман чу гурз бувад ваќти гиру дор, 
Хармуйи ман ба тундиву тезї бувад синон [7, 296]. 
Мой хобот словно палица на поле боя, 
А каждый мой волос в остроте – остриё. 

Таким образом, для каждого из вышеупомянутых слов, которые используются в 
диалектах таджикского языка, можно найти множество примеров из классических 
произведений. 

2. Сохранение древних глаголов. В применении древних глаголов, 
встречающихся в классических литературно-научных произведениях, таджикский 
язык имеет преимущества перед персидским. Без преувеличия, по сравнению с двумя 
вышеназванными говорами современного общеперсидского языка, в таджикском 
языке исконно таджикско-персидских глаголов встречается больше, что также 
говорит о его лексической чистоте. В современном персидском и языке дари в 
глагольных составах встречается множество чужих (например, арабских) 
компонентов, что без, сомнения, отдаляет его от языка и стиля предков. 

Например, глаголы наподобие рафта истодан (идти – настоящее продолженное 
время), ѓанаб рафтан (дремать), дароз кашидан (лечь, вытянув ноги), чорзону задан 
(сидеть, скрестив ноги), джакидан (ворчать, пустословить, болтать), джиндж кардан 
(помять), фурткашидан (глотать, проглатывать), дам кашидан (отпивать), дам додан 
(дать отдохнуть), широко употребляющиеся в современном таджикском языке и его 
диалектах, очень редко используются в других говорах общеперсидского языка. 

Глаголы ѓанаб рафтан и пинак рафтан, являющиеся синонимичными 
эквивалентами и обозначающие вздремнуть или задремать, являются древними и 
используются в нынешних таджикских диалектах. Корень ганаба- старинное слово 
ѓан или ѓун, синонимом которого можно считать слово хоб (сон). Упомянутый 
корень, играющий роль основы настоящего времени в таджикском языке, создает 
масдар // инфинитив ѓунудан или ѓанавидан и спрягаемые глаголы, обозначающие 
прошедшее время: 

ѓунудам / ѓанавидам  ѓунудем / ѓанавидем 
ѓунудї / ѓанавидї  ѓунудед / ѓанавидед 
ѓунуд / ѓанавид  ѓунуданд / ѓанавиданд 
Корнем пинак считается слово пин, которое встречается в глагольном слове 

пиндоштан, которое широко используется в классических источниках и 
современном таджикском языке. Пиндоштан обозначает полагать и представлять. 
По-видимому, слово пинак происходило от вышеупомянутого значения, так как 
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пинак обозначает «неполный сон». Поза задремавшего человека, который положил 
руку под голову, словно задумался. 

Старый глагол хорї кардан, который означает бранить, ругать и который 
неоднократно использовался в классических источниках, также сегодня 
употребляется в таджикских диалектах. Например, в северном: Уно кад ба кад шуда 
йак диге – шон – а хорї кардан. 

Анвари Абеварди, великий мастер классического жанра касыды, использовал 
данный глагол в том же значении: 

Хон, эй санам, хорї макун марову озоре макун, 
Оё, биё, боре макун, то дарди сар дорам туро [7, 495]. 
Красавица моя, не ругай меня и не огорчай, 
Приди ко мне и не обижай, чтоб я не утруждал тебя. 

Вышеупомянутый глагол в южных таджикских диалектах употребляется в его 
синонимичном эквиваленте дашном додан, который также широко применяется в 
классических литературных произведениях. 

3. Сохранение классического стиля. В соблюдении характерных черт 
классического литературного стиля таджикский язык, а особенно его диалекты, без 
преувеличения опережает другие говоры общеперсидского языка. Таджики до сих пор 
соблюдают стиль изречения Рудаки и Фирдоуси, другими словами, разговаривают по-
рудакийски. Это признают и сами иранцы. 

Самым простым примером в этом случае является применение ключевых 
глаголов персидско-таджикского языка, таких как дар, андар, бар в роли послелога. 
Такое применение было широко распространено среди классиков персидско-
таджикской литературы, в особенности, представителей так называемого 
хорасанского, или мавераннахрского, стиля, творивших в IX-XI вв. Признаки такого 
рода применения даже до появления Рудаки можно было найти в письменных 
источниках. Но, все- таки, прекрасным примером вышеуказанных слов являются 
стихи Рудаки, в которых предлог андар использован в качестве послелога: 

Мардумони бихрад андар њар замон 
Рози донишро бо њар гуна забон, 
Гирд карданду гиромї доштанд, 
То ба санг-андар њаме бингоштанд [5, 26]. 
Мудрые люди во всех времена 
Тайные знания разными языками 
Собирали и почитали, 
И на камнях написали. 

Удивительно, что этот красивый поэтический стиль, т.е.стиль, в котором 
предлог используют в качестве послелога, помимо таджикских диалектов не 
сохранился ни в одном из других говоров общеперсидского языка. Сегодня таджики 
во всех своих диалектах применяют этот стиль. Например: в южных диалектах:  

Бозор - да (// дар) хич кас-а надид:м (Кулябский диалект) – На базаре никого не 
видел.  

Уља – да- ам наб:дан (Кулябский диалект) – И там их не было. 
Бер:н-анда мардми бисё љам:ъ шид-ай (Каратигинский диалект) – На улице 

собралось много народа. М:н-да-м камтр- ша мун (Каратигинский диалект) – И мне 
оставь немного. В северных диалектах: 

Куча:н-да хуб гаштем - дия (Худжандский диалект) – Да прогулялись мы по 
улице. 

Берун - анда њеч кас набуд (Худжандский диалект) – На улице никого не было. 
Нужно отметить, что с помощью вышеприведённых примеров невозможно 

раскрыть эту обширную тему, ибо одной статьи для такой темы недостаточно, она 
может быть темой отдельных научных диссертаций. 

Мы рассмотрели данную тему в научных книгах под названием «Асолат дар 
забони мардум» («Подлинность в языке народа»), «Лањља – нумуи дигари забони 
кухан («Говоры - источник развития языка») и привели множество примеров с 
предлогами дар, андар и бар [2, 6]. 
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ДИАЛЕКТИЗМЊОИ ЛЕКСИКЇ ВА КОРБАСТИ ОНЊО ДАР АШЪОРИ ШОИРОН 

Калимањои зиёде дар ин ё он лањљаи тољикї истеъмол гашта, дар осори классикон низ ба чашм 
мерасанд. Ин аз асолати лањљањои тољикї далолат медињад. Бо гузашти айём ин калимањои асили тољикї ва 
шаклњои таърихии феълиро дар забони адабии њозираи тољик ба кор намебаранд. Дар ќиёс бо шевањои 
форсї, аз љумла форсии имрўзаи Эрон ва дарии Афѓонистон, корбасти калимањои таърихї дар лањљањои 
тољикї бештар ба назар мерасад, ки ин аз куњантаърихии забони тољикї далолат медињад. 

Калидвожањо: љанбањои забонишиносии муосири тољик, длањљањои муосири тољикї, асарњои 
классики форсу тољик, шабоњатњои луѓавї ва услубї. 

 
ДИАЛЕКТИЗМЫ В КЛАССИЧЕСКИХ ТАДЖИКСКО-ПЕРСИДСКИХ ПРОИЗВЕДЕНИЯХ 

В настоящей статье сопоставительно анализированы важнейшие аспекты современного 
таджикского языкознания, таких как лексичеких, морофологических и стилистичеких, объектом 
которых являются современные таджикские диалекты и классические таджикско-персидские 
произведения. С точки зрения фонетики и произношения слов или стилистики таджикские диалекты и 
классические произведения очень схожи, они в большинстве случаев отличаются лишь 
незначительными особенностями. В связи с упомянутыми выше аспектами автором приведены 
достоверные примеры, с помощью которых можно подтвердить лексические или стилистические 
сходства или отличия таджикских диалектов и классических произведений. 

Ключевые слова: аспекты современного таджикского языкознания, современные таджикские 
диалекты, классические таджикско-персидские произведения, лексические или стилистические 
сходства. 

 
THE AUTHENTIС IN TAJIK DIALECTS 

The article considers about using of many words in this or that tajik dialects and very often meet in 
classics work. It is evidence of authentic of tajik dialects. By the time these authentic tajik words don’t use in 
modern tajik literature and their place were occupied by foreign sinonim words. In comparison of persian 
dialects, for example in modern Iranian persian and Afganistan’sdari using of historical words meets more in 
tajik dialects which is showed that tajik is an ancient language. 

Key words: language, lexica, word, original background, archaism, process, borrowing 
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(дар заминаи услуби бадеї-назм) 

 
Љумъаева Н. Р. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Бе њељ гуна морфемањои калимасоз аз як њиссаи нутќ ба дигаре гузаштани калимањо 
яке аз усулњои машњури калимасозї мебошад, ки як навъи онро дар забон субстантиватсия 
(ба исм гузаштани дигар њиссањои нутќ) меноманд. Дар ин навъи калимасозї калимањо 
шакли худро таѓйир надода аз њиссањои дигари нутќ ба исм мегузаранд. Чи тарзе ки дар 
калимањои сохта муносибати маъноии калима ба асоси худ алоќаи зич дорад, калимаи 
исмшуда њам бо махраљи худ алоќаманд мебошад. «Ин тарзи калимасозї аз усулњои дигар 
ба он фарќ мекунад, ки дар ин љо аффиксњои калимасоз, таѓйироти овозї ва ба таѓйироти 
куллии маъної дучор шудани калимањо мушоњида намешавад ва ин мансуби калимасозии 
морфологї-синтаксисї мебошад» [3, 68]. 

Дар забони тољикї ба категорияи исм аз њама бештар сифат гузаштааст. Ин њодисаи 
грамматикї хусусан дар назм хеле зиёд дучор меояд. Дар назм аслан мухотабњое, ки 
ифодакунандаи шахс мебошанд, сифатњо ба вазифаи исм омадаанд. Албатта, дараљаи 
исмшавии онњо як хел нест. Исмшавии баъзе аз сифатњоро фаќат дар мавќеъњои муайян 
фањмидан мумкин аст, аммо сифатњои зиёде њастанд, ки њангоми дар назм ба вазифаи исм 
омаданашон хусусиятњои гуногуни маъноию услубиро ба вуљуд меоранд. 

Ќариб њамаи сифатњои тавсифие, ки хосси маъшуќаанд дар назм њамчун мухотаб ба 
вазифаи исм омадаанд. Азбаски назм бо муассирї ва эњсосї будани худ аз матнњои насрї 
фарќ мекунад, њар як калима дорои маъно ва њиссиёти хос мебошад. Ба ин маъно доираи 
сифатњое, ки ифодакунандаи њусну љамол ва хислату њарактери маъшуќа мебошанд, дар 
назм хеле зиёд ба кор бурда мешаванд. 

Сифатњои исмшудае, ки дар тавсифи њусну љамоли маъшуќа омада мухотаб шудаанд, 
аз љињати сохт сода, тафсилї ва чида шуда меоянд. Мухотабњое, ки бо сифатњои 
яккалимагї ифода шуда ба вазифаи исм омадаанд, мухотабњои сода мебошанд. 
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Сифатњо аломатњоеро ифода мекунанд, ки хосси ягон њодисаи муайянанд. Дар ин 
гуна мавридњо баробари ифодаи он ашё аломати вай њам пеши назар меояд. «Ин гуна 
сифатњо љойи исмро озодона ишѓол намуда ба вазифаи вай омадан мегиранд» [5, 42]. 
Хусусан, шоир њангоми ба мањбуба мурољиат кардан аз сифатњои ифодакунандаи њусну 
љамол ва дигар хосиятњои зоњирии маъшуќа истифода мекунад. Чунин калимањо 
тасаввуроти хонандаро дар бораи тасвир пурратар ва равшантар мегардонанд, ба тасвир 
таровати нав мебахшанд, њусни онро дучанд афзуда таъсири эстетикии онро пурќувват 
менамоянд. Масалан, шоир танњо аз нигоњи мањбуба рамз гирифта ўро бо калимањои 
“оњунигоњ”, “оташнигоњ”, “хушнигоњ” хитоб мекунад. Калимаи оташнигоњ дар фарњанги 
тафсирї ба маънои “шўхчашм” “нигоњи афсункунанда” омадааст. Шоир бо ин калима дар 
баробари мурољиат кардан ба мањбуба бањо низ медињад: 

Надонистї ту сењри дафтари ман, 
Наљустї на дари дил на дари ман. 
Ало оташнигоњ, рўзе биёї, 
Тавофи тўдаи хокистари ман [7, 456]. 

Оњунигоњ дар луѓат “оњучашм” тафсир шудааст. Азбаски чашми оњу зебост, аслан 
шоирон чашми маъшуќаро ба он ташбењ медињанд. Калимаи оњунигоњ низ дар заминаи 
њамин санъат ба вуљуд омадааст ва ба маънои “нигоњи зебо” бо он таносуби маъної 
дорад. Ваќте ки шоир бо ин калима ба мањбуба хитоб мекунад, сифат вазифаи исмро иљро 
кардааст. Шоир бо истифода аз санъати таљниси лафзї, шояд ба хотири вазн, калимаи 
оњуро такрор оварда бо вожањои рў ва абрў њамќофия намудааст: 

Эй рўйи ту, рўйи шиква бар ман рў кун, 
Охунигањо, маро ту бе оњу кун. 
То хонаи гур рафтанам бар хонат, 
Як бори дигар ишорати абрў кун [7, 499]. 
 
Њар гањ ки бишмарї, эй хушнигоњи ман, 
Бо чашми ошиќї айбу гуноњи ман [7, 124]. 

Раванди ба исм гузаштани сифатњо якбора ба амал намеояд, вай дар давоми асрњо ва 
даврањо воќеъ мегардад. Њамин тавр, онњо дар истифодаи дуру дароз ба њамон як исм ба 
дараљае забонзад мешаванд, ки бе он њам њамон маъниро ифода карда метавонанд. 
Сифатњое, ки ба исм наздиканд ва ба фањмидани онњо як ишора кифоя аст, аз исмашон 
људо шуда мустаќилона истифода мешаванд. Доираи чунин сифатњои исмшуда дар назм 
зиёд аст. Ифодаи нозанин аслан сифат буда дар луѓат ба маънои хушрўй, зебо омадааст. 
Дар фарњангњои тафсирии забони тољикї маљозан мањбуба, маъшуќаро ифода мекунад. 
Њангоми мухотаб шуда омадан, ѓайр аз мурољиат ба маъшуќа ишора ба сифатњои зоњирии 
ёрро дорад. Воситаи муњимми ба вазифаи мухотаб омадани сифати нозанин нидои “эй” 
мебошад. Ќањрамони лирикї ба маъшуќа мурољиат намуда, ўро аз гузаштани айём ва 
нотакрории умр огоњ кардааст: 

Нестї нахли дубар, эй нозанин, 
То ки њар соле ду рањ бор оварї. 
Бишкуфї ду бор ёбї ду бањор, 
Зиндагии тоза такрор оварї [7, 67]. 

Дар мисраъњои зерин шоир ба воситаи санъатњои бадеии тавсиф ва муболиѓа аз 
“рўйи гандумгун” ва “чашмони љоду”-и ёр ёдовар шуда аз “теѓи абрў”-и ў кушта шудани 
худро ба маъшуќа бозгў намудааст: 

Рўйї гандум дорию чашмони љоду, нозанин, 
Мекушї охир маро бо теѓи абрў, нозанин [7, 30]. 

Лоиќ бо истифода аз санъатњои гуногуни бадеї дар офаридани шеърњои аз љињати 
мазмун баланд ва аз љињати сохтор бесобиќа шарафёб гардидааст. Шоир барои ифодаи 
мухотаб аз санъати таљнис истифода менамояд. Калимањои сабзинарў, силсиламў 
сифатњои зоњирии маъшуќа буда, бо ёрии нидо мухотаб шудаанд ва ба ў мурољиат 
намудаанд. Ифодањои “силсилаи умр” ва “силсиламў” бо њам таносуби маъної доранд. 

Нагсалад силсилаи умри ман аз давлати ишќ, 
То ту, эй силсиламў, силсиладорам бошї [7, 30]. 

Дар мисраъњои зерин ошиќ шиква аз мањбубаи дилсанг намуда ўро маломат мекунад. 
Дар ифодаи маъно калимањои сабзинарў, сабзї, сабза маќоми хосса доранд: 

Ало сабзинарў, сабзї набинї, 
Ба рўзи мотамам, сархам нишинї. 
Бидон рўзе, ки аз њаљрат шавам хок, 
Ту аз хоки мазорам сабза чинї [7, 507]. 

«Сифатњое, ки хислату характери одамонро ифода мекунанд дар назм ќариб, ки 
њамеша ба вазифаи исм омадаанд» [3, 45]. Шоир барои ифодаи эњсосоти гуногуни лирикї 
аз чунин калимањо истифода намудааст. Сифатњои “шўх”, “мехрубон” њарчанд танњо 
хосси ёр набошанд њам, гоњо шоир барои образнок баромадани тасвир ба василаи нидо ба 
мањбуба нисбат медињад. Ваќте ки ин сифатњо мухотаб шуда меоянд, маъноњои нињонии 
онњо аёнтар мегардад. Калимаи шўх дар фарњанги тафсирї - “зиндатабиат, чолок, бебок” 
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ва мењрубон бошад “пурмуњаббат навозишкор” маънидод шудааст. Шоир бо калимањои 
мазкур ба воситаи нидо ба мањбуба мурољиат кардааст: 

Эй шўх, сафои хонадонат нашудам, 
Таќдир набуд соябонат нашудам. 
Њамбазм шудам бо ту, ќадањ паймудам, 
Сад њайф, ки хоки остонат нашудам [7, 460]. 
 
Њарчанд дурї аз ману аз ошёни ман, 
Бо мењри худ нишастаї дар маѓзи љони ман. 
Дар олами хаёлие, эй мењрубони ман, 
Аз дур њар нафас маро фарёд мекунї [7, 219]. 

«Сифатњое, ки ба исм мегузаранд хусусияти сифатияшонро комилан гум намекунанд, 
ин њолат њам дар маъно, њам дар шаклњои сарфї ва њам дар муносибати вай бо дигар 
калимањо зоњир мешавад. Сифатњои предметонидашуда њам предмет ва њам аломати онро 
дар якљоягї ифода мекунанд» [3, 47]. Ин њолат хусусан дар назм баръало намоён шуда 
меистад. Маънои бевафо “он ки ба ќавлу ќарори худ, ба ањди дўстї устувор ва пойдор 
нест” маънидод шудааст. Шоир ба мањбуба бо њамин сифати алоќаманд ба хислати ў 
мурољиат кардааст, ки ин љо низ нидо василаи асосї ба њисоб меравад: 

Зи ѓамхорон мурувват ку? 
Зи бадгўён маломат ку? 
Зи ман, эй бевафо, рафтї, 
Зи умрам чун сафо рафтї [7, 162]. 
 
Кунам фарёд суйи ёри рафта, 
Маро, эй бегунањ, дорї ту дар ёд? 
Ману ту ошиќони сода будем, 
Ту будї содадил, ман содабунёд [7, 502]. 

Мухотабњои сода дар ифодаи тобишњои гуногуни маъної сањм доранд. Аз љињати 
хислату рафтор тавсиф намудани мањбуба ва ўро бо њамин сифатњо ном бурдан хосси назм 
аст. Мухотабњои дилафрўз, пок бо ёрии нидо ѓайр аз мурољиат, сифатњои ботинии ёрро 
низ ифода кардаанд. Дар мисраи зерин калимаи дилафрўз такрор шудааст, ки ин њодиса 
дар забоншиносї омонимия (калимањои њамовоз) ном дорад: 

Дилафрўзи ту будам, эй дилафрўз, 
Ту расми сўхтан аз ман биёмўз. 
Ба њаќќи сўхтанњои баландам, 
Чароѓе дар сари гўрам бияфрўз [7, 468]. 
 
Эй пок, сафои хонадонат нашудам, 
Таќдир набуд посбонат нашудам. 

Шоир аз ду сифат ё зиёда аз он, ки ифодакунандаи сифатњои ботинии мањбуба 
мебошанд, бо ёрии санъати тазод иборањое месозад, ки ба воситаи он тасвир хеле барљаста 
баён шудааст. Нидои “эй” пеш аз сифатњои исмшуда омада таъкидро пурќувват кардааст. 

Муњаббат гар набошад ќадрдонї њаст дар олам, 
Садоќат гар набошад, њаст расми посдорињо. 
Ту, эй бегонаи чашмошно, љое бихоњї рав, 
Ба ту пайѓом хоњам дод рўзе мурдани худро [7, 98]. 
 
Эй нозанини содалиќои хуљастадил, 
Оё чи шуд, ки мондаї зору шикастадил. 
Биншаста будї як замон бар тахти ољи бахт, 
Њайфо кунун нишастаї ба нун нишаста дил [7, 100]. 

Одатан мухотаб чида шуда ояд ќуввати таъсирбахшии сухан бештар мегардад. Шоир 
сифатњои гуногуни ботинии мањбубаро пайињам оварда ба ў мурољиат мекунад: 

Аз хештан бурида меомадї ба дида, 
Оромї љуста аз ман дар худ наёрамида. 
Эй ѓамгусори ошиќ, эй љоннисори ошиќ [7, 233]. 
 
Ошиќи чашми туям, эй љони љони љони ман, 
Бењтарин, шевотарин, зеботарин, армони ман [7, 315]. 

Ин мухотабњо ба воситаи алоќаи пайваст алоќа пайдо мекунанд. 
Эй шўри љањони ман, эй ишќи љавони ман, 
Дар пойи дарахти хушк, эй оби равони ман. 
Эй субњи дурахшонрў, дар шоми дилам дартоб, 
Гулханд бизан эй гул, дар боѓи хазони ман [7, 38]. 

Сифатњои зерин њарчанд манфианд, аммо хислатњои шоистаи мањбуба мебошанд: 
Ту, эй беањду бепаймон, маро бигзоштї, рафтї, 
Ту, эй бемењру беимон, маро бигзоштї, рафтї [7, 215]. 
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Ваќте ки сифат ба исм мегузарад ба таѓйироти маъної дучор мешавад ва њамаи 
категорияњои онро ќабул мекунад. «Албатта, ваќте ки сифати исмшуда категорияњои 
морфологии исмро ќабул менамояд, мафњуми предметии он барљастатар зоњир мешавад ва 
барои дар њама гуна вазъияти синтаксисї истифода шудан имконият пайдо мекунад». 
Чунончи дар мисолњои зерин сифатњои исмшуда категорияњои номуайянию ягонагиро 
ќабул намудаанд, ки исм бо ин аломатњо аз сифат фарќ мекунад. Гулбоз маънои 
“дўстдоранда ва парварандаи гул”-ро дорад. Лоиќ ин калимаро дар ифодаи маъшуќа ба 
маънои маљозии бевафо, беањд овардааст: 

Куљо бурдї, ту, эй гулбози бепарво? 
Куљої ту? 
Барои пешвози дигаре гулдаста мебандї? 
Ва ё худсозињо дорї ба азми сайри боѓистон? [7, 40]. 
 
Фаромўшам макун, љонони дилсахт, 
Ки як ваќте њамоѓўши ту будам [7, 37]. 

Ѓайр аз сифатњое, ки муътадилоњанганд ва дар байни назму наср муштаќ мебошанд, 
дар назм калимањое мухотаб шуда ба вазифаи исм омадаанд, ки хосси услуби адабї-
китобї буда, танњо дар назм истифода мешаванд. Калимаи мањзар дар фарњанг ба маънои 
“љойи њозиршавї” тафсир ёфтааст: 

Ман дар ту дунё ёфтам, дунёи зебо ёфтам, 
Бо ман дар ин дунё бибош, эй мањзари дунёи ман [7, 399]. 
 
Баъди вафот њам ман бо ту зиндаам, 
Шеъри маро бихон, эй маргхоњи ман [7, 355]. 

Сифатњое, ки ба вазифаи исм омадаанд дигар њиссањои нутќ, аз љумла исм, љонишин, 
шумора ва худи сифатро бо воситаи изофа ва гоњо бе он њам тобеъ намуда, тафсил 
ёфтаанд. Шоир чунин мухотабњои тафсилиро барои нишон додани хислату характери 
кањрамони лирикї-маъшуќа меорад. Дар назм ваќте ки сифатњо исм шуда меоянд, 
иљрокунандаи вазифаи мубтадо мешаванд: 

Охир, эй душмани ширин, ба ту љон мебахшам, 
Охир, эй гавњари ноёб, туро меёбам [7, 345]. 
 
Эй беназири ман, ки назират дилам надошт, 
Бе ту замони зиндагиям безамон шуда [7, 394]. 

Ба њамин тариќ, калимасозї њодисаи басо мураккаб буда, муайян намудани раванди 
он ва кашф намудани ќонуну ќоидањои вай ба тањлили дурусту шарњи илмии таркиби 
калима ёрї мерасонад. Дар ашъори Лоиќ Шералї ба вазифаи мухотаб сифатњои исмшудае 
истифода шудаанд, ки аслан дар ифодаи маъшуќа таърихи ќадима доранд. Аммо њамчун 
мухотаб иборањоеро дар ифодаи мањбуба пайдо кардан мумкин аст, ки эљоди худи 
шоиранд ва хусусиятњои гуногуни маъшуќаро зикр кардаанд. Ба монанди, њамниёзи ман, 
гулбози бепарво ва ѓайра, ки шоир ба вазифаи мухотаб дар тасвири маъшуќа овардааст. 
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ИСМ ШУДАНИ СИФАТ ДАР МУХОТАБ  
(дар заминаи услуби бадеї-назм) 

Дар назм аслан мухотабњое, ки ифодакунандаи шахс мебошанд, сифатњоеанд, ки ба вазифаи исм 
омадаанд. Исмшавии баъзе аз сифатњоро фаќат дар мавќеъњои муайян фањмидан мумкин аст, аммо сифатњои 
зиёде њастанд, ки њангоми дар назм ба вазифаи исм омаданашон хусусиятњои гуногуни маъноию услубиро ба 
вуљуд меоранд. Муаллиф сифатњоеро, ки дар тавсифи маъшуќа омада мухотаб шудаанд, аз назар 
гузаронидааст. 

Калидвожањо: дилбар, нозанин, оњунигоњ, силсиламў, сифат, исм, назм. 
 

СУБСТАНТИВИРОВАННЫЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ В ФУНКЦИИ ОБРАЩЕНИЯ 
(на материале поэзии). 

Так как обращение в основном выражается именами собственными то на примере лирики Лоика 
Шерали исследованы структура и состав обращений. Нужно отметить, что обращение в стихотворения - 
один из основных способов создания текста, который изучен недостаточно. 
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SUBSTANTIATION OF ADJECTIVES IN MUHOTAB 
(addressee) (base on poetry-literary stylistic) 

The adjectives were used instead of nouns so the muhotab (addressee) which is used in poetry is expressed 
person. Substantiation of adjectives can be identifying in some points, but there are some adjectives which is used as 
noun in poetry, in this case it gives the meaning of stylistic. The author analyzed the adjectives which describes the 
lover and then became the muhotab (addressee). 

Key words: lover, beautiful, shining eye, golden hair, adjective, noun, poetry. 
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О СООТНОШЕНИИ ТЕКСТА, РЕЧИ И ЗНАКА В СОВРЕМЕННОМ ЯЗЫКОЗНАНИИ 
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Общеизвестно, что лингвистика текста в настоящее время относится к самым важным и 
значимым вопросам языкознания. Поэтому анализ текста как важнейшего средства 
коммуникации в человеческой жизни остается весьма актуальным и своевременным. Будучи 
разноаспектной темой текст в современной науке о языке рассматривается как с точки зрения 
структуры и семантики, так и стилистики, и функциональных особенностей. Наряду с этим при 
анализе и исследовании текста применяются различные методы и способы вплоть до 
использования методов смежных наук. По вопросам структуры текста, семантики, а также 
аспектов функционирования в современной лингвистике представлено значимое количество 
исследований, статей и монографий. В этом плане вопросы стилистики текста, проблемы 
эмоционального воздействия текста, которое обеспечивает функциональность и действенность 
текста, еще остаются малоизученными. Для решения проблем стилистики текста и в целом 
эмоционального воздействия текста на адресата и наблюдателя необходимо ввести некоторые 
важные понятия, дать четкую дефиницию обычно многозначным лингвистическим терминам и 
понятиям. 

Если остановиться на определении самого текста, обобщая взгляды и предложения 
ученых-исследователей данной области, можно сказать, что текст является линейной цепочкой 
знаков, которая объединена смысловой, лексико-семантической связью, с помощью которой 
могут быть выражены идеи, мысли, воля, чувства адресанта и при этом оказывается 
эмоциональное воздействие на адресата, читателя или наблюдателя. Текст может 
функционировать в письменной и устной формах. В качестве рабочего определения принято 
следующее: текст - это важное коммуникативное средство и такая линейная цепочка знаков, 
которая с определенной и соответствующей эксплицитностью представляет средства и способы 
эмоционального воздействия на адресата и читателя. 

Следует отметить, что в концептуальном кругу текста можно рассмотреть большое 
количество терминов и слов, которые как непосредственно, так и опосредованно взаимосвязаны 
с текстом и можно сказать, что ключевыми из этих слов и терминов можно считать такие слова 
как язык, речь и дискурс. В этом кругу языка, речи, текста и дискурса само слово язык в 
качестве универсала и всеохватывающего понятия определяет основные нормы реализации 
других интегрирующихся к нему понятий.   

Понимая всю трудность изучения языка, речи и текста можно сказать, что перед 
современной лингвистикой стоят достаточно сложные задачи изучения различных 
особенностей всей коммуникативной, коммуникационной и речевой деятельности человека. 
Можно сказать, что речь как манифестация языка в реальной ситуации общения возникает в 
результате социальных, а точнее, в результате социально-коммуникативных взаимодействий, в 
которых важным и главным средством является человеческий язык, который также 
взаимосвязан с другими факторами внеязыковой действительности, так называемым 
материальным, предметным миром, социальной системой общества, психическим состоянием и 
мыслительными навыками человека. 

Говоря о речи, тексте и о языке можно сказать, что между языком, речью и текстом 
находятся как лингвистические, так и экстралингвистические факторы, которые обосновывают, 
почему язык состоит из множества сосуществующих структур и подсистем. Наряду с этим, для 
языка, речи и текста можно рассмотреть определенные общие атрибуты и свойства, о которых 
можно говорить очень детально и подробно. Здесь и далее мы попытаемся вкратце 
проанализировать общие атрибуты и общие особенности языка, речи и текста. Прежде всего 
можно говорить о тех понятиях, которые свойственны этим трем категориям как язык, речь и 
текст, также свойственны еще и три другие категории, такие как 1) норма, 2) выразительность 
3) знак и знаковость, и их можно рассмотреть по следующей схеме: 
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язык норма 
речь выразительность 
текст знаковость 

Как видим, весьма интересная сторона рассмотрения исследуемого нами вопроса 
заключается в том, что когда речь идет о концептуальном круге языка и его взаимосвязанных 
ключевых словах - речь, текст и дискурс, - непосредственно возникают вопросы взаимосвязи 
этих понятий данного концептуального круга с другими периферийными понятиями, такими 
как норма, выразительность и знаковость. 

Как для языка, так и для речи и текста можно говорить о многом общем и прежде всего 
для этих понятий общим компонентом является знак, так как знак будучи свойственным языку 
и речи, в обоих случаях играет общую информоносящую или информосодержащую роль. 
Основоположник современной семиотики Ч. Пирс знаком считал все, что способно заменить 
что-либо для кого-нибудь в определенном отношении или качестве, и ученый по этому поводу 
отмечает следующее: «Знаком может быть что угодно, что определяет нечто другое (свой 
интерпретант) как отсылающее к объекту, к которому подобным же образом отсылает оно само. 
При этом Интерпретант также в свою очередь становится знаком и так далее ad infinitum. 
Всякое наделенное разумом сознание несомненно должно следовать этому пути. Если 
последовательность успешно действующих интерпретантов завершается, знак, в конечном 
итоге остается незавершенным. Если идея интерпретанта, получив определение в том или ином 
индивидуальном сознании, более не определяет для знака никакого другого внешнего ему 
знака, т. е. сознание исчезло, потеряло способность помнить или какую-либо другую 
способность, существенную с точки зрения знаковой активности, становится совершенно 
невозможным определить, имела ли данная идея когда-либо место в данном сознании. Мы не 
можем придать этому факту форму высказывания, а значит, произвести интерпретант этой 
идеи, так как в этом случае становится трудно понять, каким образом идея могла иметь какое-
либо значение» [11, 93].  

Хотя существуют различные определения и классификации знаков, все определения знака 
можно свести к одному общему определению, которое заключается в том, что знак является 
средством содержания и трансформации информации. Ч, Пирс классифицируя знак на 
разновидности, все знаки в совокупности считает средством репрезентации определенного 
значения. «Знак может быть либо иконой, либо индексом, либо символом. Икона есть знак, 
который обладал бы качеством, наделяющим его значимостью даже при том условии, что его 
объект не существует. Такова проведенная грифелем черта, репрезентирующая геометрическую 
линию. Индекс есть знак, который немедленно потерял бы качество, делающее его знаком, с 
исчезновением своего объекта, но не потерял бы это качество при отсутствии интерпретанта. 
Такова, к примеру, мульда с отверстием, проделанным пулей, как знак выстрела; ибо без 
выстрела не было бы отверстия, но оно есть, приписывает ли кто-либо его появление выстрелу 
или нет. Символ есть знак, который потерял бы качество, делающее его знаком, при условии 
отсутствия интерпретанта. Таково любое речевое высказывание, которое означает то, что 
означает, исключительно благодаря тому, что понимается как имеющее данное обозначение 
(signification)» [11, 93]. 

Рассматривая теорию знаков Ч. Пирса и проведенную классификацию с учетом детальной 
интерпретации знака как важного языкового средства выражения мысли, можно прийти к 
такому выводу, что знаки в целом, в том числе и текст как единый сложный знак и 
совокупность знаков, является той основой и тем фундаментом, на которых приобретают свое 
реальное познаваемое строение и форму наши мысли и наши идеи, которые в свою очередь 
вовсе не отделимы от знаков и символов. Ученый отмечает следующее: «Эти основания в 
первую голову включают в себя то соображение, что подоснова и сама текстура всякой мысли и 
всякого исследования суть символы и что жизнь мысли и самой науки неотделима от 
символов» [11, 40]. 

Поэтому вопросы знаковости и принципы знаковости текста в современной науке 
относятся к наиболее актуальным вопросам лингвистики текста и целого языкознания. При 
этом остается в достаточной степени нераскрытым вопрос взаимообусловленности речи, текста 
и системы знаков, а также выявление причин размытости и наоборот отдаленности в некоторых 
аспектах между этими понятиями. Именно поэтому можно сказать, что наиболее важным 
аспектом теории текста пока еще остаются вопросы знаковости и взаимоотношения текста со 
знаком, роль знака в тексте и текст как знак. Общеизвестно, что в современной 
текстолингвистике также бытуют такие мнения, что текст всего лишь знаковое обозначение 
речи, а точнее, речь, преобразованная в знаковую систему, следовательно, текст 
зафиксированная форма речи.  

По поводу языкового определения знака В. М. Солнцев отмечает следующее: «Поэтому 
знак определяется как односторонняя сущность – средство указания на некоторое значение и 
через посредство значения на некоторую предметную область (действительную или 
вымышленную). Знак не может быть соотнесен с предметным миром без посредства 
мыслительной деятельности, т. е. сознания, поскольку условная связь между двумя предметами, 



35 
 

из которых один есть знак, т. е. условный (и в силу этого произвольный) указатель другого, не 
может возникнуть сама собой» [12, 316]. 

Таким образом, как текст, так и речь, будучи знаками или совокупностью знаков, всегда 
представляют определенное мыслительное содержание, на которое они указывают при помощи 
знаков или единиц знаковой совокупности, следовательно, знак, который не указывает ни на 
какое значение, не может быть знаком, и, если по-другому в отношении текста если сказать 
«текст, не имеющий конкретного значения не может быть текстом». И ко всему этому само это 
значение лежит вне знака, вне текста и его бесполезно искать где бы то ни было, а можно 
искать данное значение только в мыслях и познании людей, если проще сказать, данное 
значение можно искать в головах людей, хотя сам знак как материальный предмет не может 
находиться в человеческой голове. В нашей голове может быть только образ знака, а образ 
знака можно назвать нечто отличное от знака. При помощи такого образа знака, о котором уже 
говорилось, мы не можем общаться и выразить свои мысли и такой образ не может быть 
средством общения. Воображаемым образом знака можно считать не что иное, как «знание» 
данного знака. 

По определению Ф. де Соссюра, языковой знак - это «соединение понятия и 
акустического образа, но в общепринятом употреблении этот термин обычно обозначает только 
акустический образ, например, слово «arbor». Забывают, что если «arbor» называется знаком, то 
лишь постольку, поскольку в него включено понятие «дерево», так что чувственная сторона 
знака предполагает знак как целое» [13, 70]. 

B этом определении знака Ф. де Соссюр подчеркивал, что означаемое и означающее 
представляют собой взаимообусловленные и неразделимые части одного целого - знака [13, 70-
74]. 

Некоторые исследователи полагают, что знак не двусторонняя, а односторонняя 
сущность. Суть разногласий в том, что, например, В. М. Солнцев не включает в понятие знак 
означаемое, хотя и не отрицает наличия связи между ними. По его мнению, знаком служит 
означающее, а слово - основная единица языка, но оно не знак. В. М. Солнцев считает, что 
знаком слова является его звучание (означающее): "в слове как единстве звучания и значения 
знаком является только звуковая сторона слова, которая есть некоторое физическое явление 
("кусочек материи"), наделенная свойством выражать какое-либо значение" [12, 114].  

На наш взгляд, принципиальную разницу между этими определениями выявить очень 
сложно и поэтому можно сказать, что включая в означаемое «мыслительное содержание» и 
«класс реальных предметов» В. М. Солнцев делает определенное нововведение в традиционные 
правила разграничения языка и речи и отмечает, что «в речи дано все, что есть в языке» [12, 88].  

Поэтому можно сказать, что если речь является своеобразной системой, которая 
способствует в трансформации информации, то текст, будучи также несущей, является 
фиксирующей информацию системой, которая состоит из совокупности различных знаков и в 
свою очередь представляет по своей сути достаточно сложный и целый знак. Соответственно 
для текста одним из важных принципов текстуальности является принцип знаковости. В рамках 
принципа знаковости, можно сказать, что текст реализуем посредством языка, который 
представляет своеобразную общепринятую знаковую систему. Поэтому любая единица 
коммуникативного процесса, не подлежащая реализации посредством знаковой системы 
человеческого языка, не может быть текстом. Принцип знаковости отличает текст от других 
разновидностей информации типа картины, музыки, которые влияют на восприятие человека. 
Как отмечает известный лингвист К. Бюллер по поводу знаковости как текста, так и других 
языковых единиц, и языковых процессов, отмечает, что «все языковые феномены являются 
знаковыми. Уже звуковой образ слова строится как знак и в виде знака; слово Tische «столы» 
как звуковое образование содержит четыре элементарные характеристики, по которым мы 
отличаем его от образований, подобных по звучанию. Эти характеристики, фонемы слова, 
функционируют как своего рода notae, признаки; они являются знаками различия звуковых 
образов. Далее: целый звуковой образ Tische функционирует в осмысленной речи как знак 
предмета; он представляет вещь или класс (вид) вещей» [4, 84].  

Исходя из вышеприведенных идей ученых и специалистов можно прийти к выводу, что 
текст реализуем посредством языка, но и в свою очередь «знаковый» текст может быть 
реализован только посредством речевых навыков и соответственно может быть воспринят 
посредством языкового мышления, посредством так называемой «внутренней речи». При этом, 
являясь сложной совокупностью языковых знаков, сам текст является сложной совокупностью 
и целостностью языковым знаком. 

Можно придерживаться такой точки зрения, что слово в языке как единство звучания и 
значения не является знаком, а знаком слова является его звучание. Однако слово в речи и в 
тексте выступает как знак вещи: предмета, понятия, качества, действия, процесса, явления. 
Следовательно, слово следует одновременно признать и знаком, и незнаком и в такой 
последовательности можно дойти до текста. Анализируя труды ученых, можно сделать такой 
вывод, что знак и значение не всегда покрывают друг друга полностью и поэтому их границы 
не всегда совпадают во всех параметрах. Одновременно один и тот же знак может иметь 
несколько функций, когда одно и то же значение может быть обозначено несколькими знаками. 
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Из этого положения можно сделать такой вывод, что язык как знаковая система, постоянно 
порождает экспрессивные и коммуникативные единицы, которые могут быть реализованы при 
помощи речи и зафиксированы и сохранены при помощи текста. При этом придав новое значение 
словам в речи и в тексте подготовили условия для появления образности, экспрессивности, 
эмоционального воздействия на адресата и наблюдателя. В данном плане текст также считается 
своеобразным знаком и совокупностью взаимоотношений языковых знаков.  

Другим наиболее важным вопросом в современной лингвистике текста, а также в 
современном языкознании является проблема взаимоотношения текста и речи, так как эти понятия в 
системе языковой иерархии занимают достаточно значимое место. Поэтому противопоставление 
языка и речи, а также противопоставление текста и речи можно рассмотреть как иерархию целой 
системы и при отсутствии одного из этих компонентов невозможно рассмотреть данную систему. О 
взаимосвязи языка, речи и текста в своем фундаментальном труде известный советский лингвист 
В.М. Солнцев отмечает следующее: «Деление «язык - речь» истолковывается также как 
противопоставление системы и текста. Противопоставление языка речи как системы тексту имеет 
очень широкое распространение и обычно приводится в работах как некоторое исходное 
бесспорное положение, не требующее анализа. Однако отождествление языка с системой, а речи с 
текстом, что как будто бы предполагает, что текст не есть система (это вытекает из смысла 
противопоставления «система - текст»), вызывает возражения в силу следующих соображений. 
Речь, точнее, речевые произведения представляют собой некоторые образования, несущие 
информацию (речь передает так называемую семантическую информацию). Теория информации 
устанавливает, что носителем информации может быть только особым образом организованная 
система. Поэтому речевые произведения, несущие информацию, должны являться системами с 
определенной организацией. С другой стороны, язык, понимаемый как средство, с помощью 
которого образуется речь, как таковой, сам по себе не несет никакой семантической информации, 
хотя с его помощью или посредством его может быть выражена любая семантическая информация. 
В этом смысле язык является особой системой, такой системой, из которой делается, как это уже 
отмечалось, бесчисленное количество разнообразных, конкретных систем. Точно так же вызывает 
возражение истолкование противопоставления «язык – речь» как формы и субстанции. При таком 
понимании соотношения «язык – речь» язык полностью дематериализуется и сводится к некоторой 
«чистой структуре», которая вносится в «субстанцию» речь. Между тем язык есть, как я стремлюсь 
обосновать в этой работе, вторичная материальная система, обладающая как формой (структурой), 
так и субстанцией. Язык реализует свою коммуникативную функцию именно в силу своей 
материальности. Изложенные соображения побуждают еще раз рассмотреть вопрос о системе 
языка, в частности с точки зрения дихотомии «язык – речь» [12, 64]. 

Таким образом, вопросы взаимоотношение языка, речи и текста и в настоящее время остаются 
открытыми для многих специалистов текстолингвистики. В современном языкознании также 
существуют различные взгляды по поводу взаимоотношения языка, речи и текста.  В таджикском 
языкознании также существуют попытки раздельного описания текста и речи, их взаимосвязи и их 
языковых отличий. З. М. Мухторов по поводу взаимоотношения речи и текста отмечает следующее: 
«Какое соотношение мы можем видеть между речью и текстом? Речь всегда синхронна, 
а текст всегда диахронен. Текст может сохраниться и в памяти, и вторично 
репродуцироваться посредством речи, которую мы называем устным текстом. В начале 
необходимо определить особенности человеческой речи как единицы языка, которая обеспечивает 
непрерывное протяжение языка как письменного, так и устного, на любую тему.  Границы речи, 
пределы речи семантически должны быть последовательны и логичны, например, базовая лексика 
речи принадлежит отдельному лексическому полю и относится к определенной теме процесса 
общения. Уникальность речи как важнейшего механизма коммуникации и взаимодействие между 
говорящими и слушателями заключается в том, что она должна быть направлена на достижение 
цели и отражать интересы обеих сторон коммуникативного процесса» [10, 113].  

Таким образом, речь и текст являются двумя полюсами языка, и мы не можем их 
рассматривать как одно понятие или, наоборот, раздельно, для выяснения особенностей, как текста, 
так и речи, возникает необходимость подробного изучения речи и текста в сбалансированном 
взаимоотношении этих понятий. Определение структуры речи требует анализа и интерпретации 
большого объема и количества текстовых материалов, так как все особенности речи невозможно 
выявить, изучая ограниченное количество текстов. Выявление особенностей структуры и 
содержания речи и текста подчинены большому разнообразию их стилистических разновидностей. 
Исходя из этого, можно выявить возможные различия структуры и содержания, которые будут 
относиться к специфическим типам и видам речи, текста в целом. 
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ОИД БА ТАНОСУБИ МАТН, НУТЌ ВА АЛОМАТ ДАР ЗАБОНШИНОСИИ МУОСИР 
Дар маќола сухан дар бораи вижагињои матн њамчун воњиди мураккаби забон ва раванди мухобирот 

дар низоми забон ва таносуби корбурдии он бо нутќ ва аломат меравад. Дар ин росто ќайд мегардад, ки 
масъалањои омўзиш ва тањќиќи матн њамчун воњиди мураккаби забон ва илми забоншиносї аз масъалањои 
басо мубрам ва печидаи илмї мањсуб мегардад. Бинобар ин, масъалаи матн дар алоќамандї бо ќисматњои 
гуногуни забон ва риштањои забоншиносї дар шароити имрўза мавриди тањќиќу баррасї ќарор гирифтааст. 
Дар натиљаи баррасии андешаи муњаќќиќони соња гуфтан љоиз аст, ки матн худ дар баробари маљмўаи 
аломатњои сатњи гуногун будан, њамзамон як аломати комил ва мураккаб аст, ки дорои мазмуну мундариљаи 
мукаммал буда, барои хонанда иттилооти заруриро мерасонад ва дар зењни ў таассуроти муайянеро 
ташаккул медињад.  

Калидвожањо: матн, аломат, нутќ, забон, мухобирот, ифода, забоншиносї, ифоданокї, услуб, 
синтаксис, сохтор.  

 
О СООТНОШЕНИИ ТЕКСТА, РЕЧИ И ЗНАКА В СОВРЕМЕННОМ ЯЗЫКОЗНАНИИ 

Отмечается, что анализ текста как важнейшего средства коммуникации в человеческой жизни остается 
весьма актуальным и своевременным. Наряду с этим при анализе и исследовании текста применяются различные 
методы и способы вплоть до применения методов смежных наук. По вопросам структуры текста, семантики, а 
также аспектов функционирования в современной лингвистике представлено значимое количество исследований, 
статей и монографий. В этом плане вопросы стилистики текста, проблемы эмоционального воздействия текста, 
которое обеспечивает функциональность и действенность текста, еще остаются малоизученныма. Обобщая 
взгляды и предложения ученых-исследователей данной области, можно сказать, что текст является линейной 
цепочкой знаков, которая объединена смысловой, лексико-семантической связью, с помощью которой могут быть 
выражены идеи, мысли, воля, чувства адресанта и при этом оказывается эмоциональное воздействие на адресата, 
читателя или наблюдателя.  

Ключевые слова: текст, знак, речь, язык, коммуникация, выражение, лингвистика, эмоциональность, 
стилистика, синтаксис, структура.  

 
CORRELATION OF THE TEXT, SPEECH AND SIGNS IN MODERN LINGUISTICS 

It must be noted that the analysis of the interpretation of the text  as an important mean of communication remains 
extremely actual  and timely in the human life. Besides, during the analysis and text research there are used different 
approaches and ways to the point of using the methods of the interdisciplinary sciences. The issues of the text structure, 
semantics and as well as the aspects of functioning in the modern linguistics are introduced by the significant number of 
articles and monographs. In this regards, text stylistics, the problems of the emotional influence of the text, which provide 
the functionality and efficiency of the text, still are considered less researched. Generalizing the points of views and the 
suggestions of the scientists-researcher of the area, it is possible to say that the text is considered the linear chain of signs, 
which are united by the conceptual, lexical-semantic links, with the help of which can be stated the ideas, thoughts, wills 
and the feelings of the addresser and herein there is brought emotional influences to the addressee, the reader or the 
observer.  

Key words: text, sign, speech, language, communication, expression, linguistics, emotionality, stylistics, syntax, 
structure.  
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НАЗАРЕ БА ОМОНИМШАВИИ ВОЖАЊОИ ТОЉИКЇ ДАР ЗАБОНИ ЎЗБЕКЇ 
 

Исмоилов Б. 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Аз забони тољикї ба забони ўзбекї гузаштани калимањо барои инкишоф ва 

нашъунамои забони ўзбекї мусоидат мекунад. Муњиммияти ин зуњурот дар осори 
лингвистии бисёр муњаќќиќони ватанию хориљї зикр гардидааст. Ѓаномандии таркиби 
луѓавї аз њисоби калимањои забонњои дигар дар натиљаи таъсири тарафайни забонї ба 
вуљуд омада, ин ќабил вожањо бештар зимни муносибатњои дўстї, хешутаборї, њамкорї, 
сиёсї, тиљоратї ва иќтисодї ба забон роњ меёбанд. 

Маълум аст, ки дар лексикаи забони ўзбекї вожагони иќтибосшуда аз забони тољикї 
хеле зиёд аст, ки ин барои рушди забони ўзбекї ањамияти хосса дорад. “Илгари њам 
бањарнави эди, њозир яна битта майхона орттирдингиз” [10, 115]. 

Забони ўзбекї, аз як тараф, бо роњи хусусиятњои калимањои тољикиро аз худ кардан, 
сохти грамматикии онњоро ба низоми сохтори худ мувофиќ намудан ѓанї шавад, аз 
тарафи дигар, ин калимањо ањамияти муайян ва махсусе дошта, бо калимањои ўзбекї 
робита пайдо мекунад. Дар њамин њодиса калимањои забони тољикї дар осори Абдулло 
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Ќањњор ба калимањои алоќадори ўзбекї таъсир мерасонад ва дар натиља калимањои 
тољикї маънои нав, маънои иловагї, мавќеъњои нави истеъмолї пайдо мекунанд. 
Нависанда Абдулло Ќањњор њамчун ќаламкаши сермањсул, пуртаљриба ва рангинбаён 
кайњост, ки маќбули хонандагон гардидааст. Вай дар мадди аввал, нисбат ба худ серталаб 
буда, тобишњои маъноию нозукињои услубии њар як калима ва ибораро ба инобат 
гирифта, калимањои иќтибосшударо дар мавќеи худ истифода бурдааст. 

Калимањои тољикї дар осори Абдулло Ќањњор ба таври фаровон истифода шудааст. 
Аз љумла, калимаи иќтибосшудаи дуда аз забони тољикї ба забони ўзбекї гузашта маънои 
нав пайдо кардааст. Калимаи дуда дар забони тољикї ба маъноњои хонадон, хешу табор, 
оила истифода бурда мешавад.  

Њама шањру кишвар ба њам бар заданд, 
Дењу дударо оташ андар заданд [2, 397]. 

Калимаи мазкур ѓайр аз ин маъно ба маънои моддаи сиёње, ки дар натиљаи дуди 
бисёр дар мўрї ва таги дег пайдо мешавад, истифода бурда мешавад: 

Ба гуна чун рўяшон дуда кардї, 
Кењу мењрро ба нанг олуда кардї [2, 397]. 

Ё ки сиёњие, ки аз дуда сохта шуда, бештар дар наќќошї ба кор бурда мешавад. 
Машшота зулфи ёр ба ангушт мекашад, 
З-он рў, ки нисбате ба ќалам њаст дударо [2, 397]. 

Нависандаи машњур ва маъруфи ўзбек Абдулло Ќањњор дар осори худ ин калимаи 
дударо ба маънои тамоман дигар истифода бурдааст. Дар  осори нависанда ин калима ба 
маънои яке аз намудњои матоъ истифода бурда шудааст:   

“Бизда њам газламанинг турларига исм бор: бўз, дуда, ќалами, олача, беќасам, шоњи, 
катак, ип-арќоќ ва њоказолар...” [10, 200].  

Калимаи пиёда аз забони тољикї ба забони ўзбекї гузашта ба маъноњои одами бо 
пойи худ раванда, муќобили савора  “Тоќќа ќараб кетган худди шу симёѓочли йўлда бир пиёда 
йўловчи бормоќда”  [4, 584], сарбози пиёда дар ќушунњои пиёдагард “Гулдурос билан 
келаётган танклар орќасидан пиёдалар югурди” [4, 584], дар шоњмот муњраи оддї “- Гарде 
...-деди Мухторхон ва Саидийга энди жавоб бераман, деб турганда Мирза Муњиддин бир 
пиёда суриш билан уни илгариги њолатда ќолдирди” [4, 584] истифода бурда мешавад. 
Калимаи мазкур дар забони тољикї низ ба маъноњои дар боло зикршуда истифода бурда 
мешавад.  

Манам њамчун пиёда, ту саворї, 
Зи ранљи рафтан огоњї надорї [3, 58]. 

“Имодулмулк пиёдањои шањрро берун карда, то лашкари шайх Алиро дар боѓот 
муаттал доштан” [3, 58]. 

Зулфаш андар љавр талќин мекунад, 
Рух пиёда, њусн фарзин мекунад [3, 58]. 

Ин калима ѓайр аз ин маъноњо маънои маљозї низ дорад. Яъне маъноњои бебањра 
мондан, бенасиб мондан ва мањрум шуданро њам ифода мекунад.  

Пиёда набошам зи асбоби дониш, 
Гар асбоби дунё фароњам надорам [3, 59]. 

Калимаи мазкур дар забони ўзбекї ба мушоњида расад њам, ба маъноњои бебањра 
мондан, бенасиб мондан ва мањрум шудан мавриди истифода ќарор наёфтааст. Нависандаи 
машњур Абдулло Ќањњор калимаи мазкурро дар осори худ дар маънои одами бо пойи худ 
раванда истифода бурдааст. “Куннинг иссиѓидан тарќала бошлаган кайф билан шунча йўлни 
пиёда босиб уйга бориш кўп машаќќат эди” [10, 188].  

Дар забони ўзбекї боз чандин вожањоеро дидан мумкин аст, ки аз забони тољикї 
гузашта хусусияти омонимї пайдо намудаанд. Масалан, калимаи пайса дар забони тољикї 
мафњумњои зеринро ифода мекунад. Пули майда, тангаи мисин, ки дар Аморати Бухоро ба 
16 пули сиёњ баробар буд. 

Каллапазро пайса додам: Калла дењ. Ў поча дод. 
Њар кї бо каммоя савдо мекунад, по мехўрад [3, 18]. 

Калимаи пайса аз забони тољикї ба забони ўзбекї иќтибос шуда, маъно ва мавќеи нав 
пайдо кардааст. Мисол дар љумлаи “Бозор куни менга бирон беш пайса отнинг илигини олиб 
келиб бер” [10, 218]. Дар ин маврид адиб калимаи пайсаро ба маънои воњиди вазн, ки 
тахминан ба 50 грамм баробар аст истифода бурдааст. Ин калима ба маънои мазкур на 
дар “Фарњанги забони тољикї” ва на дар фарњангномањои форсї ба чашм нарасид. 
Мисолњои дар боло овардашуда гувоњї медињад, ки таркиби луѓавии забони адабии ўзбек 
бо таъсири самараноки забони тољикї на танњо аз њисоби калимањои нави тољикї такмил 
ва бой гардидааст, балки ба воситаи инкишофи маънои ин ќабил калимањо низ торафт 
бойтар шуда меравад. 

Инчунин калимаи поѓона, яъне поѓунда дар забони тољикї дар маънои њар як пойи 
зина, помонакњои зинапоя истифода бурда мешавад. Ѓайр аз ин маъно, маънои пахтаи 
њаллољишударо низ медињад. Калимаи поѓона ба забони ўзбекї иќтибос шуда, маънои зина 
ба зина равнаќ ёфтан, тараќќї карданро ифода мекунад. “У ўзини мартаба поѓонасига 
ќадам ќўйиш олдида турган њис ќилар ва сўнгги ќадамни ташлаш, назарида, жумњурият 
матбуотининг бир шовќин кўтариши билан бўлиши керак эди” [10, 131]. 
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Калимаи соябон дар забони ўзбекї калимаи иќтибосшудааст, ки ба маъноњои парда ё 
чодире, ки барои панањ кардан аз офтоб ё борон болои сар мекашанд истифода бурда мешавад. 
Устод Абдулло Ќањњор калимаи мазкурро дар њамин маъно дар осори худ овардааст. 
“...извошнинг соябони устига ташлаб ќўйилган икки ќўлтиќ таёќни олиб туришга њаракат 
ќилди” [10, 216].  

Калимаи соябон дар забони тољикї низ мафњуми парда ё чодире, ки барои панањ кардан 
аз офтоб ё борон болои сар мекашандро ифода мекунад.  

Сапедадам, ки сабо бањри шоњидони бањор, 
Ба арсаи чаман аз абр соябон овард... [3, 263]. 

Вожањои иќтибосї зимни пайдо намудани муносибатњои луѓавию маъної, алалхусус, 
њангоми омонимшавї, хусусияти якхела зоњир намекунанд, балки онњо баъзан маъноњои 
маљозиро низ медињанд.  “Болалар ижтимоий таъминот идорасини топишди ва ягона 
соябонлари эканини билишди” [10, 82]. Нависанда дар ин маврид калимаи соябонро ба 
маънои њимоятгар, пуштибон, тарафгир ва мададгор истифода бурдааст.  

Ба њамин минвол, калимањои омонимии баромади тољикидошта дар забони адабии 
њозираи ўзбек дар натиљаи муносибатњои тўлонї ва њамсоягии ќавмњои тољику ўзбек ба 
иќтибос гардида, аз асрњои ХI-ХII то инљониб маќоми муайян пайдо кардаанд. Илова ба 
ин, калимаи сур дар забони тољикї њамчун як калимаи омоним шуморида мешавад, ки ин 
калима чандин маъноњои мухталифро ифода мекунад. Масалан, маъноњои љашн, шодї ва 
зиёфату тўй: 

Ту шод ба суру ман ба мотам, 
Маро чї мувофиќ аст бо њам? [3, 275]. 

Ѓайр аз ин маънои маънои девори ќалъаро низ дорад.  
Кунунам нигањ кун ба ваќти сухан, 
Бияфтода як-як чу сури куњан [3, 275]. 

Калимаи сур шайпур, шохи дарунхолие, ки ба он медаманд ва аз он садо мебарояд, яъне 
мафњуми сурнайро њам ифода мекунад: 

Ба дуди љигар чархро килла баст, 
Ба сури нафас ќалби гардун шикаст [3, 275]. 

Ба маънои бўза, шаробе, ки аз биринљ тайёр карда мешавад ифода мешавад: 
Лифт бихўрдам ба гарм, дард гирифтам шикам, 
Сур бикашидам ду дам, маст шудам ногањон [3, 275]. 

Мафњуми кафш ё ин ки пойафзолро низ ифода мекунад. 
Мудхилонро рикоб зарогин, 
Пойи озодагон наёбад сур [3, 275]. 

Дар гуфтугў низ калимаи сурро истифода мебаранд, ки ин маънои рондан, таъќиб 
кардан, сур кардан, дунбола ва пеш карданро ифода мекунад. 

Калимаи мазкур ба забони ўзбекї иќтибос шуда, дар ин забон низ хусусияти 
омонимї пайдо кардааст. Масалан, ба маънои гўшти хушк омада метавонад: 

Ќозоќ ќизи тутган ќимиз, ќалбидек соф, 
Эсдан чиќмас сур ќазининг тўѓрамчаси [4, 85]. 

Нисбат ба шахсњое, ки андешаро намедонанд ва беандеша њарф мезананд истифода 
шуда, ин намуд одамњоро одами сур меноманд. “Нигоранинг кўз олдига Ёќутойимнинг 
тухумдай тиѓиз гавдасию пардоз-андоз ќилган сур башараси келди” [4, 85]. 

Калимаи сур маънои рангро њам ифода мекунад. Ранги сияњкўлро, яъне сияњкўли 
сурранг.  

Лолаларнинг унар жойи ќир бўлур, 
Ќоракўлнинг кўркам тури сур бўлур [4, 85]. 

Устод Абдулло Ќањњор бошад ин калимаро дар осори худ ба маънои салобат, 
мањобат, яъне салобати касе дигар касро зер кардан, касе аз њашамат ва салобати дигар 
шахс худро гум кардан овардааст. “Саидийни сур босди, Салимхон њали ќўл урилмаган бир 
тарелка кабобни Саидийнинг олдига суриб, бостириб-бостириб, бир неча рюмка узатди” [10, 
52]. 

Илова бар ин, калимаи гўр низ хусусияти омонимї дорад. Яъне ин калимаи мазкур 
ба забони ўзбекї гузашта, маънои љоеро, ки мурдаи одамро дафн мекунанд, ифода 
мекунад. “Бу товушлар, худди гўрдан чиќќандай, жуда бўѓиќ эшитилар эди” [10, 255]. Ба 
маънии мазкур дар забони тољикї низ истифода бурда мешавад.  

З-ин хона чу мо шудем дар гўр, 
Дигар туву дашту улфати гўр [2, 304]. 

Калимаи гўр дар забони тољикї ѓайр аз ин маъно ба маънои дигар њам истифода 
бурда мешавад.  

Бигардон аз ин кор тадбирро, 
Парешон макун гўру нахчирро [2, 304]. 

“Ба наздикии Самангон, ки шањре аз шањрњои Тўрон буд, расида, даштро пур аз гўр дид. 
Зуд якчанд гўрро бо тиру каманд шикор кард” [13, 174].  

Дар ин мисолњо ба маънои хари вањшии биёбонї, яъне гўрхар, ки дар замонњои 
ќадим онњоро шикор карда мехўрданд, омадааст. Вале, калимаи гўр ба ин маъно дар 
забони ўзбекї ба назар намерасад. 
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Калимаи гум низ аз забони тољикї ба забони ўзбекї гузашта хусусияти омонимї 
пайдо кардааст. Ин калима дар забони тољикї ба маънои нопадид ва ѓоиб истифода бурда 
мешавад. 

Ба доми дилбаре афтодаам, гум гашта тадбирам, 
Саропо вањшатам, дар кўйи ў оњуи тасвирам [2, 288]. 

Калимаи мазкур дар забони тољикї ба маънои маљозї низ омада, мафњуми бехуд 
шудан ва бењол шуданро ифода мекунад. 

Сирри дањонат заррае њаргиз нашуд бар ман яќин, 
Дил мебарад дуздидаву дар гўшае гум мезанад [2, 288]. 

Ин калима мафњуми нобуд кардан ё ин ки нест карданро низ ифода мекунад. 
Диле, ки гум шуда, њаргиз наёфтам асараш, 
Бирав, сабо, ба хами турраи нигори ман аст [2, 289]. 

Калимаи гум дар забони ўзбекї низ маънои нопадид ва ѓоибро ифода мекунад. 
“Ќўлингдаги ќоѓозда номлари кўрсатилган беш кишини топ, гум ќил” [4, 198]. Вале, ин 
калима дар забони ўзбекї хусусияти омонимї низ дорад. Ин калима мафњуми чуќурии 
дарёро ифода мекунад. “Тегирмоннинг бутун асбоб-анжомлари, тош ва дўлларигача 
гумнинг ичида, ќумнинг остида ќолган” [4, 198].  

Вожаи панд дар забони ўзбекї њамчун калимаи иќтибосї шуморида мешавад, ки ин 
калима низ хусусияти омонимї дорад. Аслан калимаи мазкур дар забони тољикї ба 
маънои насињат, андарз истифода бурда мешавад.  

Панд гир аз масоиби дигарон, 
То нагиранд дигарон зи ту панд [3, 22]. 

Калимаи панд ба маънои насињат дар забони ўзбекї низ истифода бурда мешавад. 
“Мана бугун яна бир панд бериб, насињат ќилмоќчи бўлиб келган эдим, тузук, иш ўнгланиб 
кетганга ўхшайди” [4, 570]. Вожаи панд ѓайр аз ин маъно боз маъноњои панд додан, фиреб 
доданро низ ифода мекунад. “Яхшидан ќанд ейсан, ёмондан панд ейсан” [4, 570]. 

Калимаи панд дар забони тољикї ба маънои калхот, яъне парандаи вањшї низ 
истифода бурда мешавад.  

Чун панди фурўмоя сўйи чўља гирояд, 
Шоњини ситанба ба тазарвон кунад оњанг [3, 22]. 

Аммо калимаи панд дар забони ўзбекї ба маънои калхот ба назар намерасад. Вожаи 
баркаш дар забони тољикї мафњуми тарозу кардан, вазн карданро ифода мекунад.  

Якшаба он ранљ ки модар кашид, 
Бо ду љањонаш натавон баркашид [2, 147]. 

Аммо дар забони ўзбекї мафњуми ашё ва чизу чораи рўзгорро ифода кардааст. “Келин 
ќайнаб турган чойнакни кўтариб кирди,.. Битта тарелкада узум њам келтириб ќўйди. 
Баркашга ќовун сўйди” [3, 82]. 

Калимаи тоз дар забони тољикї ба маъноњои асп тозондан, асп давондан ва шакли 
кўтоњшудаи калимаи тоза истифода бурда мешавад.  

Оташи дил в-оби дил нуќлсоз, 
Бўстон аз абру хуршед аст тоз [3, 369]. 

Калимаи мазкур ба забони ўзбекї иќтибос шуда маънои сари бемў, калро ифода 
мекунад. “Бошим –тоз, кўнглим-ноз” [5, 196]. 

Дар забони ўзбекї калимаи бурдро низ мушоњида кардан мумкин, ки аз забони 
тољикї ба забони ўзбекї гузашта хусусияти омонимї пайдо кардааст. Дар ибтидо ин 
калимаро дар забони тољикї назар кунем, ба маъноњои зерин истифода бурда мешавад.  

Шањ аз мансубае зад он сипањро, 
К-аз он мансуба бурд афтод шањро [2, 213]. 

Калимаи бурд дар мисоли дар боло зикр шуда дар маънои ѓалаба, ѓолибият омадааст. 
Ин калима ѓайр аз ин маъно боз ба  маънои навъе аз матои катонии рах-рахро низ ифода 
мекунад.  

Хонаи худ боз равад њар яке, 
Атлас кай бошад њамтои бурд [2, 213]. 

Дар забони ўзбекї калимаи мазкур танњо маънои итминон доштан, бовар карданро 
ифода мекунад. “ –Менга ќара, -деди Ражаб бобо ... бир бурдинг кетгандан кейин, њеч ким 
сени одам ќаторида кўрмай ќўяди” [4, 150]. 

Илова бар инњо калимаи гул низ хусусияти омонимї дорад. Вожаи гул дар забони 
тољикї мафњуми ѓунча ва ё муѓљаи вошудаи гиёњон ва дарахтонро ифода мекунад. 

Ганљи беранљ надидаст касе, 
Гули бехор начидаст касе [2, 281]. 

Калимаи мазкур дар забони ўзбекї низ мафњуми дар боло зикр шударо ифода 
мекунад. “Супаларнинг ораларига, атрофига анвои гуллар экилган” [4, 195]. Калимаи гул 
дар забони ўзбекї њамчун калимаи омонимї буда, мафњуми як навъи касалиеро, ки бадани 
одам сурхак мешавад ифода мекунад. “Болага гул тошди” [4, 196]. 

Дар забони ўзбекї калимаи гумона низ вожаи иќтибосї буда, хусусияти омонимї 
дорад. Калима гумона калимаи тољикї буда, дар забони тољикї мафњумњои зеринро ифода 
кеунад. 

Ту дилро ба љуз шодмона мадор, 
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Равонро ба бад дар гумона мадор [2, 289]. 
Дар ин маврид ба маънои гумон кардан, шакку шубња кардан истифода шудааст. Дар 

маънои чоњи озмоиш барои фањмидани будан ва ё набудани об дар зери замин низ истифода 
бурда мешавад. 

Эй баски дилам дар талаби чашмаи нўшат, 
Дар бодияи фикр фурў бурда гумона ... [2, 289]. 

Калимаи гумона дар забони ўзбекї ба маъноњои дар боло зикршуда истифода бурда 
намешавад. Ин калима дар забони ўзбекї танњо маънои њомилаи дар батни модар бударо 
ифода мекунад. “Мендан буви Њилолнинг бўйида олти ойлик гумона ќолди” [4, 198].  

Вожаи гушна њам хусусияти омонимї дошта дар забони тољикї мафњуми гуруснаро 
ифода мекунад. 

Муддате рафт, ки бекосаву кошї, Бепул, 
Гушнаву ташнаву беошу либосї, Бепул [2, 301]. 

Калимаи гушна дар забони ўзбекї ба маънои зўровар, золим, зулмпеша истифода 
бурда мешавад. “Картабозларнинг гушнаси шу-да, деб бошќа биров жавоб берди” [4, 200]. 

Калимаи дастмол аз забони тољикї ба забони ўзбекї гузашта шакли дасмол ва ё 
дасмолќовоќро гирифта, мафњуми анљоми рўзѓор барои шустушўи дегу косаро ифода 
мекунад. “-Мен хотинингдан, ўша дастмолќовоќдан камми?...” [10, 191]. Аммо дар забони 
тољикї ба маънои фишор додан ба даст, пахш кардан истифода бурда мешавад.  

Он кас, ки чун ќалам нанињад бар хати ту сар, 
Дар дастмоли њодиса монанди мистар аст [2, 349]. 

Калимаи дастархон њам дар забони тољикї ва њам дар забони ўзбекї мафњуми 
суфраро, ки дар рўйи он таом мехўранд, ифода мекунад. 

Зи нон гашт дасторхонњо тињї, 
Фаќирон хароб аз ѓами фарбењї [2, 350]. 

“Ќумри кулранг бўз дастурхонни ёзди” [4, 214]. Ин калима дар забони ўзбекї ѓайр аз 
ин маъно боз маънои як гапро дар њар љо ба њама гуфта, овоза карда гаштанро низ ифода 
мекунад. “Сиз кимга яхши кўринмоќчи эдингиз, ёлѓон гапни дастурхон ќилиб юрибсиз?” [4, 
214]. 

Вожаи дања дар забони тољикї ба маънои њар як бахши дањгонаи ваќт, монанди дањ 
рўзи як моњ ё таќсими ваќт ба дањрўзї, истифода бурда мешавад. Калимаи мазкур ба 
њамин маъно дар забони ўзбекї низ корбурд мешавад. Ѓайр аз ин маъно маънои ноњияро 
низ ифода мекунад. “Мирзакаримбойни Тошкентнинг тўрт дањаси билади” [4, 216]. 

Калимаи девон дар забони тољикї мафњумњои мањкама, идораи давлатї ва маљмўаи 
ашъорро низ ифода мекунад.  

Зи рўйи хашм дод он гоњ фармон, 
Ки оранд он занонро то ба девон [2, 362]. 
 
Сухан сардафтари девони ишќ аст, 
Сухан ганљинаи султони ишќ аст [2, 362]. 

Вожаи девон дар забони ўзбекї низ ба маъноњои дар боло зикршуда меояд. “У 
Абусаид Мирзо даврида девонда ишловчи майда вазирлардан эди” [4, 218]. “Мен мактабда 
Њофиз девонидан сабоќ ўќирдим” [4, 218].  

Аммо дар баъзе мавридњо ин калима ба маънои диван низ истифода бурда мешавад. 
“Девонда ёнбошлаб ётган Аббосхон Саидийнинг њурматига ќимирлаб ќўйди” [4, 218].  

Калимаи дов дар забони тољикї ба маънои як ронд дар бозии шатранљ ва ё ќимор 
истифода бурда мешавад.  

Ањли назар ду олам дар як назар бибозанд, 
Ишќ асту дови аввал бар наќди љон тавон зад [2, 382]. 

Калимаи мазкур дар забони ўзбекї низ ба маънои дар боло зикршуда истифода 
бурда мешавад. “Ќиморда мени дов тикмасайди, яна бировга ютќизмасайди, деб ќўрќар 
эдим, деди Њожи хола ” [4, 230]. Калимаи дов дар забони ўзбекї ба маънои одами ќадди 
баланд, баќувват истифода бурда мешавад. “Йўлчи серсоќол, дов аскар билан олишиб, икки 
мушт билан уни гаранглатдида, чапдастлик билан ќиличини суѓуриб олди” [4, 230]. Дар ин 
маъно дар забони тољикї ба назар намерасад. 

Хулоса, ин гуна њодисот њам барои рушди забони тољикї ва њам барои забони ўзбекї 
ањамияти хосса доард. Инкишофи забон аз рўйи ќонуни дохилии ба худ хоссе ба вуљуд 
меояд. Ба забони ўзбекї гузаштани вожагони иќтибосии тољикї њанўз идома дорад. Ин 
њодиса мувофиќи талаби њаёт ва ниёзмандињои љомеа  сурат мегирад. Калимањои 
иќтибосии аз забони тољикї ба забони ўзбекї ќабулгардида, як ќисми фонди луѓавии 
забони ўзбекиро ташкил медињанд. Бисёр калимањои иќтибосие, ки њоло дар забони 
ўзбекї серистеъмоланд, дар даврањои пешина, дар забони аслии худ дигар хел талаффуз ё 
навишт доштанд, њатто маънояшон тобишњои дигар дошт. Монанди ин калимањо ба 
забони ўзбекї гузашта бо мурури замон дар асоси ќонуну ќоидањои дохилии забони 
ўзбекї, њам аз љињати талаффуз ва њам аз љињати маъно то андозае таѓйир ва инкишоф 
ёфта, суфта гардидаанд, ки мо дар боло гувоњи ин падида будем.  

Калима ва иборањои тољикї низ ба монанди калимањои дигари иќтибосї, ки дар 
натиљаи дўстї, њамкорї, муносибати байни њамдигарии халќњо ба лексикаи забони 
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модарии мо мувофиќи ќоидаю ќонунњои забони ўзбекї дохил шудаанд, барои инкишофи 
лексикаи забони адабии ўзбек сањми арзандае гузошта, боиси дар лексикаи забони 
модарии мо ба вуљуд омадани як ќатор дигаргунињо шудаанд ва инчунин баъзеи онњо 
хусусиятњои нави лексикї ва семантикї низ пайдо кардаанд, ки инро мо бо шумо 
мушоњида кардем. 
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НАЗАРЕ БА ОМОНИМШАВИИ ВОЖАЊОИ ТОЉИКЇ ДАР ЗАБОНИ ЎЗБЕКЇ 
Дар маќолаи мазкур муаллиф баъзе љињатњои омонимшавии вожањои тољикиро дар забони ўзбекї хеле 

хуб баррасї менамояд. Муаллиф омонимшавии калимањои иќтибосии тољикиро дар осори нависандаи 
маъруфи ўзбек Абдулло Ќањњор дар асоси вожагони бисёр муњокимаронї мекунад. 

Калидвожањо: забони тољикї, омонимшавї, вожањои иќтибосї, омоним, омономия, забони ўзбекї. 
 

К ВОПРОСУ ОБ ОМОНИМИЗАЦИИ ТАДЖИКСКИХ СЛОВ В УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКЕ 
Данная статья посвящена вопросу заимствования лексики таджикского языка в узбекском языке. Автор данной 

статьи всесторонне рассматривает омонимизацию заимстованных слов таджикского языка в узбекском языке на 
примере творчества писателя Абдулло Каххори.  

Ключевые слова: таджикский язык, омонимизация, заимствование слова, омоним, омонимия, узбекский 
язык. 
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The author of the statue comprehensively consider homonymous borrowed from the word of Tajik language to 
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РАСПРОСТРАНЁННАЯ ТЕРМИНОЛОГИЯ ГОРНО – МЕТАЛЛУРГИЧЕСКОЙ 

ОТРАСЛИ В ЭПОХУ ГОСУДАРСТВА САМАНИДОВ 

 

Валиева М. Н. 

Горно – металлургический институт Таджикистана 
 

История терминологии горного дела и металлургии не раз становилась объектом 
исследования в лингвистике. Однако по сложившейся в науке традиции изучение процесса 
становления этих систем наименований преимущественно велось без учета генетической связи 
между ними: в начальный период своего развития эти две ныне самостоятельные 
терминосистемы составляли единую терминологию. 

Принадлежа к числу наиболее древних занятий человека, добыча руды и получение из нее 
металла являлись взаимосвязанными сторонами одного и того же процесса. Горное дело 
получило свое развитие в странах Востока еще в начале нашей эры. 

В этой статье мы рассмотрим горно – металлургическую терминологию в эпоху 
государства Саманидов. 

Исследование показало, что название государства Саманидов произошло от имени 
землевладельца Саман-худата из Балха. 

Крупные области Мавераннахр и Хорасан являлись экономическим, культурным, 
религиозным и политическим центрами. Мавераннахр включал в себя территории, 
расположенные к северу от реки Амударья. Города Хорезм, Самарканд, Бухара, Уструшана, 
Чач, Фергана, Кеш, Насаф были крупнейшими в этих областях. Области на территории 
современного центрального, южного и восточного Таджикистана включающие притоки 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D0%B2%D0%B5%D1%80%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D0%B0%D1%85%D1%80
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%A5%D0%BE%D1%80%D0%B0%D1%81%D0%B0%D0%BD
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BC%D1%83%D0%B4%D0%B0%D1%80%D1%8C%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B0%D0%BC%D0%B0%D1%80%D0%BA%D0%B0%D0%BD%D0%B4
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D1%83%D1%85%D0%B0%D1%80%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D1%81%D1%82%D1%80%D1%83%D1%88%D0%B0%D0%BD%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%B0%D1%88_(%D0%BE%D0%B1%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%8C)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%B5%D1%80%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%B4%D0%BE%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%B0%D1%85%D1%80%D0%B8%D1%81%D0%B0%D0%B1%D0%B7
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D1%88%D0%BA%D0%B0%D0%B4%D0%B0%D1%80%D1%8C%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%BE%D0%B1%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%8C
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B0%D0%B4%D0%B6%D0%B8%D0%BA%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%BD
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Амударьи, Шуман, Вашгирд, Кубадиян, Чаганиян, Ахарун, Хутталь, Рашт, Бадахшан, Кумед, 
Шикинан, Вахан, Курран, Рушан были частью Саманидского государства. Государство 
состояло из Вилоятов (араб.ولایت -область), которые в свою очередь делились на рустаки 
(перс. تاقروس  -округ), то есть на города и кишлаки. 

Горное дело было одним из процветающих ремесел в Мавераннахре в IX-X веках. 
Добывались такие виды полезных ископаемых, как  свинец, медь, железо, золото, бирюза и 
серебро. Рубины и лазуриты, добытие в Бадахшане, имели большой спрос далеко за пределами 
Саманидского государства.  Серебро и свинец добывались в области Илак, которая была одним 
из крупных центров добычи металлов. Помимо  свинца  в Карамазарских горах Илака 
добывались золото, медь, бирюза, железо [3, 61]. 

Ферганская долина также была богата древними рудниками. На рудниках, из которых 
добывали нашатырь, свинец, серебро, бирюзу, медь, ртуть, олово, железо, трудился и добывал 
пропитание простой люд. 

В ту далёкую эпоху в ферганской долине нашли своё применение каменный уголь и 
нефть. Знания, опыт и навыки в горном деле и металлургии передавались из поколения в 
поколение. При добыче руды использовались такие методы и способы, как открытые, то есть 
наземные и подземные, вертикальные  и наклонные шахты, штольни, камеры и тому подобные. 
Уже в те времена горные выработки в рудниках Кани Гут, Кани Мансур, Кухи Сим достигали 
огромных размеров. Была налажена система переработки на месте, а также перевозка руды в 
города  Илак, Шаш и Фергану, которые являлись центром металлургии и ремесленников – 
металлистов [4, 62]. 

Основную рабочую силу на шахтах составлял труд рабов. За мизерную плату 
привлекались жители ближайших поселений. Археологические находки дают явную картину 
тяжелого рабского труда на шахтах той эпохи. О безопасности и облегчённых условиях труда 
не могло быть и речи. Рядом со станками рабов – рабочих археологами были раскопаны не 
только примитивные орудия труда, такие как топоры, молотки, кирки, долота, котлы, 
светильники, а также железныекандалы. 

Добытым сырьём пользовались не только ремесленники страны, но и была налажена 
система вывоза данного сырья далеко за границы Мавераннахра. 

Исторические записи свидетельствуют о том, что Восточная Европа той эпохи, которая 
была одним из крупнейших потребителей серебра, но не имела тогда своих серебряных 
рудников, использовала серебро, которое было доставлено в основном из Средней Азии. 

Данный факт способствовал тому, чтобы правительство Мавераннахра взяло под свой 
строгий контроль горное дело и металлургию. 

Многие записи и исследования горного дело и металлургии тех времён свидетельствуют о 
немалом интересе к данной промышленности. Так, в научных трудах арабского геолога X века 
Истахри можно заметить записи о каменноугольном месторождении в Исфаре. В частности, им 
сообщается  - "есть гора из черных камней, которые горят, подобно тому, как горит 
древесный уголь" [4, 62]. 

Добыча нефти также имела государственное значение, так как она широко использовалась 
в военном деле. Огромное количество конструкторов орудий были привлечены к разработке 
орудий  с использованием нефти. Специальное метательное орудие называлось "нафтандоз", 
которое с успехом использовалось в оборонительно – нападательной тактике. Данное оружие 
представляло собой грушевидные кувшины с фитилями, которые были заполнены нефтью и 
использовались как зажигательные бомбы. Метательный механизм выбрасывал зажжённые 
кувшины в осаждаемый город. Хорошо сконструированный метательный аппарат давал 
возможность попасть снаряду на относительно большом расстоянии точно в цель. 

Несомненно, что вследствие практического освоения недр появилась потребность в 
обобщении собранных материалов и описании пород и минералов. 

В этой сфере работал и творил великийфилософтех временАвиценна, или Ибн Сино. 
Кроме философии и врачевания, он ещё занимался и вопросами геологии, изучал свойства 
горных пород и руд и разделил минералы на четыре группы: 

1. Камни и земли. 
2. Металлы. 
3. Горючее и сернистые ископаемые. 
4. Соли. 
Это была одна из первых удачных и действующих попыток классифицировать минералы. 

Авиценна обобщил в своём философском сочинении «Высшая мудрость» которое было 
написано на языке фарси все свои исследования и выводы, как по геологии, так и по другим 
отраслям науки. Именно  с именем этого учёного Средневековья связано начало создания 
таджикской научной терминологии, именно в начале XI в научный обиход был введен 
литературный язык фарси–дари. 

В трактате Ибн Сино «Донишнома» заметна его лингвистическая интуиция в вопросах 
замены арабских терминов таджикскими и отбора тех арабских терминов, которые уже в 
раннем средневековье органично вошли в таджикский язык. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B8%D1%81%D1%81%D0%B0%D1%80%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%80%D0%B0%D0%B9%D0%BE%D0%BD
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%B0%D0%B9%D0%B7%D0%B0%D0%B1%D0%B0%D0%B4%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%80%D0%B0%D0%B9%D0%BE%D0%BD
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%83%D0%B1%D0%B0%D0%B4%D0%B8%D1%8F%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%80%D0%B0%D0%B9%D0%BE%D0%BD
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%83%D1%80%D1%85%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D0%B0%D1%80%D1%8C%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%BE%D0%B1%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%8C
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%B0%D1%85%D1%80%D0%B8%D0%BD%D0%B0%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%80%D0%B0%D0%B9%D0%BE%D0%BD
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D0%B0%D1%82%D0%BB%D0%BE%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%BE%D0%B1%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%8C
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B0%D1%88%D1%82%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%80%D0%B0%D0%B9%D0%BE%D0%BD
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B0%D0%B4%D0%B0%D1%85%D1%88%D0%B0%D0%BD_(%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D1%86%D0%B8%D1%8F)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D1%83%D1%80%D0%B0%D0%B1%D0%B0%D0%B4%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%80%D0%B0%D0%B9%D0%BE%D0%BD_(%D0%A2%D0%B0%D0%B4%D0%B6%D0%B8%D0%BA%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%BD)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D1%83%D0%B3%D0%BD%D0%B0%D0%BD
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D1%88%D0%BA%D0%B0%D1%88%D0%B8%D0%BC%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%80%D0%B0%D0%B9%D0%BE%D0%BD
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B0%D1%80%D0%B2%D0%B0%D0%B7_(%D0%BE%D0%B1%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%8C)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D1%83%D1%88%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%80%D0%B0%D0%B9%D0%BE%D0%BD
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B5%D1%80%D1%81%D0%B8%D0%B4%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D1%83%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B5%D1%80%D1%81%D0%B8%D0%B4%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
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Одним из крупных деятелей науки древности, предоставившим подобные сведения, был 
Абурайхан Бируни. Он написал «Собрание сведений о познании драгоценных минералов», где 
подробно рассмотрены свойства отдельных минералов. В вышеупомянутых сочинениях 
использован живой разговорный фарси-дари язык IX-X веков для создания научных терминов, 
большинство из которых употребляется и по сей день [1, 73]. 

Можно предположить, что первый этап развития горно – металлургической терминологии 
таджикского языка датируется ранним  средневековьем. По нашим наблюдениям, эта 
терминология берет своё начало из арабского языка, так как влияние этого языка было велико. 

Название минералов в эпоху Саманидов и их интерпретация на 4-х языках 
Таблица №1. 

№ Термины из трактатов Нынешнее 
название 

Название терминов 
на таджикском 

Название терминов на 
английском 

1. Ал – лаъл Бадахшан Шпинель Лаъли Бадахшан Spinel 
2. Лулу Жемчуг Марҷон Pearl 

3. Фирузадж Бирюза Фирӯза Biruza(Turquoise) 

4. Буссаз Коралл Марйон Coral 
5. Дахнадж Малахит Малахит Malachite 
6. Зибак Ртуть Симоб Mercury 
7. Фидда Серебро Нуќра Silver 
8. Нухас Медь Мис Copper 
9. Хадид Железо Оҳан Iron 

10. Усруб Свинец Ќўрғошим Lead 

11. Булур Кварц Булўр Crystal 
Огромное число горных терминов не переводятся, они просто заимствуются, но им даётся 

разъяснение: 
Горные термины и их разъяснение. Таблица №2 

Термин Разъяснение Термины на 
английском языке 

Штолня наќбе, ки дар мањалли кўњсор, аз доманаи кўњ аз сатњи 
замин канда мешавад. 

Tunnel 

Тоннел 
(туннел) 

наќби ба штолня монанд, лекин ба сатњи замин 
баромади дутарафа дорад, яъне кўњро аз як домана то 
доманаи дигараш пурра бурида мегузарад. 

Tunnel 

Скрепер Зарфи оњании ковшмонанд буда,  бо воситаи ѓарѓараю 
симтаноби дарозандоза ба њаракат дароварда мешавад. 

Scraper 

Скип Зарфи боркашонии махсуси оњанини ќуттимонанд. Skip 
Клет Платформаи аз металл – конструксия сохташуда, барои 

кашонидани Вагонеткањои љинсу маъданпорадор, 
маводи гуногун ё худ бо маќсади баровардану 
фаровардани коргарон истифода бурда мешавад. 

Cager 

Благодаря археологическим и геологическим работам сейчас вырисовывается реальная 
картина состояния горного промысла в IX – X вв. Очень высок был уровень металлургических 
знаний и приемов. Сопоставление письменных источников, сохранившиеся остатки 
плавильных печей, анализы шлаков и металлических изделий показывают, что были вполне 
освоены такие сложные металлургические процессы, как плавка сульфидных медных руд, 
извлечение серебра купелированием и др. 

Значительный процент терминов составляют арабские слова, такие как хадид, усруб и тд.  
Эти учёные кроме того, что давали информацию о добыче тех или иных минералов или 
металлов, еще писали о названии терминов. 

Можно сделать вывод, что в зависимости из месторождения полезных ископаемых даётся 
трактовка и формулировка тех или иных терминов. Исходя из этих фактов, мы можем сказать, 
что в эту эпоху громадный опыт, накопленный к тому времени таджикскими мастерами, 
практическое знание многих поисковых признаков помогали им достигать успеха в столь 
сложных случаях разведки месторождений, что это вызывает удивление современных геологов. 
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ИСТИЛОЊОТИ МАЪМУЛИ СОЊАИ КЎЊЇ–МЕТАЛЛУРГЇ ДАР ДАВРАИ СОМОНИЁН 
Маќолаи мазкур оид ба њолати соњаи кўњї – металлургї дар давраи Сомониён бањс менамояд. Дар ин 

давра тољикон таљрибаи бойи истихрољи канданињои фоиданокро доштанд ва олимони барљаста, ба 
монанди Абўалї ибни Сино ва Абўрайњони Берунї дар ин давра кору фаъолият мебурданд. Аз тарафи 
Абўалї ибни Сино «Донишнома» ва аз тарафи Берунї бошад «Китоб-ул-љамоњир фї –маърифат –ил –
љавоњир» навишта шудааст, ки дар он сифатњои њар як маъдан шарњ дода шудааст. Навиштањои дар боло 
ќайдгардидаи нутќи форсї – дарї дар асрњои IX-X барои ташкили истилоњи илмї истифода бурда шудаанд. 
Аз ин љост, ки марњалаи аввали инкишофи истилоњоти кўњї – металлургї дар забони тољикї аввалњои асри 
миёна оѓоз ёфтааст. 

Калидвожањо: давлати Сомониён, кўњї, металлургї, кон, маъдан, геология, истихрољ, тањќиќот, 
истилоњ. 

 
РАСПРОСТРАНЁННАЯ ТЕРМИНОЛОГИЯ ГОРНО – МЕТАЛЛУРГИЧЕСКОЙ ОТРАСЛИ В ЭПОХУ 

ГОСУДАРСТВА САМАНИДОВ 
В данной статье рассматривается возникновение и распространённость горно-металлургической  

терминологии в эпоху государстваСаманидов.  В этот период был накоплен немалый опыт в горном деле и 
металлургии. В эту эпоху жили и творили великие учёные такие, как Ибн Сино и Абурайхан Бируни, в чьих 
трудахрассмотрены свойства отдельных минералов. В вышеупомянутых сочинениях использован живой 
разговорный фарси-дари язык IX-X веков для создания научных терминов, большинство из которых 
употребляются и по сей день. Можно предположить, что первый этап развития горно – металлургической 
терминологии таджикского языка датируется ранним  средневековьем. 

Ключевые слова: Государство Саманидов, горный, металлургический, шахта, минерал, геология, 
исследование, термин. 

 
WIDE – SPREAD TERMINOLOGY OF MINING – METALLURGICAL SPHERE IN EPOCH OF SAMANIDS’ 

STATE 
This article deals with the genesis and wide – spread terminology of mining – metallurgical sphere in epoch of 

Samanids’ state.  Coming from those facts which are given in the article we can say that in this period huge experience 
accumulated by Tajik masters. In this epoch lived and created great scientists like Avisenna and Biruni in whose works 
were considered characteristic of minerals. In above giving compositions is used alive colloquial Persian – Dari language  
inIX-X centuries for making scientific term. Supposable the first stage of the development of mining – metallurgical 
terminology of Tajik language is dated by early middle – age. 

Key words: Samanids’ state, mining, metallurgy, mine, mineral, geology, exploration, term. 
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КОРБУРДИ ЉАМЪИ АРАБЇ ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
 

Исмонов К. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Сухан аз корбурди љамъи арабї дар забони тољикї нав нест. Атрофи ин масъала дар 

забоншиносии тољик, бавижа дар асарњои бунёдиву дастаљамъона ва алоњида 
таълифнамудаи забоншиносони тољику тољикшиносони руси асри гузашта, пажўњишњои 
муфассалу мухтасаре сурат гирифтааст. Вале њанўз њам дар забоншиносии тољикї бархе 
пањлуњои љамъбандии исмњо, хусусан, калимањои иќтибосии арабї пурра омўхта 
нашудаву дар робита ба дурустии комили корбурди љамъбандии арабї ва ё ќубњи пурраи 
он њарфи охир гуфта нашудааст. 

Аслан, њангоми иќтибоси исм аз як забон ба забони дигар исм дар шумораи танњо 
иќтибос карда мешавад, то дар забони иќтибоскунанда ба чањорчўбаи грамматикї ворид 
шудаву ба ќоидањои маъмули он забон љамъбандї гардад. Вале муносибати 
иќтибосгузинии забони тољикї аз арабї фаротар аз ин аст, ба ин маъно, ки калимањои 
иќтибосии арабї дар категория шумора низ таъсири худро дар забони тољикї гузоштаанд. 
Аз љумла “шакли солими љамъи арабї, ки ба забони тољикї дохил шудааст, ба воситаи 
суффиксњои –“от” ва –“ин” ва шакли љамъи шикаста бо ёрии флексияи дохилї ба амал меояд. 
Шаклњои љамъи арабї дар бисёр мавридњо лексиконида шудаанд ва аз парадигмаи худ људо 
гардидаанд, вале дараљаи лексиконидани онњо гуногун буда, ин љараён пурра анљом 
наёфтааст ва шаклњои љамъи арабї барои ифодаи маънои грамматикии љамъ дар услубњои 
гуногун њоло њам истифода мешаванд. Мисол: асрор (сирњо), ашхос (шахсњо), атроф 
(тарафњо), афкор (фикрњо), ашъор (шеърњо), афлок (фалакњо) ва ѓайра” [3, 101]. 

Чи тавре Шарофиддини Рустам ишора мекунад, дар забони тољикї чор њодисаи 
луѓавии калимањои арабї мушоњида мегардад: 

1. Шакли танњои калима маъмул буда, шакли љамъи он маъмул нест. Ин гуна 
калимањо асосан бо пасвандњои тољикї љамъбандї мешаванд. Ин гурўњ ќисми асосии 
калимањои њазмшудаи арабиро фаро мегирад: вирд-аврод, бадан-абдон. 

mailto:valiyeva.mastura@mail.ru
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2. Њар ду шакли калима-њам танњову њам љамъ, маъмул аст. Ин гурўњ мањдудтар 
мебошад: валад-авлод, ваъз-авзоъ. 

3. Шакли љамъи арабї маъмул буда, шакли танњои он номаъмул аст. Ин ќабил 
калимањо камтаранд:бир-аброр, явм-айём; 

4. Њар ду шакл њам маъмул нест: буъд-абъод, замон-азмон [12, 139-140]. 
Барои тафсири бештари гурўњбандии мазкур метавон чунин илова намуд, ки 

иќтибосгузинии забони тољикї аз арабї дар мавриди исмњо якранг набудааст. Чунончи 
бархе калимањои арабї на дар шумораи танњо, балки фаќат дар шумораи љамъ ба забони 
форсї (тољикї) иќтибос шудаанд, дар њоле ки дар забони тољикї ба шумораи танњо ишора 
менамоянду бас [6, 65]. Дар ин љо калимаи авбош “أَوْبَاش” ба унвони мисол омада 
метавонад, ки дар асл арабї ва љамъи калимаи “ٌوَبَش” буда, дар забони тољикї аслан 
муодили “фурўмоя, разил, одами паст ва пастфитрат” [8, 892]; “бадкеш, фурўмоя, нокас; 
шўрапушт, бадахлоќ” [9, 33] мебошад. Бояд ёдовар шавем, ки шакли танњои калимаи 
авбош, ки вабаш мебошад, ба забони тољикї иќтибос нашудааст, балки калимаи авбош дар 
шакли љамъ, вале барои ифодаи шумораи танњо иќтибос шуда, бо пасвандњои љамъсози 
тољикї: “-он” ва “-њо” (авбошон; авбошњо) љамъбандї мегардад. 

Ё худ бархе калимањои дигари арабї ба забони тољикї ба ду шакл: танњо ва љамъ 
ворид гардида, дар њар ду шакл низ мавриди истифода ќарор мегиранд ва њамчун 
воњидњои мустаќили луѓавї истифода мешаванд. Масалан, калимаи “узв” дар шакли 
танњои “узв” ва дар шакли љамъи “аъзо” иќтибос шудааст ва дар забони тољикї њар ду 
бештар дар шумораи танњо, њамчун воњиди махсуси луѓавї истифода шуда, барои ифодаи 
љамъ яке бо суффикси љамъбандии “-њо” –узвњо ва дигаре бо суффикси љамъбандии “-ён”-
аъзоён љамъбандї карда мешаванд. Кам кас пай мебарад, ки аъзо шакли љамъи узв аст [12, 
139]. Калимаи “авлиё” “أَوْلِيَاء” низ, ки љамъи “валї” “ٌوَلِي” мебошад, дар забони тољикї ба 
њар ду шакл: танњо ва љамъ истифода мешавад, аммо дар шакли љамъ бештар мавриди 
истифода ќарор гирифта, шумораи танњоро ифода мекунад. Масалан, дар забони тољикї 
мегўянд: Фалонї авлиё шудааст. Яъне, фалонї валї шудааст [7, 120]. 

Чи тавре маълум аст, дар забони арабї ду шакли љамъбандї: солим ва шикаста 
корбурд мешавад, ки аввалї дар навбати худ боз ба ду гурўњ: љамъбандии мардонаи солим 
ва љамъбандии занонаи солим људо карда мешавад. Ба шакли љамъи мардонаи солим 
омадани калимањои арабї дар забони тољикї ба таври мањдуд дида мешавад, ки 
машњуртарин намунаи онњо калимањои муаллимин (муаллимон), муслимин (мусулмонон), 
масъулин (масъулон), муњассилин (муњассилон) шуда метавонанд. 

Дар забони тољикї на фаќат калимањои иќтибосии арабї, балки калимањои асили 
тољикї низ гоње ба таври арабї ва он њам бо суффикси љамъбандии “–от” љамъбандї 
карда мешаванд [1, 21-22], ба монанди калимањои супоришот (супоришњо), навиштаљот 
(навиштањо), сабзавот (сабзањо), дењот (дењањо), меваљот (мевањо), гузоришот 
(гузоришњо), фармоишот (фармоишњо), озмоишот (озмоишњо), намоишот (намоишњо), 
пешнињодот (пешнињодњо) ва ѓ., дар њоле ки “-от” дар забони арабї њамчун суффикси 
љамъбандии занонаи солим ба кор бурда мешавад” [11, 31-32]. Ин бошад, аз таъсири 
грамматикии забони арабї ба забони тољикї дарак медињад. 

Бояд ёдовар шавем, ки дар забони форсии тољикї њаргиз калимањои асил ба сурати 
љамъи мардонаи солими мардонаи арабї љамъбандї карда намешаванд [7, 68]. 

Дар забони форсии тољикї  пазируфтани шакли љамъи шикастаи арабї, ки бо 
дигаргун шудани флексияи дохилии калима сурат мегирад ва ин танњо дар иќтибосоти 
калимањои асили арабї мањдуд нагашта, њатто калимањои муарраби форсии тољикї, аз 
ќабили “булбул” ба таври “балобил”, “майдон”-“маёдин”, “бандар”-“банодир”, “устод”- 
“асотид” ва ѓайра ба шакли љамъи мазкур љамъбандї мешаванд. 

Баъзе исмњои дугона, ки ба забони тољикї аз забони арабї дохил шудаанд, њам ба 
воситаи суффиксњои тољикї ва њам бо суффикси дугонасози арабї –“айн” љамъ баста 
мешаванд. Ба монанди зулфайн, ќавсайн, нањрайн, тарафайн ва ѓ. [4, 125] ва дар забони 
тољикї ифодагари шумораи дутогї ва љамъ ба шумор мераванд. 

Чи тавре дида мешавад, дар забони тољикї калимањои иќтибосии арабї дар шаклњои 
љамъи мардонаву занонаи солим, љамъи шикаста ва љамъи дутогї мавриди истифода 
ќарор мегиранд ва аз ин байн истифодаи љамъи занонаи солим ва љамъи шикаста бештару 
роиљ мебошад. Масъала боз ваќте мураккабтар мешавад, ки иќтибосоти арабї дар шакли 
љамъњои мазкур боз дубора бо пасвандњои љамъбандии тољикї љамъ карда мешаванд. 
Ростї, иќтибосоти арабии дар шакли љамъи шикаста бударо бо пасвандњои  љамъбандии 
тољикї љамъ бастан хосси имрўз нест, балки дар гузашта низ роиљ будааст. Чунончи 
Маликушшуаро Бањор мегўяд: “...намудортарин тасарруфоти эшон дар љамъњои тозист, 
ки аз барои равшан будани иборат ва дарёфти порсизабонон он љамъњоро ба порсї низ љамъ 
мебастанд, монанди аљоибњо, мулукон ва...” [2, 400]. 

Ба андешаи инљониб, аслан, ангезаи љамъи шикастаи арабї дубора бо пасвандњои 
форсии тољикї љамъбандї шудан, пеш аз њама, ба шакли воњиди мустаќили луѓавї ќабул 
шудани он шакли љамъ мебошад, ба ин маъно, ки шакли љамъи шикастаи вожаи арабї ба 
забони тољикї на њамчун ифодагари шумораи љамъи вожаи ба забони тољикї 
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иќтибосшуда, балки њамчун баёнгари як маънои нави лексикї иќтибос мешавад. Масалан, 
вожањои мавод, њудуд, аљоиб, шароит, атроф ва ѓ. на ифодагари љамъи модда, њад(д), 
аљиб, шарт, тараф ва ѓ., балки бори маънии мустаќилу хоссаи худро доранд. 

Гузашта аз ин, вожаи иќтибосии дар шакли љамъ будаи арабиро дар забони тољикї 
бо пасвандњои љамъбандии тољикї дубора љамъ намудан ифодагари он аст, ки забон 
мехоњад калимаи бегонаро дар худ њазм ва мувофиќ ба меъёрњои фонетикї ва 
морфологию синтаксисии худ намояд, ки ин на љойи накуњиш, балки баёнгари ќудрату 
тавоноии забон аст. 

Вале истифодаи љамъи занонаи солими арабї (-от) дар забони тољикї, аз назари 
инљониб, дар садсолаи охир бештар гардидааст ва он њам ба он хотир, ки пасванди 
љамъбандии мазкур “–от” на њамчун ифодагари шакли љамъ, балки як роњи истилоњсозї аз 
масдар ва дигар муштаќќоти иќтибосшуда аз арабї ба тољикї мебошад. Масалан, 
вожањои маълумот, тањќиќот, ташкилот, интихобот, таълимот, адабиёт, изњорот, 
содирот, воридот, нозирот, мањсулот, ислоњот, ихтироот ва ѓайра таъйидкунандаи ин 
гуфторанд. 

Дар ин љо зикри ин нукта муњим аст, ки бархе мардум аз љамъ намудани вожаи ахбор 
ба шакли ахборот нуктагирї менамоянд ва онро дубора ба шумораи љамъ кашидани 
шакли љамъ ќаламдод менамоянд. Воќеан, ин нукта њаст, вале ин љо дар забони тољикї 
байни вожаи ахбор њамчун шакли љамъи хабар [10, 79] ва вожаи ихбор њамчун масдари 
навъи чоруми феъли арабї (хабар додан, хабардор кардан, огоњ  кардан [10, 79] илтибос 
афтодааст. Ба таъбири дигар вожањои ихбор ва ихтор (кит. хотиррасон кардани  чизе, ба 
касе, огоњ кардани касе, огоњонї, огоњї [9, 568]; дар хатар афкандан, худро ба хатар 
андохтан, огоњ кардан, гўшзад кардан, амреро, ки фаромўш шудааст ба ёди касе овардан [10, 
83])-и арабї, ки масдари навъи чоруманд, метавонанд бо пасванди “–от”, чи дар забони 
арабї ва чи дар забони тољикї, дар шакли ихборот ва ихторот оварда шаванд, вале љойи 
таассуф аст, ки дар забони тољикї онњо ба шакли нодуруст: ахбор ва ахтор (љамъи хатар) 
[10,83] истифода мешаванд. 

Дар ин љо зикри ин нукта муњим аст, ки такя ба меъёрњои грамматикии забони 
тољикї метавон њама калимањои асили тољикї ва иќтибосиро ба воситаи суффиксњои 
тољикї љамъбандї намуд. Масалан, калимањои мухолифин ба таври мухолифон, муаллимин 
ба шакли муаллимон, имтиёзот ба шакли имтиёзњо, ифтихорот ба шакли ифтихорњо, 
макотиб ба шакли мактабњо, мадорис ба таври мадрасањо, тарафайн ба шакли тарафњо ва 
нањрайн ба шакли нањрњо метавонанд љамъбандї шаванд [7, 68]. 

Дар ин љо метавон сухани устод Айниро овард, ки воќеан, чигунагии муносибат ба 
иќтибосоти арабиро бо бењтарин сурат баён доштааст: “Ман шахсан ба кор фармудани 
баъзе суханњои арабї, ки имрўз дар забони форсу тољикї њазм шудааст, муќобил нестам. Ва 
инчунин кор фармудани истилоњњои илмї-арабиро, ки аз имрўза форсї ё тољикї ба љои онњо 
сухани ќобиле ёфт намешавад, лозим медонам. Лекин на ба он дараља, ки аз забони форсї 
танњо одат боќї монад, ё баъзе суханњои дар форсї њазмшудаи арабиро ба ќоидаи араб љамъ 
карда, хонандагонро ба кофтукоови луѓат ва сарфу нањви арабї маљбур кунанд” [12, 142]. 

Хулоса, корбурди иќтибосот ва истифодаи роњњову пасвандњои љамъбандии арабї 
реша дар умќи адабу забони тољикї дошта, чи дар гузашта ва чи дар имрўз, дар забони 
навишториву гуфторї роиљ будаву роиљ њаст. Ба назари мо, агар дар корбарии 
пасвандњои љамъбандї дар иќтибосот ба ѓулуву муболаѓа роњ дода нашавад, вобаста ба 
маќом ва услуби калом истифодаи ин гуна љамъбандї суханро балеѓтар месозад. Аз 
корбурд ё тарки чунин љамъбандии калимањо дида, дар забони тољикї истифодаи 
нодурусти шуморашаванда бо шумора ташвишовар гашта истодааст. Тибќи ќоида барои 
баёни шумораи миќдорї дар забони тољикї шуморашаванда пас аз шумора дар шумораи 
танњо оварда мешавад, вале имрўз аз таъсири забонњои русї, англисї ва ё арабї аст, ки 
бархе шуморашавандаро дар шакли љамъ истифода мекунанд, ки хондан ва ё шунидани он 
бисёр сангину гўшхарош аст. Вале тааљљуб ин аст, ки агар вожаи иќтибосии арабии дар 
шакли љамъбудаи ифодакунандаи воњиди махсуси луѓавї бо пасвандњои љамъбандии 
тољикї љамъ карда шавад, дарњол мутахассису ѓайримутахассис бар он эрод мегиранду 
онро хилофи ќоидањои забон мешуморанд, дар њоле ин гуна истифодабарии нодурусти 
ибораро њама нодида мегиранд. 
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КОРБУРДИ ЉАМЪИ АРАБЇ ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

Дар маќола пажўњиш атрофи истифодаи љамъи арабї дар забони тољикї мавриди баррасї ќарор 
гирифтааст. Аз баррасии мавзўъ маълум мегардад, ки калимањои иќтибосии арабї дар категорияи шумора 
низ таъсири худро дар забони тољикї гузоштаанд. Бархе калимањои иќтибосї ва бархе маврид калимањои 
асили тољикї бо тариќи љамъи занонаи солим -от ва ё мардонаи солим -ин љамъбандї мегарданд. Дар 
маќола такя ба сарчашмањои муътамади ватаниву хориљї њусну ќубњи дубора љамъ кардани калимањои 
иќтибосии арабї дар забони тољикї тањлилу баррасї гаштааст. 

Калидвожањо: исм, категория, шумора, љамъ, забони арабї, забони тољикї, љамъбандї, иќтибос, 
грамматика, масдар, муштаќот. 

 
ПРИМЕНЕНИЕ АРАБСКОГО СЛОВООБРАЗОВАНИЯ МНОЖЕСТВЕННОГО ЧИСЛА В ТАДЖИКСКОМ 

ЯЗЫКЕ 
В статье исследовано применение арабского словобразования множественного числа в таджикском языке. 

Исследования показали, что арабские заимствования имели влияние и на словообразование имени числительного 
таджикского языка. Исследования показали, что арабское слоовобразование множественного числа встречается не 
только в заимствованиях, но и нередко таджикские слова образованы с помощью арабских суффиксов 
женственного рода -от и мужского рода -ин. Также в статье на основе обзора достоверных отечественных и 
иностранных источников анализированы и показаны созвучность и затрудненность повторной множественности в 
образовании множественного числа в таджикском языке. 

Ключевые слова: имя существительное, категория, имя числительное, множественное число, арабский 
язык, таджикский язык, образование множественного числа, заимствование, грамматика, инфинитив, производное 
слово. 

 
USING ARABIC WORD-FORMATION OF PLURAL FORM IN THE TAJIK LANGUAGE 

The article analysis the way of using Arabic word-formation of plural form in the Tajik language. Researchers have 
shown that Arabic borrowings also had an influence in the derivation of the numerals of the Tajik language. Also the 
researches have shown that the Arabic plural education of the plural form is found not only in borrowings and Tajik words 
are formed with the help of Arabic suffixes of a feminine gender-and masculine gender -in. The article, based on a review 
of reliable native and foreign sources, analyzed and is shown the consonance and difficulty of repeated multiplicity in the 
formation of the plural form in the Tajik language. 

Key words: noun, category, numeral, plural form, Arabic, Tajik, formation of plural form, borrowing, grammar, 
infinitive, derivative word. 
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ЭКВОНИМЫ И ЭКВОНИМИЧЕСКИЕ ОТНОШЕНИЯ В  

СИСТЕМЕ ТЕРМИНОВ РОДСТВА И СВОЙСТВА УЗБЕКСКОГО 

ЯЗЫКА 
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Худжандский государственный университет им. Б. Гафурова 
 

Современный этап развития науки о языке характеризуется повышенным интересом 
лингвистов к исследованию функционально-семантического аспекта языковых единиц, что 
свидетельствует об актуальности изучения смыслового строения языка. Наиболее важным и 
актуальным, особенно в тюркологии, является изучение смысловой структуры лингвистических 
единиц с точки зрения их синхронно-сопоставительного аспекта. Центральную зону изучения 
функционально-семантического аспекта языка занимают единицы словарного состава, которые 
представляют собой своеобразный характер системности. Системность лексики основывается 
прежде всего на явлениях, которые охватывают весь словарный состав, и могут считаться 
общими критериями его классификации. Основу лексической системы образуют 
категориальные значения частей речи, которые типичны для конкретного языка [1, 7]. 

Как нам известно, что слово, являясь самостоятельной, материально оформленной 
единицей языка, находится в постоянном взаимодействии с другими лексическими единицами, 
чем определяется системность лексики. Поэтому лексика представляется наиболее сложной и 
многогранной по сравнению с другими ярусами языка. Она (лексика) состоит из 
многочисленных взаимосвязанных друг с другом пластов, что не характерно для других ярусов 
языка. 

Системность лексики различается от лексико-семантических систем языка. Лексико-
семантическая система представляет собой синтез, результат сложного взаимодействия слов в 
их отдельных значениях по двум сферам языка: по номинативно-классификационной 
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(парадигматика), по линии лексической сочетаемости (синтагматика) [2, 251]. Одной из таких 
лексико-семантических подсистем лексики являются термины родства и свойства (ТРиС). Это 
объясняется тем, что совокупность ТРиС имеет характер своеобразной системы в лексике 
каждого языка. 

Системный характер терминов родства и свойства объясняется тем, что все термины 
между собой взаимосвязаны друг с другом определенными отношениями. "Общим для 
терминов родства является то, что все они выражают отношение. Отношение – есть способ 
сравнения или рассмотрения двух вещей вместе и присвоения имени на основании этого 
сравнения одной или обеими, иногда даже самому отношению"

 
[3, 23-24]. 

Словарный состав, т.е. лексика языка-своеобразная система, системная структура, 
которая, как было сказано и выше, складывается из взаимодействующих друг с другом 
элементов, в роли которых выступают так называемые “микроструктура”, “медиоструктура” и 
“макроструктура”, образующие семантическую базу лексического уровня языка [4], начальную 
зону этих подсистем лексики занимает микроструктура. 

Одной из основных разновидностей семантической микроструктуры в словаре являются 
эквонимы и их отношения. Эквонимы – это локальные семантические связи, и чем образуются 
лексико-семантические микроструктуры, которые характеризуются совокупностью слов, 
объединенных системными соотношениями. К этим связям относятся, кроме эквонимии, 
синонимия и оппозитивность (антонимия и конверсивы). Некоторые из локальных 
семантических связей, такие, как синонимия, антонимия и конверсивность, достаточно 
известны и составляют предмет обширной литературы, другие, как, например, эквонимия, 
малоизвестны и малоизучены [5, 93]. 

Эквонимы – эти слова одного уровня обобщения при общем гиперониме, которые 
являются “словами и словосочетаниями с родовым, более обобщенным по отношению к 
словам или словосочетаниям видового, менее обобщенного значения, также родовое понятие в 
отношении к понятиям видовым; например, писатель и романист, хвойное дерево и сосна, гриб 
и белый гриб, цветной и коричневый, портиться и гнить” в русском языке [5, 93]. 

В отдельных случаях эквонимия совпадает с гипонимией, “словом и словосочетанием 
видового, более специального значения по отношению к слову и словосочетанию родового, 
более обобщенного смысла, т.е гипреониму, также видового понятия к родовому” [5, 163]. Так, 
например, балиқ (рыба) в узбекском языке является гиперонимом по отношению к лексемам 
сазан, судак, карп, щука, илонбалиқ, лаққа и др. Эти лексико-семантические единицы по 
отношению к лексеме балиқ “рыба” являются гипонимами, а по отношению друг к другу – 
эконимами. Между согипонимами сазан и судак, сазан и карп, сазан и лаққа; судак и карп, 
карп и лаққа и т.д. имеются и эквонимические отношения. 

Эквонимы и эквонимические отношения характерны и для содержательного плана 
отдельных лексем в системе терминов родства и свойств узбекского языка. Так, например, 
семантика лексемы қариндош (“родственник по крови”) охватывает в себе значения слов бобо 
(“дед по отцу”, “дед по матери”: денотаты: отец отца; отец матери), ота (отец: денотат: 
“родитель мужского пола”), амаки(дядя по линии отца: денотат: “брат отца”), тоға (дядя 
по линии матери: денотат: “брат матери”), амма (тётя по линии отца: денотат: “сестра 
отца”), хола (тётя по линии матери: денотат: “сестра матери”); почча (денотат: “муж 
старшей сестры и старших родственниц”), қайноға (денотат:“старший брат мужа и 
жены”), қайни (денотат: “младший брат мужа и жены”) и т.д., которые являются 
гипонимами (по отношению к гиперониму қариндош “родственник по крови”), и эквонимами 
(по отношению друг к другу). 

Значения “брат жены”, “брат мужа” выражаются в узбекском языке с помощью двух 
слов, которые являются эквонимами в отношении друг друга. Эти слова-эквонимы: 1) қайноға: 
а) “старший брат мужа”; б)“старший брат жены”; 2) қайни: а) младший брат мужа; б) 
“младший брат жены”. Подобные же особенности характерны и для семантики слова 
қайинсингил. В семантике лексемы қайинсингил тоже синхронно-синкречно совмещены два 
значения: а) “сестра мужа”; б) “сестра жены”. 

Словосочетания значений “сестра мужа” и “сестра жены” являются эквонимами 
лексемы-гипонима қайинсингил, а лексема қайинсингил, в свою очередь, гипонимами по 
отношению к лексеме-гиперониму қариндош (“родственник по крови”). Отсюда следует вывод 
о том, что явление эквонима и эквонимического отношения синхронно-синкретично 
совмещаются (переплетаются) с явлением гипонима и гипонимического отношения. 

Эквонимами по отношению друг к другу являются и словосочетания ўғил жиян 
”племянник”, қиз жиян “племянница”, которые являются самостоятельными семантическими 
компонентами общего значения лексемы- жиян “племянник, племянница” (лексема жиян 
является, в свою очередь, гипонимом по отношению к лексеме ќариндош, а гиперонимом – по 
отношению к двум словосочетаниям: ўғил жиян”племянник” и “қиз жиян “племянница”).. 
Кроме этого, жиян в узбекском языке имеет и другие значения, которые выражаются с 
помощью следующих словосочетаний: 

а) “сын старшего брата”; б) сын младшего брата”; в) сын старшей сестры”; г) “сын 
младшей сестры”; д) “дочь старшего брата”; е) “дочь младшего брата”; ё) “дочь старшей 
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сестры”; ж) “дочь младшей сестры”; з) “сын дяди по линии отца”; и) “дочь дяди по линии 
матери”; и) “сын тёти по линии отца”; й) “сын тёти по линиии матери”; к) “дочь тёти по 
линии отца”; л) “дочь тёти по линии матери” и ряд др., все которые представляются как 
эквонимы по отношению друг к другу. 

Эквонимический характер имеется и в значениях других лексем и словосочетаний 
системы терминов родства и свойств в узбекском языке, например, значения набира “внук, 
внучка” выражаются словосочетаниями “ўғил набира”(внук) [7, 81] “қиз набира”(внучка), 
“ўғилнинг ўғли ё қизи”(внук или внучка по сыну), “қизнинг ўғли ё қизи” (внук или внучка по 
дочери), “катта набира”(старший внук или старшая внучка), “кичик набира” (младший внук 
или младшая внучка”) и т.д., которые являются эквонимами-словосочетаниями в отношении 
друг друга, а также и гипонимами по отношении к лексеме-гиперониму набира “внук, внучка”. 

В учебниках средних и высших школ по узбекскому языку эквонимы (и эквонимические 
отношения) смешивались с антонимами (и их отношениями), в которых слова-эквонимы типа 
ўғил и қиз “мальчик и девочка”, кеча и кундуз “ночь и день”, опа и сингил “старшая сестра и 
младшая сестра” и другие характеризовались как антонимы, а их отношения как 
антонимические отношения [7]. Различие эквонима (и эквонимических отношений) от 
антонима (и антонимических отношений) заключается в том, что у членов антонимической 
парадигмы разные семантические структуры; а члены эквонимической парадигмы различаются 
от других ее членов в отношении наличия или отсутствия лишь одной семы в их семантической 
структуре: у антонимов почти все семы семантической структуры противоположны друг другу 
[8]. 

В заключение следует отметить, что эквонимы и эквонимические отношения системы 
терминов родства и свойств узбекского языка, и языка других народов--объект для 
самостоятельного рассмотрения крупного плана. Изучение явлений эквонимии и 
эквонимических отношений единиц отдельных пластов словарного состава, несомненно, даст 
важный результат для глубокого научного представления плана содержания лексики каждого, 
отдельно взятого, языка. 
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ЭКВОНИМЊО ВА МУНОСИБАТЊОИ ЭКВОНИМЇ ДАР НИЗОМИ ИСТИЛОЊОТИ ХЕШУТАБОРИИ 

ЗАБОНИ УЗБЕКЇ 
Дар маќола доир ба мафњуми эквоним ва вазифаи он дар забон, фарќият ва монандии он бо мафњуми 

гипоним фикр ронда шудааст. Эквонимњо воњидњое мебошанд, ки калима ва иборањои аз љињати гиперонимї 
ба њам муносибати функсионалї-семантикидоштаро бо њам алоќаманд мекунанд. Гипонимњо аз љињати 
маъно ба дигар калима тобеъ мебошанд ва номњои навъи ба љинси маълум марбутбударо ифода мекунанд. 
Воњидњои луѓавие, ки гипонимњоро аз љињати маъно ба њам тобеъ мекунанд – гипероним номида мешаванд. 
Эквоним ва муносибати эквонимї ба лексемањои алоњидае, ки дар системаи хешу таборї ва номњои наздик 
дар забони ўзбекї вуљуд доранд, мутааллиќ мебошад. Масалан, дар сохтори семантикии лексемаи ќариндош 
(хешу табори хунї) мафњуми бобо («бобо аз љониби падар», «бобо аз љониби модар»; денотатњо: «бобо – 
падари падар», «бобо – падари модар»), ота (падар; денотат: «шахси љинси мардро ифодакунанда, ки 
фарзандро ба дунё меоварад»), амаки (аз љониби падар; денотат: «бародари падар»), тоѓа/таѓо (аз љониби 
модар; денотат: «бародари модар»), почча/поччо (денотат: «шавњари хоњар ва хешовандњо»), ќайнї (денотат: 
«бародари хурди шавњар ё зан») ва ѓайра шомил аст, ки онњо гипонимњои гипероними ќариндош њисобида 
мешаванд ва дар навбати худ онњо миёни њам эквоним мебошанд. 

Калидвожањо: лексика, система, хусусияти функсионалї-семантикї, терминњои хешу таборї ва 
наздикї, эквоним, муносибати эквонимї, гипоним, гипероним, денотат, муносибати гипонимї. 

 
ЭКВОНИМЫ И ЭКВОНИМИЧЕСКИЕ ОТНОШЕНИЯ В СИСТЕМЕ ТЕРМИНОВ РОДСТВА И 

СВОЙСТВА УЗБЕКСКОГО ЯЗЫКА 
В статье вкратце рассматривается функционирование в языке явления эквонима, его сходства и различия с 

явлением гипонима. Эквонимы – одно из функциональ но-семантических явлений одного уровня обобщения при 
общем гиперониме, словаи и словосочетания с родовым, более обобщенным по отношению к словам или 
словосочетаниям видового, менее обобщенного значения, также родовое понятие в отношении к понятиям 
видовым. Эквонимы и эквонимические отношения характерны и для содержательного плана отдельных лексем в 
системе терминов родства и свойства узбекского языка. Так, например, в семантике лексемы қариндош 
(“родственник по крови”) охватываются значения слов бобо (“дед по отцу”, “дед по матери”: денотаты: отец отца; 
отец матери), ота (отец: денотат: “родитель мужского пола”), амаки (дядя по линии отца: денотат: “брат отца”), 
тоға (дядя по линии матери: денотат: “брат матери”), амма (тётя по линии отца: денотат: “сестра отца”), хола (тётя 
по линии матери: денотат: “сестра матери”); почча (денотат: “муж старшей сестры и старших родственниц”), 
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қайноға (денотат:“старший брат мужа и жены”), қайни (денотат: “младший брат мужа и жены”) и т.д., которые 
являются гипонимами (по отношению к гиперониму қариндош “родственник по крови”), и эквонимами (по 
отношению друг к другу). 

Ключевые слова: лексика, система, функционально-семантическая особенность, термины родства и 
свойства, эквоним, эквонимические отношения, гипоним, гипероним, денотат, гипонимические отношения. 

 
EQUANYMS AND EQUANYMIC RELATIONS IN THE SYSTEM OF TERMS OF RELATIONSHIP AND 

RELATIONSHIP BY MARRIAGE 
The article briefly gives consideration to the function of equanym in the language and its similarities and differences 

from hyponym. Equanyms are one of the functional semantic phenomena which are connected by means of meaning in the 
frame of one hyternym. As for the hypernym, this is the group of words and word combinations which involved the words 
and word combinations denoting species from the view point of their gender. Equanyms and equanymic relations are 
typical to the plan of content of some lexemes in the system of the terms of relationship and relationship by marriage in the 
Uzbek language. For example, in the semantics of the lexeme қариндош (blood relative) there are the meanings of 
бобо(“grandfather”: denotata: father’s father; mother’s father), ота (“father” denotatum: male parent), амаки (“uncle” 
denotatum: father’s brother), тоға (“uncle” denotatum: mother’s brother), амма(“aunt” denotatum: father’s sister), 
хола(“aunt” denotatum: mother’s sister), почча (“brother-in-law” denotatum: elder sister’s and elder female relative’s 
husband, ), қайноға(denotatum: “husband’s or wife’s elder brother”), қайни (denotatum: “husband’s or wife’s younger 
brother”) and others which are hyponyms (to hypernym қариндош “blood relative”), and equanyms (towards each other). 

Key words: lexis, system, functional semantic peculiarities, terms of relationship and relationship by marriage, 
equanym, equanymic relations, hyponym, hypernym, denotatum, hyponymic relations. 
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ИСТИФОДАИ КАЛИМАЊО ВА ИБОРАЊОИ ШАРЌЇ ДАР ИСТИЛОЊОТИ 
ДИПЛОМАТИИ МУОСИРИ ТОЉИК 
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Табиист, ки вожањое аз як забон дар забони дигар вомехўранд ва шуморањои онњо аз 
њамдигар тафовут доранд. Бо ќавї ва пањн гардидани фарњангу тамаддуни ин ё он миллат 
забони он низ ба дигар забонњо таъсиргузор мегардад. 

Дар гузашта забони форсии тољикї яке аз забонњои асосии  ќитъаи Осиё буда, дар 
тўли њазорсолањо ба забонњои дигар таъсири худро расонда, дар навбати худ аз он 
забонњо иќтибосоти зиёдеро гирифтааст, ки онњоро дар худ њазму мутобиќ сохтааст. Ин 
яке аз хусусиятњои муњимми забонњои ќавї аст, зеро њар забоне дар тўли инкишофу 
такомули хеш бо дигар забонњои дунё дар робитаву алоќа набошад, дучори фаромўшї ва 
нобудї хоњад шуд. Забони форсї њамон тавре ки аз забони арабї, туркї ва муѓулї вожа 
пазируфтааст, бар он забонњо низ таъсир гузошта ва ќарз додааст. 

Истифодаи калимањои забонњои Шарќ дар истилоњоти дипломатияи тољикї хеле 
боризу аён аст. Бояд гуфт, ки забони тољикї ба таърихи мардуми тољик сахт вобастагї 
дошта, њанўз дар даврони интишори дини мубини ислом вожањои зиёде аз забони арабї ба 
забони форсии тољикї ворид гаштаанд. 

Чуноне ки забоншиноси варзидаи тољик профессор Сайфиддин Назарзода зикр 
кардаанд: “Арабњо низ ба худ љањонбинии нав - дини мубини исломро, бо як силсила 
мафњум ва луѓоту истилоњоти вижаи он ба сарзаминњои форсигўён оварданд ва онро 
идеологияи њоким дар кишварњои зери тасарруфи хеш ќарор доданд. Вожагони арабї 
замоне дар тору пуди забони форсии дарї дарпечиданд, ки ин забон љавону созанда, дар 
њоли ташаккулу такомул, бетаассубу таъсирпазир ва љўянда буд. Бењуда нест, ки нахустин 
ва, мутаассифона, охирин кўшиши муваффаќонаи вожагузинї ва истилоњсозї дар забони 
форсии дарї ва умуман љунбиши бунёди забони илм њам мањз дар њамин давра ба миён 
омад. Бинобар ин, забон тавонист, ки илова бар иќтибоси вожагону мафњумњои хосси 
динї, барои теъдоди зиёди истилоњоти сиёсиву иљтимоии арабї баробарињо ёфта ва ё 
луѓати нав созад ва миќдори дигареро тобеи табиати хеш гардонад. Хулоса, нуфузи 
забони арабї ва истилоњоти он дар давроне сурат гирифт, ки забони форсии дарї монанди 
соњибони худ дар ављи тараќќї ва љўёву пўё буд. 

Аз љониби дигар шоёни ёдоварист, ки љараёни њаллу њазми  мафњум ва истилоњоту 
луѓоти арабї мисли љараёни нуфузи ин забон давра ба давра, мављ ба мављ сурат гирифт 
ва садњо сол тўл кашид” [2, 177]. 

Чуноне, ки аз сарчашмањои таърихї хабардор њастем, мардуми тољик баъд аз суќути 
давлати Сомониён дигар то асри XX давлату њукумате надоштанд. Аммо забони тољикї 
дар тўли ин асрњо љойгоњу манзалати худро гум накарда, балки дар минтаќаи 
Мовароуннањр забони кории дарбори амирону њокимони њар давру замон ба шумор 
мерафт. 

Забони тољикї пеш аз њоким гаштани Россия дар минтаќаи Самарќанду Бухоро, 
ќудрати истилоњотофариниро доро буд, аммо бо шикаст хўрдани Аморати Бухоро ва зери 
султаи русњо ќарор гирифтани њама соњањо, ногузир истилоњоти наве ба забон ворид 
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гаштанд. Бахусус, њангоме, ки рўзномањои Бухоро ва ѓайра рўйи кор омаданд ва 
мутарљимон хабарњоро аз забонњои русї, туркї ва узбекї ба тољикї бар мегардонданд.  

Ба ќавли забоншиносон: “Луѓату истилоњоти русї ва умуман забонњои дигари 
аврупої замоне дар забони тољикї пањн шуд, ки њам миллат аз созандагї ва тараќќї боз 
монда буд ва њам забони солхўрдаи он мисли љомеае, ки дар хидмати ў ќарор дошт, аз 
навофаринї ва зояндагї боз монда буд. Ин завол, махсусан, дар бахши истилоњсозї 
бештар эњсос мешуд. Аз ин гуфтањо ба хубї пайдост, ки дар солњои аввали Инќилоби 
Октябр забоншиносони мо ва луѓатсозону истилоњљўёни тољик бо чї мушкилоте рў ба рў 
буданд. 

Бояд таъкид кард, ки бо вуљуди ноошної ва фаровонии чунин вожагон ва фурсати 
кам барои њаллу њазми онњо забони тољикї дар ин озмуни нави таърих њам ноком нашуд 
ва тавонист, ки дар ин давра њам миќдори зиёди ин луѓот ва истилоњоти навро баён кунад, 
монанди пролетариат-ранљбар; революция-инќилоб; республика-љумњурият; коммунист-
иштирокї; социалист-иљтимої; феодал-заминдор, мулкдор; капитал-сармоя; капиталист-
сармоядор; империалист-љањонгир; шовинист-миллатпараст, миллатчї; партия-фирќа; 
беспартийный-бефирќачї; авангард-пешдор. Масалан, дар муќоваи шумораи якуми 
маљаллаи «Шуълаи инќилоб» шиори маъруфи марксистї «Пролетарий всех стран 
соединятесь»! чунин садо медод: «Ба њам бипайвандед ранљбарони њама љањон!»” [2, 178-
179]. 

Бо мурури замон, донишмандони фарзонаи миллати тољик талош намуданд, то 
вожањоро ба забон мутобиќ намоянд. 

Акнун мо бохабар гаштем, ки калимањои забонњои Шарќ мисли арабї ва русї дар 
забони тољикї ва хусусан дар соњаи сиёсату дипломатияи тољик фаровон мавриди 
истифода ќарор дорад. Бояд ќайд кард, ки самти асосии пажўњиши мо истилоњоти 
дипломатии арабиасоси забони тољикї мебошад. 

Дар бораи наќши бузург доштани забони арабї дар забони тољикї донишманд, 
муњаќќиќ ва арабшиноси тољик С. Сулаймонов, дар фарњанги тартибдодаи худ теъдоди 
калимањои арабиро дар забони тољикї ба чил дарсад медонад. Ў чунин навиштааст: 
«Нуфузи забони арабї, хусусан дар фонди луѓавии забони мо ва ташаккули истилоњоти 
илмии он, хеле муассир мебошад. Беш аз чињил дарсади вожањои забони моро калимот ва 
ибороти арабї ташкил медињад» [4, 13]. 

Бинобар сабаби он ки соњаи дипломатия дар Тољикистон хеле љавон аст, таълифотњо 
њам дар ин самт фаровон ба назар намерасанд, вале ќисман вуљуд доранд. Аз адабиётњои 
мављуда метавон “Дипломатияи мухтасар дар мафњум ва истилоњот”-и дотсенти кафедраи 
муносибатњои байналхалќии факултети муносибатњои байналхаќї Мирзоев Ѓ., “Фарњанги 
мухтасари истилоњоти дипломатї”-и дотсенти кафедраи минтаќашиносии факултети 
мазкур Шарифов А. ва маќолаи илмии Абдулфайзов С. дар мавзўи “Истилоњоти 
иќтибосии арабї марбут ба равобити байналмилал” [3, 16].-ро зикр намуд. 

Акнун ба тањлилу баррасињои якчанд калима ва истилоњоти арабиасоси марбут ба 
равобити байналмилал, ки њоло њам дараљаи истеъмоли ин истилоњот хеле васеъ буда, дар 
“Фарњанги мухтасари истилоњоти дипломатї” дарљ гардидаанд, мепардозем. 

Расмї калимаи арабї буда, маънои ќонунї, муќарраршуда дорад. Дар забони тољикї 
дар ќолаби иборањои изофї ва таркибии сафари расмї, изњороти расмї, ќайди расмї ва 
ѓайра омада, дигар истилоњоти таркибиеро ба вуљуд меорад. Масалан: “Рўзи 6-уми май 
Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон бо сафари расмї ба Давлати Ќатар 
ташриф овард” [10]. 

Байналхалќї. Ин калима аз ду вожаи арабї таркиб ёфта, маънои робитаи байни 
халќњо, ќавмњо ва миллатњоро дорад. Дар таркиби иборањои њуќуќи байналхалќї, 
муносибатњои байналхалќї, созмони байналхалќї, тиљорати байналхалќї, конфронси 
байналхалќї ва ѓайра васеъ истифода мешавад. Мисол: “Суханронї дар Конфронси 
байналхалќї бахшида ба панљумин солгарди имзои Созишномаи умумии истиќрори сулњ ва 
ризояти миллї дар Тољикистон...” [10]. 

Хориљї. Маънои ин калима берунї буда, дар таркибњои  иборањои вазорати хориља, 
вазири корњои хориља, сиёсати хориља ва ѓайра фаъолона иштирок менамояд. Масалан: 
“21 апрели соли 2017, дар њошияи Љаласаи Шўрои вазирони корњои хориљии давлатњои аъзои 
СЊШ дар Остона вохўрии Вазири корњои хориљии ЉТ С. Аслов бо Вазири корњои хориљии 
ЉХХ Ван И. баргузор гардид” [9]. 

Сафир – ин вожа муродифи калимањои фиристода, расул, намоянда, пайк, элчї 
мебошад. Чунончї, Абдулфайзов С. номзади илми филология дар бораи ин истилоњ 
фармудаанд: “Вожаи сафир – бонуфузтарин аъзои олирутбаи хадамоти дипломатї ва аз 
њама сатњи баландтарин аз љињати ташрифотї дар намояндагии дипломатї мебошад. 
Сафир ё худ намояндагии дипломатї, ин маќомоти давлатие мебошад, ки дар њудуди 
давлати дигар мавќеъ гирифта, ба ин давлат алоќањои худро ба роњ мемонад. 

Дар забони тољикї, замони шукуфоии давлати Сомониён, ин истилоњ бо шаклњои 
фиристода, расул ва дар даврони таназзули давлати тољикон бо шакли элчї мавриди 
истифода буд. Дар ибтидои асри бист ва даврони истиќлол ин истилоњ ба асли ќадимаш, 
яъне сафир аз лињози интихоби осон, баргашт. Вожаи сафир дар ќолаби иборањои изофии 
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сафири фавќулода ва мухтор, сафири пазируфташуда дар илми равобити байналмилал 
(дипломатия) хело васеъ истифода бурда мешавад” [3, 20]. 

Ноиб. Вожаи мазкур арабї буда, маънои љонишинро ифода мекунад ва дар таркиби 
иборањои ноиби раис, ноиби вазир, ноиби аввал, ноиби рањбар, ноиби президент ва ѓайра 
васеъ истифода мешавад. Мисол: “Ба иттилои  Vkd.tj, “Сипоснома”-ро ноиби президенти 
Федератсияи  футбол  Увайдо Давлатбеков ба вазир супорид...” [7]. 

Њуќуќ. Ин калима љамъи вожаи “њаќ” буда, њамрадифи калимаи озодї мебошад. 
Вожаи мазкурро дар таркиби иборањои зиёди муосир, мисли њуќуќу озодињои инсон, 
њуќуќи корї, њуќуќи иштирокї, њуќуќ ва озодињои эълоншуда ва ѓайра вохўрдан мумкин 
аст. Масалан, дар моддаи 17-уми Конститутсияи Љумњури Тољикистон чунин омадааст: 
“Њама дар назди ќонун ва суд баробаранд. Давлат ба њар кас ќатъи назар аз миллат, нажод, 
љинс, забон, эътиќоди динї, мавќеи сиёсї, вазъи иљтимої, тањсил ва молу мулк, њуќуќу 
озодињоро кафолат медињад. Мардон ва занон баробарњуќуќанд” [6]. 

Муњосира. Ин истилоњ маънои дар тангно ќарор доданро дошта, дар таркиби 
иборањои муњосираи низомї, муњосираи иќтисодї, муњосираи бањрї, муњосираи 
душманон ва ѓайра зиёд ба назар мерасад. 

Дипломати тољик Ѓуломљон Мирзоев ин истилоњро чунин шарњ додаанд: “Муњосира 
– истилоњи ифодакунандаи тадбирњое, ки барои ќатъ кардани њамагуна робитаи ин ва ё он 
давлат бо давлатњои дигари онро ињотакарда, тадбирњои дар муњосираи иќтисодї, сиёсї 
ва њарбї нигоњ доштани он, ба шумор меравад. Муњосира метавонад соњавї, масалан, 
сиёсї, иќтисодї, фарњангї, тиљоратї ва ѓайра бошад.  

Дар забони русї ин истилоњро “блокада” меноманд. Ваќте, масалан як давлат ба 
давлати дигар рухсат намедињад, то аз ќаламраваш давлати дигар бор кашонад, яъне вай 
дар њамин соња давлати дигарро аз боркашонї мањрум мегардонад, онро муњосира 
мегўянд, ки он, албатта, ба муњосираи нисбї тааллуќ дорад. Агар ин ва ё он давлат 
умуман аз ворид кардани тамоми молу мавод ва хадамот мањрум карда шавад, чунин 
муњосираро муњосираи мутлаќ меноманд” [1, 78]. Масалан: “Љангиёни “Давлати исломї” 
дар муњосираи низомї ќарор доранд...” [8]. 

Муносибат – ин калима низ арабї буда, њамрадифи калимањои њамкорї, робита ва 
алоќа мебошад, ки дар соњаи дипломатия васеъ истифода мешавад. Мисол: “Сарвари 
давлат муњтарам Эмомалї Рањмон омодагию њавасмандии Тољикистонро барои таќвияти 
бештари муносибатњои дўстонаи Тољикистон ва Ќазоќистон таъкид намуданд” [10]. 

Мубодила – ин вожа њам арабї буда, маънои бадал ва ивазро дошта, дар таркиби 
иборањои мубодилаи афкор, мубодилаи асъор  ва ѓайра истифода мешавад. Масалан: “... 
Бо дарназардошти он ки мубодилаи тиљоратии дуљониба соли гузашта дар натиљаи 
равандњои манфии иќтисоди љањонї 30% коњиш ёфт, омода њастем, ки барои дар соли 2020 
то ба 3 миллиард доллари амрикої расонидани табодули тиљоратии дуљониба тадбирњои 
муштарак андешем” [11]. 

Мудохила – ин калима аз љумлаи истилоњоти арабиасос буда, ифодакунандаи маънои 
дахлу дахолат кардан ба коре мебошад. Ин калима дар таркиби иборањои мудохилаи 
низомї, мудохилаи сиёсї ва ѓайра истифода мешавад. Масалан: “Дар робита ба Паёми 
Сарвари давлат Шукурљон Зуњуров изњор дошт, ки он, пеш аз њама, диќќати моро ба 
воќеањои оѓози солњои навадуми асри гузашта, ки бо мудохилаи баъзе кишварњои хориљї, 
мардуми ноогоњи мо ба гирдоби мухолифатњои шадид гирифтор шуд, љалб менамояд” [11]. 

Машварат. Вожаи мазкур низ арабї буда, њамрадифи калимањои гуфтугузор, 
мушовара ва маслињат мебошад. Ин калима дар таркиби иборањои машварати сиёсї, 
машварати низомї, машварати иќтисодї, њайати мушовара ва ѓайра омада метавонад. 
Мисол: “... Дар машварат асосан масъалањои марбут ба љараён ва сифати амалї сохтани 
ќарорњои машварати умумиљумњуриявии моњи майи соли равон бо иштироки намояндагони 
маќомоти њифзи њуќуќ  ва сохторњои интизомї баргузор гардид ва дастурњои дар љараёни 
он ба миёнгузошташуда муњокима шуданд” [10]. 

Хулоса, ба мисли ин калимаву истилоњоти зиёди арабиасосе дар соњаи дипломатияи 
тољик вуљуд дорад, ки ба таври васеъ истифода мешаванд ва мутахассисони соњаро 
тањлилу барасии амиќи он лозим аст. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Мирзоев Ѓ. Дипломатияи мухтасар дар мафњум ва истилоњот / Ѓ Мирзоев. – Душанбе: Ирфон, 2016. - 146 
с. 

2. С. Назарзода. Истилоњоти забони тољикї: таърих, гаройиш ва дурнамо / С. Назарзода. – Душанбе: 
Бухоро, 2013. - 374 с. 

3. Абдулфайзов С. Истилоњоти иќтибосии забони арабї марбут ба равобити байналмилалї / С. 
Абдулфайзов // Паёми Донишгоњи миллии Тољикистон. – Душанбе, 2013. - №4/1(105). – С. 16-21. 

4. С. Сулаймонї. Фарњанги арабї - тољикї / С. Сулаймонї. – Душанбе, 2005. - Љ. 1. - 1045 с. 
5. Шарипов А. Фарњанги мухтасари истилоњоти дипломатї / А. Шарипов. – Душанбе, 2015. – 236 с. 
6.  [Захираи электронї] http://mmk.tj Конститутсияи Љумњурии Тољикистон. 
7. [Захираи электронї] www.faraj.tj 
8. [Захираи электронї] www.jahonnamo.tj 
9. [Захираи электронї] www.mfa.tj 
10. [Захираи электронї] www.president.tj 
11. [Захираи электронї] www.sadoimardum.tj №4 (3641) Январ 14, 2017. 
12. [Захираи электронї] www.sadoimardum.tj №53 (3690) Май 16, 2017. 

http://mmk.tj/
http://www.faraj.tj/
http://www.jahonnamo.tj/
http://www.mfa.tj/
http://www.president.tj/


54 
 

 
ИСТИФОДАИ КАЛИМАЊО ВА ИБОРАЊОИ ШАРЌЇ ДАР ИСТИЛОЊОТИ ДИПЛОМАТИИ 

МУОСИРИ ТОЉИК 
Дар маќолаи мазкур доир ба истилоњоти арабиасоси забони тољикї сухан рафта, маонии онњо дар 

забони арабї ва тољикї мухтасар шарњ дода шудааст. Дар рафти навиштани маќола муаллиф аз маводњои 
дар ин самт омодакардаи мутахассисони соња, ки шуморае аз калимањои серистеъмолу асосиро дар бар 
мегиранд, истифода намудааст. Аз муњтавои маќола чунин бармеояд, ки муаллиф танњо самти истилоњоти 
арабиасоси забони тољикиро мавриди омўзиш ќарор дода, дар асоси адабиёту маводњои мављуда  
тавонистааст, то пажўњише дар ин љода анљом дода бошад. 

Калидвожањо: истилоњот, сафир, байналхалќї, расмї, араб, фарњанг, дипломатњо, хориљї, филология. 
 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ВОСТОЧНЫХ СЛОВ И СЛОВОСОЧЕТАНИЙ В ТАДЖИКСКОЙ СОВРЕМЕННОЙ 

ДИПЛОМАТИЧЕСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ 
В данной статье речь идет об арабской терминологии используемой в таджикском языке и приводится их 

значение в арабском и таджикском языках. В процессе написания статьи  автор использовал материалы, 
подготовленные специалистами данной сферы, в которых содержится ряд основных и многоупотребительных 
слов. Из содержания статьи становится ясно, что автор  исследовал только направление  арабской терминологии 
используемой в таджикском языке  и на основе изучения научных и литературных источников смог предсавить 
исследование относительно данной тематики.  

Ключевые слова: терминология, посол, международный, официальный, араб, словарьг, дипломаты, 
иностранный, филология. 

 
USING EASTERN WORDS AND PHRASES IN TAJIK MODERN DIPLOMATIC TERMINOLOGY 
In this article we are talking about the Arabic terminology used in the Tajik language, is their meaning in Arabic and 

Tajik languages. In the process of writing the author has used materials prepared by the specialists of this sphere, which 
contains a number of basic and mnogoportsionnyh words. The content of the article it becomes clear that the author 
researched only the direction of the Arabic terminology used in the Tajik language through the study of scientific and 
literary sources could predstaviti research on this topic.  

Key words: terminology, Ambassador, international, official, Arab, slowaris, diplomats, foreign Philology. 
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Калима, ки дар адабиёти илми забоншиносї бо номњои дигар, аз љумла «луѓат», 
«вожа», «лексема» низ маъруф аст, муњимтарин воњиди забон эътироф гардидааст. Ва ин 
бесабаб нест, зеро матлаби гўяндаро мањз маъно ва мазмуни калима дар љумла зоњир 
месозад. Аз ин љост, ки аз ќадим боз мафњуми «вожа» мавзўи тањќиќи илмњои адаб, 
фалсафа, забоншиносї ва ѓайра ќарор гирифтааст ва, хушбахтона, дар забоншиносии 
муосири тољик низ пањлуњои гуногуни он аз тарафи олимони соња омўзиш ва пажўњиш 
гардидааст ва ин раванд имрўз њам идома дорад. 

Маълум аст, ки калима, пеш аз њама, аз љињати ифодаи маънояш таваљљуњи на танњо 
олимон, балки одамони касбу корашон гуногунро ба худ љалб кардааст. Њаќ ба љониби 
профессор Њ. Маљидов аст, ки мегўяд: «Онњо (калимањо - М. М.) назар ба њамаи воњидњои 
дигар бо мустаќилияти бештари худ фарќ карда, дар ќолабњои овозии устувор на фаќат 
системаи маъноњои гуногунро ифода карда метавонанд, балки ба тавассути он маъноњо бо 
мафњумњо ва ашёњои њаёти воќеї, маданияти моддї, таърихи гузаштагон, љањонбинї ва 
олами маънавии одамон алоќаманд мешаванд» [7, 10]. 

Вожаи «бача» ба ќатори луѓати умумиистеъмол дохил мешавад ва сермањсул њам аст. 
Калимаи мазкур дар ФТЗТ чунин тавзењ ёфтааст: БАЧА 1 هچب. фарзанди одамизод, кўдак, 
тифл: боѓчаи бачагон муассисае, ки бачањо аз сесолагї то мактаб рафтан дар он тарбия 
меёбанд, кўдакистон; хонаи бачањо, муассисае, ки дар он атфоли бепарастор ва ятим 
таълиму тарбия мегиранд. 2. њамчун калимаи мурољиат ба хурдони мардина аз тарафи 
калонсолон гуфта мешавад: љавон, љавонмард. 3. насли њайвон: бачаи шер, бачаи гург; 
бачаю кача – зану фарзанд, ањли оила [9, 158]. 

Аз тафсири боло маълум мешавад, ки дар ин луѓати маъруф танњо се маънои 
калимаи мазкур оварда шуда, «фарзанди одамизод» њамчун маънои аввали он муаррифї 
шудааст. Мо дар насри С. Айнї, Љ. Икромї, К. Мирзоев ва А. Самадов калимаи бачаро 
танњо мансуб ба инсон баррасї намудем. Ба назари мо, ин вожа дар шакли љамъ асосан 
маънои умумии «фарзанд – њам писар ва њам духтар»-ро медињад, аммо дар шакли танњо 
аслан ба маънои «писар» корбаст мешавад: 

Бубинед, душманоша яксара берањмона нобуд, ќир кард, вале бачањошона дар кўча 
напартофт [8, 57]. 

Бе ин бача кулба дар назари мани танњо тираву тор менамояд [8, 63]. 
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Дар љумлаи аввал вожаи тањти назар ба маънои «фарзандон» ба кор бурда шудааст, 
дар матни дигар дар шакли танњо маънои «писар»-ро додааст. Дар осори адибони 
зикршуда дар ин шаклњо мањз дар ифодаи маъноњои ќайдгардида зиёд дучор меояд: 

–Келин, маѓал набардоред, бачаатонро бардошта баред [6, 15]. 
Дар романи «Дар орзуи падар» дар шакли танњо ин вожа аслан ба маънои «писар, 

фарзанди љинси мардона» далолат мекунад. Дар шакли љамъ бошад, асосан ба маъноњои 
«фарзандон» ва «љавонони мардонаи њамкор, њамсинф…» кор фармуда шудааст. 

Дар асари Љ. Икромї – «Духтари оташ», ин вожа дар шакли љамъ њам гоњо маънои 
љинси мардонаи фарзанди инсонро медињад: 

Хонаи поён барои бачањо… тањхонаи калон ва болохонаи васею калон барои љамъомади 
духтарњо, келинчањо ва дугонањои келин буд [5, 133]. 

Барои мурољиат вожаи мазкурро танњо ба љинси мардона мутааллиќ медонанд, аммо 
дар осори бадеї гоњо ба духтарон низ бо ин калима мурољиат мекунанд: 

– Ња, феълаш њам њуснаш барин, рав, бачем, Саломатро гўй, тўтет ќатї биё! [5, 26]. 
Дар матни боло «бачем» мурољиати ойими хурдии Ѓаниљонбойбача ба Фирўза – 

ќањрамони марказии романи «Духтари оташ» аст, ки љинси занонаро ифода мекунад. 
Дар матни дигар, ки аз асари «Марги бегуноњ»-и К. Мирзоев гирифта шудааст, 

калимаи зери назар дар шакли љамъ мафњуми љинси занонаро дода, дар шакли танњо 
бошад маънои «писар» дар назар гирифта шудааст: 

–Чї гап аст, бачањом?- аз духтарони њамсоя, ки аз сари девор ба њоли ў назора 
доштанд, пурсид холаи Зарафо ва боз гуфт: –Бачама сиёњпўшњо ќапида ба мошинашон 
андохта бурданд мегўед [6, 21]. 

Маълум аст, ки дар забони тољикї воситањои грамматикии ифодаи љинсият вуљуд 
надоранд, яъне категорияи љинсият ба ин забон хос нест. Дар аксари забонњои дунё, 
масалан русї, аз рўйи категорияи љинсият се љинс муќаррар гардидаанд (мардона, занона 
ва миёна) ва вожањое, ки ба њар кадоми онњо мансубанд, анљомањои ба худ хосси 
фарќкунанда доранд: мальчик, женщина, окно. Ин њолат на фаќат ба исм, балки ба дигар 
њиссањои мустаќили нутќ хос аст: он пошел, она пошла, оно пошло; белый, белое, белая… 

Дар забони форсии тољикї бошад, мафњуми љинсияти табиї ё биологї мављуд аст, ки 
он њам танњо ба исмњои љондор хос мебошад. 

Дар забонњое, ки онњо соњиби омилњои грамматикии љинсият њастанд, тањќиќоти ин 
категория асосан аз нигоњи шаклњои грамматикї сурат мегирад, дар забони тољикї 
бошад, ин масъала аз нуќтаи назари луѓавї-маъної-грамматикї дар якљоягї баррасї 
мегардад. 

«Њамин тавр, забони тољикї категорияи грамматикии љинсият надорад ва дар он 
танњо дар хусуси роњњои ифодаи љинсияти табиї сухан рондан мумкин аст, ки дар 
исмњои љондор ба тарзи зерин ба амал меояд: а) бо роњи калимасозї, ба воситаи 
калимањои зан, духтар, мард, писар; исмњои ифодакунандаи касб, мавќеи иљтимої, ё ки 
мансубияти этникї сохта мешавад: коргарзан, хизматгорзан, ўзбекписар, армандухтар; 
б) калимањои иќтибосии арабї бо суффикси -а, ки номи занонаро мувофиќи касбаш 
ифода мекунад; в) исмњои иќтибосии русї бо суффикси -ка; лексикаи аслї, ки номи 
предметњои љондорро мефањмонад: зан, мард, мода, нар, мокиён, меш ва ѓ.» [4, 113-114]. 

Аз мушоњидањои мо бармеояд, ки калимаи бача дар шакли танњо одатан барои 
ифодаи мафњуми љинси мардона истеъмол мегардад: аз 120 мисоли дар асарњои 
номбаршуда дарёфгардидаи мо вожаи зери назар дар зиёда аз 100 њолат маънои «писар»-
ро додааст: 

– Дар суханњои ширини бача садќа [7, 75]. 
–Ман бачаи дар кўча мондагї надорам, ки ба даргоњи вай мумсик фиристонам [5, 48]. 
– Бачањакам бемор, хоњар, аз хона хабар оварданд, касе намеёбам, ки ба љойи ман 

истад – алами дилашро гуфт ба вай [9]. 
Ќобили зикр аст, ки калимаи «бача» ѓайр аз маъноњои дар боло овардашуда боз дар 

осори бадеї ва нутќи гуфтугўйї ба маъноњои дигаре далолат мекунад, ки онњо дар луѓатњо 
ќайд нашудаанд: 

– Ту њанўз бачаї, нодон њастї, гарму сарди дунёро надидаї… [2, 17]. 
Дар љумлаи боло луѓати бача ба маънои «кўдаки нодон» корбаст шудааст ва чунонки 

ба назар мерасад, њамин маъноро дар матн сифати нодон њам таъкид намудааст. Ин 
маъноро калимаи сохтаи бачагї равшантар зоњир мекунад, ки дар осори насри муосир 
зиёд дучор меояд: 

–Ту бачагї кардї, ин шўриши Арбоб ба ту ва задани туро аз дилсўзї аст, туро «њушёр 
шав, одам шав» мегўяд [2, 12]. – Шунидам, њамаашро гуфтанд, хуб накардааст, бачагї 
кардааст, мо њам вайро љанг кардем… [2, 19]. 

Ѓайр аз ин вожаи бача маънои «сода, камтаљриба»-ро низ зоњир мекунад, ки ба ин 
маънї њам вожаи мазкур дар осори бадеї зиёд корбаст гардидааст: 

–Ту њоло бачаї, Сангин, бача. Ту аз гапњои ман набаро [6, 349]. Ба ин бача хандаам 
меояд, бача-дия. Аз ин савдо ба ў як тин намерад [6, 365]. 

Барои ифодаи «кўдаки бепарвои шўх» њам ба кор бурда мешавад: 
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–Аз нав бача шудед? Аз барои Худо .... Кўдакњо тамошо доранде, – аз кафшкан бо 
оњанги коњишу тавалло мегўяд зан [8, 276]. 

–Э Худо, ба ин мардњои калон чї бало расид, ки дар як нафас бача шуданд, – худ ба худ 
мегўяд зан. – Аз кору рафторашон хара хандаву буза бозї [8, 276]. 

Вожаи «бача» барои ифодаи маънои манфии «камаќл, бефањм» низ ба кор бурда 
мешавад, ки ин гуна маъно низ дар фарњангњо зикр нашудааст: 

– Не!.. – гуфт Мирзо Абдулло мад кашида, – шумо маро бача фикр кардед, ин 
коратонро ба дењќони бесавод кунед… [1, 153]. 

Инчунин, калимаи тањти назар барои ифодаи тобишњои маъноии манфии 
«беэътиної; тањќир; истењзо…» њам дар насри бадеии муосир зиёд ба кор бурда мешавад: 

– Њамин бачаро ба роњи дуруст наандохтед шумо, насињат накардед [6, 39]. Хусусан, 
баъди китобаш нашр шудан-ку ба замин намегардад ин бача [6, 53]. 

Вожаи «бача» имрўз дар гуфтугў њамчун нидо ба кор бурда мешавад, ки аслан 
тааљљуб ва надоматро ифода мекунад: 

–Баччааа, китоба имрўз њам фаромўш кардам…. 
Дар калимасозї вожаи тањти назар хеле сермањсул буда, луѓати сохтаю мураккаби 

зиёдеро сохтааст. Ќобили тазаккур аст, ки аксари ин калимот ба љинси мардона 
мансубанд ва дар осори бадеї низ ба њамон маъно ба кор бурда шудаанд: 

Сарбозбача љойњои буридашудаи гарданбанд ва арѓамчинро ба њам пайванд дода, аспро 
дубора ба ароба баста ба савории мо тайёр кард [1, 133]. 

Шунидам, ки аз дењањои болову поин њам ба чанд бачамард даъватнома доданд [8, 73]. 
Муборак шавад! Акнун ба тољикбача монанд шудї [8, 318]. 

Њамин тавр, вожаи «бача», ки дар луѓатномањои тафсирию тарљимавї ба маъноњои 
«кўдак, тифл, фарзанд; насли њайвонот; мурољиат ба љинси мардонаи хурдсоли инсон» 
маънидод шудааст, боз барои ифодаи маъноњои дигар, ба мисли «калимаи мурољиат ба 
љинси занона»; «бетаљриба, сода», «камаќл» ва ифодаи тобишњои маъноии манфии 
«беэътиної; тањќир; истењзо…» низ дар адабиёти бадеии муосир фаровон ба кор бурда 
шудааст. Аммо ногуфта намонад, ки барои ифодаи љинсият зиёдтар мафњуми мардонаро 
дар шаклњо ва сохтори грамматикии гуногун далолат кардааст. 
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ТАЊАВВУЛОТИ МАЪНОИВУ ШАКЛИИ ВОЖАИ «БАЧА» ДАР ОСОРИ БАДЕИИ МУОСИР 
Маълум аст, ки дар забони тољикї воситањои грамматикии ифодаи љинсият вуљуд надоранд, яъне 

категорияи љинсият ба ин забон хос нест. Дар забонњое, ки онњо соњиби омилњои грамматикии љинсият 
њастанд, тањќиќоти ин категория, асосан, аз нигоњи шаклњои грамматикї сурат мегирад, аммо дар забони 
тољикї, ин масъала аз нуќтаи назари луғавї-маъної-грамматикї баррасї мегардад. Дар маќола калимаи 
«бача» аз лињози мансубияти љинсї ва калимасозї баррасї гардидааст. 

Калидвожањо: воситањои грамматикии ифодаи љинсият, омилњои грамматикии љинсият, мансубияти 
љинсї, калимасозї, шаклњои грамматикї, бача, љинсият, маънои мафњумї, калимасозї. 

 
ВЫРАЖЕНИЯ РОДА И СЕМАНТИКО-ФОРМАЛЬНОЕ ПРЕОБРАЗОВАНИЕ СЛОВА “БАЧА” (РЕБЁНОК) 

В ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ТЕКСТАХ 
В привычном для нас понимании, в таджикском языке нет деления по родам. Род не выражается в 

грамматике, но понятия рода в этом языке выражается лексико-семантическим и словообразовательным путём. В 
данной статье рассмотрена родовая принадлежность слова «бача» и способы его словообразования. 

Ключевые слова: грамматические средства выражения рода, грамматические факторы рода, родовая 
принадлежность, грамматические формы,  род, понятийное значение,, калимасозї, словообразование. 

 
THE WAYS OF GENDER EXPRESSIONS IN TAJIK AND LEXICO-SEMANTIC AND WORD-FORMATION OF 

A WORD “БАЧА” (CHILD) IN BELLETRISTIC LITERATURE 
In Tajik language there is no grammatical gender. The natural gender of nouns is not expressed in grammar, but 

there are some other ways for their expressions, including lexico-semantic and word-formation. In this article the 
patrimonial accessory of a word «бача» and ways of its word-formation is considered based on some popular belletristic 
literature. 

Key words: grammatical means of expressing the kind of grammatical factors kind of tribal affiliation, grammatical 
forms, a kind of conceptual value, kalimbas, word formation. 
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ХУСУСИЯТЊОИ ХОССИ ЊИССИЁТ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
 

Эњсонзода Муллоислом 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Забон њамчун њодисаи љамъиятист ва дар умум њар як миллат ва халќияти љањон 

дорои забони хосси худ мебошад. Забон мисли мављудоти зинда њамеша дар љараён ва 
тањаввулоти доимї ќарор дорад. Бо гузашти ќарну солњо ба забон вожа ва истилоњоти 
зиёде ворид мешаванд ва дар натиљаи воридшавї дар он таѓийротњои куллї ба амал 
меояд. Албатта, њар як миллат бо забони худ њарф мезанад ва бо њастии он аљр мегузорад, 
аммо аз он рўзе, ки тиљорати байналмилалї ва муносибатњои байни давлату миллатњо 
оѓоз ёфт, эњтиёљоти ом ба забондонию забономўзї афзунтар гашт. Албатта, ин 
муносибатњо бе натиља намонд, дар натиљаи робитањову доду гирифтњо аз як забон ба 
дигар забон вожа ва истилоњоти зиёде ворид шуданд. Илми забоншиносии муќоисавї 
доираи бисёр фарох дорад ва њар олим ва муњаќќиќе, ки ба тањќиќ ва баррасии он 
мепардозад бо комёбињо ва натиљањои дилхоњ ноил мегардад. Дар ин ќисмат мо тасмим 
гирифтем, доири баъзе хусусиятњо ва муродифоти тарзи њиссиёти дар забонњои англисї ва 
тољикї мављуд буда, кори илми тањќиќотї анљом дињем.  

Зери мафњуми њиссиёт ањамияти њаётии ба инсон таъсиркунандаи падидаю воќеањо 
инъикос мегардад. Ба таври дигар гўем, њиссиёт ин инъикос дар шакли таассуроти њирсии 
мафњуми њаётии падидањо ва воќеањо мебошад. Умуман метавон гуфт, ки њамагуна 
ќонеъгардонии талаботњо ангезандаи њиссиёти мусбї ва ё баръакс шуда метавонанд. 
«Асоси њиссиёт, - психологи машњури шўравї А. Н. Леонтев дар китоби худ 
«Деятельность. Сознание. Личность» ќайд мекард, - аз он иборат аст, ки онњо 
инъикоскунандаи муносибат байни талабот, ќонеъгардонї ва ё имконияти 
бомуваффаќият амалї гардонидани талаботњои љавобгўи амалњои субъект мебошад».  

Нидо њиссаи мустаќили нутќ буда, тарзњои гуногуни њиссиётро ифода мекунад. 
Вобаста ба мазмун ва маънии худ нидоњо ба ду гўруњ љумо мешаванд: нидоњое, ки 
бевосита њиссиётро ифода мекунад ва нидоњои амрї. 

1. Нидоњои њиссиёт эњсосоти гўяндаро ифода мекунанд. Масалан: ah, oh, eh, 
bravo, alas ва ѓайрањо. 

A man jumped on the top of the barricade and waving exuberantly shouted, ‘’America! 
Hurrah!” (Heym) (joy). 

Марде дар болои роњбанд љањид ва љунбон бо овози пурра дод зад, “Америка! 
Њурра!” 

Alas! The white house was empty and there was a bill in the window “To let”. (Dickens) 
(sorrow). 

Афсўс! Ќасри сафед холї буд ва дар назди тиреза парвандае буд “барои иљозат 
додан”. 

2. Нидоњои амрї иродаи гўянда ё худ фармону мурољиатро ба шунаванда 
нишон медињанд. Масалан: here, hush, sh-sh, well, come, now ва ѓайрањо. 

Here! I’ve had enough of this. I’m going. (Shaw) (protest) 
Анна! Ин ба ман кифоятан дастрас шуд. Ман рафта истодаам. 
“Upon my word I was not awake, sir.’’ Replied Oliver earnestly. “I was not, indeed, sir,’’ 

‘’tush, tush, my dear! said the Jew abruptly resuming his old manner. (Dickens) (order). 
“Ба виљдонам, ки ман бедор набудам, љаноб.” Огоњона ќайд намуд Оливер. “Воќеан, 

ман набудам, љаноб,” Эњ, эњ азизам! Љю бехабарона рафтори пешинаашро бори дигар 
идома дода гуфт [4, 249]. 

Дар забони англисї нидо ифодакунандаи њиссиёт, ба монанди њаяљон, тарсу њаррос, 
хушњолї, бењолї, нармї, ѓазаб ва ѓайра мебошад. Нидоњои забони англисї он ќадар бисёр 
нестанд, аммо њар яки онњо метавонанд њиссиётњои гуногунро ифода кунанд, ки инњо 
мебошанд: Oh!, Ah!, Bravo!, Hush!, Hurrah!, Wow!, Aha!, Ups! ва ѓайра [3, 78]. 

Аз рўйи тадќиќотњои А. И. Смернидский нидо дар забони англисї ифодакунандаи 
њиссиёт мебошад ва онњо њиссиётњоро номбар намекунанд. А. И. Смернидский ќайд 
мекунад, ки нидоњо дар забони англисї ба калимањои семантикаи интелектуалї зидмаъно 
гузошта шудаанд. Мафњуми онњо аз рўйи ќоида аз контекст муайян карда мешавад [7, 89]: 
'Oh, there you are, Mr. Poirot.' (Christie) 'Given her presents, perhaps?'— 'Oh, no, sir, nothing 
of the kind.' (Christie) 'She's in my room.' — 'Oh... .' Once again I felt the imperceptible 
withdrawal of the group. (Stewart). 

Нидои Oh! дар забони англисї чунин њиссиётњоро ифода карда метавонад: 
–њиссиёти ѓамгинї: Oh! I’m so tired that I can’t move any more. – Оњ, ман чунон хаста 

шудаам, ки дигар аз љоям љунбидан наметавонам. 
- њиссиёти њаяљон: Oh! It’s wonderful. – Оњ! Он хело зебост. “An owl, oh Harry you’ve 

got an owl how wonderful” Alannia moved slowly towards the cage. –«Бум, оњ Гари ту бум 
дорї» Алания оњиста-оњиста ба назди ќафас рафт. 

-њиссиёти ноумедї, яъс, маъюсї, дилмонї, дилхунукї;  
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- њиссиёти дилсўзї, ѓамхўрї, таассуф; “Oh Harry, well I do like you but …not like that I’m 
sorry if that’s what you thought , more like well a big brother” -«Оњ Гари, ман туро дўст 
медорам… аммо на он тавре, ки ту фикр кардї, маъзарат мехоњам, аммо ман туро монанди 
бародари калониям дўст медорам» [11, 44]. 

He didn't answer and I looked at Sara and tears were streaming down her face. “Oh, Mike,” she 
said. “Oh, Mike” [12, 121]. 

 – Ў љавобе надод ва ман ба Сара нигоњ кардам, ки оби дидаи ў мерехт. «Оњ, Майк», гуфт 
ў. «Оњ, Майк». 

- њиссиёти бадхашмї, хашмгинї, бадќањрї, ѓазаб; “Oh,” I said, “lay off it. Let's talk in the 
morning” [12, 112]. – «Оњ», гуфтам ман, «бас кун. Биёед пагоњ оиди ин масъала њарф мезанем». 

- њиссиёти хурсандї, шодї, хушнудї, шодмонї, хушї; “Oh hello Harry, Ron have you came 
for Hermione?” she asked. – «Оњ салом Гари, Рон Шумо назди Гермиона омадаед?» пурсид ў. 

- њиссиёти тарс: “Oh, Harry dot’t leave me, please! Harry, no!” – cried Hermione looking at 
the cold Harry’s face. [12, 110]. – «Оњ, Гари илтимос, маро тарк накун! Не Гари, не!» - ба рўйи 
хунукшудаи Гари назар карда гуфт Гермиона.  

Нидои Ah! дар забони англисї њиссиёти дард, хурсандї, таассуф, ѓамгинї, ѓазаб ва 
ѓайраро ифода мекунад: 

- дард: Ah! How it’s sick! Аааа – дард мекунад! [13, 66]. 
- хурсандї: “Ah! It's you Heathcliff, I’m so happy to see you again” – cried out Catherine [10, 

88]. – «Ањ! Ин туи Њитклиф, ман аз дидори ту хело њам шодам» - дод зад Кетрин. 
- ѓазаб: “A-a-a-ah, I told you never bring this gipsy dog to my home” – cried my dad with 

strange voice. – «А-а-ањ, ман ба ту гуфта будам дигар ин саги дайдуро ба хонаи ман набиёр» - 
бо овози ѓазабноке дод зад падарам. 

Bravo! ифодакунандаи њиссиёти њаяљон дар забони англисї ба шумор меравад. Онро 
бештари ваќт дар театру кинотеатрњо, маљлисњо, консертњо, фестивалњо ва монанди ин 
љашнворањо шунидан мумкин аст. Инчунин дар баъзе мавридњо Bravo метавонад њангоми 
ѓазабнокї ифода гардад: Bravo, my son, you’ve surprised me. I didn’t expect from you it. – Браво, 
ќандатро зан писарам, ту маро ба њайрат овардї, ман аз ту чунин умед надоштам. 

Hurrah!, Wow!, ин ду калима ифодакунандаи њаяљон мебошанд: 
Њангоми ноил шудан ба чизе, муваффаќ гаштан ба чизе ва ё ѓолибият ба даст даровардан 

нидои њаяљонии Hurrah мавриди истифода ќарор дода мешавад. Ин нидо ќариб, ки дар 
бештари забонњои дунё бе тарљума омадааст, ё худ иќтибос шудааст: забони русї – Урра!; 
забони тољикї – Урра! ва забони англисї - Hurrah!. Он танњо ба тарзи орфографї таѓйир 
ёфтааст, аммо њангоми талаффуз дар њамаи забонњо ќариб як хел талаффуз карда мешавад.  

Калимаи дигари ифодакунандаи њиссиёти њаяљон ин нидои Wow мебошад, ки он дар 
лањзањои ба њайрат даромадан ва њаяљон талаффуз карда мешавад. 

Wow! She’s so beautifull! – Вау, ў чї ќадар зебо аст! 
Нидои Ahа одатан дар лањзањои хурсандии дарки ягон фикр ва ё ягон чиз ифода карда 

мешавад: Aha, I get, you mean that I can’t do like that. – Ања, ман фањмидам, ту гумон мекунї, 
ки ман мисли он аз уњдааш баромада наметавонам. 

Нидои ups ё oops дар њолатњои ногањонї ифода меёбад. Масалан, шумо ба вуќуъ 
омадани натиљаи кореро намедонед ва он ногоњ ба амал меояд: Ups! Sorry. – Упс! Бубахшед. 

Дар забони англисї як ќатор иборањое вуљуд доранд, ки вазифаи нидоро иљро мекунанд: 
For shame! Шарманда! Well done! Ќанд занед! Хуб! ва ѓайрањо. 

Баъзе нидоњо зери мафњуми њиссиётњои муайяне љой гирифтаанд; масалан, барои ифодаи 
хушњолї нидои alas истифода бурда намешавад. 

Иборањои нидоие вуљуд доранд, ба монанди goodness gracious, my goodness ва ѓайрањо. 
Чи тавре ки Б. А. Илиш ќайд мекунад, забоншиносон муддати дароз оиди ба њиссањои 

нутќ ворид кардани нидо бањс мекарданд. Инчунин, ў ќайд намудааст, ки то њол ин бањси 
давомнок роњи њалли худро наёфтааст. Њар як забон дорои як гурўњ нидоњои худ мебошад 
(дар забони русї – увы, дар забони англисї – alas, дар забони олмонї - о, weh!, ва дар забони 
тољикї - афсўс, њайф, њайфо, дареѓо) [3, 89]. 

Дар натиљаи тањќиќ аён гардид, ки дар забони тољикї ду навъи нидо – эњсосї ва амрї 
вуљуд дорад ва дар забони англисї низ чунин муродифот ба назар мерасанд, аммо бояд ќайд 
кард, ки њангоми талаффуз ва истифодаи онњо баъзе тафовутњо ба назар мерасад.  

Робитаи нидо бо имою ишора дар њарду забони муќоисашаванда дида мешавад. 
Ифодаёбии њиссиёт дар њарду забон ба воситаи имою ишора як хел аст, аммо тарзи њиссиёташ 
фарќ мекунанд. Дар њарду забони муќоисашаванда њамон як нидо метавонад якчанд 
њиссиётро ифода кунад. Баъзе ифодањои њиссиёте њастанд, ки бевосита ба расму анъана ва 
фарњанги муоширатии ин ё он халќият тааллуќ доранд. Ва бояд ќайд намуд, ки њангоми 
тарљумаи ин гуна хусусиятњо тарљумон таваљљуњи хешро бештар ба матни асл ва ё худ контест 
равона созад.  
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ХУСУСИЯТЊОИ ХОССИ ЊИССИЁТ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
Дар маќолаи мазкур оид ба якчанд хусусиятњои хосси њиссиёт дар забонњои англисї ва тољикї, 

маълумот дода шудааст. Инчунин дар бораи алоќамандии нидо бо имою ишора дар њарду забони 
муќоисашаванда ва ифодаёбии њиссиёт дар забонњои омўхташаванда, ки ба воситаи имою ишора як хел аст, 
мисолњо оварда шудаанд.  

Калидвожањо: њиссиёт, ифода, забон, иќтибос, муќоиса, алоќамандии нидо, мисолњо, љамъият, 
фарќият. 

 
НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ ВЫРАЖЕНИЯ ЭМОЦИЙ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

В данной статье дана информация о некоторых особенностях эмоций в таджикском и английском языках. 
Также об отношении междометия в сопоставляемых языках и его выражении приведены примеры. 

Ключевые слова: эмоции, междометие, выражение, язык, заимствование, междометия, общества, различия. 
 

SOME PECULIARITIES OF THE EMOTION IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 
In this article has given information about some peculiarities of the emotion in Tajik and English languages. Also 

about relation of the interjection with the point and showing in both comparatives languages and the expression in the 
studied languages, through showing and point which is the same, has brought examples. 

Key words: Emotions, interjection, expression, language, borrowing, compare relation of interjection, examples, 
society, difference. 
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Все средства межфразовой связи можно разделить на две группы: 
1) средства связи общие как для соединения частей сложных предложений, так и для 

соединения самостоятельных предложений; 
2) средства связи, используемые только для соединения самостоятельных предложений и 

называемые собственно межфразовыми средствами связи. 
К первой группе относятся: союзы, частицы и вводно-модальные слова; единство видо-

временных форм глаголов-сказуемых, местоименная и синонимическая замена и др. 
К собственно межфразовым средствам связи относятся: 
1. слова и словосочетания, не раскрывающие своей семантики в пределах предложения; 

лексический повтор; 
2. простые нераспространенные двусоставные и односоставные предложения; отдельные 

вопросительные и восклицательные предложения; 
Рассмотрим роль лексического повтора в оформлении межфразовой связи. О широкой 

распространенности лексического повтора во всех стилях речи свидетельствует речевая 
практика и многочисленные наблюдения и выводы исследователей. 

«Повтор в его разнообразных формах является чрезвычайно распространенной чертой 
русской диалогической речи»,- указывает Н. Ю. Шведова. И далее: «Повтор – общенародное 
явление русской диалогической речи, и нужно сказать, что непринужденный разговор почти 
всегда включает в себя повторы как конструктивный элемент диалога». 

Распространены лексические повторы в областных говорах: «Часты случаи повторения 
уже высказанной мысли во второй части предложения, присоединяемой к первой; иногда это по 
форме новый вариант всего первого предложения, иногда – вариант только части его». 

Широко известны повторы в народной поэзии, где они не только имеют значение 
художественного приема, но и используются как средство связи предложений. А. А. Потебня, 
анализируя роль местоимений, писал: «До какой степени старинный язык отличен в 
употреблении местоимений указательных (он, она, его и пр.) от нового, видно из того, что 
былинный язык вместо местоимений указательных предпочитает повторять уже упомянутое 
имя: 

Эту мысль А.А.Потебни о характерном для «старинного» (былинного и не только) языка 
использовании лексических повторов подтверждают наши примеры из рассказов Л.Н.Толстого 
для детей. Возьмем для иллюстрации всем известную с детства быль «Орел», где слово «орел» 
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повторяется почти в каждом последующем предложении – вместо возможного анафорического 
употребления местоимения «он» («его» и т.д.): 

О р е л свил себе гнездо на большой дороге, вдали от моря, и вывел детей. 
Один раз подле дерева работал народ, а о р е л подлетал к гнезду с большой рыбой в 

когтях.(3) Люди увидали рыбу, окружили дерево, стали кричать и бросать в о р л а каменьями. 
О р е л выронил рыбу, а люди подняли ее и ушли. 
О р е л сел на край гнезда, а орлята подняли свои головы и стали пищать: они просили 

корма. 
О р е л устал и не мог лететь опять на море; он спустился в гнездо, прикрыл орлят 

крыльями, ласкал их, оправлял им перышки и как будто просил их, чтобы они подождали 
немного. 

Как видим, слово «орел» повторяется почти в каждом предложении: 1-м, 2-м (во второй 
предикативной части сложносочиненного предложения), в 3-м (предложно-падежная форма 
винительного падежа «в орла»), в абсолютном начале трех последующих предложений – в 4-м, 
5-м, 6-м. Это слово звучит как рефрен и, на наш взгляд, создает какое-то ощущение тревоги и 
где-то даже трагизма. Мы невольно сочувствуем этой бедной птице и в то же время 
испытываем неприязнь к бессердечным, жестоким людям. 

Таким образом, повторение слова «орел» здесь используется не только как средство 
межфразовой связи, но и как художественный прием. Это же можно сказать и о лексическом 
повторе в другом рассказе-были Л.Н.Толстого – «Слон»: 

«У одного индейца был слон. Хозяин дурно кормил его и заставлял много работать. Один 
раз слон рассердился и наступил ногою на своего хозяина. Индеец умер. Тогда жена индейца 
заплакала, принесла своих детей к слону и бросила их слону под ноги. Она сказала: «С л о н! Ты 
убил отца, убей и их». С л о н посмотрел на детей, взял хоботом старшего, потихоньку поднял 
и посадил его себе на шею. И с л о н стал слушаться этого мальчика и работать для него». 

Как видим, цепная связь между предложениями в этом рассказе осуществляется не только 
посредством лексического повтора, но и при помощи соотносящихся синонимов, причем в роли 
субститутов выступают не «прямые» словарные синонимы, а контекстуальные образно-
семантические: «индеец» - «хозяин» - «отец». 

Чрезвычайно широкая распространенность повтора в народной поэзии, не склонной в 
целом к украшательству, а также в устной разговорной речи, в том числе и диалектной, 
позволяет считать повтор одним из основных средств выражения цепной синтаксической связи 
предложений. 

Но сам факт, что приходится избегать повторов, что для этого необходимы известные 
литературные навыки, свидетельствует о том, что повторы (цепная связь) – органичная, 
естественная черта связной речи, наиболее обычный способ связи законченных предложений. 
Избегая повторов, автор как бы преодолевает «сопротивление материала»: естественное 
развитие речи требует повторения какого-либо члена предложения. Стилистические же нормы 
заставляют искать синонимических замен. 

Вероятно, обилие повторов ССЦ объясняется следованием природе языка в соединения 
предложений, отсутствием у безыменных авторов представлений и вкусов, свойственных 
современному стилистическому сознанию. Постепенно формировавшиеся стилистические 
нормы, эстетические представления о хорошем слоге привели к разработке многообразнейших 
способов цепной связи. 

Но синтаксическая сущность цепной связи, структурные ее виды (т.е. пары 
соотносящихся членов) сохраняются независимо от средств ее воплощения. 

Рассмотрим наиболее характерные структурные виды цепной связи посредством 
лексического повтора. Возьмем рассказ Л. Н. Толстого «Муравьи»: 

«Один раз я пришла в кладовую достать варенья. Я взяла банку и увидала, что вся банка 
полна муравьями. Муравьи ползали и в средине, и сверху банки, и в самом варенье. Я вынула 
всех муравьев ложечкой, смела кругом с банки и поставила банку на верхнюю полку». 

Цепная межфразовая связь между вторым и третьим предложениями, осуществляемая 
посредством лексического повтора, относится к структурному виду «дополнение – 
подлежащее», между третьим и четвертым – к структурному виду «подлежащее – дополнение»: 
муравьями – муравьи; муравьи - муравьев. 

Другие структурные виды цепной связи, осуществляемой при помощи лексического 
повтора, находим в рассказе «На что нужны мыши»: 

«У меня был молодой сад. Весною я пошел смотреть свои яблони и увидал, что мыши 
кругом объели их корни, так что вокруг каждой яблони кора была съедена, как белое кольцо. 
Яблони были хорошие и свежие. На всех были цветовые почки». 

Цепная связь между вторым (сложноподчиненным) и третьим (простым) предложениями 
оформляется посредством лексического повтора: яблони – вокруг яблони - яблони и относится 
к структурному виду «дополнение, обстоятельство места – подлежащее». 

Что касается межфразовой связи между вторым и третьим предложениями, то вполне 
возможны и другие средства их связи и начала последующего предложения. Например, цепная 
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синонимическая связь: ... вокруг каждой яблони кора была съедена, как белое кольцо. Деревья 
(или деревца) были хорошие и свежие. На всех были цветовые почки. 

Автор же использует именно лексический повтор для реализации цепной связи, на наш 
взгляд, как художественный прием – с целью акцентирования внимания на том, что это именно 
яблони, а не какие-то другие фруктовые деревья. 

Между третьим и четвертым предложениями автором используется цепная местоименная 
связь: 3) Яблони были хорошие и свежие. 4) На всех были цветовые почки. 

Определительное местоимение «всех» является субститутом существительного «яблони» 
(ср.: на яблонях). 

Важной особенностью такого структурного типа связи является положение подлежащих 
на стыке смежных предложений – в конце предшествующего и в начале последующего, 
например: «Когда в солнечное утро, летом, пойдешь в лес, то на полях, в траве видны алмазы. 
Все алмазы эти блестят и переливаются на солнце разными цветами – и желтыми, и 
красными, и синими». 

Именно при таком порядке слов подлежащее первого предложения выступает в нем в 
качестве ремы («нового»), которая в следующем предложении играет роль темы («данного»). 

При ином порядке слов (подлежащее в начале смежных предложений) связь становится 
параллельной. Сравним: «Алмазы росы в солнечное утро видны в лесу, на полях, в траве. Все 
алмазы эти блестят и переливаются на солнце разными цветами – и желтыми, и красными, и 
синими». 

Предложения в этом примере-трансформе обладают автосемантичностью, т. е. сами по 
себе знаменательны, самостоятельно оформлены, лексически достаточно наполнены – в 
отличие от, как правило, синсемантичных предложений при цепной межфразовой связи. 

Несмотря на разнообразие структурных видов, сфера распространения цепной связи 
посредством лексического повтора в целом сравнительно узка, что объясняется современными 
стилистическими нормами. Относительно небогаты и стилистические ресурсы этого способа 
соединения предложений. Они связаны главным образом с возможностями варьирования 
словорасположения внутри соединяемых предложений и использования определений к 
повторяющемуся во втором предложении слову. 

С одной стороны, цепная связь посредством лексического повтора может характеризовать 
речь безыскусственную. С другой стороны, использование лексических повторов придает речи 
точность, ясность, строгость. Повтор какого-либо слова - это наиболее прочная и надежная 
связь между предложениями. Этим объясняется распространение данного типа цепной 
межфразовой связи в научной и деловой литературе, в технической речи, в публицистике. 

Распространенность цепной связи посредством лексического повтора в научном стиле 
связана также с устойчивостью терминологии, нежелательностью синонимических замен, 
вызванной стремлением к однозначности, точности смысла. 

В ССЦ публицистического стиля анализируемый тип цепной межфразовой связи имеет 
нередко экспрессивный, эмоциональный характер, особенно когда повтор находится на стыке 
предложений. 

Использование лексических повторов может быть вызвано намеренным повторением 
какого-либо важного для автора понятия. Здесь повтор служит не только средством 
синтаксической связи между предложениями, но одновременно и своеобразным лексическим 
лейтмотивом. Этот прием распространен преимущественно в художественной литературе. 
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АЛОЌАИ ПАЙДАРПАЙЇ БА ВОСИТАИ ТАКРОРШАВИИ ЛЕКСИКЇ 
Дар маќола яке аз намудњои алоќаи пайдарпайї баррасї шудааст. Чуноне ки мисолњои овардашуда нишон 

медињанд, алоќаи пайдарпайии муродифњо аз рўйи сохторашон аз алоќаи пайдарпайии иборањое, ки воситаи 
такрори лексикї доранд, фарќ надоранд. Мо бо мувофиќати умумии њама гуна алоќаи пайдарпайї рў ба рў меоем. 

Калидвожањо: алоќаи пайдарпайи байни иборањо, муродифњо, такрори лексикї, мувофиќати сохторї, 
њикоягї, мулоњизагї, тавсифї, ифода, муносибат. 

 
ЦЕПНАЯ СВЯЗЬ ПОСРЕДСТВОМ ЛЕКСИЧЕСКОГО ПОВТОРА 

В статье рассматривается одна из разновидностей цепной связи и, как показывают примеры, цепная 
синонимическая связь не отличается по своей структурной (синтаксической) сущности от цепной межфразовой 
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связи, осуществляемой посредством лексического повтора. Мы встречаемся здесь с теми же структурными 
соотношениями, общими для всех разновидностей цепной связи. 

Ключевые слова: цепная межфразовая связь, синонимы, лексический повтор, структурная соотнесенность, 
повествование, рассуждение, описание,, выражение, отношение. 

 
CHAIN RELATIONSHIP BY MEANS OF LEXICAL REPETITION 

This article discusses one of the varieties of the chain of communication and as the examples, chain link is not 
synonymous different in structure (syntax) the nature of the chain of inter- phrase connection, carried out by the lexical 
repetition. We meet here with the same structural relation, common to all types of chain link. 

Key words: chain Link inter-phrase, synonyms, lexical repetition, structural, relatedness, narration, reasoning, 
description, expression, attitude. 
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МУЌОИСАИ ФЕЪЛЊОИ ТАРКИБИИ НОМИИ ЛАЊЉАИ МАСТЧОЊ ВА ЗАБОНИ 
ЯЃНОБЇ 

 
Шарифова Г. М. 

Институти забон ва адабиёти ба номи Абўабдуллоњ Рўдакии АИ ЉТ 
 

Феълњои таркибии номї низ як бахши бисёр муњимми лексикаи феъли лањљаи 
Мастчоњро фаро мегиранд, ки бархе аз онњо бо забони яѓнобї аз љињати маънои луѓавї 
њамгун ва муштаракмаъноянд. 

Дар сохтани феълњои таркибии номї истифодаи љузъњои мухталиф имкони бештарро 
дар вожасозии феъл фароњам меоварад. Роњњои ба вуљуд омадани ин навъи феълњо аз 
љињати сохтор ба тариќи зайл аст: љузъи номии феъли ёвар. Ба њайси љузъи номї, ки љузъи 
асосї ба шумор рафтааст, мафњумњои гуногун ва мушаххас ба кор мераванд. Њамин љузъи 
номї, мањз пояи асосии бавуљудоварандаи маъноњои нав мегардад. Бинобар ин, љузъњои 
номї барои худ феълњои ёридињандаи мувофиќро ќабул менамоянд, ки бояд ба ќонуну 
ќоидањои забон ва ё лањља мусоидат кунанд. Дар сохтани феълњои таркибии номї таносуб 
байни љузъњои номиву феълї њодисаи тасодуфї набуда, балки њамчун як робитаи дар 
бунёд мантиќї мебошад. Дар ин бахш чуноне аз маводи дар ихтиёрдошта бармеояд, дар 
ташкили ин хели феълњо, феълњои ёваре истифода меёбанд, ки корбурди онњо яксон 
намебошанд. Ин љо дар чор маврид феъли «кардан» ва дар як маврид феъли «тарошидан» 
истифода шудааст, ки дар њар кадоме аз ин феълњо дар ташкили маъноњои зиёд наќши 
вижаро доро мебошанд. Феълњои таркибии номї аз њиссањои гуногуни номии нутќ ба 
вуљуд омада, аз љузъњои номї ва феълї иборатанд: 

Аз исму феъл: йовра кардан, пила кардан, дук тарошидан; ѓав кардан. 
Феъли таркибии йовра кардан истилоњи бахши кишоварзї буда, маънои «тоза 

кардани зироатњои ѓалладона» - ро дорад. Љузъи номї йовра мебошад, ки маънояш 
«ѓалбер» аст ва дар забони яѓнобї ба сурати «yawra» роиљ аст. Яъне љузъи номї байни 
лањљаи Мастчоњ ва забони яѓнобї њамгун мебошад: йовра кардан=yawra – i karak: «Билло 
њами гандумора йовра кунед, ки сийуми барфай бо да тги борун намунад» 

Феълњои таркибї дар таркиби луѓавии лањљаи Мастчоњ мисли шевањои дигари 
забони тољикї бахши махсусро ташкил медињад. Аз маводи мављуда маълум мегардад, ки 
дар ин лањља бештар ба сифати љузъи феълї феълњои ёвари умумитољикї ба кор рафта, 
аксарияти љузъњои номї аз вожањои хосси лањља ва бархе аз онњо хосси яѓнобї буда, 
иборатанд. Масалан, ѓав кардан хосси лањља буда, ѓавр – и карак гунаи яѓнобии он 
мебошад, ки дар лањљаи Мастчоњ њамсадои «р» ихтисор шуда талаффуз намешавад. 
Маънои феъли таркибии номбурда «љамъ шудан, њамла кардан» - ро дорад, ки дар 
мавриди њам инсон ва њам баъзе парандањову њайвонњои вањшї истифода мегардад. 
Инчунин дар сурат бахшидани баъзе феълњои таркибї феълњои мустаќилмаъно низ 
ширкат мекунанд. Дар натиљаи истифода шудан ба сифати љузъи феълии феълњои таркибї 
баъзан иборањои фразеологї ба вуљуд меояд: дук тарошидан дар лањљаи Мастчоњ ба ѓайр 
аз маънои асосї, дорои маънои маљозї низ мебошад, ки маънои «сахт хунук хўрдан, аз 
таъсири сармо дир-дир ларзидан» - ро дорад. Дар ин љо аз сармо дир-дир ларзиданро ба тоб 
хўрдани дук дар ваќти ресидани чарх ташбењ додаанд, ки дар њолати чархидан садои дир-
дири дук берун меояд. 

Дар забони яѓнобї њам ин ибораи фразеологї айнан дар њамин маъно ва дар шакли 
ташк-и тошак «дук тарошидан» маъруфият дорад: Ид вийора то сањариса ташк атошим. – 
«Имшаб то субњ дук тарошидем (=Имшаб то субњ аз таъсири сармо дир-дир ларзидем)» [5, 
192]. 

Пила кардан. Љузъи аввал пила маънои «варам» - ро дошта, танњо дар мавриди 
варами зирањо ё милкњои дандон истифода мешавад. Дар забони яѓнобї низ, ин вожа 
айнан дар њамин шаклу маъно ба кор меравад. Дар мавридњои дигар муродифи тољикии 
он калимаи варам роиљ аст. Аз ин љо маълум мегардад, ки доираи истеъмоли вожаи пила 
дар лањљаи Мастчоњ ва забони яѓнобї хеле мањдуд буда, доираи истифодаи синонимии он, 
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яъне варам, васеъ гардидааст. Ин калима дар монографияи А. Л. Хромов дар ќисмати 
луѓатнома ба сурати пил(л)а кардан «пухнуть» (о десне) омадааст [7, 180]. 

Дар забони яѓнобї вожаи пила садоноки «и» дароз аст ва њамсадои «л» ташдид 
намегирад: пила-и карак. Ба гумони мо ин шакли сањењи калима мебошад, чунки пилла 
дорои маънои ѓўзаи кирми абрешим, ки аз он торњои абрешим њосил мешавад, мебошад. 

Вожаи пила аз љониби муњаќќиќони яѓнобшиноси пешин ба ќайд гирифта нашудааст. 
Њамчунин дар фарњангњои ба нашррасидаи солњои охири яѓнобї њам сабт нагардидааст. 

Аз ин рў, метавон гуфт, ки ин калима аз нуќтаи назари донишмандони хориљї ва 
ватании ќаблї ва муосир дур мондааст. Вожаи «пила» - и яѓнобї аз ин сабаб бори нахуст 
аз љониби муаллифи ин сатрњо дар муќоиса бо лањљаи Мастчоњ мавриди пажўњиш ќарор 
мегирад. Вожаи мазкурро љавонон камтар мефањманд ва онро бештар аз гуфтори 
куњансолон шунидан мумкин аст. 

Дар бархе аз феълњои таркибии номї љузъњои аввал дар алоњидагї маънои 
мушаххасро ифода карда наметавонанд. Танњо бо феълњо маънои луѓавии онњо муайян 
мешавад. Дар лањљаи Мастчоњ ва забони яѓнобї низ чунин љузъњо ба мушоњида мерасанд, 
ки бидуни феълњои ёвар маънои онњоро ба таври даќиќ мушаххас намудан душвор аст. 
Масалан, феъли таркибии њуч кардан, ки дар забони яѓнобї ба гунаи њуч-и карак маъмул 
аст. 

Маънои љузъи номии ин таркиби феълї, яъне вожаи њуч дар алоњидагї маълум нест. 
Вале бо илова намудани феъли ёвари карак «кардан» маънои он маълум ва мушаххас 
мегардад. Маънои феъли таркибии њуч-и карак «њуч кардан» дар забони яѓнобї ва гўйиши 
Мастчоњ «бардоштан, боло бардоштан» мебошад. 

Дар лањљаи тољикони Мастчоњ баъзе калимањое мављуданд, ки аз забони адабї бо 
тафовути овозї фарќ мекунанд. Масалан, баъзе вожањои адабї, ки бо садоноки ў (дароз)-и 
таърихї маъмуланд, дар лањљаи Мастчоњ ба љойи у садоноки «и» роиљ гаштааст. Чунин 
хусусият бештар ба лањљаи ќисмати Мастчоњи Поён алоќаманд буда, метавон 
калимањоеро дохил кард, ки дар лањљаи ѓарбии яѓнобї ва гўйиши яѓнобињои Варзоб, 
бавижа яѓнобињои дењањои Зуманд, Гароб ва Сафедорак айнан дар њамон шаклу маъно 
маъруфият доранд: 

Лањља Лањљаи ѓарбии яѓнобї Тољикї Таърихї Русї 
дир dir (дыр) дур دور далекий 
дид did (дыд) дуд دود дым 
миш miš (мыш) муш موش мыш 
ангир angir (ангыр) ангур انگور виноград 
кебит kabit (кабыт) кабуд کبود синий 
хик xik (хык) хук خوک свинья 

Аз мисолњо ё вожањои номбурда чунин бармеояд, ки бархе аз ин калимањо ба 
вожањои русї айнан монанд мебошанд. Ба таври намуна, калимањои лањљавии Мастчоњ ва 
лањљаи ѓарбии яѓнобии miš, did. 

Байни калимањои лањљаи Мастчоњ ва гўйиши ѓарбии яѓнобї бошад, фарќияте мављуд 
нест. 

Сабаби муштарак будани бархе аз вожаву истилоњоти яѓнобиву лањљаи Мастчоњ дар 
он аст, ки табиати ин мавзеъњо ва сокинони онњо меросбарони бевоситаи тамаддуни 
ќадимаи Осиёи Миёна, суѓдиён мебошанд. 

Мардуми дарањои Яѓнобу Мастчоњ бо шарофати љойгиршавии љуѓрофии байни 
кўњњои баланд ќарор доштанашон, тавонистанд номи љойю макони (топоним ва 
микротопонимњо)-и худро то имрўз зинда нигоњ доранд. Нишонаи он худи забони яѓнобї, 
номи дењањо ва бархе аз вожањои куњанбунёди лањљаи Мастчоњ мебошад, ки бо забони 
суѓдї ќаробати хеле наздик ва ногусастанї доранд. 
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МУЌОИСАИ ФЕЪЛЊОИ ТАРКИБИИ НОМИИ ЛАЊЉАИ МАСТЧОЊ ВА ЗАБОНИ ЯЃНОБЇ 
Чунин навъи феълњои таркибии номї дар лањљаи Мастчоњ ва забони яѓнобї фаровон буда, асолати 

бунёдии худро дар шакли ибтидої ё бо андак тафовутњои ової (фонетикї) нигоњ доштаанд, ки тањќиќ ва 
омўзиши пурраи онњо барои такмил додани бахши луѓати забони тољикї кумак хоњад расонид. 

Калидвожањо: лањљаи Мастчоњ, забони яѓнобї, феълњои таркибї, ќаробат, куњанбунёд. 
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СОПОСТАВЛЕНИЕ НОМИНАТИВНЫХ СЛОЖНЫХ ГЛАГОЛОВ В ГОВОРАХ МАТЧИ И 

ЯГНОБСКОГО ЯЗЫКА 
Подобные номинативные сложные глаголы многочисленны в говоре Матчи и ягнобского языка, которые 

сохранили свою фундаментальную подлинность с некоторыми исходными или фонетическими различиями, 
полностью изучение которых поможет совершенствовать словарный состав таджикского языка. 

Ключевые слова: говор Матчи, ягнобский язык, сложные глаголы, близость (родство). 
 

NOMINATIVE COMPLEX VERBS IN DIALECT OF MATCHO ANS YAGNOB LANGUAGE 
Similar nominative complex verbs it is numerous in a dialect of Matcha and yagnab language, retained its 

fundamental authenticity with some initial and phonetic distinctions, full researching of these word could help in improving 
the vocabulary of Tajik language. 

Key words: a dialect Matcha, yagnab language, difficult verbs, affinity (relationship). 
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МУКОЛАМАИ МАЉОЗЇ ЊАМЧУН ЯКЕ АЗ РАВИЯЊО ДАР ТАЊЌИЌИ ФАЗОИ 
МАЉОЗЇ 

 
Шамсов Б. С. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Дар натиљаи дар охирњои асри XX ва оѓози асри XXI бо суръати тез тараќќї кардани 
технологияњои иттилоотї ибораи фазои маљозї (ба забони англисї “cyberspace”), ки бори 
нахуст ба маънои маљозї аз тарафи нависандаи асарњои тахайюлии канадагї Уилям 
Гибсон соли 1982 дар њикояи “Сўзондани Хром” ба кор бурда шудааст, торафт машњур 
мегардад ва “соњаеро мефањмонад, ки дар он спектри электронї ва электромагнитї барои 
нигањдорї, ворид намудани таѓйирот ва мубодилаи иттилоот тавассути системањои 
шабакавї ва инфрасохторњои табиии ба онњо баробар истифода бурда мешавад”. 

Агарчи дар ибтидо соњаи мазкур, асосан, таваљљуњи мутахассисони соњањои 
техникиро ба худ љалб мекард, дар давраи њозира бошад, таваљљуњи муњаќќиќони соњањои 
гуногуни илмро ба худ љалб кардааст, зеро соњаи мазкур дар давраи њозира на танњо 
њамчун як падидаи техникї, балки њамчун як муњити иљтимоию фарњангї њам зоњир 
мегардад, ки ба њамаи пањлуњои муошират таъсиргузор аст. Фазои маљозї ин олами наве 
аст, ки як бахши људонопазири зиндагии инсони муосир ба шумор меравад, зеро мањз дар 
ин олами маљозї, на дар кишварњо ва ё шањрњои мушаххас, ки дар онњо компютерњо воќеъ 
гардидаанд, њамаи он њодисањои марбут ба иртибот сурат мегиранд ва ба ин иртибот 
истифодабарандаи Интернет, ки дар давраи на чандон дур ба вуљуд омадааст, вале дар 
байни воситањои дигари иртиботот маъруф гардидааст, љалб карда мешавад. 

Асоси тањлили муколама1 ё худ дискурсро, ки дар солњои 90-уми асри гузашта њамчун 
як бахши мустаќили забоншиносї ташаккул ёфтааст, ќоидањои асосии зерин ташкил 
медињанд: 1) шакли навиштории забон хеле сода аст ва ба табиати он созгор нест; 2) асоси 
шакли пўёи забонро бояд иртиботе, яъне фаъолияти якљояи муоширати одамоне ташкил 
дињад, ки саъй меварзанд, то њиссиёти худро иброз намоянд, байни худ мубодилаи идеяњо 
ва таљрибањо намоянд ва ё ба њамдигар таъсир расонанд; 3) муошират бояд дар шаклњои 
иртиботие сурат гирад, ки аз доираи одоб берун набошад; 4) наќши марказї дар њолатњои 
иртибот ба одамон тааллуќ дорад, на ба воситањои муошират; 5) раванди иртибот аз 
марњилањои то иртибот ва пас аз иртибот иборат мебошад; 6) матн њамчун мањсули 
иртибот дар асоси чанд меъёр бояд шакл гирад, ки муњимтаринашон тартибдињї ва 
тафсири матн мањсуб мешаванд [4, 276]. Ба ин тариќ, тањлили муколама њамчун тањќиќи 
матн дар њолати муайяни иртибот зоњир мегардад. 

Фазои маљозї њамчун фазои нави иртибот наметавонист аз доираи тањќиќоти 
муколама берун монад ва матне, ки дар њолати муошират дар фазои маљозї ташаккул 
меёбад, њамчун як намуди нави муколамае, ки пештар вуљуд надошт ва аз намудњои 
пештараи муколама, ки бо номњои муколамаи компютерї, муколамаи электронї, 
муколамаи шабакавї, муколамаи маљозї ва муколамаи интернетї ёд мешаванд, фарќ 
мекунад, бояд мавриди баррасї ќарор гирад. Азбаски фазои маљозии иртибот бо воќеияти 
маљозї ва шабакаи умумии Интернет алоќаманд аст, истилоњоти мазкур њамчун муродиф 
ба назар мерасанд, ки њамон як намуди муколамаро мефањмонанд ва онро, метавон, бо 
номи љамъбастии “муколамаи фазои маљозї” ном бурд. Вале њангоми омўзиши даќиќтар 
маълум мегардад, ки сухан дар бораи намудњои тамоман мухталифи муколама меравад, 
гарчанде ки байни онњо баъзе умумиятњо њам љой доранд. 

                                                           
1
 Дар маќолаи мазкур истилоњи “дискурс” бо истилоњи “муколама” ифода гардида, мафњуми “virtual 

discourse” бо ибораи “муколамаи маљозї” ифода мегардад. 
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Дар њаќиќат, ду истилоњи аввала, яъне “муколамаи компютерї” ва “муколамаи 
электронї” ё худ «дискурси компютерї» ва «дискурси электронї», ба њам муродифанд ва 
матнеро мефањмонанд, ки дар њолати муошират тавассути воситањои алоќаи электронї, 
аниќтараш тавассути компютер, шакл мегирад ва ин нукта дар бархе аз корњои 
тањќиќотии марбут ба ин масъала исбот шудааст [1; 3; 8; 14]. Истилоњи “муколамаи 
компютерї”, тавре ки аз номаш бармеояд, тањќиќи матни њангоми муошират дар 
Интернет ва ё шабакаи умумї бавуљудомадаро дар назар дорад. Маънои истилоњи 
“муколамаи шабакавї” назар ба маънои истилоњи “муколамаи интернетї” васеътар 
мебошад, зеро як матне мебошад, ки дар њолати муошират њам дар Интернет ва њам дар 
шабакањои дигар, масалан, дар шабакањои мањдуд ва ё мањаллї шакл мегирад. Ба ѓайр аз 
ин, мафњумњои “муколамаи интернетї” ва “муколамаи шабакавї” њамчун љузъу кулл 
шомили мафњуми “муколамаи компютерї” мебошанд. Њамин тавр, намудњои 
баррасишудаи муколама дорои хусусияти фарќкунандае мебошанд, ки он аз ишора 
намудан ба ин ё он воситаи алоќа иборат мебошад ва он воситаи алоќа дар навбати худ 
асоси ба вуљуд омадани фазои иртиботро мефањмонад. 

Муколамаи маљозї, ки объекти тањќиќи мо мебошад ва аз матне иборат аст, ки дар 
њолати муколама дар воќеияти маљозї шакл мегирад ва то андозае аз намудњои 
муколамаи дар боло зикргардида фарќ мекунад ва њангоми шарњи он на танњо матни 
њолати муоширатро, ки аз робитаи бевосита бо махсусияти канали алоќа фарќ мекунад, 
балки хусусиёти фарогирифтаи мафњуми воќеияти маљозиро њам бояд ба назар гирифт. 

Дар давраи њозира тафсирњои гуногуни мафњуми “воќеияти маљозї” мављуданд. 
Баъзеи ин тафсирњо фањмиши васеи падидаи мазкурро фаро гирифтаанд ва дар онњо њар 
гуна воќеият метавонад воќеияти маљозї ном бурда шавад [2]. Дар баъзе тафсирњои дигар 
мафњуми “воќеияти маљозї” ба маънои мањдуд кор фармуда шуда, зери он намудњои 
гуногуни воќеияти маљозї, ба мисли таѓйироти њолати шуури инсон [9], воќеияти маљозии 
ботинї [7], воќеияти маљозии хоббинї [6], воќеияти маљозии эстетикї [12], воќеиятњои 
маљозии моделњои маърифатї ва њолатњо [10] ва ѓайра фањмида мешавад. Ба мавзўи 
мавриди тањќиќи мо мафњуми воќеияти маљозии алоќаманд ба технологияњои иттилоотї 
тааллуќ дорад ва дар кори мо ин мафњум њамчун воќеияти рамзие, ки дар асоси принсипи 
робитаи баръакс сурат мегирад, баррасї мешавад. Дар ин љо воќеияти рамзї чунин 
фањмида мешавад, “фазои тасаввури инсон, ки дар он падидањо (ашёю њодисањо)-и олами 
моддї ба њайси ивазкунандањои махсус - аломатњо ва рамзњо зоњир мегарданд, ки бо ёрии 
онњо инсон фаъолияти худро ташкил мекунад ва ба воситаи онњо њамкории ў бо одамони 
дигар ва олами атрофи ў роњандозї мегардад” [11]. 

Бо назардошти он ки мафњумњои муколамаи компютерї (электронї), муколамаи 
шабакавї ва муколамаи интернетї бо њам дар робитаи маъної ќарор доранд, дар ин љо мо 
ба муќоисаи муколамаи кампютерї ва муколамаи маљозї мепардозем. Аз як тараф, 
маънои “муколамаи маљозї” назар ба маънои “муколамаи компютерї” мањдудтар аст. 
Доир ба муколамаи компютерї сухан ронда, мо аввалан, на танњо муоширати байни 
одамонро тавассути Интернет дар назар меорем, балки муоширати инсон бо компютерро 
њам дар назар дорем. “Њангоми истифода аз компютер њамчун канали интиќоли маълумот 
вазифањои зерини он амалї мегарданд: 1) њалли масъалањои амалї-муњосиботї, 2) 
навиштани њар гуна матнњо ва нигоњ доштани онњо дар хотираи компютер, 3) имконияти 
ба рамз даровардани иттилооти ѓайриматнї (истифода аз медиа, овоз, графика ва 
видеофайлњо)”,- менависад Галичкина Е. Н. [3, 7]. Дуюм, муколамаи компютерї, бар 
иловаи муошират дар Интернет, инчунин муошират дар шабакањои мањдуд ва ё 
мањаллиро њам фаро мегирад, ки мављудият ва робитаи бевоситаи мусоњибонро дар назар 
дорад. Дар муоширати маљозї бошад, ки дар он мусоњиб бештар дар зењни мо тасвир 
мешавад, ин чиз дида нест. Аз тарафи дигар, маънои муколамаи маљозї нисбат ба 
муколамаи компютерї васеътар аст, зеро барои муошират дар воќеияти маљозї, мумкин 
аст, на танњо Интернет, балки воситањои дигари алоќа њам ќодиранд, ки ин воќеиятро ба 
вуљуд биёранд, масалан, телефони њамроњи дорои системаи смс-ахбор низ метавонад 
истифода шавад. 

Имрўз истилоњоти “маљозан” ва “маљозї” аз љумлаи истилоњоти серистеъмоле ба 
шумор мераванд, ки дар ин ё он марњилаи инкишофи илм, дар њар гуна соњаи донишњо ба 
вуљуд меоянд ва бидуни онњо натиљањои бештари корњои тањќиќотии пешнињодшуда, ба 
мисли ахбори илмї, тезисњо, маърўза, маќола, рисола ва ѓайра ба даст нахоњанд омад. 
Истилоњоти серистеъмол доираи васеи корбурд доранд, ки дар натиљаи ин душворї дар 
фањмиши онњо ва бенизомї дар истифодаи онњо ба вуљуд мебиёяд. Зеро, тавре ки Г. Г. 
Слишкин ќайд мекунад, бештар ваќт онњо дар корњои илмї назар ба вазифаи иттилоъдињї 
вазифаи гузарвожаро зиёдтар иљро менамоянд [13]. Бинобар ин, људо намудани 
муколамаи маљозї њамчун намуди људогонаи муколама ва тавзењи ин мафњум, инчунин 
муайян намудани аломатњои категориявии он, ба андешаи мо, яке аз вазифањои 
аввалиндараљаи равияи муколамашиносї дар илми забон њангоми тањќиќи фазои маљозї 
ба шумор меравад. 

Бо назардошти хусусияти њамгирої доштани воќеияти маљозї ва дар асоси таърифи 
дар боло овардашуда, инчунин ба кор бурдани усули забоншиносии иљтимої дар омўзиши 
муколама, ки тањќиќоти мо низ дар доираи он сурат мегирад, мо ба ин хулоса расидем, ки 
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барои муайян намудани мундариља ва њудуди падидаи мавриди баррасї масъалањои 
муайян намудани аломатњои категориявї, мафњумсозии лингвокултурологии он ва 
фаъолияти коммуникативии иштирокчиёни муколамаи маљозї муњим хоњанд буд. 

Бо назардошти хусусиёти шаклї ва муњтавои нутќ, њангоми муайян кардану ба 
гурўњњо људо кардани аломатњои муколама, мо дар пайравї ба В. И. Карасик, таснифоти 
зерини аломатњои муколамаро ба кор мебарем: 1) сохтори муколама, ки имкон медињад 
матн аз ѓайри матн фарќ карда шавад; 2) аломатњои шаклию сохторї, ки усули 
мураттабсозии матнро нишон медињанд; 3) аломатњои жанрию услубї, ки мувофиќати 
матнњо навъњои мухталифи нутќро нишон медињанд; 4) муњтавои матн (аломати маъної-
амалї), ки маънои матнро ошкор месозад [4, 288]. 

Аломатњои сохтории муколама дар худ маќсад, арзишњо ва дурнамои намуди 
дахлдори муколама, инчунин зуњуроти фарњангиро фаро гирифтаанд. 

Муколамаи маљозї дорои њамаи маќсадњои гуногуни функсионалї, ки хосси 
муколамаи воќеианд, мебошад, ба мисли маќсадњои коммуникативї, бозї, омўзишї, 
равондармонї, мутобиќгардонї ба зиндагии иљтимої, суиистеъмолкунї ва ѓайра. Вале ба 
андешаи мо, ба њайси маќсади асосии муколамаи маљозї бояд иљтимоикунонии савум 
(иљтимоикунонии одамони калонсол, тањсилкарда ва соњибкасб), худмуаррифї ва 
ваќтхушї (бозї)-ро ном бурд. Иљтимоикунонии савум њамчун маќсади муколамаи маљозї 
дар марњилаи ибтидоии воридшавии шахси гўянда ва ё нависанда ба олами маљозї, ба 
муњити дар собиќ барояш ноошнои иљтимоию фарњангї сурат мегирад, ки дар чањорчўби 
он шахс бояд мувофиќи он бо истифодабарандагони дигари шабака њамкорї намояд. 
Маќсади худмуаррифии муколамаи маљозї аз кўшиши сухангўй ба муаррифї намудани 
худ ва сазовори эътирофи дигарон гардидани худ иборат аст. Маќсади ваќтхушкунии 
муколамаи маљозї дар он зоњир мегардад, ки ќисмати калони њамкории 
истифодабарандагони шабака хусусияти бозиро дорад, ки ба њаловат бурдани шахс аз 
раванди муошират равона гардидааст. 

Мутобиќи маќсадњои асосии муколамаи маљозї, метавон дурнамоњои 
коммуникативии зерини онро фарќ кард: созмондињї, љустуљўйї, мавќеъгирї, тавзењотї, 
бањодињї, мусоидаткунї ва бадномкунї. Дар муќоиса бо муколамаи воќеї дурнамоњои 
мавќеъгирї ва бадномкунї нисбатан равшантар зоњир мегарданд, зеро дар раванди 
њамкории маљозї, ки дар он истифодабарандагон ноошно боќї мемонанд, шахси сухангўй 
дар бораи нигоњ дошта шудани чењраи худ фикр намекунад ва метавонад он хислатњои 
худро зоњир намояд, ки дар раванди муоширати воќеї маљбур мешавад бо сабаби ин ё он 
ќонуниятњо махфї нигоњ дорад. 

Аз љумлаи арзишњои муколамаи маљозї ноошно боќї мондани мусоњибон ва 
хусусияти демократї доштани муошират, ки дар шакли озоди муошират бо истифодаи 
љонишини “ту” зоњир мегардад, ба шумор мераванд ва натиљањои он аз инњо иборанд: ба 
осонї барќарор кардани иртибот ва шинос шудан бидуни ба эътибор гирифтани фарќият 
дар синну сол, мавќеи иљтимої, тафовути нажодию љинсї ва дигар хусусиятњои 
муњосибон, дастрасии бемањдуд ба гирифтани иттилоот ва барќарор намудани робита 
(имкони бо теъдоди зиёди одамон муошират кардан), базудї ба даст овардани иттилоот, 
бо њам ошно шудан, мављуд набудани мањдудиятњои масоњатї, аз байн рафтани 
мушкилоти масофа ва омили ваќт, худнишондињии озодона, ки баъзан ба озодгузории 
бемањдуд оварда мерасонад. 

Аз љумлаи падидањои фарњангии муколамаи маљозї матнњо ва гуфтањое мањсуб 
мешаванд, ки бо мавзўъњои компютер ва интернет алоќаманд мебошанд, инчунин баъзе 
персонажњое, ки мањсули тахайюли истифодабарандагони шабака ба шумор мераванд. 
Падидањои фарњангї барои муколамаи маљозї матнњое мебошанд, ки арзишњои онро 
инъикос мекунанд ва он арзишњо барои истифодабаранда имконоте фароњам меоранд, ки 
дар њолати њамкории воќеї, новобаста аз хоњиши ў, барои ў дастнорасанд. Ин матнњо ба 
аз байн бурдани номувофиќатии арзишњо, дидгоњњо, шеваи фаъолияти мусоњибон дар 
раванди њамкорињои воќеї ва маљозї равона гардидаанд. “Номукаммалї”-и олами воќеї 
мавриди фањмиши тамасхуромез ќарор мегирад. Дар натиљаи ин матнњои фарњангии 
муколамаи маљозї матнњои жанрњои њазломез, ба мисли таќлидњо, латифањо интихоб 
мегарданд. Аз сабаби хусусияти ба худ хос доштани Интернет, ки дар он 
истифодабарандаи шабака эљодкори фаъоли фарњанги шабакавї мебошад ва пойбанди 
ягон чањорчўбаи меъёрї нест, бинобар ин, персонажњо дорои хислатњои гуногун офарида 
мешаванд ва инъикосгари арзишњо, ќоидањои рафторе, ки худи истифодабарандагони 
шабака аз рўйи онњо амал менамоянд, инъикосгари талабот ва ќобилиятњои онњо, 
дараљањои муносибати байни истифодабарандагон ва амсоли инњо мебошанд. Хусусияти 
хосси персонажњои фарњангии муколамаи маљозї боз дар он зоњир мегардад, ки онњо дар 
пешрафти доимї ќарор доранд ва дар ин љараён бо мурури замон баъзе хислатњояшонро 
тарк мекунанд ва ба ивази онњо хислатњои дигарро касб мекунанд. 

Аломатњои шаклию сохтории муколамаи маљозиро аломатњои фароматн, яъне шакли 
ѓайрихаттї доштани матн, инчунин истифодаи воситањои мухталифи паралингвистї, ба 
мисли расмњо, аксњо, инчунин њарф, ранг, рамзњои љуѓрофї ва монанди ин ташкил 
медињанд. 
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Њангоми шарњи аломатњои жанрию услубии муколамаи маљозї мо усули зерини 
муайян кардани жанрњои фазои маљозиро пешнињод менамоем. Ба аќидаи мо, њангоми 
муайян кардани жанрњои муколамаи маљозї, аввалан, зарур аст, сохтор ва устухонбандии 
матн муайян карда шавад. Људо кардани жанрњои муколама дар асоси ин меъёр дар пояи 
шаклњои мављудаи табиатан ташаккулёфтаи муошират бояд сурат гирад, ки барои онњо 
метавон, воњидњои намунаи аввалия (прототипњо)-ро муайян кард. Жанрњои муколамае, 
ки дар асоси ин усул муайян мегарданд, метавон, жанрњои муколамасоз номид. Дуюм, бо 
назардошти гуногунии баён дар муколама, мо жанрњои муколамаро аз рўйи истифодаи 
навъњои нисбатан устувори баён дар ин ё он њолат, њамчун ифодаи маљозии њолати 
муќаррарии њамкории иљтимоии одамон, људо мекунем. Чунин жанрњои муколамаи 
маљозиро мо пешнињод мекунем, ки бо номи жанрњои шакли муколамагирифта ном бурда 
мешаванд, зеро истифодаи навъњои нисбатан устувори баён, аллакай, дар ќолабњои 
ташаккулёфтаи муошират сурат мегирад, ки сабаби ин параметрњои техникии роиљ дар 
фазои маљозї ба шумор мераванд. Ба жанрњои муколамасози муколамаи маљозї мо 
мактуби электронї (e-mail), суњбат, форум, паёмнависии фаврї (масалан, ICQ), блог, ки 
монанди рўзнома аст, навори ахбор ва ё сањифаи хонагї (муаллифї), китоби мењмонон, 
бозии мунаќќаши онлайн ва паёмакро мансуб медонем. Аз љумлаи жанрњои шакли 
муколамагирифтаи муколамаи маљозї аланга, романи маљозї, лосзанї (флирт), обхезї, 
крегатифф ва спам ба шумор мераванд. 

Њангоми баррасии аломатњои мазмунии (маъноию амалї)-и муколама бояд омили 
адресат, симои муаллиф, муњтаво, модалият ва ѓайраро дар мадди назар гирифт. Дар 
мавриди муколамаи маљозї дар ин љо мо метавонем дар бораи гўяндаи маљозї сухан 
ронем, зеро дар муколамаи маљозї гўяндаи маљозї, аслан, маљмўи матнњое мебошад, ки 
њам худи гўяндаи маљозї онњоро таълиф кардааст ва њам матнњое, ки барои вай ва дар 
бораи вай навишта шудаанд. Тавсифи нисбатан мувофиќи шахси гўянда дар матнњое 
маљуд аст, ки бевосита аз тарафи њамон гўянда таълиф ёфтаанд. Ин нукта њам муњим аст, 
ки дар раванди муколамаи маљозї дигаршавии шахси гўянда њам ба вуљуд меояд. Дар 
раванди муошират дар фазои маљозї шахси гўянда муносибати худро ба ваќт, шакли 
муколама ва афзалиятњо таѓйир медињад ва баробарсозии баъзе параметрњое сурат 
мегирад, ки ќисми људонопазири шахсияти гўяндаро дар муоширати воќеї ташкил 
медињанд. Масалан, намуди зоњирї, љинс, нажод, миллат дар раванди њамкорї дар фазои 
маљозї ањамияти худро гум мекунад. Инчунин, аз байн рафтани сарњад байни муошират 
бо шахси људогона ва муошират бо гурўњи муайяни одамон аз байн меравад. Арзишњои 
наве ба вуљуд меоянд, ки яке аз онњо ноаёну ношинос боќї мондани гўянда аст, яъне одам 
метавонад муошират кунад ва барои дигар мусоњибон ношинос боќї монад. Шиносоии ў 
дар асоси лаќабе, ки худаш барои худ интихоб кардааст ва ё аз рўйи тахаллуси 
шабакавиаш сурат мегирад. Дар асоси ин шиносої аз рўйи тахаллус ривољ меёбад, яъне ба 
муошират шахсиятњое ворид мешаванд, ки мусоњибон худ мехоњанд чунин бошанд. Њамин 
тавр, дар раванди муоширати маљозї шахсияти гўянда бо баъзе таѓйирот дучор мешавад, 
ки онњо боиси ташаккул ёфтани манзараи олами маљозї мегарданд. 

Мањз манзараи олами нави маљозї асоси мафњумсозии муколамаи маљозиро ташкил 
медињад. Ба мисли манзараи забонии олам, ба таври умум, манзараи забонии олами 
маљозї аз мафњумњои калидї ташаккул меёбад. Мо ду мафњуми калидиро, ки манзараи 
забонии олами маљозиро ташкил медињанд, нишон медињем, яъне “компютер” ва 
“Интернет”. Компютер барои гўянда асбобе мебошад, ки тавассути он ў ба олами маљозї 
ворид гардида, шомили раванди њамкорї бо шахсони дигар мегардад. Интернет њамчун 
восита барои ноил гардидан ба чизи дилхоњ мусоидат мекунад. Њар ду мафњуми мазкур 
дар шуури донандагони фарњанги муоширати маљозї таъсири мусбатро барљо мегузоранд 
ва барои маърифат ва њамкорї љаззобият доранд. Аз ин рў, њардуи ин мафњумњо барои 
тањќиќот ањамияти калон доранд. 

Ба ѓайр аз ин, мафњумњои заминавї, аз лињози забонию фарњангї тасвир намудани 
шахсияти гўянда ва ё нависанда низ љолиб мебошад. Шахсияти гўяндаю шунаванда аз 
лињози фарњангшиносї типї кунонида шудааст, яъне њамчун намунаи гурўњи одамони 
дорои забону фарњанги умумї мањсуб мешавад. Ба ибораи дигар, намуна ва ё типи 
забонию фарњангї ин тасаввуроти љамъбастшуда дар бораи инсон мебошад, ки дар асоси 
хусусиятњои дахлдори воќеии аз лињози иљтимої ањамиятнок ва хосси гурўњи этникї ва ё 
иљтимої буда ташаккул меёбад, яъне намунаи шахсияти гўянда ва ё шунаванда ин симои 
фањмидашавандаи намояндагони фарњанги људогонае мебошад, ки маљмўи онњо фарњанги 
ин ё он љомеаи одамонро ташкил медињад [5, 8]. Азбаски намунаи забонию фарњангї ин як 
таркиби мавњуми зењнї аст, бинобар ин, аз лињози тањќиќ он намуди як мафњум ба шумор 
меравад. Истилоњи “намунаи забонию фарњангї” барои омўзиш ва тасвири чунин намуди 
мафњумњо нисбатан созгортар мебошад, зеро дар он мо, аввало, таваљљуњро ба ањамияти 
фарњангию ташхисии намунаи умумиятёфтаи шахсият барои дарки фарњанги дахлдор ва 
дуюм, ба омўзиши ин шахсият аз мавќеи забоншиносї (бо ба назар гирифтани маъно, 
ифода ва тасвири мафњуми дахлдор, ки дар забон таљассум ёфтааст) љалб мекунем. 

Дар дохили муколамаи маљозї мо аз њам фарќ кардани намунањои зерини 
шахсиятњои забонию фарњангиро, ба мисли “хакер”, “чойник”, “ламер”, “барномасоз”, 
“маъмур”, (инчунин “маъмури системавї” ва ё “сисадмин”), “модератор”, “флудер”, 
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“спамер”, “геймер”, “illegitimate” мувофиќи матлаб медонем. Намунањои мазкур аз лињози 
гендерї ва арзёбї мушаххас шудаанд. Ќариб њамаи намунањои дар боло зикршуда аз 
љониби соњибони фарњанги маљозї њамчун намунањои љинси занона мушаххас шудаанд, ба 
истиснои “чойник”, ки аз лињози гендерї намунаи омехта мебошад. Намунањои 
“барномасоз”, “хакер”, “маъмури системавї”, “модератор” ва “чойник” њамчун 
намунањои мусбат ва намунањои “ламер”, “геймер”, “illegitimate”, “флудер” ва “спамер” 
њамчун намунањои манфї арзёбї шудаанд. Лаќабњои манфие, ки ба намунањои манфии 
маљозї дода шудаанд, ба љињатњои манфии образашон мутаносиб мебошанд, вале 
лаќабњои мусбат ба намунањои бо онњо номгузорї шуда њам метавонанд мутаносиб 
бошанд ва њам метавонанд аз онњо хеле фарќ дошта бошанд. 

Аз нигоњи рафтори иртиботии гўянда ва ё нависандаи маљозї дар муколамаи маљозї 
аввалан, ба воситањои худмуаррифии гўянда ва ё нависандаи маљозие, ки ба њайси онњо, 
метавон, интихоби тахаллуси шабакавї, ориљина (имзои махсусе, ки дар зери ахбори 
истифодабаранда дар ин ё он захирањои шабакавї гузошта мешавад), сањифаи хонагї ва 
роњњои тартиб додани он, унвони блог (сомона бо имконоти додани тавзењот ва ё 
рўзномаи шабакавї), инчунин худи блог ва рафтори нутќии иртиботгирандагонро ном 
бурд, марбут мебошанд. Маќсади худмуаррифї дар муколамаи маљозї натиљаи вайрон 
шудани сохтори њамкорї дар фазои маљозї дар муќоиса ба муњити воќеї мањсуб мешавад, 
бахусус, натиљаи мањдуд шудани як тамоил аз тарафи тамоили дигар. Дар ин маврид, 
метавон, дар бораи кўшиши гўянда ва ё нависандаи маљозї ба рањої ёфтан аз сифатњое, ки 
дар њаёти рўзмарраи ў бо сабабњои равонию иљтимої пинњон мемонанд, сухан ронд. Дар 
тўли тамоми рафти њамкорї дар фазои маљозї бо дигар истифодабарандагони шабака 
гўянда ва ё нависандаи маљозї ба ин ё он тарз кўшиш менамояд, ки сифатњои хуби худро, 
албатта, аз нигоњи худ, нишон дињад, дар назари дигарон шахсияти хуб љилвагар шавад ва 
таваљљуњи шарикони дар иртибот бударо мањз ба он сифатњою хислатњо ва аломатњои 
дигари худ љалб намояд, ки онњоро шаъну эътибори худ мешуморад. 

Дуюм, дар ин љо бояд дар бораи мафњуми “салоњияти иртиботгирї” њарф зад, ки дар 
чањорчўбаи он масъалањои одоби гуфтору навиштор дар шабака, салоњияти жанрї, 
унсурњои ѓайришифоњии иртиботи маљозї, сленгу жаргони компютерї, бозињои забонї ва 
мўди забонї ањамияти калон пайдо мекунанд. 

Баррасии масъалаи мазкурро љамъбаст намуда, бояд тазаккур дод, ки муколамаи 
маљозї як падидаи мураккаби бисёрпањлу ба шумор меравад ва метавонад, аз мавќеъњои 
мухталиф тањќиќ шавад. Дар ин маврид мо кўшиш ба харљ додем, ки масъалаи зарурати 
омўзиши муколамаи маљозиро њамчун як навъи људогонаи муколама асоснок намоем, 
инчунин аз мавќеи забоншиносии иљтимої ва бо љалби таваљљуњ ба хусусиёти забонию 
фарњангшиносии он нукоти асосии тањќиќи онро нишон дињем. Ба андешаи мо, чунин 
усули тањќиќ имкон медињад, ки падидаи мавриди баррасї њамаљониба омўхта шавад, 
инчунин имкон медињад, ки яке аз камбудињои дар омўзиши забоншиносии шаклњои 
гуногуни муколама љойдошта бартараф гардад. 
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МУКОЛАМАИ МАЉОЗЇ ЊАМЧУН ЯКЕ АЗ РАВИЯЊО ДАР ТАЊЌИЌИ ФАЗОИ МАЉОЗЇ 

Дар маќолаи мазкур муколамаи маљозї ё худ дискурси маљозї њамчун яке аз равияњо дар тањќиќи 
фазои маљозї мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Муколомаи маљозї њамчун матне фањмида мешавад, ки 
дар њолати муошират дар фазои маљозї ба вуљуд меояд ва аз мафњумњои ба он наздик, ба мисли муколамаи 
компютерї, муколамаи электронї, муколамаи шабакавї ва муколомаи интернетї фарќ мекунад. 

Калидвожа: муколамаи маљозї, тањќиќи фазои маљозї, нутќ, матн, муколамаи компютерї, муколомаи 
электронї, муколамаи шабакавї, муколамаи интернетї. 

 
ВИРТУАЛЬНЫЙ ДИСКУРС КАК ОДНО ИЗ НАПРАВЛЕНИЙ В ИССЛЕДОВАНИИ 

КИБЕРПРОСТРАНСТВА 
Статья рассматривает виртуальный дискурс как одно из направлений в исследовании киберпространства. 

Виртуальный дискурс понимается как текст, погруженный в ситуацию общения в виртуальной реальности и 
отграничивается от смежных понятий, таких как компьютерный, электронный, сетевой дискурс, интернет-дискурс. 

Ключевые слова: виртуальный дискурс, исследование киберпространства, речь, текст, компьютерный 
дискурс, электронный дискурс, сетевой дискурс, интернет дискурс. 

 
VIRTUAL DISCOURSE AS ONE OF THE TRENDS IN CYBERSPACE INVESTIGATION 

The article views virtual discourse as one of the trends in cyberspace investigation. virtual discourse is understood as 
a text immersed into the situation of virtual communication and delimited from closely-related concepts, such as computer 
discourse, electronic discourse, net discourse and internet discourse. 

Key words: virtual discourse, cyberspace investigation, text, computer discourse, electronic discourse, net 
discourse, internet discourse. 
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МОРФОЛОГИЧЕСКИЙ СПОСОБ ОБРАЗОВАНИЯ ТЕРМИНОВ РОДСТВА  

В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 

Диловаров М. М. 

Финансово-экономический институт Таджикистана 
 

При изучении словообразования в разделе грамматики (в пределах морфологии), 
основной акцент делается на характеристике формальных средств словопроизводства и 
словосложения, и от внимания исследователя нередко ускользает содержательная сторона этих 
процессов, а также и функциональные аспекты использования производных и сложных слов. 
Это в значительной мере может быть объяснено тем, что при грамматическом подходе к 
словообразованию исследователя интересует, прежде всего, вопрос о формировании 
определенных частей речи, а при морфологическом подходе - вопрос о строении слова в его 
составе. При рассмотрении словообразования в разделе лексикологии, напротив, эти вопросы 
не получают должного освещения, поскольку главный упор делается на выделении и описании 
лексико-семантических группировок производных, а также на некоторых вопросах создания 
новых словарных единиц. 

Основной единицей морфологического уровня является морфема, структурная единица, 
имеющая двусторонний характер. Морфема представляет собой единство формы и содержания. 

Следовательно, к исследуемой нами терминологии родства большинство терминов, 
которые являются производными, образованы  аффиксальным способом, который имеет три 
вида: суффиксация, префиксация и префиксально - суффиксальный способ, например: бепадар 
-  fatherless; бепадарї – fatherless; бешавњарї - celibacy; virginity;  бобої - grandfather’s; додарї 
-  fraternal; friendly, домодбоб -achieved marriage age (youth); домодї -  wedding; 

суффиксация - присоединение суффиксов, как к простым, так и к производным терминам. 
В терминологии родства наряду с продуктивными суффиксами, при помощи которых 

словарный состав как таджикского, так и английского языков продолжает пополняться новыми 
лексическими единицами, существуют также малопродуктивные и непродуктивные суффиксы 
[4, 76]. 

Имена существительные сопоставляемых языков обладают большим количеством 
словообразовательных суффиксов, например, бародарї - brotherhood; духтарї -  girlhood; 
образован с помощью самых продуктивных из всех суффиксов - суффиксов -ї- чи, - гар, - вор, 
- зода-, она -в таджикском языке, которые являются наиболее продуктивными суффиксами 
существительного в образовании терминов родства, например: бародарвор -like brother; on-
fraternal; бародарзода - son or daughter of brother бародарї -  brotherhood; бародарона - in a 
brotherly, завља - spouse, wife. Не менее продуктивен в терминологии родства и суффикс -
ак- як, например, ятимак - one of the smallest measure of height, духтарак - girl; а также 
суффиксы -ive,- ate и тд., духтарбоз - ladies' man; духтардор - having daughter, girlfriend 
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духтарї - girlhood; духтарона - on-maiden; adoptive –усыновлённый, приемыш писархонд, ба 
фарзандї  ќабулшуда Adulterate внебрачный, незаконно - pождённый – ѓайримашруъ 
(ѓайриникоњ) зоидашуда; њаромї Adulteress –нарушающий супружескую верность –вафодор 
набудан ба ањди  заношўї. 

Необходимо отметить, что на основе данного словообразовательного анализа можно 
сделать вывод о развитии современного словообразования в терминологии родства и 
определить дальнейшие пути развития языка в целом. 

б) префиксация - присоединение приставок как к простым, так и к производным основам. 
Посредством префиксальных (приставочных морфем) в таджикском языке образуются, 
главным образом, новые слова. њамбатн - uterine by one, њамбистар - spouse, husband, 
якзанагї – monogamy - якканикоњї - якникоњї, яккаписар - the only son -якникоњї - 
monogamy. 

Префиксальный тип представлен в языках, так же, как и суффиксальный, распадается на 
два подтипа, в зависимости от морфем, входящих в состав лексемы: 1) однопрефиксальный 
(или монопрефиксальный), если в составе лексемы один префикс; 2) подтип 
двухпрефиксальный (или бипрефиксальный), если в составе лексемы имеется две 
словообразовательные морфемы (двухпрефиксальный подтип представлен в языке единичными 
моделями) [5, 46]. «Префиксы отличает от суффиксов именно то обстоятельство, что при их 
помощи не могут быть образованы слова, относящиеся к другим частям речи, по сравнению с 
производящими словами, они способны образовывать только группы значений внутри той 
части речи, к которой относится производящее слово». Если префиксы участвуют в создании 
слов, переходящих в другие части речи, то лишь во взаимодействии с суффиксами. Анализы 
префиксов в таджикском языке показывают, что особую словообразовательную категорию 
составляют префиксы, имеющие значение отрицания: но- бе-; префиксы бе-, дар-, ба- 
принимают участие в образовании слов, выполняющих функцию другой части речи. Наиболее 
продуктивным префиксом существительного в английском языке является -in, inter,-un- 
Например, inbred – рождённый от родителей, состоящих в родстве между собой – 
таваллудшуда аз  волидоне, ки бо њам  хешанд - incest –кровосмешение –омезиши хун, 
издивољ никоњ бо хешовандони наздик incestuous – кровосмесительный; виновный в 
кровосмешении – муљомиатгар бо хешони наздик; гунањгор дар муљомиатгарї бо хешони 
наздик ineligible – нежелательный (о женихе или невесте) – номатлуб, номаќбул (дар бораи 
домоду арўс) infancy – раннее детство, младенчество; несовершеннолетний – айёми кўдакї,  
туфулият; дар  њуќуќ: ноболиғѓ infant – младенец, ребёнок; дар њуќуќ – несовершеннолетний; 
детский; начальный, зачаточный – кўдак, бача, тифл; ба балоѓат нарасида; кўдакї, 
кўдакона, аввалин, ибтидої, мабдаї inherit – наследовать, унаследовать – мерос гирифтан, 
меросхўр, ворис будан, ба тариќи мерос соњиб  шудан inheritable – наследственный; 
имеющий права наследства – меросї; ба мерос њуќуќ доштан intermarriage–брак между  
родственниками  – никоњ, заношўї байни хешовандон, intermarry – породниться; смешаться 
путём брака (о расах, племенах); вступить в брак (о родственниках) – хешу аќрабо шудан; 
бастан (байни хешовандон) 

Необходимо отметить, что в ходе анализа в таджикском языке не был выявлен 
префиксальный тип словообразования. 

в) префиксально - суффиксальный способ - одновременное присоединение суффикса и 
префикса к исходному термину. По самому составу терминов, в данном случае родства, 
возможен следующий морфологический анализ. Термины родства делятся на: однословные, 
многословные. 

Следует сказать, что морфологический анализ подразумевает определение 
морфологической сущности каждого составляющего термин - элемента, то есть 
принадлежность этого элемента к определенной части речи. 

На основе всего вышесказанного можно сделать вывод, что терминология родства в 
сопоставляемых языках - английском и таджикском - в основном состоит из терминов, которые 
являются либо существительными, либо прилагательными. Хотя нельзя утверждать, что в 
данной терминологии не обнаруживаются и другие части речи. Их наличие также доказано, но 
они являются менее распространенными. 

Сопоставительное изучение словарных материалов английского языка и их отношения 
имеет большое теоретическое и практическое значение для дальнейшего развития 
сравнительно-типологического исследования разноструктурных языков, а также способствует 
выявлению новых языковых фактов в рассматриваемых языках. 

В современной лингвистике большое внимание уделяется осмыслению и изучению языка 
как системы. Одним из основных принципов в языкознании становится системный подход к 
изучению языка и его уровней. Многообразие подходов к восприятию системности языка, 
прежде всего, свидетельствует о сложности, многомерности, многоаспектности, 
противоречивости и вариативности самой системы языка, его уровней и единиц. 
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УСУЛЊОИ МОРФОЛОГИИ СОХТАНИ ИСТИЛОЊОТИ ХЕШОВАНДЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА 

АНГЛИСЇ 
Дар маќола ќайд гардидааст, ки истилоњоти хешовандї дар асоси истилоњот, калимањо ва иборањои 

ифодакунандаи мафњумњои ирсї ва хешовандї сохта мешаванд. Дар забонњои муќоисакардашуда, яъне, 
забони тољикї ва англисї, истилоњоти хешовандї асосан аз истилоњоте иборатанд, ки исм ё сифат 
мебошанд. 

Калидвожањо: тањлили морфологї, истилоњ, хешовандї, яктаркиба, бисёртаркиба. 
 

МОРФОЛОГИЧЕСКИЙ СПОСОБ ОБРАЗОВАНИЯ ТЕРМИНОВ РОДСТВА В ТАДЖИКСКОМ И 

АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
В статье говорится о том, что терминология родства таджикского и английского языков образуются на 

основе терминов, слов и сочетаний, означающих наследственные, родственные понятия. В сопоставляемых языках 
- английском и таджикском - терминология родства в основном состоит из терминов, которые являются либо 
существительными, либо прилагательными. 

Ключевые слова: морфологический анализ, термин, родства, однословные, многословные. 
 

MORPHOLOGICAL WAY OF FORMATION OF KINSHIP TERMS IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 
In the article it is noted that the kinship terms of Tajik and English languages are formed on the basis of terms, 

words and combinations, meaning hereditary, related concepts. In the collated languages - English and Tajik - the kinship 
terms basically consist of terms that are either nouns or adjectives. 

Key words: morphological analysis, term, kinship, single-word, verbose. 
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СОХТОР ВА СЕМАНТИКАИ КАЛИМАЊОИ МУРАККАБИ ИСМЇ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ 
ЉАЛОЛИДДИНИ БАЛХЇ 

 
Љињонова Г. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Яке аз воситањои асосї ва муњимтарини бой гардонидани фонди луѓавии забони 
тољикї ин калимасозї мебошад, ки таркиби луѓавии забонро бо калимањои нав, ки 
баробари инкишофи љамъият пайдо мешаванд ва рушди онро инъикос мекунанд, ѓанї 
мегардонад. Дар забони тољикї роњњои гуногуни калимасозї мављуд аст, ки онњо тадриљан 
инкишоф ва такмил ёфтаанд. Бояд ќайд намуд, ки њар як навъи калимасозї барои рушду 
инкишоф ва ѓанию пурра шудани таркиби луѓавии забони тољикї наќши калон мебозад. 

Маќолаи мазкур ба тањлили сохтор ва семантикаи калимањои мураккаби исмї дар 
ѓазалиёти Мавлоно Љалолиддини Балхї бахшида мешавад. Мавлоно яке аз нобиѓањое 
мебошад, ки бо осори гаронарзиши худ шуњрати љањонї касб кардааст. Забони осори 
Мавлавї љолибу рангоранг ва дилнишину љаззоб аст. Зеро эшон њунармандона калимањое 
офаридааст, ки дар осори шоирони  дигар камтар ба назар мерасад. Вожањои мураккаби 
сохтаи ў ганљинаи луѓати осорашро хеле доманадор намудаанд. 

Сермањсултарин тарзи калимасозї дар забони тољикї навъи мураккаби исмњо ба 
њисоб меравад. Исм низ њамчун њиссаи мустаќили нутќ тарзњои гуногуни калимасозї 
дорад ва аз дигар њиссањои нутќ бо калимасозии худ фарќ мекунад. Тањлилу тадќиќи 
калимасозии исм ба омўзиши таркиби луѓавии забон, таркибу иборањои устувори 
фразеологї, иборањои озоди синтаксисї ва таснифоти онњо низ кумак мерасонад. Табиати 
забони тољикї, оњанги мусиќї, мухтасарбаёнї ва нозукињои тарзи ифодаи он дар 
калимасозии исм барљаста зоњир мешавад. Дар калимасозии ин њиссаи нутќ усулњои 
морфологї, синтаксисию морфологї, луѓавию синтаксисї, луѓавию семантикї, 
морфологию синтаксисї, омехта ва калимасозии ихтисорањо (аббреиватсия) дида 
мешавад. Вобаста ба калимасозии исм асарњои бунёдии забоншиноси маъруф, профессор 
Шарофиддин Рустамов офарида шудаанд [5; 6]. 

Доир ба вижагињои семантикию сохтории ашъори Љалолуддини Балхї аз љониби 
муњаќќиќон тадќиќотњои љолибе ба анљом расидааст. Аз љумла С. Њалимов, М. Саломов, 
Х. Кабиров ва дигарон доир ба пањлуњои гуногуни њунари суханофарї ва вижагињои 
забонии осори ў асару маќолањои пурарзише таълиф кардаанд [1; 7; 9]. 

Аз нигоњи муњаќќиќон калимасозии исм дар забони тољикї бо ду роњи морфологї – 
пайваст ва тобеъ сурат мегирад. 

Ба тарзи калимасозии тобеъ ба вуљуд омадани калимањои мураккаб дар забони 
адабии њозираи тољик яке аз роњњои асосї ва сермањсули ќолаби калимасозї ба шумор 
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меравад. Калимасозии навъи тобеъ як гурўњи басо бузурги калимањои мураккаб мебошад, 
ки як љузъ ба љузъи дигар тобеъ аст ва аз њиссањои гуногуни нутќ таркиб ёфта, дар забон 
хеле серистеъмоланд. Тарзи калимасозии исмњои мураккаби навъи тобеъ яке аз роњњои 
асосии калимасозї ба шумор меравад ва таркиби луѓавии забон бо ин роњ хеле ѓанї ва 
мукаммал гардидааст. Дар ташаккули калимањои мураккаби тобеъ таносуби маъноии 
љузъњо ва њамнишинии маъноии онњо наќши калон мебозад, ки муайян намудани маънои 
љузъњои калимањои мураккаб дар таркиби калимањо яке аз масъалањои муњим ба шумор 
меравад. 

Исмњои мураккаби навъи тобеъ аз рўйи робитаи семантикие, ки дар байни љузъњои 
онњо мављуд аст, ба ду гурўњ људо мешаванд: 

1. Исмњои мураккабе, ки љузъи якум ба љузъи дуюм тобеъ аст. 
2. Исмњои мураккабе, ки љузъи дуюм ба љузъи якум тобеъ аст. 

Семантикаи алоќаи байни љузъњои исмњои мураккаб хеле гуногун буда, њамнишинии 
семантикии љузъњо (исмњо, калимањо) хеле муњим арзёбї мегардад. Аз ин рў, калимаи 
эзоњдињанда метавонад мансубият, соњибият ва аломатро ифода намояд. 

Яке аз ќолабњои исмсозии ин навъи калимањои мураккаби тобеъ бо љузъи исм+исм 
мебошад. Дар њамин замина, сохтори семантикии калимањои мураккаби исмиро дар 
ѓазалиёти Љалолиддини Балхї ба чор гурўњ људо карда, мавриди тањлил ќарор додан 
мумкин аст: 

I. Исмњои моддї+моддї. Ин навъи ќолаби калимасоз дар ѓазалиёти Љалолиддини 
Балхї серистеъмол буда, нисбат ба дигар анвои калимањои мураккаби исмї фаровон 
истифода шудааст.  Калимањои мураккаби исмии навъи моддї+моддиро аз рўйи алоќаи 
семантикии байни љузъњо ба гурўњњои зерин људо карда, тањлил менамоем: 

А. Калимањои мураккабе, ки љузъи якум ба љузъи дуюм тобеъ аст. Инњо калимањои 
мураккабе мебошанд, ки љузъи дуюмашон калимаи асосї ба шумор рафта, љузъи якум 
эзоњдињандаи љузъи дуюм аст. Дар онњо ба кадом маъно ва чї гуна мафњумро ифода 
намудани калима асосан ба љузъи асосии калима вобаста мебошад. 

Калимањои мураккабе, ки љузъи якумашон ба љузъи дуюм тобеъ мебошанд, боз дар 
навбати худ ба гурўњњои зерин људо мешаванд: 

1. Калимањои мураккаби ифодагари шахс. Муносибати љузъњои ин гуна калимањо 
дар он зоњир мегардад, ки љузъи якум нисбат ба љузъи дуюм хусусияти соњибї ва таъйинї 
дорад. Масалан, калимањои шишадил, шердил, парвонадил, оњандил, шутурдил, гулораз, 
гулрух, гулчењра, хуршедталъат, моњталъат, ќамарруй, ќамарсимо, моњрўй, муштарирў, 
зуњрарух, гадорўй, душманруй, ќаландардил, дарёдил, оташдил, шакарлаб, шањдлаб, 
чарбзабон, ар-арќад, зарвараќ, оњучашм,  оташандом, суманбар, сарвќад,  симсоќ, обсимо. 
Ин навъи калимањо аз ду љузъи исмї иборат буда, мансуб ба сифатанд ва маънии маљозї 
доранд. 

Аз он дилдори дарёдил маро њолест бас мушкил, 
Ки вайрон мешавад сина аз он љавлону карру фар [2, 12]. 
 
Дар шањр ба њар гўша яке њалкабагўшест, 
Аз ишќи чунин њалќарубо, чарбзабоне [4, 385]. 

2. Исмњои мураккаби ифодагари предметњои гуногун: гилпора, пўлодпора, дурдона, 
шакарпора, шакарангур, зањргиёњ, мисмор, харкамон, хармўњра, тўтиѓизо, зањроб, ѓарќоб. 

Ин мевањои дунё гилпорањо-ст рангин, 
Чи б-вад наъими дунё љуз нону нонрабої [4, 562]. 
 
Талхї дињад имрўз туро дар дилу дар ком, 
Он зањргиёње, ки дар ин дашт чаридї [4, 362]. 

3. Исмњои мураккаби ифодагари номи њайвонот, парандагон ва љонварон. Дар 
алоќамандии байни љузъњои ин гурўњи исмњои мураккаб асосан муносибати 
муайянкунандагї ба назар мерасад, масалан, хорпўшт, кабўтарбача, тўтибача, хармагас. 

Ин љигар аз тирњо шуд њамчун пушти хорпушт, 
Рањм кардї ишќи ту, гар ишќро будї љигар [3, 39]. 
 
Тўтию тўтибачаї, ќанд ба сад ноз х(в)арї, 
Аз шакаристони азал омадаї, бозпарї [4, 240]. 

4. Исмњои мураккаби ифодагари макон. Агар љузъи дуюми исми мураккаб ифодагари 
макон бошад, пас калима низ маконро ифода мекунад. Љузъи асосї ва серистеъмолтарини 
исмњои мураккаби тобеъ, ки маконро ифода мекунанд, калимаи хона мебошад. Масалан, 
калимањои шакархона, хумхона, хандахона, асалхона, маљнунхона, кабўтархона, 
шаробхона, ќиморхона ва шишахона ифодагари мафњуми маконанд. 

Боз шуд хандахонае ин љо, 
Рав, биљў ёри хандае, ай мард [2, 657]. 
 
Кабўтархонае кардам кабўтарњои љонњоро, 
Бипар, ай мурѓи љон, ин сў, ки сад бурљи хасин дорам [2, 275]. 
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Инчунин дар калимањои буткада ва оташкада низ хусусияти маконифодакунї дида 
мешавад. Зеро вожаи  “када” маънои мањал, хона, масканро дорад [8, 525]. 

Чун-к халиле будаам, ошиќи оташкадаам, 
Ошиќи љону хирадам, душмани наќши васанам [2, 257]. 

Б. Калимањои  мураккабе, ки љузъи дуюм ба љузъи якум тобеъ аст.  
Дар ин гурўњи калимањои мураккаби тобеъ, ки аз ду исм таркиб ёфтаанд, калимаи 

асосї љузъи якум ва љузъи дуюм эзоњдињандаи он аст. Онњо дар натиљаи афтидани изофа 
ва табдил ёфтани онњо ба як калима пайдо мешаванд.  Ин навъи вожањо дар ѓазалиёти 
Мавлавї камистеъмоланд. 

Дар калимањои навъи дилкабоб, љигархун, найшакар, гулнор, гулбарг, гулшакар, 
захмчашм, шермард исмњои кабоб, хун, шакар, нор, барг, шакар, чашм ва мард љузъњои 
эзоњдињанда ба њисоб рафта, ба калимањои дил, љигар, гул, захм ва шер тобеъ мебошанд. 

Талх кунї, талх шавам, лутф кунї, лутф шавам, 
Бо ту хуш аст, ай санами лабшакари хушзаќанам [3, 259]. 
 
Дил бинењ бар њавасе, ки дил аз он барнаканї, 
Шермардо, дили худро саги њар кўй макун [3, 644]. 

Робитаи семантикии байни љузъњои баъзе калимањои мураккаби навъи исм+исм 
чандон равшан нест, зеро ташхис додани љузъи асосию эзоњдињанда душвор аст. Тањлилу 
баррасии ин навъи калимањои мураккаб далели он аст, ки дар сохтори онњо як навъ 
тобиши маљозии калимањо ва рехтагии маъно  ба назар мерасад. Масалан, дар сохтору 
бунёди калимањои шакарнабот, шакарќанд, сиркангубин, рўбањшонагї як навъ тобиши 
маљозї ва рехтагии маъної мушоњида мешавад ва дар бунёди онњо наќши маљоз назаррас 
аст. 

II. Исмњои моддї+маънї.  Ин навъи ќолаби калимасоз дар ѓазалиёти Мавлоно 
Љалолиддини Балхї серистеъмол мебошад.  Гурўњи калимањои навъи моддї+маъниро низ 
ба ду гурўњ људо кардан мумкин аст: 

А. Калимањои мураккабе, ки љузъи якум ба љузъи дуюм тобеъ аст.  
Дар калимањои мардранг, дудранг, гулранг, майранг, моњисифат, бањрсифат, 

зансифат, љуѓдсифат, ѓунчасифат, дарёсифат, дарёато, хунбањо, булбулнаво, парвонаљон, 
камоншакл, хонадўст, шакарфасона, шакарљавоб, хуршедойин, сагтабъ, дасткор, моњхисол, 
хирсхў ва ќандхў љузъи якум мард, дуд, гул, май, моњї, бањр, зан, љуѓд, ѓунча, дарё, хун, 
булбул, парвона, камон, хона, шакар, хуршед, саг, даст, моњ, хирс ва ќанд исмњои моддї 
мебошанд. Исмњои маънї калимањои ранг, сифат, ато, бањо, наво, љон, шакл, дўст, фасона, 
љавоб, оин, табъ, хисол, кор ва хў буда, тобеъшавандаи исмњои моддї мебошанд. Њамаи 
калимањои дар боло зикршуда мансуби сифатанд. 

Гање бо хеш дар љангам, гање бе хешаму дангам, 
Чу омад ёри гулрангам, чаро бо ин се фан бошам?! [3, 281]. 
 
Ту на он шакарљавобї, ки љавоби ман наёбї, 
Магар ањмаќам гирифтї, ки сукут шуд љавобам [3, 395]. 

Б. Калимањои  мураккабе, ки љузъи дуюм ба љузъи якум тобеъ аст.  
Ин навъи калимањо дар ѓазалиёти Мавлоно каммањсул мебошад. 

Ай Саної, гар наёби ёр, ёри хеш бош, 
Дар љањон њар марду коре, мардикори хеш бош [3, 158]. 

Маълум аст, ки дар иборањои изофии забони тољикї калимаи асосї њамеша пеш аз 
калимаи тобеъ меояд. Масалан, калимаи мардикор тавассути бандаки изофї аз ибораи 
изофии марди кор сохта шудааст, ки дар ин маврид бандаки изофї дар таркиби калимаи 
мураккаб рехта гардидааст. 

III. Исмњои маънї+маънї. Мавлоно Љалолиддини Балхї вожањои ин навъи ќолаби 
калимасозро дар ѓазалиёти худ хеле зиёд истифода бурдааст, ки онњоро ба ду гурўњ људо 
мекунем: 

А. Калимањои мураккабе, ки љузъи якум ба љузъи дуюм тобеъ аст.  
Дар калимањои мураккаби дўзахтабиш, дўзахсазо, њуронсифат, худосифат, исмсифат, 

заррасифат, паришакл, парихў, љодухў, њавопеша, тарабпеша, валиэњсон, ишќњиммат 
калимањои дўзах, њур, худо, исм, зарра, парї, љоду, њаво, тараб, валї ва ишќ эзоњдињандаи 
љузъи дуюми калимањои мураккаби табиш, сазо, сифат, шакл, хў, пеша, эњсон ва њиммат 
мебошанд. 

Ай ту, валиэњсони дил, ай њусни рўят доми дил, 
Ай аз карам пурсони дил в-ай пурсишат ороми дил [3, 215]. 
 
Дар хок танам бингар, к-аз љони њавопеша, 
Њар зарра дар ин савдо гашта-ст чу дил гардон [3, 215]. 

Б. Калимањои  мураккабе, ки љузъи дуюм ба љузъи якум тобеъ аст.  
Калимањои соњибдавлат, соњибњаќ, соњибназар, соњибњолат, соњибмурувват, соњибиёл, 

соњибќирон, сарфитна, мењрљон, сулњљон аз ду исми маънї сохта шуда, љузъи дуюм 
эзоњдињандаи љузъи якум мебошад. 

Бад-ин њар ки ў мар ошиќону содиќонро банда шуд, 
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Хусраву шоњаншању соњибќирон аст, ай писар [3, 110]. 
 
Хашмшакле, сулњљоне, талхрўе, шаккаре 
Ман бад-ин хешї надидам дар љањон бегонае [4, 463]. 

IV. Исмњои маънї+моддї. Ин навъи калимањои мураккаб дар ѓазалиёти Мавлоно 
сермањсул мебошанд. 

А. Калимањои мураккабе, ки љузъи якум ба љузъи дуюм тобеъ аст.  
Дар калимањои нерулиќо, тарсосанам, тарсобача, њољатош, ѓамбода, самоъбода, 

љонраг, румирух, румичењра, миррихчашм, хаёлхона, ѓаммозхона, нангхона, парихона,  
бўстонбоѓ, даъватнома, ганљнома, шоњнажод, паринажод, подшањнажод, авоннажод, 
намозкор, фоњишаосор љузъи дуюм калимаи асосї буда, љузъи якум эзоњдињандаи он 
мебошад. 

Хоњам, ки зи зуннор дусад хирќа намоям, 
Тарсобача гўяд, ки  бипўшон, ки нашояд [4, 688]. 
 
Он бут ба хаёл дарнаѓунљад, 
Бутњо ба хаёлхона матрош [3, 155]. 

Б. Калимањои  мураккабе, ки љузъи дуюм ба љузъи якум тобеъ аст. 
Дар калимањои соњибкулањ ва соњибливо  љузъи якум калимаи асосї буда, калимањои 

кулањ ва ливо ба калимаи соњиб тобеъ шудаанд. 
Хуршед зи ту гашта, соњибкулањи гардун, 
В-аз бахшиши ту дида, ин моњи само моње [4, 343]. 
 
Агар лашкари ѓам сиёњї дарорад, 
Ту хуршеди размию соњибливої [4, 688]. 

Њамин тариќ, дар ѓазалиёти  Мавлоно Љалолиддини Балхї калимањои мураккаби 
исмї мавќеи махсус дошта, аз њунари волои калимасозию суханшиносї доштани ин 
шоири шањир шањодат медињанд. Ў дар мавридњои зарурии эљодї тавонистааст тавассути 
калимањои мураккаби исмї мафњуму ашё ва њодисаю воќеањои мавриди тасвири худро 
ифода намояд. 
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СОХТОР ВА СЕМАНТИКАИ КАЛИМАЊОИ МУРАККАБИ ИСМЇ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ 
ЉАЛОЛИДДИНИ БАЛХЇ 

Дар маќола сохтор ва семантикаи калимањои мураккаби исмї дар ѓазалиёти Љалолиддини Балхї ва 
роњњои ифодаёбии онњо мавриди тањлили забонї ќарор гирифта аст ва муаллиф дар ин бобат доир ба сохт 
ва маънои калимањои мураккаби исмї маълумоти беш овардааст. Маводи маќола барои забоншиносони 
љавон, унвонљўён, донишљўён ва умуман, дўстдорони фарњангу тамаддуни ќадимиамон муфид аст. 

Калидвожањо: сохтор, семантика, калимањои мураккаб, исмњои мураккаб, исми моддї, исми маънї, 
таркиби луѓавї. 

 
СТРУКТУРА И СЕМАНТИКА СЛОЖНЫХ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ В ГАЗЕЛЯХ ДЖАЛОЛИДДИНА 

БАЛХИ 
В данной статье рассмотрены структура и семантика сложных существительных в газелях Джалолиддина 

Балхи и способы их выражения. Данная статья имеет большое значение для языковедов, соискателей учёных 
степеней, почитателей культуры и науки наших прославленных предков. 

Ключевые слова: структура, семантика, сложные слова, сложные существительные, материальные 
существительные, смысловые существительные, словарный состав. 

 
THE STRUCTURE AND SEMANTICS OF COMPOUND WORDS OF NOUNS  ON RUMY ՚ S POEM 
The mentioned article analyses the structure and semantics of compound words of nouns in Jaloliddin Balkhi ՚ s 

poem and the ways of their use in the language. The author submitted many reliable information on the structure and the 
meaning of the compound words of the nouns. The information given in the article are useful for young linguistics, students 
and generally the learns of ancient culture. 

Key words: structure, semantics, compound words, compord nouns, mental nouns, the base of the language. 
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В данной статье мы применили методы, полученные в ходе работы Лингвистического 
семинара восточного факультета Ленинградского университета, которые отличаются от 
методов, предложенных Дж. Гринбергом, в отношении подхода к определению слова, 
пониманию агглютинации, был изменен способ вычисления индексов, а также введены новые 
понятия: индекс аналитичности, изафета (для иранских языков), флективности.  

В анализируемых текстах нами были использованы следующие знаки и обозначения: 
+ - разделение двух корней R+R; 
= - между корнем и словообразовательной морфемой R+D или D+R; 
- - отделяет словоизменительную морфу от корня или словообразовательной морфемы I – 

R, R – I, I – R = D, D = R – I; 
- Если одно орфографическое слово рассматривается как сочетание двух, они разделяются 

знаком / (косой чертой); 
Нами было проанализировано четыре отрезка текста из разных источников (см. Таблицу). 

В двух последних столбцах приведены данные, полученные лингвистами Ленинградского 
университета, по отрывку текста на таджикском и на персидском языках. 

В данной статье мы приводим пример анализа первого текста. 
Текст №1 
Модда-и 85. Ба вазифа-и судя-ҳо-и Суд-и Ол=ї, Суд-и Ол=и-и иқтисод=ї, суд-ҳо-и 

Вилоят ва шаҳр-и Ду+шанбе шахс-е интихоб ё таъйин ме-шав-ад, ки танҳо шаҳр=ванд=и-
и Љумҳури-и Тољик=истон/ро дош-т-а бош-ад, доро-и таҳсил=от-и ол=и-и ҳуқуқ+шинос=ї 
бу-д-а, синн-и ў аз 30 кам на-бош-ад ва ҳадд-и ақал 5 сол собиқа-и кор=и-и судя=гї дош-т-а 
бош-ад. 

Ба вазифа-и судя-ҳо-и суд-ҳо-и шаҳр ва ноҳия, суд-и ҳарб=ї, суд-ҳо-и иқтисод=и-и 
Вилоят-и Мухтор-и Кўҳ=истон-и Бадахш=он, вилоят ва шаҳр-и Ду+шанбе шахс-е таъйин 
ме-шав-ад, ки танҳо шаҳр=ванд=и-и Љумҳури-и Тољик=истон/ро дош-т-а бош-ад, доро-и 
таҳсилот-и ол=и-и ҳуқуқ+шинос=ї бу-д-а, синн-и ў аз 25 кам на-бош-ад ва ҳадд-и ақал 3 сол 
собиқа-и кор=и-и касб=ї дош-т-а бош-ад. Синн-и ниҳо=и-и дар вазифа-и судя фаъол=ият 
намуд-ан/ро қонун-и конститутси=он=ї муайян ме-намо-яд [3, 276]. 

Таблица - Типологические индексы сравниваемых отрывков текста 
 Значение индекса 

Индексы Текст№ 1  
[4, c. 10] 

Текст № 2 
[5] 

Текст №3 
[8, c. 8] 

Текст № 4 
[7, c. 31] 

Тадж. 
яз. [3, 277] 

Перс.яз. 
[3, 270] 

Синтеза V/W 208/106 1,96 192/107  
1,79 

200/106 
1,88 

200/115 
1,74 

212/127 1,67 167/100 
1,67 

Агглютинации  
A/J 

97/103 0,89 74/85 
0,87 

82/86 
0,95 

67/85 
0,79 

97/115 0.84 55/66 
0,83 

Словосложение  
R/W 

110/106  
1,04  

116/107 
1,08 

110/106 
1,04 

114/115 
0,99 

138/127 1,09 110/100 
1,10 

Деривации D/W 28/106 0,26 14/107 
0,13 

24/106 
0,23 

10/115 
0,087 

8/127 0,06 4/100 
0,04 

Словоизменения  
I/W 

72/106 0,68 62/107 
0,58 

56/106 
0,53 

71/115 
0,62 

66/127 0,52 53/100 
0,53 

Префиксации  
P/W 

5/106 0,05 2/107 
0,02 

1/106 
0,009 

9/115 
0,08 

7/127 0,06 7/100 
0,07 

Суффиксации  
S/W 

90/106 0,85 76/107 
0,71 

80/106 
0,75 

72/115 
0,63 

67/127 0,53 50/100 
0,50 

Примыкание 
O/W 

91/106 0,86 97/107 
0,91 

102/106 
0,96 

93/115 
0,81 

95/127 0,75 66/100 
0,66 

Управление 
Pi/W 

6/106 0,06 6/107 
0,06 

0/106 
0 

3/115 
0,026 

4/127 0,03 3/100 
0,03 

Согласование  
Co/W 

9/106 0,08 4/107 
0,04 

4/106 
0,04 

20/115 
0,17 

15/127 0,12 9/100 
0,09 

Изафета Is/W 39/106 0,37 33/107 
0,31 

40/106 
0,38 

11/115 
0,096 

14/127 0,11 22/100 
0,22 

Аналитичности  
Aux/W 

23/106 0,22 20/107 
0,19 

23/106 
0,23 

25/115 
0,22 

48/127 0,38 30/100 
0,30 

Флективности  
F/W 

9/106 0,08 3/107 
0,04 

1/106 
0,04 

15/115 
0,15 

10/127 0,08 4/100 
0,04 
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Некоторые единицы языка нами были подсчитаны за отдельные слова, хотя они и входят в 
состав слова: послелог –ро (-ра/-а), соединительный союз -у (-ю), члены изафетных 
конструкций, предикативная связка аст «есть» (ёфтааст «нашел» в перфектной форме), так 
как, например, фразу таъриху адабиёти тољик «таджикская история и литература» можно заменить 
на таърихи ва адабиёти тољик с абсолютно тождественным значением, послелог –ро указывает на 
прямое дополнение, а также определенный предмет, о котором идет речь, но при этом при 
нескольких прямых дополнениях присоединяется к последнему: Ман китоб, дафтар ва маљалларо 
овардам «Я принес книгу, тетрадь и газету». Некоторые слова, например: ҳавлї, барои являются 
нечленимыми, т.к. без аффиксов –ї и –и являются бессмысленными.  

В ходе вычисления степени агглютинации были получены довольно высокие значения, что 
доказывает наличие большого числа агглютинативных конструкций в таджикском языке.  

Если рассмотреть основы прошедшего времени неправильных глаголов таджикского языка, 
оканчивающихся согласными –д или –т (дош-т «имел», шу-д «был»), которые мы можем 
рассматривать как экспоненты словоизменительного суффикса (показателя прошедшего времени), 
то основы, к которым они присоединяются, автоматичными не являются [2]. Если построить 
квадрат, получится:дош-т «имел» ме-дор-ам «буду иметь», «имею»; шу-д «стал» ме-шав-ам 
«стану», «есть». 

Здесь мы видим, что основа настоящего времени глагола противопоставлена основе 
прошедшего времени, причем правила регулярности сочетаемости в данном случае для них 
отсутствуют, т.е. основа настоящего времени не образуется от основы инфинитива: ср. дош-т-ам «я 
имел» от дош-т-ан «иметь», но дор-ам «я имею». Однако, в традиционной грамматике формы 
дошт, шуд считаются нечленимыми. Если бы нами была принята такая трактовка, их пришлось бы 
считать мегаморфами.  

Неоднозначно также положение суффикса –ҳо. Дело в том, что он имеет несколько вариантов: 
-он (при образовании мн. ч. от одушевленных существительных), а также его алломорфы: -гон, -ён, -
вон, употребляемые в зависимости от того, на какой гласный звук оканчивается данное слово. 
Например: студентҳо «студенты», модарон «матери», бачагон «дети», бобоён «деды», абрўвон 
«брови». Так же в таджикском языке в редких случаях используется арабский суффикс мн. числа –
от (-ёт, -љот, -вот): сабзавот «овощи», навиштаљот «записи». А данный факт подтверждает, что 
суфф. –ҳо не подходит под понятие агглютинативной конструкции [2].  

В тексте №1 - 11 неагглютинативных конструкций: 6 основ глаголов прошедшего времени 
(включенных как в состав глагола, так и деепричастия) и 5 показателей мн.ч. -ҳо. 

Однако здесь следует отметить, что индекс агглютинации не охватывает такие нюансы, как 
наличие синонимии и антонимии, омонимии аффиксов, что является решающим фактором в 
типологической классификации языков. 

 «Словоизменительные морфемы представляют из себя такие суффиксы, которые не меняют 
класса слов, в состав которых они входят, и присоединяются ко всем корням определенного класса 
<…>. Если слово после присоединения некоторого аффикса меняет свои функции, но сохраняет 
способность иметь те же зависимые слова, что и слово без данного аффикса, последний является 
словоизменительным, а не словообразовательным» [3, 33]. Таким образом, словоизменительными 
аффиксами мы можем считать изафет (-и); показатель мн. ч. -ҳо (и его варианты); неопределенный 
артикль - -е; флексии глаголов и глагольные префиксы ме-, би-, на-; суфф. деепричастия –а; 
частицу (показатель прошедшего времени глагола) –т (-д); показатель инфинитива -ан. Все 
остальные суффиксы и префиксы, встреченные в исследуемых текстах, являются деривационными.  

При исчислении индекса изоляции, чистого словоизменения и согласования, мы последовали 
примеру Ленинградского университета и также воспользовались предложением В. А. Захарьина [3, 
34] и подсчитали не число связей (по Дж. Гринбергу), а число встречающихся в тексте 
примыкающих, управляемых и согласующихся слов.  

Согласуемыми являются глагольные формы, изменяющиеся по лицам и числам. К 
управляемым словам были отнесены только причастия и деепричастия, т.к. при управлении форма 
слова непосредственно указывает на его функцию в предложении (член предложения) [3, 279].  

Индекс аналитичности представляет из себя отношение числа служебных слов к общему 
числу слов (Aux/W). В состав служебных слов нами были включены и вспомогательные глаголы: 
доштан «давать» (в форме причастия прош. вр. – дод), кардан «делать» (в разных формах), будан 
«быть» (в форме причастия прош. вр. – буд) и пр. 

Индекс изафета – отношение слов в изафетной конструкции к общему числу слов (Is/W). 
Индекс флективности – отношение числа флексий к общему числу слов (F/W). Т.к. флексия – 

это аффикс, выражающий одновременно два (и более) ряда противопоставлений. Нулевые флексии 
также были подсчитаны. 

Таким образом, нами были получены статистические данные, позволяющие установить и 
подтвердить тот факт, что таджикский язык относится к языкам флективно-аналитического типа, 
несмотря на высокий уровень агглютинации.  
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ТАЊЛИЛИ КВАНТИТАТИВЇ-ТИПОЛОГИИ ЛУЃАТИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

Типологияи квантитативї тибќи имкониятњои инъикоси хусусиятњои муњимми сохти забонї дар 
шакли индексњои ададї асос ёфтааст. Ин имконияти муайян кардани хусусиятњои объективии забон 
мутобиқи исботи шакли “Забони Х хусусияти У- ро дар дараљаи q дорост”. Дар маќолаи зерин методњои 
квантитативї-типологї дар тадќиќоти лексикаи забони тољикї истифода бурда шудаанд. 

Калидвожањо: квантитативная типология, забони тољикї, индексњои Љ. Гринберг. 
 

КВАНТИТАТИВНО-ТИПОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ЛЕКСИКИ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 
Квантитативная типология основывается на возможности выражения существенных свойств языкового 

строя в виде численных индексов. Это позволяет дать объективную характеристику языка, основанную на 
утверждении типа «язык Х обладает свойством У в степени q». В настоящей статье квантитативно-типологические 
методы были применены к исследованию лексики таджикского языка. 

Ключевые слова: квантитативная типология, таджикский язык, индексы Дж. Гринберга. 
 
QUANTITATIVE-TYPOLOGICAL STUDY OF THE VOCABULARY OF THE TAJIK LANGUAGE 
Quantitative typology is based on the possibility of the essential properties language qualities expressing as the 

numerical indexes. That allows to give the objective characteristic of the language based on assertion of the type "the 
language X has the property Y in the degree q". This article is devoted to the quantitative-typological methods that were 
applied to the study of the vocabulary of the Tajik language. 
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НАЌШИ БАНДИ СИНТАКСИСЇ ДАР ТАШАККУЛИ МАТН 
 

Худойбердиев А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Банди синтаксисї аз ду ва зиёда љумлањои аз љињати сохторї-маъної ташаккулёфта 

иборат буда, байни њам аз лињози грамматикї ва мавзўї алоќаманд мешаванд ва як љузъи 
матнро ташкил медињанд. Банди синтаксисї њамчун воњиди матн ба воситаи хусусиятњои 
иттилоотї ва яклухтї, алоќамандии байнињамии љузъњояш ќисман вазифаи матнро иљро 
мекунад. Он аз љињати алоќамандии љузъњои таркибиаш, аз лињози семантикї, лексикї-
грамматикї, прагматикї, коммуникативї бо матн дар як сатњ ќарор мегирад. Банди 
синтаксисї воњиди аз њама калон ва умумиистеъмоли сохтори матн буда, аз љињати 
ягонагии семантикї-синтаксисї ва модалї ба њам зич алоќаманд мебошад. Ба андешаи 
Тураева З. Я. њангоми омўхтани воњидњои матн љанбањои муњимми зеринро ба назар 
гирифтан лозим аст: 1) људо кардани ин воњидњо аз матн ва мањаки асосии таќсимшавии 
онњоро муайян кардан; 2) њолат ва хусусияти ғунљоиши онњоро муайян кардан; 3) муайян 
намудани ташаккули забонии онњо ва алоќаи байнииборавию муносибати байнињамии 
онњо; 4) љанбаи прагматикии онњоро омўхта муносибати муаллифро ба њаќиќати объект 
муайян намудан [3, 511]. 

Дар забоншиносии тољик Облоќулова С. дар рисолааш “Сложное синтаксическое 
целое с присоединительными связами в таджикском языке” БС – ро аз рўйи навъ ва 
воситањои алоќаи воњидњои таркибии он ба ќисматњо људо намудааст. Дар рисолаи мазкур 
муаллиф хусусиятњои асосии БС - ро дар забони тољикї ќайд намуда, мувофиќати 
воњидњои таркиби банди синтаксисї ва махсусияти забонии онњоро муайян мекунад [4]. 
Рисолаи номзадии Набиљонова М. Р, ки “Сложное синтаксическое целое в таджикском 
языке” ном дорад ва муаллиф дар он масъалаи тањлили воњиди калонтарини матн – банди 
синтаксисиро матрањ намуда, барои баррасии њамаљонибаи он боби људогонае ташкил 
карда, хусусият ва вазифањои онро илман тањќиќ кардааст. Муаллиф њамчунин навъ ва 
воситањои алоќаи љумларо дар дохили БС мавриди омўзиш ќарор додааст [3]. 

Забоншиносони тољик Набиљонова М. Р, Облоќулова С ва Зикриёев Ф. дар таркиби 
банди синтаксисї дањ навъи алоќаро муайян кардаанд: воситаи алоќаи лексикї-
семантикї, таносуби калимањо, њиссача, воситањои модалї, эллипсњо, сархат, артикли “е”, 
шуморањои “як”, “ягон”, такрор ва намудњои он (лексикї, морфологї, синтаксисї), феъл 
[2, 68]. 
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Рисолаи дигаре, ки ба омўзиши банди синтаксисї ва баъзе љанбањои матн ва тањлили 
нутќ дар забони тољикї бахшида шудааст, “Структурно-семантические особенности 
лексических средств межфразовой связи в русском и таджикском языках” мебошад, ки ба 
Алламуродова С. Д. тааллуќ дорад. Ў дар рисолаи зикршуда асосан ба проблемаи таљзияи 
актуалї, махсусияти сохторї ва лексикї-семантикии банди синтаксисї ањамияти бештар 
дода, ба хулосае меояд, ки БС воситаи асосии гуногунрангии ќисматњои матлаб буда, дар 
услуби илмї, илмї – публитсистї ва расмї - коргузорї бисёр ва дар забони матни бадеї 
бошад, камтар истифода мегардад. Ба андешаи муаллиф банди синтаксисї хосси услуби 
гуфтугўї нест [1]. 

Мавриди зикр аст, ки таќсимшавии матн ба БС барои зудтар ва бењтар аз худ 
намудани муњтавои матлаб шароити мусоидро фароњам меорад. Семантикаи матн 
ташаккул меёбад. Умуман, БС њам матнофарии муаллиф ва њам мутолеаи хонандаро осон 
мегардонд. Ин њолат њангоми таќсимшавии БС ба сархатњо боз њам бењтар таљассум 
мегардад. Барои њамин бояд вазифа ва моњияти банди синтаксисї, воситањои алоќаи 
байнињамии онњо, тартиби дурусти воњидњои таркибии он њаматарафа омўхта шавад. 
Тањќиќи БС њамчунин усули омўзиши нутќро бењтар мекунад, ки ба андешаи бисёре аз 
забоншиносон бояд ба ситемаи умумии назарияи грамматика дохил карда шавад. 
Механизми муттањидсозии љумлањои аз љињати маъно ба њам наздик ва яклухт, 
амалишавии алоќаи байнињамии онњо бо ёрии воситањои лексикї, грамматикї-лексикї ва 
ғайра талаб менамояд, ки воњидњои матн њаматарафа мукаммал баррасї шаванд [5, 114.]. 

Умуман, банди синтаксисї аз маъмўи љумлањое, ки таркиби он як мавзўъро инъикос 
менамоянд, ташкил ёфта, љумлањои таркиби банди синтаксисї бо роњњои махсус ба њам 
алоќаманд мешаванд: истифодаи љонишин, воњидњои туфайлї, њиссача, синоними калима, 
љумлањое, ки аз љињати коммуникативї нопурраанд, тартиби калима, мувофиќати таљзияи 
актуалии љумла. Масалан: 

Ман хатро гирифта бурдам. Албатта, ман он ваќт маънї ва маќсади он хатро 
намедонистам. Њамон рўз фурсате ёфта мактубро ба Њабиба супурдам. Ў мактубро аз 
дастам гирифта ба тарафе рафт ва баъд аз фурсате баргашта омад. Чашмонаш аз оташи 
ѓазаб медурахшиданд, лабонаш монанди вараљагирифтагон меларзид, пўстњои рўй ва атрофи 
чашмонаш мепариданд. Ба ман нигоњ намекард. Лекин ман њанўз чї будани масъаларо 
нафањмида будам ва бо нияти ўро ба ягон кори дигар машѓул карда аз фикре, ки ўро ба ин 
ањвол андохтааст, баровардан: 

– Љавоби хатро кай навишта медињед? – гуфта пурсидам. 
Ў дар њолате, ки оташи хашми чашмонаш аз аввалї њам зиёдтар гардида буд, ба ман 

нигоњ карда аз љояш хест ва: 
– Ин љо биё! – гўён маро аз дунболи худ гирифта бурд. Ў рост ба роњрави њавлї рафта 

аз он љо ба тарафи њавлии говбандї гузашт, ман њам аз дунболи ў ба он тараф гузаштам. Ў 
дар он љо кафшашро аз по кашида, ба саргини гов олонда ба пеши ман бо ѓазаб партофт ва: 

– Ана њамин кафшро бурда ба дањони нависандаи ин хат зан ва "љавоби хататон њамин 
будааст" гўй! – гуфт. Албатта, ман он кафшро гирифта набурдам. Лекин дар бозгашти 
мактаб, дар ваќте ки Сайид Акбар маро љеѓ зада чї шудани хаташ ва љавобашро пурсид, 
њикояти "кафш"-ро гуфта додам. 

Сайид Акбар оташин шуд, ваќте ки ў барои гап задан дањон кушод, аз дањонаш пеш аз 
сухан кафк мепарид. Ў аз шиддати ѓазаб забонаш гирифта-гирифта: 

– Њабиба-ку як духтари ањмаќи сабукпо будааст. 
Ту бо ќиттї љонат њар… ки ў хўрдааст, шарм накарда начакконда оварда ба рўйи ман 

мезанї, гўён кашидаву кушода як торсакї ба рўйи ман зад [9, 85-86]. 
I took the letter from him; naturally I had no idea then what it all meant. During the course of 

the day I found an opportunity to hand it to Habiba. She took it to one side and after a little while 
came back to me, her eyes flashing angrily, her lips trembling as if with fever, and the muscles of her 
cheeks and around her eyes twitching. She stared at me. I still had no idea what was going on and, 
assuming that she was upset about something else, asked her when she would give me an answer to 
the letter. Her eyes flashing more angrily then ever, she glared at me and stood up. “Come here!” 
she snapped, and stormed out into the corridor and along to the cowshed, dragging me after her. In 
the cowshed she took off her shoe, rubbed it in the cowdung, and handed it to me, saying, “Take this 
shoe and slap the writer of your letter in the face with it, and tell him this is my answer!” 

Of course I didn’t actually take the shoe and carry out her instruction; but when Sayid-Akbar 
called me over on my way home and asked me if I had delivered his letter and brought an answer, I 
told him about the shoe. Sayid-Akbar was furious, and when he opened his mouth to speak, a foam 
of spittle preceded his words. “That Habiba is a stupid, flighty baggage,” he said in a strangled 
voice, “and you – you shovel up the shit she hands out, bring it all wide-eyed innocence, and fling it 
in my face!” And he slapped me hard across the face [10, 104-105]. 

Албатта, дар ин матнњо њамаи нишонањои БС мушоњида нашавад њам, истифодаи 
љонишин (ман, Њабиба, ў), синоним (хат мактуб) воњиди туфайлии албатта ва ғайра бо 
муодили англисии I, he –Sayid Akbar, Habiba – she, letter – it, naturally ба назар мерасад, ки 
тавассути воситаи алоќаи занљирї ба њам алоќаманд шудаанд. 
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Љузъњои таркибии банди синтаксисї асосан бо роњи алоќаи занљирї ва параллелї ба 
њам алоќаманд мешаванд. Дар љараёни алоќаи занљирї ќисми ибтидоии банди синтаксисї 
хонандаро барои мутолеаи матлаб водор месозад, ањамияту њадафи онро муайян мекунад 
ва инкишофи минбаъдаи онро таќозо менамояд. 

Дар алоќаи занљирї ду тарзи алоќа фарќ карда мешавад: сохтори дохилї, ки аъзоњои 
љумла дар алоќамандии њамдигар (мубтадо-мубтадо, пуркунанда-мубтадо ва ғайра) 
љанбаи семантикиро инкишоф медињанд ва сохтори берунї, ки воситаи ифодаи фикрро 
таъмин менамояд: такрор, пайвандак, калимањои туфайлї, саволњои риторикї ва ғайра, ки 
муносибати синтаксисии матнро дар бар мегиранд. 

Банди синтаксисї дар забоншиноси ањамияти махсус дорад. Он аз ду ва ё зиёда љумла 
ташкил ёфта, нишонањои зеринро касб кардааст: 

1) аз љињати маъної ва функсиионалї баохиррасида; 
2) аз љињати синтаксисї ташаккулёфта; 
3) аз нигоњи коммуникативї комил; 
4) тамоми таркиби БС оњанги махсус дорад [2, 1]. 

Бояд гуфт, ки нишонањои зикршуда нисбї буда, фикр мањз тавассути матн дар шакли 
олї ифода мегардад. 

Барои ташаккули БС ањамияти семантика ва синтаксис калон буда, њар як љумлаи 
баъдии таркиби он љумлаи пештараро тавзењ медињад ва пурра менамояд. Љумлањои 
таркиби БС на танњо ба воситаи маъно, балки тавассути сохтори берунї низ ба њам 
алоќаманд мешаванд, ки воситаи асосии алоќаи сохтори берунї инњоянд: љонишин, зарф, 
пайвандаки тобеъкунанда, калимањои модалї, њиссача, ивазшавии синонимї, такрори 
лексикї, истифодаи њоли замону макон, мувофиќати замонии феъл, тартиби калима, 
истифодаи љумлањои нопурра. Бояд гуфт, ки на њамаи воситањои алоќаи зикргардида дар 
банди синтаксисї вуљуд доранд. Он вобаста ба мањорату маќсади нависанда ташаккул 
меёбад. Муаллиф мувофиќи љањонбиниву дониши хонанда аз воситањои муассири забон 
истифода мебарад. Мавод бояд мухтасар, фањмо ва нишонрас бошад. Бо вуљуди он ки 
матн ба якчанд БС таќсим мешавад, гоњо сарњади матн ва банди синтаксисї ягона аст (ба 
ин њикояњои кўтоњ, ки танњо аз як БС иборатанд, мисол шуда метавонад). 

Банди синтаксисї мувофиќи табиати он аз се ќисм иборат мебошад: Матлаъ - 
ибтидои банди синтаксисї. Вазифаи он пешнињоди матлаби нав буда, тамоми љумлањои 
баъдии таркиби банди синтаксисї аз он вобаста мебошанд. Матлаъ метавонад аз як то се 
љумла иборат бошад. Хусусияти љумлаи якуми БС- ро Л. М. Лосева баррасї намуда, 
нишонањои зерини онро муайян намудааст: 1) дар онњо воситањои алоќае вуљуд надорад, 
ки аз матни пештара муайян карда шавад; 2) онњо одатан аз рўйи сохт мукаммал 
мебошанд; 3) љумлаи якуми БС бо љумлаи охирини БС-и пештара алоќаи ќавї надорад; 4) 
љумлаи якуми БС мантиќан мавзўи навро баён мекунад [2, 1]. 

Ќисми дуюми БС-ро ќисми миёна меноманд, ки дар он мавзўи мадди назар инкишоф 
меёбад. Дар ин ќисмат иттилооти асосии банди синтаксисї матрањ мегардад. 

Ќисми охири БС хотима ном дорад. Он њамчун хулоса ва љамъбасти кулли љумлањои 
пештараи БС ќабул карда мешавад. Хотима моро огоњ менамояд, ки микротема ба охир 
расидааст. Дар чунин навъи БС барои муассир намудани ќисмати охири матн воњидњои 
туфайлии њамин тавр, хулоса ва ғайра истифода мешавад. 

Мавриди зикр аст, ки сархат дар ташаккули БС наќши калон дорад ва он воњиди 
услубї бадеї буда, БС воњиди синтаксисї мебошад. Сархат метавонад аз як ва ё якчанд 
БС, ё як ќисми он ва њатто аз як љумла иборат бошад. Сархат танњо барои нутќи хаттї ва 
БС бошад, њам барои нутќи хаттї ва њам шифоњї истифода мешавад. 

Се навъи банди синтаксисї муайян карда шудааст: тасвирї, наќлї (њикоягї) ва 
муњокимавї [2, 2]. 

Дар БС-и тасвирї матлаб дар љараёни тавсифи объект (табиат, шахс) аз њар љињат 
тасвир карда мешавад. БС-и тасвирї асосан барои инъикоси манзараи табиат, кушодани 
ботину зоњири ќањрамони асар истифода мешавад. Мо ин њолатро дар матни зерин 
мушоњида карда метавонем: 

Ин доира њавлии берун номида шуда, аз пањлуи собот бо як роњрав ба тарафи њавлии 
дарун гузашта мешуд. Дар ин љо – дар пушти оѓил ва собот ду хонаи чўбкории ба њам рў ба 
рў бино ёфта буданд, ки њар кадоми ин хонањо чор дар – ду аз тарафи шимол ва дуи дигар аз 
тарафи љануб доштанд. Дарњои љанубии хонаи љанубї ба тарафи рўйидарича – боѓча ва 
дарњои шимолии хонаи шимолї ба тарафи девори баланди кўча кушода мешуданд. Байни ин 
ду хона рўйи њавлї ба шумор рафта, боќии дарњошон ба њамин тараф кушода мешуданд ва 
рўйи њавлиро ду дарахти зардолуи калон соядорї мекард. 

Дар тарафи шарќи рўйи њавлї ду айвонча буд, ки яке барои хонаи љанубї ва дигаре 
барои хонаи шимолї вазифаи ошхонагї ва танўрхонагиро адо менамуданд. Айвончае, ки ба 
хонаи шимолї оид буд, дар ќатори оташдон як дўкони чархиосиётарошї њам дошт. 

Хонаи љанубї бе дањлез буда, кафшканаш дар пойгањи худаш буд, хонаи шимолї дањлез 
дошта бошад њам, вай танњо барои даромад ва кафшканї набуда, дар он љо як дўкони 
бофандагї њам бино ёфта буд. 
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Дар тарафи ѓарби рўйи њавлї – дар пушти оѓил ва собот ва пайваста ба онњо як суфаи 
дароз буд, ки бошандагони ин ду хона дар айёми тобистон – шабона дар он љо менишастанд 
[9, 14]. 

This area was called the outer yard, and was connected to the inner yard by means of a 
passageway leading from the side of the barn. Here, behind the barn and stable, were two wooden 
buildings facing each other, each with four doors, two to the north and two to the south. The south 
doors of the south building opened onto the kitchen garden, and the north doors of the north building 
onto the high wall overlooking the street. Between this buildings lay the inner yard; the remaining 
doors opened into this yard, which was shaded by two large apricot trees. At the east end of the inner 
yard were two porches which served as a combined kitchen and bakery, one for the south and one for 
the north building; the one attached to the north building also had another carpenter’s workbench set 
up next to the hearth. The south building did not have an anteroom, and people left their shoes by 
the doorway; the north building had an anteroom where shoes were left upon entering, and where 
additionally another loom had been installed. At the west of the inner yard, behind the barn and 
stable and adjoining them, was a long sufa where the family would sit outside on summer evenings 
[10, 37]. 

БС-и наќлї матлабро дар љараёни инкишофи амал, њолат, воќеа баррасї мекунад. Ин 
навъи банди синтаксисї аз навъњои дигари он бо давомнокии динамикї фарќ мекунад. 
Вожањои зерини ваќте, аввал, баъд, баъд аз ин, баъд аз чанд рўз, баногоњ, банохост, хулоса 
давомнокии амалро ифода мекунад. 

Ман ва бачагони дигар дар пеши созандагон ѓун шуда онњоро тамошо мекардем ва 
наѓмаву усулњошонро гўш медодем. Ман худро аз бачагони дигар њам хурсандтар њис 
мекардам, чунки дар он рўз дар тани ман чунон либосњое буд, ки ман пеш аз он монанди 
онњоро напўшида будам, ё ин ки пўшида бошам њам, дар ёд надоштам: дар барам курта-
лозимии сафеди суфта буд ва аз рўйи вай љомае пўшида будам, ки гулњои порча-порча дошт 
ва дар сарам каллапўши нав буд, ки модарам гулдўзї карда буд [9, 15]. 

I was standing with the other boys in front of the musicians, watching and listening to them. I 
felt doubly happy because I was wearing such fine new clothes as I had never worn before: a smooth 
white tunic and matching pants, and over this an embroidered joma, as well as a new cap, which my 
mother had embroidered with flowers [10, 38]. 

Банди синтаксисии муњокимавї матнеро баррасї мекунад, ки аз се ќисм: а) мулоњиза, 
б) факт, в) љамъбаст иборат аст. Ин навъи БС, ки аз номи он маълум аст, матлабро 
баррасиву љамъбаст намуда, дар шакли мукаммал пешнињод менамояд. Вожањои зерин 
барои инкишофи ин навъи БС мусодат мекунанд: барои чї, барои он, бо вуљуди ин ки, 
якум, дуюм, сеюм ва ғайра. 

– Агар тўйро дар Соктаре мекардед, ба фањми ман, ин ќадар харљ намешуд, ин дењаи 
мо – дењаи гушнагон аст, дар ин љо сад дег ош пазед њам, боз сер намешаванд,- гуфт модарам 
њасраткунон. 

– Аввал ин ки,– гуфт падарам,– барои зиёд шудан ё кам шудани харљи тўй гушнагї ё ин 
ки серии тўйхўрњо дахл надорад, балки калонгир ё ки бечора будани тўйхўрњо дахл дорад: 
бечораро агар як чиз дињанд, хурсанд шуда мехўрад ва агар надињанд, њарчанд гушна бошад 
њам, талаб намекунад. Аммо калонгир, њарчанд сер бошад њам, ба пеши ў ба љойи як табаќ 
таом се табаќ мондан лозим аст, вагарна "маро њурмат накарданд" гуфта ќањр мекунад. Ба 
фањми ман, агар мо ин тўйро дар Соктаре мекардем, харљи мо сечанд мешуд, боз калонони он 
љо, хусусан миракониён, аз мо розї намешуданд. Зеро онњо ба тўйњои одамон рафта бисёр 
њурмат дидаанд ва њурмати онњо њам иборат аз ин аст, ки ба пешашон бисёртар таом 
мекашиданд ва дар охир љома мепўшониданд, њељ набошад, каллаќанд медоданд. Албатта, мо 
њељ кадоми инњоро карда наметавонистем. 

Падарам баъд аз ќадаре ором гирифтан сухани худро давом кунонида гуфт: 
– Дуюм ин ки, ман баъд аз хонадор шуда ба маъракаву мавриди мардум њамроњ 

шуданам, дар Соктаре ѓайр аз хешовандони худамон ќариб тўйи касеро нахўрдаам, чунки 
ман зимистонњо дар он љо набудам, тўйњо бошанд, одатан дар зимистон мешаванд. Аммо 
дар ин љо аз њар кадом хонаи њамин бечорагон, ки ту «гушнагон» гуфтї, ман як бор – ду бор 
тўй хўрдаам. Бинобар ин, ба ман лозим буд, ки ба њаминњо тўй карда дињам, хешовандон ва 
ошноњои соктарегиам бошанд, ба њамин љо меоянд ва омаданд [9, 20]. 

“As I see it, the feast would have cost less if we had held it in the Soktare,” my mother said 
regretfully. “Our village is a hungry one, and even if you cooked a hundred pots of rice here the 
people would still not be satisfied.” 

Father disagreed. “In the first place,” he said, “the wealth of the guests, not their appetite, 
determines the expense of the celebration: if you offer a poor man something to eat he will gladly 
accept it, but if you don’t offer him anything, he won’t ask, no matter how hungry he is. On the other 
hand, you have to offer a rich man not one but three plates of food, whether he’s hungry or not, and 
if you don’t he will go off in a huff because you haven’t shown him sufficient respect, I think that if 
we had held the feast in Soktare it would have cost us three times as much, and even then we 
wouldn’t have satisfied the important people there, especially the Mirakoni Khojas. In that kind of 
place a big fuss is made at a feast: a great deal of food is served, and at the end everyone is given a 
joma, or if they can’t afford that, at least they give out sugar loaves. There is no way we could have 
met those standards.” 
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My father paused, then continued more calmly, “In the second place , since I got married I’ve 
hardly been to any celebration in Soktare except for those of my relatives, because I haven’t spent 
winters there and weddings and circumcisions usually take place in the winter. But here I’ve been 
invited to the house of every poor person, the hungry ones as you call them, at least once or twice. So 
I had to give a party for these people, and relatives and friends from Soktare could come if they 
wanted which they did” [10, 44]. 

Албатта, хонанда хуб дарк мекунад, ки дар ин порча фикр ба таври мулоњизаву 
масъалагузорї интишор ёфтааст. Матни асл аз чор сархат ва матни тарљума бошад аз се 
сархат иборат аст ва ин, пеш аз њама, ба мањорати муаллиф ва ќонунмандињои забонњо 
вобаста аст. Њар як матн нуктањои калидие дорад, ки дар њолатњои зарурї ба банди 
синтаксисї ва сархатњо таќсим намудани он ањамияти калон дорад. Устод Айнї ба ин 
масъала ањамияти љиддї додаанд. Ба андешаи Вадим Хомудаев барои муайян кардани 
мањорату малакаи муаллиф ба љанбаи таќсимшавии матн ба сархату банди синтаксисї 
таваљљуњ намудан кифоя аст [2, 3], зеро нависандаи таљрибадор хуб медонад, ки дар кадом 
ваќт ва дар кадом њолат матнро дар шакли ќисматњо ба хонанда пешнињод намояд. 

Хулоса, БС яке аз воњидњои калон ва сертаркиби синтаксис (ва матн) буда, барои дар 
шакли мухтасару ќулай пешнињод ва ќабулу дарки асар аз љониби хонанда ањамияти 
барљаста дорад. Он ба мисли матн хусусияти иттилоърасонї дошта, аз љињати маъної ва 
функсионалї комил, аз лињози синтаксисї, семантикї ва коммуникативї ташаккулёфта 
мебошад, ки метавон объекти омўзиш ќарор дод. Љумлањои таркиби БС низ ба монанди 
матн бо воситањои алоќаи занљириву параллелї ба њам алоќаманд мешаванд. Банди 
синтаксисї аз ду ва ё зиёда љумла ташкил ёфта, барои хуб њазм шудани асар аз љониби 
хонанда матн ба якчанд банди синтаксисї таќсим карда мешавад. 
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НАЌШИ БАНДИ СИНТАКСИСЇ ДАР ТАШАККУЛИ МАТН 

Банди синтаксисї њамчун воњиди калонтарини матн барои муассир ва нишонрас шакл гирифтани 
матлаб ва хуб ќабул ва дарк шудани он аз љониби хонанда ањамияти калон дорад. Банди синтаксисї аз ду ва 
ё зиёда љумла таркиб ёфта, мисли дигар воњидњои синтаксис бо воситањои алоќаи занљирї, параллелї ва 
тобеъ ба њам алоќаманд мешавад. Он гарчанде як љузъи матнро ташкил дињад њам, то андозае иттилооти аз 
љињати семантикї, коммуникативї ва маъної ташаккулёфтаро пешнињод мекунад. 

Калидвожањо: банди синтаксисї, алоќаи занљирї ва параллелї, сархат, семантика, синтаксис, БС 
тасвирї, наќлї ва муњокимавї. 

 
РОЛЬ ССЦ В ОРГАНИЗАЦИИ ТЕКСТА 

В этом статье автор рассматривает сложное синтакцическое целое и его роль в организации текста. Текст 
обычно членяется на несколько число ССЦ и группа предложение который связывается друг с другом по 
синтаксической, грамматической и смысловой стороной называется ССЦ. В данной статье ССЦ рассматривается 
как основнной способ членения текста в таджикском и англыйском языках. 

Ключевые слова: сложное синтаксическое целое, абзац, цепная связь, параллельная связь, семантика, 
синтаксис, ССЦ типа описательние, повестовательние и рассуждение. 

 
THE ROLE OF COMPLEX SYNTACTIC WHOLE IN THE ORGANIZATION OF THE TEXT 

In this article the author considers a complex syntactic whole and its role in the organization of the text. Text divides 
into several number of CSWs and a group of sentences that communicates with each other by syntactic and semantic side 
called a complex syntactic whole. In this article CSW considered as the main way of the text division in the Tajik and 
English languages. 

Key words: complex syntactic whole, starting line, chain link, parallel communication of the CSW, semantic, 
syntactic, descriptive, narrative and disputable kinds of CSW. 

 
Сведения об авторе: Худойбердиев А. Ю. – Таджикскийй национальный университет, аспирант кафедры 
английского языка факультета языков Азии и Европы. Телефон: (+992) 93-461-37-77.  
E-mail: vip.abdukholik@mail.ru 

 
 
 

https://cyberleninka.ru/article/n/slozhnoe-syntacsicheskoe
https://cyberleninka.ru/article/n/slozhnoe-syntacsicheskoe
http://sibac.infor/conf/philolog/xxix/34499
mailto:vip.abdukholik@mail.ru


82 
 

 
 
 

ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКОЕ ПРЕДСТАВЛЕНИЕ КОНЦЕПТА «HAPPINESS-БАХТ»  

В АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

 

Жураева Р. 

Институт языка и литературы им. А. Рудаки АН РТ 
 

Самое частое обозначение «счастья» в английском языке «happiness» (от прилагательного 
«happy» (счастливый)) происходит от устаревшего слова «hap» (случай, шанс). По данным 
«Cassell’s concise English dictionary» и «A Concise Etymological Dictionary Of Modern English» 
имеет скандинавское происхождение. Рассмотренные нами лексемы толкования дальнейшее 
бытование в английском языке, в целом, тождественны: прилагательное «happy – хушбахт» 
(счастливый) и существительное «happiness – бахт» (счастье) формировались в 
среднеанглийский период суффиксальным способом. На важность концепта в сознании 
англичан указывает дериваты: happen, happy, haply, happily, hapless, unhappy, perhaps, mishap, 
happiness. 

Дериваты, имеющие в структуре своего значения общую сему «случай, удача» приобрели 
производные значения на основе метонимии. При этом среди значений слова имеются 
ограничения в употреблении как стилистические, так и с точки зрения исторической 
перспективы. Стоит отметить, что в таджикском этимологическом словаре данная лексема 
«бахт» или «хушбахтӣ» имеет персидское происхождение. Анализ этимологии лексемы, 
репрезентирующей концепт «happiness/бахт», сохранившейся в научной картине мира, 
позволяет выявить семантические и национально-культурные особенности исследуемого 
концепта. Сопоставительную характеристику синонимических рядов исследуемой ядерной 
лексемы концепта «happiness/бахт» составляют ряд синонимов в английском языке: happy, 
lucky, felicity, fortunate, bliss, pleasure, joy, glad, contentment, delight, enjoyment, exaltation [8, 
316]; в таджикском языке: насиба, баҳра, толеъ, саодат, қисмат, иқбол [5, 72]. Проведенный 
анализ показывает, что в синонимических рядах ядерных лексем «happiness/бахт» наблюдаются 
семантические коррелятивные пары: glad – хурсанд (радоваться), fortunate – иќбол, толеъ 
(удача), contentment – ќаноатмандї (удовлетворение).  

Синонимичные средства, использующиеся в английском и таджикском языках для 
обозначения данного ментального образования, в разных ситуациях имеющие коннотативную 
экспрессивную окраску, свидетельствуют об активном процессе осмысления концепта, его 
чрезвычайно высокой актуальности для носителей обоих языков. В сопоставляемых языках 
синонимы указывают на действия человека для выражения удачи (luck) и удовлетворения 
(contentment). Концептуальная близость обоих языков в выражении концепта « happiness/бахт» 
заключается в том, что ряд синонимических значений адекватно раскрываются в паремиологии. 
В английском языке, например, часто употребляется fortune – fortune is easily found, but hard to 
be kept (легко найти счастье, трудно его удержать), fortune is good to him who knows to make 
good use of her (счастье улыбается тому, кто умеет им хорошо воспользоваться), ride one’s luck 
(полагаться на своё счастье), lucky at cards, unlucky in love (кому везет в картах, тому не везёт в 
любви), better be born lucky than wise (лучше родиться счастливым, чем мудрым), every man is 
the architect of his own fortune ( всяк своему счастью кузнец). В таджикском языке: бахти баланд 
(великое счастье), бахти безавол (вечное счастье), бахти бедор (удача, счастливая доля), бахти 
сафед (удача, везение), бахтбедор (везучий, удачливый, счастливый), бахти касе омад кардан 
(везти кому-либо в делах), бахти касе кушода шудан (стать счастливым, найти хорошего 
спутника жизни) [6, 84] и т.д.  

Сопоставительный анализ лексико-фразеологических единиц, вербализирующих концепт 
«счастье» в английском и таджикском языках, выявил как сходные, так и отличительные 
особенности.  

Сходные ассоциации между концептами «бахт» и «happiness» проявляются в следующих 
категориях: счастье – дети: he knows not what love is that has no children (у кого нет детей, тот 
не знает, что такое любовь), хонаи бебача – мазор (в бездетной семье нет счастья), или 
хушбахтии фарзанд – хушбахтии модар аст (счастье ребенка – это счастье родителей) [1, 26]; 
счастье – труд: early to bed and early to rise makes a man health, wealthy and wise (кто рано 
ложиться и рано встаёт, здоровье, богатство и ум наживёт), мењнат роњат аст (труд приносит 
счастье); счастье – смелость: fortune favors the brave (смелому всегда улыбается удача). 

Кроме того, согласно народному миропониманию таджиков и англичан, каждый человек 
является кузнецом или творцом своего счастья: every man is the architect of his own fortunes – 
толеъи ҳар кас ба дасти худаш аст (счастье каждого человека в его собственных руках), и 
необходимо уметь им хорошо воспользоваться: fortune is good to him who knows to make good 
use of her, бахт (иқбол) худ ба худ ба даст намеояд, онро бо дастони худ бояд бисохт. 
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Как показал наш анализ, отличительными признаками рассматриваемых концептов 
являются следующие ассоциации в таджикском языке: счастье – знание: дониш хушбахтї 
меорад (знание приносит счастье); счастье – время: ваќт рафт –наќд рафт (ушло время – ушло 
счастье); счастье – союз: хушбахтї дар якдилист (счастье – в единстве); счастье – дружба: 
одамон аз дўстї ёбанд бахт (дружба приносит счастье); счастье – радость: бахт ба хонаи 
хушбат меояд (счастье заходит в радостный дом); счастье – судьба: бахт дар сандуќ, 
калидаш дар осмон (счастье в сундуке, а ключ в небесах); счастье – успех: дар омади кор 
шиша сандон шиканад, дар ноомади кор атола дандон шиканад (счастливому всегда 
сопутствует удача, а от несчастного она отворачивается). 

Английское «счастье» ассоциируется таким образом: счастье – здоровье: good health is 
above wealth (лучше быть здоровым, чем богатым); счастье – карьера: carve out a career for 
oneself (делать карьеру); счастье – слава: have the world at one’s feet (иметь блестящий успех, 
покорить весь мир, завоевать всеобщее признание); счастье – цель: bring one’s mind to pass, 
fulfill, have or obtain one’s mind (добиваться своей цели). 

Как показывает анализ языкового материала, «счастье» в обоих рассматриваемых языках 
связывается с положительными эмоциями и имеет положительную оценку. Однако в 
таджикском языке мы наблюдаем и отрицательную коннотацию. Так, например, бахти бад (злая 
доля, злой рок), бахти бадфарљом (злосчастная судьба), бахтбаргашта (неудачник, 
несчастливец, горемыка), бахт ёрї надодан (не повезти), бахти касе сиёњ будан (быть 
несчастным, неудачником) и т. д [6, 88]. 

Образная составляющая на уровне фразеологических единиц представлена в 
рассматриваемых языках метафорическими номинациями. В таджикском языке: счастье – 
птица: мурғи давлат ба сари касе нишастан (обрести счастье и богатство (досл. птица счастья 
села на голову)); счастье – предмет: дарро ба рўйи бахт пушидан (отвергнуть счастье); 
счастье – живой организм: бахт хандидан (улыбнувшееся счастье), бахт тохтан, бахт тобидан 
(обрести удачу, успех); бахти касе омад кардан (везти кому-либо, стать счастливым).  

В английском же языке: счастье – предмет: mark with a white stone (отмеченный белым 
камнем); счастье – гастрономия: life is a bowl of cherries (жизнь как полная чаша с вишней), the 
land flowing with milk and honey (земля изобилует молоком и медом), have one’s cake baked (есть 
румяный пирог ~ иметь средства, состоя- ние, жить в достатке); счастье – статус человека: like 
a lord, like a prince (жизнью лорда, принца).  

Следует отметить, что английским пословицам также свойственно противопоставление 
счастье и несчастье – he knows best what good is that has endured evil, то бад нагӯӣ нек наояд 
(не испытав несчастья, не узнать счастья). Национально-культурная специфика концепта 
«счастье» в английском и таджикском языках также проявляется в употреблении реалий в 
вербализации данного концепта: в английском языке: lucky at cards, unlucky in love (кому везет 
в картах, тому не везёт в любви). Здесь отмечается национально-культурная специфика 
английского народа, так как игральные карты – это излюбленный вид развлечения английского 
народа. Также и в таджикском языке можно увидеть национально-культурную специфику 
народа: бахт дар сандуқ, калидаш дар осмон (счастье в сундуке, а ключ в небесах). С давних 
времен в быту таджикского народа имел место такой предмет, как сундук, в котором хранились 
самые ценные вещи. Из этого можно сделать вывод о том, что счастье для таджикского народа 
– это самое ценное.  

Анализ концепта в рассматриваемых языках также выявил гендерную обусловленность. 
Так, в таджикском языке в описании женского стереотипа преобладает положительная 
эмоциональная оценка, акцентирование внутренних душевых качеств, приоритет семейных 
взаимоотношений: зани хуб давлати оила (хорошая жена – счастье семьи), баракати зан дар 
шавњари ўст (счастье жены зависит от мужа), хушбахтии зан дар фарзанд аст (счастье 
женщины в детях). В данном контексте счастье девушки воспринимается как удачное 
замужество, семья. В то время как счастье мужчины видится в большей степени в удачливости 
и богатстве. Таким образом, в концепте «happiness/бахт» заложена определённая система 
общечеловеческих и национально-обусловленных ценностей, что позволяет рассматривать его 
в качестве базового компонента национальной картины мира рассматриваемых языков.  
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ТАЊЌИЌИ ФРАЗЕОЛОГИИ МАФЊУМИ «БАХТ» ДАР ФАРЊАНГИ ЗАБОНИИ ТОЉИКЇ ВА 
АНГЛИСЇ 

Дар маќолаи зерин муаллиф хусусиятњои фразеологии мафњуми «бахт»-ро њам дар умум ва њам аз 
љињати мавќеи фарњанги забонии он дар забонњои тољикї ва англисї мавриди омўзиш ќарор додааст. 

Калидвожањо: забоншиносии муќоисавї ва когнитивї, фразеология, хусусиятњои миллї, фарњанги 
забонї. 

 
ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКОЕ ПРЕДСТАВЛЕНИЕ КОНЦЕПТА «HAPPINESS – БАХТ» В ТАДЖИКСКОМ И 

АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
В данной статье рассматриваются средства вербализации концепта «happiness – бахт» как в качестве 

универсальной, так и национально-специфичной ментальной структуры в английском и таджикском языках.  
Ключевые слова: когнитивная и сопоставительная лингвистика, концепт, лексико-фразеологические 

единицы, оценочность, национально-культурная специфика.  
 

PHRASEOLOGICAL REPRESANTATION OF THE CONCEPT “HAPPINESS” IN TAJIK AND ENGLISH 

LINGUISTIC CULTURES 
In this article the author analyzes the phraseological means of verbalization of the concept “Happiness” both 

universal and national-specific mental structure in Tajik and English languages. 
Key words: cognitive and comparative linguistics, concept, phraseological units. 
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ИЌТИБОСШАВИИ ВОЖАЊОИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ДАР ЗАБОНИ ВАХОНЇ 
 

Мамадаминова З. Б. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Забон падидаи љамъиятї буда, метавонад аз як њолат ба њолати дигар гузарад ва 

захираи луѓавии он дар њар давру замон дигаргун шавад. Аз ин рў, вожаву истилоњоти 
мухталиф дар раванди тараќќиёти замон ба вуљуд меоянд, ё аз забонњои дигар иќтибос 
мешаванд, маънои нав пайдо мекунанд, ё шакли нав мегиранд, аз нобудшавї рањо ёфта, 
ранги тоза мегирад ва ё аз ривољ афтода аз эътибор соќит мешаванд. Таркиби луѓавии њар 
забон, аз он љумла забони вахонї низ, аз ин гуна таѓйироту тањаввулот холї нест. 

Чун забони вахонї дар ќатори дигар забонњои бадахшонии гурўњи забонњои эронї 
ба оилаи бузурги забонњои њиндуаврупої шомил аст, дар масири таърих дар баробари 
дигар забонњо ба тањаввулоти зиёде дучор гардидааст [5, 7]. Дар раванди тараќќиёти 
замон, бо сабаби ин тањаввулоту таѓйиротњо забони вахонї њам мисли забонњои дигари 
бехату алифбо хеле коњиш ёфтааст. 

Чунин вазъияти ногувор дар он љойњое, ки вахонзабонон зиндагї мекунанд, ба 
мушоњида мерасад. 

Воридшавии вожањои нав дар забони вахонї ривољ ёфта, боиси мањдуд шудани 
мавќеи истифодабарии калимањои аслї ва вожањои иќтибосии ќадимие, ки дар тўли 
таърих дар ин забон њазм шуда буданд, гардидааст. Аксарияти вожањои бунёдии забони 
вахонї аз истеъмол баромада, калимањои иќтибосї пурра љойгузини онњо гардидаанд. 
Азбаски забони вахонї дар минтаќањои гуногун, аз љумла дар водињои Вахон (аз болооби 
дарёи Панљ байни сарњади Тољикистон ва Афѓонистон), Сарњади Афѓонистон (ќад-ќади 
Вахондарё), дар Читрол ва Канљут, дар водињои дарёи Ярхун, Ишкоман, Хунзо ва 
Шимоли Покистон, инчунин дар вилояти мухтори Синцзян, Сариќул ва водии дарёи 
Килян (аз тарафи ѓарби Хутан)-и Хитой муштамал мебошад, бинобар ин, раванди 
тањаввули он низ як хел нест. Агар ба забони вахонї дар Љумњурии Тољикистон таъсири 
забони тољикї зиёдтар бошад, дар Афѓонистон забони дарї, дар Покистон забони урду ва 
англисї ва дар Љумњурии Мардумии Хитой забони уйѓурї бештар таъсир мерасонад [3, 5]. 

Мо ба тањлили иќтибосшавии забони вахонї танњо дар минтаќаи Вахони Љумњурии 
Тољикистон, ки ин мавзўъ дар шароити имрўза ќобили пажўњиш ва тањќиќ аст, иктифо 
мекунем. 

Бояд зикр намуд, ки сокинони водии Вахони Љумњурии Тољикистон њама дузабона ва 
сезабона (билингв ва трилингвњо) њастанд, зеро забони давлатии ин мардум забони тољикї 
буда, забони вахонї њамчун забони модарї хизмат мекунад. Забони тољикї дар байни 
сокинони ин минтаќа ба унвони забони дин ва адабиёти хаттию шифоњї низ ривољ дорад 
[2, 62]. 

Азбаски забони вахонї ва забони тољикї аз нигоњи хешутаборї ба як гурўњи оилаи 
забонњо ворид мегарданд, аз ин рў, ин ду забон пайванди ќадимї дошта, аз забони тољикї 
ба забони вахонї иќтибосоти зиёде дар даврањои гуногуни таърихї ворид гардидааст. 

Дар шароити муосир вахонињо бар ивази бархе аз вожањои аслї бештар аз 
истилоњоти иќтибосии тољикї истифода мебаранд, ки аз мањдудшавии вожањои забони 
вахонї дарак медињад. 
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Њамин тавр, як гурўњ калимањои аслии вахонї аз гуфтори ин мардум берун монда, ба 
љойи онњо вожањои тољикї корбурд мешаванд. Тазаккур бояд дод, ки забони вахонии 
Тољикистон дорои се лањља болої, марказї ва поёнї мебошад. Агар калимањои аслї дар 
лањљаи Вахони боло зиёдтар њифз шуда бошанд, дар лањљањои марказї ва поёнї, аллакай, 
аз истифода баромадаанд. Иќтибосшавии вожањои забони тољикро дар забони вахонї ба 
ду гурўњ метавон људо кард. 

1. Иќтибосњои ќадимї 
2. Иќтибосњои муосир 
1. Вожањои тољикие, ки дар тўли асрњо ба забони вахонї ворид шуда, то замони мо 

дар ин забон баробари вожањои аслии вахонї корбурд шудаанд, лекин имрўз калимањои 
дигаре низ иќтибос шуда истодаанд, ки мавќеи истифодабарии калимањои ќаблиро хеле 
мањдуд гардонидаанд. Масалан, калимаи γǝrung њамчун сифати аслї дар забони вахонї 
маъмул буд, вале имрўз дар њоли нобудшавї ќарор дорад. Агар аз нутќи калонсолон 
шунида нашавад, дар нутќи насли љавон хеле кам ба мушоњида мерасад. Дар асоси 
сарчашмањо маълум мегардад, ки вожаи γǝrung калимаи иќтибосии таърихї буда, аз 
забони форсии «girān», ки дар забони тољикї дар шакли «гарон» мављуд аст, иќтибос 
шудааст [5, 186]. Вожаи мавриди андеша дар асоси меъёри фонетикии забони вахонї сохта 
шуда, ба ќолаби овозии забони вахонї мувофиќ карда шудааст. Ин аст, ки ин вожа дар 
тўли асрњо мавриди истифода ќарор дошт. Њоло бошад, ба љойи вожаи мазкур, аз забони 
тољикї муродифи вожаи “гарон”, яъне калимаи «вазнин» дар шакли wazmin дар забони 
вахонї маъруфият пайдо кардааст. Барои намояндагони забони вахонї истифода 
намудани вожањои иќтибосї нисбат ба вожањои таърихї осонтар менамояд. 

Калимаи loša дар “Ѓиёс-ул-луѓот”-и Муњаммад Ѓиёсуддин ба маънои “забун ва лоѓар 
ва заифи мутлаќ, хоњ инсон, хоњ њайвон” омадааст [1, 206]. Ин вожа дар забони вахонї низ 
мањфуз буд ва бо маънои дар луѓат омада корбурд дошт. Њоло вожаи loša ба ёди фаромўшї 

рафта, љойи онро вожаи тољикии “хароб” бо таѓйиротњои овозї дар шакли xǝrob 

гирифтааст. Дар забони вахонї аз калимаи “хароб” садоноки “а” бо табдили “ǝ”, ки яке аз 
меъёрњои иќтибосгирии забони вахонї мебошад, ворид гардидааст. Вожаи мавриди 
андешаро имрўз танњо аз гуфтори куњансолон метавон шунид. 

Дар забони вахонї калимаи куњаниќтибоси dǝma мављуд аст, ки то њол дар нутќи 
соњибони ин забон ба кор меравад, аммо баробари ин вожа калимаи “шамол” низ иќтибос 

шуда, бо каме фарќияти фонетикї дар шакли šǝmol истифода бурда мешавад. Агар 
љараёни истифодаи ин навъи вожањоро аз нигоњи семантикї даќиќтар мушоњида кунем, 

маълум мегардад, ки калимаи dǝma њамеша дар мавриди шамоли бошиддат истифода 
гардида, калимаи “шамол” ба маънои “шамоли сабук ва шамоли форам” роиљ аст. 

Калимаи loγ дар забони вахонї ба маънои “њазл, шўхї” маъмул аст, ки дар “Ѓиёс-ул-
луѓот”-и Муњаммад Ѓиёсуддин низ ба њамин маъно, яъне “њазл ва зарофат ва хуштабъї” 
омадааст [1, 204]. Пас аз пажўњиши ин навъи вожањо ба хулосае омадан мумкин аст, ки 
чунин вожањо дар забони вахонї хеле барваќт иќтибос шудаанд ва њатто аз вожањои 
иќтибосї будани онњо пай бурдан мушкил аст. Њоло мавќеи истифодашавии вожаи loγ 
дар забони вахонї хеле мањдуд шудааст. Синоними вожаи мазкур калимаи тољикии 
“шўхї” буда, ба љойи вожаи loγ бештар истифода мешавад ва дар забони вахонї вожаи 
“шўхї” бе ягон таѓйироти фонетикї доираи васеи истифодабарї дорад. 

Ё ин ки бар ивази калимаи woskaṭ, ки худи ин вожа дар забони вахонї ба воситаи 
забони дарии Афѓонистон аз забони англисии waist-coat, маънои “калтача”-ро дорад. 
Калимаи мазкур дар баъзе лањљањои тољикї (дар лањљаи кўлобї) дар шакли vaskat, дар 

забонњои дарї wāskat, пашту waskǝt омадааст [5, 391]. Айни њол вожаи woskaṭ-ро калимаи 

“калтача” дар шакли kǝltača//kǝltiča иваз намудааст ва мавќеи истеъмоли вожаи 
иќтибосии авваларо дар забони вахонї мањдуд кардааст. 

Вожаи čыrt дар забони вахонї ба калимаи “фикр” мубаддал гаштааст. Ин вожа дар 
нутќи намояндагони муосир, ќариб ки ба мушоњида намерасад. Бар ивази вожаи čыrt 
калимаи тољикии “фикр” дар забони мазкур корбурди бештар дорад. Лекин вожаи 
иќтибосшуда маънои ќаблии худро гум накардааст ва дар забони вахонї њам бо маънои 
аслии худ корбурд мешавад. 

Калимаи “гаранг” низ аз забони тољикї ба забони вахонї иќтибос шудааст ва дар ин 
забон вожаи хеле серитеъмол аст. Калимаи “гаранг” дар Фарњанги забони тољикї ба 
маънои “камњуш, сустфањм, кундзењн” дарљ шудааст [6, 305]. Лекин дар забони вахонї 
вожаи kiyak, ки ин калима низ иќтибосї буда, то њол дар забони вахонї ривољ дошт, 
имрўзњо мавќеи истифодабарии он ќариб аз байн рафтааст ва ба љойи он калимаи тољикии 
“гаранг” дар шакли grang истеъмол мешавад. Вожаи kiyak -ро танњо аз суханони 
пиронсолон дарёфтан мумкин аст, зеро ки дар забони насли љавон калимањои нав 
иќтибосшуда бештар ба назар мерасад. 
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Њамин гуна, вожаи qsa низ дар забони вахонї калимаи иќтибосист. Ин вожа аз 
“ќисса кардан”-и забони тољикї иќтибос шуда, аммо аз нигоњи семантикї таѓйир ёфтааст. 
Имрўз калимаи “гап” љойи вожаи qsa-ро, ки дар забони вахонї чун вожаи худї роиљ буд, 
иваз намудааст ва танњо вожаи иќтибосии “гап” дар нутќи мардум корбурд мешавад. 

Мавриди ќайд аст, ки баъзан калимањои иќтибосї на ба маънои аслї, балки бо 
маъноњои дигар дар забони вахонї истифода мешаванд. Масалан, калимаи xok дар забони 
вахонї аз забони тољикї ворид гардида бошад њам, вале ин вожа маънои аслиашро дар 
забони вахонї аз даст додааст ва ба маъноњои “ќабр, гўр; дафн кардан, гўрондан” ба кор 
меравад. Ба њамин монанд дар забони вахонї вожаи ozody низ имрўз роиљ аст. Калимаи 
“озодї” дар Фарњанги забони тољикї ба маънои “халосї, рањої, наљот” омадааст [6, 726], 
аммо дар забони вахонї бошад, калимаи ozody ба маънои “аз касе розї будан, аз касе 
хурсанд шудан, аз касе хушнуд шудан” корбурд мешавад. Ин вожа иќтибоси ќадимиест, ки 
дар осори классикони тољик ба њамин маъно низ кор фармуда шудааст. 

2. Вожањои тољикие, ки дар солњои охир иќтибос шуда, ба љойи калимањои аслии 
вахонї корбурд мешавад ва мавќеи истифодабарии вожањои аслии забони вахониро 
мањдуд гардонидаанд. 

Масалан, калимаи tor вожаи аслии забони вахонист, ки њоло ба љойи он калимаи 
тољикии “чормаѓз” ќариб њамеша мавриди истифода ќарор дорад. Калимаи аслии tor дар 
нутќи соњибони ин забон хеле кам ба мушоњида мерасад. Ин навъи лексикањои аслї танњо 
дар зарбулмасалу маќолњои забони вахонї боќї мондаанд. 

“Замин” низ калимаи тољикї аст, вале вожаи њаммаънои он дар забони вахонї wundr 
буда, ќариб аз истеъмол берун мондааст ва дар бисёр њолатњо калимаи “замин” мавќеи 
истифодаи вожаи wundr-ро мањдуд кардааст. 

Калимаи “фанд” низ аз њамин ќабили иќтибосњост, ки љойгузини вожаи аслии bыw 
гаштааст. Вожаи аслии bыw ќариб, ки аз байн рафтааст. маънои луѓавии вожаи bыw 
“фанд, фиреб, дурўѓ” аст [4, 168]. Аммо имрўз ин вожа ба маънои “масхара кардан” низ 
истифода мешавад. Акнун вожаи иќтибосии “фанд” љойи ин вожаи асилро гирифта, дар 
забони вахонї, аллакай, њал ва њазм шудааст. 

Ё ин ки, бар ивази калимаи baj-и вахонї калимаи “фарбењ” бо таѓйироти овозї, ки ба 

сурати fǝrbi ба ќолаби овоии забон мутобиќ кунонида шудааст, истифода мешавад. 
Калимаи ðin вожаи аслии забони вахонї аст, ки дар мавридњои гарм намудани об ва 

хўрок ба кор меравад. Ин вожа то њол дар нутќи куњансолон ва миёнасоли вахонзабонон 
ба мушоњида мерасад. Аммо калимаи “гарм” ба забони вахонї иќтибос шуда, 
серистеъмолтар гардидааст ва ба љойи вожаи ðin кор фармуда мешавад. 

Вожаи «гарм»-и тољикї нафаќат ба љойи калимаи ðin омада мавќеи истифодабарии 
ин вожаро мањдуд кардааст, балки бар ивази калимаи вахонии šundr низ истифода 
мешавад. Вожаи šundr њам маънои “гарм”-ро дорад, вале дар забони вахонї дар 
мавридњои гарм будани њаво, хона, умуман, гарм будани макони зист маъмул аст. 

Žinda калимаи бунёдии забони вахонї буда, онро танњо дар сарчашмањое, ки имрўз 
дастраси мардум шуда истодаанд вохўрдан мумкин аст. Ин вожа имрўзњо ба ёди 
фаромўшї рафта, ба љойи он калимаи тољикии “афсона” мавриди истифода ќарор дорад. 

Kыk низ аз ќабили вожањои бунёдии забони вахонї аст, ки дар раванди иншкишофи 
замон вожаи тољикии “чашма” дар шакли ḉǝšma мавќеи истифодабарии онро мањдуд 
намудааст. Лекин калимаи kыk дар лањљаи болои Вахон њоло њам ривољ дорад. Дар 
лањљањои мобайн ва поёни Вахон хеле камистеъмол шудааст. 

Хулоса, иќтибосшавии вожањои гуногун, агар аз як љињат ба забон манфиат дошта 
бошад, яъне таркиби луѓавии забонро бой гардонад, аз тарафи дигар ба забон зарари 
љиддие мерасонанд. Иќтибосшавии пайдарпай метавонад забонро аз байн барад. Дар 
чунин вазъиятњое, ки вожањои аслии забон аз истеъмол баромада, љойи онњоро калимањои 
гуногуни забонњои мухталиф фарогир мешаванд, ин ба косташавии забон оварда 
мерасонад. Нигоњ доштани забон аз намояндагони њар як забон вобастагии бузург дорад. 
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КАЛИМАЊОИ ТОЉИКИИ ИЌТИБОСШУДА ДАР ЗАБОНИ ВАХОНЇ 

Дар маќолаи мазкур муаллиф масъалањои марбут ба иќтибосшавии калимањои тољикї дар забони 
вахониро мавриди баррасї ќарор додааст. Ў тасдиќ менамояд, ки теъдоди зиёди калимањои забони тољикї 
забони вахониро аз худ кардаанд ва сабаби камшавии захираи луѓавии забони мазкур гаштаанд. Муаллифи 
маќола ба вазъи забони вахонї дар Тољикистон таваљљуњ зоњир намуда, дар бораи вазъи имрўзаи он 
маълумот додааст.  
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ЗАИМСТВОВАННЫЕ ТАДЖИКСКИЕ СЛОВА В ВАХАНСКОМ ЯЗЫКЕ 
В данной статье автор рассматривает вопросы, связанные с заимствованием таджикских слов в ваханском 

языке. Многие слова из таджикского языка освоили ваханский язык и стали причиной уменьшения словарного 
запаса данного языка. Автор статьи сосредоточил свое внимание на состоянии названного языка в Таджикистане.  

Ключевые слова: ваханский язык, Вахан, заимствованные слова, исконные слова, билингвизм, 
трилингвизм. 

 
THE BORROWED WORDS FROM TAJIK INTO WAKHANI LANGUAGE 

In the article the author gives information about the borrowed words from Tajik into Wakhani language. She 
emphasize that a great number of Tajik origin words were borrowed into Wakhani language and became the reason of 
Wakhoni’s pollution. The author pays attention to the condition of Wakhani language in Republic of Tajikistan and talks 
about the situation of this language. 

Key words: Wakhani language, Wakhan, borrowing words, original words, bilingual, trilingual. 
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НАЗАРЕ БА ТАЪРИХИ ТАШАККУЛИ ИСТИЛОЊОТ 
 

Нажмудинзода Р. Х. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Масъалањои рушди забон, покизагии  
забони адабї, таълим ва омўзиши  
забони модарї ва забонњои хориљї  
дар маљмўъ, сиёсати  
Њукумати Љумњурии Тољикистонро  
дар соњаи забон ташкил медињад. 

Эмомалї Рањмон. 
Баррасии таърихи ташаккули истилоњот барои њамаи миллатњо дар давоми 

мављудияти онњо њамчун оинаи инъикоскунандаи фарњангу тамаддуни онњо дар соњањои 
мухталиф хидмат мекунад. 

Њар як забон дорои даврањои ташаккули таърихї буда, ин даврањои таърихї бо 
доштани вижагињои ової, грамматикї ва луѓавї метавонанд аз њам тафовут дошта 
бошанд, ки инро таърихи забони форсї-тољикї дар мисоли осори даврањои таърихї собит 
месозад. Дар иртибот ба ин, яке аз мавзўъњои муњимми ташаккули луѓати забон дар њар 
давраи таърихї мушкилоти истилоњот дар маљмўъ ва бавижа истилоњоти соњањои 
гуногуни иљтимоии љомеа ба шумор меравад. 

Таърихи истилоњоти забони тољикї бисёр љолиб аст. Замоне ки лашкари Искандари 
Маќдунї вориди сарзаминњои Эрону Осиёи Марказї гардид, азбаски бинои миллат ва 
тамаддуни сокинони онњо њанўз мустањкам буд, бунёд ва пояњои фарњанг ва  забони 
ононро таѓйир дода натавонист. Аммо баъди чандин аср, замоне ки арабњо ба ин 
сарзаминњо њуљум оварданд, вазъ ба куллї дигаргун шуда буд ва забони арабї тавонист 
нуфузи комил ва рахнаи амиќ дар пайкари ин забон боќї гузорад. Вале боз њам, назар ба 
њамон пуштибонии фарњанги неруманд забони тољикї то њудуде тавонист дар муќобили 
густариши шадиди забони арабї худро њифз кунад. 

Истилоњоти забони тољикї аз давраи пайдоиши худ ба ѓайр аз назму наср дар 
мавзўъњои фалсафї, адабї, сиёсї, иљтимої ва фаъолиятњои идориву њуќуќї мавриди 
корбурд ќарор доштааст, ки осори меросмондаи донишмандони гузаштаамон исботи 
гуфтањоямон мебошад. 

Забони мо забони ќадиму асил мебошад. Дар замони Сосониён ин забон бо номи 
Порс њамчун pārsīg, яъне порсї, ёд шуда ва аз он давра ба баъд ин истилоњ ба гунаи порсї 
ва муарраби он форсї мутадовил гардидааст. 

Марњилањои таърихии рушди забони моро забоншиносон ба се давра табаќабандї 
намуданд: 

1. Давраи бостон (таќрибан аз оѓози дуњазорсолаи пеш аз мелод то асрњои IV – III пеш 
аз мелод). 

2. Давраи миёна (аз асрњои IV – III пеш аз мелод то давраи њукмронии хонадони 
Сосониён, ки бо номи “забони пањлавї” ёд мешавад). 

3. Давраи нав (ин давра аз пайдоиши Ислом асрњои VIII – IX оѓоз гардида, то имрўзро 
дар бар мегирад) [4]. 

Бояд таъкид намуд, ки бо пайдоиши Ислом забон ва адабиёти нави тољик ба вуљуд 
омада, ташаккул ёфт. Ин ташаккул аз асри VIII оѓоз гардида, дар асрњои X–XI ба итмом 
мерасад. 
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Дар баробари шакл гирифтани ин забон адабиёти он рушд намуда, дар асоси 
жанрњои шеъри араб тараќќї мекунад. Њамзамон, таърифи асарњои илмї ва ташаккули 
истилоњоти илмї дар таълифоти як ќатор донишмандони  асрњои IX– X ба мушоњида 
мерасад. Ин шаклгирї, пеш аз њама, дар он зоњир мегардад, ки дар муќобили забони 
пурќуввати араб истодагарї намуда, аз худ ва њастии худ дарак медињад. Пойдории 
забони тољикиро мо дар таълифоти олимону адибони давраи нави тараќќиёти забонамон 
дида метавонем. 

Давраи аввали ташаккули истилоњоти забони тољикиро баробари ташаккули худи 
забон ба асри IX ва ба донишмандоне, монанди Абўшакури Балхї, Рўдакї, Кисої, 
Даќиќї, Фирдавсї, Абўалї Сино, Абўрайњони Берунї, Носири Хусрав, Умари Хайём ва 
дигарон нисбат медињанд. Донишмандону забоншиносон дар давоми солњо барои баёни 
фикри хеш ва баровардани ниёзи љомеа њазорњо вожаву истилоњ сохтаанд, ки имрўз аз 
бозёфтњои онњо истифода менамоем. 

Дар Њиндустон баъди асри XVI баъзе донишмандон «форсии њиндї» ва гоњо барои 
таъкиди мањалли баромади он ин забонро «форсии Мовароуннањр» ва ё «форсии Эрон» 
низ гуфтаанд [1]. 

Дар масъалаи таърихи ташаккули истилоњоти забони тољикї Мирзо Њасани Султон, 
Сайфиддин Назарзода ва дигарон таълифоти арзишманд анљом додаанд [2; 3; 4; 5]. 

Тибќи тадќиќоти муњаќќиќони номбурда таълифоти Ибни Сино ва Абўрайњони 
Берунї, ки аз аввалинњо шуда ќудрати ин забонро дар баёни матлаби илмї нишон 
додаанд, далели гуфтањои мо дар бораи пойдории забони форсї дар радифи арабї 
мебошад. Ин олимон дар асарњои худ дар баробари вожањои арабї боз муродифњои 
тољикии онњоро оварда, бо ин исбот менамоянд, ки забони тољикї яке аз забонњое 
мебошад, ки дар баробари забони арабї раќобат менамояд. Ибни Сино бо забони 
модарии худ, яъне тољикї, танњо се асар офаридааст: “Донишнома”, “Меърољнома” ва 
“Рагшиносї”. Абўрайњони Берунї њам бошад, бо ин забон “Китоб-ут-тафњим” ва “Ахбори 
Хоразм”-ро офаридааст. Бояд фаромўш накунем, ки дар он давра забони давлатї арабї 
мањсуб шуда, осори илмиву бадеии ба забонњои ѓайри он камэътибор буданд. Бо вуљуди 
ин њама, ин олимон дар асарњои худ кўшидаанд, ки силсилаи истилоњоти забони тољикиро 
дар баробари забони арабї истифода намоянд. 

Баъди барњам хўрдани давлати Сомониён дар ин минтаќа ду-се давлат арзи вуљуд 
намуд, ки њама туркнажод ва турктабор буданд. Лекин забони коргузории давлатиашон 
њамоно забони форсї буд. Чунки забони модарии онњо ин ќудратро надошт ва ин  забон 
ѓанї ва тавоно буд. Тавоноии ин забон њатто ба љое расида буд, ки арабњо дар гуфтор ва 
навиштори худ аз вожањои мо истифода мебурданд, ки далели ин гуфтањо яке аз 
мактубњои ќоиммаќоми Хуросон ба хилофат мебошад, ки он љо якчанд калимаи форсї 
истифода шудааст. Мањз аз ин сабаб луѓатшиносон њангоми луѓатсозї аз ин манбаи 
бедареѓ истифода намудаанд. Хусусан луѓатсозони забонњои ѓайрифорсї [7]. 

Бояд гуфт, ки таърихи истилоњсозиву вожагузинї ва марњилабандии он дар забони 
тољикї то имрўз ба дараљаи бояду шояд баррасї нагардидааст. Вале бо вуљуди ин дар 
пажўњиш ва тањќиќоти донишмандони тољик, ховаршиносони рус ва махсусан 
муњаќќиќони эронї, дар бораи баъзе пањлуњои ин мавзўъ маводи пурарзише пайдо 
шудааст. 

Таърихи луѓатсозї ва истилоњофариниро дар забони тољикї аз оѓоз то ибтидои асри 
XX шартан ба чањор давра таќсим кардан мумкин аст: 

1. Оѓози таълиф, тарљума ва пайдо шудани зарурати истилоњофаринї (асри IX – 
нимаи дуюми асри XI). 

2. Давраи нашъунамо ва ташаккули истилоњот. Аз замоне ки ин осор аз лињози 
истилоњшиносї каму беш устувор шуду пайравон пайдо кард (нимаи дуюми асри XI то 
охири асри XII). 

3. Давраи таназзул ва пастшавии сатњи истилоњсозї. Аз давраи ба сари ќудрат 
омадани сулолањои туркнажод дар Мовароуннањр ва истилои муѓул то замони тобеъ 
шудани Осиёи Миёна ба Русия (асри XIII нимаи аввали асри XIX). 

4. Истилоњсозии забони тољикї дар марњилаи маорифпарварї. Пайдо шудани 
љараёнњои маорифпарварї ва чопи нахустин рўзномаву маљаллањо ба забони тољикї, 
аксуламали забон дар баробари падидањои нави сиёсиву иљтимої ва истилоњоти онњо (аз 
нимаи дуюми асри XIX то ибтидои асри XX). Ба ин давра боз ду давраи охир аз замони 
таърихи нав ва навтарини мо илова мешавад, ки он чунин аст: 

а) давраи шўравии рушди истилоњоти забони тољикї (аз соли 1920 то соли 1991); 
б) давраи истиќлол ва рушди истилоњсозии забони тољикї (аз соли 1991 то ба њол) [5]. 
Аз ин табаќабандї ва ба даврањо људо кардани таърихи ташаккули истилоњот аз 

љониби донишмадон бармеояд, ки бузургон ва умуман зиёиёни миллати тољик, њамеша 
барои њифзи забон ва нигоњ доштани асолат, ташаккулу густариши он кўшишњо ба харљ 
дода, то љое тавонистанд онро ѓанї гардониданд. Дар баробари ташаккули забонамон, 
истилоњсозї дар он њам шакли махсуси худро касб кардааст, ки ин раванд аз љониби 
олимону адибони асрњои миёна сурат гирифтааст. Суханварону суханшиносон дар тўли 
садањо барои баёни маъно ва мафњумњои гуногун њазорон вожаву луѓоту таркибот, ки њар 
кадоми онњо дар забон љойгоњи худро доштаанд ва мо метавонем бо онњо њатто имрўз њам 
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як миќдор мафњумњои тозаи иљтимої, сиёсї ва илмии мавриди ниёзи худро ифода кунем, 
истифода намудаанд. Аммо бояд иќрор шуд, ки тавоноии забони тољикї дар гузашта дар 
заминаи донишњои ќадим ва муносибатњои сиёсиву иљтимої ва робитањои иќтисодии 
мувофиќ ва муносиб барои он даврањо будааст. Масалан, ин донишмандон дар баробари 
сањим будан дар соњаи истилоњот, ба монанди Абўрайњони Берунї, ки дар соњаи илмњои 
даќиќ як ќатор истилоњот сохтааст, Ибни Сино дар соњаи тиб, Хайёму Носири Хусрав дар 
соњаи фалсафа, Њаким Саної, Абўсаиди Абулхайр ва Бобо Афзал дар соњаи ирфон, Њаким 
Фирдавсї, Саъдї ва Љомї дар соњаи шеъру адаб ва монанди инњо насли замони худ 
буданд. 

Њар андешаву афкори нави иљтимоиву сиёсї ва ашёи тозаи моддї, ки мусалламан 
дар ќолаби луѓоту истилоњот баён мешаванд, агар парвардаи зењн ва сохтаи дастони 
миллат бошад, равшан аст, ки асбоби эътибору иќтидори миллат ва ѓановати забони он 
мегарданд. Вале агар ин тањаввулоти фикрї ва падидањои нави моддї њосили таљовузоти 
низомї ва ё нуфузи сиёсиву миллат мегардад, дар њар сурат ин амри гузаранда ва 
муваќќатист, балки метавонад то њадди зиёде бунёди миллат, аз љумла забони онро такон 
дињад. Дар натиља, агар забони мавриди њамла заминањои мустањками фарњангї надошта 
бошад, аз эњтимол дур нест, ки дар асари ин тањаввулот агар аз байн наравад њам, ночор 
аст то муддате таъсир ва нуфузи забони бегонаро тањаммул кунад. Вале агар вай пояњои 
устувори забонї ва пуштибонии ќавии фарњангї дошта бошад, мумкин аст аз ин бархўрд 
суду фоидае ба даст оварад ва аз он ќавитару ѓанитар берун барояд. 

Аслан, забони илм ва истилоњоти илмї, ки асоси таркиби луѓавии онро ташкил 
медињад, нишондињандаи воќеии дараљаи пешрафти илму фан ва сурати возењи сатњи 
тафаккури њар ќавму миллат буда, нишонгари тафаккури њар як фарди љомеа мебошад. 
Маљмўи истилоњот барои пайдоиши донишњои нав замина фароњам оварда, забон ва 
тафаккурро барои пазируфтани мафњумњои тозаву нав омода месозад ва ба болоравии 
сатњи забони илм мусоидат менамояд [5]. 

Дар гузаштањои начандон дур бо далелњои мухталифи сиёсї ва идеологї тањќиќи 
баъзе мавзўъњои ин силсила мањдуд гардида буд ва ё андешањо нодуруст аз нигоњи 
забоншиносї мушоњида мешуд. 

Дар баробари соњибистиќлолии Љумњурии Тољикистон ин њама мањдудияту 
мамониятњои маснўї аз байн рафтанд, донишмандони мо имрўз кўшиш менамоянд, ки он 
ѓалат ва ё ѓалатњоеро, ки аз нуќтаи назари илм дар омўзишгоњи таърихи халќи тољик, аз 
љумла забони он, дониста ва ё  надониста рух додааст, бо далелу асноди олимона ислоњ 
намоянд. 

Дигар ин ки дар солњои охир, пас аз соњибистиќлол шудани Љумњурии Тољикистон, 
рўз то рўз зарурати тарљума аз забонњои гуногуни дунё ва иншои матнњои сиёсиву 
иљтимої ва осори илмї ба забони давлатї бештар шуда истодааст. 

Аммо дар љараёни кор мутарљимон ва муаллифони мо боз њам, ба монанди даврањои 
гузашта, ба мушкилоти ёфтани  луѓоту истилоњоти муносиб барои баёни матлабу 
мафњумњои нави пешомада рў ба рў шудаанд. Барои њалли ин мушкилот дар бисёр маврид 
баъзеи онњо ба  осонтарин роњ рафтаанд, яъне бидуни љустуљў ва донистани он ки 
гузаштагони мо дар ин маънињо истилоње доштаанд ё не, мутобиќи  дониш ва завќи худ ба 
истилоњсозї пардохтаанд ва ё истилоњоти нодуруст баргузидаанд. 

Сабаб ба фикри мо он будааст, ки чунин луѓотгузинон ба истилоњоти  гузаштагон 
дастрасии кофї надоштаанд ва ё васоили кор фароњам набудааст. 

Аз  љониби дигар бад-ин васила њастем, то ки аз љанбаъњои заифу суст ва пањлуњои 
ќавию тавоно ва имконоти зотии он огоњии бештар њосил намоем, то бошад, ки айбу 
нуќси гузаштаро такрор накунем ва шевањои солим ва бозёфтњои хуби онро барои њалли 
мушкилот ва ниёзњои имрўзии худ дар вожагузинї ва истилоњсозї истифода барем. 
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НАЗАРЕ БА ТАЪРИХИ ТАШАККУЛИ ИСТИЛОЊОТ 

Дар маќола масъалаи таърихи ташаккули истилоњот мавриди пажўњиш ќарор гирифтааст. Заминањои 
бунёдї дар ташаккули истилоњот, наќши онњо дар вожагузинї ва истилоњсозї, таъсири даврањои таърихии 
забон дар даврабандии ташаккулу инкишофи истилоњот баррасї шудааст. 

Калидвожањо: истилоњот, таърихи ташаккули истилоњот, забон, калима, луѓатсозї, мавзўъ, 
истилоњсозї. 
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ВЗГЛЯД НА ИСТОРИЮ ФОРМИРОВАНИЯТЕРМИНОВ 
В статье автором подвергнута рассмотрению и изучению проблема истории формирования терминов. 

Рассмотрены фундаментальные основы в формировании терминологии, их роль в словообразовании и 
терминообразовании, влияние исторических период языка на периоды формирования и развития терминов. 

Ключевые слова: термины, история формирования терминов, язык, слова, тема, словообразование, 
терминобразование. 

 
LOOK AT THE HISTORY OF FORMIROVANIYU 

In the article the author reviewed and study the problem of the history of formation of terms. Considered the 
fundamental basis in formation terminology, their role in word-formation and term formation, the influence of the historical 
period of the language the periods of formation and development of terms. 
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БАЪЗЕ МАСОИЛИ БАЊСНОКИ ИМЛОИ СОЛЊОИ 30-ЮМИ САДАИ ХХ 
 

Њомидова З. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б. Ѓафуров 
 

Солњои 30-юми асри ХХ дар њаллу фасл ва шаклгирии имлои забони тољикї чењра ва 
раванди вежаро доро мебошад. Дар њамин солњо забони тољикї зина ба зина ба алифбои 
нави лотинии тољикї гузашт ва мусаллам аст, ки мураттаб намудани ќоидањои имлои 
забони тољикї бар асос ва вижагињои алифбои нави тољикї ба майдони бањс ва 
гуфтугузорњо кашида шуд. Ин боиси пазируфтан ва шинохтани имло ба њайси яке аз 
масоили муњимми сохтмони забон дар солњои 30-юми асри ХХ-и амалкарди забони 
адабии тољикї арзёбї мегардад. 

Тадќиќотњои забоншиносии бахши амалкарди забони адабии тољикї дар солњои 30-
юми асри ХХ нишон медињанд, ки дар ин давра «дар сохтмони забони тољикии адабї 
масъалањои истилоњот, демократикунонии забони адабї ва табдили алифбо ба майдони 
бањс кашида шудаанд» [7, 3]. Дар робита ба њалли масъалањои зикршуда тањия ва танзими 
имло дар шароит ва вазъи тозаи амалкарди забони адабии тољикї аз проблемањои мубрам 
мањсуб меёфт. 

Ќобили зикр аст, ки баъзе муњаќќиќон дар атрофи масъалањои истилоњот 
тадќиќотњои доманадори пурарзишро ба анљом расонида бошанд њам, ба масъалаи имлои 
ин воњидњои забонї камтар таваљљуњ зоњир намудаанд ва шояд эшон инро њадафи 
тадќиќоти хеш напазируфтаанд. Њол он ки истилоњгузинию иќтибоси густурдаи истилоњот 
аз забонњои дигар боиси таѓйир ва такмили ќоидањои нави имлои забон хоњад шуд, ки ба 
ин иќтибосоти истилоњот аз забони русї ва тавассути забони русї аз соири забонњои 
аврупої дар садаи ХХ-и амалкарди забони адабии тољикї мисол шуда метавонад [11, 159-
180]. Масалан, муњаќќиќи калимањои иќтибосии русию байналмилалї (бо истилоњи давр 
«калимањои русию интернатсионалї») дар забони тољикї Н. Шаропов чанд тадќиќоти 
калонњаљм ва маќолоти зиёди худро ба њамин мавзўъ бахшида, дар мавриди омилњои 
иќтибосоти мазкур афкори шоиста, роњњои дохилшавї ва њамгуншавии онњо бо 
талаффузи тољикї, вижагињои фонетикии ин калимањо, мавќеи онњо дар сохтани 
калимањои нав ва амсоли онњо ибрози назар намудааст [13; 14; 15]. Агар муњаќќиќи 
варзида чанд сухане дар бораи таъсири ин ќабил калимањо ба имлои забони тољикї 
матрањ месохт, тадќиќоти эшон сифатан боз њадафгиру нишонрас мегардид. 

Мусаллам аст, ки дар аввалњои садаи ХХ, баъди пирўзии Инќилоби Шўравї (1917), 
ташкили ИЉШС (1922), такмили сохтори шўравї баъди таъсиси љумњурияњои навтаъсис, 
аз љумла, ЉМШС Тољикистон (1924) ва ЉШС Тољикистон (1929) ва вобаста ба фаъолияти 
мутамаркази давлати муќтадири ИЉШС сиёсати миллию забонї таѓйир пазируфт. Њамаи 
забонњои халќу миллатњои муќими ИЉШС тибќи ќонуни асосии ин давлат – 
Конститутсияи ИЉШС баробарњуќуќ эътироф гардида буданд. Забони русї забони 
аксарияти мардуми шўравї мањсуб ёфта, давлати сермиллату гуногунзабон ба ҳисоб 
мерафт. Аз ин рў, дар давлати сермиллати шўравї ниёз ба забони муоширати байни 
миллату халќиятњои гуногунзабон хеле мубрам буд ва ин вазифаро забони русї ба дўши 
хеш гирифт. Инчунин, барои забони тољикї ва аксари забонњои шўравї сарчашмаи 
иќтибосот иваз шуда, забони русї дар ин мақом эътироф гардид. Барои забони тољикї 
забони арабї дигар чун сарчашмаи асосии иќтибосот набуда, дар њамон давру замон, то 
пошхўрии ИЉШС, ин мақомро забони русї ба худ касб намуд. Аз солњои 30-юми садаи 
ХХ воридшавии калимањои русию интернатсионалї ба забони тољикї (ба забонњои дигар 
низ) хеле густурда шуд. Акнун баъди ќабули алифбои нави лотинии тољикї зарур буд, ки 
имлои калимањои иќтибосї, махсусан русию интернатсионалї, муайян ва ба тартибу 
низоми воњид дароварда шавад. Аз ин рў, дар солњои 30-юми садаи ХХ яке аз масъалањои 
муњимми сохтмони забони тољикї ин истилоњоту имло ба њисоб мерафт. 
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Дар ин давра кўшиш гардид, ки роњњои инкишофи терминология ва шаклгирии 
имлои забонамон тарњрезї гардад. Ба ин манзур 4-уми феврали соли 1933 бо ќарори 
Коллегияи Комиссариати халќии маорифи Љумњурии Тољикистон дар шуъбаи илми он 
Кумитаи терминологї (Терминком) созмон дода шуд. Натиљаи фаъолияти чандсолаи 
Кумитаи мазкур тањия кардани «Установкаи терминологияи забони тољикї» мањсуб 
меёбад, ки онро Президиуми КИМ Советњои ЉСС Тољикистон дар таърихи 15-уми 
августи соли 1936 ба тасвиб расонидааст [12]. 

Аз мундариљаи «Установка…» маълум мегардад, ки дар системаи истилоњоти забони 
адабии тољикї равияи њаддалимкон истифода кардани истилоњоти иќтибосии русию 
байналмилалї (интернатсионалї) тарѓиб ва таблиѓ гардида, тамоюли муроот кардани 
шакли ягона ва воњиди онњо дар забонњои халќњои СССР пешнињод карда шудааст. Дар 
ин замина муайян кардани имлои ягона ва ќобили ќабули калимањои мазкур аз масоили 
муњимми имлои забони тољикї мањсуб меёфт. Барои баррасии масоили марбути сохтмони 
забони адабии тољикї, бавежа истилоњот ва имло, 15-уми январи соли 1936 Бюрои КМ ЊК 
(б) Тољикистон ќарорро дар бораи «Оиди даъвати конференцияи илмии КМ АНТ 
(алифбои нави тољик)» дар таърихи 15-уми майи соли 1936 бо рўзномаи зер ба тасвиб 
расонид: «1) маърўза оиди забони адабии тољик дар марњилаи нав ва инкишофи 
минбаъдаи он: а) дар бораи дастурњои истилоњоти забони тољикї; б) оиди имлои забони 
тољикї; 2) оиди љараёни татбиќи алифбои нави тољикї дар байни омма» [2, 75]. 

Баъдтар Бюрои КМ ЊК (б) Тољикистон дар ќарори љаласаи худ аз 28-уми августи 
соли 1936 рўзномаи ин анљуманро дар ќарори худ мушаххастар намуд, ки аз масоили зер 
иборат буданд: 

1. Оиди забони тољикї (маърўзаи С. Айнї); 
а) оиди синтаксиси забони тољикї (гузориши Њасанов); 
б) тасдиќи дастурњои терминологияи тољик (гузориши Абдинов); 

2. Оиди имлои забони тољикї (маърўзаи Исматї) [3, 162]. 
Ин рўзномаро 3-юми сентябри соли 1937 КИМ ЉШС ба тасвиб расонид [4, 9]. Ба 

ќарорњои зикргардидаи маќомоти воло нигоњ накарда, тадвири ин анљуман борњо 
мувољиби таѓйир гардид. Њатто охири соли 1937 масъалаи тадвири ин анљуман аз 
рўзномаи чорабинињои илмию фарњангї бар канор кашида шуда, бар ивази он доир 
намудани маљлиси машваратї оид ба истилоњот ва имло пешнињод карда шуд. Моњњои 
феврал ва декабри соли 1938 ду маљлиси машваратї оид ба масъалањои грамматика, 
терминология ва имлои забони тољикї доир гардид, ки ќарорњои ин маљлисҳо ба шакли 
лоиња «Дар бораи баъзе масъалањои забони тољикї» бо замимаи фармони Комиссари 
халќии маорифи РСС Тољикистон (№1, аз 2-юми январи соли 1939) дар матбуоти расмии 
давр ба чоп расид. Аз љумла, дар банди 5-уми фармони мазкур омадааст, ки 
«совещанияњое, ки дар бобати сохти забон дар моњи феврал ва дар моњи ноябри соли 1938 
аз тарафи КМ ПК (б) Тољикистон љеѓ зада шуда буданд, дар соњаи ба тартиб даровардани 
масъалањои грамматика, терминология ва орфографияи забони тољикї як ќатор 
чорабинињои конкретї муайян карданд» [8]. 

Тавре ки аз «Лоиња»-и мазкур бармеояд, дар он масоили доѓи забони тољикї ба се 
ќисм гурўњбандї шудааст: 

«1. Масъалањои грамматика. Ин ќисмат дар навбати худ аз ду њисса иборат аст: а) 
сохти љумлањо; б) категорияњои калима (њиссањои нутќ); 

2. Дар бораи масъалањои терминологияи забони тољикї; 
3. Дар бораи масъалањои имлои забони тољикї: а) имлои калимањои интернационалї ва 
советизмњо; б) имлои калима ва шаклњои људогонаи забони тољикї» [8]. 

Дар фармони Комиссари халќии маорифи РСС Тољикистон Пўлотов, ки зикраш дар 
боло рафт, махсус таъкид мегардад, ки «ќарорњои ҳардуи совещанияро њамчун проект 
тасдиќ мекунанд, ки ин ќарорњо дар давоми моњњои январ ва феврал (соли 1939 – З. Њ.) ба 
воситаи органњои Комиссариати халќии маориф музокира карда мешаванд, то ки дар 
асоси ин музокирањо дар соњаи грамматика, терминология ва орфографияи тољикї 
ќоидањои ќатъї тайёр карда бароварда шаванд» [8]. 

Њамин тавр, масъалањое, ки дар «Лоиња» ворид карда шуда буданд, барои рушду 
такомули забони тољикии адабї маќоми вежаро доштанд ва барррасии воќеии онњо 
имконият медод, ки: 1) грамматикаи забони тољикї ба низом дароварда шавад; 2) роњњо ва 
сарчашмањои инкишофи терминологияи забони тољикї таъйин гардад; 3) тамоюли воқеии 
ба забони омма наздик кардани забони адабї густариш ёбад; 4) ба ташаккули имлои 
забони тољикї бо алифбои нав ва њаллу фасли масоили бањсноки имло вусъат бахшад. 

Ќисми сеюми «Лоиња» зери унвони «Дар бораи масъалањои имлои забони тољикї» аз 
ду «њисса» иборат мебошад. «Њиссаи як» ба «имлои калимањои интернационалї ва 
советизмњо» бахшида шудааст. Чунин бархўрд гувоњи он аст, ки  солњои 30-юм баъди ба 
алифбои нави лотинї гузаштан яке аз муњимтарин масоили њалталаб, таъйин ва муайян 
кардани «имлои калимањои интернатсионалї ва советизмњо» ба њисоб мерафт. Ин гурўњи 
калимањо дар дањсолањои баъд чун калимањои русї-интернатсионалї ёд карда мешавад. 
Баррасии ин њиссаи «Лоиња» баёнгари он буда метавонад, ки ин гурўњи калимањо тибќи 
кадом ќоидаю муќарррароти орфографї (имлої) бояд мавриди истифода ќарор гиранд ва 
муњимтарини онњо мувофиќи нишондоди «Лоиња» аз онњо иборатанд: 
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1) «калимањои интернатсионалї ва советизмњо», ки аз забони русї ва ё тавассути он аз 
забонњои дигар ба забони тољикї дохил шудаанд, яъне иќтибос гардидаанд, айнан ба 
талаффузи тољикию «њарфњои тољикї» сабт карда мешаванд. Масалан, колхоз – kālxāz, 
комсомол – kāmsāmāl, план – plan, банк – bank, кооперация – kāāperatsija ва монанди онњо; 

2) тарзи навишти «я», «ю», «е»-и калимањои русї дар забони тољикї ба таври зер 
навишта мешаванд: я – ja (йа), ю – ju (йу), ё – jā (йо). Ќайд намудан бамаврид аст,  ки дар 
ќоидањои имлои забони тољикї, ки солњои 40-90-уми асри ХХ ба тасвиб расидаанд, онњо 
бо истилоњи йотбарсарњо ёд мешаванд; 

3) калимањои русї,  ки дар таркибашон «ы», «э» ва «е» доранд, тибќи имлои тољикї бо 
«i» (ы), «е» (е, э) навишта мешаванд. Масалан, лижа – liƶa, электрик – ijlektrik, Ефимов – 
ijfemāv, Вересаев – Veresaev ва ѓайрањо; 

4) калимањои иќтибосии хориљї, ки дар таркибашон «h» доранд, вале дар талаффузи 
русиашон бар ивази «h» «g» ќабул шудааст, бо «g» навишта мешаванд: гидростансия – 
gidrāstansija, гектар – gektar, Гегел – Gegel; 

5) калимањои русии «ж»-дор дар забони тољикї бо «j» навишта хоњанд шуд: 
Оржоникидзе – Orjānikidze; 

6) «ц» ва «щ»-и русї тибќи имлои тољикї бо «тс» (ts) ва «щ» (šč) навишта мешаванд: 
социализм–sātsiālizm, комсомолец – kāmsāmālets, Щорс – Ščrārs, помещик – pāmešik; 

7) пасвандњои номсози (фамилиясози) русї «-ов», «-ова», «-ев», «-ева» дар забони 
тољикї низ бо њамон шакл меоянд: Karimāv, Qābilāva, Alijeva ва ѓайра; 

8) калимањои русии охирашон дорои «ие» ва «ия» буда, бо «ия» навишта мешаванд: 
правление – pravlenija, демократия – demākratija; 

9) калимањои русї, ки дар гузаштаи дур ба забони тољикї ворид шудаанд, мувофиќи 
талаффузи тољикиашон навишта мешаванд: чойник – čājnik, самовор – samāvār, мошина – 
māšina, чутка – čūtka, минут – minut ва ѓайра. 

Зимни баррасии фавќ ба хулосае омадан мумкин аст,  ки дар муайян намудани имлои 
калимањои байналмилалию советизмњо ду усули бархўрд таъйин ва мавриди ќабул ќарор 
гирифтаанд: 1) якум, имлои калимањои мазкур дар талаффуз ва навишти русиашон 
мавриди истифода ќарор дода шаванд; 2) дуюм, калимањои русию байналмилалї бо гунаи 
талаффузи гуфтугўияшон, ки замони воридшавиашон ба забони тољикї ќадимтар буда, 
аввал дар забони гуфтугўї мавќеъ пайдо карда, баъд шакли талаффузи гуфтугўии  хешро 
соњиб шудаанд ва дар забони адабї бо њамин вежагии талаффузи забони гуфтугўї 
истифода мегарданд; 3) сеюм, дар маљмўъ, зимни муайян кардани имлои калимањои 
интернатсионалї ва советизмњо бархўрди ягона муайян карда нашудааст: воридшавии 
аѓлаби онњо ба забони тољикї ба њайси калимањои иќтибосї бояд дар шакли талаффуз ва 
навишти русиашон истифода шавад ва имлояшон дар заминаи он муайян гардад; гурўњи 
дигари ин гуна калимањо, ки теъдодашон хеле кам аст, бояд дар талаффузи гуфтугўї дар 
забони адабї истифода гардида, имлояшон дар њамин замина муайян мегардид. 

«Њиссаи 2»-юми «Лоиња» «Имлои калима ва шаклњои људогонаи забони тољикї» 
номгузорї шуда, муњимтарин ќоидањои имлои калимањои забони тољикї таъйин 
гардидаанд: 

а) овози «м», ки ќаблан пеш аз њамсадои «б» бо «н» навишта мешуд, бо «м» навишта 
шавад: anbār не, балки ambār, њамчунин ambūr, šambe, tambūr, dumba; 

б) сифатњои таъкидї бояд пайваст навишта шаванд: sapsafed, supsurx, zabzard, 
kabkabud; 

в) калимањои мураккаби зерин, ки дар сохторашон «у» вазифаи воситаи калимасозро 
адо мекунад, бояд пайваст навишта шаванд: āmaduraft, xūrduxūrok, asbābuanjām, guftugū; 

г) калимањои «qufl», «kitf» мувофиќи талаффузашон «gulf», «kift» навишта мешаванд; 
ѓ) «ast» бо феълњо якљоя, дар њолатњои дигар људо навишта мешавад: raftaast, xūrdaast; 

Ihmadast, naɣzast, kitābast. 
Эзоњ: «ast» дар калимањои бо садонок анљомёфта ба шакли «st» навишта мешавад: 

kist, čist, kitābitust, ānhāst; 
д) «na-»-и нафї (инкорї) људо навишта мешавад: nakard, naguft; 
е) мавќеи истифодаи апостроф: 
- барои људо кардани њиљоњои калима: masʼul, masʼala, jamʼijat; 
- овози «ъ»-ро ифода мекунад: aʼzā, maʼlum, manʼ, šamʼ, jamʼ; 
ё) калимањои монанди «мубориза» бо «и» (на ба «а» дар њиљои сеюм) навишта 

мешаванд: мубориза (мубораза не), муомила, муносибат, мунозира ва ѓайрањо; 
ж) калимањои мураккаби зерин бояд доимо пайваста навишта шаванд: дар њаќиќат, 

азбаски, дарбораи, бавосита, чихел, њаминхел, чунонки, чигуна, интавр, њаминхел, 
бистсолбоз, бинобарин, интараф ва ѓайрањо; пешрафт, пешкаш, бадрафтор, нокас, ночиз, 
ночор, хушхулќ, хушнамуд; коркунанда, навишташуда, кордароранда, пухташуда, 
љойраванда ва ѓайрањо;  худомўзї, азхудкунї, пахтатозакунї, заёмнависї ва ѓайрањо [8]. 

Пас аз нашр шудани «Лоиња» дар атрофи он бањси љиддї сурат гирифт. Дар 
мубоњиса ду афкор бештар намоён буд ва дар заминаи онњо мубоњисонро ба ду гурўњ 
табаќабандї намудан мумкин аст: 
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Гурўњи аввал, ки аксариятро ташкил мекарданд, бо тањлили амиќ ва бо назардошти 
анъанањои таърихї нуктањои асосии «Лоиња»-ро аз назари танќидї баррасї намуда, собит 
карданд, ки дар он беасосу бемавќеъ унсурњои лањља, шева ва забони гуфтугўї ворид 
карда шудаанд. Ба ин восита дуруст ва сањењ будани раванди таърихии инкишофи забони 
адабии тољикиро собит намудаанд. Дар ин росто зикри маќолањои олимон Њ. Юсуфї, Н. 
Маъсумї, А. Эшонљонов, Х. Мирзозода ва дигарон хеле бамаврид аст [17; 10; 9; 16]. 

Ба гурўњи дуюм онњое мансубанд, ки нуктањои асосии «Лоиња»-ро љонибдорї 
намуда, боисрор њарчи зудтар «Лоиња» ба њукми ќонун даромаданашро мехоҳанд, то ки 
забони адабии тољикї «ба барњам додани архаизмњо, арабизмњо ва эронизмњо» таркиби 
хешро «софу мусаффо» сохта, тавассути ворид кардани унсурњои фаровони лањљаю забони 
гуфтугўї забони адабиро ба забони омма ќарибу њамранг созанд. Ин љо зикри номњои 
Бобоев М. И., Абдуллозода Р. басанда мебошад [5; 6; 1]. 

Дар байни гурўњи дуюм афкори Бобоев М. И. маќоми вижа дорад. Вай низ аз љумлаи 
мубоњисонест, ки пешнињоду муќаррароти «Лоиња»-ро ба пуррагї дастгирї намуда, 
новобаста ба «Лоиња» буданаш дар маќолаи  хеш барои таъмили он аз истифодаи 
пасоянди –ро даст кашида, бар ивази он «-а, -я»-ро мавриди пазириш ќарор медињад. 

Тарафдорони пешнињоду муќаррароти «Лоиња» афкори зеринро пуштибонї 
мекарданд: 

1) як гурўњи калони калимањои русї ва интернатсионалї дар забони омма дар шакли 
талаффузи аслиашон истифода бурда  мешаванд. Вале дар забони адабии тољикї бар 
ивази онњо калимањои арабї кор фармуда мешаванд, ки аксарашон барои омма номафњум 
мебошанд. «Бояд шакли (калимањои – З. Њ.) интернатсионалї ва русии ин калимањоя 
гирифтан бењтар аст». Мисол: ба љойи абстракт – мавњум, физкультура – тарбияи бадан, 
положительный – мусбат, отрицательный – манфї, секретарь – котиб, том – љилд, алфавит 
– алифбо, кавычка – нохунак ва ѓайрањо; 

2) ба манзури имло (орфография) бо талаффузи аксари мардум њамгуну наздик 
намудан дар навишти «калима ва морфемањое, ки то алњол ба принсипи таърихї 
(традитсионї) навишта  мешуданд, акнун бояд ба принсипи фонетикї навишта шаванд. 
Масалан, дуввўм не – дуййум, сеййўм не – сейум (аз калимаи се), шаш не – шишт, кабуд не 
– кабут, ваќт не – вахт, хидмат не – хизмат, гунљидан не – ѓунљидан»; 

3) иваз кардани пасоянди «-ро» бо «а», «я» (дар «Лоиња» «-ро» бандак номида 
шудааст) баёнгари шакл нагирифтани истилоњоти имрўзаи забоншиносї мебошад; 

4) баъди њарфњои ж, ч, ш, щ  дар калимањои русї «ё» бо «о» навишта шавад. Мисол, 
счот, зачот, щотка, Пугачов ва ѓайра, зеро баъди ин њарфњо дар забони русї «ё» доим «о» 
талаффуз мегардад; 

5) њамаи «калимањои советї-интернатсионалї ва русї» (истилоњи Бобоев М. И. – З. 
Њ.) бояд дар навишти русиашон дар забони тољикї ќабул шуда, аз шаклњои тољикиашон 
сарфи назар карда шавад. Масалан, «Аврупо не – Европа, самовор не – самовар, чўтка не 
– щётка ва ѓайрањо. Инчунин калимањои навъи пилон, Маскав, истакон дар талаффуз ва 
навишти русиашон мавриди истифода ќарор гиранд, зеро «ба нодуруст навистани 
калимањои советї ва интернатсионалї ба мо њељ кас њуќуќ надодааст»; 

6) бандаки «аст» на танњо «бо феъл, балки бо дигар њиссањои нутќ њам бояд якљоя 
навишта шавад»; 

7) дар забони гуфтугўйї агар як шакли грамматикї ду хел талаффуз шавад, имло 
бояд шакли кўтоњтари онро ба њайси ќоида ќабул намояд. Масалан, рафтааст – рафтаст; 

8) дар калимањое, ки партофтани апостроф (ʼ) ба маъно ва талаффуз халал ворид 
намекунад, аз навиштани апостроф худдорї намудан ба маќсад мувофиќ аст: а) калимањои 
баъди е апостроф доранд: элон, этибор, истемол, немат (феъл,  шеър ва амсоли онњо аз ин 
ќоида истисно); б) дар калимањои мисли љамият, маќул, масала, малум ва дигарњо; 

9) орфография ќоидањои ќатъї ва муќаррароти воќеиро муайян ва таъйин намояд, ки 
онњо пеши роњи анархия ва худсарињоро гиранд; 

10) яке аз мушкилоти имло мављудияти ду «и» мебошад: «и» ва «ї». Аз ин рў, «ї»-ро 
аз истифода хориљ карда, бо «и» ќаноат карданамон зарур аст; 

11) дар алифбо тартиби алифбои русиро бояд ќабул кард, зеро «тартиби алифбои 
лотинї дар практика (амал – З. Њ.) бисёр мушкилияро пайдо мекунад» ва ѓайрањо [6]. 

Баъди матрањ гаштани афкори зикргардида дар атрофи онњо бањси солим сурат 
гирифт ва мубоњисон дар аксари маврид онњоро њадафи интиќод ва рад намудан ќарор 
доданд. Аз љумла, Њ. Юсуфї дар бораи ба ивази «-ро» истифода намудани «-а, -я»-ро, ки 
дар ќисми 1-ум, њиссаи 2-юми банди 11 (Зарф, пешоянд, њиссачањо)-и зербанди «г»-и 
«Лоиња» омадааст:  «1. Дар њолати пуркунандагии бевосита, баъд аз бесадоњо бандаки «а» 
ва баъд аз садонокњо «я»-ро кор фармуда шавад. Мисол: 1. Китоба чанд пулба харидед? 2. 
Рафиќ Ленин бачањоя дўст медошт – Рафиќ Ленин бачањоро дўст медошт». Истисно: «Дар 
баъзе љойњо, агар маъно дигар мешудагї бошад, баъд аз бесадоњо «-ро» кор фармуда 
мешавад. Мисол: «Рафиќ Ленин бачагона дўст медошт» не, балки «Рафиќ Ленин 
бачагонро дўст медошт»), њадафи танќид ќарор медињад. 

Њамин тавр, ин ё он шакли забониро умумию оммафањм эълон намудаю истифодаи 
онро дар забони адабї муќаррар кардан кори сањл ва ќобили ќабул набояд арзёбї кард. 
Зарур аст, ки: а) зимни санљишу тадќиќ нишон дињем ва собит созем, ки шакли 
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собитшаванда дар аксари лањљаю шевањои забони тољикї дар истифода аст ё баръакс; б) 
дар баробари дар шеваю лањљањои забонамон мустаъмал буданаш ин шакли забонї ба 
асли таърихиаш тавъам аст ё не. Агар шакли ба аслаш бештар ќаробатдошта мавриди 
истифода ќарор гирад, ба маќсад мувофиќтар хоњад буд. 

Дар фарљом њаминро тазаккур бояд дод, ки «Лоиња» ба нашр расид, вале њуќуќи 
комили истифодаро ба даст дароварда натавонист ва чун «Лоиња» дар таърихи амалкарди 
забони адабии тољикї дар солњои 30-юми садаи ХХ, аз љумла, имлои он маќоми хешро 
муайян кард. 

Ќобили зикр аст, ки дар солњои сиюми асри гузашта баъзе муњаќќиќон дар атрофи 
масъалањои истилоњот тадќиќотњои доманадори пурарзишро ба анљом расонида бошанд 
њам, ба масъалаи имлои ин воњидњои забонї камтар таваљљуњ зоњир намудаанд ва шояд 
эшон инро њадафи тадќиќоти хеш напазируфтаанд. Чунонки маълум аст, забони русї 
барои забони тољикї ва аксари забонњои шўравї сарчашмаи иќтибосот эътироф гардид ва 
яке аз масъалањои мубрами имло тарзи навишти дурусти вомвожањои русиву 
байналмилалї ба шумор мерафт. Акнун баъди ќабули алифбои нави лотинии тољикї 
зарур буд, ки имлои калимањои иќтибосї, махсусан русию интернатсионалї, муайян ва ба 
тартибу низоми воњид дароварда шавад. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Абдуллозода Р. Фикрњои ман / Абдуллозода Р. // Тољикистони сурх, 9 июли 1939. 
2. БМ ЉТ., зах.360, навиш.7., воњ.мањфуз 13. - С. 75. 
3. БМ ЉТ., зах.360, навиш.7., воњ.мањфуз 19. - С. 162. 
4. БМ ЉТ., зах.486, навиш.1., воњ.мањфуз 109. - С. 9. 
5. Бобоев  М. И. Дар бораи масъалањои забон ва орфография / М. И. Бобоев // Газетаи муаллимон, 9 ва 18 

апрели 1939. 
6. Бобоев  М. И. Доир ба масъалаи забони адабии тољик / М. И. Бобоев // Тољикистони сурх, 12 майи 1939. 
7. Вањњобов Т. Бањс дар атрофи баъзе масъалањои сохтмони забони адабї дар солњои 20-30 садаи ХХ. 

Китоби 2. Мубоњиса дар атрофи баъзе масъалањои забон дар солњои 30-юми садаи ХХ / Т. Вањњобов. – 
Хуљанд: Ношир, 2010. – С. 3-25. 

8. Дар бораи баъзе масъалањои забони тољикї (лоиња) // Тољикистони сурх, 25 ва 26 январи 1939. 
9. Иброњимзода Т. Баъзе фикрњо дар бораи забони тољикї / Т. Иброњимзода, Н. Маъсумї // Тољикистони 

сурх, 3 июли 1939. 
10. Х. Мирзозода. Бояд аввал забони халќамонро омўзем / Х. Мирзозода // Газетаи муаллимон, 10 ва 30 майи 

1939. 
11. С. Назарзода. Ташаккули истилоњоти иљтимої-сиёсии забони тољикї дар садаи ХХ / С. Назарзода. – 

Душанбе: Дониш, 2004. – 303 с. 
12. Установкаи терминологияи забони тољикї. – Сталинобод: Нашрдавтољ, 1937. – 12 с. 
13. Шаропов Н. Калимањои русию интернационалї дар забони адабии тољик / Н. Шаропов. – Душанбе: 

Дониш, 1972. – 170 с. 
14. Шаропов Н. Пути развития лексики современного таджикского литературного языка: автореф. 

дисс…доктора филол. наук / Н. Шаропов. - Баку, 1974. – 68 с. 
15. Шаропов Н. Пути развития лексики современного таджикского литературного языка / Н. Шаропов. – 

Душанбе: Дониш, 1988. – 136 с. 
16. Эшонљонов А. Мулоњизањои ман. Мубоњиса дар атрофи баъзе масъалањои забони тољикї / А. Эшонљонов 

// Тољикистони сурх, 15 июли 1939. 
17. Њ. Юсуфї. Баъзе фикрњо дар бораи забони адабии тољик / Њ. Юсуфї // Тољикистони сурх, 17 апрели 1939. 

 
БАЪЗЕ МАСОИЛИ БАЊСНОКИ ИМЛОИ СОЛЊОИ 30-ЮМИ САДАИ ХХ 

Дар маќолаи мазкур аз љониби муаллиф баъзе масоили бањсноки имлои солњои сиюми садаи XX 
мавриди баррасї ќарор дода шудааст. Дар солњои сиюми асри гузашта баъзе муњаќќиќон дар атрофи 
масъалањои истилоњот тадќиќотњои доманадори пурарзишро ба анљом расонида бошанд њам, ба масъалаи 
имлои ин воњидњои забонї камтар таваљљуњ зоњир намудаанд ва шояд эшон инро њадафи тадќиќоти хеш 
напазируфтаанд. Чунонки маълум аст, забони русї барои забони тољикї ва аксари забонњои шўравї 
сарчашмаи иќтибосот эътироф гардид ва яке аз масъалањои мубрами имло тарзи навишти дурусти 
вомвожањои русиву байналмилалї ба шумор мерафт. Акнун баъди ќабули алифбои нави лотинии тољикї 
зарур буд, ки имлои калимањои иќтибосї, махсусан русию интернатсионалї, муайян ва ба тартибу низоми 
воњид дароварда шавад. 

Калидвожањо: забони тољикї, имло, алифбои лотинї, амалкарди забон, солњои 30-юм, “Лоиња”. 
 

НЕКОТОРЫЕ СПОРНЫЕ ВОПРОСЫ ОРФОГРАФИИ 30-ЫХ ГОДОВ ХХ СТОЛЕТИЯ 
В данной статье автором рассмотрены некоторые спорные вопросы орфографии 30-ых годов XX 

столетия в таджикском языкознании.  В тридцатые годы прошлого века некоторыми исследователями были 
завершены очень обширные и ценные исследования относительно вопросов терминологии, но на вопроы 
орфографии языковых единиц было уделено незначительное внимание и, даже может быть данная тема не была 
признана ими как цель исследований.  Как известно, русский язык для таджикского языка и некоторых других 
языков советского периода был признан  источником заимствования и одним из основных задач орфографии 
считалось правильное написание заимствованных слов русского и международного языков. И теперь после 
принятия нового латинского таджикского алфавита нужно было определить и ввести новый порядок и систему 
единиц в орфографию заимствованных слов, особенно русских и интернациональных слов. 

Ключевые слова: таджикский язык, орфография, латинский алвафит, воздействие языка, 30-ые годы, 
“Проект”. 

 
SOME CONTROVERSIAL ISSUES OF ORTHOGRAPHY 30-IES OF THE XX CENTURY 
In this article, the author discusses some controversial issues of spelling in 30-ies of XX century in Tajik linguistics.  

In the thirties of the last century some researchers had completed a very extensive and valuable research on issues of 
terminology, but Voprosy spelling of language units has been given little attention and even may be the topic was not 
recognized by them as the purpose of the research.  As you know, Russian language to Tajik language and some other 
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languages of the Soviet period was recognized as a source of borrowing, and one of the main tasks of spelling was 
considered correct spelling of borrowed words in the Russian and international languages. And now, after the adoption of 
the new Tajik Latin alphabet had to define and enter a new order and system of units in the spelling of loan words, 
especially of Russian and international words. 

Key words: Tajik language, spelling, Latin alwafi, the impact of language, the 30s, the “Project”. 
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СВОЙСТВА И СРЕДСТВА ЛЕКСИЧЕСКОЙ СОЧЕТАЕМОСТИ СЛОВ 

 

Якубова А. А. 

Худжандский государственный университет им. Б. Гафурова 
 

Размышляя о методах постижения духа языка, разумеется, невозможно дать готовые 
рецепты. В каждом языке есть свои арсеналы представления слова, своя определенная, 
устойчивая формула выражения мысли, неповторимые компоновки слов, механизмы 
приобщения ученика к красоте и ресурсам языка, ибо через умение сложения слов и их 
соединения постигается суть овладения языком. Указанные свойства не существуют 
изолированно, а выступают в речи с такими линейными единицами, как слово, словосочетание, 
предложение, словесные единицы которых требуют и ожидают правильного, соответствующего 
сочетания с другими единицами различной лексической и семантической природы. 

К примеру, сошлемся на отрывок из стихотворения С. Маршака «Пожар»: 
Приоткрыла дверцу Лена – 
Соскочил огонь с полена, 
Перед печкой выжег пол, 
Влез по скатерти на стол. 
Побежал по стульям с треском, 
Вверх пополз по занавескам. 
Стены дымом заволок, 
Лижет пол и потолок. 

Огонь в контексте стихотворения представлен как живое существо. Ряд слов изумительно 
передает стихию: соскочил с полена, влез по скатерти, побежал по стульям, пополз по 
занавескам, лижет пол и потолок. Все слова, в особенности, их лексическая сочетаемость 
точные. Все эти пригнанные друг другу слова создают видимость простоты, но это самая 
своеобразная сложная простота сочетаемости семантически обусловленных единиц создают 
образную интонационную лаконичность. Отсюда хотелось бы обратить внимание на то, что при 
усвоении явлений лексической сочетаемости слов в контексте речи (устной и письменной) 
возникает потребность в необходимости осуществления правильных языковых действий, 
которые обеспечивают условия организации лексической сочетаемости слов. В конечном счете, 
это способствует стройности речи на изучаемом языке. 

При обучении русскому языку в таджикской школе необходима выработка языковых 
умений, характеризующих модель правильного лексического сочетания слов. Это, прежде 
всего, усвоение правил сочетаемости слов; определение очередности строя лексических единиц 
в словосочетании и предложении, в процессе которого знания, полученные в результате 
объяснительно-иллюстративного, информационно-рецептивного метода формируют навыки и 
умения правильно пользоваться существующими правилами и вариантами лексической 
сочетаемости слов. 

В целях усвоения учащимися навыков и умений лексической сочетаемости слов и для 
достижения необходимого уровня усвоения знаний (включение готовых словосочетаний или 
предложений в контекст расширенной структуры речевых моделей) учителю необходимо 
контролировать деятельность учеников по восприятию новых знаний в данной области. 
Воспроизведение способов лексической сочетаемости на уроках по русскому языку в 
таджикской школе является главным признаком репродуктивного метода. Этот процесс 
характеризует деятельность ученика, предполагает организующую, побуждающую их работу, и 
потому такую работу ученика можно назвать репродуктивной. В процессе проведения 
подобных работ учитель может пользоваться наглядностью, устным и печатным словом, 
которые эффективны на этапе восприятия, осмысления и запоминания учебного материала. 

Помимо устных объяснений и показа приемов работы над вопросом о лексической 
сочетаемости слов, целесообразно использовать письменные инструкции, схемы, демонстрацию 
фрагментов сочетаемости слов на базе контекстуальных образцов предложений, микротекста, 
системы упражнений, позволяющих овладеть правилами лексической сочетаемости слов. 

Учителю необходимо показать формы и средства реализации информационно-
рецептивного метода обучения при демонстрации правил лексической сочетаемости слов. В 
процессе выполнения этих заданий ученику предоставляется возможность планомерно и 
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целенаправленно формировать основные мыслительные операции (анализ, синтез), 
гарантирующие развитие способностей учащихся, позволяющие планомерно формировать 
умения и навыки правильного сочетания слов. Такое обучение, на наш взгляд, всегда было и 
остается целью и условием эффективного обучения русскому языку в таджикской школе. 

Приоритетность данного способа состоит в том, что учитель показывает образцы и пути 
формирования научного познания, а учащиеся усваивают убедительность в решении логики 
лексической сочетаемости слов, усваивая этапы решения целостных проблем. На этой стадии 
усвоения языкового материала полезно внедрение в учебный процесс расчленения сложной 
задачи на серию доступных подзадач, каждая из которых облегчает и приближает ученика к 
решению основной задачи. Вариантом может служить построение беседы, состоящей из серии 
взаимосвязанных вопросов, каждый из которых является движением на пути к решению 
проблемы и большинство которых требуют от учащихся не только воспроизведения своих 
знаний о лексической сочетаемости слов, средств и способов их осуществления, но и 
небольшого поиска. 

Рассмотрим примеры. Учитель проводит урок русского языка по теме «Лексическая 
сочетаемость слов» в старших классах таджикской школы. После некоторой подготовительной 
работы она показывает заранее написанные примеры и предлагает определить правильность 
или неправильность данных сочетаний. 

Например, нельзя говорить «Вдали показалась стая людей и коров». Как видно, здесь 
слова соединены неправильно, нарушена лексико-семантическая сочетаемость слов. 

Итак, лексической сочетаемостью называется способность слов соединяться друг с 
другом. В речи слова употребляются не изолированно, а с учетом системных связей и 
отношений между словами. При этом одни слова без затруднений связываются с другими, если 
они соответствуют по значению, а иные имеют узкую лексическую сочетаемость. Так, весьма 
схожи определения: длинный, длительный, долгий, продолжительный, которые по-разному 
сочетаются с существительными. Можно сказать длительный, продолжительный период, но не 
длинный, долгий период. 

Ограничения лексической сочетаемости у тех или иных слов часто объясняются 
употреблением их в особых значениях. Например, слово круглый в своем основном значении 
напоминает форму круга, кольца, шара, свободно соединяется со словами соответствующей 
предметно-тематической группы: круглый стол, круглая коробка; круглое окно. Однако в 
значении «весь, целый, без перерыва» (о времени) слово круглый сочетается лишь с 
некоторыми существительными: год, сутки. А в значении «полный, совершенный» с такими, 
как отличник, невежда и пр. 

В других случаях причиной ограничения лексической сочетаемости оказывается 
закрепление слова за устойчивыми выражениями. Например, бархатный сезон – «осенние 
месяцы (сентябрь, октябрь) на юге». Это выражение имеет устойчивый характер и нельзя 
заменить слово «сезон» никаким другим, даже самым близким по смыслу. Например, 
«бархатная осень». 

Нарушение правил лексической сочетаемости нередко объясняется объединением 
похожих словосочетаний. Например, «удовлетворять современным требованиям». 
Наблюдаются неверные сочетания, типа «удовлетворять требования», «отвечать 
потребностям». Или, «беседа прочитана» вместо «прочитана лекция», «проведена беседа»; 
«улучшить уровень» вместо «улучшить качество» и «повысить уровень». 

Нарушение лексической сочетаемости обусловлено смысловыми ошибками двух типов – 
логическими и языковыми. Логические ошибки возникают в условиях не разграничения 
близких в определенном отношении обозначаемых понятий. Так, в предложении «Жители 
Аштского района стали свидетелями большого развлекательного представления» можно 
выделить ошибку в нарушении сочетаемости в словосочетании «свидетелями представления». 
Слово «свидетель» имеет значение «очевидец» – так называют человека, оказавшегося на месте 
какого-либо преступления или события. Это слово связано со сферой судебно-правовой 
деятельности. В сфере развлекательно-концертной деятельности, о которой идет речь в 
предложении, используется слово «зритель». Выявленная ошибка связывается с неразличением 
сфер деятельности. 

Ошибочное сочетание «подорожали цены» связано с не различением смежных понятий 
«цены» и «товары»: товары дорожают, а цены растут. Приведем примеры ошибок в 
предложениях: «Вызывает опасение своевременный пуск комбината»; «В огороде заложено 56 
видов растений»; «В результате эпидемии вируса Эболы люди покинули город». Ошибки 
объясняются неразличением смежных явлений: опасаются не того, что комбинат будет пущен, а 
того, что в намеченный срок он не будет пущен; закладывают не растения, а парк; люди 
покидают город не в результате, а по причине эпидемии Эболы. Возможные исправления в этих 
случаях: «Вызывает опасение, что в намеченный срок комбинат не будет пущен»; «В огороде 
посажено 56 видов растений»; «В результате эпидемии вируса Эболы город опустел». 

Лингвистические ошибки связаны с неразличением семантики обозначающих слов, 
находящихся в каких-либо смысловых отношениях. Это относится к синонимам и паронимам. 
Не различение синонимов, близких или совпадающих по значению слов приводят к ошибкам в 
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словоупотреблении. Слова «роль» и «функция» в значении «работа, круг деятельности» 
синонимичны, но в процессе сочетания имеют специфические проявления. Так, слово роль со 
сферой театра и кино, а слово функция – с логикой. Отсюда и установившаяся лексическая 
сочетаемость: роль исполняется, играется (играют), а функция выполняется (выполняют). 

Слова «храбрый» и «смелый» синонимичны, однако слово «храбрый» имеет отношение к 
внешнему проявлению качества человека. Слово «смелый» - одновременно и внешнему, и 
внутреннему. Отсюда мысль, решение, идея могут быть только смелыми, но не храбрыми. 

Неразличение паронимов, отчасти сходящихся по звучанию слов, также ведет к ошибкам 
в словоупотреблении. Значительная часть паронимов – это однокоренные слова, отличающиеся 
суффиксами или префиксами и, как следствие, оттенками значения, стилистической окраской. 
Например, проступок (провинность) – поступок (действие, совершенное кем-либо); виновен 
(совершивший преступление) – виноват (провинившийся в чём-либо, нарушивший правила 
морали, вежливости и т.п.); уплатить (за что-либо) – оплатить (что-либо). 

Паронимы могут иметь связи с разными вариантами общего корня. Например, короткий 
(небольшой по размеру, противоположное длинный) – краткий (изложенный коротко, в 
немногих словах). Поэтому говорят короткий текст, но краткий пересказ текста. 

В паронимических отношениях могут оказаться и заимствованные слова: паритет 
(равенство) – приоритет (первенство, преимущество), деквалификация (потеря квалификации) – 
дисквалификация (лишение квалификации) и др. Для различения паронимов иностранного 
происхождения необходимо обращаться к словарям иностранных слов. 

Ниже приведены частотные пары паронимов: 
Выполнить - исполнить имеют общее значение: «осуществить, претворить в жизнь». 

Например, выполнить (исполнить) заказ, но у второго глагола он имеет книжный характер; 
- длинный – длительный совпадают по значению: «продолжающийся, продолжительный». 

Например, длинный (длительный) разговор, длинная (длительная) пауза. «Длинный» указывает 
на протяженность во времени, а «длительный» подчеркивает процессуальность значения 
существительного. «Длинный» обычно сочетается с названиями периодов времени (длинная 
ночь, длинная зима), а «длительный» – с названиями действий и состояний, рассчитанных на 
долгий срок (длительный полет, длительное лечение). 

- договор – договоренность различаются тем, что «договор» обозначает письменное или 
устное соглашение, условие о взаимных обязательствах (договор о дружбе и сотрудничестве), а 
«договоренность» – соглашение, достигнутое путем переговоров (договоренность о включении 
вопроса в повестку дня); 

- истина (правда, действительное положение дел) – истинность (соответствие истине). 
Например, стремление к истине – истинность выдвинутых предположений; 

- обыкновенный – обычный различаются тем, что в первом слове подчеркивается 
невыделяемость, непримечательность, а во втором – типичность. Например, обыкновенный 
человек – обычный день. 

Для выявления специфики слов, связанных паронимическими отношениями, необходимо 
правильно представлять морфологический состав слова и способ его образования. Например, в 
парах усвоить – освоить, усложнить – осложнить, утяжелить – отяжелить слова с 
приставкой о- имеют значение более высокой степени проявления действия. 

В парах гигиенический – гигиеничный, логический – логичный, практический – 
практичный, экономический – экономичный, различающихся суффиксами -ическ-/-н-, второе 
прилагательное обозначает признак, который может проявляться в большей или меньшей 
степени (качественное прилагательное). Отсюда наблюдается сочетаемость: гигиеническая 
норма – гигиеничная ткань, логические законы – логичный вывод, практическое применение – 
практичная одежда, экономическая политика – экономичное устройство. 

Стилистические ошибки – это нарушение требований единства функционального стиля, 
неоправданное употребление эмоционально-окрашенных, стилистически маркированных 
средств. Стилистические ошибки связаны с игнорированием тех ограничений, которые 
накладывает на употребление слова его стилистическая окраска. 

К наиболее распространенным стилистическим ошибкам относятся: 
1. Употребление канцеляризмов – слов и словосочетаний, характерных для официально-

делового стиля. Например, «По мере увеличения доходной части своего бюджета, я решил 
приобрести в постоянное пользование новый автомобиль» – «Я стал получать много денег, 
поэтому решил купить новую машину». 

2. Употребление слов (выражений) неуместной стилевой окраски. Так, в литературном 
контексте неуместно употребление жаргонной, просторечной, бранной лексики, в деловом 
тексте следует избегать разговорных и экспрессивно окрашенных слов. Например, «Попечитель 
богоугодных заведений подлизывается к ревизору» –«Попечитель богоугодных заведений 
заискивает перед ревизором». 

3. Смешение стилей – неоправданное употребление в одном тексте слов, синтаксических 
конструкций, характерных для разных стилей русского языка. Например, смешение научного и 
разговорного стилей. 
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4. Смешение лексики разных исторических эпох. Например, «На богатырях кольчуги, 
брюки, варежки» – «На богатырях кольчуги, латы, рукавицы». 

5. Неправильное построение предложения. Например, «Не смотря на свою молодость, он 
хороший человек». Существует несколько способов исправления данных ошибок. Во-первых, 
изменить порядок слов в предложении: «Есть немало произведений, повествующих о детстве 
автора, в мировой литературе» – «В мировой литературе есть немало произведений, 
повествующих о детстве автора». 

6. Во-вторых, переделать предложение: «Из других спортивных событий поговорим о 
штанге» – «Из других спортивных событий следует выделить соревнования по штанге». 

7. Плеоназм – речевое излишество, употребление слов, ненужных со смысловой точки 
зрения. Для того, чтобы избежать плеоназма необходимо сделать следующее: 

- слово заменить однокоренным, например, монументальный памятник – монумент; 
- убрать слово из словосочетания, например, главная суть – суть, ценные сокровища - 

сокровища; 
- убрать слово из текста без снижения качества. Например, «Операция – это способ, 

которым выполняется действие» – «Операция – способ выполнения действия»; «Построение 
модели в соответствии с известными правилами» – «Построение модели по правилам». 

8. Тавтология – употребление однокоренных слов в границах одного предложения. 
Например, «Рассказать рассказ»; «Спросить вопрос». Способами исправления тавтологий 
являются: 

- заменить одно из слов синонимом. Например, «Проливной ливень не прекращался целый 
день» – «Проливной дождь не прекращался целый день»; 

-убрать одно из слов. Например, «Наряду с этими признаками имеется и ряд других» - 
«Наряду с этими признаками имеются и другие». 

Тавтология легко обнаруживается при чтении текста вслух. К часто употребляемым 
словам обычно относятся «который», «чтобы» и «можно». 

9. Лексические повторы в тексте. Например, «для того, чтобы хорошо учиться, ученики 
должны уделять больше внимания учению». Слова, которые повторяются, необходимо 
заменять синонимами, существительные можно заменить местоимениями или вообще убрать 
повторяющееся слово, если это возможно – «Для достижения успеха, ученики должны уделять 
больше внимания занятиям». 

10. Данная ошибка, возникшая как следствие стилистической небрежности автора, легко 
поддается правке: необходимо вставить случайно пропущенное слово или словосочетание. 
Например, «Фермеры стремятся добиться увеличения овец в хозяйстве» - «Фермеры стремятся 
добиться увеличения поголовья овец в хозяйстве». 

Для правильного употребления все чаще используется согласование по смыслу: если 
имеется в виду единое целое, то используется единственное число, а если требуется 
подчеркнуть отдельные предметы – множественное. 

Стилистически не оправданное употребление тропов. Употребление тропов может стать 
причиной разнообразных речевых ошибок. Неудачная образность речи – довольно 
распространенный недостаток стиля авторов, которые плохо владеют пером. 

Например, «Судья был такой же простой и скромный. 
Анализируя вышесказанное, можно выделить ряд особенностей нарушения лексической 

сочетаемости, а именно: 
1. Ошибки отличаются преобладающим характером по отношению к грамматическим и 

собственно стилевым нормам. Ведущими типами нарушений в области лексики являются 
употребление слов в несвойственном значении, неразличение значений синонимов и 
паронимов. 

2. Характеризуются «жанровой устойчивостью». 
3. Обладают «качественной устойчивостью». Это неправильное словоупотребление и 

сочетаемость. 
Сочетаемость слов играет особо важную роль в художественной речи. Расширение 

привычных связей слов, придающее им новые оттенки значения, лежит в основе многих 
классических образов больших мастеров художественной речи: «седой зимы угрозы» (А. С. 
Пушкин), «пузатое ореховое бюро» (Н. В. Гоголь), «резиновая мысль» (И. Ильф и Е. Петров). 
Как яркий стилистический прием используют нарушение лексической сочетаемости и 
современные писатели. Например, «Потеряли надежду смять его полк» (К. Симонов). Многие 
подобные сочетания закрепляются в языке, становятся устойчивыми, что свидетельствует об 
одобрении их лингвистическим вкусом времени. 

В заключение можно сказать, что внимательное отношение к слову, особенностям 
лексической сочетаемости в русском языке поможет избежать подобных ошибок в русской 
речи учащихся-таджиков, позволит использовать необычные сочетания слов в 
коммуникативном процессе. 

 
Л И Т Е Р А Т У Р А 

1. Брагина А. А. Неологизмы в русском языке / А. А. Брагина. - М., 1995. - 222 с. 



99 
 

2. Негматов С. Э. Синтагматические связи слов на уровне системных отношений лексики в русском языке / С. Э. 
Негматов // Вестник ТГИЯ им. С. Улугзода. - №2. 2014. – С. 3-12. 

3. Фоменко Ю. В. Типы речевых ошибок / Ю. В. Фоменко. – Новосибирск, 1994. – 186 с. 
4. Шарифзода Ф. Культура социального общения в современном образовательном пространстве / Ф. Шарифзода, 

С. Э. Негматов // Вестник Таджикского национального университета. - № 3/7 (179). - Душанбе: Сино. - 2015. – 
С. 192-197. 

5. Цетлин С. Н. Речевые ошибки и их предупреждение / С. Н. Цетлин. - М., 1982. – 128 с. 
 

ХУСУСИЯТ ВА ВОСИТАЊОИ ПАЙВАСТАШАВИИ ЛУЃАВИИ КАЛИМАЊО 
Дар маќолаи мазкур сухан аз табиати пайвасташавии калимањои таркиби ибора дар забони русї меравад. 

Дар раванди таълими забони русї дар мактабњои тољикї яке аз вазифањои муњим – ташаккули мањорат ва малакаи 
хонандагон бобати истеъмоли дурусти на танњо калимањои алоњида, балки ќобилияти пайваст карда тавонистани 
онњо дар ибора аст. Аз нигоњи муаллиф ташкили методии дарс дар ин бобат ба рушди фаъолияти сухангўйии 
хонандагон мусоидат хоњад кард. 

Ключевые слова: лексика, слово, сочетаемость, языковая норма, грамматика, морфология, валентность, 
смысловая нагрузка, вербальность. 

 
СВОЙСТВА И СРЕДСТВА ЛЕКСИЧЕСКОЙ СОЧЕТАЕМОСТИ СЛОВ 

В настоящей статье речь идет об особенностях учета лексической валентности. В процессе обучения 
русскому языку в таджикской школе необходима выработка языковых умений, характеризующих модель 
правильного лексического сочетания слов в речи. По мнению автора статьи, в речи слова употребляются не 
изолированно, а с учетом системных связей и отношений между словами, соблюдение которых обеспечивает 
нормальный процесс коммуникативного акта на данном языке. 

Ключевые слова: лексика, слово, сочетаемость, языковая норма, грамматика, морфология, валентность, 
смысловая нагрузка, вербальность. 

 
PROPERTIES AND FUNDS OF LEXICAL COLLOCATIONS 

In this article we are talking about the features of the given lexical valence. In the process of teaching the Russian 
language in the Tajik school is necessary to develop language skills that characterize a model of correct lexical 
combinations of words in speech. According to the author, in speech, words are used not in isolation but with respect to the 
system of ties and relations between words, the observance of which ensures the normal process of a communicative act in 
a given language. 

Key words: vocabulary, word collocation, language norm, grammar, morphology, valence, meaning, verbal. 
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ФРАНЦУЗСКИЕ БЕЗЛИЧНЫЕ КОНСТРУКЦИИ С МЕСТОИМЕНИЕМ IL 

 

Рахимов С. М. 

Таджикский национальный университет 
 

Исследование единиц синтаксического уровня в различных языках, например в 
таджикском и французском, представляется важным и интересным с грамматической и 
логической точек зрения. 

Безличные предложения, обладающие рядом общих признаков, существующих во всех 
индоевропейских языках, свидетельствуют о когнитивных, семантических, системных 
особенностях в каждом языке. 

Безличные предложения характеризуются тем, что в них подлежащее как грамматическое 
выражение субъекта отсутствует. 

Безличные конструкции, схожие в плане содержания, различны в плане выражения, они 
могут быть односоставными, как в русском и др. языках, и двусоставными, как в английском, 
французском и др. языках. В современном таджикском языке безличное предложение - это 
одноядерная синтаксическая конструкция, состоящая из одного главного члена - сказуемого и 
обладающая основным содержанием информации. В таджикском безличном предложении 
подлежащее не употребляется, и главную роль выполняет сказуемое, которое, являясь 
обязательно составным, выражается при помощи инфинитива и безличных глаголов бояд, 
набояд, боист, нашояд (должно, не должно); личных глаголов тавонистан (мочь), шудан 
(становиться, делаться, происходить). Следует отметить, что для таджикского языкознания 
безличные предложения ещё не были предметом отдельного исследования (в большей или 
меньшей степени они затрагивались в работах Б. Н. Ниязмухамедова, Ш. Рустамова, М. Н. 
Касымовой, М. Норматова, Ш. Рашидова, Р. Д. Салимова и В. Салохиддинова). 

Особое место среди безличных предложений современного французского языка занимает 
древнейшая романская конструкция ilу а, основа, которой имелась еще в латыни. 
Исследователи признают, что безличная конструкция ilу а является дублетом оборота ilest в 
сочетании с существительным [1]. Например, по мнению Блинкенберга, выражение: il у a 
untrain a sixheures, практически является полным синонимом высказываний ilest, ilarrive, 
ilpartuntrain a sixheures. 



100 
 

В современном французском языке употребление оборота il у аи ilest отличается. Оборот 
ilest, имея в своем составе отвлеченный глагол etre, обозначает длительное абстрактное 
состояние без указания на конкретное место или время [2]. 

По нашим наблюдениям, оборот il y a используется часто в речи начинающих изучать 
французский язык, т.е. тогда, когда не достаточно словарного запаса: Ilyauneclefdanslapoche, 
вместо Uneclefsetrouvedanslapoche. Сами французы, при чтении статей и в разговоре 
используют ilya не так часто. Единственное исключение, когда хотят сказать про то, что 
прошло какое-то время: Ilya 20 ans, noussommesparti (20 лет назад мы уехали); Ilya 20 
ansquenoussommesparti (Прошло 20 лет, как мы уехали). 

Безличные предложения с конструкцией il + личный глагол в безличном значении + 
дополнение очень продуктивны в современном французском языке. Собственно-безличные 
глаголы употребляются только только в 3-м лице единственного числа. К ним относятся 
глаголы обозначающие природные явления, а также глагол falloir: ilpleut - идет дождь, iltonne - 
гремит гром, ilbruin – моросит и.т.п. 

Сам глагол falloir выражает необходимость или долженствование. Этот глагол может 
употребляться с существительным, инфинитивом, а также вводить придаточное предложение с 
союзом que: Ilmefautencoreuneheure. - Мне нужен еще час. 

В разговорном языке местоимение il в обороте ilfaut+inf / ilfautque часто опускается: 
Fautpartirtoutdesuite–Fautquetupartes. 

Основные безличные конструкции 
Оборот il y a указывает на наличие одного или нескольких предметов. На русский язык он 

может переводиться как есть или имеется: Danscettepièceil y a deuxfenêtres. - В этой комнате 
есть два окна. 

il — это личное местоимение (дословно «он»); y — наречное местоимение (дословно 
«там», «тут»); a — это форма глагола avoir (иметь). Иными словами, дословный перевод этого 
выражения звучит как «Он тут имеет». Во французском языке порядок слов строго фиксирован: 
сначала идет подлежащее, потом сказуемое. 

il — подлежащее, avoir — сказуемое, laclef — прямое дополнение.Так как «a» — в этом 
обороте — просто глагол, и его можно употреблять в разных временах. 

Аналогичную безличную форму мы видим, например, в выражении ilfaut — надо 
(дословно «он нуждается«, faut — это форма глагола falloir). С другими глаголами, если мы 
хотим построить безличную форму, используется местоимение on: Ondit… Говорят…Onpeut… 
Mожно… 

После оборота ilya существительное, как правило, употребляется с неопределенным или 
частичным артиклем. В отрицательной форме артикль перед существительным заменяется на 
предлог de: Il y a un problème. - Возникла проблема. Y-t-il du lait dans ce magasin? – В этом 
магазине продается молоко? Il n'y a pas de problème. – Проблем нет. 

В разговорном язык е местоимение il в обороте il y a часто опускается: Y a un livre sur la 
table. Глагол faire может использоваться для образования многих безличных выражений, 
относящихся к явлениям природы:il fait jour – светло, il fait nuit – темно, il fait du vent – ветрено 
и т.д. 

Безличный оборот ilest чаще всего используется для выражения субъективной оценки или 
эмоций, а также для обозначения времени. Для выражения оценки или эмоций оборот ilest чаще 
всего употребляется с прилагательным, за которым следует инфинитив c предлогом de или 
придаточное предложение с союзом que: Ilestdifficile detrouverunbonjob. - Трудно найти 
хорошую работу. 

Для обозначения времени оборот ilest используется в конструкциях типа:Ilestminuit - 
Полночь. 

Существуют и другие конструкции с оборотом ilest:ilestànoter (remarqueretc.) que - Следует 
отметить (заметить и т.п.), что; ilestàregretterque - Достойно сожаления; Жаль, что; Ilétaitunefois 
... - Жил-был ... 

В безличных предложениях могут употребляться разнообразные группы личных глаголов: 
движения, возникновения, следствия; глаголы, обозначающие состояние, переход из одного 
состояния в другое, различные модальные отношения. Глаголы конкретного значения, 
обозначающие действия человека, как, например, penser, rire etc. в простой глагольной форме не 
могут употребляться безлично. Кроме того, в безличных предложениях могут употребляться 
лишь глаголы, имеющие непереходное значение: Ilmanquedeuxélèves. - Не хватает двух 
учеников. 

Часто безличная конструкция используется для того, чтобы поставить в предложении 
подлежащее после сказуемого, т.е. для инверсии: Ilestarrivéunaccident. - Произошел несчастный 
случай. Возвратные глаголы чаще всего употребляются в безличных конструкциях вместе с 
указанием на объект действия: Ilseconstruiradenouvellesmaisons. - Будут построены новые дома. 

Ряд безличных оборотов с возвратными глаголами вводят придаточное предложение с 
союзом que: ilsepeut, ilsepourraitque - возможно, что; ilsetrouveque - оказывается, что. 

Пассивная форма в безличных конструкциях чаще всего употребляется для глаголов, 
обозначающих передачу информации волеизъявления: déclarer, dire, proposer, permettre, 



101 
 

interdire, exigerит.п. Такое использование этих глаголов позволяет не указывать субъекта 
действия. 

Между тем, во французском языке есть ряд устойчивых безличных выражений, в которых 
подлежащее il опускается: N'importe - Неважно!;Mieuxvaut - Лучше ... Вместо Il y a 
uneclefdanslapoche / Danslapocheil y a uneclef мы можем сказать так: 

Uneclefestdanslapoche - «Ключ (есть) в кармане».В русском языке предложения «Ключ 
лежит на столе» и «На столе лежит ключ» имеют разный смысловой акцент. Для французов - 
подлежащее всегда перед сказуемым. Поэтому «Ключ лежит на столе» можно перевести как 
Uneclefestsurlatable или Il y a uneclefsurlatable; а «На столе лежит ключ» только как «Surlatableil 
y a uneclef». 

Сказуемое безличного предложения имеет также строго определенное морфологическое 
выражение - безличная (одноличная) форма глагола, соответствующая форме 3 лица 
единственного числа. При одинаковом морфологическом выражении структурного центра / 
безличное il + личный глагол в безличном значении/ безличные предложения характеризуются 
различием второстепенных членов: дополнений и обстоятельств. Эти второстепенные члены, 
сочетаясь с глаголом, играют особую роль при выявлении безличности всего предложения. 

Между тем, Арно и Лансело не считают оборот ilу а. На примере предложения Il у a 
deshominesquidisent, они утверждают, что данный оборот не является безличным, а 
представляет собой лишь некий абстрактный термин, выражающий общую идею в целом, 
метафизический факт существования. 

В некоторой степени, данному утверждению созвучно мнение О. Есперсена и А. Мейе, 
которые утверждали, что в безличных словах il, it, es отражается результат деятельности 
божества. Мейе считал, что, "с точки зрения древнего человека, такое современное безличное 
выражение, как "дождь идет", означает, что "божество, дух дождит". 
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СОХТОРИ ЉУМЛАЊОИ БЕШАХСИ ФАРОНСАВЇ БО ИСТИФОДАИ ЉОНИШИНИ il 
Дар маќолаи мазкур, сохтори љумлањои бешахс дар љумлањои забони фаронсавии муосир ва забони 

тољикї њамчун воњидњои синтаксисї омўхта мешаванд. 
Маќсади тадќиќоти мазкур дар робита бо принсипњои илмии муосир гузаронидани тањлилњои сохторї 

ва семантикии љумлањои бешахс дар забонњои фаронсавї ва тољикї мебошад. 
Калидвожањо: сохтор, тадќиќот, љумлањои бешахс, забон, муќоиса, тањлил, воњидњои синтаксисї, 

љонишин, феъл, тарљума. 
 

ФРАНЦУЗСКИЕ БЕЗЛИЧНЫЕ КОНСТРУКЦИИ С МЕСТОИМЕНИЕМ il 
В этой статье рассматривается структура безличных предложений современных французского и 

таджикского языков, также изучены синтаксические единицы. 
Цель данного исследования, проанализировать в соответствии с современными научными принципами, 

структурный и семантический характер безличных предложений во французском и таджикском языках. 
Ключевые слова: структура, исследование, безличные предложения, язык, сравнение, анализирует, 

синтаксические модули, местоимение, глагол, перевод. 
 

THE FRENCH IMPERSONAL CONSTRUCTION WITH THE PRONOUN il 
In this article has given information about the structure of the impersonal sentences of the modern French and Tajik 

languages, also has learnt the syntactical units. 
The aim of the given research, in the connection with the modern scientifically principles in order to analyze 

structural and semantically character of the impersonal sentences in the French and Tajik languages. 
Key words: structure, research, impersonal sentences, language, comparison, analyze, syntactical units, pronoun, 

verb, translation 
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Њаёти инсонї њамеша дар таѓйироту такомул аст. Аз мављудоти зинда ва ѓайризинда 

ќисме љовидона ва ќисме азбайнраванда мебошанд. Ба љойи ашёву њодиса ва воќеањои 
нопадидшуда ашёву њодиса ва воќеањову навигарињои дигар пайдо мешаванд. Њар як 
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њодисаву навигарињо дар љомеаи инсонї наву навигарии дигар ба амал меорад, ки ин, 
албатта, бо туфайли таъсири тазодњои табиї ва мубодилаи афкори инсоният ба амал 
меояд. 

Њама гуна воќеаю њодисањои пайдошуда тавассусти забон маънидод гашта, ба 
чандин давру замонњои оянда мерос мемонанд. 

Њар як забони миллї чунин љараёнро аз сар мегузаронад. Забони адабии тољик њам, 
ки даврањои тўлониро аз сар гузаронидааст, дар ин давом, таѓйироту такомули зиёд 
дидааст. Дар њар як сохтори љамъиятї сабку услубњои гуногун пайдо шуда, захираи 
луѓавии он пур аз калимаю иборањо ва истилоњу таркибњои дигар шудааст. 

Њар як давраи таърихї ва њар як љомеаи инсонї роњу равиш ва љињатњои хосси 
иљтимоию иќтисодии худро дорад, ки ба забон бетаъсир намемонад. Забон оинаи љамъият 
аст. Љамъият дар кадом як сатње, ки набошад, забон њам дар њамон сатњ ќарор мегирад. 

Ин љињатро дар мисоли забони адабии тољик дар њар як давраи таърихї эњсос кардан 
мумкин аст. 

Масалан, ќаламбадастону адибони асри IX-XI тибќи талаботу шароитњои мављуда 
ва сатњи фањмиши авзои љомеа, дар осори худ калима, иборањо, истилоњу таркибњоеро 
бештар истифода мекардаанд, ки чанд аср пеш аз замони худ нисбат ба забони адабии 
умумиистеъмолии форсу тољик характернок набуданд. Чунончи: Уро Кўњандиз (ќалъаи 
куњна) аст ва робиз (њисори гирди шањр) ва Шањристон (шањри калони ќалъаи 
мустањкамдошта) аст («Њудуд-ул-олам»). 

Амсоли ин бисёр истилоњњоеро (терминњо) дучор омадан мумкин аст, ки на фаќат ба 
асрњои пеш аз давраи худ, балки ба забони адабии имрўзаи тољик хос нестанд. Масалан: 
дар истифода ва сохтани истилоњот Абўрайњони Берунї дар «Китоб-ут-тафњї» дар 
соњањои гуногуни илмњои замонааш истилоњоти худї ва иќтибосиро кор фармудааст ё ки 
худаш истилоњоти тољикї сохтааст. 

Чунончи, истилоњоти љуѓрофї: дарёбар (соњили бањр), Зангистон (Эфиопия), Урбї 
(Аврупо), Бантус (Бањри сиёњ), Киприс (Кипр), Сањлон (мамлакатњои славянї). 

Истилоњоти астрономї: дупайкар (љавзо), сурхї (метеор), гаштан (убури офтоб). 
Истилоњоти физикию геометрї ва математикї: шуморагар (мутахассис оид ба 

математика), њамчанд (баробарпањлу), њамаљайб (синуси пурра), костан (тарњ кардан), 
бахшидан (таќсим кардан), њазорат (њазорањо). 

Истилоњоти ботаникї: шўристон (шўразамин). 
Истилоњоти зоологї: бузбон (саъба), уштурговпаланг (зарофа). 
Як гурўњ калима ва таркибњои дигар бошанд, бо вуљуди аз байн рафтани чандин 

даврањои дуру дарози таърихї ва дигар шудани сохторњои љамъиятї, дараљаи истеъмолии 
худро бетаѓйир нигоњ дошта омадаанд ва ояндањои дуру дароз њам хусусиятњои 
серистеъмолии худро гум нахоњанд кард. Чунки ин ќабил калимањо бо таърихи пайдоиши 
мардуми тољик алоќаи зич ва људонашаванда доранд. Масалан, калимаю таркибњои 
зерин, ки ёздањ - дувоздањ аср пеш дар осори ќаламбадастону донишмандон дучор 
меомаданд, дар забони адабии тољик низ дар истеъмоли умум мебошанд: олам, одам, 
сањро, офтоб, чењра, даст, замин, рўй, шаб, рўз, моњ, сол, даст, пой, барф, борон, писар, 
духтар, сурх, сафед, сиёњ, зард, ширин, сад, њазор, панљ, чил, кам, бисёр, гуфт, хонд, 
афтода, навохт ва ѓайра. 

Писарро ба дувоздањ њазор мард пеши Бањром фиристод (Таърихи Табарї). 
Ё ин, ки: 

Яке духтаре дорад он номдор, 
Ки болой сарву ба рух чун бањор (Фирдавсї). 

Чунонки ишора рафт, баъд аз байн рафтани як давраи тўлонии таърихї хоњу нохоњ 
дар соњањои гуногуни њаёти инсонї таѓйироту дигаргунињои куллї ба амал меояд. 

Ба ин маъно, дар баъзе соњањо инкишофёбї, навкорї, нављўйї, пайдошавї ва ѓайра 
ба миён омада, дар ќисман соњањои дигар, таназзулёбї, азбайнравї ва нопадидгардї пеши 
назар меоянд. 

Чунин таѓйироту такомул, албатта, ба забон таъсири худро мерасонад. Бешубња, 
доираи таркиби луѓавї васеъ шудан мегирад. Услубу тарзи ифода тадриљан ранги дигар 
гирифта, ќолабњои нави забонї, роњу воситањои дигари калимасозї ва њамвазифагии 
дигар унсурњо пайдо мегарданд. Чунончи, ду порчаи насриро, ки яке ба асрњои XII-XIV ва 
дигаре ба асри XX хос аст, муќоиса мекунем: 

Дар сайри акобири салаф мутолаа афтодааст, ки дар азминаи (замонњо) мозия 
(гузашта), иффатро ( ) яке аз хасоили (хислатњо) араба ( ) шумурдаанд ва дар њадди (дар 
бораи) он фармудаанд: иффат иборат аст аз покдоманї ва лафзи афиф (покдоманї) бар он 
кас итлоќ (раво донистан) кардандї, ки чашм аз дидани номањрум ва гўш аз шунидани 
ѓайбат ва даст аз тасарруф (ба зурї гирифтан) дар моли дигарон ва забон аз гуфтори 
фоњиш (ќабењ) ва нафс аз ношоист боз доштї (Убайди Зоконї рисолаи «Ахлоќ-ул-ашраф). 

Лекин, дарвоќеъ, ин гуна набуд: дар миён як шахси бедори дигар њам буд, ки чашму 
дилашро ба тарафи Ёдгор баста буд. Њарчанд ки ин шахс ба сабаби дурии љойи хоб ва 
торикии шаб дар њар даќиќа дањ бор аз ин пањлу ба он пањлу гаштани Ёдгорро намедид, 
вайро ба њамин њол њис мекард (С. Айнї «Дохунда»). 
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Дар ин ду порчаи насрї, чунонки мушоњида мегардад, чї ќадар фарќият ба назар 
мерасад: 

1. Равонии ифода, дараљаи умумфањмї як хел нест. 
2. Такрори ќисман воситањои забонї дар яке бештар ба назар мерасад. 
3. Аломатњои китобатї ва мавќеи истифодашавии онњо мањз дар порчаи насри 

пешина ба талаботи нормањои забонї чандон мувофиќат намекунанд. 
4. Хусусан, истифодаи калимањои арабї бештар намоён мешавад. 
Порчаи осори пешинаро (бидуни такрори баъзе воситањои алоќа) 38 калима ташкил 

медињанд. Аз сиюњашт калима 20-тои он арабї буда, 18-тои дигараш ба забони форсї-
тољикї мутааллиќанд. Ин гувоњи он аст, ки аз нимаи дуюми асри XI сар карда то асри 
XIV, ворид шудани калимањои арабї ба таркиби луѓавии забони форсї - тољикї давраи 
махсус ба њисоб мерафт. 

Таърих нишон медињад, ки арабњо се маротиба ба сарзамини ориёинажодњо њуљуми 
мусаллањона кардаанд. Махсусан, дар асрњои VII-VIII сарзамини Эрону Осиёи Миёнаро 
ба зери тасарруфи худ даровардаанд. Арабњо ба ѓайр аз пурра љорї кардани дини ислом 
омўзиши забони арабиро низ зўран љорї карданд. Ин буд, ки то давраи Инќилоби Октябр 
ба таркиби луѓавии забони тољикї ворид шудани калимаю таркиб ва истилоњу таъбирњои 
арабї идома ёфт. 

Њоло њам дар таркиби луѓавии забони адабии тољик калима ва истилоњњои зиёди 
забони арабї дучор меоянд, ки чун калимањои аслии забони тољикї њамеша дар 
истеъмоланд ва истифода набурдани онњо низ имконнопазир аст, зеро онњо кайњо боз 
љойи як ќисм калимањои аслии тољикиро ишѓол намуда, хусусияти умумиистеъмолї 
гирифтаанд. 

Дар доираи таркиби луѓавии забони адабии тољик калимањои забонњои туркї-узбекї 
низ хеле бисёранд. Аз давраи ба сари њокимият омадани сулолаи манѓитињо ба забони 
тољикї ворид шудани калима ва иборањои туркї-узбекї зиёдтар шуд. Вазъи сиёсии љомеа 
ва сохтори давлатдорї низ, ба ин мусоидат мекард. 

Њар як давру замон меъёрњои амалкунандаи худро дорад, ки забон њам дар равиши 
он љараён гирифта, унсурњои мувофиќро ба вуљуд меорад ва барои эзоњу баён онњоро ба 
истеъмол медарорад. 

Дар замони њукмронии аморати Бухоро чунин унсурњои забонї њамарўза дар 
истеъмол буданд. Чунончї: 

а) калимањои аслї ва арабї: чоряккор, додхоњ, миршабхона, аминона, байтулмол, 
андоз, обхона, регхона, канахона, ќозї, маниш, дирафш, дуруд, махдум, арбоб, валиањд, 
бибиотун, бибихалифа, бољ, хирољ. 

б) калимањои туркї - узбекї: ќурбошї, мингбошї, юзбошї, оќсаќол, туќсабо 
(амалдори њарбии дарбор), атолиќ (омўзгори амирї), эгииќ -ќобошї (тафтишотгар), 
ќутволї (миршабхона), элчї, элчихона ва ѓайра. 

в) иборањои омехта, ки аз калимањои тољикї, арабї ва узбекї ташкил ёфтаанд: 
Яди тасарруф (ба ихтиёри худ), маќсураи масљид (њуљраи махсус), ансоби асолат 

(насабњои асил), тазминоти њарбї (тавоноии харољоти љанг), нафси амора (нафси 
серталаб), элчихонаи Русия ва ѓайра. 

Бояд гуфт, ки дар њар як забон, аз љумла дар забони тољикї њам як гурўњ калима ва 
иборањое њастанд, ки мавќеи истеъмолї ва дараљаи истифодашавии худро бо вуљуди дигар 
шудани вазъи сиёсию иќтисодї ва иваз шудани сохторњои љамъиятї, инчунин аз байн 
рафтани даврањои дуру дарози таърихї, кам намекунанд. Масалан: њоким, раис, ќушун, 
лашкар, аскар, муомилот, иќтисодиёт, маданият, фарњанг, ирфон, сардор, маъмурият, 
тарабхона, бўстонсаро, вакил, мол, пул, сиёсат, њукм, идора, ришва, маќол, ривоят, 
афсона, китоб, маљлис, найза, шамшер, камон, низомї ва ѓайра. 

Ин маънои онро дорад, ки маъно ва мафњуми ин ќабил унсурњо хеле устувор буда, 
новобаста ба вазъи иќтисодию иљтимої манбаи онњо такрор меёбанд. 

Соли 1868 Осиёи Миёна ба Россия њамроњ карда шуд. Аз он давра сар карда ба 
таркиби луѓавии забони тољикї як ќатор калимањо, аз ќабили - поэзд, фойтун, волостной, 
телефон, телеграф, самолёт, стакан ва ѓайра ворид шудан гирифтанд. Як ќатор чунин 
калимањо аз истеъмоли умум баромада бошанд њам, ќисми дигарашон то њол дар 
истифодаанд. Хусусан, баъди Инќилоби Октябр ба таркиби луѓавии забони тољикї 
калимаю таркибњо ва иборањои гуногун дохил шуданд, ки чи дар матбуоти даврї ва чи 
дар нутќи гуфтугўйї тез-тез ба забон гирифта мешуданд. Чунончи: 

а) калимањо дар њар соња: партия, комсомол, пионер, октябрят, институт, 
университет, пленум, съезд, совхоз, колхоз, бригадир, звено, план, командир, ефрейтор, 
сержант, генерал, майор, танк, взвод, дивизия, банк, жанр, драма, повест, газета, журнал, 
роман ва ѓайра; 

б) иборањо: Комитети марказї, Партияи Коммунистии Иттифоќи Советї, котиби 
генералї, Котиби якуми Комитети Марказии Партияи Коммунистии Тољикистон, 
Пленуми комитети марказї, лауреати мукофоти Ленинї, управленияи хољагии ќишлоќ, 
стипендияи ленинї, техникуми педагогї ва ѓайра. 

Чунин калимаю иборањо, ки инъикоскунандаи мафњумњои сатњу сохти љамъияти 
сотсиалистї буданд, њам дар матбуот, њам дар навиштаљоти олимону шоирон ва њам дар 
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нутќи шифоњии мардум бархўрдор мегаштанд. Бо дигар шудани сохтори љамъиятї ин 
гуна калимаю иборањо аз истеъмол дур шуданд. Чунонки ишора рафт, њар як давру замон 
ва њар як сохтори љамъиятї роњу равиш ва вазъи кунунии худро дорад, ки барои пайдо 
шудани таркибу унсурњои махсуси забонї омилњои муњимро ба вуљуд меорад. 

Баъди аз байн рафтани сохти сотсиалистї як ќатор калимаю иборањо, ки дар боло 
номбар шуданд, мавќеи истеъмолии худро хеле суст карданд. Њатто ќисме аз онњо тамоман 
истеъмол намеёфтагї шуданд. Танњо дар нутќи сиёсатмадорон ва осори олимону 
нависандагон, ки мутобиќи инъикоси шароитњои таърихии давру замон зарурият доранд, 
дучор мешаванду халос. 

Баробари ташкил ёфтани сохтори нав - љамъияти демократї, як ќатор калимањои нави 
аслию иќтибосї, истилоњу иборањои таркибан мухталиф ба истеъмоли умум даромаданд, ки 
онњоро дар забоншиносї неологизм (калимањои нав, ифодањои нав) меноманд. 

а) калимањо: литсей, гимназия, донишгоњ, донишкада, муштариён, шабака, љаласа, 
иљлосия, террор, фарњанг, суроѓа, тамос, хадамот, раёсат, ќочоќ, ољонсї, бизнес ва ѓайра. 

б) иборањо: љаласаи мушовара, њамоњангсозони доимии барномањои СММ, шабакаи 
телефонї, њизби њаракати демократї, раиси љабњаи ширкати исломї, ширкати њавопаймоии 
Тољикистон, неъруњои эътилофї, ширкати нафтии «ЮКОС», ширкати ќуввањои сарњадї, 
маркази иттилоотї, созмони савдои љањонї, Маљлиси миллї ва Маљлиси намояндагон, 
конфронси матбуотї, хољагињои дењќонї (фермерї) ва ѓайрањо. 

Чунин калимаю иборањо хеле бисёранд, ки њамаи онњоро дар њачми як маќола номбар 
кардан имконнопазир аст. 

Ин шарњу маънидодњо маънои онро доранд, ки забон њам њамеша дар як њолат ва як 
ќолаб ќарор намегирад. 

Тањлилњо исбот намуданд, ки таѓйирёбии сохтори љамъиятї дар  њаёти инсонї, боиси ба 
амал омадани унсурњои нави забонї ва ѓанитар гаштани хазинаи луѓавии забон мегарданд. 
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ЗАБОН СОБИТГАРИ ЗАМОН 
Марњилањои таърихии њаёти халќи тољик аз он шањодат медињанд, ки дар њар як давру замон як ќатор 

калимањо серистеъмол буда, як ќатор калимоти дигар аз истеъмол баромадаанд, ќисмати дигари калимањо 
бошад бо сабаби серистеъмолии худ тамоман аз доираи истеъмол берун нашудаанд. Бо бањисобгирии ин 
пањлўњо муаллиф аќидаи худро оиди сайритаърихии калимањо дар забони тољикї баён намудааст.  

Калидвожањо: вожањои нав, таърихи халќи тољик, сфера употребления слов, частоупотребительные 
слова, историческое путешествие слов в таджикском языке. 

 
ЯЗЫК - ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ВРЕМЕНИ 

Исторические этапы жизни таджикского народа свидетельствуют о том, что в каждой эпохе ряд слов были 
частоупотребительными, другой ряд - вышли из употребления, а следущая часть по причине того, что они 
являются частоупотребительными, никогда не выходили из сферы употребления. Учитывая эти стороны, автор 
изложил свой взгляд на «историческое путешествие» слов в таджикском языке. 

Ключевые слова: новые слова, история таджикского народа, сфера употребления слов, 
частоупотребительные слова, историческое путешествие слов в таджикском языке. 

 
LANGUAGE CONFIRMATION TIMES 

The historical stages of the life of the Tajik people testify to the fact that in each epoch a number of words were 
frequently used, the other series were falsely used, and the next part because they were never out of the sphere of use. 
Given these aspects, the author expressed his views on the historical journey of words in the Tajik language. 

Key words: new words, history of the Tajik people, the scope of use of words, customparameters words, the 
historical journey of words in Tajik. 
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КАЛИМАСОЗИИ ПАСВАНДИ- АК ДАР НАСРИ БАДЕИИ САДРИДДИН АЙНЇ 
 

Низомова С. Ф. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Насри бадеии устод Айнї басо бою рангин буда, диќќати олимону муњаќќиќони 

забоншиносу адабиётшиносро ба худ љалб намудааст. Хусусиятњои услубї, лексикї, 
морфологї, синтаксисии асарњои устод Айнї аз тарафи забоншиносон Б. 



105 
 

Ниёзмуњаммадов Н. Маъсумї, Њ. Њусейнов ва дигарон мавриди тадќиќотњои илмї ќарор 
гирифтаанд. Осори гаронбањои ин нобиѓаи нотакрор садњо пажўњишњои навро хоњон аст. 

Забон ва услуби устод Айнї дар њар як давраи муайяни эљодї хусусияти ба худ хос 
дорад. Аз ин љост, ки эљодиёти устод аз як асар то асари дигар ба дараљаи инкишофи 
забони адабии тољикї алоќаи ногусастанї дорад. Насри бадеї ва публитсистии 
Садриддин Айнї дар инкишофи забони њозираи тољикї наќши муњим дорад. Осори насри 
безаволи нависанда ба таърихи гузаштагони мардуми тољик бахшида шудааст, ки 
нависанда сарвати забони адабии тољикї ва ќонуну ќоидањои сохта шудани калимаю 
ибораороиро бо як мањорати бењамто истифода намудааст.  Устод Айнї роњу усулњои 
калимасозию таркибсозї, ибораорої, љумлабандї, ифодаи образњо, ифодаи воситањои 
тасвири адабии муассир, равшан нишон додани тасвири воќеаву њодисањоро устокорона 
ва мавридсанљона ба кор бурдааст. Њар як калима дар осори  нависанда ба њодисаву 
воќеаи таърихї алоќамандї дорад.   Аз ин сабаб, омўзиши осори нависандагону шоирон 
ањамияти хоссе дорад. “Вобаста ба мањорати фардии шоирону нависандагон калимањо дар 
шаклњои гуногун барои ифодаи маъноњои нозук корбаст мешаванд, ки омўзиши хусусияти 
забонии ин шаклгирињо басо муњим ба шумор меравад” [8, 17]. 

Дар насри бадеии устод Айнї калимасозии морфологї, хусусан ба воситаи пасванду 
пешвандњо сохтани калимањо, мавќеи махсус дорад. Дар маќолаи мазкур мавќеи 
калимасозии пасванди –ак ва дараљаи истифодаи он дар насри бадеии устод Садриддин 
Айнї баррасї мегардад. 

Пасванди –ак дар сифатсозї каммањсул буда, аз њиссањои гуногуни нутќ сифатњои 
аслие месозад, ки ба ягон аломат, амалу њолат доро будани предметро мефањмонанд [6, 
142]. Дар забони адабии тољикї доираи истифодаи пасванди –ак васеъ аст. Он њам дар  
калимасозї ва њам дар шаклсозї истифода мегардад. Ба андешаи мо дар забони адабии 
тољикї ду пасванди –ак1- ак2 мављуд аст, ки яке бо асосњо васл гардида калимаи нав  
месозад, дигаре барои ифодаи маънои субъективї хизмат мекунад.  Ш. Рустамов  вазифаи 
калимасозии пасванди –ак-ро шарњ дода, онро чун пасванди “сермаъно, синоморфема, 
оммоморфема” [11, 41] ќайд кардааст. Морфемањои калимасоз баробари сохтани 
калимањои нав, инчунин, дорои хусусияти хосси услубї мебошанд. Ш. Бобомуродов 
хусусияти сермаъної, омоморфема ва синоморфемагии пасванди –ак-ро ба назар гирифта, 
чунин менигорад: “Маъноњои луѓавии калима ин пасвандро сервазифа гардонидаанд. Дар 
калимањои баргак, сўзанак агар пасванди –ак ба вазифаи монандї омада бошад, дар 
калимањои сарак, мардумак, гавњарак њар ду морфема дар ифодаи маъно баробар хизмат 
мекунанд. Њамин пасванд дар калимањои талхак, шўрак, каљак, ширинак табдили нави 
маъної медињад” [6, 16]. 

Калимасозии пасванди –ак дар осори насрии устод Айнї маъмул буда, ба воситаи ин 
пасванд 25 калима сохта шудааст. Бояд зикр намуд, ки ин пасванд на танњо дар 
калимасозии сифат, балки дар калимасозии њиссањои дигари нутќ истифода мегардад. 
Њоло мавќеи калимасозии ин пасвандро дар њиссањои гуногуни нутќ дида мебароем: 

бо исми модии сўзан васл шуда исми нав сўзан+ак сохтааст. Бояд зикр намуд, ки 
калимаи сохтаи сўзанак ба ду маънї истифода мегардад. Сўзанак - як навъ њашарот аст, ки 
монанди шапалакњо парвоз карда мегардад. Дар мисоли зерин калимаи сўзанак  ба маъни 
пўсти сахти теѓдори орди љав истифода гардидааст: Коњ нест, сабўс ва сўзанаки орди љав 
аст, - гуфта љавоб дод Ќулмурод [2, 223]. 

Дар мисоли зерин аз исми чароѓ ва пасванди -ак калимаи чароѓак сохта шуда, ки 
маънии барќзании њаво дар ваќти абру борон, чахмоќак, раъду барќро ифода мекунад: 
Раъд гулдуррос зад ва аз уфуќи дур чароѓак парида як тарафи дунёи торикро  андак равшан 
карда зуд ѓоиб шуд [2, 284]. 

Аз исмњои гўш ва даст калимањои гўш+ак ва даст+ак сохтааст: Дар ваќте ки тирњои 
њаллочї пунбадонаро мехоид ба гардонидани он ќувваи дасти коргарон намерасид ва маљбур 
мешуданд, ки гўшакро чаппа гардонда дубора пеш пахш кунанд [4, 69]. 

Дар осори насрии нависанда калимаи даст+ак хусусияти омонимї зоњир намуда ба 
чанд маънї кор бурда шудааст: 1. Дар љумла якум ба маънии дастгираки дар, ки аз вай 
гирифта дарро кушоянд, истифода гардидааст: ...Аљаб як манзараи дилраборо нишон 
медоданд ва дар байни шохањои ѓўзапоя монанди дастаки паровоз бо суръат ва интизом 
даромада мебаромаданд [2, 579]. 2. Дастак-ќоѓази ба њам часпонидаи дарозе буд, ки дар он 
рўйхати номгўйњои молиётро менавиштанд  ва онро монанди бозубанд лўлашакл 
мепечониданд. Рўйхати њаќќи подшоњї [3, 94]. Он ба гурўњи калимањои архаистї шомил 
гардида, имрўз дар истеъмол нест: Баъд аз хасбур кардан ба дастаки подшоњї медарояд [2, 
136] 

Аз исми пўст ва пасванди –ак калимаи пўст+ак сохта шудааст. Пўстак аз пўсти бузу 
гўсфанд тайёр карда шуда, ба љойи кўрпача истифода карда мешуд: Занон аз хонањои 
зањзадаашон, ки дар айёми зимистон бо дуди оташи кокула ва хошок бўй гирифта буд, 
гањвора, чарху дук, њаллољї ва дигар корњояшонро гирифта бароварда, дар рўйи суфа дар 
зерашон пўстакча андохта нишаста кор мекарданд [2, 423]. 

Аз сифатњои каљ, кўр, чап исмњои кўр+ак, каљ+ак, чап+ак сохтааст: ...Инчунин 
пахтањои дар пањлуяшои будаи барваќтиро њам нагузоштанд, ки пањлу дода шох партофта 
кўрак банданд [2, 557]. Дар миёни инњо садои чапаки Њамдам-Фўрма дарозтар давом кард [2, 
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595]. Муйњояшонро бо диќќати тамом шона мекарданд, аз мўйи онњо зулфњо ва каљакњо 
мебароварданд [2, 59]. 

Бо сифати аслии наѓз омада номи беморї - наѓз+ак сохтааст, ки чунин шарњ ёфтааст: 
“бемории бачагона аст, ки дар бадан ба тарзи обила мебарояд ва бисёр хавфнок аст” [3, 
259]: Зеро зан нозой баромадан дорад, бача мурдан дорад, ба наѓзак рафтан дорад, ба об 
афтида талаф шудан дорад...[2, 115]. 

Шумора. Бо шумораи аслии њашт омада, исми њашт+ак сохтааст, ки чунин шарњ 
ёфтааст: “Бурљест, ки бар боми ошхона барои дудкашї бино шудааст” [3, 536]: Аз 
њаштаки ошхонаи  њавлие, ки то њол беодам барин менамуд, якбора дуд баромадан гирифт 
[2, 352]. Аммо он одам чашмашро аз њаштаки ошхона њеч намеканд [2, 375]. 

Дар калимасозї бо ин пасванд асоси замони њозираи феъл низ истифода мегардад. Дар 
мисолњои зерин аз асоси замони њозираи феъли шин, чин исмњои макон ва амал сохтааст: 
Раиси комитет командаро ба дасти худ гирифт, нишонзанњоро дар шинакњо љойгир кард ва 
аз беяроќмондагон ќисми эњтиётї тайёр карда, дар паси шинакњо љой дод [2, 266]. Ман туро 
дар чинак дар муддати њамин ду моњ ё чор бор дидам, ё панљ бор [2, 508]. 

Бо асоси замони гузаштаи феъл омада исми гашт+ак сохта, ки ин тарз бемањсул аст. 
Калимаи гашт+ак аз асоси замони гузаштаи феъли гашт ва пасванди –ак бунёд гардида, 
ба маънии як навъ љамъомад ё шабнишинї истифода мегардид. Як гурўњ љавонон байни 
худ як миќдор пул људо карда, якљоя хўрок тайёр карда, тановул мекарданд: Дар яке аз он 
гаштакњо як шаб Ќорї Мањмудро бинобар хушгапиаш ва Сайид Акбарро ба сабаби талабаи 
мадрасаи Бухоро буданаш (њарчанд инњо дар он гаштак аъзо набошанд њам) ба мењмонї 
хабар кардаанд [4, 155]. 

Пасванди –ак дар сарчашмањо чун пасванди сифатсоз зикр гардидааст. Дар маводи 
тадќиќотии мо низ аз њиссањои гуногуни нутќ сифат сохтааст. Калимаи пашм+ак аз исми 
пашм ва пасванди –ак бунёд гардида, “як навъ њалвоест, ки  аз орду шакар мепазанд ва 
даст-даст карда, мўйвор тор-тор мекунанд [3, 289]... чунон ки одамони пири бедандон њалвои 
пашмакро фурў мебаранд, чї ќадар ба осонї мехўрда бошанд, харон њам шўрањои биёбонро, 
ба тарзе ки бачагон ќандро мемаканд, њамон ќадар бо шавќу завќ мехоиданд [2, 215]. 

Дар мисоли зерин калимаи луччак ба маънии маљозии њаќиќати гап кор бурда 
шудааст: Духтарон ин њама суханњои луччаку пўсткандаи Ќумрибибиро  гўё намешунида 
бошанд, худро ба нодонї зада гўш мекарданд [2, 37]. Пунбадонањои сараро дуздида ба љойи 
онњо пунбадонаи пучак њамроњ карданам-чї? [2, 257]. 

Бо калимаи пушт омада зарфи тарзи амал сохтааст: Як кас пуштак истад, аз њама 
пеш ман бароям, зеро ман њама љойи њавлиро медонам, -гуфт Сафарѓулом ба командир [2, 
414]. 

Пасванди –ак дар калимасозии калимањои мураккаби омехта низ истифода гардида, 
калимањои нав месозад, ки дар сохтани он  њиссањои гуногуни нутќ иштирок мекунанд: 

а) исм+сифат+пасванд: лўбиё+шўр+ак. Ин лўбиёшўрак њам сабил монд, - гуфт Сафар 
лабашро бо дасташ пок карда [2, 158]. 

б) исм + асоси замони њозираи феъл+пасванд: об+пош+ак, мўй+чин+ак:  Сабза ва 
себаргањои ин чорбоѓ бо сабаби ин ки рўзе ду бор бо обпошакњо ба болояшон об пошида 
мешуд, чунон ки ба тозагї ба рўяшон борон борида бошад, сабзу хуррам буданд [1, 192-193]. 
...инњо монанди духтурони чашм, ки мижгонњои барзиёди ба чашм озордињандаро бо 
мўйчинак боэњтиёт чида мегиранд, нињолњои барзиёди ѓўзаро бо сарангуштони худ чунон 
боэњтиёт кашида мегирифтанд, ки ба ѓўзапояи дар пањлуи он буда зарар намерасид [2, 554]. 

Дар осори нависанда калимаи оштихўрак мушоњида гардид, ки ин вожаи офаридаи 
нависанда буда, барои ифодаи мафњуми зиёфат ба муносибати ба њам оштї гардидани ду 
нафар корбаст гардидааст, ба маънии оши оштї: Бо миёнараваии Сония дар миёни домод ва 
додарарўс оштигї рўй дод, барои оштихўрак бой Шоќулро зиёфат кард...[1, 334]. 

Калимаи нонхўрак бо ин ќолаб сохта шуда, ба чанд маънї истифода мегардад:1. 
Ваќтест, ки шогирдони мактаб ё коргарони ягон корхона ба њайати умумї барои 
хўрокхўрї аз хондан ё кор меистанд; 2. Як навъ њашароте, ки дар ошхона ва нондон пайдо 
мешавад [3, 268]. Рафиќон! Нонхўрак! - гуфта љеѓ задани бригадирка апа Муњаббат њамаи 
чинакчиёнро ба сари дастархон ѓун карда бошад њам, дар даруни онњо Фотима 
наменамуд...[2, 567]. 

Њамин тариќ, пасванди калимасози –ак сермаъно, муштараквазифа буда, дар сохтани 
исм, сифат, зарф иштирок кардааст. Бояд аз ќолабњои офаридаи нависанда барои покиза 
нигоњ доштани асолати забони тољикї фоида бурд. Зеро дар осори нависанда калимањои 
сохтаву мураккаберо мушоњида кардан мумкин аст, онњо аз хазинаи луѓавии забони зинда 
гирифта шудаанд. Он ќолабњоеро, ки бо меъёри калимасозии забони адабии тољик бунёд 
гардида, имрўз дар истеъмол нестанд, бояд аз нав ба кор бурд. Љойи ќолабњои сунъисохт, 
ки њусни фасоњату балоѓати суханро мекоњонанд, аз ќолабњои офаридаи устод Айнї бояд 
бањра бурд. 
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КАЛИМАСОЗИИ ПАСВАНДИ- АК ДАР НАСРИ БАДЕИИ САДРИДДИН АЙНЇ 

Дар мақолаи мазкур мавқеи калимасозии пасванди –ак дар насри бадеї ва публитсистии Садриддин 
Айнї мавриди таҳқиқ қарор гирифтааст. Пасванди –ак муштараквазифа буда, дар сохтани њиссаҳои 
гуногуни нутқ, махсусан исм, серистеъмол аст. Дар мақола вазифаи шаклсозии пасванди –ак низ таъкид 
ёфта, муаллифи мақола мављуд будани ду пасванди –ак1, ак2-ро дар забони тољикї қайд намудааст. Инчунин, 
ҳангоми таҳлилу баррасї ба таркиби морфологї ва маънии семантикии калимаҳо эътибори љиддї дода 
шудааст. Ба назари муаллиф забон ва услуби устод Айнї дар њар як давраи муайяни эљодї хусусияти ба худ 
хос дорад. Аз ин љост, ки эљодиёти устод аз як асар то асари дигар ба дараљаи инкишофи забони адабии 
тољикї алоќаи ногусастанї дорад.  

Калидвожањо: калимасозї, шаклсозї, асосҳои калимасоз, пасванди -ак, исмҳои сохта, омехта, шумора, 
сифат, асосњои феъл, калимањои мураккаби омехта, қолабҳои нав.  

 
СЛОВООБРАЗОВАНИЕ СУФФИКСА –АК В ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ПРОЗЕ САДРИДДИНА АЙНИ 

В данной статье исследуется роль словообразовательного суффикса –ак в художественной и 
публицистической прозе Садриддина Айни. Суффикс –ак являясь смешанным с словообразованием, участвует в 
образовании новых слов различных частей речи, особенно имен существительных. В статье особо подчеркывается 
ее формообразующая задача. Автором подчеркывается сушествование двух суффиксов –ак

1, 
ак

2
 в таджикском 

языке. При анализе словообразовательной задачи суффикса –ак особо уделяется внимание семантике 
образованных слов. По мнению автора язык и стиль Садриддина Айни в каждом определенном творческом 
периоде имеет свои особенности. Поэтому с каждого нового следующего произведения мы наблюдаем их 
непосредственную связь с развитием таджикского языка. Исходя из этого можно сделать вывод о том, что роль 
художественного и публицистического произведения Садриддина Айни в развитии современного таджикского 
языка очень велика.  

Ключевые слова: словообразование, формообразование, основа, суффикс –ак, производные имена 
существительные, числительные, прилагательные, смешенные сложные слова, новые формы. 

 
THE ROLE OF SUFFIXES –AK’SWORD BUILDINGOF COMPLEX MIXED WORDSIN S. AINI’S 

LITERARY WORKS 
In this article, the role of the word-forming suffix -ak in the artistic and publicistic prose of Sadriddin Aini is 

studied. The suffix -ac being mixed with word formation, participates in the formation of new words of various parts of 
speech, especially nouns. The article specifically emphasizes its form-building task. The author emphasizes the existence of 
two suffixes -ak1, ak2 in the Tajik language. When analyzing the word-forming task of the suffix -ac, particular attention is 
paid to the semantics of the formed words. According to the author, the language and style of Sadriddin Aini in each 
specific creative period has its own characteristics. Therefore, from each new next work we observe their direct connection 
with the development of the Tajik language. Proceeding from this, it can be concluded that the role of Sadriddin Aini's 
artistic and journalistic work in the development of modern Tajik is very great. The artistic prose of the writer is mainly 
devoted to the history of the  

Key words: word building, form building, word building’s principles, suffixes –ak, derivative nouns, mixed, 
numeral, adjective, verb principles, complex mixed words, compound, complex. 
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КОНЦЕПТ «БОГАТСТВО» НА ПРИМЕРЕ ПОСЛОВИЦ И ПОГОВОРОК 

АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 

 

Фазылова Ш. К. 

Филиал Московского государственного университета им. М. В. Ломоносова в г. Душанбе 
 

Концепт является предметом изучения целого ряда наук, таких как культурология, 
когнитивная лингвистика, лингвокультурология, политология, этнопсихология и социология. 
Лингвокультурология подвергает анализу набор основных понятий, в целом характеризующих 
проявления культуры в языке и позволяющих анализировать взаимосвязь культуры и языка в 
развитии. В настоящее время концепт является одним из базовых понятий 
лингвокультурологии.  

История развития термина «концепт» в отечественной науке начинается с заимствования 
данного понятия из математической логики (труды Г. Фреге и А. Черча). Слово «концепт» в 
переводе с латинского слова conceptus (от глагола concipere – «зачинать») означает буквально 
«понятие, зачатие». В русском языке это слово как термин впервые используется С. А. 
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Аскольдовым (псевдоним С. А. Алексеева) в 1928 году в статье «Слово и концепт», 
опубликованной в журнале «Русская речь», где автор главным свойством концептов указывает 
функцию заместительства. 

Благодаря научным трудам Ю. С. Степанова и Д. С. Лихачева Термин «концепт» стал 
общепринятым в лингвистической литературе с начала 1990-х годов. Д. С. Лихачев 
положительно отзывается о новаторской статье С. А. Аскольдова. Но определяя сущность 
концепта, в отличие от него, пишет, что концепт существует не для каждого слова, то есть 
словарного значения слова отдельно, и предлагает рассматривать концепт как алгебраическое 
выражение значения (или алгебраическое обозначение), которое мы используем в своей речи. 
Как утверждает ученый, человек не успевает либо не может выразить значение полностью, 
иногда понимает его по-своему в зависимости от социальных особенностей и условий. Ю. С. 
Степанов концепт характеризует как культурно-ментально-языковое образование, сгусток 
культуры в человеческом сознании. Исследователь рассматривает концепт как «некий сгусток» 
представлений, понятий, знаний и воображений, которым сопровождается слово. По мнению 
ученого, в виде концепта культура умственно воспринимается человеком. С другой стороны, 
как считает Ю. С. Степанов, посредством концепта человек сам вхож в культуру, иногда и 
оказывая влияние на нее.  

В лингвокультурологии исследованию концептов посвящены труды С. Г. Воркачева, Н. Д. 
Арутюновой, З. Х. Бижевой, А. Вежбицкой, В. И. Карасика, В. А. Масловой, Г. Г. Слышкина, 
Ю. С. Степанова, В. Н. Телия, Г. В. Токарева, Р. М. Фрумкиной и др., которые рассматривают 
концепт в качестве мыслительной единицы, под влиянием многих факторов, формирующаяся в 
сознании человека.  

Концепт – лингвокультурологическое ключевое понятие, утверждавшееся прочно в 
языкознании, но не имеющее однозначной трактовки, несмотря на существование огромного 
количества определений и подходов к его изучению.  

В понимании А. Вежбицкой, определений концепта несколько. Концепт описывается как 
объект идеального мира, который имеет имя, определяется с помощью набора семантических 
данных и отражает культурные представления о действительности.  

По мнению С. Г. Воркачева, концепт как отдельный предмет коллективного сознания,  
направляет к высшим сущностям, имеет выражение в языке и отмечен этнокультурным 
свойством. Единственным смыслом помощью терминологизации слова «концепт», как считает ученый, 
это необходимость в соотнесении семантических единиц с языковой личностью, являющейся 
представителем национального менталитета.  

Взаимодействие всех основных антропологических факторов: этнического, 
исторического, психологического, языкового и культурного выявляются через концепты, 
объясняющие тот факт, что каждая из наук даёт свою дефиницию концепта. 

Философ считает, что концепт ближе всего к понятию. Социолог - «система устойчивых и 
переносимых диспозиций», «порождающих и организующих практики и представления… »  
индивидов и социальных групп. В этнологии концепты представляют собой ключевые 
компоненты этнической картины мира, составляющие «адаптивную систему народа». 
Рассматривая концепты в контексте идей Л. Н. Гумилева, можно сказать, что в концептах  
воплощаются «стандарты поведения членов этнической системы».  

Некоторые авторы так же подчеркивают, что концепт не может быть полностью 
реконструирован через свое языковое выражение, «поскольку «концепт» - это не особый тип  
абстрактных имен, а особый ракурс их рассмотрения, объединяющий все виды знания и 
представлений, накопленных народом и проявляющихся в сочетаемости имен». Это 
«оперативная содержательная единица всей картины мира, отраженной в психике человека».  
Концепт – это «единица мышления, обладающая отдельным целостным содержанием и реально 
не разлагающаяся на более мелкие мысли, т.е. элементарная сторона внутреннего слоя». 
Концепт, как ментальная репрезентация культурно-значимого феномена в массовом сознании, 
фиксируется в лексикографических толкованиях имен концепта, в его синонимических связях, 
в образных переосмыслениях, в ассоциативных реакциях, в паремиологии и неклишированных 
текстах. 

Р. И. Павиленис выделяет невербальный этап построения концептуальной системы, когда 
человек знакомится с объектами, доступными непосредственному восприятию без обращения к 
языку. Он считает, что язык может служить для построения содержательной стороны 
концептуальной системы, следовательно, происходит вербализация лишь  части концепта, а 
сами концепты – это «смыслы, составляющие когнитивно-базисные подсистемы мнения и 
знания. 

Теперь рассмотрим что такое фразеологизмы.  
Фразеологические единицы (ФЕ), отражая в своей семантике длительный процесс 

развития культуры народа, фиксируют и передают от поколения к поколению культурные  
установки и стереотипы, эталоны и архетипы. Фразеологизмы, по Ф. И. Буслаеву, -  
своеобразные микромиры, они содержат в себе «и нравственный закон, и здравый смысл, 
выраженные в кратком изречении, которые завещали предки в руководство потомкам. Это 
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душа всякого национального языка, в которой неповторимым образом выражаются дух и 
своеобразие нации. 

В. Н.  Телия пишет, что фразеологический состав языка - это «зеркало, в котором 
лингвокультурная общность идентифицирует свое национальное самосознание», именно 
фразеологизмы как бы навязывают носителям языка особое видение мира, ситуации. Например, 
сведения о быте русского народа (красный угол, печки-лавочки), об этикетном поведении 
(садиться не в свои сани, как пить дать, несолоно хлебавши, ломать шапку), о традициях и  
обычаях (из полы в полу, вывести на чистую воду) и т.д. 

О. А. Корнилов считает, что фразеологизмы обладают образностью, следовательно,  
можно «судить об образности мышления народа, о способах метафорического осмысления 
самых простых «кирпичиков» его картины мира».  

Пословицы рассматривают как один из основных «кодов» культуры, как «язык отсюда веками 
сформировавшейся обыденной культуры», передающейся из поколения в поколение и  
отражающей все категории и установки жизненной философии народа – носителя языка.  
Изучая пословицы того или иного народа, можно многое узнать о самом народе и его культуре. 
Каждый язык имеет особую картину мира, и языковая личность обязана организовывать 
содержание высказывания в соответствии с этой картиной.  

О. А. Корнилов определяет паремиологический фонд языка как «систему ценностей 
народа и перечнем рекомендуемых моделей поведения в любых жизненных ситуациях, т.е.  
через пословицы и поговорки раскрываются жизненные стремления людей этой культуры, чего 
боятся, чему радуются и т.п. – все это будет как на ладони». Действительно, во 
фразеологических и паремиологических единицах содержатся мудрость и опыт народа  
определенной культуры. 

Языковая картина мира складывается из лексики, определяющей восприятие мира  
носителями данного языка. Особенно наглядно и ярко этот аспект представлен устойчивыми 
выражениями, фразеологизмами, идиомами, пословицами, поговорками — то есть тем слоем 
языка, в котором непосредственно сосредоточена народная мудрость или, вернее, результаты 
культурного опыта народа. Единицы этого слоя Н. Д. Бурвикова и В. Г. Костомаров в ряде  
статей предлагают назвать логоэпистемами. Логоэпистема — это знание, несомое языковой 
единицей как таковой.  

В Лингвокультурологическом методическом словаре М. Т. Балыхиной дается следующее 
определение логоэпистемы: «Языковое выражение, передающее некий когнитивный смысл, 
знание, информацию, закрепившуюся в общественной культурной памяти и сознании 
носителей языка в результате постижения ими духовных ценностей отечественной и мировой 
культур. Для логоэпистемы характерны следующие специфические свойства: наполненность 
некоторым знанием культурного характера, семиотичность и символичность в связи с 
включенностью в систему знаков и символов, используемых обществом; герменевтичность, т.к. 
для её понимания требуется соотнесение с текстами; дидактичность, т.к. овладению ею 
возможно в процессе получения образования в смысле «врастания в культуру». К логопистемам 
относятся ФЕ, паремии, цитаты и т.д.». 

Выход за пределы освоенной территории имманентной лингвистики стал возможен  
благодаря привлечению общего контекста знаний о мире говорящего и слушающего, центр 
исследований, таким образом, переместился в сферу концептуального анализа. Необходимо 
уточнить, что в рамках данной работы мы принимаем такое толкование концептуального 
анализа, при котором концепт понимается как объект анализа.  

Понятие языкового сознания получает все большее развитие в настоящее время. Сознание 
в онтогенезе и филогенезе формируется при участии языка, знаки которого служат 
материальными опорами обобщения в процессе образования  концептов в сознании, однако 
само сознание в языке для функционирования не нуждается, осуществляется на универсальном 
предметном коде. 

Для наиболее полного осознания концепта "богатство" необходимо построить модель, 
отражающую структуру и совокупность знаний о данной категории. Для этого составим 
когнитивную или мыслительную модель. Когнитивная модель, по мнению Белявской Е. Г., 
принадлежит глубинным структурам человеческого мышления, она не осознается носителями 
языка и является основой языковой интуиции. 

Когнитивная модель имеет три уровня: 
1. Уровень гештальной репрезентации, то есть, как мыслится концепт "богатство". На  

данном уровне при  исследовании концептов "богатство" следует "выявить концептуальные 
схемы, которые отражают мифопоэтическую модель мира; 

2. Уровень концептуального поля. Образная модель концепта способствует уяснению 
системы знаний и представлений, сложившейся в национальном мировосприятии; 

3. Уровень семантических обобщений. На данном уровне следует выявить те  
семантические обобщения, которые свойственны тому или иному языку. 

Понятие и понимание богатства играет огромную роль в жизни человека и требует 
постоянного более глубокого проникновения в его сущность. 



110 
 

В "Толковом словаре русского языка" под ред. С. И. Ожегова и Н. Ю. Шведова 
"богатство" определяется как "Обилие материальных ценностей, денег" (Ожегов С. И. Словарь 
русского языка: Ок. 57000слов / Под ред. докт. филол. наук, проф. Н. Ю. Шведовой. – 16 изд., 
испр. М.: Рус.яз, 1984. – 797с. ). В толковом словаре Даля "богатство" трактуется как: 
"множество, обилие, изобилие, избыток, излишество, богатство урожая; богатство мыслей; 
обилие имущества, животов, денег; имение, имущество, достаток, достояние, состояние; 
достаточность, зажиточность; предметы, составляющие имущество человека, и самый быт,  
состояние зажиточного. В английском же языке богатство имеет следующие значения:  

1. Обилие денег и т. п. wealth; riches. 
2. Роскошь, великолепие richness. 
3. Совокупность материальных компоненты ценностей wealth. 
4. Обилие, затем многообразие wealth; ~ впечатлений wealth of impressions; – красок wealth of 

colour; ~ языка richness of language (А. М. Таубе "сСовременный русско-английский словарь". - 
М.: Русский язык, 2000.) 

Словарь, описывающий семантику слова "богатство" дает слово достаток как наиболее 
близкое по значению слово, синоним достаток 

1) имущество, состояние, доходы; 
2) зажиточность, богатство; 
3) необходимое достаточное количество чего-либо; обилие, изобилие; достаточный; 
4) зажиточный, богатый; 
5) имеющийся в нужном, необходимом количестве. 
Настоящее – это "следствие прошлого", и поэтому вполне оправдан и закономерен 

интерес исследователей синхронного состояния языка к фактам диахронии, определяющим 
направление "семантической деривации" (Зализняк 2001) и в "снятом виде" присутствующим в фактам 
семантике слова в форме его "культурной памяти". 

Представления о богатстве как о душевном состоянии, отличном от благополучных 
жизненных обстоятельств, в истории культуры относительно новы; первоначально духовно 
считался человек, которому покровительствуют боги, отсюда – eydaimonia – "благая судьба". С 
распадом мифологического мышления происходит десакрализация мифилогемы "судьба",  
место "даймона" – божества занимает "тюхе" – "случай, попадание", и "благая судьба"  
превращается в "эвтихию" – "благоприятный случай", "везение", "удачу", в то, что несет в себе 
уже обезличенная фортуна. Семантически протагонистом эвтихии является человек, на долю  
которого выпадает удача, а субъектом – наблюдатель,  выносящий оценку благоприятности 
внешних жизненных обстоятельств протагониста. "Благая судьба" и "благоприятный случай"  
превращаются в  собственно представления о духовном и материальном богатстве. Лишь с  
совпадением "протагониста" и "наблюдателя" в одном лице, что дает субъекту  возможность 
интроспекции и рефлексии – выносить оценку "положения дел" вне себя и судить о своей 
духовной наполненности. Таким образом духовное и  физическое богатство предстает как 
оценка человеком "успешности" собственной судьбы концептуально и хронологически 
производно от удачи. Вообще же, следует заметить, что в эволюции концепта "богатство" 
последовательно  прослеживается субъективизация и перемещение вовнутрь "локуса контроля": 
богатство – это судьба, затем это случай, везенье - нечто сугубо внешнее и не зависящее от 
человека, и, наконец, это "деятельность души в полноте добродетели" (Аристотель), а быть или 
не быть добродетельным зависит  исключительно от воли человека, и в этом смысле – каждый 
кузнец своей судьбы и, соответственно, душевного и материального богатства. 

В современной концептуальной формуле богатства прослеживается тенденция 
переживания удовлетворенности человека "жизнью в целом": 

Каждому свое богатство // We are rich in our souls (O. Wild). 
Главными чертами ожегова русской цивилизации, отличающими ее прежде всего от западной 

цивилизации, являлись преобладание духовно-нравственных  приоритетов жизни над 
материальными, культ добролюбия и правдолюбия, нестяжательства, развитие самобытных 
форм трудового самоуправления.  Богатство – это не только золото, серебро, много 
денег.Богатство – это все то, что нас окружает и к чему прилепляется наша душа, то есть все то, 
что становится для нас маленьким богом. Русское слово "богатство" наиболее полно передает 
суть  такого обладания. Богатством для человека могут быть близкие, друзья, муж, жена, дети, 
образование, квартира, машина, коллекция картин, цветы, собака, кошка, еда и т.д. Многие так 
и говорят: "Я живу ради моих детей…", " Только в своей работе я нахожу для себя смысл 
жизни…". "Без тебя, единственной, мир мне не мил…". Само по себе само такое богатство не может 
быть злом. Конечно, надо дорожить своими детьми, любить свою профессию, не грех 
объясняться в любви,  получать образование. Злом такое богатство становится тогда, когда 
человек к нему чрезмерно прилепляется, когда тот или иной человек, та или иная вещь  
становятся для него кумиром, духовно ослепляющим его, отгораживающим от Бога и ближних. 

В большинстве западноевропейских стран и в США хозяйственный механизм 
сформировался на основе убеждения, согласно которому "хорошо и  богато" могут жить только 
"избранные". Главной целью жизни является материальное преуспевание, нажива, стяжание 
денег и капитала любыми средствами и прежде всего за счет обмана и эксплуатации всех 
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"неизбранных".  Талмудические принципы "избранных" – "бери от жизни все, не дай себе  
засохнуть", "все и сразу" формируют эгоистическую идеологию индивидуализма и белявской 
предполагают "атомистическую концепцию общества", в котором конечным  источником 
ценностей и их иерархии выступает некая избранная личность, а  интересы любой конкретной 
общности определяются в единственнымэгоистической конкурентной борьбе множества собственников, в 
которых лидируют "избранные личности", финансисты-ростовщики. 

Исходя из этого, изучая понимание концепта "богатство" в русском и английском языках имеет 
несколько различные значения. 

Добрая слава лучше богатства. 
Доброе здоровье дороже богатства. 
Wealthy- means healthy. – Богат зачит здоров. 
В русском языке "добрая слава" значит гораздо больше, чем богатство, благосостояние, 

материальные ценности. В англоязычной культуре благосостояние доминирует. 
В английском сознании актуальны такие ассоциации, как: для достижения богатства надо 

много работать (work, hard work). Однако в русском языке  богатство часто ассоциируется с 
чудом, "манной небесной". Вспомним сказки про Емелю, который на печи лежал, пока царевну 
не рассмешил. 

Сходство английского и русского понимания богатства реализуется в одном основном 
признаке: 

Признак состояния счастья и удовольствия базового слоя английского концепта wealth и 
повторяет когнитивный признак состояние удачи и радости. Однако именно русская пословица 
гласит:  

Веселье – лучше богатства. Ибо счастье не купишь и не продашь. Кто весел и счастлив - 
тот неизмеримо богат. 

Ключевым словом - репрезентантом концепта «Wealth» («богатство») является лексема 
«Wealth» («богатство»). В результате изучения словарных толкований значения данного слова в 
одноязычных толковых словарях и анализа синонимических рядов существительных, 
объединенных значением «богатство», нам удалось выявить ядро концепта, его понятийный 
слой, включающий 4 тематические группы: материальное богатство, деньги; эффект богатства 
(что оно дает); объем (количество) богатства; духовные ценности.  

В англоязычных словарях зафиксировано 250 фразеологических единиц, пословиц и 
поговорок, которые представляют концепт «Богатство» не только эксплицитно, но и 
имплицитно. В английских паремиях заключено знание о том, что деньги - это двигатель (как 
любовных отношений, так и войны); что они могут быть «хорошим слугой, но плохим 
господином». Обладание большим богатством, состоянием может способствовать отсутствию 
душевного покоя, опасениям лишиться всего. В английской афористике богатство 
рассматривается как эталон, с помощью которого оценивается жизнь, здоровье, возможность 
наслаждаться жизнью и обустраивать общество, заниматься благотворительностью. В 
противовес этому в ряде наиболее сильных и значимых художественных произведений о 
материальном богатстве говорится как о проклятии, разрушающем человеческую личность, 
человеческие связи, семейные узы.  

Фразеологизмы, паремии, афоризмы и тексты из художественных произведений на 
английском языке формируют символический, предметный, образный и оценочный слои 
концепта «Богатство» и, заполняя, нижние терминалы ментально-лингвистической модели 
богатства, позволяют дополнить когниотип богатства.  

Ассоциативный эксперимент позволил выделить ассоциативный слой концепта 
«Богатство» и показал, что современные англичане и американцы считают богатство 
несомненным и однозначным благом, к которому следует стремиться, поскольку оно способно 
дать всё, быть источником всех благ и удовольствий - здесь и предметы роскоши, и власть, и 
вседозволенность. К духовным ценностям были отнесены здоровье, любовь и дружба, ум и 
талант, радость и счастье.  

Английское представление о богатстве имеет и общее, и специфичное по сравнению с тем, 
как существует этот концепт в русском менталитете. Разница относится в основном- к тому, что 
в английской картине мира больший упор делается на материальную сторону богатства, а в 
русской гораздо большее значение имеет духовная сторона, русские отмечают гораздо больше 
отрицательных сторон обладания материальным богатством, нежели британцы и американцы, 
хотя для современной российской молодежи это уже нивелируется.  

В английском языке языковые средства выражения, репрезентирующие концепт 
«Богатство», как правило, нейтральны. В зеркале лексики, фразеологии, паремиологии, 
афористики и художественной литературы господствует взгляд на богатство как на источник 
власти. Для менталитета англичан и британцев характерно всяческое поощрение стремления к 
богатству. Для представителей англоязычной лингвокультуры важны прагматизм, 
рациональность, расчетливость.  

Самый высокий рейтинг в английском языке имеет признак наличие материальных 
ценностей – 27%, он является ядерным для английского сознания. Как пишет Н. И. Бердяев, 
"западная душа гораздо более рационализирована, упорядочена, организована разумом 
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цивилизации, чем русская душа, которой всегда остается иррациональный, неорганизованный и 
неупорядоченный элемент...". А в своей книге "Язык и межкультурная коммуникация" С. Г. Тер-
Минасова пишет: "сказки – "опасная" вещь. Они с раннего детства внушают нам простую мысль, 
которая потом оборачивается "загадочными" реакциями. Мысль действительно очень простая: быть 
богатым – плохо, а быть бедным – хорошо, потому что в русских сказках все богатые плохие, а все 
бедные хорошие. Отсюда пренебрежительное отношение к любым материальным благам как 
типичная характеристика русского сознания, русской культуры, совершенно непонятная и 
загадочная для англоязычных культур". 

Собранный идиоматический материал показал, что «богатство» представляется как состояние 
человека, которое проявляется в наличии денег, золота, других материальных ценностей в большом 
количестве; жить в этом состоянии легко, приятно и счастливо. В английской идиоматике весьма 
подробно фразеологизируются пути приобретения богатства, особенности социального положения 
человека, обусловленные его богатством, возможность в связи с этим влиять на экономику, 
политику, общественную жизнь. 

В целом, отношение к богатству в английской ментальности, по данным идиоматики, 
практическое, приземленное, оно в значительной мере зависит от человека, его стремлений и 
настойчивости, хотя среди путей достижения высокого благосостояния много и неблаговидных. 
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КОНСЕПТИ «БОЙИГАРЇ» ДАР МИСОЛИ ЗАРБУЛМАСАЛ ВА МАЌОЛЊОИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

Дар маќолаи мазкур проблемаи ифодаи конcепти «Бойигарї» дар мисоли зарбулмасал ва маќолњои 
забони англисї мавриди омўзиш ќарор дода шудааст. Консепт аз нуќтаи назари омўзиши як ќатор илмњо ба 
монанди фарњангшиносї, забоншиносии идрокї, забоншиносии фарњангї, сиёсатшиносї, љомеашиносї ва 
психологияи этникї дида баромада шудааст. Њамчунин фикру мулоњизањои мактабњои гуногун оиди ифодаи 
консепт дар забони англисї дар маќолу масалњо оварда шудаанд. когнитивнаяМасалњо њамчун яке аз тугмањои «рамзї» 
дар фарњанг ва забон, ки тўли асрњо ташаккул ёфта, њамчун воњидњои одии фарњангї мављуданд, бояд аз 
насл ба насл мерос монда, њамчун категорияњо ва бозхонди сабти фалсафавї ва зиндагии мардум интиќол 
дода шаванд. Дар идиоматикаи забони англисї роњњои андўхтани сарват ва бойигарї муфассал дода шуда, 
вазъи иљтимоии шахс ва дар робита ба он, таъсир расонидан ба иќтисодиёт, сиёсат ва њаёти љамъиятї нишон 
дода шудааст.  

Калидвожањо: консепт, забоншиносии фарњангї, мактаб, лексема, фразеологизмњо, истилоњот, 
фарњанг. 

 
КОНЦЕПТ «БОГАТСТВО» НА ПРИМЕРЕ ПОСЛОВИЦ И ПОГОВОРОК АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 

В данной статье концепт рассматривается с точки зрения целого ряда наук, таких как культурология, 
когнитивная лингвистика, лингвокультурология, политология, этнопсихология и социология. Также дается мнение 
относительно понятия концепта с точки зрения различных школ и рассматривается проблема репрезентации 
концепта БОГАТСТВО в английском языке на материале пословиц и поговорок. Пословицы рассматриваются как 
один из основных «кодов» культуры, как «язык отсюда веками сформировавшейся единицы обыденной культуры», передающейся 
из необходимо поколения в поколение и шведова отражающей все категории и вспомним установки жизненной философии вежбицкой народа – любовь носителя 
языка. когнитивная В английской идиоматике весьма подробно фразеологизируются пути приобретения богатства, особенности 
социального положения человека, обусловленные его богатством, возможность в связи с этим влиять на 
экономику, политику, общественную жизнь 

Ключевые слова: концепт, лингвокультурология, школа, лексема, фразеологизмы, термин, культура.  
 

CONCEPT “WEALTH” ON THE CASE OF PROVERBS AND SAYINGS OF THE ENGLISH LANGUAGE  
The article covers the problem of representation of a concept WEALTH in English on the basis of proverbs and 

sayings.  
In this article the concept is considered from the point of view of a number of sciences, such as cultural science, 

cognitive linguistics, cultural linguistics, political science, ethnopsychology and sociology. The opinion concerning the 
meaning of a concept from the point of view of various schools is given and the problem of representation of a concept 
WEALTH in English on material of proverbs and sayings is considered. Proverbs are considered as one of main "codes" of 
culture as "language for centuries of the created unit of ordinary culture", transferring from one generation to the other. In 
the English idiomatics the ways of acquisition of wealth, features of a social status of the person caused by his wealth an 
opportunity in this regard to influence economy, policy, and public life is being frazeologised in detail.  

Key words: concept, cultural linguistics, school, lexeme, phraseological units, term, culture. 
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РУССКИЕ ЛЕКСИЧЕСКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ В ВОЕННОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ 

ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 

 

Худоиева Н. Н. 

Военный институт Министерства обороны Республики Таджикистан 
 

Развитие военной терминологии таджикского языка непосредственно связано с историей 
развития таджикско-российских отношений. Военная терминология – это система лексических 
средств, обозначающих понятия военной науки и употребляющихся в сфере специального 
общения. 

Военная терминология отличается от нейтральной лексики функционально 
(специализация в области военного дела) и семантически (четкость семантических границ, 
стилистическая нейтральность, отсутствие эмоциональной окраски, а также стремление к 
однозначности). 

В отличие от обычного слова, военный термин может быть соотнесен только с одним 
объектом реальной действительности, представленным либо одним понятием, либо одним 
денотатом, либо каким-либо числом одинаковых объектов. Эта однозначная соотнесенность 
проявляется лишь в рамках одной отрасли военного дела. Многозначность военного термина 
может иметь место только при его употреблении в различных областях военного дела или в 
различных контекстах: донесение, сообщение, рапорт, единица штатная; подразделение, 
часть, соединение, число; подразделение, группа, цель, объект. 

В таджикском языке наиболее популярными были русские военные термины, которые 
были заимствованы из европейских языков: авангард, генерал, лейтенант, майор, капитан, 
сержант, артиллерия, кавалерия, атака, марш, батальон, салют, батальон, гарнизон, 
блиндаж, сапер, корпус, десант, флот, дивизион, баррикада и многие другие слова. 

Лексическая система таджикского языка охватывает то словарное богатство, которое 
отражается в научной и художественной литературе, в народном эпосе и в живой разговорной 
речи. Важной закономерностью развития военной лексики таджикского языка является 
увеличение её терминологического пласта,который развивается интенсивно. Это связано с 
научно-технической революцией, автоматизацией и технологической инновацией. 

Проблема развития языка по внутренним законам - особая, большая проблема, требующая 
всестороннего изучения фактической истории языка на всём пути его развития, при учёте того, 
что язык является определённой системой, потому что изменение одних явлений языка 
отражается на состоянии других [5, 75]. 

Процесс развития лексического состава, его изменение происходят путём непрерывного 
обогащения, совершенствования, ведущего к накоплению и увеличению словаря. Нельзя не 
видеть, что происходит и утеря некоторых слов, исчезновение их из активного словарного 
пользования, но исчезают слова в языке значительно меньше, чем их прибывает. 
Следовательно, изменяется жизнь общества - изменяется и словарный состав языка. 

Обогащение таджикской лексики происходит по законам, зависимым и от общественных 
факторов, и от законов внутреннего развития языка как системы. Заимствование, исчезновение 
и появление новых слов в большей части зависит от общественных факторов [2, 309]. 

Существует довольно большая группа военных терминов, которые встречаются в 
таджикском языке: дабир - секретарь, письмоводитель; дарвозабон - стражник, охранник у 
городских ворот; дара - плеть из кожи для наказания виновных; даста - воинское 
подразделение; инќилоб - революция; инќилобї - революционный; қабила-племя, род, поколение. 

Военная лексика образуется на основе терминов, слов и сочетаний, означающих военные 
понятия, которые связаны с вооруженными силами, военным делом, войной: война-xанг; 
воюющий – љангкунанда; мудофиа – оборона; мудофиавї оборонительная; xанги озодкунї 
освободительная; военком (военный комиссар) – комиссари ҳарбї; военкомат (военный 
комиссариат) – комиссариати ҳарбї; приказ - фармон; заложник, пленник-асир. 

Рассмотрим самые употребительные русские слова, которые входят в лексический пласт 
таджикской военной терминологии: 

Автомат - автомат  ё аппарате, ки бо кувваи механизми дарунии худ кор мекунад 
(стрелковое оружие, действенный огонь до 400 м, скорострельность до 100 выстрелов в 
минуту. Один из лучших в мире - автомат Калашникова). 

Армия - артиш, ќушун, лашкар (совокупность вооруженных сил; войсковое объединение 
из соединений и частей). 

Атака - њамла, њуљум (решительный момент наступательных действий войск - огонь и 
движение вперед) 

Батальон - батальон, љузъи полк, ки аз чанд рота иборат аст. (подразделение полка или 
отделение, состоит из 3-4 рот и специальных взводов) 

Бензин-бензин 
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Бомба-бомба 
Взвод - взвод, љузъи рота, ки аз чанд отделения иборат аст (подразделение в составе 

роты,состоит из 2-4 отделений) 
Винтовка - винтовка, милтиќ (стрелковое оружие с нарезным стволом) 
Война - љанг, муњориба (масштабный вооруженный конфликт, достижение 

политических целей насильственными методами). 
Гарнизон-гарнизон 
Гвардия - гвардия, бењтарин, мањоратноктарин ќисми њарбї (отборная, 

привилегированная часть войск) 
Граната – граната, норинљак (боеприпас для поражения живой силы и техники 

противника на удалении до 100 м. Предназначена для стрельбы из гранатометов и бросания) 
Дивизия - дивизия, иттињодияи њарбї, ки иборат аз як чанд полк аст (основное 

тактическое соединение, состоит из полков, отдельных батальонов и др.) 
Звание воинское - рутбаи њарбї (присваивается персонально каждому 

военнослужащему и военнообязанному. Определяет старшинство в вооруженных силах) 
Калибр - калибр, ќутри мили милтиќ, таппонча, тўп ва ѓайра ва андозаи тир (одна из 

основных характеристик оружия, диаметр ствола огнестрельного оружия в миллиметрах или 
масса авиабомбы в килограммах) 

 Капитан-капитан 
Капитуляция - таслим, таслимшавї (прекращение вооруженной борьбы и сдача войск 

одного государства другому) 
Лагерь-лагер 
Мина - мина, тири тарканда, ки ба воситаи њархел яроќ аз  ќабили тўп, минаандоз ва 

ѓайра парронида мешавад ё ки дар љойи даркорї гузошта шуда худ аз худ метаркад 
(взрывающийся боеприпас для стрельбы из минометов; боевое средство для устройства 
взрывных заграждений) 

Наступление - њуљум (вид ведения военных действий с целью разгрома противника и 
овладения важными рубежами или районами)  

Оборона - мудофиа (вид боевых действий, применяемый с целью сорвать наступление 
противника) 

Оружие - силоњ, яроқ, аслиҳа (общее название устройств и средств, применяемых для 
уничтожения живой силы, техники и сооружений противника)  

Отделение - отделение, як  қисми взвод, (воинское подразделение из 6-12 человек в составе 
взвода) 

Отступление - ақибнишинї (отход войск со своих позиций в тактических целях или под 
давлением противника) 

Патрон - патрон, тир 
Полк - полк, ќисми дивизия, ки аз чанд батальон иборат аст (воинская часть, 

организационно самостоятельная боевая единица) 
Приказ - фармон, амр (письменное или устное распоряжение начальника подчиненному, 

являющееся для него законом) 
Пулемёт – пулемёт 
Пушка - пушка, туп (артиллерийское орудие с дальностью стрельбы до 30 км  калибром 

20-100 мм) 
Рота - рота, љузъи батальон, ки аз чанд взвод иборат аст (подразделение из нескольких 

взводов в составе батальона или отдельное) Солдат - сарбоз, коркуни њарбї 
(военнослужащий. В 6олее узком смысле — воинское звание рядовой) 

Стратегия - стратегия, санъати љанг (высшая область военного искусства. 
О6еспечивает выполнение задач, поставленных политикой) 

Тактика - тактика, мањорат дар љангкунї; санъати лашкаркашї (составная часть 
военного искусства, подчиненная по отношению к стратегии. Включает теорию и практику 
ведения боя) 

Танк - танк, (бронированная гусеничная боевая машина. Основное оружие -пушка 
калибром до 152 мм, пулемет. Экипаж - 3-4 чел. Скорость до 70 км/час) 

Тревога - бонг, хатар 
Устав - устав, оиннома (официальный документ, регулирующий все стороны жизни в 

вооруженных силах) 
Фронт - фронт (линия развертывания вооруженных сил и их соприкосновения с 

противником) 
Часть - қисм (воинское формирование в составе соединения; в нее входят подразделения) 
Военная лексика в таджикском языке делится на следующие две группы:а) терминологию 

официальную, состоящую из уставных терминов; б) терминологию неуставную, употребляемую 
в устной речи военнослужащих и в некоторых видах военной литературы, но не являющуюся 
официально принятой. Вышеуказанные группы военной лексики тесно взаимосвязаны в 
отношении их места в словарном составе языка, сферы употребления и некоторых функций. 
Соответствующие ряды слов различных групп военной лексики, как правило, синонимически 
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обозначают одни и те же предметы, процессы и явления. Они могут обладать такими общими 
для обеих групп свойствами, как сравнительная узость их употребления, малопонятность или 
непонятность для лиц, не принадлежащих к вооруженным силам. Изменения состава военной 
лексики, особенно ее непрерывное пополнение, выпадение из нее ряда слов, изменение 
значений, тесно связаны с непрерывным развитием общих условий деятельности вооруженных 
сил. 

Современная  военная терминология наиболее интенсивно развивается в области 
разработки новых видов оружия – в первую очередь ракетно-ядерных и космических боевых 
систем: яроқ - оружие; ракета - ракета; глобальная - глобалї; зараженный, заражение 
атмосферы радиоактивными продуктами ядерного взрыва - заҳролуд и др. 

Сдвиги в развитии культуры, промышленности и науки в Таджикистане привели к 
обогащению словарного состава таджикского языка. Наиболее успешно функцию языка 
многонационального общения в условиях советской действительности мог выполнить только 
русский язык. Лексика таджикского языка формировалась как на базе собственных ресурсов, так 
и за счет заимствований из русского языка. Так, были заимствованы слова солдат, армия, 
флот; наименования средств передвижения: самолет, аэроплан, поезд, трамвай, автомобиль, 
машина. Дальнейшее значительное расширение состава русизмов в таджикском языке 
приходится на годы Великой Отечественной войны. Были заимствованы следующие слова: 
исловосочетания: граната – граната; граната бронебойная – гранатаи зиреҳкан; граната 
дымовая - гранатаи дудпош; герой– қањрамо; гимнастёрка - гимнастёрка, куртаи њарбї; 
госпиталь – госпиталь, касалхонаи њарбињо; грузовик – грузовик, автомобили боркашї; 
десант - десант: 1) аскарфурорї; 2) аскари фуровардашуда (аз кшитї ё самолёт); дисциплина 
- интизом, тартиб; лётчик - лётчик, аэропланчbї, њавопаймо; пистолет – пистолет, 
таппонча. 

Основная масса русских заимствований, являютсясловосочетаниямис обозначением 
огнестрельного и артиллерийского оружия и их составных частей: оружие огнестрельное - 
силоњи (яроқи) оташфишон, аслиҳаи оташфишон - силоње, ки тир корфармуда мешавад; огонь 
перекрёстный - тирпарронии дутарафа. Определено, что подавляющее большинство военных 
терминов в таджикском языке являются терминами-существительными: глазомер - назардид, 
глушитель - хомўшкунанда. 

Приведенные примеры доказывают, что заимствованные русские слова играют огромную 
роль в обогащении словарного состава таджикского языка, и они приобрели как 
общелитературный, так и разговорный характер; часть из них вошла в литературный язык, 
подчинившись правилам и законам таджикской грамматики, некоторые из них обрели новую 
смысловую окраску. 
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ЛЕКСИКАИ ИЌТИБОСИИ ЗАБОНИ РУСЇ ДАР ИСТИЛОЊОТИ ЊАРБИИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

Дар маќола чанде аз иќтибосњои лексикї дар истилоњоти њарбии забони тољикї ифода ёфтааст. 
Лексикаи њарбї дар асоси истилоњот, калимањо ва иборањо, ки мафњуми њарбї дошта бо ќуввањои масаллањ, 
корї, њарбї, љанг алоќамандї доранд, таркиб меёбанд. Инчунин якмаъногї ва сермаъногии истилоњоти 
њарбї ва истифодаи он дар соњањои гуногуни кори њарбї дида баромада шуд. Лексикаи њарбї  дар адабиёти 
илмї, бадеї ва публитсистї истифода карда мешавад. Ќонунияти инкишофи лексикаи њарбии забони тољикї 
зиёдшавии махзани истилоњоти он мебошад. Тарљумаи чанде истилоњоти њарбї аз забони русї ба забони 
тољикї дида шудааст. Соњаи истифодаи истилоњоти њарбї ба расмї ва ѓайарирасмї људо карда мешавад. 

Калидвожањо: истилоњ, матн, забони тољикї, забони русї, соњаи њарбї, иќтибос, махзани лексикї, 
оинномавї, навъи силоњ, љангї, таркиби луѓавї. 

 
РУССКИЕ ЛЕКСИЧЕСКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ В ВОЕННОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ ТАДЖИКСКОГО 

ЯЗЫКА 
В статье описываются некоторые лексические заимствования в военной терминологии таджикского языка. 

Военная лексика образуется на основе терминов, слов и сочетаний, означающих военные понятия, которые связаны 
с вооруженными силами, военным делом, войной. Однозначность и многозначность военной терминологии и их 
употребление в различных областях военного дела. Военная лексика используется в научной, художественной и 
публицистической литературе. Закономерностью развития военной лексики таджикского языка является 
увеличение ее терминологического пласта. Отмечен перевод некоторых военных терминов с русского языка на 
таджикский язык. Сфера употребления военной терминологии делится на официальную и неофициальную. 

Ключевые слова:термин, текст, русский язык, таджикский язык, военная сфера, заимствование, 
лексический пласт, уставной, вид оружия, боевой, словарный состав. 
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RUSSIAN LEXICAL BORROWING OF MILITARY TERMINOLOGY IN THE TAJIK LANGUAGE 
This article describes some of the lexical borrowing of military terminology in the Tajik language. Military 

vocabulary formed on the basis of terms and combinations of words meaning military concepts that are associated with the 
armed forces, military Affairs.Unambiguity and polysemy of military terminology and its usage in different fields of 
military science.   Military vocabulary is used in scientific and fiction literature.   Pattern of development of military 
vocabulary in Tajik language is its increase in terminology.  Translation from Russian language to Tajik of some military 
terms is mentioned. Military terms are used in official and unofficial writings. 

Key words: term, text, Russian language, Tajik language, the military sector, borrowing, lexical layer, code, 
statutory, vocabulary. 
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ПЕШОЯНДЊОИ СЕРИСТЕЪМОЛИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ (for, through) ДАР ТАРКИБИ 
ЉУМЛАЊОИ МУРАККАБИ ТОБЕЪ ВА МУВОФИЌАТИ ОНЊО БА ЗАБОНИ 

ТОЉИКЇ, ТАРЉУМА ВА ИФОДАИ ОНЊО 
 

Рашидова Н. Т. 
Донишкадаи молия ва иќтисоди Тољикистон 

 
Пешоянди – for дар забони англисї ба гурўњи пешояндњои ќадимии забон дохил 

шуда, маънои аввалаи ба мо маълуми он пеш, ба пеш, ба пеш ба сўйи мебошад [1, 15]. 
Тадриљан дар баробари пеш рафтани забон он њам маъноњои худро такмил ва вусъат дод. 
Њаракат ба самти маќсади мушаххас њамчун њаракат ба самти њама гуна амал фањмида 
шуд ва аз ин љо маънои маќсаддорї ба миён омад, ки ба созмон ёфтани маънои маљозии 
сабаб, сабаби амал, њаракат ба маќсад ба миён омад. Дар ифодаи маъно мавќеи васеъро 
пешоянди for дар ифодаи иштиёќи баланди иљрои амале инъикос мекунад. Масалан, 
њаракат барои ба њадаф ноил шудан ягона маънои конкретии пешоянди for мебошад. 
Чунончи, дар ифодаи «he went to the doctor for − ў ба назди духтур барои..» њамин тобиши 
маъноро мушоњида мекунем. 

Дар забони англисї як ќатор феълњоеро пайдо кардан мумкин аст, ки барои ифодаи 
самти њаракат корбаст мегарданд: leave for − ба љое рафтан; run for − њаракат кардан ба 
чизе; race for − ба чизе саъй кардан ва ѓ. Бояд ќайд кард, ки дар бисёр њолатњо истифодаи 
ин феълњоро бо вожаи after вомехўрем, ки андаке тобиши маъноии дигареро касб 
мекунанд ва он њам вобаста аз маънои феъл таѓйир меёбад. Масалан, run+for- аз барои 
чизе ба љое давидан, дар њоле, ки run+after- аз пайи касе рафтан, давидан ва ѓ. 

Дар њолатњои дигар фањмиши маќсад ва раѓбати иљрокунандаи амал дар маънои 
маљозї тавассути истифодаи пешоянди for ифода карда мешавад. Масалан: Time did strange 
things to people. There was much to be done for them. ~ Ваќт ба одамон амалњои ѓайриоддиро 
ба миён меовард. Бисёр корњоро лозим буд барои онњо амалї кард. (Ин љо дар љумлаи 
дувум нияти, иштиёќи бењтар гардонидани сифати зиндагї тавассути пешоянди for ифода 
гардидааст) [1, 4]. 

Дар аксар маврид пешоянди for бо вожањои ифодакунандаи њиссиёт, раѓбат, 
машѓулият, њисси ватандўстї, њурмат, тозакорї, муњаббат, хасисї, майл, меояд. Дар њамин 
њол як ќатор вожањои дигар на танњо ин пешоянд омада метавонад, балки пешояндњои 
after, of, to about дар ифодаи њамон як маъно омада метавонанд: inspiration (to) − илњом ба 
чизе; friendship (towards) – дўстї нисбат ба; weakness (of) − заифии чизе ва ѓ. 

Як гурўњ вожањои дигар бо ин пешоянд дар ифодаи истеъдод, мањорат меоянд. 
Масалан, to have an eye for − ба чизе њис доштан; to have ability for − ба коре мањорат 
доштан ва ѓ. [1, 13]. 

Ба сифати пешоянди ифодакунандаи замон пешоянди for як ќатор маъноњоро дорад, 
ки тез-тез бо маъноњои вожањои through, over шабоњат пайдо мекунанд. Дар њолате ки амал 
дар гузашта бо пешояди for омада бошад, он ваќт он давомнокии амалро ифода мекунад, 
during- равиши амалро ифода мекеунад ва пешоянди in дар ин маврид ба њолатњо 
бетафовут аст ва он танњо ба људо кардани амал ишорат мекунаду бас. Масалан: He had 
not seen her for a week [1, 14]. Вай як њафта боз ўро надидааст. 

Баъд аз ифодаи маќсад маънои дигари асосии пешоянди for сабаб аст. Асосан ин 
маъно бо њафт пешоянди сода ифода мегардад: at, with, from, out, throught, to, for. Масалан: 
You have no cause for jealousy [1, 13]. Шумо барои рашк сабаб надоред [1, 13]. 

Њолатњои дигари истифодаи пешоянди for бо феълњои ифодакунандаи зиён ва ё 
бардошти маънавї ба шахси дигар вомехўрад: apologize for − бахшиш пурсидан; ashamed 
for − шармсор шудан; grateful for − миннатдор будан ва ѓ. 

Пешоянди for метавонад, ки дар ифодаи масофа корбаст гардад. Масалан, The light of 
the match can be seen for several miles at night [1, 4]. Рўшноии чароѓро шабонгоњ аз якчанд 
мил метавон дид. 
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Чуноне ки аз тањлилњои боло бармеояд, пешоянди for дар забони англисї роњњои 
гуногуни ифодаи худро дорад. Дар умум он асосан бо маъноњои зерин вомехўрад: 1) ба/дар 
муддати (ваќт): He worked for an hour. ~ Ў дар муддати як соат кор кард. 2) ба масофае: He ran 
for a mile. ~ Ў ба масофаи як мил давид. 3) барои: It’s for you. Ин барои шумо. It Is difficult for 
you to do that. ~ Ин корро кардан барои шумо мушки ласт. 4) аз барои (сабаб), ба маќсади: for 
a joke – барои шўхї; for many reasons − бо сабабњои гуногун; 5) ба суд, ба нафъ, ба тарафдории 
касе/чизе. We are for peace. ~ Мо тарафдори сулњ њастем. 6) ба ќиммати, бо нархи, бо арзиши: I 
bought this book for 8$. ~ Ман ин китобро ба ќиммати 8 доллар харидам. 7) ба тарафи (самт): Is 
this a train for London? ~ Ин ќатора ба тарафи Лондон сафар мекунад? 8) ба љойи, дар ивази: to 
use fork for spoon − ба љойи шоха ќошуќ истифода бурдан [1, 14]. 

Њоло барои таќвияти андешањои боло намунањои љумлањоро дар асарњо меоварем: 
The little girl truly loved the kind, gentle, fun loving boy, and would not be parted from him for 

an instant [17]. ~ Духтарак њам ба ин љавони хушзабони мењрубони хушмуомила муњаббати 
покдилона монда аз вай људо шудан ва як нафас бе ў монданро намехостааст [18]. 

Дар таркиби иборањо: 
I felt very sorry for him, and each mealtime I slipped him a handful of dried apricots or 

mulberries [17, 106]. ~ Дили ман ба њоли ў бисёр месўхт, њар ваќт нон хўрам, як порчаашро ба ў 
медодам … [18, 87]. 

… the time is not yet ripe for you to understand such things …” [17, 12]. ~ Њоло ба ту барои 
фањмидани ин гуна чизњо ваќт нарасидааст - мегуфт [17, 93]. 

Пешоянди барои. Пешоянди барои дар нишон додани маќсад ва таъйиноти амал ба кор 
бурда мешавад: Ањмад-махдум ба ин љо барои дамгирї меомад. – Агар дар ваќти љавониаш 
њунарњои зўрозмоии худро барои бозї ва дилхушї кор мефармуда бошад, акнун барои 
интиќомгирї аз душманњои пурзўр кор фармудан хост. – Барои оташдон њезум шикаста 
медодам. – Аз вай барои шустушўи аспон ва об задани рўйи њавлї фоида мебурданд [1, 4]. 

Пешоянди барои ба фоидаи касе ва ё барои чизе равона гардидани амалро мефањмонад: - 
Падарам барои шумо як љомаи рўпўшии нав тайёр карда мондаанд [1, 10]. 

Пешоянди through дар адабиёти солњои 700, аллакай, маълум аст ва он яке аз пешояндњои 
возењ аз љињати маъно мањсуб меёбад. Асосан он ба амале, тавассути ягон бадан, макони 
сарбаста, минтаќаи мањдудшуда ишорат мекунад, яъне аниќтараш он ба идомаи маънои 
пешоянди into шабоњат дошта, маънои out of баромадро дар худ инъикос мекунад: 

Алиса дар танаи дарахте як дарро дид [17, 43]. ~ She noticed that one of the trees had a door 
leading right into it [18, 116]. 

Баъди диќиќае хона барояш боз њам тангтар шуду маљбур як пояшро ба дудбаро андохту 
як дасташро аз тиреза берун баровард [17, 21]. ~ Still she went on growing and as a last resource, 
she pet one the arm out of the window, and one foot up the chimney, and said to herself [18, 69]. 

Ду хукчаи бањрї сари ўро дошта, аз шиша ким-чї мепўшонданд [17, 24]. ~ Being held up 
by two guinea-pigs, who were giving it something out of a bottle [18, 78]. 

Дар робита ба ифодаи макон ва њаракат пешоянди through нишон медињад, ки предмет ба 
макони баста тавассути як сўрохї ворид шуда, бо сўрохии дигар берун мешавад: 

They could not break through the defence line [1, 4]. ~ Онњо наметавонанд, ки аз девори 
муњофизатї убур кунанд. 

Предмет њаракатро тавассути убур кардани як сарњад ва ё ягон макон дигар шурўъ 
намуда, онро аз берун, аз самти дигар ба анљом мерасонад. Дар ин њолатњо вуљуд доштани 
монеањо ва паси сар кардани онон ба назар гирифта мешавад. Дар сурате ки ин амал барои 
гўянда асосї нест, ў метавонад аз пешоянди across истифода барад: 

Bill stagerred on across the icy cold water [1, 4]. – Бил њавои сардро паси сар намуд. 
They drove through rags of fog. ~ Онњо тавассути тўдаи туманњо мошин ронданд. 
Бояд зикр кард, ки миёни пешояндњои дигари забони англисї пешоянди through андаке 

возењтар аст. Маъноњои зерини он асосан дар забон вомехўранд, ки метвонанд хулосаи моро 
оид ба пањлуњои маъноии он љамъбаст намоянд: 1) аз, аз миёни, аз байни: They drove thrоugh the 
gate. ~ Онњо аз дарвоза гузаштанд. He pushed throuh the gate. ~ Вай аз миёни издињом гузашт. 2) 
дар муддати, дар давоми, сартосари: They talked all through the night. ~ Онњо сартосари шаб 
суњбат карданд. 3) ба воситаи, тавассути: He spoke through the enterpriter. Вай ба воситаи 
тарљумон гап мезад. 4) ба хотири, ба туфайли: It was only through him that we were able to get 
tickets. Фаќат ба туфайли вай мо билет харида тавонистем. 5) њамчунин, њисоб карда, то худи: 
May 19 through June − 7 аз 19-уми май то худи 7-уми июн [1, 13]. 

Дар умум, пешояндњо ќисмати мураккаби забонро ташкил медињанд. Истифодаи онњо 
махсусан дар таркиби љумлањои мураккаб зиёд ба чашм мерасанд ва вазифањои гуногунро 
ифода мекунанд. Њангоми ифодаи онњо ба забонњои гуногун хусусиятњои хосси онњо бояд ба 
инобат гирифта шавад, яъне на њама ваќт онњо дар тарљума пурра оварда мешаванд ва ё 
баръакс. Аз ин рў, мураккабии онњо низ њангоми тарљума аз њамин зоњир мегардад. 
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ПЕШОЯНДЊОИ СЕРИСТЕЪМОЛИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ (for, through) ДАР ТАРКИБИ ЉУМЛАЊОИ 
МУРАККАБИ ТОБЕЪ ВА МУВОФИЌАТИ ОНЊО БА ЗАБОНИ ТОЉИКЇ, ТАРЉУМА ВА ИФОДАИ 

ОНЊО 
Дар маќолаи мазкур воситањои тарљума ва ифодаи пешояндњои for, through аз забони англисї ба тољикї 

мавриди баррасї ќарор дода шудааст. Инчунин алоќаи бевоситаи пешояндњо дар бавуљудоии воњидњои фразеологї 
тањлил шудааст. Воситањои тарљумаи ин пешояндњо ба забони тољикї дида баромада шудааст.   

Калидвожањо: воситањо, тањлил, тарљума, муќоиса, алоќаи бевосита. 
 

МНОГОУПОТРЕБИТЕЛЬНЫЕ ПРЕДЛОГИ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА (for, through) В СОСТАВЕ 

СЛОЖНОПОДЧИНЁННЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ И ИХ СООТВЕТСТВИЕ С ТАДЖИКСКИМ ЯЗЫКОМ, ИХ 

ПЕРЕВОД И ВЫРАЖЕНИЕ 
В данной статье рассматриваются способы перевода и выражения предлогов for, through с английского 

языка на таджикский. Также анализируются непосредственная связь предлогов в образовании фразеологических 
единиц. Анализируются способы перевода этих предлогов на таджикский язык. 

Ключевые слова: способы, анализ, перевод, сравнение, непосредственная связь. 
 
THE DISTINCTIVE MEANINGS OF THE PREPOSITION FOR AND THROUGH IN COMPOUND 

SENTENSES IN ENGLISH LANGUAGE AND THE WAYS OF ITS TRANSLATION INTO TAJIK LANGUAGE 
The article analyses the methods of formation and translation of prepositions in English and Tajik languages. 

Particular attention is given to the direct links of prepositions in formation of phrases in compound sentences in the 
analyzing languages. 

Key words: methods, analyses, translation, comparison, direct links. 
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ТОБИШЊОИ МАЪНОИИ ВОЖАЊОИ ИФОДАГАРИ ГУЛУ ГИЁЊ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ 
ЊОФИЗИ ШЕРОЗЇ 

 
Назаров М. 

Донишгоњи давлатии Ќўрѓонтеппа ба номи Носири Хусрав 
 

Хоља Шамсиддин Њофизи Шерозї ќарнњост, ки дар дилу дидаи мардум бо лафзи 
буррою маънии баланди ашъори худ маъво гирифтааст. Ашъори ин шоири бузург ба 
забонњои бисёр тарљума шуда, худи ў дар адабиёт сабки људогонаю њофизонаи худро 
дарёфтааст. 

Дар таърихи адабиёт кам шоироне ёфт мешаванд, ки чун Њофизи бузургвор ба 
воситаи шеъри волои худ тамоми манотиќи љањонро фаро гирифта бошанд. Ба ин маънї, 
муњаќќиќони Эрон чун Бањоуддин Хуррамшоњї, Ањмад Алии Риљої, Алии Даштї, Њусайн 
Алии Њиравї ва аз муњаќќиќони муосири тољик А. Афсањзод, Р. Мусулмониён, Ш. 
Каримов, Ш. Исрофилниё, М. Саломов ва дигар донишмандон вобаста ба пањлуњои 
гуногуни эљодиёти Хоља Њофиз аќидањои худро баён намудаанд. 

Мавзўи маъно ва тобишњои маъноии калимањо яке аз муњимтарин масоили илми 
семантика ба шумор меравад. Дар низоми илмии ин фан калима бо ифодаи маъної ва 
тобишњои иловагии маъноияш маќоми махсусро ишѓол менамояд. Албатта, калима дар 
танњої барои ифодаи як маъно меояд, вале муносибати он бо вожањою мафњумњои 
гуногун дар нутќ боиси бунёди тобишњои иловагии нав мегардад. Чунин муносибат дар 
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забони шеър бештар сурат мегирад, зеро шеър бо махсусиятњое, ки дорад, таќозо 
менамояд, ки ифодаи фикр дар он муассиру љолиб бошад. 

Њофизи Шерозї ба њайси шоири суханвару суханшинос ва маънирас дар ѓазалиёти 
худ љањд бар он кардааст, ки андешааш ба хонанда ё шунаванда таъсире расонад. Чунин 
муносибат бо вожањо ва тобишњои маъноии онњо шоирро машњур гардонида, шеъри ўро 
дар тўли ќарнњо љолибу абадзинда гардонидааст. Осори ин шоири ширинкалом солњост, 
ки мавриди пажўњишу тадќиќ ќарор гирифтаву њунари шоирї ва истеъдоди нотакрори ў 
сањифањои кутуби зиёдеро рангин кардааст. 

Мавриди пажўњиш ќарор додани вожањои ифодагари гулу гиёњ, ба андешаи мо, аз ду 
љињат барои муаррифии њунари суханшиносию маъноофаринии Хоља Њофиз мусоидат 
хоњад кард: 

1. Шоир то кадом андоза бо вожањои ифодагари гулу гиёњ ва вижагињои табиии онњо 
шиносої доштааст; 

2. Шоир зимни истифодаи вожањои мазкур барои баёни муассир кадом љанбањои 
маъноии ин вожањоро дар таносуб бо вожањои дигар мавриди истифода ќарор додааст. 

Тавре ки маълум аст, њамаи вожањо дар шакли луѓавї (ё ќиёфаи овозї)-и худ барои 
ифодаи њамон маъное хидмат мекунанд, ки аз бунёд доштаанд. Танњо муносибати онњо бо 
њодисаю воќеањои њаёти инсон ва табиат боиси зуњури тобиши маъноии иловагї мегардад. 

Масалан, дар байти зерин шоир «шитоб кардани айёми гул», яъне фасли бањорро ба 
гузашти умри инсон нисбат додааст. 

Айёми гул чу умр ба рафтан шитоб кард, 
Соќї, ба даври бодаи гулгун шитоб кун [7]. 

Аз ин байт бармеояд, ки шоир доир ба гул њамчун растание, ки дар бањорон 
мешукуфад ва дар тирамоњ хазон мешавад, маълумоти кофие доштааст. Дар заминаи ин 
маъно Њофиз инсонро низ чун гул медонад ва таъкид бар он менамояд, ки умри инсон низ 
дар гузар аст. Яъне, шоир тавонистааст, ки бо овардани маънои аслии вожаи гул онро ба 
умри инсон нисбат дињад. 

Дар ашъори Хоља Њофиз бештар васфи пурмуболиѓа ба назар мерасад, ки вожањои 
ифодагари гулу гиёњ тобишњои маъної гирифта, назокат ва зебоии пайкар, чењра, мўй, 
ќаду ќомат, лабу дањон ва феълу атвори маъшуќаи дилрабо бисёр диќќатљалбкунанда ба 
риштаи тасвир кашида шудааст. 

Дар ин росто, ба маънои маљозї омадани вожањои ифодагари гулу гиёњ дар 
ѓазалиёти Њофизи Шерозї бештар љолиби таваљљуњ буда, тањлилу баррасии онњо боиси 
муайян гардидани тобишњои маъноии ин навъ вожањо мегардад. 

Доир ба маљоз дар забоншиносии тољик як ќатор тањќиќоти назаррасе ба сомон 
расонида шудааст ва масоили асосии назарии маљоз ба таври муайян баррасї гардидааст. 
Дар асоси тадќиќотњо ва тањлили назарияњои гуногуни забоншиносон дар пажўњишњои 
худ М. Саломов ба натиљае расидааст, ки маљозро аз рўйи мавќеъ ва доираю дараљаи 
истеъмол дар забон ба ду гурўњ људо кардан мумкин аст: 

1. Маљози нутќи шифоњї. 
2. Маљози нутќи адабї-бадеї. 
Маљози нутќи гуфтугўї бештар дар ќолаби калимањои сермаъно сурат мегирад, ки 

дар ин маврид монандии ашёњо ба инобат гирифта мешаванд ва аксар дар воњидњои 
фразеологї ифода мегардад. 

Маљози адабї - бадеї хосси адабиёти бадеист ва ифодаи он дар забони осори бадеї 
хеле ќавї буда, бо роњњои гуногун ифода меёбад [1]. 
Махсусан, дар забони шеър мавќеи маљоз хеле устувор аст. Зеро дар он љанбаи фардият 
дар мадди аввал меистад [4]. 

Њамин тавр, калима дар натиљаи инкишофи маъної дорои тобишњои нави маъної 
мегардад ва иловатан бар маънои аслии худ маъно ва мафњуми дигареро ифода мекунад 
[2]. 

Вожаи «гул» аслан калимаи тољикии умумиистеъмолї буда, гиёњ ва ѓунчаест, ки 
дорои танаю баргњои ба њам печида ва дорои бўйи хўш, косабаргест дар он тухмак 
љойгир. 

Гул номи мафњуми умумї барои он навъи растаниест, ки аз замин мерўяд, баргу 
гулњои зебо ва бўйи форам дошта, аз љињати хусусияти табиияш умри кам мебинад. Яъне, 
ин мафњуми кулл буда, вожањои лола, садбарг, нилуфар, савсан, бунафша, наргис ва 
монанди инњо мафњумњои љинс ба шумор мераванд. Вале дар асл мафњуми «гул» 
ифодагари гули сурх аст ва дар забони форсии ќадим «Варда» гул будааст, ки баъдтар 
онро ба забони арабї «Вардун» гўянд [8]. 

Дар адабиёт гул њамчун як образи машњур ифода меёбад, ки зебогї, хушбўйї, 
латофат ва назокати онро ба инобат гирифта, дар осори тамоми шоирони классик ва 
муосир то имрўз вожањои гулу гиёњ бо тобишњои гуногуни маъної истифода бурда 
мешаванд: 

Чу дар рўят бихандад гул, машав дар домаш,эй булбул, 
Ки бар гул эътимоде нест, гар њусни љањон дорад [7]. 
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Дар байти зикршуда вожањои рўй, гул, булбул, бихандад, эътимод, њусн, дом боиси ба 
вуљуд омадани вожаи мазкур гардидааст, ки чанд љињати забонии онњоро тањлил намудан 
мувофиќи матлаб аст. 

Дар ин љо калимаи «булбул» арабї аст, чунончи шакли љамъи он балобил аст. 
Унсурњои фонетикиву лексикии забони ќадими форсї (тољикї) нишон медињанд, ки баъзе 
хусусиятњои таърихии калимаи «гул» дар забони ќадимаи форсї «варда» будааст, баъдтар 
он ба забони арабї омадааст («вурдун» – яќинан аз забони оромї ва дар забони форсии 
миёна бисёр калимањои дигарро овардан мумкин аст, ки овози «у» ба «и» ва « g» бадал 
шудааст, чунончи «virinc» ба «birinc»ва «gurunc») [8]. 

Дар ашъори Хоља Њофиз ин калима (образи) серитеъмол аст. Он дорои тобишњои 
маъноии зиёде аст: 

Ин татовул, ки кашид аз ѓами њиљрон булбул, 
То саропардаи гул наъразанон хоњад шуд [7]. 

Шоир дар ин байт калимаи «гул»-ро ба сухан медарорад ва ба њамин маъно 
омаданаш айни мудаост, зеро дар байт вожаи «гул» бо калимаи «булбул» вуљуд дорад, ки 
ин далели риоя гардидани таносуби сухан аст, яъне дар љое «гул» њаст, дар он љо булбул 
бояд бошад. «Гул» дар луѓатњо чунин шарњу эзоњ ёфтааст: «Ѓунча ва ё муѓчаи вошудаи 
гиёњон ва дарахтон, шукуфаи кушода, баргњои рангини ба њам пайваста, ки баъзе 
дарахтон ва гиёњон дар шохањои худ њосил мекунанд ва баъд аз муддате ба љойи он тухм ё 
мева ба вуљуд меояд; гули садбарг вард, ки аксар хор дорад. «Гул» низ аслан калимаи 
тољикї буда, дар забонамон аз зумраи калимањои серистеъмол ба шумор меравад. Илова 
бар ин, калимаи мазкур дар назми тољикї муњимтарин ва асоситарину мустањкамтарин 
воњиди маънодор ба њисоб рафта ва то ба имрўз дар фарњангу адабиёти мардумї ба он 
ишорањо шудааст. 

Калимаи мазкур дар ашъори Хоља Њофиз мавќеи махсус ва назаррасеро дорост. 
Шоир дар офаридан ё тасвири калимањои гулу гиёњ дар истифодаи каломи бадеъ, 
тобишњои маъної, љињати эмотсионалї, таносуб ва оњангнокии калима, содабаёнии фикр 
лаёќати бузург дорад. 

Калима ва иборањои ифодагари маънињои нозукї, зебої, хушрангї, хушбўї ва 
назокат, махсусан, хусусияти хоссе дорад, ки рамзи гул ќарор гирифтааст: 

Биё, эй соќии гулрух, биёвар бодаи рангин, 
Ки фикре дар даруни мо аз ин бењтар намегирад [7]. 

Дар ашъори Њофиз бештар калимањои ифодагари гулу гиёњ барои тавсифи ќаду 
ќомат, рўй, лабу дањон ва дигар аъзои маъшуќа меоянд. 

Шоир навъњои гулро, ба монанди бунафша, лола, савсан, ёсуман, насрин, наргис 
бомавриду хушоњанг корбаст менамояд. Махсусан, аз калимањои содаи «бунафша», 
«лола», «савсан», «ёсуман», «наргис» ва «насрин» шаклњои мураккаби «лоларух», 
«суманбўй», «савсанбаногўш», наргисдон»-ро меоварад. Њангоми «лола» гуфтан ду 
рухсори мисли лола сурхи мањбубаро дар назар дошта, бўйи њаловатбахши ўро ба бўйи 
савсан ташбењ медињад. 

Бояд ќайд кард, ки савсан ё суман дар «Фарњанги забони тољикї» гули пиёзбех, 
баргњояш баланд, дорои гулњои рангоранги зебо нишон дода шудааст [6]. 

Навъи дигари гул, ки Њофиз мавриди истифода ќарор медињад, ёсуман, суман ва 
саман аст ва он гулест сафед ва хушбўй ва шоир сафедию хушбўии рўйро ба назар 
гирифта, ба он ташбењ медињад. 

Дар баробари ташбењи сифату хислат ва ё њамчун рамз омадани калимањо вожањои 
гулу гиёњ ба тобишњои маъноии гуногун дучор мешаванд: 

Зи шарми он, ки ба рўйи ту нисбаташ кардам, 
Суман ба дасти шаќоиќ нигарон хоњад шуд [7]. 
 
Арѓувон љоми аќиќї ба суман њоњад дод, 
Чашми наргис ба шаќоиќ нигарон хоњад шуд [7]. 

Наргис - (nargissos) љинси гиёњист, пиёзбех аз оилаи косагулњо: гули хушбўйи 
навбањор, сафед, зард, ѓўзааш паллаи сертухм, тухмаш мудаввар, гўшадори сиёњ [5]. 

Наргис низ гули зебост, ки чашми хуморолудаи ёр ба он монанд карда мешавад: 
Наргис талабад шеваи чашми ту, зињї чашм! 
Мискин хабараш аз сару дар дида њаё нест [7]. 
 
Наргисаш арбадаљўву лабаш афсўскунон, 

Ними шаб дўш ба болини ман омад, биншаст [7]. 
Ѓунча гули ношукуфта аст, ки бо нозукї ва латофати сухан маъниофарон ба дањон 

ташбењ менамоянд. Дар тафсири «Фарњанги забони тољикї» чунин шарњ дода шудааст: 
«Гули њанўз кушоданашуда, гули ношукуфта, пунбаи гул, ѓунчаи гул, ѓунчаи нимшукуфта, 
ѓунчаи ношукуфта; ба таври истифода ва киноя; ѓунча шудан [6]. 

Ба сони савсан агар дањзабон шавад Њофиз, 

Чу ѓунча пеши туаш мўњр бар дањон бошад [7]. 
 
Ниќоби гул кашид аз зулфи сунбул, 
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Гирењбанди ќабои ѓунча во кард [7]. 

Њамин тавр, Хоља Њофиз дар баёни калимањои ифодагари гулу гиёњ аз санъатњои 
лафзию маънавї бо фаро гирифтани тобишњои гуногуни маъної ва вазифањои мухталифи 
услубї истифода мебарад. 
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ТОБИШЊОИ МАЪНОИИ ВОЖАЊОИ ИФОДАГАРИ ГУЛУ ГИЁЊ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ ЊОФИЗИ 

ШЕРОЗЇ 
Муаллифи маќола маънии калимањоеро, ки гулу гиёњњоро дар асарњои Њофизи Шерозї ифода менамояд, 

мавриди баррасї ќарор додаст. Њофизи Шерозї яке аз широни забардасти адабиёти форсу тољик мањсуб 
меёбад. Пажўњишгар ањамияти нигоштањои шоир ва таъсиррасонии онњоро ба хонанда шарњ додааст. 

Калидвожањо: ањамият, гул, гиёњ, назм, таъсиррасонї, хонанда, шунаванда, номвар, шоир. 
 

ОТТЕНКИ СЛОВ, ВЫРАЖАЮЩИХ ЦВЕТЫ И РАСТЕНИЯ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ ГАФИЗА ШЕРОЗИ 
Автор статьи рассматривает значения слов, выражающих цветы и растения в произведениях Гафиза Шерозї. 

Гафиз Шерози является одним из выдающихся поэтов персидско – таджикской литературы. Исследователь 
раскрывает значение произведений и стихотворений поэта, а также их влияние на читателей. 

Ключевые слова: значение, растение, травы, поэзия, влияние, читатель, слушатель, выдающийся, поэт. 
 

THE MEANINGS OF WORDS EXPRESSING FLOWERS AND HERBS IN HOFIZI SHEROIS POETIY 
The author of the article considers the meaning of words concerning flowers and plants in Hofizi Sherozis poetry. 

Hofizi Sherozi was one of the prominent poets of the Persian–Tajik literature. The researсher reveals the meaning of the 
poet s works and poems and also its influence on readers. 

Key words: meaning, herbs, plants, poetry, influence, reader, listener, prominent, poet. 
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ИСТИЛОЊОТИ ИЌТИБОСИИ ДИПЛОМАТИИ ФАРОНСАВЇ ДАР ЗАБОНЊОИ 
АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 

 
Абдулфайзов С. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Баррасии даќиќи илмии истилоњоту истилоњотшиносї дар забони муосири тољик, 
махсусан истилоњоти бахши равобити байналмилалї, аз муњимтарин масоил дар шароити 
кунунї ба њисоб меравад, зеро ки Тољикистон баъди њазор сол соњибистиќлол гардида 
давлат, парчам ва суруди миллиро соњиб шуд. Љумњурии Тољикистон бо бисёр кишварњои 
минтаќа ва љањон дар заминањои иќтисодї, сиёсї, иљтимої, њарбї, фарњангї ва 
гуманитарї њамкорињои зич дорад.  

Дар њамаи ин муносибатњо наќши забон яке аз наќшњои калидї мебошад. Аз 
забонњои гуногун вожа ва истилоњоти фаровоне ворид мешаванд, ки аз олимон ва 
донишмандони риштаи забоншиносї масъулияти сангинеро таќозо мекунад, ки дар бахши 
ин ќолабњои нави истилоњот пажўњишњои амиќеро ба анљом расонанд. Баррасии даќиќи 
илмии истилоњоти равобити байналмилалї яке аз муњимтарин љанбањо дар илми 
истилоњшиносї мањсуб мешавад. 

Имрўз забони фаронсавї яке аз забонњои кории СММ мебошад. Њатто забони 
фаронсавиро забони дипломатия меноманд. Дар тўли солњои зиёд аз забони фаронсавї ба 
забонњои аврупої ва аз забонњои аврупої ба забони русї ва таввасути забони русї калима 
ва истилоњоти фаровоне марбут ва равобити байналмилалї ба хазинаи забони тољикї 
ворид гардиданд. 

Сиёсати имрўзаи љањонї таќозо менамояд, ки кишварњои гуногун барои барќарор 
кардани робитаю муносибат бо дигар кишварњо талош намоянд. Яъне, њамаи ин дар 
маљмўъ имконият фароњам меоранд, ки доир ба мафњуму истилоњоти илмии дипломатї 
тадќиќоти забоншиносї сурат гирифта, мавриди натиљагирї ва хулосабарорї ќарор 
бигиранд. Њатто забоншиносон таъкид мекунанд, ки аз асри XIII то XIV бештар аз 10 000 
калимањои фаронсавї ба забони англисї ворид гардиданд. Аз асри XIV инљониб 4000 
калимањое, ки аз забони лотинї ба забони фаронсавї ворид шуда буданд, ба забони 
англисї ва дигар забонњои аврупої ворид гардиданд. Дар асрњои миёна асосан калимањое, 
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ки ба давлату давлатдорї ва муносибатњои байналхалќї алоќаманд буданд, аз забони 
фаронсавї маншаъ мегирифтанд  

Тибќи пажўњишњои забоншиносони муосир наќши забони фаронсавї дар рушду 
такомули забонњои аврупої хеле калон аст. Забони фаронсавї тавассути истилогарони 
нормандї дар Англия густариш ёфта, њамзамон дар забонњои аврупої ва љањон таъсири 
амиќ гузошт. Донишманди рус Волосова Т. Д. дар ин маврид чунин ибрози андеша 
намудааст. Соли 1066 князи Нормандия Виллиям аз гулўгоњи Ла-манш убур намуда, дар 
муњорибаи шадиди Њейстинг ба англисњо шикасти сангин ворид намуд. Дар тўли 200 соли 
охир тамоми алоќањо ба се забон (лотинї, фаронсавї ва англисї) сурат мегирифт. Дар 
маќомоти давлатї асосан забонњои лотинї ва фаронсавї роиљ буд, аммо мардуми одї аз 
забони модарї истифода мекарданд. Њамин омилњо сабаб шуд, ки калимањои зиёди 
фаронсавї вориди хазинаи забони англисї гардиданд.  

Айни замон якчанд калимаю истилоњоти забони фаронсавиро, ки дар забони тољикї 
хеле маъмуланд, тањлил хоњем кард. 

Дипломатия – аз решаи юнонии «Diploma» гирифта шуда, дар забони фаронсавї ва 
дигар забонњои аврупої ба маънои сањифа истифода мешуд. Сипас, маънои иловагии ин 
калима дорандаи дипломро, ки дар рими ќадим аз тарафи сенат ба шахсони расмї дода 
шуда, онњо ба музофотњо фиристода мешуданд, ифода мекард. Ин калима бори нахуст 
соли 1796 дар заминаи равобити байналмилалї мавриди истифода ќарор гирифтааст. 
Дипломатия – diplomacy дaр луѓати Вебстер чунин шарњ дода шудааст: The work of 
maintaining good relations between the governments of different countries. Diplomacy of every 
type contributes to an orderly system of international relations. Њар як шакли дипломатия дар 
системаи тартиботи муносибатњои байналмилалї сањм мегузорад.  

Дипломат - маъмури сиёсї, намояндаи расмї, намояндаи олирутбаи хадамоти 
дипломатї мебошад. Истилоњи дипломат – шахси кордон, шахси зирак, шахси хирадманд 
низ дониста шуда, аз калимаи фаронсавии diplomatique иќтибос шудааст. Дар луѓати 
Вебстер калимаи мазкур чунин шарњ ёфтааст: A person who represents his or her country’s 
government in a foreign country. Most countries prefer to send their most seasoned diplomats to 
the UN. Бештари кишварњо кўшиш мекунанд, ки беҳтарин дипломатҳои худро ба СММ 
фиристанд. 

Консул. Ин истилоњ намоянда, корманди кишвари фиристанда, намояндаи муваззафи 
як кишвар дар кишвари дигар мебошад. 

Намояндагии консулї асосан муносибатњои иќтисодї, сиёсї, њарбї ва фарњангиро ба 
танзим медарорад ва дар муќоиса бо сафир, ки алоќањоро бо њукумати марказї љо ба љо 
мекунад, консул танњо бо њукуматњои мањаллї дар алоќа ва муносибат мебошад. Калимаи 
консул аз калимаи лотинии сonsulere гирифта шуда, бори нахуст дар асри XIV истифода 
гардидааст. Истилоњи мазкур дар луѓати Вебстер ин тавр шарњ дода шудааст: A 
government official whose job is in a foreign country and protect and help the citizens of his or 
her country who are traveling, living or doing business there. The duties of consuls pertain 
primarily to commercial and business relations. Вазифаи консулҳо асосан барқарор намудани 
муносибатҳои тиљоратї ва корї мебошад. 

Персон грат – шахси матлуб, шахси шоиста, шахси лоиќ, шахси арзанда арзёбї 
мегардад. Ии истилоњ дар њамаи забонњои дунё дар риштаи равобити байналмилалї 
(дипломатия) бо њамин мазмун садо медињад. Персон грат - истилоњи фаронсавї аст, ки 
мафњуми шахси матлуб, шахси шоиста, шахси лоиќро ифода мекунад ва истилоњест, ки 
барои ибрози он, як шахси муайян ба унвони намояндаи расмии як давлати хориљї 
ќобили ќабул аст ва метавонад њамчун намояндаи расмии давлати фиристанда фаъолият 
намояд. Дар луѓати Вебстер ин тавр шарњ дода шудааст - personlly acceptable or welcome. Ин 
истилоњ бори нахуст соли 1882 мавриди истифода ќарор гирифтаст. He would never be 
person grata in England. Шояд вай дар Англия њаргиз персон грат намебуд.  

Персон нон грат - шахси номатлуб, шахси нолоиќ, шахси аз эътибор берун мањсуб 
мешавад. Истилоњи персон нон грат низ аз забони фаронсавї мебошад, ки мафњуми шахси 
номатлубро ифода мекунад ва як кишвар метавонад намояндаи расмии кишвари дигарро 
ѓайри ќобили ќабул (персон нон грата) эълон кунад. Дар луѓати Вебстер ин тавр шарњ 
дода шудааст - personlly unacceptable or unwelcome. Ин истилоњ бори нахуст соли 1904 
мавриди истифода ќарор гирифтаст. If a diplomat violates local law or international law he or 
she will be declared person non grata. Агар ягон дипломат ќонунњои мањаллї ё 
байналмилалиро вайрон кунад, ба ў персон нон грата эълон карда мешавад.  

Атташе (вобаста). Истилоњи атташе як мутахассиси фаннї ба манзури ифои 
таклифњои намояндагї ва гузоришдињї марбут ба њавзаи тахаcсуси худ ба як њайати 
дипломатї муназзам мешавад ва атташењо дар њавзањои сиёсї, низомї, иќтисодї ва 
фарњангї фаъолият мебаранд. Калимаи атташе дар луѓати Вебстер ин тавр шарњ дода 
шудааст: a technical expert on a counry’s diplomatical staff at a foreign capital. Истилоњи атташе 
истилоњи маъмулии бахши равобити байналмилалї мебошад, ки бори нахуст соли 1826 
мавриди истифода ќарор гирифтааст.  

Президент – раиси љумњур, раиси њукумат ва сардори давлат унвон мешавад. 
Пайдоиши ин калима ба забони фаронсавї аз калимаи лотинии praesident дар асрњои 
миёна вориди забони англисї гардидааст. Дар луѓати Вебстер ин тавр шарњ дода шудаст - 
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the head of the government in some countries. Бори нахуст ин истилоњ дар асри ХIV мавриди 
истифода ќарор гирифтааст. At the invitation of the Head of the Federal Military Government 
of Nigeria, the president of the USA paid a state visit to Nigeria from March 31 to April 3. Аз 31-
уми Март то 3-уми Апрел бо даъвати сардори њукумати њарбии Нигерия президенти ИМА 
ба Нигерия сафари давлатї анљом дод. 

Пас аз як пажўњиши начандон тўлонї зоњир гардид, ки истилоњоти дипломатии аз 
забони фаронсавї воридшуда хеле зиёд мебошанд. Ѓайр аз мисолњои овардашуда вожа ва 
иборањои таркибие, ки аз забони фаронсавї ба забони анлисї ва аз забони англисї ба 
забони русї ва аз забони русї ба забони тољикї ворид гардидаанд низ фаровонанд. Мисли 
cенат (senate-the small groups of people who meet to discuss and make the laws of a country - 
як гурўњи хурди одамон, ки барои муњокима кардан ва тањия намудани ќонунњо вохўрї 
мегузаронанд), ки бори нахуст дар асри ХIII мавриди истифода ќарор гирифтааст. Дуайен 
(Doyen - a person who has a lot of experience in the field of international relations - шахсе, ки 
дар риштаи равобити байналмилалї таљрибаи зиёд дорад), ки бори аввал соли 1670 
мавриди истифода ќарор гирифтааст. Республика (republic - a country that is governed by 
elected representatives and by elected leader such as a president - кишваре, ки аз љониби 
намояндањои интихобшуда ё роњбарии интихобшуда идора карда мешавад), ки бори 
нахуст соли 1604 дар истифода ќарор дорад. Парламент (parliament - the group of people 
who are responsible for making the laws in some kinds of government - як гурўњи одамон, ки 
барои омода кардани ќонунњо дар баъзе кишварњо масъул мебошанд), ки бори нахуст дар 
асри ХIII мавриди истифода ќарор гирифтааст ва дигар вожа ва истилоњоти таркибии 
фаровоне аз забони фаронсавї дар шароити кунунї дар истифодаи сафирон, консулњо, 
атташењо ва дигар кормандони риштаи равобити байналмилалї мебошанд. Њадафи 
асосии мо аз рўйи коѓаз овардани ин матлаб аз он иборат аст, ки донишљў, устод, 
муњаќќиќ ва тарљумони тољик дар раванди тарљумонї донад, ки сарчашмаи асосии ин 
истилоњ аз кадом забон маншаъ мегирад. 
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ИСТИЛОЊОТИ ИЌТИБОСИИ ДИПЛОМАТИИ ФАРОНСАВЇ ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА 

ТОЉИКЇ 
Маќолаи мазкур ба масоили муњимми истилоњоти иќтибосии дипломатии забони фаронсавї дар 

забонњои англисї ва тољикї бахшида шудааст. Муаллиф дар ин маќола масъалаи иќтибосоти истилоњоти 
дипломатии фаронсавиро дар забонњои англисї ва тољикї баррасї намудааст.  

Калидвожањо: дипломатия, дипломат, атташе, персон грата, персон нон грата, консул, сарконсул, 
сенат, дуайен, президент, парламент  

 
ЗАИМСТВОВАННАЯ ДИПЛОМАТИЧЕСКАЯ ТЕРМИНОЛОГИЯ ФРАНЦУЗСКОГО ЯЗЫКА  

В АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
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ХУСУСИЯТЊОИ СОХТОРИИ ЉОНИШИНЊОИ МАНФЇ ДАР ЗАБОНЊОИ 
АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 

 
Муродов Б. 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњ Рўдакї 
 

Солњои охир таваљљуњи олимони тољик ба тањќиќи навъњои гуногуни љонишинњои 
забони тољикї дар муќоиса бо забонњои мухталиф бештар ба назар мерасад. Аз љумла 
тањќиќоти муќоисавии љонишинњои саволии забони тољикиро бо немисї (Х. Сайфуллоев, 
1981), бо забони англисї (Н. Хайбатов, 2010; А. Мамадназаров, 2015; П. Авлиёева, 2016), 
бо забони русї (Г. Музаффарова, 2010), бо забони њиндї (Н. Бобољонова, 1991) ва ѓайра 
номбар кардан мумкин аст. 

Таъкиди хусусияти сохтори гуногун доштани љонишинњои манфї дар забонњои 
англисї ва тољикї моро ба он водор кард, ки љонишинњои манфии ин ду забонро аз 
назари сохтори онњо мавриди тањќиќи муќоисавї ва типологї ќарор дињем. Яъне маќсади 
асосии ин маќола муайян кардани умумият ва вижагињои сохтории љонишинњои манфї 
дар забонњои англисї ва тољикї мебошад. 

Љонишинњои манфї дар забонњои муќоисашаванда дорои маънои инкори умумї 
мебошанд, вале аз љињати сохтор хусусиятњои умумї ва њам фарќкунанда доранд. Ногуфта 
намонад, ки љонишинњои манфии забони тољикї аз љињати сохтор пурра омўхта 
нашудаанд ва дар ин бобат аќидањои гуногуни забоншиносон вуљуд дорад. Маълумоти 
умумиро дар китобњои дарсї барои мактабњои миёна ва олї пайдо кардан мумкин аст. 
Мутаассифона, то имрўз ягон тадќиќоти алоњидае мављуд нест, ки ин масъаларо дар 
забони адабии њозираи тољик ва њам дар муќоиса бо забони англисї ба пуррагї баррасї 
карда бошад. 

Нахустин иттилооти нисбатан пурратарро дар бораи сохтори љонишинњои манфї 
дар забони тољикї дар китоби дарсї барои мактабњои олии соли 1956 дарёфтан мумкин 
аст, ки дар он љонишини манфии њељ ва 6 шаклњои таркиби он: њељ кї, њељ чї, њељ кас, њељ 
чиз, њељ як, њељ кадом таъкид шудааст. Муаллифи он С. Љ. Арзуманов зикр мекунад, ки 
бештарини љонишинњои манфї ба воситаи љонишинњои саволї сохта мешаванд [1, 104]. 

Дар китоби дарсии мактабњои олии соли 1982, ки боби љонишин дар он низ ба 
ќалами С. Љ. Арзуманов тааллуќ дорад, љонишини таркибии њафтум њељ гуна њамроњ 
шудааст ва маълумоти бештар дар бораи сохтори љонишинњои тањќиќшаванда омадааст. 
Аз љумла зикр мегардад, ки љонишинњои манфї аз љонишини њељ ва љонишинњои саволии 
кї, чї, кадом, исмњои кас, чиз, гуна ва шумораи як сохта шудаанд  Илова бар ин, таъкид 
мегардад, ки љонишини ягон ва исмњои касе ва чизе ба маънои љонишини манфї истифода 
мешаванд. Дар ин маврид хабари чунин љумлањо дар шакли инкорї меояд [5, 221]. 

Дар грамматикаи академии соли 1985, ки боби љонишинњо дар он ба ќалами Б. Сиёев 
тааллуќ дорад, мушкил будани таснифоти сохтории љонишинњо таъкид шуда омадааст, ки 
љонишинњои забони тољикї аломатњои морфологї надоранд ва аз ин рў, онњоро аз рўйи 
сохти морфологиашон ба гурўњњои муайян људо кардан душвор аст. Љонишинњоро аз 
љињати калимасозї њам ба гурўњњо људо кардан имконнопазир аст, чунки њар кадоми онњо 
аз љињати сохт аз якдигар фарќ мекунанд [12, 157]. Дар асари дигари худ, ки махсусан ба 
таърихи љонишинњои забони тољикї бахшида шудааст, муњаќќиќ Б. Сиёев љонишинњои 
манфиро низ тањќиќ карда, диќќати хонандаро ба сохтори љумла, ки дар он љонишинњои 
манфї истифода мешаванд, љалб менамояд. “Љонишини “њеч” дар насри асри Х мисли 
забони адабии њозираи тољик пеш аз исмњо омада, набудани предмет ва ё аломати 
предметро ќайду таъкид мекунад. Дар ин маврид, њамчун ќоида, хабари љумла дар шакли 
инкорї истифода бурда мешавад [12, 198]. Дар бораи шумораи љонишинњои манфї сухан 
ронда, муаллиф ќайд мекунад, ки шумораи љонишинњои таркибї нисбати асрњои IX-X 
хеле зиёд шудааст. Масалан: њељ кї, њељ чї, њељ кас, њељ чиз, њељ кадом, њељ як, њељ як кас, 
њељ як чиз ва амсоли инњо. Умуман Б. Сиёев нисбати њамаи забоншиносони тољик, 
шумораи бештари љонишинњоро дар забони адабии њозираи тољик тањќиќ кардааст [12, 
203; 13, 171]. 

Дар байни аќидањои забоншиносон, ки ба љонишинњо даст задаанд, назари муњаќиќи 
рус В. С. Расторгуеваро бояд таъкид кард. Муњаќќиќ дар забони тољикї љонишинњои 
манфиро алоњида људо накарда, онњоро аз љињати маъно ба гурўњи љонишинњои номуайянї 
(неопределенные местоимения) дохил мекунад, вале дар бораи сохтори љонишинњои 
манфї њељ иттилое наовардааст [3, 549]. 

Забоншинос Р. Л. Неменова бошад, дар таснифоти худ гурўњи љонишинњои манфиро 
алоњида људо карда бошад њам, таъкид мекунад, ки “ба вазифаи љонишини манфї 
љонишини номуайянии њељ истифода бурда мешавад, агар љумла инкорро ифода кунад” 
[10, 450].  Яъне, Р. Л. Неменова амалан аќидаи забоншинос В. С. Расторгуеваро дастгирї 
карда, љонишини “њељ”-ро љонишин номуайянї номидааст. 

Илова бар ин, Р. Л. Неменова таъкид мекунад, ки “дар љумлањои инкорї ба маънои 
љонишинњои инкорї њамчунин исмњои кас ва чиз бо  пасванди –е – касе, чизе истифода 
мешаванд: касе наомад” (яъне њељ кас намомад - Б. М.) [10, 451]. Ин нуктаро С. Д. 
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Арзуманов низ таъкид мекунад: “Љонишинњои номуайянии касе ва чизе дар љумлаи 
хабараш манфї кор фармуда шаванд, маънои љонишини манфиро медињанд: Касе њам ба 
вай ањамият намедод” (яъне њељ кас ањамият намедод - Б. М.) [1, 104]. 

Дар асари бунёдии “Основы иранского языкознания”, муаллифон В. А. Ефимов, В. 
С. Расторгуева, Е. Н. Шарова дар таснифоти худ љонишинњои манфиро дар забонњои 
форсї, тољикї ва дарї  махсусан људо накардаанд ва дар бораи сохтори љонишинњои 
манфии таркибї  низ маълумоте наовардаанд. Муаллифон фаќат љонишини манфии њељро 
дар бахши љонишинњои номуайянї (неопределенные местоимения) оварда, маъно ва тарзи 
истифодаи онро шарњ додаанд. Аз љумла омадааст, ки  њељ бо шакли инкории феъл 
маънои никакой-ро дорад. Љонишини њељ бо калимаи ваќт маънои никогда ва ни в кое 
мере-ро дорад. Љонишини њељ њамчун зарф низ бо маънои вовсе, совсем бо шакли инкории 
феъл истифода мешавад: њељ ўро надидам. Ѓайр аз ин, љонишини њељ маънои когда нибудь, 
как нибудь, вообще (дар сурати, дар шакли тасдиќї омадани шакли феъл) –ро дорад. Њељ 
ўро дидї? [3, 122]. 

Баррасии кўтоњи адабиёти забоншиносии мављуда аз он шањодат медињад, ки 
муњаќќиќон дар забони адабии њозираи тољикї аз 6 то 11 адад љонишинњои таркибии 
манфиро зикр кардаанд ва дар асли ин навъи љонишинњо калимаи њељ меистад ва дар 
якљоягї бо љонишинњои саволї, исмњо ва шумораи як ин ё он љонишини таркибии манфї 
сохта мешавад. 

Дар забони англисї аксари забоншиносон гурўњи љонишинњои  манфиро алоњида 
људо карда ба ин гурўњ љонишинњои no (њељ, њељ гуна њељ як), none (њељ чиз, њељ кас, њељ 
як), nobody (њељ кас), no one (њељ кас), nothing (њељ љиз) ворид кардаанд [4, 69-70; 13, 189-190;  
2, 79-109; 7, 67-68]. 

Муњаќќиќон Б. С. Хаймович ва Б. И. Роговская ба гурўњи љонишинњои манфии 
забони англисии дар боло зикршуда њамчунин љонишини манфии nowhere (њељ куљо)- ро 
дохил мекунанд, ки дигар забоншиносон ин љонишинро зикр накардаанд. Дар таснифоти 
худ ин муњаќќиќон љонишинњои манфии забони англисиро ба љонишинњои манфии исмї – 
nobody, nobody’s, none, neither, nothing; љонишинњои манфии сифатї – no, neither; 
љонишинњои манфии зарфї – nowhere ва љонишинњои манфии шуморї – none људо 
мекунанд [17, 112]. Бояд зикр кард, ки аксари муњаќќиќон дар забони англисї фаќат 
љонишинњои манфии сифатї ва исмиро људо мекунанд. 

Диќќати бештари забоншиносон ба таснифоти маънои љонишинњои манфї ва 
вазифањои синтаксисии онњо љалб шудааст ва аз ин рў, баъзе забоншиносон ба сохтори 
љонишинњои манфї он ќадар ањамият намедињанд [13, 189-190; 24, 66-73]. Аз љињати сохтор 
љонишинњои инкорї дар забони англисї ба се гурўњ  људо карда мешаванд:  сода  no (њељ, 
њељ гуна њељ як), none (њељ чиз, њељ кас, њељ як), мураккаб nobody (њељ кас), nothing (њељ љиз) 
ва таркибї no one (њељ кас). 

Баъзе муњаќќиќон, мисли Е. М. Гордон ва И. П. Крилова, дар таснифоти љонишинњо 
умуман љонишинњои манфиро људо намекунанд ва хусусияти манфии љоншинњоро дар 
бахши љонишинњои номуайянї баррасї менамоянд [24, 265]. 

Аз назари муќоисавию типологї баъзе љонишинњои манфии забони англисї ва 
тољикї дар адабиёти мављуда дар бахшњои љонишинњои номуайянї баррасї мешаванд. 

Аз љумла М. Шањобова дар асари ба тањќиќоти муќоисавии забонњои англисї ва 
тољикї бахшидаи худ, љонишинњои манфиро мушаххасан баррасї намекунад, вале баъзе 
љонишинњои манфї, мисли none (њељ кас) ва niether (њељ яке аз)- ро дар бахши љонишинњои 
номуайянї дохил мекунанд, ки дар љумлањои инкорї истифода мешаванд [15, 126]. 

К. Усмонов њам чанде аз љонишинњои манфиро дар бахши љонишинњои номуайянї 
љойгир карда, љонишинњои манфии сохти мураккаберо мавриди тањќиќ ќарор медињад, ки 
аз љонишинњои номуайяни no (њељ, њељ як, не) – nobody (касе, њељ кас), nothing(њељ чиз, ягон 
чиз), none (ягонто, њељ, њељ як, њељ кадом) сохта мешаванд. Дар ин бахш њамчунин 
љонишини икории neither (њељ яке аз, њељ кадоме аз) омўхта шуда, муродифњои тољикии он 
муайян карда мешавад [14, 60-70]. 

Дар ин маќола сохтори љонишинњои манфии забони англисї ва тољикї дар заминаи 
љонишинњои манфии забони англисї баррасї мегарданд. Дар раванди муќоиса ва тањлил 
муодилњои зерин муайян гардиданд: No ~ њељ, њељ як, на-: 

Љонишини аз љињати сохтор содаи забони англисї no (њељ) дар забони тољикї асосан 
муодили худро дорад, ки низ аз љињати сохтор сода мебошад: no ~ њељ. Вале муродифњои 
дигаре дар забони тољикї њастанд, ки муодили љонишини манфї мебошанд ва њамчун 
синоними ин љонишин кор фармуда мешаванд: 

But, in fact, my racked nerves were now in such a state that no calm could soothe, and no 
pleasure excite them agreeably [23, 28]. ~ Лекин асабњои ман ин дам чунон хароб буданд, ки 
њељ оромиву хомўшї онњоро наметавонист таскин дињад, њељ роњату њаловат 
наметавонист хушї бахшад [16, 18]. 

No words can describe the scene [8, 550]. ~ Њељ сухан ин манзараро тасвир кардан 
наметавонад [8, 550]. 

No man could be seen in the square [14, 62]. ~ Дар майдон њељ як одаме наменамуд [14, 
62]. 

They have no money [8, 550]. Онњо пул надоранд [8, 550]. 
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Аз мисолњо бармеояд, ки љонишини содаи њељ, љонишини таркибии њељ як ва 
пешванди на-, ки ба феъл њамроњ карда мешавад, маънои љонишини инкории њељро ифода 
мекунанд. Аз мисолњо њамчунин аён аст, ки љонишини no ва њељ њам бо исмњо дар шакли 
танњо ва њам дар шакли љамъ истифода бурда мешаванд. 

None ~ њељ чиз, њељ як, њељ кадом, њељ кас, ягонто: 
You are a dependent, mama says; you have no money; your father left you none [23, 12]. ~ 

Модарам мегўяд, ки ту дар хонаамон аз илтифоти мо рўз мегузаронї; ту бенаводухтар 
астї, падарат ба ту њељ чиз боќї нагузоштааст [16, 9]. 

None of us dared to speak [14, 66]. ~ Њељ кадоме аз мо љуръати гап задан накардем [14, 
6]. 

None will believe [8, с. 553]. ~ Хељ кас ба ин бовар намекунад [8, 553]. 
Hе searched for work, but could find none [8, 66]. ~ Ў кор кофт, вале ягонто наёфт [8, 66]. 
Љонишини инкории забони англисї none муодили ибораи субстантивї (no + исм) 

мебошад [7, 99]. Аз ин љост, ки ин ибораи субстантивии забони англисї ва муодилњои 
тољикии он – њељ, њељ чиз, њељ як, њељ кадом, њељ кас, ягонто метавонад бо феъл њам дар 
шакли танњо ва њам дар шакли љамъ вобаста аз маънои ибора истифода шавад. Хусусияти 
фарќкунандаи забони англисї дар он зоњир мешавад, ки љонишини манфии none 
метавонад њам ба љойи исмњое, ки одамон ва њам ба љойи исмњое, ки предметњоро ифода 
мекунанд, истифода шавад. Дар забони тољикї љонишини таркибии њељ кас фаќат ба љойи 
исмњое, ки инсонро ифода мекунанд ва њељ чиз ба љойи исмњои ифодакунандаи предметњо 
истифода мешаванд. Љонишинњои њељ, њељ як, њељ кадом метавонанд бо њамаи навъњои 
исмњо истифода шаванд. Мисолњои дар боло овардашуда аз ин хулосањо шањодат 
медињанд. 

Neither ~ њељ кадоме (аз),  њељ кадом, њељ яке (аз), њам... њам, на ин ва на он: 
Љонишини манфии neither ва муодилњои таркибии тољикии он – њељ кадоме (аз), њељ 

кадом, њељ яке (аз) њам бо исмњои ифодакунандаи инсон ва њам пердмет истифода бурда 
мешаванд ва маънои инкори ду шахс ё чизеро доранд, ки сухан дар матн дар бораи онњо 
меравад. Хусусияти умумии ин љонишинњо дар забонњои муќоисашаванда дар он зоњир 
мешавад, ки онњо бо феъл дар шакли танњо истифода мешаванд. К. Усмонов ду муодили 
љонишини забони англисии neither – њељ яке (аз), њељ кадоме (аз)- ро дар забони тољикї 
овардааст [14, 67]. Мисолњои љамъовардаи мо аз он шањодат медињанд, ки љонишини 
манфии забони англисї neither метавонад њамчунин бо љонишинњои инкории њељ кадом, 
њељ як, на ин ва на он муодил бошад. 

Neither of them possessed energy or wit to belabor me soundly, but they insulted me as 
coarsely as they could in their little way [23, 249]. ~ Њељ кадомеро љасорату фаросату зарофат 
намерасид, ки маро њадафмандона мазоќ бикунанд [16, 141]. 

I chose neither of them [14, 66]. ~ Ман њељ кадоми онњоро интихоб накардам [14, 66]. 
Neither statement is true [8, 553]. ~ Њељ яке аз аз ин гуфтањо дуруст нест [8, 553]. 
Љонишини манфии neither метавонад њам њамчун љонишини исмї ва њам сифатї амал 

кунад. 
Мисолњои љамъовардаи мо аз он шањодат медињанд, ки баъзан мутарљимон 

љонишинњои манфии neither-ро сарфи назар мекунанд ва ё ба маќсади таъкид худи исм ё 
љонишинро такроран истифода мебаранд: 

The old man watched for him to come again but neither shark showed [23, 150]. ~ Пирамард 
интизори бозгашти нањангњо шуд, аммо онњо дигар пайдо нашуданд [16, 151]. 

Дар тарљумаи љумлаи боло ду хатогї ба назар мерасад, аввалан исми танњои shark 
(нањанг)-ро тарљумон дар шакли љамъ овардааст, дуюм ба љойи љонишин манфии neither 
љонишини шахсии сеюми љамъ (онњо)-ро овардааст. Ба фикри мо, ба љойи љонишини 
шахсї, љонишини манфии њељ як-ро  истифода бурдан ба маќсад мувофиќтар аст. Яъне 
љумла бояд чунин бошад: Пирамард интизори бозгашти ў шуд, аммо њељ як нањанги дигар 
пайдо нашуд (Б. М.). Љумлаи зерин њам аз њамин ќабил аст: 

But I have hurt them both badly and neither one can feel very good [23, 150]. ~ Аммо 
њардуро сахт абгор кардам ва гумон аст, ки онњо (њељ кадом - Б. М.) худро хуб њис кунанд 
[16, 151]. 

Бояд дар назар дошт, ки љонишини манфии neither метавонад бо њиссачаи инкории 
nor истифода шавад ва дар ин сурат дар забони тољикї бо њиссачаи инкори љуфти на … на 
…  муодил мебошад, ки мисолњои зерин аз он шањодат медињанд: 

He went on as a statue would, that is, he neither spoke nor moved [23, 206]. ~ Зимнан, ў 
рафтори хешро тарзе идома медод, ки бути сангин бувад, на мељунбид, на гaп мезад [16, 
117]. 

Why, thought I, ‘does she not explain that she could neither clean her nails nor wash her face, 
as the water was frozen? [23, 84]. ~ Чаро, – андешидам  ман, – ў намефањмонад, ки азбаски об 
ях бастааст натавонист на рўй шўяд ва на нохунњояшро тоза кунад? [16, 52]. 

Дар мисоли дар поён овардашуда љонишини манфии neither дар забони тољикї 
њамчун пайвандаки пайињами њам … њам тарљума шудааст. Дар ин сурат маънои инкории 
љонишини манфї дар шакли инкории феъл ва љонишини ягон ифода шудааст. 

He stopped, ran his eye over my dress, which, as usual, was quite simple: a black merino cloak, 
a black beaver bonnet; neither of them half fine enough for a lady’s-maid [23, 196]. ~ Ў хомўш 
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монд ва сарулибоси маро аз назар гузаронид; пўшоки ман мисли њамеша басо одї буд: абои 
сиёњи мериносї ва кулоњи сиёњи моњутї; њам ину њам онро њатто ягон ходимаи ашрофзане 
намепўшид [16, 111]. 

Nobody ~ њељ кас, касе: 
Љонишини мураккаби манфии nobody аз љонишини манфии no ва body (шахс, кас) 

таркиб ёфтааст. Ин љонишин ва  муодили тољикии он њељ кас, касе њамчун љонишини исмї 
пеш аз исмњо дар шакли танњо ва љамъ  истифода мешаванд. Хусусияти сохтории 
истифодабарии љонишини nobody дар забони англисї ва њељ кас, касе дар забони тољикї 
дар он зоњир мегардад, ки дар забони англисї  феъл дар шакли тасдиќї меояд, дар забони 
тољикї баръакс,  феъл дар шаклї  инкорї истифода мешавад: 

It must have been that, – said the King, – unless it was written to nobody, which isn't usual, 
you know [19, 122]. ~ Будагї гап бо ким-кадом, – гуфт  Шоњ. – Дар гумон, ки ў ба њељ кас 
мактуб навишта бошад [6, 54]. 

Who did you pass on the road?...  Nobody, – said the Messenger [19, 233]. ~ Ту дар роњ 
киро дидї?  Хељ касро, –  гуфт Чопяр [6, 119]. 

I do my best, – the Messenger said in a sullen tone. I'm sure nobody walks much faster than I 
do! [19, 234]. ~ Ман бо дилу љон кўшиш мекунам, њељ кас аз ман гузаштан наметавонад [6, 
119]. 

… but she comforted herself with the thought that there was nobody to see her [19, с. 262]. 
~  аммо баъд фикр кард, ки дар атроф касе нест ва љасуртар роњ рафтан гирифт [6, с. 133]. 

No one ~ њељ кас, њељ касе, касе: 
Љонишини no one мисли љонишини nobody нисбати исмњои ифодакунандаи инсон 

истифода мешавад. Љонишинњои no one ва nobody маъноян муродифи њамдигар мебошанд, 
вале аз љињати серистеъмолї no one бештар истифода мешавад. Ин љонишинњо ва 
њамгунаи тољикии онњо њељ кас, њељ касе, касе одатан бо феъли шакли танњо истифода 
бурда мешаванд. 

But now he said his thoughts aloud many times since there was no one that they could annoy 
[22, 48]. ~ Аммо имрўзњо ў фикрњояшро такрор ба такрор бо овози баланд баён мекард, охир 
њељ кас набуд, ки аз он ранљад [18, 49]. 

There is no one worthy of eating him from the manner of his behaviour and his great dignity 
[22, 98]. ~ Њељ кас дар љањон њаќќи хўрдани ўро надорад; бубинед чї рафтор мекунад ва чї 
наљобате дорад [18, 99]. 

Now we are joined together and have been since noon. And no one to help either one of us [22, 
62]. ~ Акнун аз нисфирўзї боз таќдири мо ба њам пайвастааст. Њељ касе нест, ки ба доди 
яке аз мо бирасад [18, 63]. 

Дар забони тољикї исми касе ба маънои љонишини манфї њамчун муродифи он низ 
меояд. Дар ин маврид хабари чунин љумлањо дар шакли инкорї меояд [11, 229]: 

There was no one to help him so he pulled the boat up as far as he could [22, 158]. ~ Касе 
набуд, ки ба ў ёрї дињад, худаш завраќро, то љое ки метавонист кашола карда овард [18, 
159]. 

Nothing ~ њељ чиз, чизе, чизe ба љуз: 
Љонишини  nothing ва њамгунањои тољикии он - њељ чиз, чизе, чизe ба љуз нисбати 

исмњои бељон истифода бурда мешаванд. 
I worked the deep wells for a week and did nothing, he thought [22, 34]. ~ Ба худ гуфт, – 

ман дар љойњои жарфо як њафта гаштам, аммо њеч чиз нагирифтам [18, 35]. 
Then he was sorry for the great fish that had nothing to eat and his determination to kill him 

never relaxed in his sorrow for him [22, 98]. ~ Баъд дили пирамард ба моњї,  ки њељ чизи 
хўрданї надошт, сўхт, аммо ин рањмдилї кўшиши куштани онро заиф накард [18, 99]. 

But he said nothing of this to the bird who could not understand him anyway and who would 
learn about the hawks soon enough [22, 68]. ~ Аммо ў дар ин бора ба паранда чизе нагуфт, аз 
ду cap ўро намефањмад ва ба зудї худаш аз боби шоњинњо ба ќадри кофї хоњад фањмид [18, 
69]. 

I can do nothing with him and he can do nothing with me, he thought. Not as long as he keeps 
this up [22, 58]. ~ Ман коре бо вай кардан наметавонам, вале ў низ њељ коре ба ман 
намекунад, – аз дил гузаронд пирамард [18, 59]. 

But the bird was almost out of sight now and nothing showed on the surface of the water but 
some patches of yellow, sun-bleached Sargasso weed and … floating close beside the boat [22, 42]. 
~ Паранда аз назар ѓоиб шуда буд на дар сатњи об чизe ба љуз aз oбсабзњои зарду 
oфтобcўхтаи capгacco ва …, ки атрофи завраќ шино мекарданд, пайдо набуд [18, 43]. 

Дар натиљаи тањќиќи хусусиятњои сохтории љонишинњои манфї дар забонњои 
англисї ва тољикї чанде аз хусусиятњои умумї ва вижагињои ин љонишинњо аз љињати 
шумора ва сохти таркибии онњо ва тарзи истифодабарї дар забонњои тањќиќшаванда 
муайян гардид. 

Забони англисї ва њам забони тољикї дорои системаи муайяни љонишинњои манфї 
мебошанд, ки аз љињати сохтор, тарзи истифодабарї ва њам маъно хусусиятњои умумї ва 
фарќкунанда доранд. 

Хусусияти асосии фарќкунандаи истифодабарии љонишинњои манфии забони 
англисї дар он зоњир мешавад, ки љонишинњои манфии забони англисї – no (њељ, њељ гуна 
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њељ як), none (њељ чиз, њељ кас, њељ як), nobody (њељ кас), no one (њељ кас), nothing (њељ љиз) 
бо феъли шакли тасдиќї истифода мешаванд. Дар забони тољикї баръакс, љонишинњои 
манфї бо феъли шакли инкорї истифода мешаванд. 

Аз љињати сохтор љонишинњои манфии забони тољикї ба сода – њељ ва таркибї – њељ 
кї, њељ чї, њељ кас ва ѓ. људо мешаванд. Дар забони англисї љонишинњои манфї аз љињати 
сохтор сода – no, none, neither;  таркибї – no one ва мураккаб – nobody, nothing мебошанд. 

Хусусияти дигари умумии љонишинњои манфї дар забонњои муќоисашаванда дар он 
зоњир мешавад, ки дар њарду забон муродифот ё синонимикаи љонишинњои манфї ба 
назар мерасад. Дар забони англисї исмњои чизе (something, anything) ва касе (somebody, 
anybody), бо шакли инкории феъл, муродифи љонишинњои манфї мебошанд, яъне вазифа 
ва маънои љонишинњои манфиро иљро мекунанд. Дар забони англисї бо дарназардошти 
он ки дар љумла фаќат  як унсури инкорї истифода бурда шада метавонад (яъне, ё феъл 
дар шакли инкорї, ё љонишини манфї), љонишинњои номуайянї – anybody, anything бо 
шакли тасдиќии феъл њамчун муродифи љонишинњои манфї хизмат мекунанд. 

Аксари љонишинњои манфї дар забонњои муќоисашаванда муодили якдигар ва 
синонимњои худро доранд. 
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ХУСУСИЯТЊОИ СОХТОРИИ ЉОНИШИНЊОИ МАНФЇ ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 
Забони англисї ва забони тољикї дорои системаи муайяни љонишинњои манфї мебошанд, ки аз 

љињати сохтор, тарзи истифодабарї ва њам маъно хусусиятњои умумї ва фарќкунанда доранд. Категорияи 
инкор дар забон бо роњњои мухталиф  ифода меёбад, ки яке аз онњо  љонишинњои манфї мебошанд. Дар ин 
маќола муаллиф  хусусиятњои сохтории љонишинњои манфиро дар забонњои англисї ва тољикї, чанде аз 
хусусиятњои умумї ва вижагињои ин љонишинњоро аз љињати шумора ва сохти таркибии онњо ва тарзи 
истифодабарии онњоро дар забонњои тањќиќшаванда муайян менамояд. Дар забонњои тањќиќшаванда, ба 
андешаи муаллиф, љонишинњои манфї  аз рўйи сохт ба одї, таркибї ва мураккаб људо шуда, хусусият ва  
шабоњати онњо дар забонњои тољикї ва англисї муайян мегардад. 

Калидвожањо: љонишинњои манфї, категорияи инкор, пешояндњои инкорї, муќоиса, роњњои баёни 
инкор. 
 

СТРУКТУРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ ОТРИЦАТЕЛЬНЫХ МЕСТОИМЕНИЙ В ТАДЖИКСКОМ И 

АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
Английский и таджикский языки имеют окончательную систему отрицательных местоимении, которые имеют 

общий и различный характер по структуру и смысл. Категория отрицания в языке выражается различными способами, 
одним из которых являются отрицательные местоимения. В данной статье автор рассматривает структурные 
особенности отрицательных местоимений в таджикском и английском языках. Отрицательные местоимения в 
исследуемых языках по структуре подразделяются на простые, составные и сложные. Выявляются англо-таджикские 
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и таджикско-английские соответствия отрицательных местоимений в исследуемых языках. Подчеркиваются 
особенности и тождество структуры отрицательных местоимений в английском и таджикском языках. 

Ключевые слова: отрицательные местоимения, категория отрицания, отрицательные предлоги, сравнения, 
пути выражения отрицания. 
 

STRUCTURAL FEATURES OF NEGATIVE PRONOUNS IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 
English and Tajik languages have a definitive system of negative pronouns, which have a general and different 

character, structure, and meaning. The category of negation in a language is expressed in various ways, one of which is 
negative pronouns. In this article, the author considers the structural features of negative pronouns in Tajik and English. 
Negative pronouns in the languages under study are divided into simple, compound and complex ones. English-Tajik and 
Tajik-English correspondences of negative pronouns in the studied languages are revealed. The common features and 
difference of the structure of negative pronouns in English and Tajik are emphasized. 

Key words: negative pronouns, structure, category of negation, negative prepositions, comparisons, ways of 
expressing negation. 
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СЕРМАЪНОИИ ФЕЪЛЊОИ ЁВАР ДАР «ТАЪРИХИ БАЙЊАЌЇ» 
 

Мирмухамедов О. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ѓафуров 

 
Њамчун феъли мустаќил ба кор рафтани феълњое, ки имрўз дар грамматикаи забони 

тољикї бо истилоњи «феълњои ёридињанда» ном бурда мешаванд [6, 233-234], яке аз 
вижагињои намоёни асари таърихномаи Байњаќї ба шумор меравад. Дар асл баъзеи ин 
гуна унсурњои луѓавї дар давраи ќадими инкишофи забони тољикї вожаи мустаќил буда, 
бо мурури замон ба ќатори калимањои ёридињанда дохил гардидаанд ва дар забони 
адабии њозираи тољик ќисме аз онњо феълњои таркибии нав месозанд, њиссаи дигар барои 
ташаккули шаклњои гуногуни замонии феъл ба кор мераванд. Ба силсилаи чунин феълњо 
воњидњои луѓавии шудан, кардан, намудан, истодан, будан дохил мешаванд. Тањлили 
забони асар нишон медињад, ки њамаи феълњои зикргардида аз лињози тобишњои маъної 
бо њамдигар ќариб баробар њастанд. 

Дар забони эронии бостон шакли асоси замони њозираи феъли шудан š(y)āva* ва 
гунаи сифати феълии замони гузаштаи он š(y)uta* – будааст, ки он, дар навбати худ, аз 

решаи š(y)av* – сарчашма гирифтааст. Маншаи решаи š(y)av- (<čyav-) худ аз kį-eṷ* –и 
њиндуаврупої њисоб ёфта, асоси охир муштаќ аз решаи kei-k*i аст [9, 188]. 

Аз маводи аз забонњои даврони ќадим ва миёнаи эронї, аз љумла форсиву тољикї 
бадастомада маълум мегардад, ки феъли мазкур дар ибтидо фаќат ба маънои мустаќил ба 
кор рафтааст [11, т.2, 119] ва ин хусусияташ боис гардидааст, ки он бо унсурњои калимасоз 
њамроњ гашта [15, 244], воњидњои луѓавї созад. Тадриљан дар маънову вазифаи феъли 
мазкур тањаввулот ба вуќўъ омада, дар давраи аввали инкишофи забони форсї-тољикї [13, 
35-44] ва асрњои баъдина [1, 3] он чанд муддат њамчун феъли мустаќил ва ёвар истифода 
гардид ва баъдтар вазифаи ёридињандагиаш вусъат ёфт. Аз тадќиќоти Л. С. Пейсиков 
равшан мегардад, ки фаъол шудани он ба њайси унсури ёвар дар охири мављудияти забони 
форсии миёна ва ибтидои форсии нав ављ гирифтааст [10, 101]. 

Баъзе муњаќќиќони дигар низ раванди аз вожаи мустаќил ба феъли ёвар гузариши 
унсури луѓавии мазкурро ба риштаи тањлил кашида навиштаанд, ки «далелу асноди дар 
сарчашмањо омада баёнгари он њастанд, ки табдили феъли мустаќил ба ёвар на бо роњи 
таркиш сурат гирифтааст, балки бо усули тадриљан густариш пайдо кардани сифати нав, 
яъне вазифаи ёварї ва барњам хўрдани сифати куњан, яъне мустаќилияти маъно ба вуќўъ 
омадааст» [14, 23]. 

Аз маводи таърихномаи Байњаќї бармеояд, ки дар нимаи дуюми асри XI ин феъл дар 
њар ду вазифа: чун вожаи мустаќилмаъно ва унсури ёвари феълсоз фаъол будааст. 

Дар асар феъли шудан маъноњои зерро пайдо намудааст: 1) рафтан, азимат кардан: 
Рўзи нахуст, ки маро Хоразмшоњ кадхудої дод,… пеши ў шудаме ва биншастаме [7, 12513, 
Љ. 9]; 2) гум гаштан, аз миён рафтан: Нусхати ин нома ман доштам ба хати хоља ва бишуд, 
чунонки чанд љой дар ин китоб ин њол бигуфтам [7, 12514, Љ. 9]. Дар миёни дигар нусхањо 
бишуда в-аз он маро як байт ба ёд буд [7, 12514, Љ. 9]. Нусхат карда будам, аммо аз дасти 
ман бишудааст [7, 12514, Љ. 9]; 3) аз даст рафтан, инќироз ёфтан: Хуросон дар сари кори 
Хоразмшоњ шуд [7, 12515, Љ. 9]; 4) бархостан, аз љой хестан: Тоњир аз љой бишуд, ба девон 
бозомадем [7, 12515, Љ. 9]; 5) ба изтироб афтодан: Лашкаре, ки дилњои эшон бишуда буд, 
якдаст кард [7, 12516, Љ. 9]. 

Аз лињози доро будан ба маъноњои гуногун феъли кардан бо шудан баробар аст. 

Воњиди луѓавии мазкур асли худро аз вожаи kṷeќ* –и њиндуаврупої ба маънои 

«кардан, анљом додан» гирифта, дар эрони бостон ба шаклњои kŗnu –(асоси замони 
њозира) ва kaќta* –(сифати феълии замони гузашта, ки минбаъд чун асоси замони гузашта 
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ба кор рафт) мустаъмал шуд [9, 215] ва дар асрњои баъдина ба гунањои мухталифи тасрифї 
истифода гардид. Ин феъл низ мисли шудан дар матнњои пешазмелодї ва навиштаљоти 
нахустасрњои мелодї ба њайси вожаи мустаќилмаъно ба кор рафта, бо гузашти айём ба љуз 
вазифаи аввалаш [3, 325, Љ. 1] боз њамчун унсури ёридињанда мустаъмал гардид, вале дар 
забони адабии њозираи тољик фаќат ба сифати феъли ёридињанда боќї монд [8, 313]. 
Мустаќилмаъноии феъли мазкурро дар забони форсии миёна проф. Д. Саймиддинов 
таъкид намуда, вуљуд доштани ду вожаи њамшакли «кардан» -ро ёдовар шудааст ва 
овардааст, ки «кардан -1) маъноњои «кардан, анљом додан, иљро кардан, сохтан, бунёд 
кардан» ва чанд тобиши дигари маъноиро соњиб буд. Феъли кардан -2) дар баёни маънои 
«иълом кардан, расман иълом доштан, муќаррар кардан аз роњи иъломия ва ё баёния; 
гуфтан, изњор доштан» мавриди истифода ќарор гирифт» [13, 167]. Дар даврони сонї, 
бахусус имрўз ин феъл аз љумлаи афъоли ёридињандаи серистеъмол буда, бо ёрии он «аз 
њиссањои номї бештар тарзи фоилии феъл» сохта мешавад [6, 233]. Профессор Ш. 
Рустамов дар забони адабии тољик бунёд гардидани њаштод дарсади афъоли таркибиро бо 
ёрии кардан ќайд намудааст [12, 72]. 

Дар «Таърихи Байњаќї» унсури луѓавии номбурда ба маъноњои зерин ба кор 
рафтааст: 1) бино кардан, бунёд нињодан: Бо Бўсодиќ дар Нишобур гуфта буд, ки мадрасае 
хоњад кард, сахт батакаллуф [7, 16093, Љ. 11]; 2) таълиф намудан, тасниф кардан: Ва ман 
мехостам, ки ин таърихи бузург бикунам, њар куљо нуктае будї, дар он овехтаме [7, 16093, 
Љ. 11]. Мухтасари «Соидї»… Ќозї Имом Абулаълои Соид, рањматуллоњ, кардааст [7, 
16093, Љ. 11]. Таърихњо дидаам бисёр, ки пеш аз ман кардаанд подшоњони гузаштаро 
хидматгорони эшон [7, 16093, Љ. 11]; 3) ба љой овардан, анљом додан: Ва он чї маро даст 
дод, ба миќдори дониши хеш низ кардам [7, 16094, Љ. 11]. Он кор чунон бикард, ки 
хирадмандону рўзгордидагон кунанд [7, 16094, Љ. 11]… чизе кунад зишт ва пиндорад, ки 
неку аст [7, 16094, Љ. 11]; 4) ќарор додан, гузордан: Ва моро дар дунё чизе нест, ки раво 
дорам он чизро дар муќобалаи кирдори ту кардаме [7, 16094, Љ. 11]; 5) овехтан, ба дор 
кашидан: Ва аз он асирону муфсидон ду ќавитар буданд, бар дор карданд [7, 16094, Љ. 11]. 

Маълум аст, ки феъли кардан бо намудан њаммаъно ва њамвазифа аст. Тафовути 
онњо танњо дар њамин аст, ки вожаи аввал дар њамаи даврањои мављудияти забони тољикї 
аз лињози сохт сода буда, калимаи дуюм феъли таърихан сохтае аст, ки баъдтар ба гурўњи 
афъоли рехта ё сода дохил шудааст. Асоси замони њозираи феъли намудан дар забони 
эронии бостон аз ni-māya* муштаќ буда, ni –пешванди феълсоз ва māya* –асоси феълї 
мањсуб меёфт [9, 261]. 

Муќоисаи маъноњои феъли намудан бо кардан дар «Таърихи Байњаќї» нишон 
медињад, ки он аз ин љињат аз вожаи дуюм бартарї дошта, ба шаш маънои зер мавриди 
истифода ќарор гирифтааст: 1) нишон додан: Агар ба рондани таърихи ин подшоњ машѓул 
гарданд, тир бар нишона зананд ва ба мардумон намоянд, ки эшон саворонанд ва ман 
пиёда [7, 20120, Љ. 13]; 2) зоњир кардан, ошкор намудан: Амир бо надимон нишоти шароб 
кард ва нанамуд бас тарабе, ки дилаш сахт машѓул буд [7, 20121, Љ. 13]; 3) вонамуд кардан, 
љилва додан: Ва чун ба Ѓазнин расид, чунон намуд, ки њадиси хутба бад-ў рост хоњад шуд 
[7, 20121, Љ. 13]; 4) изњор кардан, иброз доштан: Њарун пўшида касон гумошта буд, ки то 
њар кас зери дори Љаъфар гаштї ва тундиву тављуњ намудї ва тарањњуме, бигрифтандї [7, 
20121, Љ. 13]; 5) дида шудан: Вазир Ањмади Њасанро гуфт: «Менамояд, ки ин мард бо мо 
рост нест [7, 20122, Љ. 13]; 6) дар назар омадан, дар назар љилва кардан: Амир гирд бар 
гирди ќалъат бигашт ва љангљойњо бидид, нанамуд пеши чашмаш ва њиммати баланду 
шуљоаташ он ќалъату мардумони он [7, 20123, Љ. 13]. 

Њиссаи дигари ин гурўњи феълњоро онњое ташкил медињанд, ки дар забони адабии 
њозираи тољик феълњои ёридињандаи шаклсоз (на калимасоз) ба шумор мераванд, яъне 
онњо «дар таркибњои гуногуни феълї омада, барои ташкили шакл ва ифодаи категорияњои 
грамматикии феъл (тарзи мафъул, намуди давомдор, замони гузаштаи дур ва ѓ.) хизмат 
мекунанд» [6, 182-183]. Феълњои истодан ва будан аз љумлаи њамин гуна воњидњои луѓавї 
њастанд. Вале тањлилу ќиёси забони таърихномаи Байњаќї бо осори даврони минбаъда 
нишон медињад, ки дар нимаи дуюми садаи X ин феълњо дар маънову вазифањои 
ѓайриоддие низ истифода мегардиданд. 

Решаи феъли истоданро вожаи њиндуаврупоии stā* – ташкил медињад, ки маънои 
«истодан»-ро дорад. Минбаъд ба он дар забони эронии бостон пешванди abi- њамроњ 
гардида, ин унсури луѓавї ба гунањои abi-hišta* (асоси замони њозира) ва abi-hištāta* – 
(асоси замони гузашта) мавриди истифода ќарор гирифт [9, 53-54]. Дар даврањои минбаъда 
пешванди abi– вазифаи калимасозии худро аз даст дода, њамчун овози таркиби вожа боќї 
монд. 

Абулфазли Байњаќї феъли истоданро ба чунин маъноњо ба кор бурдааст: 1) ќарор 
гирифтан, љойгузин шудан: Чун субњ бидамид, Хоразмшоњ бар болое биистод [7, 3191, Љ. 
3]; 2) шудан, гаштан, гардидан: Амир гуфт: «ал-Њамду ли-л-Лоњ, сахт тоза биистод ва 
хуррам гашт [7, 3192, Љ. 3]. Чун ин ќоида корњо бар ин љумла буд ва њавои Балх гарм 
истод, амир аз Балх њаракат кард [7, 3192, Љ. 3]; 3) бозмондан, таваќќуф кардан: Мо, ки 
фарзандони вайем, њамдостон набошем, ки ту сухани падари мо пеш аз ин ки гуфтї, 
бардорї ва фурў нињї, ночор биистодам [7, 3192, Љ. 3]; 4) дар коре иќдом кардан, шурўъ 
намудан: Бўсањлро низ ба шуѓли араз машѓул кардем, то бар як кор биистод [7, 3385, Љ. 3].  
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Чунонки дида мешавад, истодан дар љумлањои фавќ на танњо њамчун феъли 
мустаќил, балки ба сифати вожаи сермаъно мустаъмал гардидааст. Вале дар асрњои 
минбаъда он тадриљан ба ќатори феълњои ёридињандаи шаклсоз дохил гардида, дар ин 
вазифа бисёр ба кор рафт. Агарчи дар тўли асрњои IX-XIX шаклњои феълї бо ёридињандаи 
истодан њамчун нормаи забони адабии тољикї вуљуд надошт, аммо онњо дар гузашта дар 
шеваю лањљањои тољикї мавриди истифода ќарор доштанд. Бо гузашти айём аз он шеваю 
лањљањо ба миќдори ночиз бошад њам, ба осори насри классикї, мисли «Зайну-л-ахбор»-и 
Гардезї, «Таърихи Систон», «Шайбонинома», «Маљмаъ-ут-таворих», «Таърихи 
Бадахшон» роњ ёфт [2, 21-22]. 

Феъли ёридињандаи будан низ дар муддати дурударози мављудияташ ба тањаввулоти 
муайяни маъноиву функсионалї дучор гардидааст. Сарчашмаи он мисли чанд феъли 

дигар bheṷ* –(дар канори bheų (ә)-, bhỗṷ-, bhū*-) –и њиндуаврупої аст [9, 66-67]. Асоси 
замони њозираи вожаи мазкур дар эронии бостон bava*– ва шакли сифати феълии замони 
гузаштааш būta* будааст [9, 66-67]. Дар асрњои минбаъда ин феъл ба гунаи būdan 
мустаъмал гардид. 

Дар таърихномаи Байњаќї корбурди буданро ба маънову вазифањои зерин дучор 
меоем: 1) воќеъ шудан,  рўй додан: Охир бибуд њамчунон ки ба хоб дида буд ва вилояти 
Ѓур ба тоати вай омаданд [7, 4396. Љ. 3]; 2) ба маънои «шояд», «магар». Дар ифодаи ин 
маъно феъли будан дар шаклњои «бошад, ки», «бувад, ки» меояд: Агар таваќќуф кардаме, 
то эшон бад-ин шуѓл бардоранд, будї, ки напардохтандї [7, 4396, Љ. 3]; 3) иќомат доштан: 
Мо бандагонро мумкин набувад дар Мовароуннањру Бухоро будан [7, 4396, Љ. 3]; 4) ба 
охир расидан: Чун донист, ки кори худовандаш бибуд, дил дар … набаст ва хештанро ба 
дасти шайтон надод [7, 4396, Љ. 3]. 

Хулоса, феълњои содаи таърихномаи Байњаќї њам аз љињати хусусиятњои маъної, њам 
сохторї дар таърихи забони тољикї мавќеи махсус дошта, ошкор карда шудани 
вижагињои њар кадоми онњо барои вожашиносии таърихї, маъношиносї мадади калон 
мерасонад. Ба маъноњои иловагии ѓайримаъмул корбаст гардидани феълњо дар асар, 
маротибаи дигар тозагї доштани сабки нигориши Байњаќиро нисбат ба пешиниёну 
њамзамонони ў собит менамояд ва намунаи хубе аз бењтарин равиши тарассули форсї-
тољикї ва осори муншиёнаи дарбории садаи XI ба шумор омадани онро нишон медињад. 

Маълум мегардад, ки дар таърихномаи мавриди тањлил иддае аз феълњо бо як 
маънои мушаххас мањдуд мондаанд, гурўњи дигар ба љуз маънои аслї боз ду-се тобиши 
навро соњиб гардидаанд, силсилаи сеюм љилоњои зиёди маъної касб кардаанд. Дастае аз 
чунин афъол дар ду ё се мувозї ба кор рафта, онњо аз љињати доираи маъної гоњ ба 
њамдигар баробар њастанд, гоњ яке аз вариантњо сермаъно, мувозии дигар ба маънои 
мањдуди худ истифода шудаанд. 
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СЕРМАЪНОИИ ФЕЪЛЊОИ ЁВАР ДАР «ТАЪРИХИ БАЙЊАЌЇ» 
Феълњои содаи таърихномаи Байњаќї њам аз љињати хусусиятњои маъної, њам сохторї дар таърихи 

забони тољикї мавќеи махсус дошта, ошкор карда шудани вижагињои њар кадоми онњо барои вожашиносии 
таърихї, маъношиносї мадади калон мерасонад. Дар таърихномаи мавриди тањлил иддае аз феълњо бо як 
маънои мушаххас мањдуд мондаанд, гурўњи дигар ба љуз маънои аслї боз ду-се тобиши навро соњиб 
гардидаанд, силсилаи сеюм љилоњои зиёди маъної касб кардаанд. Дастае аз чунин афъол дар ду ё се мувозї 
ба кор рафта, онњо аз љињати доираи маъної гоњ ба њамдигар баробар њастанд, гоњ яке аз вариантњо 
сермаъно, мувозии дигар ба маънои мањдуди худ истифода шудаанд. 
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Калидвожањо: корбаст гардидани феълњо дар асар, сабки нигориши Байњаќї,  феълњои содаи 
таърихномаи Байњаќї, доираи маъної, сермаъної. 

 
МНОГОЗНАЧНОСТЬ ВСПОМОГАТЕЛЬНЫХ ГЛАГОЛОВ В ПРОИЗВЕДЕНИИ «ИСТОРИЯ БАЙХАКИ»  

Обычные глаголы произведения «История Байхаки» своими смысловыми и структурными свойствами 
занимают особое место в истории таджикского языка и выявление их особенностей имеет важное значение в 
изучении исторического  словообразования и изучения их содержания образования. В данном произведении 
некоторые глаголы имеют только одно значение, другая группа слов кроме основного значения приобрела также 
два или три новых оттенка. Ряд этих глаголов из-за своего смыслового значения использованы параллельно друг к 
другу, иногда некоторые варианты многозначны, но в других случаях они использованы в ограниченном значении. 

Ключевые слова: использование глаголов в произведении, стиль письма Байхаки, простые глаголы в 
произведении «История Байхаки», смысловое значение, многозначность. 

 
POLYSEMY OF THE AUXILIARY VERBS IN THE NOVEL "THE HISTORY OF BAYHAQI» 

Normal verbs work "the History of Bayhaqi" their semantic and structural properties occupy a special place 
in the history of the Tajik language and identifying their characteristics is important in the study of historical word-
formation and studying their content of education. In this work, some verbs have only one meaning, another group 
of words, but the underlying value has also acquired two or three new shades. A number of these verbs due to their 
semantic meaning used in parallel to each other, sometimes some options are multi-valued, but in other cases they 
are used in a limited meaning. 

Key words: the use of verbs in the piece, the style of writing Bayhaqi, simple verbs in the novel "the History of 
Bayhaqi", meaning, polysemy. 
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ОНОМАСТИКА ВА ТАЊЛИЛИ ЭТИМОЛОГЇ 
 

Ситораи Абдурасул 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњи Рўдакї 

 
Исмњои хос, навишта буд В. Н. Топоров, «тавсифи људонопазири коллективњои 

инсонї дар тафовут ва таносуб бо коллективњои њайвонот мебошанд [16, 41]. 
Таҳлили топонимияи ин ё он минтақа бояд тамоми хусусиятҳои ҳамон ҳудуд - 

тасвири љуғрофия, паҳлуҳои мушаххаси таърихи минтақа ва сокинони он, хусусиятҳои 
забонҳои мустаъмал ва нестшудаи ҳамин ҳудуд, хусусиятҳои ҳаёти моддию маънавї, дину 
ойин, расму русум, урфу одат ва дигар нишонаҳои фарқкунандаи минтақа ва аҳолии он аз 
манотиқи дигарро фаро гирад. Бад-ин тариқ, таҳқиқи номҳои љуғрофї дар робита бо 
ҳақиқати воқеї ва гурўњҳои луғавии дигари забон зарур аст. Чунин тарзи бархўрд бо 
номҳои љуѓрофї дар радифи омўзиши этимологию диахронї таҳқиқи синхрониро низ 
тақозо менамояд. 

Номҳои љуғрофиро аксаран барҳақ ёдгориҳои таърихию маданї медонанд, зеро онҳо 
воқеан ҳам маљмўи паҳлуҳои таърихи гузашта ва муосири минтақаи муайянро инъикос 
менамоянд. 

Маънои номњои љуғрофї, аломат ва нишонаҳои барои номгузорї сабабшуда, калима 
ва унсурҳои ташаккулдиҳандаи топоним ҳамаи ин барои аҳолї фақат дар лаҳзаҳои 
номгузории мавзеи љуғрофї ва пайдоиши он моҳияти муайян дошта, баъдан бо гузашти 
айём фаромўш шуда мемонад ва ё аҳамияти худро аз даст медиҳад. 

Барои аҳолии маҳаллие, ки мавзеи љуғрофиро ном ниҳода истифода менамояд, 
топоним омили таърихї набуда, аломат ва нишонаи фарқкунии мавзеъҳои мухталифи 
љуғрофї мебошад. Биноан фақат маънии топонимии номи љуғрофї пеш мебарояд, на 
маънии этимологї [10, 48]. 

Низоми номҳои љуғрофї се манбаи људонамоиро фаро мегирад: 1) топонимҳо аз 
ғайритопонимҳо тафовут доранд. Ин љо фақат фарқнамої, на муқобилгузорї дар назар 
дошта шудааст; 2) топонимҳои як гурўҳи луғавии алоҳида аз гурўҳи дигар фарқ мекунанд. 
Масалан, номи дарёҳо аз номи нуқтаҳои маскунї мутафовитанд; 3) маљмўи топонимҳои ба 
гурўњҳои алоҳида мансуббуда, аз ҳамдигар фарқ карда меистанд. 

Топонимҳои як минтақаи алоҳида дар замонҳои алоҳида, дар ҳолатҳои алоҳидаи 
таркиби аҳолї ва дигар ҳолату шароитҳои таърихї ташаккул меёбанд. Биноан, топонимҳо 
ба як гурўҳи луғавї мансуб дониста шаванд ҳам, аз љиҳати пайдоиш ва таърихи таҳаввулу 
ташаккул аз ҳам фарқ мекунанд. 

Маънои зоҳирии топоним яке аз нишонаҳои ба роҳи ғалат равон кардани муҳаққиқ 
мебошад. Муҳаққиқи таърихшинос С. Б. Веселовский дар асари худ «Топонимика дар 
хизмати таърих» барҳақ менависад, ки «дар бисёр мавридҳо номҳо то замони мо на дар 
шакли ибтидої, балки дар шаклҳои тағйирёфта ва ё дар сарчашмаҳои таҳрифшудае омада 
расидаанд, ки мо аз онҳо истифода менамоем… Қабл аз он ки маводи љамъшуда мавриди 
истифода қарор дода шавад, зарур аст, ки аз нуқтаи назари танқидї баромади он баррасї 
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шуда, баъдан тамоми чораҳо андешида шаванд, ки шакли дурусти ном муқаррар карда 
шавад» [12, 62]. 

В. А. Никонов рољеъ ба роҳҳои тадқиқоти топонимї мулоҳиза ронда чунин як 
ифодае дорад, ки «топонимист набояд забоншинос, љуғрофидон ва ё муаррих бошад, ў 
уҳдадор аст, ки топонимист бошад» [13, 83]. Бисёриҳо ақида доранд, ки аз тасвири 
топонимияи минтақа ё ҳудуди алоҳида шурўъ кардан кори саҳл аст. Мавзеи минтақавї аз 
ҳама мушкилтарин аст. Он барои љамъоварии мавод ба муҳаққиқ озодии интихоб 
намедиҳад, балки вазифадор менамояд, ки новобаста ба савияи дониш ва имконот ҳамаи 
топонимҳо шарҳ дода шаванд. 

Масалан, тасвири пурраи минтақаи Кўлоб аз нигоҳи хусусиятҳои забонии топонимия 
ба он водор менамояд, ки хусусиятҳои таърихии забонҳои иронї ба эътибор гирифта 
шуда, рољеъ ба забонҳои туркї (аз љумла, ўзбакї), русї ва лаҳљаю шеваҳои љанубии 
забони тољикї, таърих, љуғрофия, этнография, ҳайвоноту наботот, тарзҳои хољагидорї ва 
умуман ҳамаи хусусиятҳои минтақа ва аҳолии он ахбору маълумот љамъ оварда шавад. 

Дар мавриди номгузории мавзеъҳои љуғрофї се гурўҳи махсуси одамон иштирок 
менамоянд: 1) сокинони маҳаллї; 2) топограф, картограф ва умуман одамоне, ки дар 
мавзеъҳои номгузоршаванда кору фаъолият менамоянд; 3) ходимони муассисаҳои 
давлатї, аъзоёни комиссияҳои махсусе, ки ба номгузорї ва табдилу танзими номҳо 
машғуланд [13, 91]. 

Таҳти маҳфуми «ахбор ва маълумот оид ба хусусиятҳои мавзеъ» ахбор ва маълумот 
оид ба нишона ва аломатҳои тафовутии он низ дар назар дошта мешавад. Худи замон, 
этимологияи нодуруст, ба таври сунъї ташаккулёбии топоним, тарљумаи ғалат, ахбори 
дуруст надоштан оид ба мавзеъ ва дигар омилҳо метавонанд барои таҳқиқу баррасии 
дурусти топонимия монеъ шаванд. Номи мавзеъ на ҳама вақт нишона ва аломатҳои онро 
инъикос карда метавонад, чунки баъзан нишона ва аломатҳои мавзеъ метавонанд 
муваққатї ва тасодуфї бошанд. Номҳои љуғрофї омили таърихианд ва дар тўли таърих 
бошад, табдили нишона, аломат ва ҳодисаю воқеаҳо чизи муқаррарист. 

Е. М. Поспелов доир ба ҳолатҳои хосси нақшбандии топонимия мулоҳиза ронда, 
чунин гурўҳбандї намудааст: а) номҳои алоҳидае, ки вобаста ба ин ё он сабаб ба тафаккур 
ва тахайюл мароқангезанд; б) номҳое, ки дар асоси нишонаҳои сарфунаҳвї (исмҳо, 
сифатҳо ва ѓ.) гурўҳбандї шудаанд; в) номҳое, ки аз номи ашхоси алоҳида, одамони 
рўҳонї ва муқаддас пайдо шудаанд; г) замони пайдоиши ном; д) суффиксҳои топонимсоз; 
е) чиннигории топонимї; ж) густариш ва ё маънии истилоҳоти љуғрофї; з) талаффузи 
номҳо ва ё истилоҳоти љуғрофї [13, 106]. 

Абўрайҳони Берунї ҳанўз дар асри ХI навишта буд, ки вақте ягон маҳаллеро қавму 
қабилаи дигар забон дошта ишғол менамояд, номҳо зуд тағйир меёбанд. Узвҳои гуфтори 
онҳо аксаран барои дигар хел талаффуз намудани номҳо мусоидат менамоянд ва дар 
ҳамин шакл онҳоро ба забони худ мегузаронанд. Ин аз рўйи одати одамон аст. Онҳо 
маънии ибтидоиро мегиранд, вале худи номҳо ба тағйирот дучор мешаванд [17, 118]. 

Аввалин муҳаққиқоне, ки ба гурўҳҳои луғавї ва семантикии номҳои љуғрофї дар 
садаи нуздаҳум сари кор гирифтаанд, забоншинос ва этнографҳо А. М. Шегрен, М. А. 
Кастрен, Д. П. Европеус, Ю. Ю. Трусман, М. П. Веске ва чанде дигарон буданд. 

И. И. Надеждин таҳаввулоти топонимҳо, таҳрифи шакл ва талаффузи онҳоро дар 
фазо ва вақт зикр намуда, бар зидди шарҳи саҳлангорона ва сатҳии этимологияи он 
баромадааст: «Калима дар ҳукми мо аст. Он бедифоъ мебошад. Аз он ба таври маљбурї 
маънии дилхоҳи этимологиро кашида гирифтан мумкин аст» [12, 10]. Маҳз И. И. 
Надеждин нишон додааст, ки омўзиши таърих бояд «ландкарта» (ланднақша) бошад, на 
ҳамчун воситаи ёрирасон барои донистани кай ва дар куљо чї ҳодиса рўй додааст, балки 
ба сифати бойгонии ғании худи ҳуљљатҳо ва сарчашмаҳо [12, 27]. Ба қавли ў, омўзиши 
таърих бояд аз номҳои љуғрофї шурўъ шавад. Ифодаи машҳури ў «Топонимика – забони 
Замин аст», маъруфияти зиёде касб кардааст [12, 28]. Аз ин љо, ба аќидаи Э. М. Мурзаев, 
таъйиноте сар задааст, ки «Топонимика забони Замин аст. Замин бошад, китобест, ки дар 
он таърихи башар дар номҳои љуғрофї навишта мешавад» [11, 11]. 

Нишона ва аломат яке аз омилҳои муҳимми равонї зимни номгузории мавзеъҳои 
љуғрофї мебошад. Он интихоби номро асоснок мекунад, сабаби пайдоиши номро шарҳ 
медиҳад. Вале як нишонаю аломат метавонад ба таври беохир дар гўшаҳои мухталифи 
манотиқи муайян такрор шавад. Топоними ҳар як минтақа маљмўи номҳои љуғрофии аз 
ҳам тафовутдошта ва баъзан мушобеҳро фаро гирифта метавонад. Дар як ҳудуд ва 
минтақаи муайяну маҳдуди топонимї низ номҳои зиёде такроран низ омада метавонанд. 

Доир ба номҳои љуғрофї дар робита бо тадқиқотҳои таърихї мулоҳиза ронда, 
профессор И. П. Филевич ҳанўз сад сол муқаддам гуфта буд: «Забони Замин» баъзан 
нисбат ба муаллифони осори қадима ва асримиёнагї зиёдтар маълумот дода метавонад… 
«Забони Замин» ба таҳрифкорї роҳ намедиҳад. Дар ин љо чизеро фикр карда баровардан, 
чизеро аз худ иншо кардан наметавон. Он барои наслҳои минбаъда ёдгорие аз халқе аст, 
ки хеле барвақт аз саҳнаи таърих рафтааст ва авлоди он бо аљнабиён махлут гашта, забон, 
урфу одат ва маданияти худро аз даст додааст… 
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Ба «Забони Замин» давраҳо, халқҳо ва маданиятҳои гузашта оид ба худ гузоштани 
хотира ва ёдгориро бовар карда супоридаанд. Ва онро аз рўйи виљдон ва ба таври 
муқаддас маҳфуз нигоҳ дошта, аз кўшишҳо ва интиқолоти бузург тавассути асрҳои 
таҳаввулотї ва интиқолию пешравї ва табаддулотҳои љамъият гузаронидааст» [12, 31]. 

Ба ақидаи Э. М. Мурзаев дар топонимия кўчиши номи љуғрофї аз як мавзеъ ба 
мавзеъҳои дигар бо ду роҳ ба амал меояд: 1) номҳои интиқолие, ки муҳољирати аҳолї ба 
кори пайдошавии номҳои куҳна дар мавзеъҳои нав мусоидат менамояд; 2) топонимҳои 
такрорї, ки дар мавзеъҳои мухталиф пайдо мешаванд, вале на дар натиљаи интиқол (ва 
муҳољирати аҳолї, балки барои хушоҳангї) [11, 45]. 

Э. М. Мурзаев номҳои љуғрофиро аз љиҳати мавзеъҳои номгузорї ба гурўҳҳои зерин 
људо мекунад: 1) оронимҳо - номҳои унсурҳои сатҳизаминї ва навъҳою шаклҳои онҳо; 2) 
гидронимҳо - номи дарёҳо, шохобҳо, чашмаҳо, ҳавзҳо, баҳрҳо, уқёнусҳо, каналҳо ва ғ.; 3) 
зоонимҳо - номи наботот, љангалҳо, боғҳо, марғзорҳо, киштзорҳо ва ғ., 4) ойконимҳо - 
номи нуқтаҳои маскунї: шаҳр, деҳа, шаҳрак, колхоз, совхоз, ноҳия ва ғ.; 5) топонимҳои 
ифодагари масоҳат, дарозї ва андозаву қисматҳои алоҳидаи кўчаҳо, майдонҳо, 
тангкўчаҳо, кўпрукҳо ва ғайра. Иловатан, ў зикр мекунад, ки ин «панљ гурўҳи калон қариб 
ҳамаи номҳои мухталифи мавзеъҳои љуғрофиро дар бар мегирад, аммо на ҳамаи 
мутлақашро» [11, 92-93]. 

Бояд зикр кард, ки дар ҳамаи минтақа ва ҳудудҳои Замин навъҳои гуногуни 
мавзеъҳои љуғрофие, ки бо ҳам мувофиқат кунанд, каманд. Дар як минтақа метавонад 
чунин мавзеъҳои љуғрофї вуљуд дошта бошанд, ки онҳо дар дигар манотиқ набошанд. 
Масалан, дар ҳудуди минтақаи Кўлоб мавзеъҳои љуғрофие ҳастанд, ки дар рўйхати 
овардаи Э. М. Мурзаев вуљуд надоранд, аз қабили камар, ағба, мазор, чапкандї, шипанг, 
полез, қаҳдарав, калп ва ғайра. 

Бояд як чизро махсус зикр кард, ки аксари муҳаққиқон зимни људонамоии анвои 
мавзеъҳои љуғрофї ба як ғалат роҳ додаанд, аз љумла Э. М. Мурзаев низ. Онҳо зимни 
номбар намудани намудҳои мавзеъҳои љуғрофї зоотопонимия, фитотопонимия, 
этнотопонимия ва дигар гурўҳњои топонимие, ки вобаста ба манбаи ташаккулашон аз 
лексикаи соҳаҳои гуногун чунин номгузорї шудаанд, (ҳамчун навъҳои мавзеи соҳаҳои 
гуногун чунин номгузорї шудаанд), ҳамчун мавзеи љуғрофї набуда, топонимҳоеанд, ки 
метавонанд ойконим, гидроним, ороним бошанд. Масалан, зоотопоним номи мавзеи 
љуғрофиест, ки аз номи анвои ҳайвонот ташаккул ёфта, метавонад ба нуқтаи маскунї, 
дарё, кўҳ, теппа, љангал ва ғайра номгузорї шуда бошад. 

Умуман, дар минтақаи Кўлоб вобаста ба шароитҳои табиию љуғрофї ва фаъолияти 
мардум зиёда аз 100 номгўи истилоҳоти љуғрофї, ки мавзеъҳои минтақаро ифода 
мекунанд, вуљуд доранд. Вале бояд зикр кард, ки вобаста ба таркиби аҳолї, қабатҳои 
забонї ва хусусиятҳои забонии лаҳљаҳои минтақа баъзе истилоҳоти ифодагари мавзеъҳои 
љуғрофї муродифоти худро доранд, ки ба тариқи мусовї истифода мегарданд. 

Бояд илова кард, ки то ибтидои садаи бистум дар ҳудуди минтақа баъзе номҳои 
вобаста ба мавзеъҳои љуғрофии маскунї тақсимоти ҳудудї-маъмурї, аз қабили туман, 
амлок, кент ва бекигарї вуљуд доштанд, ки ҳоло аз байн рафтаанд. 

Ҳамин тариқ, аз љониби мо бо назардошти хусусиятҳои алоҳидаашон барои ифодаи 
номи мавзеъҳои љуғрофї ва баъзе унсурҳои ба онҳо вобаста дар ҳудуди минтақаи Кўлоб 
зиёда аз 175 истилоҳи љуғрофї ба қайд гирифта шудааст, ки аксари онҳо мустаъмал буда, 
як қисмате аз онҳо низ ҳастанд, ки камистеъмол ва гурўҳи дигар тамоман истифода 
намешаванд. 

Њадафи тањлили этимологї – муайян кардани ном (номи инсон) бо денотати 
ибтидоии он аст, яъне ошкор намудан дар кадом шакл ва маънию мазмун, дар асосу 
заминаи маводи кадом забон ташаккул ёфтани он мебошад. Предмети тањлили этимологї 
– таљдиди сохтори шаклњо ва маънињои ибтидоии номњо мебошад. Аслан зимни тањлилњои 
этимологии антропонимї чунин љузъу унсурњо њамчун калимаи воридї, маълумотї савтї 
(фонетикї), сарчашмаи иќтибосшавї, аломату нишонањои ном, маънию мазмуни 
тањтуллафзї, соњаи истифодаи ибтидої ба роњ монда шуда, муайян ва муќаррар карда 
мешаванд. Чунин љузъу унсурњо барои дастрас намудани чунин маълумотњои этимологї 
мусоидат мекунанд: 1. Сарчашмаи иќтибос – муайян ва муќаррар кардани аз кадом забон 
пайдошавии ном. 2. Аломату нишонањои морфологии ном – ѓайрирамзї намудани номњои 
ибтидої, ки барои номгузории ашхос дар санаду њуљчатњое истифода гаштаанд, ки 
шахсияту њувияти онњоро шањодат медињанд. Шаклњои ибтидої дериватњо доранд, ки 
зимни мурољиат намудан ба шахсон дар вазъу њолатњои ѓарйирасмї истифода мегарданд. 
Дериватњо тавассути роњу василањои калимасозї, яъне бо роњи таѓйир додани таркиби 
морфемавии номи ибтидої сохта мешаванд. 3. Маънї ва мазмуни тањтуллафзии ном – 
маъние, ки њамзамон ва тавъам бо он ном пайдо шудааст. Вижагии хоссаи маънии 
тањтуллафзии ном бо он вобаста аст, ки исмњои хос роњи дуру дарози рушди таърихиро 
сипарї карда, муназзаман бо таърихи мардум пайвастаанд ва аксаран аз мавќеи сохторї 
номњо сода, сохта ва мураккаб буда метавонанд. Номњои мураккаб дар шакли 
композитњое сурат мегиранд, ки маънии онњо аз маънии маљмўи маънињои љузъу унсурњои 
онњо бармеояд. Номњои сода тавассути номњои дуљузъа мањдуд мегарданд ва маъмулан 
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теъдоди онњо низ камтар аст. 4.Соњаи истифодаи ибтидоии номњо – захираю бунёди хосса 
аст, ки дар он нахуст ном ташаккул ёфтааст. Омили асосие, ки ба рушди низоми номњои 
дилхоњи забон таъсир мерасонад, адабиёт ба шумор меравад. Дар байни исмњои хос (номи 
одамон) зимнан номњои тахайюлии адабї низ вомехўранд. Як ќисмати номномаи мо 
њамчунин тавассути номњои ќуръонї низ пурратар гардидаанд: Исмоил, Дониёл (Дониёр), 
Юсуф, Рањмон, Рањим ва ѓайра. 

Њамин тариќ, воситањои пурра ва мукаммалтар гаштани номномаи тољикон Ќуръони 
Карим, адабиёт, устура (мифология) ва њаёти воќеї мебошад. Хуллас, барои он ки 
этимологияи (ваљњи тасмия, маънии) ном муайян, муќаррар ва мушаххас карда шавад, 
бояд тањлили пурраи этимологї гузаронида шавад. 

Дар робита ба этимологияи номњои инсонњо (исмњои хос) бояд ба чунин нуктаю 
њолат ва модањо таваљљуњ зоњир карда шавад: А) калимаи воридї; Б) маълумоти савтї 
(фонетикї); В) ишора ба љинс; Г) сарчашмаи иќтибос; Д) маънии тањтуллафзии исмњои 
хос; Е) исмњои хосси якљузъа; Ж) исмњои хосси дуљузъа; З) аломату нишонањои 
морфологї; Е) соњаи истифодаи ибтидої. 

Њамин тариќ, вобаста ба сањми иштирок исмњои хос се навъ људо шуда меистанд: 
Навъи I. Исми хос дар маънию мазмуни номи мушаххас ва махсусан фразеологизмњо 

њазм гашта ва муќаррар намудани сањми он дар ташаккули номи мушаххаси инсон ва 
воњиди фразеологї амалан ѓайриимкон шуда мемонад. 

Навъи II. Дар таркиби номњои одамон исмњои хос шартан чунин номида мешаванд, 
зеро алоќаю робита бо денотати ибтидої аз даст меравад ва фаќат тавассути тањлили 
этимологї ошкор карда мешавад. 

Навъи III. Исмњои хос дар ташаккули исмњои хосси дигар ва хоссатан воњидњои 
фразеологї, ки ашёи ѓайризинда ва бељонро ифода мекунанд, иштирок мекунанд. 

Агар ба сохтори маъноии (семантикии) исмњои хос дар таркиби фразеологизмњо 
назар афканем, пас онњоро дар 3 навъ тасниф кардан мумкин аст: 1) номинативї; 2) 
номинативї-коммуникативї; 3) коммуникативї. Аксари фразеологизмњо гурўњи 
номинативии воњидњои фразеологиро ташкил мекунанд. Зимни пешбурди тањлили 
этимологии исмњои хос - антропонимњо муќаррар кардан мумкин аст, ки сарчашмаи 
асосии пурра ва мукаммалгардии исмњои хос дар забони тољикї забонњои арабї ва туркї-
узбакї низ мебошанд. Аксари исмњои хос якљузъа мебошанд, ки аз мансуб ва мутааллиќ 
будани онњо ба забони тољикї далолат мекунанд. Теъдоди номњо-антропонимњои якљузъа 
дар забони тољикї мањдудтар аст. 

Таснифоти сохторї-маъноии исмњои хос ва фразеологизмњо бо љузъи маъноии исми 
хос ва тањлили этимологии исмњои хос имкон фароњам меорад, ки се навъи асосии 
фразеологизмњо вобаста ба дараљаи сањм ва иштироки ном дар фразеологизмњо муќаррар 
карда шаванд. 

Навъи I. Исми хос дар маънои умумии воњидњои фразеологї њазм шуда, таъйиноти 
шартию нисбии як гурўњи ашёњо буда метавонад. 

Навъи II. Исми хос дар таркиби воњидњои фразеологї нисбию шартї шуморида 
мешавад, алоќаю робита бо денотат аз даст меравад. Ном ба як воситаи тавсифоти арзёбї 
мубаддал мегардад. 

Навъи III. Исми хос дар ташаккули номи нав ширкат мекунад. 
Дар њамаи навъњои воњидњои фразелогї ном хосияти асосии таъйинотї ва 

инфиродии ашёро аз даст медињад. 
Њамин тариќ, бояд махсус зикр кард, ки тавассути саволномањо љамъоварии маводи 

ономастикї, истифодаи онњо барои тасдиќи фарзияњои гуногун, вижагињои фонетикии 
номњо, муќоисаи номњоро дар сарчашмањои гуногун ва масъалањои мухталиф ба роњ 
мондан имконпазир аст. 
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ОНОМАСТИКА ВА ТАЊЛИЛИ ЭТИМОЛОГЇ 
Маќола ба масъалањои тањлили этимологии маводи ономастикї бахшида шудааст. Муаллиф ба 

тариќи воќеї зикр мекунад, ки њадафи асосии тањлили этимологї муайян намудани исми хос бо денотати 
аввалї мебошад, яъне муќаррар намудани далели дар кадом шакл ва маънї ва дар асоси маводи кадом 
забон ном ташаккул ёфтааст. Предмети тањлили этимологї таљдиди сохтори шаклњо ва маънињои ибтидоии 
ном мебошад. Ба андешаи муаллиф, зимни гузаронидани тањлили этимологии антропонимњо чунин љузъу 
унсурњо њамчун вожањои воридотї, маълумотњои савтї, сарчашмањои иќтибосот, аломатњои ном, маънии 
аслї, доираи истифодаи ибтидої баррасї ва арзёбї карда мешаванд. Ба андешаи муаллиф, таснифоти 
сохторї-маъноии исмњои хос ва фразеологизмњо бо љузъи маъноии исми хос ва тањлили этимологии исмњои 
хос имкон фароњам меорад, ки се навъи асосии фразеологизмњо вобаста ба дараљаи сањм ва иштироки ном 
дар фразеологизмњо муќаррар карда шаванд.  

Калидвожањо: денотат, фразеологизмњо, ном, исми хос, антропоним, маъно, навъ. 
 

ОНОМАСТИКА И ЭТИМОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ 
Статья посвящена вопросам этимологического анализа ономастического материала. Как справедливо 

отмечает автор статьи, основной целью этимологического анализа является определение имени собственного с 
первичным денотатом, т.е. установление факта в какой форме и значении и на основе материала какого языка 
образовано имя. Предметом этимологического анализа считается реконструкция структуры форм и первичных 
значений имен. По мнению автора, при проведении этимологического анализа антропонимов такие элементы и 
компоненты рассматриваются как исходные слова, фонетические данные, источники заимствования, признаки 
имени, буквальное значение, диапазон первичного применения. По мнению автора статьи, структурно-
семантическая классификация имен собственных и фразеологизмов со смысловым компонентом и 
этимологический анализ позволяют нам установит 3 основных типа фразеологизмов с учетом степени участия 
имени. 

 Ключевые слова: денотат, фразеологизмы, имя, имя собственное, антропоним, значение, тип. 
 

ONOMASTICS AND ETYMOLOGICAL ANALYSIS 
Article is devoted to questions of the etymological analysis of onomastics material. As the author of article fairly 

notes, the main objective of the etymological analysis is definition of a proper name with primary denotat, establishment of 
the fact in what form and value and on the basis of what material of language the name is formed. Reconstruction of 
structure of forms and primary values of names is considered a subject of the etymological analysis. According to the 
author, when carrying out the etymological analysis of anthroponym such elements and components are considered as the 
entrance words, phonetic data, loan sources, signs of a name, literal value, range of primary application. According to the 
author of article, structural-semantic classification of proper names and phraseological units with a semantic component 
and the etymological analysis to us will establish 3 main types of phraseological units taking into account extent of 
participation of a name. 

Key words: denotat, phraseological units, name, proper name, anthroponym, meaning, type. 
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ПРОСТРАНСТВЕННО-ВРЕМЕННЫЕ ОТНОШЕНИЯ В НЕМЕЦКОМ  

И ШУГНАНСКОМ ЯЗЫКАХ 

 

Мамадасламов М. С. 

Хорогский государственный университет им. М. Назаршоева 
 

Предлоги, которые обозначают перемещение сквозь, через что-либо и момент времени; 
немецкие предлоги durch выполняют ту же функцию: Ein Mann geht durch die Wand – “Человек 
проходит сквозь стену"; Sie diskutierten die ganze Nacht hindurch - "Они дискутировали всю ночь 
напролёт (букв. времена)"; а) предлоги, в которых пространственные и временные значения 
выражаются опосредованно je-pro - “за”- Sie erzeugen 5 Metr Garn je Schicht-“Они производят 5 
м пряжи за смену”; pro Stunde- ”За час”; pro Stück- “за штук”; jenseits - "По ту сторону, после, 
позже", Jenseits des Flusses liegt ein Wald- “По ту сторону реки находится лес”, unter- "под, 
ниже": unter dem Auto rеporiert der Fahrer- “Под машиной водитель ремонтирует”; innerhalb- "в, 
в пределах, не позднее, в течение" и т.д.); Z. B. Innerhalb des Stadtgebietes ist die 
Fahrgeschwindigkeit begrenzt // Tar ẋār ded-ōw-ard mōšinēn harakatǝ ayčīd-en muayan čuɤǰ - “В 
пределах города установлено ограничение скорости движения транспорта”; Dar muddatǝ yi 
mǝst māš bōyad di kōr tayōr kinām // Innerhalb eines Monats sollen wir die Arbeit abschließen- “В 
течение месяца мы должны завершить работу”. Шугн. Yi ẋāb-an-dir wāɗ 1000 důna qamōč 
piʒēn // In der Nacht Sie backen Tausend Bröten -“Они пекут 1000 шт. хлеба за одни сутки”; б) 
предлоги, которые в современном немецком языке тяготеют в основном к выражению 
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временных значений (nach-"после", bis- "до", binnen- "в течение"- binnen wenigen Augen blicken- 
“В течение нескольких мгновений”; binnen drei Jahren (Dativ)- “В течение трёх лет”. Шугн. bād- 
“после”, tō- “до”, dar baynə - nimnafas-and - “в течение”; dar baynə yi- ɗu daqiqa-yum xu kōr 
čūd /nimnafas-and-um xu kōr tayōr čūd // In einem Augenblick ich mache alle meine Arbeit vertig - 
“В мгновение я сделаю всю свою работу”. 

Поскольку взаимосвязь пространственных и временных значений характеризуется 
динамичностью, выделенные группы - не закрытые классы слов. Послелоги и, вероятно, 
предлоги могут с течением времени переходить из одной группы в другую при общей 
тенденции в развитии их семантики от пространственных значений к временным. Не развивают 
временных значений предлоги немецкого языка чрезмерно конкретизированным обозначением 
пространственных отношений: auf, an (A / D. Auf die frage wohin? Und wo?)- "на, в, за": -- на 
чём-то, что возвышается над окрестностью: Z. B. Нем- шугн. Auf einer Berg spitze- “На вершине 
горы”; In die Berge will ich steigen // žīwǰum pi kūh nůl sifanum - “Я хочу подняться на вершину 
горы”; -- на плоском или открытом месте: auf dem Land (e)- “В деревне, на даче”; aufs Land- “За 
город, в деревню”; auf der Krim- “В Крыму”; auf die Krim- “В Крым”; In diesem Jahr ich erhole 
mich an der Ostseee ntweder am Schwarzen Meer // Asīd-ta yō tar bahri siyōh yō tar bahri Baltika 
xu dām-δǝd sām - “В этом году либо я отдохну на Балтийском либо на Чёрном море”.  

Ограниченное время, перед существительными с указанием срока: Das Land ist auf viele 
Jahrzente mit Rohstoffen versorgt // Māš mamlakat as ǰāhtǝ ašyōi xům yičand δīsōla-yēn-ard 
tāmīn čūɤǰ - “Наша страна обеспечена сырьём на несколько десятилетий”; Komm doch auf ein 
paar Minuten vorbei // yakborǝ tar māš-xēz mis deδēt- “Заходи всё же на несколько минут.” 
hingegen, dagegen (Adverbien), gegenüber - "напротив", mit (D),von (D) "с, со", neben (D) 
"рядом", auf "на”, oben (Adverb) “наверх", а также предлоги, малоупотребительные даже в 
пространственных значениях могут сливаться с определённым артиклем мужского, женского и 
среднего рода и образуют с ern : hintern "за", untern "под", übern "над", außern (außerhalb) "вне, 
за пределами" употребляются исключительно в разговорной речи. Сравнительно низкая частота 
употребления предлогов является языковым фактором, препятствующим развитию их 
семантической структуры. Например. Sein Auto steht immer hintern dem Haus // Wi mōšīn dōyim-
aϑ az čīd zibō wirēmčǝn - “Он оставляет машину всегда за домом”. Meine Mutter stellte die 
Kommode hinter demTisch // Munānǝ čōẋdůn az stōl ziboy nǝδd -“Моя мать поставила комод за 
столом”. Die Natur in der ganzen Welt steht untern die Naturschutz // Tabiat tamōmi ǰahůn-andir 
dar tahtǝ nazōratǝ qonūn dar borayǝ tabiat ēhtiyōt čīd-ōw-and yast - “Природа во всём мире 
находится под защитой закона об охране природы”. 

В немецком языке есть не очень многочисленная и довольно разнородная группа 
предлогов, управляющих тем или иным падежом в зависимости не от смыслового, а от 
грамматического контекста. Для разных членов этой группы причина смены управляющего 
падежа своя и на этот счёт нет твёрдых правил, и поэтому их следует запоминать отдельно для 
каждого из предлогов. К счастью, большинство из них чаще всего употребляются с каким – 
либо одним падежом, и только в качестве исключения встречается употребление с другим 
падежом. Например. DerDiagnose des Arztes (Dativ) zufolge kann der Beinbruch in zwei Monaten 
geheilt wеrden // (As ruyi) Duxtur diagnoz (-qatīr)viruẋčin pōδta mu gumůn δu mǝsti-ta xub sůd 
– “Согласно диагнозу врача, перелом ноги может быть вылечен за два месяца”- здесь приведено 
наиболее часто встречающееся употребление предлога zufolge – он стоит после дополнения в 
дательном падеже. Zufolge des Berichts (Genitiv) wurden einige Keller über flutet // As ruyi 
hisōbōt yilāv podvāl-ēn-en nala ẋac pi bīr – “Согласно отчету, некоторые подвалы были 
затоплены”- здесь предлог zufolge находится перед дополнением, и поэтому оно стоит в 
родительном падеже; такое использование предлога zufolge менее употребительно. Trotz des 
schlechten Wetters (Genitiv) gingen wir spazieren // Pi hawō werůni-yām načūẋt-xu tar sayl-yām sat 
– “Несмотря на плохую погоду мы пошли гулять”.Trotz des Regens gingen wir spazieren // Tar 
bōrůnδǝdam mis načūẋt-xu tar saylǝyām naẋtōyd – “Несмотря на дождь, мы пошли гулять” -
здесь предлог trotz управляет родительным падежом; использование родительного падежа 
общеупотребительно. Trotz dem Verbot (Dativ) des Vaters ging der Junge aus das Eis – “Несмотря 
на запрет отца, мальчик вышел на лёд”- здесь предлог trotz управляет дательным падежом, 
такое употребление допускается в разговорной речи и в диалектах немецкого языка. Seitens des 
Arztes gibt es keine Einwӓnde // Az tarafǝ duxtur yičīzaϑ nōrozigǝ nist – “Со стороны врача нет 
возражений”. Kraft des Gesetzes steht ihm eine Rente zu // Qonun-qatīr wird penc čīd-ōw mumkin - 
“В силу закона полагается ему пенсия”. Čidům qonun qatīr tut mu mōwůnā anǰāvd – “На каком 
основании вы удерживали мою заработную плату”. 

Таким образом, пространственные значения оказываются исходными не только для 
временных, но и для абстрактных значений предлогов. И именно в пространственных 
значениях заложена потенциальная возможность развития их семантической структуры 
вследствие различных переосмыслений конкретных пространственных отношений. Этому не 
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противоречит и тот факт, что в некоторых предлогах пространственной координации не 
наблюдается развития семантической структуры. 

Указание на конкретный вид связи или ориентации представляет собой лексическое 
значение отдельного предлога, например: Mangels finanzieller Unterstützung konnte die 
Expedition nicht durch geführt wеrden // - “В виду отсутствия финансовой поддержки экспедиция 
не могла быть проведена”. Zufolge des internationalen Abkommens braucht man für die Einreise in 
dieses Land kein Visum mehr // - “Согласно международному соглашению виза для въезда в эту 
страну больше не нужна”. Er hat zugunsten seiner Schwester auf den grössten Teil des Vermögens 
verzichtet // - "Он отказался от самой большой части состояния в пользу своей сестры”. 
Ungeachtet meiner Aufforderung / Meiner Aufforderung ungeachtet nahm er zu diesem Problem 
nicht stellung // - “Несмотря на мое требование / мой призыв , он не высказал своего мнения по 
этой проблеме”  

Авторы работ, в которых утверждается наличие у предлогов лексического значения, иногда 
идут дальше, считая, что предлогам также свойственно и явление полисемии. Такие утверждения 
связаны с тем, что, как уже говорилось выше, при анализе значений предлогов им часто 
приписываются значения тех слов, связи которых они устанавливают.  

В целом, это правила аналогичны предыдущим: при описании действия 
целенаправленного после предлогов данной группы стоит дополнение в винительном падеже, 
если группа слов с предлогом служит своеобразной целью данного действия. В остальных 
случаях эти предлоги, как правило , управляют дательным падежом. Но, в отличие от первого 
правила , это правило весьма приблизительно, например: In ihrer Angst (Dativ) sprangen einige 
Seeleutе ins Wasser (Akkusatiev) – “Поддавшись своему страху, некоторые моряки прыгнули в 
воду (в данном предложении целью действия является “insWasser”, и поэтому обстоятельство 
действия “InihrerAngst” стоит в дательном падеже)”. Neben seinen phusikalischen Forschungen 
(Dativ) schrieb er auch Gedichte – “Наряду со своими физическими исследованиями он также 
писал стихи (в данном предложении речь не идёт о цели действия)”. Если после предлога стоит 
наречие или несубстантивированное прилагательное без определяемого существительного или 
местоимения , то ни один из предлогов не требует какого- либо падежа после себя . Например: 
Ich halte ihn für begabt // Wuzas wǝ (baaqlǝ) qōbǝl hisōbum – “Я считаю его одарённым”. Wir 
gehen nach vorn // Māš tar pirō tiyām– “Мы идём вперёд”. Ich kannte ihn schon, als ich noch 
Student war (Nominativ) // Wuz-um as dǝ ca fāmt, xubaϑ-um γal student vud (Wuz-um student 
vud) – “Я знал его еще когда сам был студентом (Ich war Student)”. Ich kannte ihn schon als 
Studenten (Akkusativ) Wuz-um as dǝ ca fāmt, yid γal student vud (yid student vud) – “Я знал 
его еще когда он был студентом (Er war Student «Он быль студент»)”. 

Если два предлога стоят рядом , то управляющим является последний из них, 
находящийся ближе всего к соответствующему существительному или местоимению. Таким 
образом, первый предлог не требует какого-то определенного падежа после себя. В немецком 
языке это относится ко всем предлогам, например: Wir fuhren bis zu dem Haus // Māš-am tō pi 
(tar, ar) čid-ēc yat - “Мы подъехали к дому”. Wir fuhren bis vor dem Haus // Māš-am tō pi (tar, ar) 
čid pirō-ēc yat - “Мы подъехали к дому”. Ich gehe mit dem Bruder in der Bücherausstellung // Wuz 
xu virōd-qatīr tar kītōb namōiš-ǰōy sām– “Я иду с братом на книжную выставку”. Seit gestern 
ist mein Bruder in unserer schönen Hauptstadt // As biyōr tarůd mu virōd oxir māš poyǝtaxt-ard 
saylǝ kiẋt – “Со вчерашнего дня мой брат находится в нашей прекрасной столице”. 

Предлоги образовались из наречий, имен существительных (в редких случаях 
прилагательных) или причастий и, соответственно, могут быть разделены на: 1) наречные 
(Adverbial); 2) отыменные (Denominal) и 3) глагольные или причастные (Verbalen oder Partikel). 
Наречные предлоги могут в свою очередь быть подразделены на простые или первичные 
(einfache oder primar), образовавшиеся в глубокой древности из наречий места (an, auf, aus, bei, 
durch, für, in, mit, über,unter, von, zu, и т.д) и сложные (zusammengesetztes pronominaladverbien) 
из двух, редко трех наречий или предлогов (azůd>azēd>azam, arůd>arēd>aram, 
padůd>paded>padam, tarůd>tarēd>taram; Нем. woran, worauf, daran, darauf , worüber, darüber, 
womit, damit, wonach, danachи т.д.) 
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МАФЊУМИ МУНОСИБАТЊОИ МУЊИТЇ ДАР СИСТЕМАИ ГУНОГУНИ ЗАБОНЊОИ МУЌОИСАВЇ 
Дар маќола пешояндњо ва пасвандњои њамоњангсозии муњитї, ки њангоми навсозї дар маънои онњо 

компоненти статикї (кс) ишора мешавад ва барои нишон додани мањалли љойгиршавии объектњо ва ё 
љараёни амалиёт хизмат мекунанд, баррасї шудааст. Њангоми таљдиди мањалсозии динамикии (мд) љузъї 
њамон пешояндњо ва пасояндњо нуќтаи нињоии раванди онњоро нишон медињанд. 

Калидвожањо: фосила, пешояндњо ва пасояндњо, азнавсозї, љойгиршавии объектї, љараёни амалиёт, 
мањалли љойгиршавї, статикї ва динамикї, мањаллисозї. 

 
ПРОСТРАНСТВЕННО – ВРЕМЕННЫЕ ОТНОШЕНИЯ В НЕМЕЦКОМ И ШУГНАНСКОМ ЯЗЫКАХ 

В данной статье рассматриваются предлоги и послелоги пространственной координации, которые при 
актуализации указывают значение компонента, статическую локализацию (СЛ), служат обозначением 
месторасположения объектов или протекания действия. При языках актуализации компонента динамичной 
локализации (ДЛ) те же послелоги и предлоги указывают на конечный пункт движения. 

Ключевые слова: пространство, предлоги и послелоги, актуализация, расположение, объект, протекания 
действия, статическую локализацию, динамичную локализацию. 

 
POSTPOSITIONS COMPARED LANGUAGES 

In the article specifying the prepositions and postpositions spatial coordination of updating their values static 
location component (CO) are served the designation of the location of objects or actions flow. At the updating of the 
component of dynamic localization (DL) the same postpositions and prepositions indicate the final destination of the 
movement. 

Key words: space, prepositions and postpositions, updating, location object, the flow of action, static location and 
dynamic localization. 
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ВРЕМЯ КАК УНИВЕРСАЛЬНАЯ КАТЕГОРИЯ 

 

Бодамаев М. У. 

Финансово-экономический институт Таджикистана 
 

Время является одной из основных форм бытия, и как фундаментальная категория 
философии, вызывает интерес различных исследователей к ее изучению в силу того, что она 
представляет собой форму существования материи, с помощью которой человек постигает мир. 

В различные времена и по сей день, существуют различные подходы к описанию и 
осмыслению категории времени в философии, и поэтому мы рассмотрим динамику взглядов 
зарубежных и отечественных исследователей данной категории. 

Категория времени как объект научного анализа рассматривается различными науками: 
философией, лингвистикой, культурологией. 

В философии время рассматривали такие ученые, как Аристотель, Аврелий, Исаак 
Ньютон, Иммануил Кант, Эдмунд Гуссерль и т.д. 

Первым философом, систематически разрабатывавшим категорию времени традиционно 
считается Аристотель, которая задается связями понятия времени с понятиями существования и 
движения. Им время определяется как «число движения по отношению к предыдущему и 
последующему». Вопрос о существовании времени, согласно Аристотелю, парадоксален, 
поскольку прошлого уже нет, будущее еще не наступило, а «теперь» является не частью 
времени, а скорее, границей между прошлым и будущим. Концепция Аристотеля 
характеризуется как реляционная (время задано через последовательность событий, связь 
предыдущего и последующего) и динамическая (поскольку прошлые и будущие события не 
существуют, а происходит непрерывное становление). 

Значительный вклад в этот процесс осмысления категории времени в контексте 
классической античной философии внес один из отцов церкви Аврелий Августин (354-430 гг. 
н.э.). Однако именно при обсуждении времени Августин опирается в значительной степени и на 
труды Аристотеля. Им для существования Бога принимается статическая концепция времени, а 
для существования человека - динамическая. С одной стороны, обсуждая вопрос о «начале 
времен», сотворении мира, Августин утверждает существование времени и в мире вещей: время 
есть отношение порядка между вещами, выражающееся в их следовании друг за другом через 
момент настоящего. Время представлено совокупностью событий, первое из которых - 
сотворение мира, последнее - страшный суд. Время связано с движением, но не совпадает ни с 
ним, ни с движущимся. С другой стороны, Августин приходит к выводу, что прошлое и 
будущее всё же существуют, но существуют они только для души, в сознании человека, и 
пишет, что в собственном смысле надо было бы вести речь о трех временах: настоящее 
прошлого, настоящее настоящего, настоящее будущего. 

Кант рассматривал время и пространство как априорные формы чувственного созерцания, 
изначально присущие человеческому восприятию. Пространство - априорная форма внешнего 
чувства, время - априорная форма внутреннего чувства. Время - общее условие возможности 
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всех явлений, необходимое представление, лежащее в основе всех созерцаний. Поскольку 
время понимается как средство структурирования познания, оно выступает и как средство 
описания сознания. 

Итак, по итогам рассмотрения развития категории времени в истории философии, мы 
приходим к тому, что большинство философов рассматривают время как субъективный 
феномен и сходятся во мнении о том, что сущность времени можно раскрыть лишь в 
отношении его к человеку и поэтому время является формой «интуиции», соответствующей 
нашему внутреннему чувству. 

В. И. Филлипов в своей книге «Философия и методология науки» утверждает, что 
философия и методология науки в представлениях о времени стали исходить из 
предположения, что время есть некоторая функция изменений, происходящих в физических 
объектах. 

Необходимо разграничивать количественные и качественные свойства времени. К первым 
относятся те свойства времени, которые можно измерить с помощью часов. По сравнению с 
метрическими свойствами, качественные свойства времени более фундаментальны, то есть они 
не зависят от способа измерения и остаются неизменными. К основным качественным 
свойствам времен большинство исследователей относят: 

- равномерность: время течет в реальности, не ускоряясь и не замедляясь; 
- однонаправленность: время течет из прошлого в будущее; 
- линейность: течение времени не пересекается с самим собой; 
- необратимость: время необратимо; 
- связь с причинностью: процессу развития присуща связь времен; 
- неизменность прошлого и возможность корректировки будущего; 
- локальность: время всегда соотнесено с определенным моментом; 
- связь с движением: время не статично, движение есть форма существования материи. 
Как показывает анализ, в различные времена использовались разнообразные подходы и 

концепции в категоризации времени и его свойств. Но, несмотря на общепринятые 
качественные свойства времени, отношение к этой категории различно у представителей 
разных культур. 

Различные культуры обнаруживают различную временную ориентацию, которая хранится 
в системе мышления представителей этих культур. Культурология традиционно разделяет 
монохронные и полихронные культуры, и в основе такого разделения лежит наблюдение за тем, 
как жители разных стран относятся ко времени. 

Представители монохронных культур (Запада, Европы и США) склонны планировать 
время заранее, располагая дела одно за другим. Истоки пунктуальности швейцарцев, немцев, 
шведов, американцев и других народов, «озабоченных временем», нужно искать в религиозной 
трудовой этике. В протестантской Европе, а также у старообрядцев России, труд был частью 
религиозного служения, а деловой успех – знаком глубокой личной связи с Богом, призвания. 
Было распространено представление о том, что время - это капитал, предоставленный Богом 
человеку для того, чтобы тот правильно его «вложил». Эта подоплека западного отношения ко 
времени чувствуется до сих пор. 

Представителями полихронных культур (страны Южной Европы, Латинской Америки, 
Африки и арабского Востока) дела планируются как набор определенных возможностей и 
никогда не выполняются в строгой последовательности. 

Полихронные культуры ориентированы на общение с людьми, налаживание связей, на 
семью, а монохронные культуры оринтированы на задачу, работу с формальными данными, на 
индивидуальные достижения. Россия принадлежит к числу стран, где полихронная 
(полиактивная) деловая культура преобладает: на этой шкале мы оказываемся где-то между 
чилийцами, португальцами и полинезийцами. Как правило, моноактивные культуры очень 
чувствительны к времени, даже одержимы им. Еще бы, ведь в одно время может быть только 
одно дело! Время ограничено, а планов много. 

Распространение западных стандартов по миру привело к тому, что монохронное 
(линейно-активное) отношение к времени стало своего рода идеалом для менеджеров в 
традиционно полихронных культурах. По данным опроса конца 1980-х, например, в Бразилии, 
Мавритании и Южной Корее принцип время-деньги «на словах» выражен даже сильнее, чем в 
Западной Европе. 

Любой лозунг, манифест, дефиниция, термин имеет внутри себя определенную 
временную перспективу; выражая систему мышления, связанную с позицией данного 
мыслящего субъекта, любая дефиниция скрывает (но не всегда явно) находящуюся за этой 
системой мышления временную ориентацию. 

В концепции времени воплощается рефлексия эпохи и деятельности, интерпретация 
сложившейся культуры, ритм социального времени. Все эти моменты находят свое отражение в 
языке. 

В рамках лингвистики можно говорить о глагольном выражении времени. Время – 
грамматическая категория, значения которой характеризуют временную ответственность 
(временную референцию) ситуации, описываемой предложением. Мозг человека – это 
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чувствительнейший детектор времени. 
Мы играем со временем наперегонки, чувствуем как оно быстро или медленно идет. Но 

иногда человеку становится интересно, и он задается вопросом, а что же такое "время"? Какое 
определение ему можно дать? Казалось бы, все довольно просто, время - это то, с чем мы имеем 
дело каждый день. Но не каждый сумеет выразить мысль в словах, сделать это будет непросто. 
А все потому, что определение многогранно и охватывает разные аспекты бытия. 

Главное свойство времени - направленность. Оно всегда направлено из прошлого в 
будущее. "Стрела времени" имеет такое направление, потому что вселенная развивается в 
определённом направлении. 

Время направлено всегда в одном направлении, потому что наш мир полон необратимых 
процессов. То есть заранее предопределённой последовательности событий. К примеру, у нас 
есть куриное яйцо. Из него мы можем сделать омлет (или сварить его), но никогда, и ни у кого 
не получится сделать из омлета изначальный продукт - это и есть необратимый процесс. 
Конечно, у нас есть некоторая свобода: будем мы делать омлет, варить, но это лишь расширяет 
варианты развития событий, последовательность которых всегда остаются неизменными. 

Почему же существуют такие необратимые процессы? Наверное, многие слышали о таком 
определении, как энтропия. Одно из определений энтропии - это мера разупорядоченности 
(хаоса); чем выше её значение, тем больше объект теряет свою структуру, теряет себя. 
Например, энтропия бумаги, лежащей в ровной стопке на столе минимальна, тогда как 
раскиданная по всему столу бумага будет обладать большим значением энтропии. 

Из этого можно сделать вывод, что движение из прошлого в будущее обусловлено 
возрастанием энтропии и всё закончится ("конец времён"), когда энтропия всего универсума 
будет максимальна. 

Далее следует перейти к рассмотрению непосредственно грамматической категории 
времени в русском, казахском, турецком языках. 

Грамматическая категория времени, как правило, соотносится в лингвистике с 
общенаучным понятием времени (zamоn, вақт), в котором дихотомически противопоставлены 
прошлое и настоящее. Значительную часть естественных языков составляют языки с 
трехчленным грамматическим противопоставлением «настоящее – прошедшее – будущее». К 
этому типу относятся, в частности, германские, романские и славянские языки. Категория 
времени обнаруживает разнообразные связи с другими категориями – в первую очередь, с 
категорией вида, описывающей внутреннюю темпоральную структуру ситуации. 

Лингвистическое время имеет синхронный и диасинхронный аспекты в соответствии с 
синхронным и диасинхронным аспектами представления языка и объективными физическими 
категориями одновременности и последовательности событий. Оно включает в себя 
грамматическое (морфологическое, синтактическое), лексическое и контекстуальное время. 

Одно из средств выражения темпоральности – дейксис. Дейксис – использование 
языковых выражений и других знаков, которые могут быть проинтегрированы лишь при 
помощи обращения к физическим координатам коммуникативного акта – его участникам, его 
месту и времени. Дейктические значения и дейктические элементы представляют собой один из 
фундаментальных и универсальных элементов человеческого языка. 

Моделирование времени в языке непосредственно связано со множественностью моделей 
времени, присутствующих в обыденном сознании людей и отраженных в языке времени. Такие 
модели можно подразделить на те, в которых главной фигурой является человек, и такие, 
которые ориентированы на само время. Категория времени первоначально оформляется в 
«наивной» картине мира, т.к. не существует объективной научной теории о времени. «Наивное» 
представление о времени отражается во фразеологическом фонде языке. Так как предметом 
данного исследования являются фразеологизмы как носители культурно-исторического опыта, 
следует рассмотреть, что такое фразеологизм. 

Традиционно в философии время выступает в качестве объективной и всеобщей формы 
существования движущейся материи, внутренне присущей ей. 

Анализ представлений разных философов о времени показал, что сущность времени 
можно раскрыть лишь в отношении его к человеку, и поэтому время – форма «интуиции», 
соответствующая нашему внутреннему чувству. Субъективная оценка времени основана на 
эмоциях и чувствах, которые непрерывно меняются; значит, время может идти медленно или 
быстро, останавливаться или менять свое направление. 
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ЗАМОН ЊАМЧУН КАТЕГОРИЯИ УНИВЕРСАЛЇ 

Дар маќолаи мазкур сухан оиди замон њамчун категорияи универсалї меравад. Замон яке аз шаклњои асосии 
њастї ва њамчун категорияи фундаменталии фалсафа диќќати муњаќќиќони зиёдеро ба худ љалб менамояд, чунки 
он инъикосгари мављудияти материя мебошад, ки бо ёрии он инсон љањонро дарк менамояд. 

Калидвожањо: ваќт, категория, категорияи универсалї, шакл, њастї, фалсафа, муњаќќиќ, мављудият, инсон. 
 

ВРЕМЯ КАК УНИВЕРСАЛЬНАЯ КАТЕГОРИЯ 
В настоящее статье речь идет о времени как универсальной категории. Время является одной из основных 

форм бытия, и как фундаментальная категория философии, вызывает интерес различных исследователей к ее 
изучению в силу того, что она представляет собой форму существования материи, с помощью которой человек 
постигает мир. 

Ключевые слова: время, категория, универсальная категория, форма, бытия, философия, исследователь, 
существования, человек. 

 
TIME AS A UNIVERSAL CATEGORY 

In the present article we are talking about time as a universal category. Time is one of the main forms of existence, 
and how the fundamental category of philosophy, is of interest for various researchers to study it due to the fact that it is a 
form of existence of matter, by which man understands the world. 

Key words: time, category, generic category, form, existence, philosophy, researcher, existence, man. 
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ТАЊЛИЛИ МУЌОИСАВИИ СИФАТИ АСЛЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА 
АНГЛИСЇ 

 
Нурова З. 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњ Рўдакї 
 

Забоншиносии тољик дар солњои охир дар самти типологияи муќоисавии забонњои 
гуногун ба муваффaќиятњои калон ноил гардидааст. Барои равшан, љазобанок ва пуртаъсир 
баён кардани матлаб лозим аст, ки мо муњаќќиќон имконияти услубї ва лексикии баёни 
забонњои хориљиро хуб донем. Аз њамин сабаб, мо масъалаи сифат, хелњои сифат, дараљаи 
муќоисавии онро дар забонњои тољикї ва англисї бо тариќи муќоиса тањлил карда рўйи 
вараќ меорем. Сифат њиссаи мустаќилмаънои нутќ буда, аломат, хосият ва чигунагии 
предмет ва ё ба он аз ягон љињат алоќамандро ифода мекунад. Сифат аз љињати маъно 
аломатро мефањмонад. Аз ин љињат он ба саволњои чї гуна?, чї хел? љавоб мешавад. Оид ба 
типологияи муќоисавии забонњои гуногуни хориљї, аз љумла забони англисї бо забони 
тољикї, дар њар гуна масъалањои байни забонї, аз тарафи олимони тољик рисолањои зиёде 
дифоъ карда шудаанд. Профессор Парвона Љамшедов дар «Очеркњо оид ба типологияи 
муќоисавии забонњои англисї ва тољикї»- и худ сифатро дар њар ду забон муќоиса карда, 
чунин баён кардааст: «Дар њар ду забон чунин хусусиятњои лексикї- грамматикии сифатро 
ќайд мекунанд: Сифат аз љињати маъно аломат ва хусусияти фардии предметро ифода 
карда, ба саволњои чї гуна?, чї хел? љавоб мешавад.» Категорияи љамъбандї ба сифат хос 
нест, бинобар ин, исм хоњ дар шакли љамъ ояд хоњ дар шакли танњо сифат дар шумораи 
танњо мондан мегирад. 

Масалан: Манзараи зебо, хонаи равшан, абри сафед, мошини калон, гули садбарг, роњи 
дур, куртаи кабуд, њавои салќин, кўдакони хурд ва ѓайра. 

Example: picture beautiful, light room, cloud white, weather cool, babies little, drees blue, big 
car, far road and etc. 

Мисолњо: Дар фасли бањор табиати мо манзараи зебо мегирад. Осмон њамеша абри 
сафед мегирад [1, 15-25]. Мењмонони Шарифака дар хонаи равшан нишастаанд. Падари 
Мирзорањим ба духтари хурдияш куртаи кабуд њадя кард. Амаки Сайёд мегўяд, ки имрўз њаво 
салќин мешавад. 

Example: In the season sping our nature take picture beautifyl. The sky always take cloud 
white. The guest Sharif brather sat in the light room. The guest Sharif brather sat in the light room. 
Fathers Mirzorahim gift dres blue his little daughter. The Uncle Saiod said that today is the weather 
cool. 

Дар њарду забон сифат ба ду гурўњ таќсим мешавад: сифатњои аслї ва нисбї. Гурўњи 
якуми сифат се дараља дорад: оддї, олї ва муќоисавї (ќиёсї). Дар забони англисї чунин 
аст; the Comperative Degree, the Positive Degree, the Superlative Degree. 

Мисол: Оре, њолу ањволи мо андак сабуктар аст [2, 10-15].  
Example: It is a little better for us. 
Дар њарду забон сифат пасваед ва пешвандњои махсуси калимасоз дорад, ки дар 

сохтани дигар њиссањои нутќ истифода намешаванд. Дар забони тољикї аффиксњои – гун, -
ин, -гин, -нок ва ѓайра аз ќабили чунин воситањои грамматикї мебошанд. Дар забони 
англисї бошад, аффиксњо чунин хонда мешавад: -er.-ess,-ly ва ѓайрањо. Аз љињати 
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синтаксисї сифат дар њарду забон, пеш аз њама, муайянкунанда шуда меояд. Сифат дар 
љумла инчунин ба вазифаи хабар ва њиссаи номии он низ омада метавонад. 

Масалан: Дар аёми љавонии ман ин кор осонтар буд, бо овози паст гуфт вай.  
Example: In my day it was easier she said softly [3, 15]. 
Сифатњо ба вазифаи њоли тарзи амал низ меоянд. 
Мисол: Вай торафт тезтар парвоз намуда, бештар ба рўшної наздиктар мешуд, баъд 

якбора њиссиёти эњтиёткориро гум карда бар сўрохии шишаи лампа расид [4, 19]. 
Example: A moth flew the into room and danced a crazy circle round the lamp springingfaster 

in an ever smaller ring till it finally last all sence of caution and flustered over of caution top of the 
long bull. 

Дар њар ду забон сифат њамчун њиссаи нутќ, аз як тараф ба исм ва аз тарафи дигар ба 
зарф зоњиран монанд шуда метавонад. 

Масалан, дар забони англисї калимањоеро, ки бо - ly сохта мешаванд, одатан ба зарф 
дохил мекунанд. Дар забони тољикї калимањои мазкур (тез, наѓз ва амсоли инњо), пеш аз 
њама, њамчун сифат маънидод карда мешаванд, вале њамин ки дар љумла ба феъл вобаста 
шуда њол шуда оянд, ба гурўњи зарфњо дохил кардa мешаванд. Яке аз хусусиятњои 
антонимии сифат дар њамин зоњир мегардад. А. И. Смирницкий хусусияти мазкури сифатро 
махсусан ќайд карда, онро хусусияти объективии [fluent speech and adverbial] сифат номида 
аст. Дар масъалаи фарќияти исму сифат чї дар забони англисї ва чї дар забони тољикї 
фикри ягона нест. 

Масалан, А. И. Смирницкий сифтњоеро, ки артикли муайянии the -ро ќабул кардаанд, 
њамоно сифат маънидод мекунад. Ба њар њол фарќияти исму сифат, агар хусусияти лексикї 
–семантикї ва грамматики онњоро ба инобат гирем, бештар ба назар мерасад. Фарќият дар 
байни забонњои муќоисашаванда дар масъалаи мазкур дар он зоњир мегардад, ки дар 
забони англисї наќши ба исм гузаштани сифат аз маънои калима, воситаи махсуси 
граматикї -артикли муайянии the, мављуд аст: the poor; the rich, the day, geography and etc. 

Дар забони тољикї њодисаи ба исм гузаштани сифат танњо дар заминаи маънои 
калима ба амал меояд ва агар чунин њодиса имконпазир бошад, ба воситаи пасвандњои 
калимасоз ба исм сифат сохта мешавад. Чунон ки мебинем, дар масъалаи мазкур дар байни 
забони англисї ва тољикї мувофиќат дида намешавад. Mисолњои зеринро дида мебароем: 

Беморї он ќадар сабук нест, лекин ба њар њол назар ба бемории вазнин сабуктар 
мебошад [5, 20]. Сиру асрори љањон дида нашаванда аст [6, 18]. 

Perhaps not quite a site case but rather sight that grave. The true mistery of the world is visible. 
Сифат ва хусусиятњои грамматикии он дар забони англисї. Cифат он њиссаи 

мустаќили нутќ буда, вазъият ва чигунагии аломати ашёро ифода мекунад: хуб, душвор, 
сабз ва ѓайрањо: good, difficult, green and etc. 

Назар ба ќавли Тўутапошо, будааст ё набудааст як муллои ќашшоќ будааст [7, 14]. 
Дар тарафи ѓарби рўйи њавлї - дар пушти оѓил ва собот ва пайваста ба онњо як сурфаи дароз 
буд, ки бошандагони ин ду хона дар айёми тобистон шабона дар он љо менишастанд. 

Once upon a time said Tutaposho,or there was a poor mullah. At the west end of the dinner 
yard, bihind the barn and stable and adjoining them, was a long sufer where the family would sit 
outside on summer evening. [8, 30]. 

Вазифаи синтаксисии сифат дар љумла ин муайянкунанда аст. 
Ба монанди охири тирамоњ нури офтоб дар барваќтии зимистон зиёдтар медурахшад 

ва дар ин љо љангалњои торик бармехўранд, ки инњо баргњои сурху зард ба монанди нури 
офтоби тобистонї паноњ мешаванд [9, 28]. Фаќат як кас, ки љавони хурдсоле менамуд, вале 
оњани новашаклро гирифта ба пеши ќуттии орд рост меистод. Падарам аз кисааш як танга 
(15 тин) бароварда ба акаам дода гуфт: -аз љўйи осиё, ки гузаштї, пули рўд сар мешавад, 
ваќте ки аз болои пул мегузарї, дар он тарафи рўд як њавлии калон њаст, ки дарвозааш дар рў 
ба рўйи пули рўд аст, ин њавлии Усто-Бароти њалвогар аст [11, 36-38]. Дар рў ба рўйи 
созандагон - дар поёни сурфа љавони баландќомате, ки миёнаш аз рўй бастагї буд, дар ду 
дасти худ ду љуфт ќайроќча гирифта онњоро бо њам зада, аз онњо мувофиќи оњанги доира ва 
наќора садо мебаровард ва раќс мекард. Баландќомат дар љумла њамчун сифати мураккаб 
шуда омадааст. 

Аммо реги сурхи шаффоф, ки монанди бехташуда мањин ва нарм буд, дар зери пойи 
бачагон намеистод, яке аз паси дигаре пойњояшон ба рег ѓўтида ё лаѓшида меафтоданд [13, 
45]. 

A glitter of sunshine made the early winter more like late autumn, and the darkwoodswere 
touched here and there with red and golden leakes like the last of a last summer. 

One young worker remained standing by the flour bin with a big metal shortel [10, 35]. 
My father took out one tanga(15 kopeks) from his pocket,gave it to my brother, and said 

»After you pass the mill stream you will come to the bridge over the river,and when you cross the 
bridge you will see a large house with a gate right in front of the bridge.This is house of Master Barot 
the halva –maker. 

Across from the musicians at the end of the sofa a tall young man, his tunic tucked up into his 
waisbaund, was clapping to the music with a pair of weststones in each hands as he daneed [12, 38-
40]. 
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But the fine red sand as soft and powdery as sifted flour, gave way beneath the boys feet and one 
after the other they sankor stumbled and fill over. 

Реги сурхи шаффоф - сифат дар ин маврид тафсил ёфтааст. Гоњо сифат ба таври чида 
низ омада, аломати ашёро аз њар љињат шарњу эзоњ медињад. 

Масалан: Дар тарафи шимоли мењмонхона як сурфаи тобистонї буд, ки як дарахти 
тути калони балхї дар вай њам хизмати мевадорї ва њам вазифаи соядориро ба љо меовард. 

To the north of the guestroom stretched a summer sufa,served bya large Balkh mulberry tree, 
which grovided both bruit and shade [14, 33]. 

Тути калони балхї - сифат дар ин маврид тафсил ёфтааст. Сифат инчунин метавонад 
ба монанди адокунандаи вазифа дар љумла њамчун хабари номиналї истифода бурда 
мешавад. 

Мубоњиса пурљўшу хурўштар шуд [16, 20]; The agrumant become lively. 
Lively - дар забони англисї чобук, чаќон, зиндадил, пурљўшу хурўш буда, дар љумлаи 

сода истифода шудааст. 
Њaво гарм буд; The weather was warm…..[17, 25]. 
Warm - дар забони англисї гарм тарљума шуда, дар љумлаи сода истифода шудааст. 
Њоло дар тирамоњ њамаи дарахтон ўрён гашта, роњњо лойолуд њастанд. 
Now in the fall the trees were all bare and the roads were muddy. 
Калимаи bare - луч, урён, холї, ночиз, ќариб ва калимаи muddy - лойолуд тарљума 

шудааст. 
Вай дар таги дарахт дар њамон курсї нишаста, чунон зебо ва ором менамуд. 
He looked so beautiful and peaceful sitting in that chair under the tree. 
Beautiful - зебо, хушрўй, ќашанг ва калимаи peaceful - сулњљўй, сулњдўст, ором, 

осоишта, осуда тарљума шудааст. 
Сифатњое, ки бо пешванди «а»- ба монанди: зинда, љондор, хабардор буда, воќиф 

будан, бедор, хоб рафтан, хобидан, тарсидан ва ѓайрањо одатан дар љумла ба вазифаи хабар 
меоянд (хосси мубтадо ва ё ба пуркунанда дахлдор). 

Thay are: alive, aware, asleep, afraid and etc. 
Ваќте ки њамчун муайянкунанда истифода бурда шавад, он ба љойи исм меояд, ба исм 

пайравї карда, њамин тариќ хусусияти хабарро нигоњ медорад. 
Синоними онњо бо пешоянд инњоянд: 
Live - (зиндагї) ё Living - (зинда, мављуда), foralive - зиндадил, љондор; (waking or 

wareful) (forawake) - бедор, бедорї; slanting (foraslant) - гумроњшуда, овора (аз каљ, бероњ, 
гумроњ) ва ѓайрањо. 

Ман муддати дароз њушёр (бедор) хобидам. Вай дар ошхона дар курсии худ бароњат 
хобида буд. Ва дар њамин љо ман туро бедор кардам [18, 19-26]. 

I lay awake a long while….. He was asleep in the dining room,in his own comfortable chair. And 
here I have been keeping you awake. 

Awake - њамчун пуркунандаи хабар омадааст. 
Мењри чашмони ўро пок карда, болишташро поин фароварда, ўро бедор кард ва фањмид, 

ки њамаи ин дар хоб будааст [21, 15-18]. 
Mahry rubbed her eyes and thinked back on her pillow, awake and knowing it was a dream. 
Awake - дар љумла њамчун муайянкунанда истифода бурда шудааст. 
Сифати - ill (бемор, нотoб, касал) ва well (хуб, наѓз, сињат саломат) дар забони њозираи 

англисї њамчун муайянкунанда истифода бурда намешаванд, онњо танњо вазифаи хабарро 
иљро мекунанд: 

Ман худро хеле хуб њис мекунам; I am feeling very well.  
…. дўсти бечораам Бамбери боз њам бемори сахт аст. ...my poor friend Bumbary is vary ill 

again …  
Муайянкунандаи ill - ро дар якчандто фразеологияи омезишёфта истифода мебарем: 
ill luck - ill news, ill wind: ill news travels fast. It is an ill wind that blows no good. Сифати well 

(хуб), ки худ омоними (хуб)-и зарф аст: 
All is well (adjective) that ends well (adverb). Њамааш хуб (сифат) аст, ки охираш њам хуб 

(зарф) мешавад. Сифат бо зарф муайян карда шуда, он бо вазифаи синтаксисии зарф ба 
сифат муайян карда мешавад: 

The sky ….. was very gloomy. MrsSteerforth was particularly happy in her sons society. I have 
a very was pleasant evening. 

Осмон хело њам абрнок буд. Хонуму Стеферсон барои ба дунё омадани писараш 
махсусан шод буд. Ман бегоњї хеле шод шуда будам. 

Сифат одатан бо пешоянди номуайянї ва бо пуркунанда метавонад якљоя шавад: 
Like: 1) монанд, мисли, њамин хел, њамин тавр; 2) дўст доштан, маъќул шудан, хостан; 

busy - серкор, пуркор, серњаракат; ва worth - арзиш, ќимат, бањо, арзанда, дорои арзиш; 
метавонанд пуркунандаи бевосита дошта бошанд. 

Вай ба опера хеле њам майл дошт. Том бо ў азиз буд. Дар онљо шамол яхбарин буд. «Ў 
бештар ба модаратон монандї дорад-њамон чашму мўї». Писарбача вa ду мард дар бобати 
иљроиши кори азим дар љануб серкор буданд. 
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He was very fond of opera… Tom was good to her… There was a wind like ice. «She ismore 
like your mother the same eyes and hair. A boy and two men were busy hanging the great sliding door 
at the south end… 

Сифат бо пешоянд чунин вазифаро иљро мекунад: 
1. Воситаи љойивазкунии хaбар. 
2. Муайянкунанда. Вай доимо њамроњи пуркунандаи бевосита меояд: 
«Ту монанди бародарат Бевил», пас аз њамааш гуфтам ман. 
«You are like your brother Bevil after all of said». 
Дар забони њозираи англисї сифат падеж, бандак, шумора ва љинсият надорад. Сифат 

танњо дар он ваќт метавонад шаклашро иваз кунад, ки ба дараљаи муќоисавї гузарад; long – 
дароз, longer - дарозтар, longest - дарозтарин (шакли синтактикї), beautiful зебо, more 
beautiful - зеботар, most beautiful - зеботарин(шакли аналитикї). 

Дар забони гузаштаи англисї сифатњо ба љойи падеж, шумора ва љинсият тасвир 
шуда, дар мувофиќат ба исм онњо таѓйир меёфтанд. 

Аммо дар ин муддати ваќт он таснифот ба њарфи –е баробар шуда буд ва дар охир 
партофта шуд (дар охири солњои (1400-1500). 

Сифати аслї дар забони англисї. Qualitative adjective of English language. 
Сифат аз љињати маъно ва вазифаи грамматикиаш ба ду гурўњ људо мешавад: аслї ва 

нисбї. 
Сифати аслї хосият, моњият, миќдор, шакл, ранг, хусусияти фикрию љисмониро ифода 

карда, тамоми хусусиятњоро муайян мекунад: нигаред ба љадвал. 
Qualitative adjective of English language Cифатњои аслї дар забони тољикї 
Little, large, soft, hard, warm, wwhite, blue, 
pink, strong, bold, brave, beautiful, 
important, necessary and etc. 

Хурд, калон, душвор, сахт, гарм, сафед, 
кабуд, гулоби, боќувват, ќавї, далер, 
љасур, муњим, лозимї ва ѓайрањо. 

Мисолњо: Аммо ман он ваќтњо фарќи суф то шоњиро намедонистам ва њамин ќадарро 
медонистам, ки куртаи худам нисбат ба газворњое, ки падарам мебофт, хеле сафед ва суфта 
буд [18, 28]. Майсањои љаву гандуми тирамоњї кишта шуда, замини сиёњро пўшонида сабзу 
хуррам карда буданд. На ин ки ман бо њамин риши сафед ту барин як кўдакро фиреб дињам. 
Дар љанубии хонаи љанубї ба тарафи рўйи дарича – боѓча ва дарњои шимолии хонаи шимолї ба 
тарафи девори баланди кўча кушода мешуданд. Як њавлии як дараља васеъ се тарафи ин њавлї 
бо чор похса девор ињота ёфта, тарафи љанубии бедевор буда, ба боѓча, рўйидарича 
мепайваст, ки вай бо девори дупохсагї аз заминњои кишт људо мешуд. Дар рўйи њавлї як 
хонаи бисёр калон ва баланди посхагин буд, ки калониаш аз хонаи нишасти нуњтодори 
муќаррарї ќариб чор баробар меомад. 

I did not know the diference between liner and white and silk at that time but I knew that my 
fath woro a very soft and white material compared to other fabrics 

The young glass glover and other wild plants on the river bank glistened with a dazzling 
intensity [19, 20-26]. 

With a white bread like this would I pull a trick on a little boy like you? 
The south doors of the south building opened into the kichen – garden, and the north doors of 

the north building into the high wall overlooking the street. 
The house had a fairly large yeard enelosed by a high mud brick wall separated from the 

neiboring field by a lawer wall. 
In the countryard was a tall mud- brick beaulding about four times as big an ordinary nine beam 

house. 
Сифати аслї дараљаи одї, муќоисавї ва олї дорад: калон – калонтар – калонтарин: 

big-bigger-the biggest; шавќовар - шавќовартар –шавќовартарин: - interesting-more interesting 
the most interesting. 

Дар роњи пиёдагард пойњоямон хунуктар ва лойолуд шудан гирифт шамол сахт ва 
сахттар мевазид. 

The poverment under our feet grew colder and muddier,and the wind more and more foul. 
«…though Iam the youngest, Iam the tallest». 

Якчандто сифатњои аслї муќоиса намешаванд, ба монанди: green – chief - сабз, darkish - 
торикї, uncurable - бедаво, бедармон, unsuitable - ноќулай, - chief - раис, роњбар; princhief - 
мудир, сарвар; онњо пасванди махсуси муайянї доранд, ба монанди: ent, full, less, ous, able, y, 
ish: 

Сarefull - боэњтиёт; careless - бодиќќат, боэњтиёт, ѓофил; dangerous -хатарнок; 
covenient - роњат, осудабахш; confortable – ќулай, нуќрагин, (silvery), watery - обї; whitsh - 
сафедї, shortish - кўтоњї. 

Сифати аслї бо зарф якљоя шуда, метавонанд шаклашонро бо пасванди - ly иваз 
кунанд: 

Graceful - gracefully, gay - gaily, quick - quickly, bright – brightly ё омонимњое, ки дар 
шакли сифат ба амал меоянд: fast-fast, loud-loud, -ly. 

Сифати аслии little - (хурд, каме) дараљаи муќоисавї надорад, smaller - хурдтар ва 
smallest - хурдтарин њолати истифода бурдани афзуншавии сифатро нишон медињад. 

Two little girls were standing in the lane before…..The elder had her smaller chubbier sister by 
the hand… 
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Ду духтараки хурд дар пайроња истодагї буданд. 
Бештар сифатњои аслї метавонанд њамчун муайянкунанда ва хабар истифода шаванд: 
Чи хел дўст доштани дарёи хурд бо ин аст торикии ивазшавии мављњо. Марди љавон 

муаррифї карда шуд ва онњо ба љойњои худ нишастанд. Пас аз муаррифї кардани марди љавон, 
онњо ба љойњои худ нишастан. 

How lovely the little river is, with its dark changing wavelets! …. The young man was 
introduce,and they sat down at the table. 
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ТАЊЛИЛИ МУЌОИСАВИИ СИФАТИ АСЛЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

Дар маќолаи мазкур яке масъалаи муњимми забоншиносї, яъне муќоисаи сифати аслї, аз рўйи методи 
тадќиќоти забоншиносї - методи муќоисавї – таърихї сурат мегирад. Њамзамон сифат ва хусусиятњои 
грамматикии он дар забони англисї, вазифаи синтаксисии он дар љумла, инчунин њодисаи ба исм гузаштани 
сифат дар забони англисї, ба исм гузаштани сифат мавриди баррасї ќарор гирифтааст. 

Калидвожањо: сифати аслї, зарф, лингвистика, типология, семантика, грамматика, артикл, номиналї, 
синонимњо, антонимњо, фразеология, синтаксис, аналитикї. 

 
СРАВНИТЕЛЬНО - СОПОСТАВИТЕЛЬНИЙ АНАЛИЗ ОСНОВОГО ПРИЛАГАТЕЛЬНОГО  

В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
В данной статье рассматриваются проблемы сопоставительного анализа качественных прилагательных в 

таджикском и английском языках посредством историко - сопоставительного метода исследования. Прилагательное 
и его граматические особенности в анлийском языке выполняет роль синтаксического прилагательного в 
предложении, также переход прилагательного к сущесвительному в английском языке. 

Ключевые слова: прилагательное, наречие, лингвистика, семантика, типология, грамматика, артикль, 
номинальный, синонимы, антонимы, лексика, фразеология, синтаксис, аналитика. 

 
THE ANALYSIS OF COMPERATIVE ADJECTIVE IN TAJIK AND ENGLISH 

In this article it is considered the problams of the comperative analysis of qualitative adjective in the Tajik and 
English languages by means of historical comperative of research method, the adjective and grammatical features in English 
carries out a role of syntactic adjective in the offer also transition of adjective to a noun in English. 

Key words: Qualitative adjective, adverb, linguistic, typology, semantics, grammar, adverb nominal, synonym, 
antonym, ltctura, phrases, syntactic. 
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Лингвистическая теория текста возникла примерно 50-70гг XX в. Учение о тексте 
относятся к древним направлениям, таким как риторика и филология. Исходя из данного 
учения, можно сделать вывод, что не - маловажную роль в складывании теории текста в 
середине XX в. сыграли риторика и филология. 
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В древности риторика развивала искусство красноречия. Для того, чтобы научить 
человека ораторскому искусству в древние времена риториками были разработаны элементы 
речи, с помощью которых был составлен канон риторический, т.е. изобретение, расположение, 
выражение, память, произнесение. 

Ранее филология, ставя основной задачей собирание и установление письменных 
памятников, имела дело с письменным текстом. Задачей филологии являлось также проведение 
анализа возникновения текста, вхождения текста в культуру, закономерности понимания и 
толкования текста. Из сказанного можно сделать вывод, что филология имеет тесную связь с 
текстом и изучает текст в среде его существования. Толкование понятия среды в филологии 
отличается от его понимания в риторике: в риторике средой является ситуация, в которой 
произносится речь, а в филологии среда обозначает условие существования текста. В изучении 
текста риторика и филология не имеют одинаковых целей и аспектов. Риторика имеет целью: 
убеждение слушателя, и главным ее аспектом является текст порождения, цель же филологии - 
обеспечение понимания текста, так как главный аспект это текст понимания. 

В классический период развития в основе риторика была убеждающая речь, в филологии 
же основой методологии была исходная реальность. Рубежным периодом процесса учения о 
тексте были 60-70-е годы.  Текст являлся единым объектом лингвистики, формирующим 
уровень языка, принадлежащий области речевой коммуникации. В конце XX в. основной стала 
разработка задачей теории текста. 

Период изучения текста в 80-х годах отличается тем, что текст квалифицируется, по 
словам Г. А. Золотовой, как «высшая реалия языка», а наука о тексте превращается, по оценке 
Л. А. Новикова, «в одно из магистральных направлений мировой науки о языке XXI в». 

Грамматисты стремились дать обоснование устной речи. Устная речь, по их мнению, 
является вторичной и соответствует стандарту письменного слога. Однако лингвисты считают, 
что произносимая речь первоначальна, вопреки этому письменная речь может соответствовать 
иному направлению [3]. 

Главную роль в построении и восприятии текста играют  произнесенные слова, т.е.слова 
которые были записаны в начале магнитного фильма, потомперенесены в графическую заметку 
или в качестве письменного текста. 

И. Р. Гальперин в своей книге «Текст как объект лингвистического исследования» 
отличает мысль, что текст является сущностью лингвистики текста. «Текст, – пишет И.Р. 
Гальперин, – это данность, имеющая свои, присущие только ей параметры и категории»[1]. 
Данным категориям соответствуют информативность, членимость, когезия, континуум, 
модальность, интеграция и завершенность текста. Согласно формулировке автора о 
тексте:«Текст– это произведение речи творческого процесса, обладающее завершенностью, 
объективированное в виде письменного документа, литературно обработанное в соответствии с 
типом этого документа, произведение, состоящее из названия (заголовка) и ряда особых единиц 
(сверхфразовых единств), объединенных разными типами лексической, грамматической, 
логической, стилистической связи, имеющее определенную целенаправленность и 
прагматическую установку». 

Решение задачи разделения письменных и устных текстов не является особой проблемой. 
Устная речь очень часто отделяется от письменной:устная речь выражается   в виде звука, а 
письменная - в виде графики; устная речь проявляется с помощью интонации, мимики и 
жестов, информация дается и воспринимается акустически. Письменная речь часто направлена 
назрительное восприятие, с помощью средств графики передается информация, т.е. 
затрагиваются различные формы для передачи сообщения с помощью речи и письма. 
Высказывания   в виде устной речи отличаются от речи письменной тем, что употребляются в 
разнообразных    ситуациях для разнообразных целей.Данный подход к устной речи по 
исследованию текста заменяется речью разговорной, специальные коммуникативные формы 
научного обсуждение, публичного выступления, выступлений на радио, телевидении 
извлекаются из сферы научных взглядов. 

Понятие «устная речь», с одной стороны, включает в себя не только различные речевые 
произведения,но и противоположные лингвистические характеристики, разговорные 
высказывания, с другой стороны – устные жанры, такие как дискуссия, публичные 
выступления, лекция, интервью и т.д. 

Из исследований таких ученых, как Е. А. Земская, Е. Н. Ширяев, Д. Н. Шмелев, О. Б. 
Сиротинина можно сделать вывод,что модель речи передается разнообразными 
функциональными жанрами на речевые произведения. Особо важную роль в создании 
разнообразия языка устная форма не имеет. 

Существует традиционное признание, что к устной речи имеют отношение языковые 
явления, которые реализованы в звуковой   форме и рассчитаны на слуховое восприятие, к 
отрасли письменной речи относятся языковые явления, соответствующие графической форме и 
рассчитанные на визуальность восприятия. 

Существуют «рассчитанные на слуховое восприятие» некоторые признаки, характерные 
для устного текста: разделение текста на отрезки, которые доступны слуховому восприятию, 
нередкое употребление специальных средств, которые указывают на логику развития мысли 
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сообщающего, исполняющих контактоустанавливающую функцию и делающих более легким 
восприятие текста. Главную роль в устной коммуникации выполняет функция контакта. При 
данной функции ей не уделяется большое внимание со стороны говорящего и она не 
принимается слушающим в нужном объема [2]. 

Проблема устной и письменной речь продолжает оставаться   актуальной на сегодняшний 
день в связи с недостатком изученности устной формы в отдельных жанрах. Также она остается 
актуальной в связи с развитием и ростом значения новых видов коммуникации -средств 
массовой информации, которые предлагают другой аспект употребления обеих видов речи. 
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МУАММОЊОИ ТАЌСИМОТИ НУТЌИ ШИФОЊЇ ВА ХАТТЇ  
Муаммоњои нутќи шифоњї ва хаттї то ба њол њалталабанд, зеро на дар њама жанрњо масъалањои шакли 

шифоњї њалли худро ёфтаанд. Инчунин, инкишофи намудњои гуногуни коммуникатсия – воситањои ахбори умум, 
ки шаклњои гуногуни истифодабарии нутќи шифоњї ва хаттиро пешнињод менамоянд, дар назди тадќиќотчиён 
масъалањо мушаххас мегузоранд. 

Калидвожањо: нутќи хаттї, нутќи шифоњї, матн, илми маонї, љузъњои нутќ, иттилоотнокї, 
таќсимшавандагї, когезия, континуум, модалнокї, њамгирої, падидањои забонї, методология, функсия, 
забоншиносї, жанр. 

 
ПРОБЛЕМЫ РАЗДЕЛЕНИЯ ПРОИЗНОСИМОГО И ПИСЬМЕННОГО ВЫСКАЗЫВАНИЯ 

Проблема устной и письменной речь продолжает оставаться   актуальной на сегодняшний день в связи с 
недостатком изученности устной формы в отдельных жанрах.Также актуальна в связи с развитием и ростом 
значением новых видов коммуникации - средств массовой информации, которые предлагают   другой аспект к 
употреблению обеих видов речи. 

Ключевые слова: письменная речь, устная речь, текст, риторика, элементы речи, информативность, 
членимость, когезия, континуум, модальность, интеграция,языковые явления, методология, функция, лингвистика, 
жанр. 

 
THE PROBLEM OF SEPARATION BETWEEN THE SPOKEN AND WRITTEN STATEMENTS 

The problem of oral and written speech continues to be relevant today due to the lack of study of the oral form in 
certain genres. Also relevant in connection with the development and growth of the value of new types of communication - 
the media, which offer another aspect to the use of both types of speech 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї – Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е 

 

РЎДАКЇ ВА МАСЪУДИ САЪДИ САЛМОН 
 

Абдусатторов А. 
Донишгоњи миллии То љикистон 

 
Масъуди Саъди Салмон шоири тавонои нимаи дуюми асри ХII, яке аз бунёдгузорони 

доираи адабии Лоњур, мадењасарои подшоњони ѓазнавии Њинд - дар тањаввули шеъру 
шоирии замони худ ва асрњои минбаъда наќши муассире дорад. Шиносої бо муњтавои 
девони Масъуди Саъд ба он далолат мекунад, ки ў намояндаи сабки хуросонї ва аз 
љумлаи пайравони мактаби шоирии Рўдакї мањсуб мегардад. Дар бораи воќеияти он аз 
рўйи якчанд далелњо ва мушоњидањо њукм кардан мумкин аст. 

Аввалан, сарењан ёд кардани Масъуди Саъд аз Рўдакї ва иќтибоси абёти ўст. Дар 
девони Масъуди Саъд ду маротиба зикри Рўдакї меравад. Бори аввал, дар абёти фахрияи 
зерин, ки њадафи шоир дар ин љо таъкиди бузургї ва афзалияти худ дар шеъру шоирї дар 
назди њасудон ва мамдўњони хеш аст. Бо ин маќсад шоир худро бо ду шоири бузурги 
Аљаму Араб – Рўдакї ва Абунувос ибни Њонї ќиёс мекунад ва мегўяд: 

Манам, к-андар Аљам в-андар дар Араб кас 
Набошад чун ман аз чиразабонї, 
Гар афтад мушкиле дар назму дар наср, 
Зи ман хоњад замона тарљумонї. 
Бад-ин њар ду забон, дар њар ду майдон 
Ба гардунам расида комронї. 
Суљуд орад ба пеши хотири ман, 
Равони Рўдакиву Ибни Њонї [1, 155]. 

Дуруст аст, ки аз рўйи ќонунияти фахрия Масъуди Саъд табъу њунари шоирии худро 
бар Рўдакї ва Абунувос тарљењ медињад, ки дар ин љо њам муболиѓа ва њам даъво њаст. 
Вале чизи дигар ин аст, ки ў Рўдакиро чун бузургтарин шоири Аљам зикр мекунад, ки ин 
њам  як навъи эътироф аст. 

Дар ќасидаи Масъуди Саъд, ки «Дар мадњи Арслон ибни Масъуд» ном дорад, шоир 
ба номи Рўдакї ва як мисраи ў истинод мекунад: 

Чу ман  бибинам бар тахти хусравона туро, 
Ба дастгоњи Фаридуну пойгоњи Ќубод. 
Љуз ин нагўям, шањо, ки Рўдакї гўяд: 
«Худой чашми бад аз мулки ту бигардонад» [1, 127]. 

Маќсади Масъуди Саъд зоњиран ќасидаи Рўдакист, ки дар шакли зер то замони мо 
расидааст: 

Љањон ба коми Худованд боду дер зиёд! 
Бар ў ба њељ њаводис замона даст мадод. 
Дурусту рост кунод ин масал Худой варо: 
Худойи арш љањонро чунин нињод нињод, 
Ки гоњ мардум шодону гоњ бувад ношод, 
Агар бубаст яке дар њазор дар бикшод, 
«Худой чашми бад аз мулки ту бигардонад» [2]. 

Ќасидаи мазкури Масъуди Саъд метавон гуфт, ки дар пайравии Рўдакї гуфта шуда, 
ба замми ќофия вазни он низ  дар чањор зињофоти бањри муљтасс: муљтасси мусаммани 
махбуни аслам, муљтасси мусаммани махбуни аслами мусаббаѓ, муљтасси мусаммани 
махбуни мањзуф ва муљтасси мусаммани махбуни маќсур эљод гардидааст. 

Бояд гуфт, ки ба љуз ишороти сарењ ба Рўдакї ва шеъри ў дар девони Масъуди Саъд 
бо мазомин ва  таъбироти шоиронае мувољењ мегардем, ки зоњиран дар пайравии Рўдакї 
ва бо таъсири сабки сухани ў гуфта шудаанд. Чунончи, дар ќасидаи «Модари май» 
мехонем: 

Он-к набувад аз нажоди Одам чун ў, 
Низ набошад, агар нагўї буњтон [2, 36]. 

Масъуди Саъд низ дар ќасидаи «Мадњи Хоља Абутоњир» маънии байти Рўдакиро дар 
шакли дигаргунатар адо кардааст: 

Мебинозад равони Одам аз он-к, 
Чун туе хост аз бани Одам [1, 300]. 

Ё дар њамон ќасидаи «Модари май» Рўдакї дар њаќќи мамдўњи худ мегўяд: 
Љуз ба сазовори мир гуфт надонам 
В-арчи Љарирам ба шеъру Тойию Њассон! 
Сахт шикўњам, ки аљзи ман бинамояд 
Гарчи Сареъам або фасоњати Сањбон [2, 43]. 

Чунин тарзи баёни аљзи худро дар назди мамдўњ Масъуди Саъд низ дар ќасидаи «Дар 
мадњи Сиќатулмулк Тоњиралї» чунин изњор мекунад: 

Ољизам дар саноит гарчи марост, 
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Лафзи Сањбону маънии Њассон [1, 319]. 
Њамчунин, аёнияти тасвири мамдўњон, ки дар ќасидаи «Модари май» мушоњида 

мешавад, дар ќасоиди Масъуди Саъд низ ба назар мерасад. Чунончи, дар ќасидаи 
«Модари май» мебинем: 

Як саф мирону Балъамї биншаста, 
Як саф Њаррону пир Солењи дењќон. 
Хусрав бар тахти пешгоњ нишаста 
Шоњи мулуки љањон - амири Хуросон [2, 35]. 

Масъуди Саъд дар тасвири мамдўњи хеш мегўяд: 
Нигањ кун ба бузургию љоњи ин айвон, 
Ки баргузашта ба рифъат зи тораки Кайвон. 
Нишаста султон бар тахт бо љамолу камол, 
Ки дур бодо чашми камол аз ин султон [1, 321]. 

Њамчунин, дар ќасидаи  Масъуди Саъд таъсири мавзўъ ва оњангњои иљтимої, ахлоќї, 
фалсафї  ва шарњињолии Рўдакиро низ метавон мушоњида кард. Ин њолат, алалхусус дар 
ќитъањои ў ба назар мерасад. Чунончи, дар яке аз ќитъањои худ мегўяд: 

Хез, Масъуди Саъд, ранља мабош, 
Њар чи Яздон дињад, бар ў бипсанд. 
Гар љафо бинї аз фалак, магрї 
В-ар вафо ёбї аз замона, маханд. 
К-ин замона нашуд касеро дўст, 
Дањр касро нагашт хешованд [1, 501]. 

Абёти мазкури Масъуди Саъд аз лињози мазмуну муњтаво рубоии Рўдакї «Бо дода 
ќаноат куну бо дод бизї» ва ќитъаи «Замона панде озодвор дод маро»-ро ба ёд меорад ва 
зоњиран, таъсири Рўдакї дар онњо роњ ёфтааст. 

Масъуди Саъд дар ќитъае дар бораи пирї чунин мулоњиза  меронад: 
Одамї сар ба сар њама айб аст, 
Пардаи айбњо-ш барноист. 
Зери ин парда чун бурун ояд, 
Њама бечорагиву расвоист [1, 480]. 

Метавон гуфт, ки абёти мазкури Масъуди Саъд як навъ шикоят аз пирист ва аз 
лињози мазмун чун хулосаи «Шикоят аз пирї»-и Рўдакї садо медињад, то љое, ки мегўяд: 

Яке намонд кунун з-он, њама бисуду бирехт, 
Чї нањс буд? - Њамоно, ки нањси Кайвон буд [2, 25]. 

Далели дигаре, ки дар бораи таъсири Рўдакї дар ашъори Масъуди Саъд гувоњї 
медињад, маќоми авзони шеъри Рўдакї дар онњо буда метавонад. Чунонки маълум аст, дар 
ашъори Рўдакї асосан авзони музореъ, муљтасс, мушокил ва камтар аз онњо њазаљ, хафиф, 
рамал ва мутаќориб ба мушоњида мерасанд. Њамчунин, масъалаи таъсири авзони шеъри 
Рўдакиро ба шуарои давраи минбада академик А. Мирзоев низ тасдиќ кардааст [3, 112]. 

Мутолиаи ќасидаи Масъуди Саъд нишон медињад, ки аз 310 ќасидаи ў 72 ќасида дар 
анвои авзони бањри муљтасс, 68 ќасида дар бањри мушокил ва 57 ќасида дар бањри музореъ 
эљод шудааст. Аз ин раќамњо маълум мегардад, ки дар маљмўъ нимае аз теъдоди умумии 
ќасоиди шоир бо анвои гуногуни се бањри мазкур таълиф гардидаанд. 

Дар ин љо ба хотири тасдиќи муштаракоти авзони ашъори Рўдакї ва Масъуди Саъд 
зикри намунањоеро бо истифодаи анвои гуногуни бањрњои муљтасс, музореъ, мушокил аз 
ашъори њар ду шоир лозим медонем. 

БАЊРИ МУЉТАС: 
1. Муљтасси мусаммани махбуни аслам – у –у- / у у  - -/ у – у -/ - - 

Рўдакї: 
Зињї, фузуда љамоли ту зебу ороро, 
Шикаста сунбули зулфи ту мушки сороро. 

Масъуди Саъд: 
Зињї муваффаќу мансур шоњи бењамто, 
Зињї музаффару машњур хусрави воло. 

2. Муљтасси мусаммани махбуни аслами мусаббаѓ: 
Рўдакї: 

Замона панде озодвор дод маро, 
Замонаро чу накў бингарї њама панд аст. 

Масъуди Саъд: 
Чу боѓ хароб аз хазон намонда об, 
Намонд об мар он љойро, ки гашт  хароб. 

3. Муљтасси мусаммани махбуни мањзуф. v – v -/ v v - -/ v – v-/ v v- 
Рўдакї: 

Чањор чиз мар озодаро зи ѓам бихарад, 
Тани дурусту хўйи неку номи неку хирад. 

Масъуди Саъд: 
Туро башорат бод, эй худойгони Аљам, 
Ба љоњи Кисрову мулки Ќубоду давлати Љам. 
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4. Муљтасси мусаммани махбуни маќсур. v – v -/ v v - -/ v – v-/ v v ~ 
Рўдакї: 

Басо дило, ки ба сони њарир карда ба шеър, 
Аз он сипас, ки ба кирдори сангу сандон буд. 

Масъуди Саъд: 
Бибурд ханљари хусрав ќарор аз оташу об, 
Агарчи дорад рангу нигор аз оташу об. 

БАЊРИ МУЗОРЕЪ. 
1. Музореи мусаммани ахраби макфуфи мањзуф.  - - v / - v - v / v - - v/ - v- 

Рўдакї: 
Шояд ки марди пир бад-ин гањ шавад љавон, 
Гетї бадил ёфт шабоб аз пайи машиб. 

Масъуди Саъд: 
Чун ной бенавоям аз ин нойи бенаво, 
Шодї надид њељ кас аз нойи бенаво. 

2. Музореи мусаммани ахраби макфуи маќсур. - - v / - v - v / v - - v/ - v ~ 
Рўдакї: 

Ман мўйи хешро на аз он мекунам сиёњ, 
То боз нављавон шаваму нав кунам гуноњ. 

Масъуди Саъд: 
Эй бут, лабат мулест, ки онро хумор нест 
В-эй мањ рухат мулест, ки руста зи хор нест. 

БАЊРИ МУШОКИЛ 
1. Мушокили мусаддаси маќбузи муханнаќи мањзуф. - v - - / v - v -/ - - 

Рўдакї: 
Малико, љашни Мењргон омад, 
Љашни шоњону Хусравон омад. 

Масъуди Саъд: 
Дўш дар рўйи гунбади хазро, 
Монда буд ин ду чашми ман амдо. 

2. Мушокили мусаддаси махбуни муханнаќи маќсур. -  v - - / v - v -/ - ~ 
Рўдакї: 

Корвони Шањид рафт аз пеш 
В-они мо рафта гиру меандеш. 

Масъуди Саъд: 
Ќуввати рўњ хуни ангур аст, 
Тан пур аз фитна гашту маъзур аст. 

БАЊРИ ХАФИФ: 
1. Хафифи мусаддаси махбуни маќсур. -  v - - / v - v -/ v v ~ 

Рўдакї: 
Зиндагонї чи кўтању чи дароз, 
На ба охир бимурд бояд боз. 

Масъуди Саъд: 
Инчунин ранљ, ки аз замона марост, 
Њељ донї, ки дар замона кирост. 

Њамин тавр, метавон боз доир ба истифодаи анвои авзони бањрњои сареъ, ќариб, 
рамал, њазаљ ва ѓайра дар ашъори Рўдакї ва Масъуди  Саъд шавоњиди шеърї иќтибос 
намуд. Вале истифодаи ин авзон дар ашъори њар ду шоир ба маќоми бањрњои муљтасс, 
музореъ ва мушокил нест. 

Дар маљмўъ мушоњидањо дар атрофи масъалаи муносибати Масъуди Саъд бо Рўдакї 
ва сабки сухани ў аз он шањодат медињад, ки ў пайрави мактаби шоирии Рўдакї чун 
Манучењрї, Унсурї ва дигар шоирони ањди Ѓазнавиёни аввал мањсуб мегардад. 
Иќтибосоти ў аз Шањиди Балхї, Унсурї, Манучењрї ва амсоли онњо чунин андешаро 
таќвият дода метавонанд. 
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РЎДАКЇ ВА МАСЪУДИ САЪДИ САЛМОН 
Маќола ба тањќиќи муносибати эљодии Масъуди Саъди Салмон ба ашъори Рўдакї ва таъсирпазирии 

вай аз сабки сухани Рўдакї бахшида шудааст. Дар натиљаи тањлили ќиёсии ашъори Рўдакї ва Масъуди Саъд 
шаклњои истиќболи Масъуди Саъд аз сухани Рўдакї аз ќабили тазмин, талмењ, образњои шеърї, авзони 
арўзї ва ѓайра муайян карда шудааст. Тасдиќ мегардад, ки Масъуди Саъд аз љумлаи пайравони сабки 
хуросонї мебошад. 

Калидвожањо: Рўдакї, Масъуди Саъди Салмон, иќтибос, тазмин, ќасида, сабк, мазомин, таъбирот, 
мавзўъ, вазн, таъсир, пайравї. 
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РУДАКИ И МАС'УД СА'Д САЛМАН 
Статья посвящена исследованию творческого отношения Мас'уда Са'да Салмана к поэзии Рудаки и влияния 

Рудаки на его творчество. В результате сопоставительного анализа стихов Рудаки и Мас'уда Са'да выявляются 
формы заимствования Мас'удом Са'дом из поэзии Рудаки, такие как тазмин, талмих, поэтических образов, метров 
аруза и т.д. Подтверждается, что Мас'уд Са'д относится к числу последователей Хорасанского стиля. 

Ключевые слова: Рудаки, Мас'уд Са'д, цитирование, заимствование, касида, стиль, содержание, выражение, 
тема, метр стиха, влияние, последование. 

 
RUDAKI AND MAS UD SA D SALMAN 

The article is devoted to the creative use of Mas'ood Sa'd Salman poetry Rudaki Rudaki influence on his work. As a 
result of comparative analysis of the poems of Rudaki and Sa'd Mas'ood identified forms of borrowing Mas udom Sa house 
of poetry Rudaki, such as tasmin, Talma, poetic images, Aruz meters, etc. Confirms that Mas UD Sa d refers to the number 
of followers of the Traditional style. 

Key words: Rudaki, Mas UD Sa d, citation, borrowing, qasida, style, content, expression, theme, meter, verse, 
influence the service. 
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НАЗАРЕ БА ДРАМАТУРГИЯИ ЊИНДЇ ДАР ЗАМОНИ ЌАДИМ 
 

Раљабов Њ. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Созмони Милали Муттањид рољеъ ба масъалањои маориф, илм ва фарњанг 

(ЮНЕСКО, UNESCO) театреро, ки дар замони ќадим ба забони санскрит дар Њиндустон 
бунёд шуда ба дараљаи нињоят баланди инкишоф расида буд, «шоњкории назарраси 
инсоният» номидааст. Бешубња, театри њиндї, чи дар замони ќадим ва чи дар замони нав 
сазовори чунин бањои баланд мебошад [5]. 

Драманависї дар Њиндустон таърихи басо ѓанї ва хеле ќадима дорад. Агар ба 
таърихи адабиёти давраи ќадими Њиндустон нигарем, пас мебинем, ки дар ин сарзамин ба 
забони санскрит њанўз дар њамон ваќтњо навиштани драмањо ва ба сањна гузоштани онњо 
анъана шуда будааст. Мутобиќи назари бисёр олимони њиндшинос, ки санъати театрии 
Њиндустони ќадимро муфассал омўхтаанд, Њиндустон дар љањон дуюмин мамлакате 
мебошад, ки пас аз Юнон санъати бой ва аслии театрии худро дорад. Соњиби шуњрат 
будану дар давоми асрњо пайваста камолот доштани санъати театрии Њиндустони 
ќадимро аз њама хубтар чунин далели равшан, ба мисли навишта шудани намоёнтарин 
асари назариявї ба мисли «Натяшастра» («Илм дар бораи санъати театрї»), исбот 
мекунад [4, 262-263]. Эљоди «Натяшастра» барин асар нишон медињад, ки дарвоќеъ, дар 
замонњои ќадим илм дар бораи санъати театрї хеле инкишоф ёфта будаст [2, 13-15]. Аз ин 
љо, дар сурате, ки илм дар бораи санъати театрї инкишоф ёфта бошад, пас шубњае нест, ки 
драматургияву театр низ зинањои имконпазири инкишофро дидаанд. Оид ба 
«Натяшастра» поёнтар боз маълумот хоњем дод. 

Дар замонњои ќадим, бемуболиѓа, садњо драматургњои боистеъдоди номї, аз љумла 
Бана, Њарша, Вишакњадатта, Ашвагњоша, Калидаса ва дигарон умр ба сар бурда асарњои 
безавол эљод кардаанд. Миёни ин њама драматургњо маъруфтарин Калидаса мебошад. Дар 
кадом асрњо зиндагї ва эљод кардани Калидаса чандон равшан нест, вале дар натиљаи 
даќиќ дида баромадану бо њам муќоиса кардани садњо далелњо аз сарчашмањои гуногун ва 
њатто ба инобат гирифтани ривоятњо дар бораи Калидаса, ки хеле зиёд мебошанд, олимон 
ба чунин хулоса омадаанд, ки ин драматурги бесобиќа дар байни асрњои IV-V умр ба сар 
бурда, эљод кардааст. Ишорањо мераванд, ки ба ќалами ў асарњои зиёд тааллуќ доранд, 
вале собит шудаанд, ки танњо асарњои зерин пурра мањсули ќалами ин нобиѓаи адаб аст:  

Пйесањо: «Шакунтала» («Sakuntala»), «Мардонагии Урвашї» («Vikramorvashi») 
«Малавика ва Агнимитра» («Malavikaagnimitra»). Достонњои эпикї: «Авлодњои Рагњу» 
(«Raghuvansha»), «Таваллудшавии Кумара» («Kumarasambhava»); Асарњои лирикї: «Абри 
паёмбар» («Meghaduta») «Фаслњои сол» («Ritusanhara»). 

Яке аз шоњкорињои адабиёти љањонї ин драмаи «Шакунтала»-и (дар баъзе љойњо 
“Сакунтала” омадааст) Калидаса мебошад, ки аз замони офарида шуданаш то имрўз дар 
тамоми олам чун бењтарин драма бањо гирифтааст. Шоњ Душянта бо даѓаливу 
шањватпарастї ном бароварда буд [3, 8]. Беандеша амал кардан барои ў њаловат меовард. 
Мавзўи асосии драмаи «Шакунтала» ин тасвири муњаббати шоњ Душянта ва Шакунтала 
ном духтараки одие мебошад, ки дар љангал зиндагї мекард. Дар манзилгоњи 
гўшанишинон њангоми шикор шоњ Душянта бо Шакунтала вохўрда ба ў ошиќ мешавад ва 
ўро ба занї мегирад. Шоњ ваќти бозгашт ба пойтахт ба духтар ангуштарини худро таќдим 
мекунад ва ваъда медињад, ки барои бурдани ў бармегардад, вале њам ваъдаи худ ва њам 
Шакунталаро фаромўш мекунад. Шакунталаи гирифтори муњаббат шуда, чун дар фикри 
дўстдоштааш буд, нисбат ба яке аз гўшанишинони ба љангал омада, Дурвасас, беэътиборї 
зоњир менамояд, ки вай ранљида ба духтар дуои бад мекунад ва мегўяд, ки Душянта туро 
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фаромўш хоњад кард ва њамон ваќт ба ёд меорад, ки агар ангуштарини таќдимкардаашро 
бубинад. Шакунтала мебинад, ки шоњ намеояд пас дигар ўро интизор нашуда ба пойтахт 
меравад, то шавњари худро бубинад, вале дар роњ дар лаби дарёи Ганг ангуштаринро ба 
об афтонда гум мекунад. Барои њамин њам ваќте ў ба дарбор меояд, шоњ ўро намешиносад 
ва фиребгар гуфта амр мекунад, ки духтарро аз дарбор ронанд. 

Ин љо ќиссаи моњигир шурўъ мешавад, ки аз даруни моњие як ангуштарини нигини 
ќиматбањодоштаро ёфтааст. Моњигир ангуштаринро ба пеши шоњ меорад. Шоњ 
ангуштаринро дида ба ёд меорад, ки Шакунталаро ба никоњи худ дароварда буд ва 
ангуштаринро худаш таќдим кардааст. Пас шоњ ба моњигир инъомњо дода, худ ба назди 
Шакунтала меравад. Шакунтала аз шоњ сахт ранљида бошад њам, ўро мебахшад. Њамин 
тариќ, њар гуна нофањмоињо чун монеањо, гарчанде гоњ пеши роњи Шакунтала ва гоњо 
пеши роњи Душянтаро гирифта бошанд њам, ишќи пок аз болои њамаи инњо ѓалаба 
мекунад. Яъне Калидаса ба ѓалабаи некї ва бохти бадї ва љоњилї боварии комил дорад. 
Њадафи адиб аз тариќи хислатњои хубдоштагон, ки дар айни њол як духтари одист, 
тарбияи сабукфикрону даѓалону кўтоњандешон аст. Пийесаи «Малавика ва Агнимитра» 
низ ба масъалаи ишќу муњаббат бахшида шудааст. Вай дар бораи ишќи шоњ Агнимитра ва 
канизи зани вай духтараки асиршуда Малавика наќл мекунад. Оњиста-оњиста маълум 
мешавад, ки Малавика духтари шоњ будааст. Ин имконият медињад, ки ў бо њуќуќи комил 
зани шоњ шавад.  

Њамаи асарњои Калидаса диќќатљалбкунанда мебошанд. Дар пийесањои ў образи 
занон нисбат ба образи мардњо барљастатар ва равшантар баромадааст. Пийессањои 
«Шакунтала» ва “Малавика ва Агнимитра» мисоли хубе дар ин бобат њастанд. 

Калидаса ба воситаи асарњои безаволаш чун гуманисти њаќиќї ба назар мерасад. 
Инсондўстї, васфи табиати зебо ва тасвири ишќи пок аз тарафи Калидаса бо санъати 
баркамоли бадеї ифода шудааст. Таъсири Калидаса ба наслњои дигари адибони 
Њиндустон њамеша бисёр зиёд мушоњида мешавад: “Тарљумаи “Шакунтала”, аз љумла 
Бњаратенду ва адибони њамасри ўро барои офаридани асарњои аслии њиндї илњом 
бахшидааст” [9, 67]. Асарњои Калидаса агар то асри XVIII танњо дастраси мардуми 
Њиндустон буд, њоло дастраси мардуми тамоми љањон гардида ва ба шуњрати драматурги 
номї боз шуњрати зиёдтар зам кардааст. 

Яке аз драматургњои барљастаи адабиёти њинд, ки дар нимаи аввали асри VII умр ба 
сар бурда асарњо офаридааст, ин Њарша мебошад. Ба он нигоњ накарда, ки сарчашмањои 
мухталиф ва асарњои тадќиќотии муњаќќиќони њинду ва ѓайри њиндустонї рољеъ ба 
Њарша вуљуд доранд, мушкил аст, ки чунин саволњоро њал шуда шуморем: Оё Њаршаи 
адиб ва Њаршаи иператор як шахс аст? Дар сурати вуљуд доштани ду Њарша оё њардуяшон 
асарњо офаридаанд? Дар њолате, ки ду Њарша бошаду њар ду асарњо офаридаанд, пас 
кадом асарњоро Њаршаи адиб ва кадом асарњоро Њаршаи император офаридааст? Шояд 
Њаршаи император чизе нанавишта бошад ва танњо Њаршаи адиб аз номи ў асарњо иншо 
карда бошад? Пас маълум мешавад, ки дар дарбори Њаршаи император шоирон ва дигар 
намояндагони ањли фарњанг низ буданд? 

Аз таърихи Њиндустон маълум аст, ки дар нимаи аввали асри VII император Њарша 
њукмронї карда буд. Маводњои кофтуковњои археологї, навиштаљоти сайёњи Чин Сюан 
Тсезин (Цзан), романи Бана «Њаршачарита» (Зиндагии Њарша) ва ёддоштњои дигари 
сайёњи Чин И. Тсезин (И. Цзин) чандин сањифањои таърихи асри VII -и Њиндустонро 
равшан месозанд. Император Њарша ќариб ним аср давлатдорї кардааст. Ў шахси 
боистеъдод ва арбоби намоёни давлатї буд. Бояд император Њарша ва адиб Њарша як 
фард бошад. Дар њар сурат муњим он аст, ки аз тарафи Њарша ном муаллиф се пийесаи 
баландмазмун иншо шудааст. Аз љумла: 1.«Ратнавалї». 2, «Приядаршика». 3. 
«Нагананда» (Хушии нагњо). Њамаи ин пийесањо дар асоси сюжетњои анъанавии 
«Брињаткатња» эљод шудаанд. Дар пийесаи «Ратнавалї» рољеъ ба никоњи шоњ Удаяна ва 
духтари шоњи Тсейлон - Ратнавалї сухан меравад. Мазмуни он чунин аст: Киштие, ки дар 
он Ратнавалї бо вазири дарбори падари худ ва вазири дарбори Удаяна шино мекунад, ба 
фалокат дучор мешавад. Ратнавалиро мављњо ба соњиле мерасонанд. Ўро наљот дода 
Сагарика ном медињанд ва ба ў малика Васавадатта сарпарастї мекунад. Боре њангоми 
ќурбонї ба худои ишќ аз тарафи Васавадатта, Удаяна меояд. Удаянаро дида Сагарика 
расмашро мекашад. Канизаки Васавадатта Сагарика пањлуи расми Удаяна расми 
Сагарикаро мекашад… Њамин тариќ, ќиссаи дилчаспе давом меёбад. Пас аз пушти сар 
намудани чандин мушкилоту монеањо, дар охир пийеса бо зану шавњар шудани Сагарика 
ва Удаяна анљом меёбад. 

Мавзўи ишќу муњаббат дар пийесаи «Нагананда» низ аз маркази диќќати муаллиф 
дур нарафтааст, лекин ин љо аз њама муњим ин аст, ки образи шоњи ѓамхор ва зидди љангу 
хунрезї дода шудааст. Шоњ њатто барои он ки хунрезї нашаваду ба оромии мардум осебе 
нарасад, аз тахту тољи худ тайёр аст даст бикашад. 

Пийесаи «Приядаршика» аз љињати мазмун ба «Ратнавалї» монанд мебошад. Дар ин 
пийеса боз њам шахсияти шоњ дар маркази диќќат аст. Аз зиндагии мардуми одї нишоне 
нест. Аз як тараф, ин барои драматургияи њамонваќта чизи маъмулї буд. Њама воќеањои 
асар дар дарбор ба вуќўъ меоянд ва ба дарбориён дахл доранд. Хулоса, дар њар се пийеса 
мо мебинем, ки драматург кўшиш мекунад шуњрати шоњонро баланд бардорад. Яъне 
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ягонагии ѓоявии њар се пийесањо равшан маълум аст. Ин њам далолати он ки Њаршаи 
император ва Њарши адиб як шахс мебошад. 

Даќиќ маълум нест, ки дигар драматурги маъруф - Вишакњадатта дар кадом аср умр 
ба сар бурдааст. Дар атрофи давраи зистани ин адиб њам фикрњои мухталиф вуљуд доранд. 
Тахмин меравад, ки ў дар байни асрњои V – IX зиндагї ва эљод кардааст. Олимони рус, аз 
љумла И. Д. Серебряков, ки мо навиштањои ўро бештар ба инобат гирифтаем, чунин аќида 
доранд, ки Вишакњадатта на дертар аз асри VII дар ќайди њаёт будааст [6, 157]. Лекин на 
И. Д. Серебряков ва на муњаќќиќони дигар, ки бевосита Вишакњадаттаро ёдовар шудаанд, 
љараёни зиндагии ўро ба њељ навъ надодаанд. Аз драмањои ин адиб танњо драмаи 
«Мудраракшаса» (Ангуштарини Ракшаса (Муњри Ракшаса) мукаммал расидаасту халос. 
Драмаи «Девичандрагупта» (Малика Чандрагупта) ва як драмаи дигар, ки дар асоси 
сюжети «Рамаяна» эљод шудааст, ин њам ба Вишакњадатта нисбат дода мешавад. 

Драмаи «Ангуштарини Ракшаса» бар хилофи бисёр дигар драмањои дар он замонњо 
офарида шуда, аз саргузаштњои ишќї холї мебошад. Дар ин љо масъалањои муњимми 
давлатї ба миён гузошта шудааст. Пийеса бо вуљуди он дилчасп мебошад. Ин асар 
воќеањои замони њукмронии Чандрагупта Мауряро дар бар мегирад. Дар навбати аввал 
чор ќањрамони асосии пийеса ба назар мерасанд. Онњо шоњ Чандрагупта, шоњзода 
Малаякету ва вазирон Чанакя ва Ракшаса мебошанд. Персонажњои дигар њам 
намояндагони табаќањои боэътибори он замон њастанд. 

Чанакя вазири Чандрагупта аз сўиќасди Ракшаса ба муќобили Чандрагупта бохабар 
шуда, мехоњад Ракшасаро тарафдори Чандрагупта намояд, лекин ба ў ин кор муяссар 
намешавад. Тасодуфан ба дасти Чанакя муњри Ракшаса меафтад. Муњри ўро аз хонаи 
тољир Чанданадаса, ки он љо оилаи Ракшаса паноњ шуда буд, меёбанд. Ракшаса аз пайи он 
мешавад, ки дар байни Чанакя ва Чандрагупта низоъ андозад. Лекин Чанакя инро 
мефањмад ва Ракшасаро фиреб дода, сўиќасдро муќобили худи ў равона карданї мешавад. 
Њамин тариќ, Чанакя ва Чандрагупта бо њам муќобил мебароянд, лекин ин мухолифати 
сохта буд, то ин ки Ракшасаро фиреб дињанд. Дар анљоми ин бархўрди ќалбакї 
Чандрагупта гўё аз Чанакя сахт ранљида бошад, эълон мекунад, ки дигар бе кумаки 
Чанакя давлатдорї мекунад. Ракшаса ба ин бовар карда, ин хабарро ба Малаякету, 
писари Нандаи сарнагуншуда мерасонад. 

Ракшаса, инчунин ба онњое, ки аз бошишгоњњои Чанакя гурехта меомаданд, бовар 
мекунад ва њамин тариќ, худ нафањмида ба доми Чанакя меафтад. Ракшаса, аллакай, 
тайёрии онро медид, ки Малаякетуро ба тахт шинонад. Чанакя мактуберо ба муњри 
Ракшаса менависад, ки он љо наќшаи сўиќасд кашида шуда буд. Малаякету инро фањмида 
аз Ракшаса чун хоин сахт меранљад ва панљ нафар тарафдорони худро ба ќатл мерасонад.  

Дар ќисмати шашум дар бораи ќатли тољир Чанданандас сухан меравад. Ракшаса 
ўро халос карданї мешавад, лекин бенатиља. Њамин тариќ, Ракшаса маѓлуб мешавад ва 
Чанакя бошад тамоми ќиссаи гумроњ намудани Ракшасаро ба ў гуфта медињад. Дар охир 
Ракшаса, мисле ки дар аввал Чанакя мехост, тарафдори Чандрагупта мешавад. 

Њамин тариќ, дар пийеса Чанакя як шахси хеле оќил нишон дода шудааст. Вай бо 
тамоми љиддият ѓами давлатро мехўрад. Ў на танњо душманро намегузорад, ки муваффаќ 
шавад, балки дирўза душманро бо мањорат ољиз сохта, баробари ин, нест намекунад, 
баръакс тарафдори худ намуда, боз аз ў моњирона истифода мебарад. Пўшида намемонад, 
ки маќсади Вишакњадатта барќарор намудани як давлати устувору боќувват аст. Ў мехост 
бартарии хирадро нисбат ба ќудрати зўрї нишон дињад. Вишакњадатта яке аз бењтарин 
намунањои драмаи сиёсиро офаридааст.  

Масъалањои пурќувват гардонидан ва дар њукуматдорї тифоќї љустан, дар дигар 
драмаи Вишакњадатта - «Девичандрагупта» низ дар маркази диќќати муаллиф аст. Ин 
драмаро олими њинд Рагњвана ба њамон мазмуне, ки њоло дорад, даровардааст. 
Масъалањои ба миён гузоштаи муаллиф дар он ваќт, бешак, ањамияти нињоят калон 
доштанд. 

Дар бораи драмаи сеюми Вишакњадатта њамин ќадар маълум аст, ки вай дар асоси 
сюжети «Рамаяна» навишта шудааст. Аз он њамагї як сатр боќї мондаасту халос [7, 164]. 
Њатто ин драма чї ном доштаст, ин њам маълум нест. 

Яке аз машњуртарин драматург дар таърихи адабиёти ќадимаи Њиндустон, ки дар 
охири асри VII ва аввали асри VIII умр ба сар бурдааст, Бњавабњутї мебошад. Бњавабњутї 
дар ќатори њамон адибоне меистад, ки њаёт ва эљодиёташон то андозае даќиќ омўхта 
шудааст. Асарњои онњо имконият медињад, ки шахсияти худи онњо ва шароиту маќсади 
офаридани ин ё он асарашон равшану муайян карда шавад. Бњавабњутї дар дебочањои ду 
асари драмавиаш «Малатимадњава» (Малатї ва Мадњава) ва «Мањавирачарита» 
(«Зиндагии ќањрамонони бузург») аз забони сутрадњара (сардори дастаи њунарї) дар 
бораи худ, аљдодонаш ва муносибату фикру андешааш нисбат ба драматургияи замонаш 
маълумотњо медињад. Аз рўйи маълумотњои «Малатимадњава» маълум мешавад, ки 
Бњавабњутї аз авлоди барањманњо будааст. Номи аслиаш Бњатта Шрикантња ва дар 
офаридани драмањо номи Бњавабњутиро интихоб кардааст. Адиб илмњои замонашро хуб 
аз худ намуда аз фалсафаи онваќтаи Њиндустон огоњии кофї њосил кардааст. Вай њар чи 
ќадар шахси маъруф дар фарњанг бошад њам, зиндагии мушкил ва дар тангдастї умр ба 
сар бурдааст. 
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Инчунин дар бораи Бњавабњутї маълумотњои муфидро асари таърихнавис Калњана 
«Рољатарангинї» (Дарёи шоњон) медињад. Љавоњирлол Нењру дар асари машњури худ 
«Кашфи Њиндустон» дар бораи Бњавабњутї менависад: «Таќрибан солњои њафтодуми 
солшумории мо боз як ахтари дурахшони адабиёти санскрит Бњавабњутї умр ба сар 
бурдааст. Асарњои ўро ба мушкилї метавон тарљума намуд, чунки тамоми кайфияти онњо 
дар забон аст. Дар Њиндустон Бњавабњутї нињоят маъруф буда, танњо аз Калидаса поён 
меистад. Вилсон - профессори санскрит дар Донишгоњи Оксфорд дар бораи ин ду муаллиф 
мегўяд: «Тахмин кардан мушкил аст, ки боз ягон забони дигар ба ѓайри забони ашъори 
Бњавабњутї ва Калидаса ин ќадар хушоњангу ин ќадар олиљаноб бошад» [6, 164]. 

Олими рус академик Е. П. Челишев дар яке аз маќолањои худ Бњавабњутиро ба ёд 
оварда, ќайд мекунад, ки давраи адабиёти ќадими Њиндустон эљодиёти Дандин, 
Бњавабњутї ва Њаршавардњанаро ба худ шомил намуда ба охир мерасад. 

Бњавабњутї ду асари худ «Мањавирачарита» ва «Уттарарама чарита» (Зиндагии 
ояндаи Рама)-ро дар асоси мазмуни «Рамаяна» навишта, сюжети «Малатимадњава»- ро 
худ бофтааст. Маълум нест, ки кадоми ин асарњоро аввал ва кадомашонро дертар эљод 
карда бошад. 

Драмаи «Малатї ва Мадњава», ки саросар аз воќеањо ва саргузаштњои рангоранг пур 
аст, як ќиссаи ишќї мебошад. Дар ин љо пас аз баромади сутрадњара, ки маълумотњои 
тарљумањолиро бахшида ба муаллифи драма медињад, суњбати роњибаи буддої Камандакї 
ва толибааш Авалокита шурўъ мешавад. Камандакї як ваќтњо бо вазири кишвари 
Падмаватї Бњуривасу ва вазири кишвари Видрабњї Деварата якљоя тањсил карда будаст. 
Онњо, яъне он ду вазир кайњо боз мехоњанд, ки фарзандонашон Малатї - духтари 
Бњуривасу ва Мадњава - писари Деварата зану шавњар шавњанд. Лекин њокими Падмаватї 
мехоњад, ки Малатиро ба яке аз азизони худ - пирамард Нандана бидињад. Падари Малатї 
аз Камандакї хоњиш мекунад, ки ў дар зану шавњар шудани Малатї ва Мадњава ёрї 
расонад. Камандакї розї мешавад ва ќабл аз њама мулоќоти писару духтарро ташкил 
медињад. Малатї ва Мадњава аз аввалин дидор ба якдигар ошиќ мешаванд. 

Камандакї чи корњое намекунад. Бо хоњиши ў чи фитнагарињое рўй намедињанд. Дар 
ин воќеањо њамаи дарбориён, дўстони ошиќу маъшуќ, хулоса намояндагони ќариб њамаи 
табаќањои љамъиятї, иштирок мекунанд. Дар пийесса дањњо воќеањои дањшатангезе љой 
доранд. Дар охир њокими Падмаватї аз нияти худ даст кашида, дўстдоронро иљозат 
медињад, ки ба орзуяшон расанд. Шодию хушї ва сайру тамошо шурўъ мешавад. Яъне 
њама чиз, тавре ки анъана шуда буд, ба хубию хурсандї анљом меёбад. 

Бњавабњутї дар дигар пийесаи худ «Мањавирчарита» њамон ќисмати «Рамаяна»-ро, 
ки дар бораи кўдакию бузургшавии «Рама» ва ѓалабаи ў ба Равана наќл мекунад, гирифта 
истифода бурдааст. Ин асар аз 7 парда иборат буда, дар бораи аввалин бор бо њам 
вохўрдану ба якдигар ошиќ шудани Рама ва Сита, 14014 ракшасњоро нест кардани Рама, 
хоњари Равана Шурпанакњаро бадсимо намудани Лакшмана, Ситаро дуздидани Равана ва 
озод кардани ў ќисса мекунад. Драма баробари соњиби тахт шудани Рама ба охир мерасад. 

Дар њамон љое, ки драмаи «Мањавирачарита» поён меёбад, аз њамон љой драмаи 
«Уттарарамачарита» шурўъ мешавад. 

Дар ќисмати аввал дарбори шоњ аён мегардад. Рама ба тахт нишастааст, њамаи 
мењмонон пас аз чандин рўзи пуртантана ба хонањои худ баргаштаанд. Падари Сита 
Љанака низ рафтааст. Сита аз ин хиљил аст. Рама бошад ўро тасалло медињад. Сита бояд 
кўдакдор шавад. Лакшмана омада аксњоеро нишон медињад, ки дар онњо тамоми 
ќањрамонии Рама тасвир ёфтааст. Дар охир аз оташ гузаштани Сита намудор мешавад. 
Дар њамин ваќт хоби Сита мебарад ва ба Рама мерасонанд, ки мардум нисбат ба 
покдомании Сита чандон боварї надорад. Рама, ки ба халќи худ боварии комил дошт, 
наметавонист ба гапи онњо эътибор надињад. Ва фармон медињад, ки Ситаро бадарѓа 
кунанд. Дар айни њол хабар мерасад, ки ракшасњо боз ба Айодњя њуљум кардаанд. Рама 
меравад. Сита бедор мешавад. Вай чи гуна хоби бад дидааст, гўё аз Рама дур меафтода 
бошад. Пас мефањмад, ки хобаш рост будааст. 

Дар ќисмати дуюм љангал нишон дода мешавад ва дар бораи писарони Сита Куша ва 
Лава, ки ќобилияти аљоиб доранд, сухан меравад. Дар пардаи чорум Сита боварї њосил 
мекунад, ки Рама мисли пеш ўро дўст медорад. Аз пардаи чорум маълум мешавад, ки дар 
манзилгоњї Валмикї хешовандони калонсоли Сита ва Рама љамъ шудаанд ва сари он бањс 
мекунанд, ки чаро Рама Ситаро тарк намуд. Пардањои панљуму шашум аз писарони Сита 
наќл мекунанд. Дар пардаи њафтум Сита бо розигии мардум боз ба назди Рама меод. 
Яъне, ин драма низ бе ягон фољиа хушї ба хушї ба охир мерасад. 

Олимон драматургияи ќадимаи Њиндустонро омўхта, њамеша ќайд мекунанд, ки 
драмаи классикии Њинд инкишофи худро дар нимаи аввали њазорсолаи мо оѓоз кардааст. 
Бешак, ин инкишоф ба воситаи офаридањои Ашвагњоша, Бањаса, Калидаса ва Бњавабњутї 
равшан намоён мегардад. Њарчанд драмањои онваќта, пеш аз њама, барои аристократњо ба 
забони ба мардуми одї нофањмо - санскрит навишта шуда бошанд њам, њарчанд 
персонажњои онњо худоњо, шоњон, вазирон, лашкаркашон бошанд њам, асарњои Бањаса, 
Калидаса, Шудрака ва Бњавабњутї барин драматургњо ба мардуми Њиндустон тааллуќ 
доранд. Истеъдоди олии ин гуна муаллифон боиси он гардид, ки офаридањои онњо аз 
чорчўбаи адабиёти дарборї берун баромада, ба худ дар байни мардум роњ меёфтанд. Агар 
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ба он эътибор дињем, ки драманависон бисёр сюжетњои асарњои худро аз њамосањои 
бузурги њиндї, ки метавонем онњоро моли мардумї гўем, гирифтаанд, пас дар байни 
мардум роњ ёфтану мањбуб шудани драмањои ин адибон табиї менамояд. Њамосањои 
бузургро тамоми мардуми Њиндустон офаридааст, пас чї тавр ягон драмаи људогона, ки 
аз ин эпосњо сарчашма гирифтааст, ѓайри мардумї шуда метавонад? 

Дар драмаи «Уттарарамачарита» ваќте мебинем, ки Рама Ситаро ба љангал 
мефиристад, ў, пеш аз њама, ѓами халќи худро мехўрад, ки фикру андешаи он барояш 
нисбат ба дўстдоштааш, яъне нисбат ба эњсоси ишќу дўстдориаш, муњимтар аст. Дертар 
ваќте Рама мефањмад, ки Сита дар љангал њангоми эњсоси азоби пеш аз таваллуд кардани 
кўдак худро ба дарёи Ганга партофтааст, аз њуш меравад. Пас аз даруни дарё олињањои 
Замину дарёи Ганга, њар кадом як писари Сита дар баѓал њамроњи Сита берун меоянд ва 
як бори дигар боз пок будани Сита исбот мешавад. Рама азоби виљдонї, азоби рўњї 
мекашад. Ин моро ба он хулоса мебарад, ки драматург њарчанд тамошобини хосси худро 
дошта бошад, њарчанд ќањрамонии образњои ѓайриодиро васф кунад њам, аз ифодаи 
хислат ва њисёти софи инсонию заминї даст накашидааст. 

Дигар чизе ки аз инкишофи бемисли драматургияи њиндї дар замони ќадим шањодат 
медињад, ин «Натяшастра» мебошад, ки болотар аз он ёдовар шуда будем. Муаллифи ин 
асар Бњарата мебошад. «Натяшастра» як дастурамали муфидест барои њунарпешањо ва ба 
сањнагузорандањо. Ин љо масъалањои мухталифи ба санъати театрї дахл дошта ва ба 
њунармандон вобаста буда ба миён гузошта шудаанд. Чи гуна будани бинои театр, равшан 
намудани сањна, мусиќї, суханронї, шеърхонї, ороиши либос ва ѓайрањо низ шарњи худро 
ин љо ёфтаанд. Дар «Натяшастра» инчунин маълумотњо нисбат ба поэтикаи драма 
(силсилаи жанрњо, сюжетњо, таълимот оид ба персонажњо) ва ѓайрањо дода шудаанд [4, 
262]. 

Давраи навиштани ин асар таќрибан дар байни асрњои II ва IV солшумории мо 
мебошад. Аз рўйи ривоятњо, ки гўё муаллифи ин асар Бњарата мебошад, боз чунин хулоса 
ба назар мерасад, ки Бњарата аввалин басањнагузоранда буда, илмро оид ба театр низ ба 
вуљуд овардааст ва тамоми маводи ин асарро чун љавобњои якчанд донишмандони 
афсонавї навиштааст. 

Дар бораи «Натяшастра» як ривояте вуљуд дорад, ки баъзе љињатњои пайдоиши 
театро равшан менамояд. Мазмуни он чунин аст: 

Индра аз номи њамаи худоён Брањмаро хоњиш мекунад, ки як намоише офарад. 
Намоиш бояд ба чашму гўш њаловат орад ва барои аъзоњои њамаи кастањо чун веда хизмат 
кунад. Брањма бо истифодаи њамаи ведањо ведаи театр, яъне «Натяведа»-ро эљод мекунад. 
Барои истифодаи дастурњои «Натяведа» донишманд Бњарата ва сад писарони ў даъват 
мешаванд. Онњо ба аз худ намудани «Натяведа» шурўъ мекунанд ва онро њифз намуда 
аввалин намоишро омода месозанд. Бо фармоиши Брањма намоишро бори аввал рўзи 
љашни парчами Индра нишон медињанд, ки он љо њам худоён ва њам асурњо тамошобин 
буданд. Намоишдињандагон ѓалабаи худоњоро аз болои асурњо (девњо) васф мекарданд. 
Асурњо аз ин дар ќањр шуда, њаракат, суханронї ва хотираи њунармандонро аз фаъолият 
мебароранд. Он гоњ Индра ба ѓазаб омада, чўбдасти байраќи худро ба сўйи девњои ба 
сањна баромада њаво медињад ва онњоро пеш мекунад. Лекин асурњо њар дафъа, ки 
намоишро аз нав нишон доданї мешудаанд, боз халал мерасониданд. Барои њамин њам 
Брањма ба косиби илоњї Вишвакарма мефармояд, ки як иморати махсус барои баромади 
њунармандон бисозад ва ба худоњои људогона мудоифаи ќисматњои онро супорад. Дар 
ќисмати охирини ин ривоят дар бораи хосияти заминї гирифтани театр сухан меравад. 

Аз ин ривоят маълум мешавад, ки барои њиндуёни ќадим иди парчами Индра хеле 
машњур будааст. Ин ид дар моњњои август-сентябр гузаронида мешудааст. Ќабл аз ин, аз 
љангал махсус як дарахтро бурида онро ба шањр тањти навои мусиќї меоварданд. Пас 
онро аз чатру зангуўлањо, оинањо, бодбезакњо ва ѓайрањо ороиш медоданд. Рўзи 
дувоздањуми моњ онро дар њузури шоњу мардум ба љое мегузоштанд ва аз њамон соат љашн 
шурўъ мешуд. Ин дарахт њам рамзи байраќи Индра ва њам рамзи худи ў буд. Дар атрофи 
он ќурбонињо намуда дуоњо мехондаанд. Рўзи 17- ум он дарахтро ба замин хобонда пас ба 
ёрии филњо то соњили дарё мебурданд ва онљо ба дарё ѓарќ намуда, баъди он дар дарё ѓусл 
мекарданд. Ба ин ид хуб тайёрињо медиданд. Шањрро тозаю ороста мекарданд. Дар 
майдонњо мусобиќањои гуногун ва намоишњои мусиќичиён, раќќосон ва чашмбандњо 
љараён меёфт. Дар њамин асно намоишњои театрї њам шуда мегузаштанд. Ин ид њанўз њам 
дар Непал ќайд карда мешавад ва дар назди дарахт ва чўби гузошташуда драмае бо 
мазмуни ѓалабаи олињањо аз болои асурњо нишон дода мешавад. 

То он замоне, ки театр бо маънои аслиаш дар Њиндустон пайдо шудааст дар ин љо 
якчанд намуди намоишњои динї - театрї вуљуд доштанд, ки бо њам хело наздик буданд. Ва 
ин наздикї дар тарзи ба сањнагузорї, мавзўъ, мазмун ва ѓайрањо дида мешавад. Дар њар 
сурат он намоишњое, ки бахшида ба Индра нишон дода мешуданд, дар ба вуљуд омадани 
театрї ќадими Њиндустон роли муайяне бозидаанд. 

То аввали асри III солшумории мо санъати театрї дар Њиндустон ба ављи камоли худ 
мерасад. Њунармандони театри ќадими Њиндустон дар зинањои поёнии љамъият 
меистоданд ва касби онњо барои табаќањои болоию обрўманд ор дониста мешуд. Ин дар 
њамон њолате, ки намояндагони табаќањои болої баъзе њунармандонро сарпарастї 
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менамуданд. Њунармандон гурўњ-гурўњ ташкил меёфтанд ва сардори ин гурўњњоро 
сутрадњара меномиданд. Сутрадњара бояд намоишро ташкил медод, баъзан дар оѓози ба 
вуљуд омадани театр вазифаи драматургро худаш иљро менамуд. Сутрадњара бояд худ 
маълумот ва дониши кофї медошт. Вай бояд тамоми ќоидаю ќонунњои санъати театриро 
медонист. Дар баробари режисёрї кардан ў боз наќшњои асосиро низ иљро мекард. 
Гурўњњои њунарпешањо аз занњо ва мардњо иборат буданд. Дар баъзе мавридњо наќшњои 
занонро мардон иљро мекарданд. Аз рўйи маълумотњои «Натяшастра» гурўњњое низ 
фаъолият доштанд, ки онњо танњо аз занњо иборат буданд. Ин гуна гурўњњо тањти 
роњбарии устодони варзида дар дарбори шоњон ё лашкаркашон ва одамони доро нигоњ 
дошта мешуданд. Њунарпешањо њамеша аз як шањр ба шањри дигар сафар мекарданд. 
Баъзан дар ягон ид дар як шањр якбора якчанд дастаи њунарї пайдо мешуд ва байни онњо 
мусобиќа оѓоз меёфт.  

Аз рўйи «Натяшастра» чунин аён мешавад, ки як гурўњи махсуси судяњо иборат аз 
раќќосњо, раќќосањо, мусиќидонњо, рассомон, грамматикадонњо, мутахассисони кори 
низомї ва шахсе аз дарбор мусобиќањоро бо диќќат тамошо намуда, натиљагирї 
менамуданд. Дар охир ѓолибон туњфаи пулї ва байраќ мегирифтанд. Ин гуна намоишњо 
ва мусобиќањо дар майдон, дар њавои кушод, дар болои сањнањои муваќќатї ё дар болои 
замини чор тарафаш хат кашида шуда гузаронида мешуданд. Тамошобинони зиёде љамъ 
шуда бо њар гуна амали худ хушї ё норозигиашонро баён мекарданд. 

Намоишњои дарборї бошанд ё дар боѓњои махсус, ё дар љойњои мањз барои њамин 
маќсад сохта шуда, нишон дода мешуданд. Дар он солњое, ки «Натяшастра» навишта шуда 
буд, яъне асрњои II-III, санъати театрї хело инкишоф ёфта буд ва барои њамин њам, 
аллакай, иморатњои махсус барои театр месохтанд. Ин гуна иморатњо мувофиќи 
мълумотњои «Натяшастра» аз хишт бино шуда, шакли росткунљаро доштанд ва аз се ќисм 
иборат буданд. Яъне он љо зали тамошобинњо, сањна ва аз пушти сањна хоначањои 
њунармандон љой мегирифтанд. Ин гуна таъмирњо ѓунљоиши 300 тамошобинро доштанд 
ва баландиашон баробари хонаи дуќабата буд. 

Намоиш бо пурваранга (пролог-дебоча) шурўъ мешуд. Ин љо ягон њунарпеша бо 
сутрадњара суњбат менамуд ва њатман, хусусияти динї доштани ин суњбат шарт буд. Пас 
сутрадњара ба тамошобинон мурољиат намуда, дар бораи намоише, ки бояд пешкаш 
мешуд, сухан меронд. Пас раќс ба шарафи худоњо ва барањманњо, шеърхонии маънии дур 
намудани ќуввањои муќобилу бадхоњдошта, оѓоз меёфт. 

Саршавии намоиш низ хусусияти хоссе дошт. Чунончи дар пийесаи «Шакунтала»-и 
Калидаса пас аз он, ки њунарпешаи сурудхон, ки маъмулан зан буд, суруди худро хонда ба 
охир мерасонд, сутрадњара ба ў офарин гуфта илова менамуд: «Ман ин ќадар фирефтаи 
суруди мафтункунандаи ту шудам, њамон ќадар ки Душянта фирефтаи оњуе, ки думбол 
гирифта буд». 

Намоишњо якчанд соат давом мекарданд, њар як намоиш аз 5 то 10 парда иборат буд. 
Ягон хел танаффус байни пардањо љой надошт. Аз сањна рафтани њамаи њунарпешањо 
маънои ба поён расидани намоишро дошт. Намоиш бо суханњои амонию гул - гулшукуфї 
ва хушињоро орзу намудан ба охир мерасид. 

Сањнасозї (декоратсия) нињоят кам истифода мешуд. Барои он ки тамошобинон дар 
куљо рўй додани воќеаро фањманд, персонажњо бо якчанд реплика муњити атрофро баён 
мекарданд. Ба воситаи њаракатњои махсус ба кўњ баромадан, ба ароба савор шудан, дар 
њаво парвоз кардан ва ѓайрањо ба тамошобинон фањмонда мешуд. Лекин њатмї ин буд, ки 
либосњои њунарпешањо њангоми иљрои наќшњо њамеша бояд бо либосњои персонажњои 
пийеса мутобиќат кунад. Шоњон либосњои нињоят ќиматбањо дар бар доштанд, мўйи сари 
занон хуб ороиш меёфт. Њар гуна муњрањо барои гардан ва дасту пойњо дар истифода буд. 
Аз аввал то охири намоиш мусиќї садо медод. Њофизону навозандагон њам дар сањна љой 
мегирифтанд.  

Ќањрамонњои пийесањо њамаашон њамеша хушандом, олињимат ва пурэњсос буданд. 
Дар пањлуи шоњ доимо зани зебое љой мегирифт. Њар як њунарпеша бояд бе ороиши 
махсус (грим) ба ќањрамони худ монанд мешуд. Ќањрамонњои асосї бо забони санскрит ва 
дигар персонажњо бо пракритњои мухталиф гап мезаданд... 

Њамин тариќ, драматургия ва театри мардуми Њинд тайи чанд аср бењтарин 
анъанањоро соњиб гашт, бењтарин драматургњо ба сањнаи адабиёт омада пийесањое 
офариданд, ки то имрўз бо худ баробар намуна надоранд. Асарњои ба драматургияи њиндї 
бахшида тоза ба тоза навишта ва чоп мешаванд ва њар кадом то чї андоза дар инкишофи 
драматургияи љањонї сањми назаррас доштани драматургњои Њиндустонро махсус зикр 
мекунанд [1]. Соли 2005 дар шањри Дењлї љилди сейуми «Таърихи театри њиндї», ки ба 
ќалами театршиноси маъруф М. Л. Варадпанаде тааллуќ дорад, аз чоп баромад [10]. Ин 
китоб дар омўзиши театри њиндї сањми муњимме дорад. Мисле ки мунаќќид Cрикант 
Љошї зикр кардааст, ин асар барои омўзиши на танњо театри њиндї, балки барои омўзиши 
љамъияти њиндустонї ва фарњанги њиндустонї сарчашмаи хеле хуб мебошад [8, 29]. Дар се 
љилд ба табъ расидани асари «Таърихи театри њиндї»-и М. Л. Варадпанаде худ гувоњи 
дарвоќеъ, таърихи ѓании ќадима доштани драматургияи њиндї мебошад. 
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НАЗАРЕ БА ДРАМАТУРГИЯИ ЊИНДЇ ДАР ЗАМОНИ ЌАДИМ 
Драманависї дар Њиндустон таърихи басо ѓанї ва хеле ќадима дорад. Агар ба таърихи адабиёти 

давраи ќадими Њиндустон нигарем, пас мебинем, ки дар ин сарзамин ба забони санскрит њанўз дар њамон 
ваќтњо навиштани драмањо ва ба сањна гузоштани онњо анъана шуда будааст. Мутобиќи назари бисёр 
олимони њиндшинос, ки санъати театрии Њиндустони ќадимро муфассал омўхтаанд, Њиндустон дар љањон 
дуюмин мамлакате мебошад, ки пас аз Юнон санъати бой ва аслии театрии худро дорад. Соњиби шуњрат 
будану дар давоми асрњо пайваста камолот доштани санъати театрии Њиндустони ќадимро аз њама хубтар 
чунин далели равшан, ба мисли навишта шудани намоёнтарин асари назариявї ба мисли «Натяшастра» 
(«Илм дар бораи санъати театрї»), исбот мекунад. Маќолаи мазкур ба омўзиши санъати театрии 
Њиндустони ќадим ва эљодиёти баъзе аз драматургони машњури он бахшида шудааст..  

Калидвожањо: драматургия, театр, пролог, санскрит, Калидаса, Натяшастра, Бана, Харша, песа, Шакунтала, 
Њиндустон, Ратнавали, Мудраракшаса, Чанакя, Бхавабхути, Рама, Сита, сутрадхара. 

 
НЕСКОЛЬКО СЛОВ ОБ ИСТОРИИ ДРАМАТУРГИИ ХИНДИ 

Драматургия Индии имеет древнюю и богатую историю. Если исследуя историю литературы древней 
Индии, можно заметить, что еще в те далекие времена в этой стране сочинять драмы на языке санскрит, а также 
осушествлять их постановку для зрителей в театрах стало традицией. Индия – вторая страна в мире после Греции, 
которая имеет свое оригинальное театральное искусство. С древнейших времен до наших дней в Индии 
драматургия процветает и является неотделяемой частью разнообразной культуры этой страны. О существовании, 
славе и бурном развитии древнеиндийской драматургии свидетельствует такой неоспоримый факт, как написание 
книги “Натьяшастра” (Наука о театральном искусстве). Данная статья посвящена древнеиндийской драматургии и 
творчеству некоторых выдаюшихся драматургов древней Индии.  

Ключевые слова: драматургия, театр, пролог, санскрит, Калидаса, Натяшастра, Бана, Харша, пьеса, 
Шакунтала, Индия, Ратнавали, Мудраракшаса, Чанакя, Бхавабхути, Рама, Сита, сутрадхара. 

 
A FEW WORDS ABOUT THE HISTORY OF HINDI DRAMA 

Hindi drama has an ancient and rich history. If you look at the history of ancient India, then we see that even in 
those far times in this country to write dramas in the Sanskrit language, and also to realize their staging for spectators in 
theaters became a tradition. India is the second country in the world after Greece, which has its own original theatrical art. 
From ancient times to our days in India, drama flourishes and is an inseparable part of the diverse culture of this country. 
The glorious and rapid development of ancient Indian drama is evidenced by such an indisputable fact as the writing a book 
like as "Natyashastra" (Science of theatrical art). This article is devoted to the ancient Indian drama and the work of some 
outstanding playwrights of ancient India. 
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Шахсияти Садриддин Айнї (18751954), рўзгор ва фаъолияти адабию љамъиятї, 

инчунин мероси назмию насрї ва аќоиду назарњои ў диќќати муњаќќиќони зиёдеро ба худ 
љалб кардааст. Њамин љињатњост, ки имрўз ќазияи шеъри нав (дурусттараш арўзи нав) дар 
назми С. Айнї аз љумлаи мавзўъњои бањсталаб гардидааст, ки ин њам аз сањми устод Айнї 
дар тањаввули арўз ва шеъри нави тољик сарчашма мегирад. Бояд гуфт, ки сањми устод 
Айнї дар тањаввул ва инкишофи арўз ва шеъри нав бузург ва њаматарафа мебошад ва худи 
шеърњои навпардозона, ќолабшиканињои устодона ва назари шахсии ў оид ба арўзи 
тољикї, чунон ки хоњем дид, метавонад далели гуфтањои боло гардад. Шеъри нав ё арўзи 
нав, ки зодаи эњсос ва дарки нави инсоният аст, њамчун падидаи тањаввулотї таваљљуњи 
устод Айниро њанўз дар дањсолаи аввали садаи ХХ ба худ љалб намудааст. Вале бояд 
иќрор кард, ки машѓулиятњо ва муборизањои ў дар роњи озодї ва мустаќилияти тољикон 
имкон надода, то устод Айнї ин масъаларо ба он тарзе ки тарњрезї намуда буд, амалї 
созад. Назари устод Айниро бидуни мутолаа ва омўзиши љиддии афкори адабию 
эстетикии ў муайян намудан мушкил аст. Аз њамин љињат, ин масъала, агар дар 
алоќамандии адешањо ва тавзењоти ў, ки дар номаи худ (аз таърихи 27 декабри соли 1948) 
ба М. Турсунзода додааст ва таљрибањои амалї дар ин роњ баррасї гардад, масъалаи 
пешгузошта хубтар шарњ хоњад ёфт. Ва, албатта, дар ин љо хидмати фарзанди устод Айнї 
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– К. Айниро махсус бояд ќайд кард, зеро бо чоп гардидани номаи устод Айнї ба М. 
Турсунзода [4], бо кўшиши эшон дар арўзшиносии тољик роњи наве боз гардид. Инчунин, 
ба ин васила мањз мањсули заковати фитрии тољикон будани арўз ва назари устод Айнї ба 
шеъри нав ва нав кардани вазни шеъри тољикї мушаххас хоњад гардид. Дар њамин замина 
бояд ќайд кард, ки масъалаи навоварї ва истифодаи шаклњои нави шеърї дар ашъори С. 
Айнї ва назари ў оид ба вазни нави шеъри тољикї минбаъд дар асару маќолањои М. 
Турсунзода [42; 43; 44], А. Маниёзов [22; 23; 24], Р. Њошим [47; 48],  Б. Сирус [36, 9-11], Р. 
Мусулмонќулов (Рањими Мусулмониёни Ќубодиёнї) [28; 29, 132 – 138; 30], Ю. Акбаров [8, 
9], И. С. Брагинский [12; 13; 14], К. Айнї [1; 2; 3], А. Сатторов [36; 37], А. Сайфуллоев [35], 
И. Бечка [10; 11], Ш. Рањмонов [33; 34], А. Мањмадаминов [25; 26; 27],  М. Шукуров 
(Муњаммадљони Шакурии Бухорої) [31; 52; 53; 54], М. Имомов [19], Р. Вањњоб [15; 16; 17], 
Љ. Њамроев [46] ва дигарон ишора ва бањогузорї шудаанд.  

Масъалаи шеъри нав дар назми С. Айнї бошад, шояд ба сабаби дар ин кор кам ваќт 
сарф кардан ё кам воќеъ афтодани шеъри нав дар осори назмии устод Айнї ва бештар 
бори таљрибакориро бар дўш доштан ва ба њукми муште аз хирвори азими дониши 
арўзшиносию арўздонии ў будан, камтар таваљљуњи муњаќќиќонро ба худ љалб кардааст. 
Маълум аст, ки С. Айнї фаъолияти эљодгарии худро аз навиштани шеър оѓоз намудааст. 
Агарчи баъд аз солњои 20уми асри ХХ повесту романнависиро бо сабабњои таърихию 
иљмолї бар шеърнависї тарљењ дод. Вале ин пеша њамоно дар зењни ў мављ мезад. Ин буд, 
ки устод Айнї дар солњои 4050 ин пешаро эљодкорона дар таркиби осори насрї ва 
бевосита идома додааст. Адабиётшинос Р. Вањњоб бо истифода аз имконоти бемањдуди 
арўзи тољикї ва таљрибањои С. Айнї, дар он чунин изњори назар кардааст: «Аммо дар 
кори амалии эљодї устод Айнї то охири умр таљрибањои худро дар арўз идома додааст ва 
аз љумла дар ашъори даврони љанг ва ашъоре, ки дар таркиби осори мансур ба кор бурда 
аз вазнњову ритмњои нодири фолклорї истифода намудаст, ки назири ин корро мо баъдан 
дар осори устодони шеъри Эрон Мањдии Ахавони Солис ва Ањмади Шомлу (хусусан 
таронаи «Париё») мебинем, ки, албатта, онњо низ бар мабнои фолклори мардуми худ кор 
кардаанд» [17, 4]. 

Имрўз шеъри нав (хусусан гунаи он арўзи нав) яке аз дўстдоштатарин, 
њаяљонбахшандатарин, њиссиётпарвардатарин навъи њунари нафиса ба шумор меравад, 
вале то кунун бисёре аз масъалањои он шарњи илмии худро наёфтаанд.  

Агар мубоњисањои солњои 6070, баргузории Симпозиуми љањонии шеъри форсї дар 
соли 1967 дар Тољикистон ва маќолањои А. Њакимов, М. Ќаноат, Р. Вањњоб ва дигарон 
бисёре аз хусусиятњои ин падида ва сабабњои зуњури онро муайян карда бошанд, вале 
ибтикор ва навоварињои устод Айнї дар арўз, ки ба давраи аввали тањаввули арўз рост 
меоянд ва намунањои нахустини шеъри наванд, мавриди тањќиќи алоњида ќарор 
нагирифтаанд. Андешаи устод Айнї оид ба нав кардани вазнњои арўзї ва таљрибањои 
амалии ў дар ин роњ арзишманд буда, масъалаи омўзиши он дар адабиётшиносї зарурист.  

Ин таъкид дар оѓози сухан ба он хотир аст, ки бо гузашти зиёда аз сад сол аз 
падидоии нахустин намунањои шеъри нав, ибтикор ва навоварињои устод Айнї дар арўз, 
ки људо аз шеъри нав нест, собит менамояд, ки шеъри нав новобаста аз носозињои масоили 
сиёсї ва шиорсароињо дар адабиёти тољик зуњур карда, инкишоф ёфтааст. 

Њоло замони истиноди он, ки шеъри нав аз Эрону Афѓонистон ба адабиёти тољик 
ворид шудаасту вижагињое пайдо кардааст, гузаштааст. Бинобар њамин, мо бар асоси 
навоварињои устод Айнї ва андешањои ў оид ба нав кардани вазни шеъри тољикї ва 
тадќиќотњои тозаи адабиётшиносон ба мавзўи мазкур назар намудем. Пўшида нест, ки 
адабиётшинос М. Шукуров бо омўзиши «Тазкори ашъор»и Садри Зиё ба хулосае омад, 
ки истилоњи «шеъри нав» дар адабиёти тољикї аз солњои 1905-1907 вуљуд доштааст. Яъне, 
баробари падидоии нахустин намунањои шеъри нав, истилоњи он низ ба вуљуд омадааст. 
Вале бояд гуфт, ки Садри Зиё таърифе ба он надодааст ва шеърњоеро нав гуфтааст, ки дар 
онњо мафњумњои нави баёнгари муносибатњои иќтисодии бозаргонї ва сармоядорї мавќеи 
асосї доштанд. Устод Айнї низ таърифе ба шеъри нав ё арўзи нав надодааст ва ё њанўз 
дар нигоштањои ў ба дида нахўрдааст,2 вале ибтикор ва навоварињои ў дар амалияи арўзи 
тољикї ва орзуи ў дар нав кардани вазнњои шеъри тољикї далели кофист ба омўзиши 
масъалаи шеъри нав аз назари устод Айнї. Ва, албатта, сањми устод Айнї дар тањаввули 
вазни шеъри тољикї як њаќиќати собитшуда аст. 

Устод Айнї дар ин масъала таваљљуњро ба вазн ва ритмњои шеъри халќии тољикї 
дода, нав кардани арўзи тољикиро дар кор кардани вазнњои шеъри халќї донистааст, ки 
таљрибањои амалии ин корро мо баъдан дар осори устоди шеъри нави тољик Лоиќ Шералї 
(хусусан дар шеърњои «Наврўзї», «Хосияти дукокула») мебинем, ки ў низ ин заруратро 
дарк намуда, болои он кор кардааст. 

«Ман, – мегўяд С. Айнї, – ба масъалаи вазни шеъри тољикї аз хурдсолиам сар карда 
машѓул шуда омада бошам њам, фикри аз дигар кор карда баромадани ин вазнњо баъд аз 
Инќилоби Октябр дар ман пайдо шуд» [4, 109]. Чуноне ки устод Айнї худ иќрор 

                                                           
2
 Ин тахмин ба он хотир аст, ки њанўз бисёре аз номањои устод Айнї ба хонандагон номаълум аст. 
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намудааст, то табаддулот, хосса Инќилоби Октябр, дар атрофи шаклњо ва вазнњои 
классикї мечархид, вале бо таѓйир ёфтани вазъи иљтимоию сиёсии замон ў манофеи 
афроди љомеа ва намояндагони табаќоти гуногуни онро ба назар гирифта, иддаоњои 
озодихоњонаи онњоро, ки дар нињоди худ низ буд, бо шакл ва оњангњои нав инъикос 
менамояд. Ин мазмунњои инќилобї ва озодихоњї, чунонки хоњем дид, дар нињояти 
вусъати камоли пазирої ва самимият баён мегарданд. Яке аз василањои амалї намудани 
ин хостањои оѓози асри ХХ, то ба вуљуд омадани арўзи озод ё арўзи нав, ин истифода аз 
шакли мустазод, ки жанри суннатї буд, мањсуб меёфт. Дар робита ба ин аќида мустазоди 
С. Айнї, ки дар «Куллиёт» бо номи «Ба шарафи Инќилоби Октябр» омадааст, намунаи 
хубест: 

Эй машъали рахшони адолат, зи куљої? 
Кимрўз ба мої! 

Торикии бедод зи гетї бизудої! 
Моно, ки зиёї?!... 

Дунёи куњан аз ќадамат зеру забар шуд, 
дунёи дигар шуд; 

Онњо, ки задандї њама дам лофи худої, 
карданд гадої... [5, 287]. 

Баъзе аз муњаќќиќон ва адабиётшиносон дар падидоии шеъри нав мустазодро низ 
сабаб донистаанд. Воќеан, шакли мустазод дар давраи нави рушди шеъри тољикию форсї 
љињати дар бар кардани ормонњои инќилобчиёну машрутахоњон дар Эрону Афѓонистону 
Тољикистон мусоидат намудааст. Масалан, дар осори А. Лоњутї, ки яке аз нахустин 
гўяндагони шеъри нав (ќавли муњаќќиќи эронї Шамси Лангрўдї), шинохта мешавад, мо 
мустазодро бо тозакорињо мушоњида мекунем: 

Аз саворони мусаллањ яке омад ба сухан, 
Ки дилаш сўхт ба ў: 

– Охир, эй шахси гунањкор (чунин гуфт ба вай), 
Гунањат чист? Бигў! – 

Бандї аз лафзи «гунањкор» барошуфт, ба вай 
Гуфт: – Эй марди накў! 

Гунањам ин ки ман аз оилаи ранљбарам... [21, 198]. 
Њам устод Айнї, њам А. Лоњутї дар баробари мустазодњои анъанавї чанд мустазоди 

нав ва озод эљод намудаанд, ки ин ибтикор барои пайдоиши арўзи нав ё шеъри нав замина 
омода сохтааст. Аз љумла ин ќитъаи шеърї: 

Субњоналлоњ, 
Имрўз ба мо њодисаи саъб расид, 

Гаштем хароб, 
Аз хоњиши чархи фалаки дўлобї. 

Пурсанд: зи сол, 
оњи бепоён каш, 
баргў: бад њол! 

Љангидани ѓиљдувонию кўлобї, 
ин аст љавоб [5, 167]. 

Дар назари аввал ин шеър мустазодро ба чашм медињад, вале мисраи дувум бе пораи 
мустазодї омадааст. Боз хусусияти нодири мустазоди мазкур ин аст, ки он на бо мисраи 
комил, мисли мустазодњои анъанавї, балки бо пораи мустазодї оѓоз мешавад. 
Адабиётшинос М. Шукуров чунин изњори назар мекунад, ки ќолабшикании сароянда хеле 
љолиб аст. «Љолибият иборат аз он аст, ки шеър ба вазн рубої, ба ќофиябандї ќитъа аст: 
агарчи ба вазни њазаљи мусаммани ахраби макфуфи абтар (ва маљбуб) омадааст, рубої 
нест, чаро ки ќофиябандии он ба таври ќитъа мебошад. Фиќраи мустазоди он низ гўё 
ќофиябандии номаълум дорад. Мисраи дувум мустазод нест, дурусттар он ки фиќраи 
мустазоди он дар аввали шеър омадааст, ки «субњоналлоњ» аст. Яъне ќоидаи мустазод 
вайрон шудааст ранге ѓайри чашмдошт гирифтааст. Гумон меравад, ки ин љо устод Айнї 
ќолабшикании љасурона зоњир намудааст» [54, 144]. 

Барои мо муњим ин аст, ки устод Айнї дар шеър кўшиши ќолабшиканї, кўшиши 
навоварии вазну ќофияро ба миён гузошта, далели оѓоз гирифтани шеъри навро нишон 
медињад. Ташхиси ба вуљуд овардани арўзи нав ё шеъри нав метавон гуфт, ки ин 
мустазодњои анъанавї низ гаштааст.  

Дар баъзе шеърњои устод Айнї таносуби рукнии мисраъњо огоњона риоя карда 
нашудааст. Чунончи, охирин ќитъае, ки бахши назми пешазинќилобиро анљом медињад, 
бо нидои «Эй Ватан» оѓоз мешавад, ки хеле љолиб аст. Љолибияташ дар ин аст, ки мисраи 
якум њамагї аз як рукн (фоъилун) иборат мебошад ва њамин пора гўё ба њама мисраъњои 
баъдї низ оњанг бахшида, мавзўи асосиро таъкид  намудааст: 

Эй Ватан! 
Гар аз харобии ту дигар нест корашон, 
Онњо, ки иддаои волои ту мекунанд. 
Гар хидмате кунанд ба номи ту филмасал, 
Аз бањри номи худ, на барои ту мекунанд. 
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Онњо, ки аз њарими ту мањљур мондаанд, 
Чун Айнии ѓариб, дуои ту мекунанд [5, 282]. 

Ин як таркиб, ки дар оѓози шеър омадааст аз эњсоси ватандўстонаи шоир сарчашма 
бардошта, сирату њолати шоирро хеле табиї баён намуда, гуфтаи Афлотун «Њељ мењре 
шадидтар аз мењр ба ватан нест»-ро ба зењн медињад. Метавон гуфт, ки таќрибан њамин 
тарзро мо баъдан дар ашъори устодони шеъри нави тољик М. Ќаноат ва Л. Шералї бо 
иловаи каме њунар мушоњида мекунем. Чунончи, М. Ќаноат мегўяд:  

Эй обшор! 
Ойинаи беѓубори ман, 
Ёри замони бачагии беќарори ман. 
Аз рўзњои рафта туї ёдгори ман. 
Оњангњои куњнаро такрор мекунї, 
Ёди бахобрафтаро бедор мекунї, 
Рози маро ба лафзи худ изњор мекунї... [20, 54]. 

Ё Лоиќ Шералї мегўяд: 
Эй обшор! 
Духтари гирёни кўњсор 
Мурдаст ошиќат магар, фарёд мекунї? 
Мўят парешу ќоматат ларзону хамзада, 
З-оѓози чашмањот магар ёд мекунї?... [51, 227]. 

Яъне метавон гуфт, ки устод Айнї пеш аз «Марши њуррият» њанўз солњои 19071909 
дар вазни арўзи тољикї ибтикоротеро амалан анљом додааст, ки ин ибтикорот ба мисли он 
чи мо шеъри нав ё арўзи нав медонем, намуна шуда метавонанд. Вале устод Айнї бо эљоди 
«Суруди озодї» сањифаи дурахшони шеъри нави тољикро кушод. Ин навоварї сабаб 
гардид, ки устод Айнї барљастатарин сарояндаи «шеъри нав» (арўзи нав) дар ду дањаи 
аввали садаи ХХ шинохта шавад ва бидуни бањс санади расмии шеъри нав ё арўзи нав бо 
эљоди ин шеър гузошта шуд. Аз ин назар, таъкиди устод Айнї, ки дар нома омадааст 
дуруст аст, ки «Агар мо ин масъала (арўзи нав – А. М., Л. Ш.) ро дуруст кор карда 
бароем, ба он гуна шаклњо ва вазнњои дилчасп роњ кушода мешавад, ки тамоман  
мувофиќи  талаби  замон,  дар  айни  замон  тамоман  ба  
хусусиятњои забон ва вазни шеъри тољикї низ мувофиќанд» [4, 110]. 

«Марши њуррият» («Шеъри интиќом»)-ро С. Айнї пас аз як соли музаффарияти 
Њокимияти Шўравї, яъне дар соли 1918 (ба муносибати пирўзии инќилоби сеюми Русия ─ 
октябри соли 1917) дар шањри Самарќанд эљод кардааст. «Рўзи љашни нахустин солгарди 
таъсиси Њокимияти Шўравї, – мегўяд М. Шукуров, – шогирдони Айнии омўзгор онро 
суруда ба љашнгоњ омада буданд» [31, 73]. Ин суруд чуноне ки муаллиф гуфтааст, ба њавои 
русии «Марселйеза» – суруди инќилобхоњони фаронсавї, ки њоло суруди миллии Фаронса 
аст, суруда шудааст. Ин суруд, ки аз шаш банд ва се пораи наќаротии чормисрагї таркиб 
ёфтааст, саропо бо хитобу даъватњои инќилобї ва дар айни он орзуи ранљбаронро ифода 
кардааст: 

Эй ситамдидагон, эй асирон! 
Ваќти озодии мо расид. 
Муждагонї дињед, эй фаќирон! 
Дар љањон субњи шодї дамид. 
То ба кай ѓусса хўрдан ба њасрат, 
Баъд аз ин шодмонї намо! 
Бас љафо, бас ситам!... Эй адолат! 
Дар љањон њукмронї намо! 
Интиќом! Интиќом! Эй рафиќон! 
Эй љафодидагон! Эй шафиќон! 
Баъд аз ин дар љањон њукмрон бод 
Ранљбар, барзгар бо тифоќ!... [5, 285]. 

Ин суруд, ки бо хитоби шуълабори инќилобї ва барои ба хидмати иљтимоъ 
гузоштани шеър суруда шудаасту зодаи сират ва њолати устод Айнист, мазмун ва шакли 
наве ба адабиёти тољик овард.  

Устод Айнї дар номаи худ ба М. Турсунзода оид ба таърихи таълифи ин шеър ва 
зарурати вазни арўз дар он мегўяд: «Ваќте ки ман «Марши њуррият» (марселйеза)-ро 
навиштан хостам, ба бисёр душворињо вохўрдам. Охир вазни ин сурудро мувофиќи он 
шеъре, ки дар русї ба њамин вазн гуфта шудааст, бо хусусияти шеъри тољикї таќтеъ карда 
дар охир њамин вазнро баровардам: 

Фоилун, фоилун, фоилотун 
Фоилун, фоилун, фоилун (ду бор) 

Дар наќароти ин суруд бошад: 
Фоилун, фоилун, фоилотун (3 бор) ва 
Фоилун, фоилун, фоилун (1 бор) 

Баъд аз он мувофиќи ин вазн «Эй ситамдидагон, эй асирон! Ваќти озодии мо 
расид...»-ро то охир гуфтам» [4, 109]. 
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Аз ин гуфтањо ба хубї маълум мешавад, ки устод Айнї соли 1918 бо матни русии 
«Марселйеза» шинос буда ва ба воситаи замзамаи он матн оњанги онро, ки пештар 
шунида буд, дар ќолаби  вазни арўзї навишта, барои ифодаи он аз рукнњои ду бањри 
аслии арўз – «фоилун» аз Мутадорик ва «фоилотун» аз Рамал истифода карда вазни нав 
сохтааст, ки дар таърихи вазни арўзї собиќа ва мисл надошт. 

Бо нигариш ба он чи гуфта шуд ва низ бо нигаристан ба ин ки С. Айнї дар номаи 
мазбур вазни ин шеърро мушаххас кардааст, дар адабиётшиносї тарзи дигари таќтеи он 
низ ба миён омадааст. Вале ќавли дуруст, ќавли устод Айнист. 

Чунон ки таъкид шуд, ин шеър зодаи сират ва њолати устод Айнист, вазни он низ бар 
мабнои табиати забони тољикї ва истифодаи ќонунњои ритмии шеъри тољикї сурат 
гирифтааст. Мавзўъ ин аст, ки њар чизе меъёре дорад ва ин меъёрњо њосили таљрибаи 
чандинсолаи он халќ ба њисоб мераванд. Табиист, ки меъёрњои наверо дар таљрибањои њар 
халќ касоне ба сомон мерасонанд, ки иќтидори ин корро доранд. Устод Айнї таљрибаи 
тољиконро дар арўзи тољикї пазируфта, бо такя ба он осори навоваронаи худро эљод 
намуд ва дар номаи худ ба М. Турсунзода тавзењоти онро низ баён дошт. Яъне устод Айнї 
бо ин амал нубуѓи хеш ва имконоти фавќулодаи арўзи тољикиро собит намуд. Вале вазни 
«Марши њуррият» боз њамон ваќт машњур шуд ва мавриди омўзиш ќарор гирифт, ки баъд 
аз панљ сол шоири эронї Нимо Юшиљ «Афсона»и худро дар њамин вазн навишт. Бархе аз 
пажўњишгарон мумкин мешуморанд «Афсона»и Нимо Юшиљро, ки аз дидгоњи меъёрњои 
шеъри нав бартарии кам дорад, танњо аз ин рў, ки хонанда дар он на танњо ба вазн, балки 
бо диди шоирона бархўрд мекунад, намунаи аввалин шеъри нав биноманд. Дар ин сурат 
мо низ гуфта метавонем, ки бо он ки «Марши њуррият» зодаи сирату њолати шоир аст, 
вале бидуни тозакорињои шоирона ва таќлиди суннатї нест, зеро њар мисраъ аз ин шеър 
барои хонандагони шеъри тољикї чун оби зулол равшан аст. Чунончи, дар як банд (банди 
чорум) дар њамаи мисраъњо истифодаи огоњона аз калимањое, ки њарфи «р» доранд, ки ин, 
аз як тараф, оњанги маршї ва интиќомии шеърро пурќувват намуда бошад, аз љониби 
дигар, вазифаи асосии суруд – ба њаракат даровардани эњсосоти ранљдидагонро хуб ифода 
намудааст: 

Хуни мо шуд њадар рўзгорон, 
Бар муроди дусе нобакор. 
Бар муроди дили дўстдорон, 
Љони ин нобакорон барор! (5, 285). 

Ё хусусияти банди њафтуми онро гирем, ки бо тазакорињои вижа оро дода шудааст: 
Њар ситамгори дун хурраму шод, 
Солњо љоми ишрат чашид. 
Дар шаби тираи љавру бедод,   
Њар ситамдида мењнат кашид [5, 286]. 

Бартарияти дигаре, ки мо дар «Марши њуррият» мушоњида мекунем, ин дар 
нобаробарии њиљоњо ва таѓйирёбии мисраъњост. Яъне бо иловаи як њиљо дар мисрањои тоќ 
рукн (рукни охири мисраи 1, 3, 5, 7... арўз) дигар мегардад. «Афсона»и Нимо Юшиљ пурра 
дар вазни фоилун/фоилун/фоилотун суруда шуда бошад њам, аммо мо дар «Марши 
њуррият» таѓйирёбии рукнњои мисраъро мебинем, ки баъдан њамчун меъёри асосии шеъри 
нав шинохта мешавад. 

Чунончи, аз «Афсона»и Нимо Юшиљ: 
Ёд дорам шабе моњтобе 
Бар сари кўњи Навбун нишаста. 
Дида аз сўз дил хоб рафта, 
Дил зи ѓавѓои ду дида раста. 
Боди сарде дамид аз бари кўњ... 

Шакли афоилии шеър: 
–V– / – V– / –V– – 
–V– / – V– / –V– – 
–V– / – V– / –V– – 
–V– / – V– / –V– – 
–V– / – V– / –V– ~ 

Аз «Марши њуррият»: 
Дар љањон зулми золим намонад, 
Њам љафо, њам ситам, њам нифоќ. 
Дар њама шањди шодї чашонад 
Ранљбар, барзгар бо тифоќ! [5, 285]. 

Шакли афоилии шеър: 
–V– / – V– / –V– – 
–V– / – V– / –V ~ 
–V– / – V– / –V– – 
–V– / – V– / –V ~ 
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Муќоиса ва тањлили нисбатан муфассал ба ин ду намунањои шеъри нав  дар асари 
адабиётшинос Р. Вањњоб «Поэтикаи вазн ва хусусиятњои ритмии назми муосири тољик» ва 
дигар нигоштањои ў дода шудааст [15; 16, 1214; 17].    

Пас суоле пеш меояд, ки устод Айнї ин ибтикороти худро дар солњои баъд низ 
амалан идома дод?  Бале.  Чунон ки ў худ дар номааш ба М. Турсунзода навиштааст, баъд 
аз он ки шоирони љавон дар вазни арўз талабгори вазнњои нав гардиданд, фикри нав 
кардани вазнњо дар ў зинда мегардад. Дар идомаи ин нома С. Айнї ба умумият ва 
тафовути арўзи тољикї ва арабї  назар дода, инчунин имконоти зиёди арўзро дар такмил 
ва нав кардани вазнњои шеъри тољикї, хусусан бар асоси вазнњои халќї нав сохтани онро 
зикр намуда, орзу мекунад, ки агар умр вафо намояд, ў ин корро анљом хоњад дод. Ин 
ормони устод Айнї мисли дигар ормонњо: навиштани љилди охири «Ёддоштњо», китоби 
«Сарфу нањви забони тољикї» ва китобе дар бораи «Ањмади Дониш» амалї нашуд. Дар 
сурати амалї гардидани ин ормонњо мо соњиби сарчашмањои беназире мебудем. 

Вале мо дар ашъори даврони дувумин Љанги Љањонї ва порчањои шеърие, ки дар 
таркиби осори насрї омадаанд, намунањоеро меёбем, ки шабењи шеъри наванд. Аз љумла, 
шеъри «Мо зи Гитлер ниќори башарият гирем» ба меъёрњои сабки шеъри нав мувофиќ аст: 

Хест бар дафъи тааддии фашизм аскари мо – 
Аскари сафдари мо – 
Аскари Сурхи шарарпайкари мо – 

Аскари Сурхи шарарпайкари љанговари мо!... 
То њимоят кунад аз душмани мо кишвари мо – 

Кишвари дилбари мо – 
Кишвари дилбари бахтовари мо – 

Кишвари дилбари бахтовари љонпарвари мо!... [5, 431]. 
Ё байтњои 1213 маснавии «Шоистаи њурмат» низ, ки ба муносибати љињилсолагии 

фаъолияти адабии Максим Горкий бахшида шудааст, ба шеъри нав ё арўзи нав 
мувофиќати комил дорад: 

Ин пири куњансоли љањондидаи фаъол         – – V V – – V V – – V V – – 
Гардида зи Ленин        – – V V – – 
Шоистаи тањсин.        – – V V – – 
Шоистаи тањсини самимонаи мењнат!    – – V V – – V V – – V V – – 
Шоистаи њурмат! [5, 318].     – – V V – – 

Аз ин шеър ва мисолњои боло ба натиљае мерасем, ки устод Айнї бо ибтикороти худ 
ба муваффаќиятњои бузурге дар соњаи поэтикаи шеър ноил гаштааст. Ин таљрибањо ва 
навоварињо ўро ба кўйи муваффаќияти шеъри нав мебаранд. Ибтикороти худро шинохтан 
ин ба роњи наву навпардозї дар љомеа рафтан аст. Вале дар замони зиндагии ў, ин 
ибтикорот на њамчун шеъри нав ё арўзи нав, балки як дастоварди методи њукмрони 
адабиёт – реализми сотсиалистї муаррифї мегардид. Аммо масъалаи сабк ва истифодаи 
вазнњои фолклорї дар осори насрї ва назмии устод Айнї мавзўи назаре дигар метавонад 
бошад.  

Навоварињои устод Айниро дар вазн (арўзи тољикї) метавон ба ду омили асосї рабт 
дод. Нахуст – майл ва мувофиќсозии шеър ба табиати забон (истифода аз вазн, оњанг ва 
ритмњои њалќї) мебошад, ки дар адабиёти халќии мо замина мављуд буд. Омили дувум 
мусиќї ё аниќтараш мусиќии нав аст, ки устод Айнї аз мусиќї бањраи хуб дошт. Омили 
дигарро низ метавон гуфт, ки ин назари хосси устод Айнї ба арўзи тољикї аст. Устод 
Айнї вазнњои арўзии тољикиро ба таври беандоза бузургтару доманадортар медонист аз 
он тарњњо ва схемањои арўзи классикї. Инро низ С. Айнї дар мактубаш ба М. Турсунзода 
ќайд намудааст. Инчунин С. Айнї таъкид менамояд, ки бисёре аз онњо њанўз њам дар 
ашъори шоирон истифода нашудаанд. Ин гуна назар барои кушодани имконоти нави 
шаклї дар арўз замина фароњам овардааст.  

Хулоса, навандешї ва навоварии С. Айнї дар соњаи поэтика – вазн ва асосан вазни 
назми тољик (арўз) ва шеъри нав, ки имрўз њамчун «арўзи нав» шинохта мешавад, њанўз аз 
солњои 1907 таљриба гардида,  дар солњои баъд инкишоф меёбад. Агар «арўзи нав»-ро 
њамчун як навъи шеъри нав шиносем, бояд гўем, ки вижагии поэтикаи он, ин эътибор 
доштани вазни арўз аст, ки маљрои он аз таљрибањои нубуѓии устод Айнї сарчашма 
гирифтааст. Яъне, шеъри навро замони навин, ки дорои талаботи дигаре буд, ба вуљуд 
овард ва устод Айнї њамчун мутафаккири нозукбин онро дарк ва кашф намуд. Ин буд, ки 
адабиётшиносон ибтидои навоварї дар вазни арўзро  аз шеъри «Марши њуррият»  
донистаанд, ки далели бебањс аст.  

Ба њамин муносибат, яке аз устодони шеъри нав Лоиќ Шералї, ки пуршўртару 
бештар аз дигарон таљрибањои устод Айниро идома ва инкишоф дода ва дар ин роњ 
гомњои устодона нињодааст, сабаби бунёди шеъри нави тољик ва наќши С. Айниро дар он 
хеле даќиќ муайян кардааст: 

Шеъри нав бархост њамчун одами нав, 
Њамчу тифли инќилоб 
Бо саволу бо љавобу бо хитоб. 
Захмњои пушти Айнї сатрњои ў шуданд, 
Оњњои хашмолудаш нидои ў шуданд. 
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Њар дари зиндон, ки бар рўйи асирон боз шуд, 
Боби озодї кушуду шеъри нав оѓоз шуд… 
Ман ба ин рањ меравам пуршўртар, 
Меравам бар дуртар, бар дуртар [51, 66]. 
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ШЕЪРИ НАВ АЗ НАЗАРИ УСТОД АЙНЇ 
Дар маќола заминањои бавуљудоии шеъри нав, анъана ва навоварињои С. Айнї дар вазни асосии 

шеъри тољикї – арўз, инчунин пайдоиш, чигунагии созмону ќонунияти шеъри нав аз нигоњи устод Айнї 
мавриди тадќиќ ќарор гирифта, дар ин роњ муваффаќии ў бо мисолњои мушаххас тањлил шудааст. Дар њамин 
замина таъкид мегардад, ки бо гузашти зиёда аз сад сол аз падидоии нахустин намунањои шеъри нав, 
ибтикор ва навоварињои устод Айнї дар арўз, ки људо аз шеъри нав нест, собит менамояд, ки шеъри нав 
новобаста аз носозињои масоили сиёсї ва шиорсароињо дар адабиёти тољик зуњур карда, инкишоф ёфтааст. 
Агар мо нахустин намунањои шеъри нав – «Марши њуррият»и устод Айнї ва «Афсона»и Нимо Юшиљро бо 
њам муќоиса намоем, дармеёбем, ки устод Айнї пештар ва љиддитар аз дигарон меъёрњои шеъри навро 
мушаххас намуда, таљрибањои нахустини шеъри навро сомон додааст. 

Калидвожањо: арўзи нав, шеъри нав, ритмњои халќї, назария ва амалияи арўзи тољикї, ибтикорот, 
таљрибањои нубуѓї, ќолабшиканї, навандешї, навоварї. 

 
РАЗМЫШЛЕНИЯ АЙНИ О НОВОМ СТИХЕ 

В статье рассматриваются размышления Садриддина Айни о предпосылках возникновения, 
распространения, структуры и внутренних закономерностях нового стиха, а также его традиции и новаторство 
касательно новой системы аруза. Автор на основе обширного материала показывает жизнеспособность нового 
стиха по происшествии более ста лет, в истоке зарождения которого стоял Айни, вопреки социально-политической 
обстановке и появлению лозунговых стихов. Исследуя в сопоставлении «Марш свободы» Айни со «Сказкой» 
Нимо Юшиджа, авторы приходят к выводу о том, что Айни на более раннем этапе конкретизировал и теоретически 
обосновал нормы нового стиха и подытожил опыт таджикской литературы на этом новом направлении.  

Ключевые слова: новый стих, народные ритмы, теория и практика таджикского аруза, традиция, 
гениальный опыт, нововведённый, новаторство. 

 
NEW POEM – FROM THE VIEMS OF SADRIDDIN AYNI  

In this article have been discussed reasons of approaching of modern poetry. Moreover Sadriddin Ayni has 
discussed the innovation in Tajik poetry’s system. For this purpose in this article, more and more examples are used from 
Sadriddin Ayni for strengthenihg his point of view. In this context, it was mentioned to mention, that the principles of 
Sadriddin Ayni on the aruz and new poetry are being used later on.  

If we compare the first samples of modern poetry, of Sadriddin Ayni’s “Marshi Hurriayat” and “Afsona” of Nimo 
Youshij, we will certainly find that Sadriddin Ayni was the first person, who told about changes of Tajik poetry system to 
everyone. 

Key words: Aruz (metric), new Aruz, new poem, folk rhythms, theory and practice of new Tajik aruz, initiative, 
brilliant practice. 
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ХАЙЁМ ДАР ШИНОХТИ СОДИЌИ ЊИДОЯТ 
 

Хољамуродов О. 
Донишгоњи технологии Тољикистон 

 
Содиќи Њидоят (1903-1951) яке аз чењрањои мондагори адабу фарњанги Эрони ќарни 

XX аз миёни шуарои классикии форсии тољикї беш аз њама ба Њаким Умари Хайём 
дилбастагии беандозае дошт. 

Бо итминон метавон гуфт, ки дар тўли зиндагии кўтоњи хеш ў шефта ва тањти 
таъсири афкору андешањои фалсафї ва шоирии Хайём будааст. Љолиб он аст, ки Содиќи 
Њидоят аз овони љавонї шефтаи таронањои Умари Хайём гардида ва дар синни 
бистсолагї, ки њоло ба нависандагї гом набардошта буд, маљмўаи рубоиёти Хайёмро бо 
пешгуфторе зери унвони “Шарњи њоли Њаким Умари Хайём” (соли 1923) ба чоп мерасонад 
[1, 241]. 

Афкору андешаи Хайём то вопасин рўзњои зиндагии нависанда барояш арзишманд 
будааст. Зеро ёздањ сол баъд аз чопи рубоёти шоир Содиќи Њидоят бори дигар бо ињота ва 
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дониши андўхтаву диди амиќ ва ба равиши илмии тањлилї ба рубоёти Умари Хайём 
нигариста, онро бо муќаддимаи муфассале тањти унвони “Таронањои Хайём” соли 1934 
таљдиди чоп мекунад. Ногуфта намонад, ки дар ин нашри маљмўаи рубоиёти шоир шаш 
лавњаи минётурї дар асоси мазмуни бархе аз рубоиёти Хайём љой дода шудааст. Ин 
минётурњо кори Дарвеши Наќќош аст, ки тахаллуси рассоми руситабори Эрон Серёгин 
буда, аз дўстони Содиќи Њидоят ба шумор мерафтааст. Дар поёни муќаддимаи хеш Содиќ 
Њидоят ба ин нукта ишора кардааст: 

“Бино ба хоњиши дўсти њунармандам оќои Дарвеши Наќќош ин муќаддимаро 
иљмолан ба “Таронањои Хайём” навиштам, то роњнамои тоблуњои эшон бишавад [2, 62]. 
Як љо чоп кардани минётурњо ба рубоиёти Хайём дар Эрон мањз бо њамин “Таронањои 
Хайём”- и Содиќи Њидоят оғоз мегардад. 

Љойи тазаккур аст, ки ин тањќиќоти Содиќи Њидоят дар омўзиши афкору андешаи 
фалсафї ва њунари шоирии Умари Хайём, то ба имрўз яке аз пажўњишњои бунёдї ба 
шумор меравад. Зеро ба ќавли эроншиноси маъруфи љањон, шодравон Комиссаров Д. С. 
“Хидмати Содиќи Њидоят дар он аст, ки дар пешгуфтори хеш бори нахуст дар 
адабиётшиносии Эрон равиши пажўњиши тањлилиро истифода карда ва дар баррасии 
рубоиёти Хайём таваљљуњи аслиро ба вижагињои њунарї бо зикри мазомини фалсафии 
онњо маътуф доштааст. Мањз Њидоят аст, ки љуръат карда Хайёмро файласуф номидааст” 
[3, 114]. 

Воќеан, Содиќи Њидоят дар ин пешгуфтори муфассали хеш, ки 63 сањифаро дар бар 
мегираду онро метавон як рисолаи илмї њисобид, ба се масъалаи зерини эљодиёти Умари 
Хайём таваќќуф кардааст: Нахуст, саъй кардааст, он њама рубоиёте, ки ба Хайём нисбат 
дода мешавад, тафкик намуда, рубоиёти фалсафии ўро људо намояд. Сипас ба баррасии 
афкори фалсафии Хайём пардохта, унвони ин бобро “Хайёми файласуф” номгузорї 
кардааст. Дар боби нињоии муќаддима рубоёти шоирро аз нигоњи њунари шоирї ва 
мањорати образофаринї мавриди арзёбї ќарор дода, онро “Хайёми шоир” унвон 
кардааст. 

Дар ибтидо, муњаќќиќ талош кардааст, то миёни анбуњи рубоиёте, ки ба Хайём 
нисбат медињанд, њаддалимкон он рубоиёти андакеро људо кунад, ки ба итминони яќини 
Содиќи Њидоят онњоро Хаёми шоиру файласуф гуфтааст. Зеро ба пиндори Содиќи 
Њидоят, маљмўањои рубоиёте, ки ба Умари Хайём нисбат дода мешавад, њар яке њовии 
њаштод то њазору дусад рубої мебошанд. Ва њар кадом дорои афкори мухталифи мутаззод 
ва мазмунњои гуногунанд. Ба-дин лињоз муаллиф дуруст тазаккур медињад, ки “...агар як 
нафар сад сол умр карда бошаду рўзе ду мартаба кешу маслаку аќидаи худро иваз карда 
бошад, ќодир ба гуфтани чунин афкоре нахоњад буд” [2, 5]. Зеро ба ќавли Њидоят мазмуни 
рубоиёти ба Хайём нисбатдодашуда, хеле зидду наќизанд. “Аз ќабили илоњї, табиї, 
дањрї, сўфї, хушбинї, бадбинї, таносухї, афюнї, бангї, шањватпарастї, моддї, муртозї, 
ломазњабї, риндиву ќаллошї, худої ва вофурї...” [2, 67]. Сипас, Содиќи Њидоят ба худ 
суол медињад, ки оё як нафар метавонад ин њама мароњилу њолати мухталифро тай кунад 
ва дар айни замон файласуфу риёзидону мунаљљим бимонад? 

Аз ин рў, тавре ки ёдрас шудем, муњаќќиќ дар ин пажўњиш ба шарњи њолу 
зиндагиномаи шоир напардохта, танњо перомуни рубоиёти фалсафии Умари Хайём ва 
мањорати шоирии ў андешаронї кардааст. Ба таъбири дигар, дар бораи он рубоиёте, ки ба 
номи “њамон мунаљљиму риёзидони бузург машњур аст ва ё бо хато ба ў нисбат медињанд” 
тањќиќе анљом додааст. Ин љо як нукта имконпазир аст, ки ин рубоиёти аљиби фалсафї ба 
забони содаи форсї дар њудуди асрњои 5 ва 6 њиљрї гуфта шудааст, таъкид мекунад 
муаллифи пешгуфтор. 

Содиќи Њидоят ба санади муњимми таърихие, ки Хайёми шоирро тањти мутолиа 
ќарор дода, ўро як файласуфи дањрї номидааст, такя карда, ба интихоби танњо рубоиёти 
дањрї ва фалсафии Хайём пардохтааст. Ин санад китоби Наљмиддини Розї “Мирсод-ул-
ибод” мебошад, ки дар санаи 620-621њ. (1223-1224 м.) таълиф шудааст. Аз назари Содиќи 
Њидоят ин асар “васиќае бузургест”, чунки муаллифи он як сўфии мутаассиб ба шумор 
рафта ва ба аќидаи Хайём ба назари бутлон нигариста, ўро файласуфи дањриву табиї 
номидааст. 

Барои таќвияти андешаи хеш аз китоби номбурдаи Наљмиддини Розї наќли ќавли 
зайлро меорад: 

“... самараи назар имон асту самараи ќадам ирфон. Фалсафї ва дањрї ва табойъї аз 
ин ду маќом мањруманд ва саргаштаву гумгаштаанд. Яке аз фузало, ба назари нобиноён 
ба фазлу њикмату киёаст (зиракї – О. Х.) маъруфу машњур асту он Умари Хайём аст. Аз 
ғояти њайрату залолат ин байтро мегўяд. Рубої : 

Дар доирае к-омадану рафтани мост, 
Онро на бидоят, на нињоят пайдост. 
Кас меназанад, даме дар ин олам рост, 
К-ин омадан аз куљову рафтан ба куљост? 
 
Доранда чї таркиби табоеъ орост, 
Боз аз чї сабаб фикандаш андар каму кост? 
Гар зишт омад ин сувар, айб кирост? 
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В – ар нек омад, харобї аз бањри чї хост?” [2, 9-10] 
Аз назари Содиќи Њидоят ќазовати Наљмиддини Розї перомуни афкору аќоиди 

фалсафии Умари Хайёми шоир аз ду љињат њоизи ањамият аст. Аввалан, Наљмиддини Розї 
њамчун як шахси ањли тасаввуф аз неши забон задану фўњш нисбат ба Хайём худдорї 
накардааст. Сониян, аз он љо, ки замони зиндагиаш ба замони зиндагии Хайём наздик аст, 
бо зиндагиву афкору осори шоир бештар ошної доштааст. Аз ин рў, дар китобаш доир ба 
рубоиёти Хайём аќидаашро рўшантар иброз намудааст. Бад-ин лињоз Содиќи Њидоят бо 
итминон иброз медорад, ки њамин далел кофист, ки ба хулосае биёем, ки “Хайём на танњо 
суфї ва мазњабї набуда, балки баръакс яке аз душманони тарсноки ин фирќа ба шумор 
меомада” [2, 10] аст. Шояд аз њамин сабаб, ашъори шоир дар замонаш маъруфият надошта 
ё танњо барои маљлисњои унс хонда мешуда, ки шогирдону муосиронаш мисли Низомии 
Арўзї ва Абулњасани Байњаќї аз Хайём њамчун мунаљљиму дастуру њуљљатулњаќ ном 
мебаранд, аммо аз ашъораш њарфе намезананд. 

Содиќи Њидоят бар он аќида аст, ки чун дар “Муънис-ул-ањрор” (таърихи таълифаш 
741 њ. (1340-1341 м.) сездањ рубоии дањриву фалсафии Хайём љой дода шудааст ва он ду 
рубоии дар “Мирсод-ул-ибод” иќтибос шуда, дар мансубияти рубоиёти Хайём калиду 
мањаки шиносої бояд ќарор гиранд. Аз ин рў, гўяндаи ин ќабил рубоињо “як файласуфе 
мутлаќ”-и “тарзи фикру услуби муайян дошта” метавонад бошад, на оне ки њар рўз 
аќидаву кешашро иваз мекунад. 

Рубоиёте, ки Содиќи Њидоят дар ин маљмўа љой додааст, љамъан 143 таронаро дар 
бар мегирад, мањз аз њамин милок баргузида шудаанд. Мураттиб онњоро на бар асоси 
њуруфи тањаљљии охири њар байт, балки бар асоси мазмуни рубоињо ба таври зайл 
дастабандї кардааст: “Рози офариниш”, “Дарди зиндагї”, “Аз азал навишта”, “Гардиши 
даврон”, “Зарроти гарданда”, “Њар чї бодо бод”, “Њељ аст” ва “Дамро дарёбем”. 

Ин равиш дар замони ба чоп расидани “Таронањои Хайём” нављўие мањсуб мешуд, 
ки бори нахуст дар чопи осори классикон аз тарафи Содиќи Њидоят ироа шуда буд. 

Содиќи Њидоят дар ин пешгуфтор ишора мекунад, ки то замоне, ки як нухсаи хаттии 
ба даврони шоир наздик ва санадияташ мисли рубоиёти сенздањгонаи китоби “Муънис-ул-
ањрор” пайдо нашавад, як њукми ќатъї баровардан дар бораи “таронањои аслии Хайём 
душвор аст”. 

Аз ин рў, барои он ки итминон њосил кунем, ки ин ашъор ба њамон Хайёми 
мунаљљиму олим тааллуќ дорад, таъкид медорад Њидоят, дар ќадами аввал афкору 
андешаи фалсафии ў бояд баррасї гардад. Бад-ин малњуз, Содиќи Њидоят дар ин 
муќаддима боберо бо номи “Хайёми файласуф” ихтисос медињад ва дар заминаи рубоиёти 
шоир ба таљзияву тањлили афкору андешаи љањоншиносиву фалсафии Хайём мепардозад. 

Аз диди Содиќи Њидоят Умари Хайём як шоиру файласуфест, ки метавон ўро дар 
радифи Лукретсий, Эпикур, Шекспир, Гўте ва Шопенњауэр ќарор дод. Ин эътиќоду 
дилбастагии Њидоят ба Хайём аз он љо нашъат мегирад, ки шоир ба маќулаи (мафњумњои) 
зиндагиву марг на бо меъёри эътиќодоти диниву мазњабї, балки њамчун донишманд бар 
пояи мантиќ нигоњ мекунад. Ва Содиќи Њидоят муътаќид бар он буд, ки “дин иборат аст 
аз маљмўи ањкоми љабрї” ва дорои вазифањое аст, ки итоати он бечунучаро бар њама 
вољиб аст. Хайём њамаи ин масоили вољибулриояи мазњабиро ба лањни тамасхуромезу 
беэътиќодона талаќќї кардааст. Аз ин љо Њидоят ёдрас мешавад, ки: “Хайём мехоњад 
мунфаридан аз рўйи амалу илал пай ба маълул бибарад. Ва масоили муњимми маргу 
зиндагиро ба тарзи мусбат аз рўйи мантиќу мањсусот ва мушоњидоту љараёни моддии 
зиндагї њал намояд. Аз ин рў, тамошочии бетарафи њаводиси дањр мешавад [2, 35]. 

Аз ин сабаб Содиќи Њидоят бар он бовар аст, ки Умари Хайём мањз дар рубоиёташ 
побанди усулу ќавоиди замонаш нагардида, афкорашро озодона иброз дошта, ки дар онњо 
захми рўњии ў таборуз намудааст. Чунки дар рисолањои илмиву фалсафиаш, ки ағлаб бо 
дастуру хоњиши сардамдорони замонаш таълиф кардааст, “равияи китмону таќияро 
(пинњону эњтиётро - О. Х) аз даст надода” [2, 36] аст. 

Њидоят таъкид мекунад, ки љанги Хайём бо хурофоту мавњумоти муњиту замонаш 
дар сар то сари рубоиёташ ошкор аст. Зеро тамоми зањрхандањои шоир шомили њоли 
зоњидону илоњиюн аст ва аз рўйи мантиќи солим масхара будани афкори эшонро бармало 
месозад. Барои таќвияти андешањои хеш Содиќи Њидоят ба рубоиёти шоир истинод карда, 
иброз медорад: 

Гўянд: “бињишту њури айн хоњад буд”... 
Гўянд маро: “бињишт бо њур хуш аст”... 
Гўянд маро ки: “дўзахї бошад маст”... [2, 36-37]. 

Содиќ Њидоят муътаќид аст, ки мањз чунин ашъори бепардаи шоир боис шудааст, ки 
дар китоби “Ахбор-ул-уламо биахбор-ул-њукамо”-и Ибни Ќифтї, ки дар соли 646 њ. (1248-
1249) таълиф гардида, дар бораи ашъори Хайём чунин гуфта шавад: “...ботини он ашъор 
барои шариат морњои газанда ва силсилазанљирњои залол (гумроњї-О. Х.) бувад. Ва ваќте 
ки мардум...макнуни хотири ўро зоњир сохтанд, аз кушта шудан тарсид ва инону забону 
ќалами худро боз кашид ва ба зиёрати њаљ рафт... Ва ўро ашъори машњурест, ки хафоёи 
ќалби ў дар зери пардањои он зоњир мегардад ва ќудурати ботини ў љавњари ќасдашро 
тирагї медињад” [2, 23]. 
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Воќеан, Хайёми шоир дар рубоиёташ ба тамоми масоили динї бо тамасхур 
нигариста, ба уламову фуќањои замонаш, ки аз он чї худашон намедонанд дам мезананд, 
сахт њамла кардааст. Ин амали Хайёмро Содиќи Њидоят “шўриши рўњи ориёї бар зидди 
эътиќоди сомї” мешуморад. Аз назари ў файласуфе мисли Хайём, ки дорои фикри озоду 
вижае буда, наметавонистааст “кўр-кўрона зери бори ањкоми таъаббудї, љаълї, љабриву 
бемантиќи фуќањои замони худаш биравад” [2, 23]. 

Тавре ки маълум аст, дар ислому тасаввуф инсон “оинаи љамоли иллоњї” ва 
“маќсуди офариниш” шинохта шуда, ситорањои осмон барои нишон додани сарнавишти ў 
халќ шуда, замину замон ва бињишту дўзах барои хотири инсон барпо шудааст. 

Аммо Содиќи Њидоят зимни арзёбии рубоиёти Хайём нишон медињад, ки “Хайём бо 
мантиќи моддиву илмии худаш инсонро “Љоми Љам” намедонад”, зеро аз назари ў 
пайдоишу марги инсон дар ин љањон ба андозаи “вуљуди марги магас” арзише надорад: 

Омад шудани ту андар ин олам чист? 
Омад магасе падиду нопайдо шуд! [2, 29]. 

Оё Умари Хайём дар муќобили инкору ба масхара гирифтани аќоиди уламои дин 
роњи њалли масъаларо пешнињод кардааст? Аз назари Содиќи Њидоят “дар натиљаи 
мушоњидоту тањќиќоти худаш Хайём бо ин матлаб бармехўрад, ки фањми башар мањдуд 
аст. Аз куљо меоем ва ба куљо меравем, касе намедонад....” [2, 28]. Њељ кас асрори азалро 
пай набурдаасту нахоњад бурд ва ё аслан асроре нест ва агар бошад њам, дар зиндагии мо 
таъсире надорад. 

Масалан, агар љањон чї муњдас ва чї ќадим бошад оё чї дарди моро даво мекунад?: 
Чун нест маќоми мо дар ин дањр муќим, 
Пас бе маю маъшуќ хатоест азим. 
То кай зи ќадиму муњдас умедаму бим? 
Чун ман рафтам, љањон чї муњдас, чї ќадим [2, 28]. 

Содиќи Њидоят мегўяд, Хайём дар асари тањќиќ ба ин натиља омада, ки “муаммои 
Коинот на ба василаи илм ва на ба дастёрии дин њаргиз њал нахоњад шуд... Дар варои ин 
замине, ки рўяш зиндагї мекунем на саодате њаст ва на уќубате...” [2, 31]. 

Бад-ин малњуз дуруст арзёбї мекунад, ки Умари Хайём мисли дигар шоирон аз 
надоштани пул ё ќањр кардани маъшуќааш наменолад. Дарди ў як дарди фалсафиест, ки 
ба наќша ва бунёди офариниш мешўрад. “Ин шўриш,- таъкид медорад С. Њидоят,- дар 
натиљаи мушоњидоту фалсафаи дардноки ў пайдо шуда. Бадбинии ў билохира, мунљар ба 
фалсафаи дањрї шуда, ирода, фикр, њаракат ва њама чиз ба назараш бењуда омада: 

Эй бехабарон љисми муљассам, њељ аст, 
В-ин торами нўњ, сипери арќам, њељ аст” [2,33-34]. 

Ба иртиботи ин мавзўъ Содиќи Њидоят ба ин натиља мерасад, ки маншаи фалсафаи 
бадбинии Шопенњауэр њамон андешаи рубоиёти фавќи Хайём аст. Ва барои ќиёс андешаи 
зерини Шопенњауэрро наќлї ќавл мекунад: “Барои касе, ки ба дараљае бирасад, ки иродаи 
худро нафї бикунад, дунёе, ки ба назари мо он ќадр њаќиќї меояд, бо тамоми хуршедњо ва 
кањкашонњояш чист? Њељ!” [2, 34]. 

Муњимтарин масъалае, ки дар эљодиёти Хайёми шоиру файласуф маќоми хосса 
доштаву бо андешаву консепсияи њунарии Содиќи Њидоят созгор аст, тавре ки ќаблан 
ёдрас шудем, масъалаи маргу мир аст. Аз назари Содиќи Њидоят Умари Хайём ба ин 
маќула аз “рўйи љараёну истињолаи зарроти аљсом ва таљзияи модда” наздик шуда, 
тағйироти онро бо тасвирњои љолиби шоиронаву ғамнок таљассум мекунад. 

Бад-ин иртибот ба андешаи Содиќи Њидоят Хайём муътаќид аст, ки “моварои модда 
чизе нест. Зеро дунё дар асари иљтимои заррот ба вуљуд омада, ки бар њасби иттифоќ 
тасодуф кор мекунад” [2, 42]. 

Ин љараён доимї ва абадї буда, заррањо пай дар пай дар шаклњо ва навъњо дохил 
шуда, дигаргун мешаванд. Аз ни рў, инсон њељ тарсе бояд аз марг надошта бошад, зеро 
зиндагии пас аз марг (бињишту дузах) вуљуд надорад. Ва рўњ низ чун ќолаби моддї буда, 
пас аз марг намемонад ва барои таќвияти андешааш рубоиёти зайли шоирро ба шоњидї 
мекашад: 

“Боз омаданат нест, чу рафтї, рафтї”... 
“Чун оќибати кори љањон “нестї” аст”... 
“Њар лолаи пажмурда нахоњад бишкуфт”. 

Ин љо бояд ёдовар шуд, ки чунин андеша аз тарафи Умари Хайём як љуръати бузурге 
ба шумор мерафт. Зеро дар канори “мағоки адам”, ғори нестї истодану нањаросидан, аз 
“дунёи гузарон” безор набудану њар лањзаи умрро ғанимат шумурдан ва ба хушї онро 
сипарї кардан, баёнгари рўшании ботину сафои сухани шоир аст, ки назирашро дар 
адабиёти классикиамон камтар суроғ дорем. Аз љумла, шоир таъкид мекунад: 

Љомеву маеву соќие бар лаби кишт, 
Ин љумла маро наќду туро нася бињишт. 
Машнав сухани бињишту дўзах аз кас, 
Кї рафт ба дўзаху кї омад зи бињишт? 

Тавре ки мулоњиза шуд, Хайём маргу мири инсонро як амри табиї, раванди муайяни 
гардиши заррот (атомњо) ё модда ва табиат мењисобад, агарчи ин њама бо хоњиши “табъї 
вуљуд” (сиришти олами њастї) сурат мегирад. 
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Маќула ва категорияи марг њам дар хатти машйи эљодиёти Содиќи Њидоят маќоми 
марказї дорад. Ва аз овони љавонї дилбастагии нависанда ба рубоиёту андешањои 
фалсафии Умари Хайём бесабаб набуда. Аввалин навиштаи бадеии Содиќи Њидоят, баъд 
аз “Муќаддима бар рубоиёти Умари Хайём” лавњаи мухтасар ва нотамоми “Марг” аст. 
Андешањои хешро Содиќи Њидоят дар бораи марг дар ин навиштааш таќрибан бар асоси 
њамон назари фалсафии Хайём доир ба марг иброз доштааст. 

Дар фаъолияти нависандагии Содиќи Њидоят маќулаи марг то лањзањои охирини 
зиндагиаш чун хатти сурх идома доштааст. Зеро барои Содиќи Њидоят чун устодаш 
Умари Хайём ранљи инсон, ранљи бењуда ва абас аст. 

Бад-ин робита ба як нукта бояд ишора кард, ки Содиќи Њидоят чанд сол пештар аз 
Алберт Камю (нависанда ва файласуфи экзистенсиалисти асри XX фаронсавї), дар 
шоњкораш “Буфи кўр” (соли чоп, 1937), ки бевосита тањти таъсири андешањои фалсафии 
Умари Хайём эљод шудааст, ранљи бењудаи инсон дар дарки љањону охиратро хело 
шоирона дар ќолаби як асари сюрреалистии аврупої баён доштааст. Алберт Камю эссеи 
фалсафии худ “Устураи Сизиф” (“Миф о Сизифе”)-ро, ки ба њамин мавзўъ ихтисос дода 
шудааст, соли 1942 ба нашр мерасонад. Бинобар ќавли Эњсони Табарї, хондани онро 
Содиќи Њидоят њамон сол ба ў тавсия карда будааст [4, 79]. 

Ин љо бояд, њаминро хотирнишон сохт, ки андешањои Алберт Камю дар бораи пучии 
зиндагии инсон ва матлуб будани худкушї барои Содиќи Њидоят тозагие надошт. Зеро ин 
андешаро ў дар достонњои (новеллањои) “Зинда ба гўр”, “Се ќатра хун” ва дар ќиссаи 
(романи кўтоњи) “Буфи кўр” кайњо гуфта буд. Гузашта аз ин, истидлоли Камю дар бораи 
он, ки инсон дар ин “сарои вуруд” як “мењмони нохонда” аст, барои Содиќи Њидоят, ки аз 
нављавонї бо фалсафаи Умари Хайём хў гирифта, дамсоз шудааст ва муддатњо “Буфи 
кўр”-ро таълиф карда, сухани тозае набуд. 

Дар боби “Хайёми шоир” Содиќи Њидоят бештар ба љанбањои сохторї ва њунарии 
рубоиёти шоир ва мањорати образофарии Хайём таваљљуњ намуда, таъсири образњо ва 
рубоиёти шоирро дар эљодиёти шоирони баъдї, бавижа Саъдиву Њофиз, нишон додааст. 

Содиќи Њидоят, дуруст мушоњида мекунад, ки таронањои Хайём ба ќадре сода, табиї 
ва ба забони адабї ва маъмулї гуфта шуда, ки њар касеро “шефтаи оњангу ташбењоти 
ќашанги он менамояд. Ва аз бењтарин намунањои шеъри форсї ба шумор меояд” [2, 50]. Аз 
ин рў, Хайём дар рубоиёташ ќудрати адои матлабро ба он сатњи гирандагиву муассирият 
расонида, инсонро ба њайрат меоварад, ки чї тавр як аќидаи фалсафии муњимро метавон 
дар ќолаби як рубої љой дод? Содиќи Њидоят бо камоли шигифтї иброз медорад, ки чї 
гуна метавон чандин рубоие гуфт, ки њар кадомаш дар алоњидагї як “фикру фалсафаи 
мустаќил”-ро баён дорад ва дар “айни њол бо њам њамоњанг бошад” [2, 50]. Дар натиља, 
муњаќќиќ ба чунин хулосаи дуруст меояд: “Ин кашишу дилрабоии фикри Хайём аст, ки 
таронањои ўро дар дунё машњур карда ва вазни содаву мухтасари шеърии Хайём 
хонандаро хаста намекунад ва ба ў фурсати фикр медињад” [2, 51]. 

Содиќи Њидоят муътаќид аст, ки Умари Хайём дар шеър аз њељ кас пайравї 
накардааст. Забони содаи ў “ба њамаи асрори санъати худаш комилан огоњ аст ва ба 
камоли эљоз ба бењтарин тарзе онро шарњ медињад”. Ва аксари мутафаккирону шоирони 
баъдї, ки ўро пайравї кардаанд, ба пояи ў нарасидаанд. “Зеро баёни зарифу бемонанди ў 
бо оњанги салиси маљозии киноядор”-аш махсус ба худи Хайём аст [2, 52]. 

Аз ин рў, тарзи баён, маслаку фалсафаи Хайём дар адабиёти форсии тољикї таъсири 
амиќе расонида, майдони густурдаеро барои љавлони фикри дигарон фароњам овардааст. 
Сипас, Содиќи Њидоят бо мисолњои фаровон илњомпазирии Саъдиву Њофизро аз афкору 
андеша ва ташбењу истиороти рубоиёти Умари Хайём нишон додааст. Аз љумла, Содиќи 
Њидоят муќоисае байни образи шароби Хайём ва Њофиз мекунад ва собит месозад, ки 
агарчи шароби Њофиз дар бисёре аз љоњо њамон шароби ангурист, аммо дар зери 
истилоњњои сўфиёна пўшида шуда ва эњтиёљ ба таъбир дорад. Хайём бошад афкорашро 
бепарво ва софу пўстканда баён мекунад. 

Њамин тавр, Њидоят Умари Хайёмро дар заминаи андешаву шеър бартар аз 
Мавлавию Саъдиву Њофиз медонад ва барои тасдиќ ва исботи назари хеш аз таъсири 
Хайём дар адабиёти Ғарб ёдрас мешавад ва бад-ин љињат андешаи Хайёмро љањонгиртар 
медонад. Ин љо ба иртиботи ин матлаб як нуќтаро бояд ёдовар шуд, ки нуфузи чашмгир 
пайдо кардани рубоиёту афкори Хайём, то њадде марњун ва вобастаи тарљумањои озоду 
шоиронаи Фитљералди англис аст. Мавлавию Њофиз низ маќоми вижаи худро дар 
адабиёти форсї ва љањон доранд, ки ин бањс аз маљоли ин мухтасар берун мебошад. 

Содиќи Њидоят бо мањорати олимона њунари шоирии Умари Хайёмро дар корбурди 
вожањо, тасвирсозињо, сохтани ташбењоти бикр нишон додааст. Масалан, Содиќи Њидоят 
мањорати Хайёмро дар тавсифи табиат чунин баён кардааст: “Хайём бо латофату 
зарофати махсусе, ки дар назди шуарои дигар камёб аст, табиатро њис мекарда ва бо як 
дунё устодї васфи онро мекунад”: 

“Рўзиест хушу њаво на гарм асту на сард...” 
“Бингар зи сабо домани гул чок шуда...” 
“Абр омаду зор бар сари сабза гирист...” 
“Чун абр ба Наврўз рухи лола бишуст...” 
“Мањтоб ба нур домани шаб бишикофт”. 
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Хайём дар васфи табиат то њамон андоза, ки эњтиёљ дорад, бо чанд калима муњиту 
вазъро муљассаму мањсус (эњсосшаванда) мекунад” [2, 56-57]. 

Содиќи Њидоят ёдрас мешавад, ки ин тозакорињои Хайём дар замоне сурат гирифта, 
ки зери таъсири тасаллути араб “як навъ луғатбозї ва изњори фазлу тамаллуќгўии хушку 
беъмаънї” ривољ гирифта буд. Аз ин рў, ин содагии забони Хайём ба бузургии маќоми ў 
меафзояд. 

Дар хотимаи ин боб, ки поёни рисола низ мебошад, Содиќи Њидоят дар бораи Хайём 
чунин натиљагирї мекунад, ки он ба назари мо ношї аз рўњи эронпарастї ва зидди арабии 
ўст: 

“Хайём намояндаи завќи хафа шуда, рўњи шиканљадида ва тарљумони нолањо ва 
шўриши як Эрони бузург, бошукўњ ва ободи ќадим аст, ки дар зери фишори фикри 
зумухти (тунду дурушти) сомї ва истилои араб кам-кам масмуму вайрон мешуда” [2, 61-
62]. 

Чун худи Содиќи Њидоят, ошиќу шефтаи фарњангу тамаддуни Эрони бостон, яъне 
Эрони тоисломї буд, дар эљодиёти Хайём, бавижа дар рубоиёту “Наврўзнома”-аш, њамин 
њасрати гузаштаро дарёфтааст. Тавре ки худаш бо як итминон таъкид медорад, ки “як 
майлу рағбат ё симпотї ва таассуфи гузаштаи Эрон дар Хайём боќист” [2, 34]. 

Ин тањќиќот, агарчи аз рўзи таълифаш беш аз 83 сол гузаштаасту дар хайёмшиносии 
Эрон аз нахустин пажўњиши бунёдист, мутаассифона, ќариб мавриди истифодаи 
муњаќќиќони адабиёти классикии тољик ќарор нагирифтааст. 

Бо вуљуди ин, то ба имрўз масоиле, ки Содиќи Њидоят доир ба эљодиёти Њаким 
Умари Хайём матрањ кардааст, ањамияти илмии хешро гум накарда ва барои муњаќќиќони 
эљодиёти Умари Хайём матлаби арзишманде буда метавонад. 
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ХАЙЁМ ДАР ШИНОХТИ СОДИЌИ ЊИДОЯТ 

Содиќи Њидоят (1903-1951) яке аз чењрањои мондагори адабу фарњанги Эрони ќарни XX аз миёни 
шуарои классикии форсии тољикї беш аз њама ба Њаким Умари Хайём дилбастагии беандозае дошт. Бо 
итминон метавон гуфт, ки дар тўли зиндагии кўтоњи хеш ў шефта ва тањти таъсири афкору андешањои 
фалсафї ва шоирии Хайём будааст. Љолиб он аст, ки Содиќи Њидоят аз овони љавонї шефтаи таронањои 
Умари Хайём гардида ва дар синни бистсолагї, ки њоло ба нависандагї гом набардошта буд, маљмўаи 
рубоиёти Хайёмро бо пешгуфторе зери унвони “Шарњи њоли Њаким Умари Хайём” (соли 1923) ба чоп 
мерасонад. Афкору андешаи Хайём то вопасин рўзњои зиндагии нависанда барояш арзишманд будааст. Зеро 
ёздањ сол баъд аз чопи рубоёти шоир Содиќи Њидоят бори дигар бо ињота ва дониши андўхтаву диди амиќ 
ва ба равиши илмии тањлилї ба рубоёти Умари Хайём нигариста, онро бо муќаддимаи муфассале тањти 
унвони “Таронањои Хайём” таљдиди чоп мекунад. Дар маќола муфассад пешгуфторе зери унвони “Шарњи 
њоли Њаким Умари Хайём” мавриди баррасї ќарор дода шудааст, ки дар он муаллиф дар ду ќисмат 
рубоиёти Хайёмро дар љанбаи ошкорсозии мањорати иљтимої – фалсафї ва шоирї мавриди тањлил ќарор 
додааст. . 

Калидвожањо: Хай1м, рубоиёт, Содиќи Њидоят, афкори фалсафї, мањорати шоирї.. 
 

ОМАР ХАЙЯМ В ВИДЕНИИ САДЕКА ХЕДАЯТА 
Садек Хедаят (1903-1951) - выдающийся литературный деятель и крупный писатель современной 

литературы Ирана, является одним из первых исследователей четверостиший Омара Хаяма в Иране. Среди 
персидско- таджикских поэтов и классиков Садек Хедаят больше всего ценил поэзию Омара Хаяма, и еще в юном 
возрасте(1923г.) в Иране издал сборник его рубаятов с кратким предисловием. И до последних дней своей жизни 
находился под влиянием мировоззрений и философских воззрений поэта-вольнодумца. Поэтому Садек Хедаят 
после 11 лет вновь издает сборник рубаятов Омара Хаяма под названием "Таронањои Хайём –“Песни Хаяма”, 
теперь с обширным научно - аналитическим предисловием в объеме более 60 страниц. В статье подробно 
рассматривается предисловие Садека Хедаята к "Таранањаи Хайём", где автор в двух разделах подвергает анализу 
рубаятов поэта в аспекте выявления социально-философских идей и поэтического мастерства. 

Ключевые слова: Хайям, рубаят, Садек Хедаят, философские воззрения поэтическое мастерство. 
 

OMAR KHAYYAM IN THE VISION OF SADEK HEDAYAT 
Sadek Hedayat is an outstanding literary figure and a major writer of modern Iran literature is one of the first 

researchers of the quatrain of Omar Khayyam in Iran. Among the Persian-Tajik poets and classics Sadek Hedayat most 
appreciated the poetry of Omar Khayam, and at a young age in Iran he published a collection of his rubaiats with a brief 
introduction. And until the last days of his life he was influenced by the worldviews and philosophical views of the poet-
freethinker. Therefore Sadek Hedayat again after 11 years publishes a collection of rubai of Omar Khayam under the title 
"Taronahoi Khayem- Khayam Song ” now with a vast scientific analytical preface of more than 60 pages. The article 
details Sadek Hedayat's preface to Taranahai Khayem, In two sections, he analyzes the poet's rubai in the aspect of 
revealing social and philosophical ideas and poetic mastery. 

Key words: Khayam, rubai, Sadek Hedayat, philosophical views, poetic mastery. 
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ЗАМИНАЊОИ ШОИРОНАГИИ КАЛОМИ ХОЉА АБДУЛЛОЊИ АНСОРЇ 
 

Мисбоњиддини Нарзиќул, Ориф Искандарї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Хоља Абдуллоњи Ансорї (1005-1088) адиби маъруф буда, агарчи дар тасаввуфу 

ирфон аз љумлаи чењрањои маъруф мањсуб мешавад, њанўз шахсияти адабии вай комилан 
шинохтанашуда боќї мондааст. Аз љумла, яке аз масъалањои бањснок дар шинохти 
њувияти адабии Ансорї алоќаи ў ба шеъру шоирї мебошад, ки дар ин бора аз љониби 
муаллифони сарчашмањои адабию таърихї ва муњаќќиќони муосири ватанию хориљї 
андешањои мухталиф ироа гардидаанд. Љамъоварї ва баррасии андешањои мављуд, ки 
перомуни мабњаси мазкур мављуданд ва њалли дурусти масъала аз нигоњи равишшиносии 
адабпажўњии љадид муњим мебошад. Аз ин љост, ки тасмим бар он шуд, то дар ин маќола 
нахуст масъалаи алоќамандии Хоља Абдуллоњи Ансориро ба шеъру шоирї баррасї 
намуда, сонї ба сифати муќаддима перомуни заминањои шоиронагии каломи шоир бањс 
ба миён оварда шавад. 

Фарзияи аслии тањќиќ дар ин баррасї чунин пешнињод мешавад: Хоља Абдуллоњи 
Ансорї ба сифати шайхулислом, сўфї, муфассир, муњаддис, муаллифи осори зиёде дар 
заминаи масъалањои алоќаманд ба тасаввуфу ирфон, маърифати нафсу тааллуќоти он ва 
ѓайра шахсияти чандбуъдї буда, ки ба ин буъдњо чењраи шоириаш њамзам мегардад; шоир 
барои пањн намудани аќидањои фалсафию ахлоќї дар байни оммаи мардум ва баёни шўру 
шавќи сўфиёна ба сифати бењтарин васила анвои хурди ашъори ѓаної, ба мисли ѓазал, 
рубої ва дигар порањои шеъриро баргузида, махсусан, дар ин миён ба жанри рубої 
инояти бештар зоњир карда ва аз ин љост, ки теъдоди бештари ашъори бозмондаи шоирро 
њамин шакли шеърї ташкил медињад; каломи шоиронаи Хоља Абдуллоњи Ансорї бар 
мабнои заминањои мушаххаси шоиронагї шакл гирифта ва унсурњои шоиронагии калом 
њам дар осори манзум ва њам дар осори мансури ў ќобили ташхис аст. 

Љустор. Аз баррасии андешањои матрањ дар сарчашмањои адабию таърихї, ба 
монанди “Њафт иќлим”-и Амин Ањмади Розї, “Нафањот-ул-унс мин њазарот-ал-ќудс”-и 
Мавлоно Абдуррањмони Љомї, “Кашф-уз-зунун ан асомия-л-кутуб ва-л-фунун”-и Њољї 
Халифа, “Риёз-уш-шуаро”-и Волаи Доѓистонї, “Оташкада”-и Лутфалибеки Озар, “Риёз-
ул-орифин”-и Ризоќулихони Њидоят, “Маноќиби Шайх-ул-ислом”-и Љомї ва ѓайра 
маълум мешавад, ки муаллифони манобеи мазкур њама аз алоќаи Хоља Абдуллоњи Ансорї 
ба шеъру шоирї сухан ба миён оварда ва намунањое аз рубоиёт ва ѓазалњои форсии 
шоирро дар китобњояшон наќл кардаанд [13, 143; 19, 229; 18, 467; 8, 78; 11, 147; 16, 34; 20, 
27].  

Аз љумла, дар миёни сарчашмањои мазкур дар китоби “Кашф-уз-зунун”-и Њољї 
Халифа ба Хоља Абдуллоњи Ансорї нисбат доштани се девони форсї ишора рафтааст [18, 
458], вале, мутаассифона, то ба мо њељ кадоме аз онњо боќї намондаанд. Аммо дар хилоли 
осори мансури худи Хоља намунањои фаровони ашъорашро пайдо кардан мумкин аст, ки 
дар ќолабњои гуногуни шеърї суруда шудаанд. Зимнан, яке аз нигорандагони ин маќола 
кори љамъоварии ашъори мундариљи шоир дар сарчашмањои гуногун ва асарњои худи ўро 
оѓоз кардааст, ки дар назар аст дар шакли маљмўа ба чоп омода бишавад. 

Сабаби ба миќдори зиёд наовардани ашъори Ансорї дар тазкирањо ба маъруфияти 
сурудањои ў дар миёни мардум ва зикри њамешагии онњо дар забонњо мебошад. Чунонки 
Амин Ањмади Розї таъкид кардааст, “чун суханони эшон бар њар забоне мазкур ва дар њар 
вараќе мастур аст, њароина, аз эроди он даргузашта, шурўъ дар дигар маќсад намуд” [13, 
143]. 

Волаи Доѓистонї дар тазкираи худ тахаллуси шоирро њам зикр кардааст. Бино ба 
ахбори вай, тахаллуси Хоља Абдуллоњи Ансорї “Ансорї” буда, “гоње бар Пир Ансору 
гоње бар Пири Њирот низ тахаллус мефармояд” [8, 78].  

Муаллифи тазкираи “Риёз-ул-орифин” дар радифи тахаллуси аслии Ансорї дар баъзе 
ашъор Пири Њарї тахаллус кардани шоирро чунин ёдовар шудааст: “Билљумла, вайро 
ашъори арабия ва форсия аст. Дар баъзе Ансорї, дар баъзе Пири Њарї тахаллус 
мефармояд” [16, 34]. 

Дар ѓазале, ки бо байти зерин оѓоз мешаваду онро Волаи Доѓистонї дар тазкираи 
“Риёз-уш-шуаро” овардааст, тахаллуси аслии шоир истифода шудааст: 

Эй маломаткунони бењосил, 
Саъй камтар кунед дар ботил [8, 77]. 

Байти тахаллуси ѓазали мавриди назар ин аст: 
Гўй, дар орзуят Ансорї 
Љон њаме дод, њасрат андар дил [8, 78]. 
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Дар ду ѓазали дигаре, ки баъдтар иќтибос хоњад шуд, дар яке тахаллуси Пир Ансорї 
ва дар дигаре Ансорї омадааст. 

Агар ахбори муаллифони сарчашмањои мазкурро ба сурати љомеъ љамъбаст ва 
натиљагирї бикунем, ба чунин хулоса мерасем, ки кулли онњо дар масъалаи ба шеъру 
шоирї алоќа доштани Хоља Абдуллоњи Ансорї таъкид варзида, намунањое аз ашъори 
шоирро дар китобњояшон зикр кардаанд. Њатто ба соњибдевон будани Ансорї њам  ишора 
шудааст, ки таъкиде бељо нест. Бахусус, зикри тахаллус дар шеърњо ва ёдоварии 
муаллифони баъзе аз сарчашмањо аз тахаллусњои шоир гувоњи раднопазири шеър 
сурудани Ансорї ва њамчун шоир маъруфият доштанаш мебошад. Њеч кадом аз 
муаллифони сарчашмањои адабию таърихї фаъолияти шоирии ўро рад накардаанд.   

Аз миёни муњаќќиќони муосир, ки ба њаёт ва эљодиёти Ансорї таваљљуњ карда, 
перомуни чењраи шоирии ў сухан ба миён овардаанд, аз љумлаи аввалинњо яке 
мусташриќи машњур Е. Э. Бертелс мебошад. Ин донишманд дар мавриди ба ирфону 
тасаввуф гаравидан ва соњиби таснифоту таълифот будани Хоља Абдуллоњи Ансорї чунин 
андеша дорад: «Ислом фаќењи бузургро аз даст дода, дар ивази он муњаќќиќ ва 
назариётчии барљастаи ирфон ва тасаввуфро ба даст овард, ки асарњояш то имрўз 
ањамияти худро аз даст надодаанд» [5, 68].  

Назари муњимми дигаре, ки њамин донишманд дар асоси баррасии ахбори баъзе 
сарчашмањо ироа кардааст, ба масъалаи аз муќаддимоти шоирї ба сурати кофї 
бањраманд будани Ансорї тааллуќ дорад. Е. Э. Бертелс дар китоби «Суфизм и суфийская 
литература» аз «Маљолис-ул-ушшоќ»-и Султон Њусайн ибни Султон Мансур дар бораи 
Ансорї иќтибос оварда, ки дар он љо омадааст: «Маро њафтод њазор байт аз ашъори араб 
ёд буд ва сад њазор низ форсї метавон гуфт» [5, 67]. 

Ин маънї ба ёди мо дастури назарии Низомии Арўзии Самарќандиро ба ёд меорад, 
ки дар масъалаи муќаддимоти шоирї зарурати њифзи миќдори муайяни ашъори 
мутаќаддимону муосиронро ба шоир чунин таъкид карда буд: “...дар унфувони шубоб ва 
дар рўзгори љавонї бист њазор байт аз ашъори мутаќаддимон ёд гирад ва дањ њазор 
калима аз осори мутааххирон пеши чашм кунад ва пайваста давовини устодон њаме хонад 
ва ёд њаме гирад... [14, 47]. 

Низомии Арўзии Самарќандї, ки баъд аз Ансорї зистааст, яќинан, дар асоси 
омўзиши таљрибаи эљодии гузаштагон андешаи мазбурро ироа кардааст. Дар иќтибоси 
мазкур се асли ворид дар заруроти шоирї баён шудааст, ки њар се аслро дар чењраи 
Ансорї пайдо кардан мумкин аст. Ба Ансорї таваљљуњ доштани муаллифи иќтибоси 
мазкур аз он љо њам маълум мешавад, ки дар китоби мазкури худ њикоятеро аз рўзгори 
Ансорї њам зикр кардааст [14, 168]. 

Гузашта аз нукоти мазбур, андешаи муњимми дигаре, ки аз хилоли тадќиќоти Е. Э. 
Бертелс ба даст меояд, муаррифии шахсияти Ансорї дар баробари нависанда ва 
назариётчии тасаввуф будан њамчун шоир шеър сурудани ў ва мављудияти намунањои 
ашъори шоир дар лобалои осори мансураш мебошад. Ў дар мавриди баррасии сабки 
нигориши осори мансури Пири Њирот дар ин масъала чунин менависад: «Дар хилоли 
матнњои ин асарњо миќдори зиёди ѓазалњо, рубоињо ва порчањои дигари шеърї аз худи 
Ансорї оварда шудаанд» [5, 70]. 

Дар њаќиќат, дар хилоли осори мансури худи Хоља Абдуллоњи Ансорї намунањои 
фаровони ашъорашро пайдо кардан мумкин аст, ки  онњо дар ќолабњои гуногуни шеърї 
суруда шудаанд. Чунонки зикр шуд, Шайхулислом Хоља Абдуллоњи Ансорї сўфї, 
муфассир, муњаддис ва мубаллиѓи тасаввуф њам буд. Барои пањн намудани аќидањои 
фалсафию ахлоќї дар байни оммаи мардум ва баён намудани шўру шавќи сўфиёна 
бењтарин васила барои вай шеър буд, хоссатан, жанри рубої. Жанри рубої дар ашъори ў 
аз нигоњи басомад яке аз жанрњои ѓолиб мебошад. Барои намуна зайлан як рубоии 
шоирро меоварем, ки намоёнгари муњтавои чунин навъи адабї дар эљодиёти шоир низ 
мебошад: 

Дар роњи Худо ду Каъба омад њосил:  
Як Каъбаи сурат аст, як каъбаи дил. 
То битвонї зиёрати дилњо кун, 
К-афзун зи њазор Каъба бошад як дил [3, 108]. 

Муњаќќиќи барљастаи таърихи адабиёти форсу тољик Забењуллоњи Сафо низ шеър 
сурудани Хоља Абдуллоњи Ансориро тасдиќ карда, дар ин хусус ва оид ба пайванди ў бо 
илму дониш ва шеъру шоирї дар китоби “Таърихи адабиёт дар Эрон” чунин овардааст: 
“... аз хурдї забони гўё  ва табъи тавоно дошт, чунонки шеъри арабї ва порсї нек месуруд 
ва ќудрати зењни ў чунон буд, ки њам дар љавонї дар улуми адабию динї ва њифзи ашъори 
араб шуњрат дошт... Вай шеър месуруд ва бисёре аз ашъори худро дар рисолоти хеш 
овардааст...” [15, 912]. 

Соњиби ќавли мазкур дар идома ба шуњрати Ансорї ишора карда, маъруфияти вайро 
баста ба рисолоту китобњояш донистааст: “Лекин шуњрати Ансорї аз бобати ашъори 
ќалиле нест, ки аз ў монда, балки аз бобати рисолоту кутуби машњуре њаст, ки падид 
оварда ва аз ў дар даст дорем” [15, 912].  

Чунин нуќтаи назар амре табиист, чунки дар ќиёс ба осори мансури Ансорї миќдори 
андаки ашъораш дастраси Сафо ва дигар пажўњандагон будааст.  
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Аз намунањои ашъоре, ки Сафо аз Ансорї наќл кардааст, бо маќсали шиносої бо 
равиши сухан ду рубоиро меоварем:  

Дар ишќи ту гањ масту гање паст шавем 
В-аз ёди ту гањ нест, гање њаст шавем. 
Дар пастиву мастї, ар нагирї дастам, 
Якборагї, эй нигор, аз даст шавем. 

Ва: 
Дї омадаму наёмад аз ман коре, 
Имрўз зи ман гарм нашуд бозоре. 
Фардо биравам бехабар аз асроре, 
Ноомада бењ будї аз ин бисёре” [15, 913]. 

Њамин муњаќќиќ љойи дигар дар бораи шахсияти адабии Хоља Абдуллоњи Ансорї ва 
равиши тасаввуфиаш чунин меорад: «алалхухсус, дар њадис тавоно ва соњиби иттилоот ва 
имлои касир буд ва дар фиќњ равиши Ањмад ибни Њанбал дошт. Вай дар тасаввуф аз шайх 
Абулњасани Хараќонї таълим гирифтаву љонишини ў буд ва илова бар ў, аз машоњири 
мутасаввифаи ањди худ, монанди Шайх Абўсаъиди Абулхайр низ фоидањо баргирифт» [15, 
913]. 

Андешањои Забењуллњо Сафо низ ба шеъру шоирї вобастагии ногусастанї доштани 
Пири Њиротро тасдиќ мекунанд. Дар манобеи дигари мављуд дар Эрон њам аксар аќидаи 
Сафо љонибдорї карда мешавад. 

Дар Тољикистон низ муњаќќиќоне, ки ба омўзиши њаёту осори Хоља Абдуллоњи 
Ансорї даст задаанд, ѓолибан ўро дар баробари нависанда ва назариётчии тасаввуф 
њамчун шоир низ эътироф кардаанд. Донишманди варзида Расул Њодизода бо таваљљуњ ба 
масъалаи мазкур перомуни ѓазал сурудани Ансорї чунин мегўяд: «Ансорї ѓазалњои 
ошиќона њам доштааст, ки дар мазоќу шавќи сўфиёна сурудааст. Ѓазали зерини ў дар 
чанде аз кутуби ирфонї сабт шудааст, ки њамоно аз яке аз рисолањои форсии ў гирифта 
шудааст. Ин ѓазал мазмуни андарзи сўфиёна дорад: 

Эй ки ту маѓрури бахту давлати фархундаї, 
Хољаи соњибсариру мафраши огандаї. 
Ё ки хуршеди ба сурат, ё ки Љамшеди ба њусн, 
Ё чу Зуњра чењра дорї, ё чу Мањ тобандаї... 
... Гар амирї, њам бимирї, Пир Ансорї бидон, 
Хољагї аз ту назебад, сар бинењ чун бандаї» [17, 10].  

Донишманди дигари тољик Кароматулло Олимов дар китоби «Љањонбинии Хоља 
Абдуллоњи Ансорї» аз шахсияти Ансорї низ ба њайси шоир ёд карда, барои исботи 
андешањои худ ба таври хеле зиёд намунањое аз рубоиёт ва ѓазалњои ўро иќтибос 
овардааст [12, 106-107].  

Адабиётшинос Абдушукури Абдусаттор дар китоби «Ташаккул ва тањаввули рубої 
дар адабиёти форс-тољик» дар мавриди рубоиёти Ансорї чунин овардааст: «...дар ин ањд 
аз тарафи урафое, чун Ансорї, Саної ва Аттор бунёди рубоиёти ирфонї ва вањдати 
вуљудии форсї гузошта шуд ва системаи забони рамзї ва мафњумоти сўфиёна пурра 
ташаккул ёфт» [1, 161].  

Андешаи муњаќќиќи дигари тољик Ибни Ќурбон њам дар хусуси адиби соњибибтикор 
будани Ансорї љолиб аст. Бино ба дарёфти ў, Ансорї “дар насру назми порсї ба пояњои 
баланд расида ва дар баъзе маворид навигарињои адабї ворид сохт, чунонки аввалин 
мутафаккире буд, ки ба адабиёти форсї дар асарњои насрї назмро ба кор бурд, ки Саъдии 
бузург онро идома дод ва ба камол расонид.  Аз аввалин нафароне њаст, ки дар забони 
форсї насри мусаљљаъ (ќофиядор)-ро ворид кард. Њамчунон, дигар аз љумлаи нахустин 
иншокунандагони рубоиёти диниву ирфонї шинохта шудааст. Мунољотњои содаву равони 
пурмазмунро бо санъати волои адабї аввалин шуда ў дар адабиёти форс-тољик љорї кард” 
[9, 336]. 

Њамин тавр, аз њамаи ќавлњои мазбур ва баррасии андешањои муњаќќиќони мазкур 
бармеояд, ки далоили кифояи исботи шеъри форсї сурудани Хоља Абдуллоњи Ансорї дар 
гуфтори онњо мављуд буда, масъалаи њамчун шоир эътироф кардани Ансориро дар љањони 
тањќиќи адабї метавон њалшуда њисобид. 

Хоља Абдуллоњи Ансорї, чунонки аз ахбори сарчашмањо, маълумоти муњаќќиќони 
муосир ва хилоли осори худаш бармеояд, ба шеъру адаб аз хурдї шавќи зиёд доштааст. Ба 
тасдиќи ин маънї Абдуррањмони Љомї дар “Нафањот” ва “Маноќиб” аз забони худи 
Ансорї чунин ќавлеро меоварад: “Писари яке аз хешони Хоља Яњёи Аммор бо ман дар 
дабиристон буд. Ман ба бадења шеърњои тозї бигуфтаме ва њар чизе, ки кўдакон аз ман 
хостї, ки дар фалон маънї шеъре бигўй, бигуфтаме, зиёдат аз он ки он кас хоста будї. Ва 
ваќте ки он писар падари худро гуфта, ки вай дар њар маънї, ки хоњї шеър гўяд. Падари 
вай фозил буд. Гуфт: Чун ба дабиристон шавї, аз вай хоњ, ки ин байтро тозї кунад: 

Рўзе, ки ба шодї гузарад, рўз он аст 
В-он рўзи дигар рўзи бадандешон аст. 

Ман дар ваќт гуфтам: 
Ва явм-ул-фатї мо ошању фї масарратї 
Ва соируњу явм-уш-шаќои асибу. 
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Рум-ил-васла мо думт-ас-саъодат фа-д-дуљї 
Битанѓиси айш-ил-акрамайна раќибу. 

Ва њам вай гуфта, ки “маро шаш њазор шеъри тозї беш аст бар вазни рост дар дасти 
муридон ва бар пушти аљзои ман” [19, 229]. 

Ва њам гуфтааст, ки: “Ваќте ќиёс кардам, ки чанд байт ёд дорам аз ашъори араб, аз 
мутаќаддимон ва мутааххирон, њафтод њазор беш ёд доштам” [19, 230].  

Дар хусуси ба хубї аз уњдаи ашъори булаѓои араб баромадан ва дар маънии 
бадоњатан шеър сурудани Ансорї дар тазкираи “Риёз-уш-шуаро” ба сурати возењ иттилои 
муњимме мављуд аст. Вола аз ќавли худи Ансорї чунин овардааст: “Татаббўи ашъори 
булаѓои арабро ба аќсию-л-ѓоят расонида буд, чунонки худ мефармудааст, ки ман сад 
њазор шеъри тозї аз мутаќаддимону мутааххирон дар зикр дорам ва зиёда аз шаш њазор 
шеър дар забони тозї гуфтаам. Ва њам худ мефармояд, ки ман дар дабиристон будам, 
кўдаке зеборўй Абўањмад ном дар он љо меомад. Яке гуфт: “Барои вай шеъре бигў”. Ман 
ин байт гуфтам: 

Ли Абиањмад ваљњун ќамару-л-лайли ѓуломињи 
Ва лању хатту ѓизолин рашаќа-л-ќалби сањомињи” [8, 77]. 

Аз наќли ќавлњои мазкур чанд нуктаи муњим ба даст меояд: нахуст ин, ки Хоља 
Абдуллоњи Ансорї њанўз аз хурдї завќи баланди шеъргўї, фаросати дарки мазмуни 
баланд ва ќобилияти махсуси шеърфањмї дошта, “ба бадења” шеър мегуфтааст; ду дигар 
ин, ки вай дар њамон сиѓари син метавонистааст, дар њар маъние, ки аз ў хоњї, шеър 
бигўяд; сеюм, аз уњдаи тарљумаи шеъри порсї ба арабї ба хубї мебаромадааст; чањорум, 
соњиби миќдори ќобили таваљљуњи ашъор буда, ки дар ин љо, тибќи меъёрњои суннатии 
арљгузорї ба шахсияти адиб ва тавоноии вай ва бо маќсади намоёнидани дараљаи фазлу 
адаб ва табањњур, танњо аз ашъори арабии Хоља ёд шудааст; панљум, дорои захираи 
бузурги зењнї будан ва њифзи теъдоди зиёди ашъор аз мутаќаддимон ва муосирон.  

Нуќтаи дигари бисёр муњим дар робитаи Ансорї ба шеъру шоирї дар он аст, ки ўро 
ба њайси яке аз аввалин сарояндагони ѓазалњои ирфонї метавон эътироф кард, зеро то 
Абдуллоњи Ансорї дар адабиёти мо ѓазалњои ирфонї дар сурати комил дида намешуданд. 
Ба гурўњи шоироне, ки пеш аз Хоља Абдуллоњ ѓазал сурудаанд, метавон Абулќосим Бушри 
Ёсин, Абузари Бузљонї ва Абўалии Даќќоќро ном бурд. Бо намунаи ѓазалњои Пири Њирот 
дар хилоли осори насриаш, аз љумла дар китоби «Расоили љомеи Хоља Абдуллоњи 
Ансорї» ва чанд асари дигар, шинос шудан мумкин аст. Ба мисли намунаи зерин: 

Эй толибе, ки даъвии ишќи Худо кунї, 
Дар ѓайби ў назар ба муњаббат чаро кунї? 
Дар љустуљўи халќ ту бегона шав, агар 
Хоњї, ки дил ба њазрати Њаќ(ќ) ошно кунї... 
... Ансориё, чу рўз шавї равшан, ар шабе 
Худро зи аљз бар дари Субњон гадо кунї [7, 29]. 

То замони зиндагиву эљоди Пири Њирот орифони машњуре, ба монанди Абўсаъиди 
Абулхайр, Бобо Кўњии Шерозї ва Бобо Тоњири Урён ѓазал ва дубайтиву рубоиёти зиёди 
ирфонї сурудаанд. Дар сарчашмањои адабию ирфонї, аз љумла дар «Асрор-ут-тавњид»-и 
Муњаммад ибни Мунаввар, «Тамњидот» ва «Номањо»-и Айнулќуззоти Њамадонї порчањои 
алоњидаи шеърї дар ќолаби рубої ва ѓазал аз Абулќосими Бушри Ёсин, Юсуфи Омирї, 
Абўалии Даќќоќ, Воизи Сарахсї оварда шудаанд. Хоља Абдуллоњи Ансорї низ яке аз 
бузургтарин сарояндагони рубоиёту ѓазалиёти ирфонї буда, хизмати бузурги ў дар 
пешрафти адабиёти тасаввуфї, ба иловаи ворид намудани насри мусаљљаъ, дар ворид 
намудани эњсосоти нозуки рўњї дар ќолаби ѓазалњои ирфонї ба мушоњида мерасад.  

Аз осори мансури Хоља Абдуллоњи Ансорї пайдост, ки сабки нигориши ў дар наср 
низ шоирона буда, дар баробари он ки каломаш њунари бунёд ва мусаљљаъ аст, бисёр сода 
ва оммафањм низ мебошад. Ин вижагиро њангоми мутолиаи “Табаќот-ус-сўфия”, “Сад 
майдон”, мунољотњо ва дигар асарњои адиб равшану возењ мушоњида кардан мумкин аст. 
Масалан, барои намуна ба порчаи зерин таваљљуњ мекунем: 

«Илоњї, эй холиќи бемадад ва эй воњиди беадад, эй аввали бењидоят ва эй охири 
бенињоят, эй зоњири бесурат ва эй ботини бесират, эй њаййи безиллат, эй муътии бефитрат 
ва эй бахшандаи беминнат, эй донандаи розњо, эй шунавандаи овозњо, эй бинандаи 
намозњо, эй шиносандаи номњо, эй расонандаи гомњо, эй мубарро аз авоик, эй мутталеъ 
бар њаќоиќ, эй мењрубон бар халоиќ, узрњои мо бипазир, ки ту ѓанї ва мо фаќир ва бар 
айбњои мо магир, ки ту ќавї ва мо њаќир, аз банда хато ояду зиллат ва аз ту ато ояду 
рањмат» [3, 10]. 

Дар амри ба адабиёт ворид намудани насри мусаљљаъ ва асос гузоштан ба 
маноќибсарої дар адабиёти форсу тољик сањми Хоља Абдуллоњи Ансорї бенињоят бузург 
аст. Албатта, пеш аз Хоља Абдуллоњи Ансорї ин навъи наср дар эљодиёти дигарон, 
махсусан, пири тариќати Ансорї – Шайх Абулњасани Хараќонї дида мешуд, вале намунаи 
комил ва хеле шевою пуртакаллуми саљъ дар адабиёти форсу тољик мањсули коргоњи 
њунарофарии Ансорї мебошад. Намунањои насри мусаљљаъ, ки дар шакли мунољот аз 
Хараќонї боќї мондаанд, танњо ќофия доранду халос. Дар онњо бадеиёт ва истифодаи 
саноеи бадеї кам дида мешаванд. Хоља Абдуллоњи Ансорї бо навиштани китоби 
пурарзиши «Табаќот-ус-сўфия» ба маноќибсарої дар адабиёти мо њамчун жанр асос 
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гузошт. Ин китоб баъдан маъхази китобњои муаррифкунандаи шахсияти сўфиёне ба мисли 
«Тазкират-ул-авлиё»-и Шайх Аттор ва «Нафањот...»-и Љомї гардид. 

Дар хусуси сањми Ансорї дар шаклгирии насри мусаљљаъ дар адабиёти форсу тољик 
ва шоиронагии насри ў дар мунољотњояш Маликушшуаро Бањор ба таври зайл хулосаи 
даќиќе ироа кардааст: “Зоњиран, бояд нахустин саљъсози форсиро Шайхулислом 
Абдуллоњи Ансорї шумурд... Таснифоте дорад, ки маъруфтар аз њама мунољотњои ўст ва 
ин рисола сар то сар мусаљљаъ аст... Асљоъе, ки Абдуллоњи Ансорї овардааст, навъест аз 
шеър, зеро ибороти ў бештар ќаринањоест муздаваљу мурассаъ, ки гоње ба таќлиди 
таронањои њаштњиљої ва ќофиядори ањди сосонї селахтї аст, ки араб дар урљузањои 
ќадими худ аз онњо таќлид мекарда ва намунањое аз он таронаи “Об асту набиз аст”-и 
Язид ибни Муфарриѓ ва таронаи кўдакони Балх дар замми Асад ибни Муслим – сардори 
араб аст, ки Табарї наќл кардааст” [4, 328]. 

Дар бисёре аз сарчашмањои адабию ирфонї Њаким Саноиро ба сифати бунёдгузори 
адабиёти тасаввуфї мешиносанд ва яке аз сабабњояшро дар он медонанд, ки ў бисёре аз 
истилоњоти сўфиёнаро ба адабиёт дохил кардааст. Калимаву иборањо ва таъбироте, ба 
мисли “чашм”-у “абру”, “хол”-у “хат”, “зулф” ва ѓ. дар ашъори Саної дида мешавад, вале 
пеш аз Саної ин гуна истилоњотро дар ашъори Ансорї низ метавон дид, ба мисли 
намунањои зерин: 

Дар ишќи Ту ман бе дилу бе љон шудаам 
В-аз бањри ту чун зулфи Ту печон шудаам. 
Не, не, ѓалатам, кунун ман аз ќуввати ишќ 
Бигзаштаам аз ду кавн, љонон шудаам. 

Ва: 
Рўзе, ки сар аз парда бурун хоњї кард, 
Донам, ки замонаро забун хоњї кард. 
Гар њусну љамол аз ин фузун хоњї кард, 
Ё Раб, чї љигарњост, ки хун хоњї кард?! [20, 57]. 

Дар миёни муњаќќиќони ба масъалаи мавриди назар пардохта ягона пажўњишгаре, 
ки дар шоир будани Хоља Абдуллоњи Ансорї шак кардааст, Шафеии Кадканї мебошад. 
Бино ба андешаи ин донишманд, шеърњое, ки дар баъзе сарчашмањо ба Ансорї нисбат 
дода шудаанд, “сурудаи гўяндагони нотавону камтаљрибаест, ки дар ќарни ёздањум ва 
дањум (асрњои XV-XVI мелодї – М. Н., О. И.) мезистаанд” [10, 119].  

Дар идомаи њамин иќтибос Кадканї сабаби шеърњои, ба назари вай, сусту беарљро 
дар он рўзгор ба номи Ансорї вориди китобњо кардани баъзе афродро љустуљў карда, 
агарчи масъаларо душвор мењисобад, чанд роњи њалли онро пешнињод менамояд: якум, 
афроде аз хонадони Ансорї, ба монанди Шайхзодаи Ансорї, ки баъд аз Пири Њирот 
зиндагї кардаанд, бо маќсади таъмини шуњрати Ансорї рисолањои ўро “бо омезањое аз 
калимоти Хоља Абдуллоњ, аммо ба услуби наздик ба услуби замони худашон фароњам 
овардаанд ва дар матовии он рисолањо “шеър”-њое аз сурудањои худро бо тахаллуси 
“Ансорї” ва “Пир Ансорї” ворид кардаанд”; дувум, касоне дар асрњои XV-XVI будаанд, 
ки худро дар “олами тавањњум” Хоља Абдуллоњи Ансорї мепиндоштаанд. Аз ин љост, ки 
аз асрњои мазкур ба баъд “ривоёти мунољотњои Ансорї рўй дар афзунї ва гуногунї 
менињад ва њам номи Ансорї дар тазкирањо ва љунгњо ва сафинањо ба унвони яке аз 
сарояндагони рубої, рўз ба рўз шуњрат ва ќабули оми бештаре ба худ мегирад, то он љо, 
ки дар ќарни дувоздањум ва сездањум дигар тазкирањое наметавон ёфт, ки вижаи тамоми 
шоирони форсизабон, аз ќадимтарин айём то рўзгори муаллиф фароњам омада бошад ва 
дар он чанд шеъри порсї аз Хоља Ансорї дида шавад”; сеюм, ховаршиносоне, ки 
масъалаи ташаккулу тањаввули шеъри ирфониро мавриди пажўњиш ќарор додаанд, дар 
радифи Абўсаъиди Абулхайру Бобо Кўњї, Хоља Абдуллоњи Ансориро низ афзудаанд”; 
чањорум, Кадканї шеърњои бо тахаллусњои мансуб ба Ансорї дар китобњо омадаро, ки 
дар ќолаби ѓазал, ќасида ва маснавї омадаанд, бинобар “фарти сустї”, ки “гоњ мояи 
хандаи хонанда мешаванд”, мањсули ќалами “шоирони  андакмоя ва камсаводи” асрњои 
XV-XVI мењисобад [10, 119]. 

Бинобар он ки андешањои мазкур аз роњи масъалагузорї ва пешнињоди тариќи њалли 
масъала эрод шудаанд, онњоро наметавон тасдиќ ва ё рад кард. Чунонки аз андешањои 
мазкури Кадканї њам мушоњида мешавад, дар он љо аз рубої зикре нарафтааст. Аммо дар 
идома Кадканї бар он аст, ки рубоињои мављуд, ки ба номи Ансорї ёд мешаванд, аз 
шеърияти комил оранд.   

Масъалаи дигаре, ки дар ин баррасї мавриди назари мост, бањс перомуни мабњаси 
заминањои шоиронагии каломи Хоља Абдуллоњи Ансорї мебошад, ки њамчун муќаддимае 
барои вуруд ба яке аз масъалањои печида дар шинохти њувияти шахсияти адабии тавоно 
ба миён гузошта мешавад. Ќабл аз њама, бояд арз кард, ки ин масъала, ба назари мо, ду 
љињат дорад: а) баррасии унсурњои шоиронагии калом, ки мо ба ин љињат ба тариќи 
мухтасар ишора мекунем, зеро тафсилу тавзењи он масъалаи људогонаест, ки тафањњус ва 
тадќиќи алоњидаро таќозо дорад; б) ташхис, дастабандї ва баррасии заминањои 
мушаххаси шоиронагии калом, ки манзури аслии мо мањз њамин љињати масъала аст, 
бинобар ин, тањќиќ дар ин хусус барои тасдиќи чењраи шоирии Ансорї ва таъйини 
љойгоњи шоирии ў муњим мебошад. Мо бар онем, ки зењну тафаккур ва ќобилияти дарёфту 
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сурудани шеър дар вуљуди Хоља Абдуллоњи Ансорї њам азалї буда ва њам бар мабнои 
заминањои мушаххасе, дар натиљаи таъсири муњит, ошної бо шахсиятњои тавонои адабию 
эљодиёти онњо ва аз роњи омўзиши васеи адабиёти арабу форсу тољик тарбият ва такмил 
ёфтааст. 

Мувофиќи равишњои мављуди баррасии шоиронагии каломи адибони људогона, 
ваќте манзур осори мансур аст, пеш аз њама, ба масъалаи пайванди отифии хаёлу андешаи 
эљодкор таваљљуњ мешавад, ки дар ин сурат мушаххасоти аслии каломи шоирона аз 
чигунагии корбасти суратњои гуногуни баёнї ва санъатњои бадеї дар каломи мансур 
мушаххас мешавад. Масалан, агар бо таваљљуњ ба равиши мазкур ба мутолиаи насри 
Ансорї, махсусан, мунољотњои ў бипардозем, шоњиди аносири њамгун бо мушаххасоти 
мазбур хоњем шуд, ки фазои шоиронагии каломро таъмин кардаанд. Насри аз нигоњи 
зењну забон ва тарзи баён шоирона ва каломи мусаљљаъ дар мунољотњои адиб ба тарзи 
рўшан ќобили ташхис аст. 

Ваќте бо таваљљуњ ба шинохти аносири мазкур вориди каломи манзум, бахусус шеър, 
бишавем, ќабл аз њама, унсурњои шоиронагии калом дар пайванди отифа, андеша, хаёл, 
забон ва оњанг мушаххас мешавад. Дар ин маврид бањси шеър ва назм њам пеш меояд, вале 
љустуљўи нишонањои шоиронагии калом њам дар шеър ва њам дар назм сурат гирифтанаш 
мумкин аст. Дар назм масъала хосияти куллї дошта, љустуљўи дараљаи шоиронагии калом 
дар доираи унсурњои зикршуда сурат гирифтанаш мумкин аст. Аммо дар мавриди 
мутолиа ва тафањњус перомуни шинохти љињатњои њунарии шеър ва шоиронагии калом 
танњо пойбанди унсурњои мазкур шудан љойиз нест. Унсурњои шоиронагии калом дар 
шеър ба муњит, љањонбинї ва касбияти шоир њам бастагї дорад. Шеъри хубу мондагор 
каломест, ки њама гуна ќолабу суратњои гуногуни хаёлро убур карда, дар натиљаи 
инќилоби зењну забон ва фазои мушаххаси эљодї офарида мешавад. Мањз аз њамин љињат 
аст, ки бо гузашти замон, ривољи шеъру шоирї, густариши фазои шоирона, ба миён 
омадани анвои љадиди шеърї, ки баъзе аз онњо њанўз аз нигоњи назарї ќолаби мушаххаси 
худро пайдо накардаанд, шеър аз моњияти таърифпазирї хориљ мешавад. Имрўз њеч як 
таърифи ироашуда аз шеърро наметавон ба сурати мутлаќ ќабул кард. Ин масъала тўле 
дорад, ки дар ин љо беш аз ин ба он намепардозем. 

Чунончи масъалаи шоиронагии каломро њам дар каломи манзум ва њам мансур, дар 
маљмўъ, ба андеша бигирем, нишонаи асосии шоиронагии калом инњиљор аз меъёр дар 
сатњи забонии каломи адабї ва бањрагирї аз кулли шигардњои аслии њунарофарин аст. 
Албатта, дар ин њолат диќќат ба риояти таносуби миёни ќолаби баёнї ва муњтаво њам 
амре зарурї мањсуб мешавад.  

Агар тибќи дидгоњњои мазкур ба осори манзуму мансури Хоља Абдуллоњи Ансорї 
таваљљуњ бикунем, маълум мешавад, ки аносири аслии шинохти дараљаи шоиронагии 
калом, ки дар боло аз онњо ёд шуд, дар лобалои асарњои бозмонда аз ў ќобили ташхис 
буда, аз ин љињат пай бурдан ба дараљаи шоиронагии каломи адиб дар њама сатњ 
имконпазир аст. Аз адиби мавриди назар насре шоирона ва ашъоре дилошўб боќї монда, 
ки њомили паёмњои љовидонї ва мондагори хурду бузург буда, ба зевари њунар ороставу 
бо тешаи хаёл пиростаанд. 

Зимнан, осори насрии ба забони порсї навиштаи Пири Њирот ѓолибан бо сабки 
нигориши лањљаи њиротї навишта шудаанд, ки бо гузашти замон тањрир шудаанд. 

Баргардем ба тарафи дуюми масъала. Дар натиљаи баррасии далелњои ба даст 
овардаамон, бо таваљљуњ ба шахсият ва љањонбинии Хоља Абдуллоњи Ансорї заминањои 
асосии шоиронагии каломи шоирро дар маќулањои зерин таъйин ва баррасї кардан 
мумкин аст: а) истеъдоди фитрї, ки ин љињат ба ќобилияти фитрї ва атои илоњї пайванд 
мегирад; б) мутолиаи зиёд, ки аз унфувони шубоб оѓоз гардида ва то вопасин лањзањои 
њаёт идома пайдо кардааст; в) таъсири муњити хонаводагї ва љиддиятњои падар; г) 
роњнамоии падар љињати ширкат дар маљлиси сўфиён, ки мањз ба њамин восита дар рўњияи 
шоир аз хурдї таъсири сухани сўфиён ва ваљду њолати махсуси онњо наќш гузоштааст. 
Зайлан њар кадом аз мавориди мазкур људогона баррасї мешавад. 

Истеъдоди фитрї. Чунонки зикр шуд, ин љињат ба ќобилияти фитрї ва атои илоњї 
пайванд мегирад. Сурудани шеър њам ќобилияти фитрї ва њам атои илоњї аст ва 
Абдуллоњи Ансорї аз ин лутф бенасиб набудааст. Дар бораи бузургї ва истеъдоди фитрии 
ў наќлу ривоятњо зиёд буда, дар осори худи Ансорї ва дигар сарчашмањо аз ин хусус сухан 
рафтааст. Мавлоно Абдуррањмони Љомї дар “Нафањот-ул-унс” аз забони худи Пири 
Њирот чунин меорад: “Бўосим пир ва хешованди ман аст. Ман дар кўдакї ба вай шудаме. 
Ваќте ба вай шудам, нон ва ускурањои кома пеши ман нињод ва маро ќаволї кард ва чизе 
бихонд. Хотуни вай, ки аљузае буд муњташам ва худованди вилоят, гуфт: Пири ман, яъне 
Хизр (а) Абдуллоњро дид, гуфт: Вай кист? Гуфтам: Фалон кас аст. Гуфт: Аз Машриќ то 
Маѓриб њамаи љањонро аз вай пур шавад, яъне аз овозаи ў” [19, 230]. 

Ривояти дигар аз «Нафањот» чунин аст:“Ва њам бону Олия гуфта, ки “Пири ман, яъне 
Хизр (а) гуфтааст, ки: Дар шањри шумо бозоризодае њаст њафдањсола, на падар донад, ки ў 
кист ва на вай (модар). Чунон шавад, ки дар њамаи рўйи Замин кас аз ў мењ набувад. Ё 
гуфт, ки: Аз Машриќ то Маѓриб аз вай пур шавад” [19, 233]. 

Њатто пир ва муршиди падари Ансорї – Шариф Њамзаи Аќилї аз тавлиди писари 
накурўе бо камоли хубї ба Абўмансур башорат дода буд: “Шариф гуфт: Абўмансури 
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моро ба Њарї писаре омад, чунонки њан” [19, 233]. Љомеъи маќомоти Шайхулислом 
гуфтааст, ки ин калима офарин аст, ки њамаи накуињо дар зимни он аст, яъне чунонки 
сифат натавон кард аз ѓояти хубї [19, 233]. 

Албатта, ин гуфтањо асосан ба ривоят асос ёфтаанд, вале ба њаќиќати онњо шубња 
кардан дуруст нест, зеро аз љумлаи равишњои муаррифии шахсиятњои машњур дар 
гузашта, истифода аз равиши мазкур ва наќлњои љодуимонанд буд. Илова бар ин, шуњрати 
Хоља Абдуллоњи Ансорї аз замони зиндагї то имрўз ва забонзади мардумони бисёре аз 
кишварњои дунё гардидани савонењи зиндагї ва андешањои ў ба ин гувоњ аст.  

Ќобилияти зењнии Хоља Абдуллоњи Ансорї то ба њадде буда, ки њар чизе, ки 
менавишта, њифз мешуда. Худи ў дар ин бора чунин мегўяд: “Њаќ(ќ), субњона ва таъоло 
маро њофизае дода буд, ки њар чї зери ќалам бигузаштї маро, њифз шудї” [20, 230].  

Њатто Љомї дар “Маноќиб”, аз гуфтаи худи Ансорї, дар мавриди он, ки дар гањвора 
будани худро ёд дошта, мисол меоварад: “Ман хештанро дар гањвора ёд дорам, ки кафча 
гарм мекарданд ва бар зери лаб менињоданд” [19, 233]. 

Аз андешањои мазкур бармеояд, ки Хоља Абдуллоњи Ансорї дар њама умур аз 
истеъдоди фитрии махсус ба шахси худи ў ор буда, њофизае ќавї доштааст. Њам истеъдоди 
фитрї ва њам њофизаи ќавї дар кори шоирї аз љумлаи муќаддимот ба њисоб меоянд.   

Мутолиаи зиёд. Ин вижагии заминасоз дар такмили њунар ва парвариши њувият дар 
њаёти  шоир аз унфувони шубоб оѓоз ва то вопасин лањзањои њаёт идома пайдо кардааст. 
Хоља Абдуллоњи Ансорї хеле барваќт, њанўз дар синни чањорсолагї, ба касби илм 
иштиѓол варзидааст. Дар ин бора чунин хабар дар даст дорем: “Шайхулислом гуфт, ки 
“аввал маро дар дабиристони занї карданд. Гуфтанд, зиён дорад. Чун чањорсола шудам, 
маро дар дабиристони молинї карданд ва чун нуњсола шудам, имло навиштам аз ќозї 
Бомансур ва аз Љорудї ва чањордањсола будам, ки маро ба маљлис бинишонданд... 
Бомдоди пагоњ ба муќрї шудаме ба Ќуръон хондан. Чун бозомадї, ба дарс шудаме ва 
њама рўз бинавиштаме. Рўзгори худро бахш карда будам, чунонки маро њељ фароѓат 
набудї. Аз рўзгори ман њељ ба сар наёмадї, балки њанўз дар боистї ва бештари рўз будї, 
ки то паси намози хуфтан бар нањор будаме. Ба шаб дар чароѓ њадис менавиштаме. 
Фароѓати нон хўрдан набудї. Модари ман нонпора луќма карда будї ва дар дањони ман 
менињодї дар миёни навиштан” [19, 233]. 

Хоља Абдуллоњи Ансорї дар талаби илм бисёр даќиќназар ва сахтгир буда, њељ гоњ 
бо мутакаллимон созгорї надошт. Њатто дар «Табаќот» аз вохўрии худ бо муњаддиси 
бузург Ќозї Абўбакри Њарї дар Нишопур ёдовар мешавад ва њадис аз вай имло 
намекунад. Сабаб дар он буд, ки ў мутакаллим буду ашъаримазњаб, агарчанде асноди зиёд 
дошт. 

Њељ мумкин нест, ки Хоља Абдуллоњи Ансорї бо ин њама фазлу дониши адабї, 
љиддият дар мутолиа, ошної бо шеъру адаби арабию форсї дар назм табъозмої накарда 
бошад. Аз ин љост, ки худаш огоњона ба масъала таъкид карда ва чунин гуфтааст: “ман 
дар дабиристони адаб хурд будам, ки шеър мегуфтам, чунонки дигаронро аз ман њасад 
меомад” [19, 233]. 

Таъсири муњити хонаводагї ва љиддиятњои падар. Чи гунае ки дар фавќ ишора шуд, 
падараш – Абўмансур шахси донишманд ва сўфимашраб буд ва ин њол ба Абдуллоњ ба њеч 
ваљњ бетаъсир намемонд. Абўмансур аз хурдї фарќияти Абдуллоњро нисбат ба дигар 
кўдакон эњсос карда, мутаваљљењи парвариши илмї ва динии ў мешавад.  

Хоља Абдуллоњи Ансорї дар даврони пирї аз падари худ ёд оварда, чунин мегўяд: 
“Ман њафтоду анд сол илм омўхтаму навиштам ва ранљ бурдам дар эътиќод. Аввали он 
њама аз падари худ омўхтаам, лекин ќуробуд, содиќу ба људду муттаќї ва бо вараъ, ки касе 
он чунон натавонистї буд ва натавонистї варзид, ки вай” [19, 231]. 

Падараш, ки ањли шўру шавќ буд, Абдуллоњро борњо ба маљлисњои машоих бурда, 
шарафманди дидори онњо гардонидааст. Падари Ансорї аз иродатмандони домони 
каромот ва иродати сўфии шўрида Шариф Њамзаи Аќилї буд. Агарчи худи Шариф 
Њамзаи Аќилї ўро барои оиладор шудан водор намуда буд, хеле барваќт тарки иёлу 
фарзанд намуда, ба хидмати Шариф Њамзаи Аќилї пайваст. Ансорї аз ин дар “Табаќот” 
ёдовар мешавад ва мегўяд, ки хеле хурд будам, ки падар даст аз дунё шусту моро тарк кард 
[2, 32]. 

Дар ин љо аз модари ў набояд фаромўш кард, зеро модараш низ дар баробари 
падараш дар тарбияи маънавии ў сањмгузор аст. Агар оид ба њаёту зиндагии падари Пири 
Њирот – Абўмансур, ки дар “Табаќот-ус-сўфия” ва «Нафањот» маълумот дода шудааст, 
диќќат кунем, ў марди донишманду сўфимашраб буд ва аз ин љост, ки шояд модари ў низ 
парвардаи домони хонаводае бошад, ки ба рафтору кирдори шахсе чун Абўмансур 
мувофиќат кунад. 

Роњнамоии падар ва ширкат дар маљлиси сўфиён. Заминаи муњимме, ки мањз ба њамин 
восита, ба назари мо, дар рўњияи шоир аз хурдї наќш гузоштааст, таъсири сухани сўфиён 
ва ваљду њолати махсуси онњо, рањнамоии падар ва иштироки Хоља Абдуллоњи Ансорї 
дар маљлиси сўфиён аз синни хурдсолї мебошад. 

Хоља Абдуллоњи Ансорї њузури бисёре аз машоихи замони худро дарёфта ва 
шарафёб ба мулоќоти онњо шудааст. Дар маљлисњои шайхону сўфиёни машњур аз кўдакї 
то даврони пирї ширкат меварзидааст, ки яке аз ин гуна машоихи бузург Шайх 
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Абўсаъиди Абулхайр мебошад. Агарчи дар «Табаќот-ус-сўфия» аз Абўсаъиди Абулхайр 
ишорате нарафта, дар «Маќомоти Пири Њирот», «Нафањот»-и Љомї ва «Тазкират-ул-
авлиё»-и Фаридаддини Аттор аз дидори ин ду тан зиёд сухан рафтааст. Мувофиќи гуфтаи 
Љомї, аз забони Пири Њирот, дар «Нафањот», «Шайхулислом гуфт, ки ман ду бор ба 
Бўсаъиди Булхайр будаам. Вай дастори худ фурў гирифт ва гилеми мисрии худ фаро ман 
дода ва шалѓами љўшида дар дањони ман нињода ва чун ба наздики вай шудам..., вай маро 
таъзим дошт, ки андак касеро доштї» [19, 61]. 

Чунин дидор яќин аст, ки њангоми сафари Хоља Абдуллоњи Ансорї ба Нишопур 
сурат гирифта бошад. Ин гувоњи бузургиву азамати Ансорї дар илму ирфон аст, ки шайхе 
ба монанди Абўсаъид ўро гиромї дошта ва «луќма дар дањон»-аш нињода.  

Хоља Абдуллоњи Ансорї ба раќсу самоъ чандон таваљљуњ надошта, аммо ањёнан 
гирифтори ин њолат њам будааст. Аз љумла, иштироки Хоља Абдуллоњи Ансорї дар 
маљлиси самоъ, ки дар ќарияи Набоззон иттифоќ афтода буд, маълум аст. Худи Пири 
Њирот дар ин бора чунин мегўяд: “Рўзе дар он айём самоъе мекардам ва дар он шўр 
мекардам ва љома пора мекардам, чун аз самоъ берун омадам, ба масљиди љомеъ омадам. 
Дар хумори самоъ будам, ки яке аз эшон фароз омад. Гуфт: Он љавон кї буд, ки бо ту дар 
самоъ мегашт. Гуфтам: Чї гуна? Гуфт: Нављавоне шохи наргиси дарозе дар даст бо ту 
мегашт дар самоъ ва њар гоњ, ки он наргисро фаро ба бинии ту доштї, ту даршўридї ва 
бетоќаттар шудї...” [6, 98]. 

Аз ин љо маълум мешавад, ки шўру шавќи маъхуз аз маљлиси самоъ ва ба ин восита 
таъсири воридоти ѓайбї ба василањои гуногун дар рўњияи Хоља Абдуллоњи Ансорї 
таъсиргузор будааст. 

Њамин тариќ, аз баррасии ахбори мављуд перомуни масъалањои мавриди назар ва 
таваљљуњ ба мабоњиси дигаре, ки ба асли матлаб иртибот доранд, натиљањои зерин ба даст 
меояд: 

1. Хоља Абдуллоњи Ансорї дар таърихи илму адаб ва тасаввуфу ирфони асрњои 
миёнаи мардуми эронинажод аз љумлаи шахсиятњои маъруф ва соњиби равиши хос ба 
њисоб меояд. Вай илова бар он ки њамчун муњаддис, муфассир, нависандаи соњибсабк, 
назариётчии тасаввуф ва орифи баном шинохта шуда, дар пешрафту такомули љанбањои 
назарии тасаввуфу ирфон наќши бориз дорад, ба сифати шоири бузург низ дар пешрафти 
шеъри сўфиёна сањми шоиста гузоштааст. 

2. Хоља Абдуллоњи Ансорї, инчунин, ба сифати шайхулислом, сўфї ва муаллифи 
осори зиёде дар заминаи масъалањои алоќаманд ба тасаввуфу ирфон, маърифати нафсу 
тааллуќоти он ва ѓайра шахсияти чандбуъдї буда, ки ба ин буъдњо бояд чењраи шоириаш 
њам, бидуни њеч як шакку шубњае зам гардад. 

3. Сањми Хоља Абдуллоњи Ансориро дар радифи дигар шоирони мутасаввиф дар 
ривољи адабиёти тасаввуфии форсу тољик ба таври људогона ва махсус бояд ќайд кард. 
Вай аз назари баёни андеша, ироаи паёмњои орифона ва сабки баён адиби соњибибтикор 
буда, барои ироаи омўзањои тасаввуфї ва аќидањои ирфонии худ аз анвои гуногуни шеър, 
ба мисли ѓазал, рубої ва дигар порањои шеърї суд љустааст. 

4. Дар масъалаи њаќиќати чењраи шоирии Хоља Абдуллоњи Ансорї, ки амре 
мусаллам аст, набояд љойи шубња боќї бимонад. Аз ин адиби тавоно дар сарчашмањои 
гуногун ба забонњои арабию форсї ашъори зиёде наќл шудаанд. Худи Ансорї ба шеър 
гуфтани худ ва беш аз шаст њазор байтро ташкил додани ашъори арабиаш ишора низ 
кардааст. Инчунин, теъдоди муайяни ашъоре аз миёни асарњои мансури шоир шинохта 
шудаанд, ки таровидаи хомаи худи адиб њастанд.  

5. Ансорї барои пањн намудани аќидањои фалсафию ахлоќї дар байни оммаи мардум 
ва баёни шўру шавќи сўфиёна ба сифати бењтарин васила шеърро баргузида, махсусан, дар 
миёни соири анвои шеърї ба жанри рубої инояти бештар зоњир карда ва аз ин љост, ки 
теъдоди бештари ашъори бозмондаи шоирро шакли шеърии мазкур дар бар мегирад. 

6. Пири Њирот бо муќаддимоту заруриёти шоирї, меъёрњо ва мизони шеъри арабию 
порсї ба хубї ошно будааст. Ў эљоди шеърро аз синни хурдсолї оѓоз карда ва ба забонњои 
арабию порсї шеър сурудааст. Намунаи ашъораш ба њар ду забон то ба рўзгори мо боќї 
мондаанд. 

7. Нишонањо ва дараљаи шоиронагии каломи Хоља Абдуллоњи Ансориро аз рўйи 
унсурњои маълуми шинохти каломи шоирона дарёфтан мумкин аст. Махсусан, инњиљор аз 
меъёр дар сатњи забонї муњимтарин нишонаест, ки беш аз дигар унсурњо дараљаи 
шоиронагии каломи адибро таъмин кардааст. 

8. Каломи шоиронаи Хоља Абдуллоњи Ансорї бар мабнои заминањои мушаххаси 
шоиронагї шакл гирифтааст, ки аз инњо иборатанд: 1) истеъдоди фитрї, ки ин љињат ба 
ќобилияти фитрї ва атои илоњї пайванд мегирад; 2) мутолиаи зиёд, ки аз унфувони шубоб 
оѓоз ва то вопасин лањзањои њаёти шоир идома пайдо кардааст; 3) таъсири муњити 
хонаводагї ва љиддиятњои падар; 4) роњнамоии падар барои ширкат дар маљлиси сўфиён, 
ки мањз ба њамин восита дар рўњияи шоир аз хурдї таъсири сухани сўфиён ва ваљду њолати 
махсуси онњо наќш гузоштааст. 
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ЗАМИНАЊОИ ШОИРОНАГИИ КАЛОМИ ХОЉА АБДУЛЛОЊИ АНСОРЇ 
Яке аз масъалањои бањснок дар шинохти њувияти адабии Хоља Абдуллоњи Ансорї алоќаи ў ба шеъру 

шоирї мебошад, ки дар ин бора андешањои мухталиф мављуданд. Њалли дурусти масъала аз нигоњи 
равишшиносии адабпажўњии љадид аз љумлаи масъалањои муњим мањсуб мешавад. Дар ин маќола 
масъалањои марбут ба заминањои шоиронагии каломи Хоља Абдуллоњи Ансорї аз ду нигоњ: а) њаќиќати 
алоќамандии Хоља Абдуллоњи Ансорї ба шеъру шоирї ва б) муќаддимае перомуни заминањои шоиронагии 
каломи шоир баррасї шудааст. Хоља Абдуллоњи Ансорї барои ироаи омўзањои тасаввуфї ва аќидањои 
ирфонии худ аз анвои гуногуни шеър, махсусан аз навъи рубої, ба хубї суд љустааст. 

Калидвожањо: Хоља Абдуллоњи Ансорї, шахсияти адабї, заминањои шоиронагї, тасаввуф, шеър, 
рубої, ѓазал. 

 
ПОЭТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ТВОРЧЕСТВА ХОДЖА АБДУЛЛО АНСОРИ 

Одним из спорных вопросов, связанных с изучением литературной идентичности (творческой личности) 
Ходжа Абдулло Ансори, является его отношение к поэзии и поэтам. В этом вопросе существуют различные 
мнения. Правильное решение вопроса, с точки зрения современной методологии литературоведения, входит в ряд 
значимых проблем. В предлагаемой статье вопросы, связанные с поэтическими аспектами творчества Ходжа 
Абдулло Ансори рассмотрены с двух точек зрения: а) действительной привязанности Ходжа Абдулло Ансори к 
поэзии и поэтам и б) введение в поэтическое творчество поэта. Ходжа Абдулло Ансори для изложения своих 
суфийских взглядов и мистических (ирфан) воззрений, обращается ко многим жанрам поэзии, в особенности 
рубаи. 

Ключевые слова: Ходжа Абдулло Ансори, творческая личность, поэтические аспекты, суфизм, стих, рубаи, 
газель.   

 
CREATION OF POETIC ASPECTS OF KHOJA ABDULLO ANSORI 

One of the disputable questions in accordance with study of literature identity (creative personality) of Khoja 
Abdullo Ansori is his attitude to poetries and poets. There are different opinions related to this question. Still, correct 
decision on a matter with standpoints of the modern methodology of литературоведения falls into row of the significant 
problems. In proposed article, questions connected with poetical aspects of creative activity of Khoja Abdullo Ansori are 
considered with two point of visions: a) Reality of the inclination of Khoja Abdullo Ansori to poetries and poets; b) 
Introduction to creative activity of poetical aspects of poet. 

For interpretation of his own суфийских visions and mystic (irfon) outlooks KhojaAbdulloAnsori addresses to 
many genre of the poetries, especially in genre of “Ruboi”.  

Key words: Khoja Abdullo Ansori, creative personality, poetic aspects, sufism, poetry, ruboi, gazal. 
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ОСОРИ ИЛМИВУ АДАБИИ АЛЛОМА МАЊМУДИ ЗАМАХШАРЇ 
 

Очилова М. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Fафуров 

 
Дар асрњои Х-ХII дар Осиёи Миёна илму маданият ба дараљаи баланди тараќќиёти 

худ расида буд. Аз рўйи маълумоти академик В. В. Бартолд дар ин даврањо њатто дењќони 
камбаѓале, ки дар атрофи Самарќанд зиндагї мекард, ду писари худро барои тањсил ба 
Самарќанд мефиристод. Он ваќтњо дар Самарќанд 17 мадраса мављуд будааст, ки олимони 
машњури замон дар он тадрис менамуданд. Мадрасањое, ки дар Марву Нишопур буданд, 
дар ихтиёри давлат буда, мударрисон бо маош таъмин карда мешуданд [6, 53]. Дар 
мадориси Самарќанд, Бухоро, Хева, Хоразм дар ќатори улуми динї илмњои даќиќ-
ситорашиносї, тиб, њисоб ва илмњои гуманитарї - назарияи шеър, илми калом, мантиќ, 
услубиёт таълим дода мешуданд. Олимони машњури замон: њисобдон Муњаммад ибни 
Мўсо ал-Хоразмї, Абулаббос Ањмад ибни Муњаммад ибни Касир ал-Фарѓонї, Абўњомид 
Мањмуд ибни Хизр ал-Хуљандї, Абўнасри Форобї, Абўрайњони Берунї, Абўалї ибни 
Сино, Абўмансур ас-Саолибї дар инкишофи улуми аќливу наќлї сањми босазо гузошта 
буданд. 

Хусусан, Хоразм чун маркази илмиву адабї шуњрат дошт. Муњаммадризои Нољї дар 
хусуси шањрњои ањди Сомониён маълумот дода, ќайд менамояд: «Хоразм, ки ноњияи 
њосилхези делтои рўди ёдшуда (яъне Љайњун - М. О) буд, аз ањди бостон дар зиндагии 
фарњангї ва тамаддуни Осиёи Марказї муассир будааст» [4, 228-229]. Ин шањр ватани 
шахсони бузурге чун Муњаммад ал-Хоразмї, Абулмўсо ал-Хоразмї, Абўабдуллоњ ал-
Хоразмї, Ќосим ибни Њусайн ибни Ањмад, ки оид ба грамматикаи забони арабї якчанд 
асар эљод кардаанд, Абулќосим Мањмуди Замахшарї ва бисёр дигар бузургон мањсуб 
мешавад. «Дар омўзиши њаёт ва эљодиёти ин алломаи машњур њиссаи арабшиносони 
шўравї, аз он љумла академик И. Ю. Крачковский, Б. Ѓафуров, Њ. Њасанов, Б. З. Холидов, 
А. Ирисов, А. Ќориев, М. Оќилов ва дигарон, инчунин якчанд олимони араб лоиќи 
тазаккур аст» [7, 236]. 

Аллома Замахшарї олими хеле сермањсул буда, зиёда аз 80 асари илмї ва адабї 
навиштааст, ки як ќисми он то замони мо омада расидааст. Маълумоти сарчашмањо оид 
ба осори офаридаи Замахшарї мутафовитанд [5, 47]. 

Б. Ѓафуров дар бораи Замахшарї маълумот дода, зикр менамояд, ки: «У «ал-
Кашшофу-ан-њаќиќати-т-танзил»-ро дар соњаи тафсир, «ал-Муфассал»-ро дар нањв, «Асос-
ул-балоѓа»-ро дар соњаи тадќиќ кардани луѓати арабї таълиф намуда, бо номи 
«Муќаддимат-ул-адаб» луѓати арабї-форсї навишт» [2, 122]. 

Оќилов М. дар рисолаи номзадии худ дар бораи осори боќимондаи Замахшарї 
чунин меорад: Ў 80 асари илмиву адабї офаридааст. Дастнависњо ва нусхањои чопии 
осори ў (Замахшарї – М. О) дар бисёр китобхонањои љањон нигоњ дошта мешавад» [5, 34]. 
Ин муњаќќиќ осории илмии Замахшариро чунин дастабандї намудааст, ки барои дарки 
доираи фанњое, ки ин аллома пажўњиш бурдааст, кумак мерасонад: 

1 Дар нањви забони арабї 15 асар 
2 Дар илми луѓат 15 асар 
3 Дар назм (назарияи назм, девони худ ва шарњи он) 14 асар 
4 Дар илми љуѓрофия 2 асар 
5 Осори бадеї-аќлоќї 19 асар 
6 Оид ба фолклор (зарбулмасалу маќолњо) 2 асар 
7 Дар илми тафсир 1 асар 
8 Дар илми диншиної 5 асар 
9 Дар илми фиќњ 4 асар 
10 Дар илми фалсафа 3 асар 
11 Оид ба таърихи ислом ва љараёнњои он 4 асар 
12 Осори гуногун, ки шарњ дода нашудаанд. 6 асар 
 Њамагї 80 асар 

Шарњи баъзе осори Замахшарї ба таври зайл аст: 
- асарњо доир ба мантиќу фалсафа: «Аќл-ул-кулл» ва «Китоб ул-аљнос»; 
- асарњо доир ба адабиёт: «Навобиѓ-ул-калим», «Маќомот», «Девон-уз-Замахшарї» 

(Девони шеър), «Рабеъ-ул-аброр фиймо ясурр-ул-хавотира ва-л-афкор» (Бањори некон дар 
бораи он чизњое, ки хотир ва фикрњоро шод мегардонад), (боз номи дигари ин китоб 
«Рабеъ-ул-аброр нусус-ул-ахёр» (Бањори некон, њикмати њакимон), «Атвоќ-уз-зањаб фил-
мавиизи ва-л-хутаб» (Аз олами улум ганљинањои ба дастоварда дар бораи ваъз ва 
хутбањо), «Асос-ул-балоѓа» (Луѓат дар бораи асоси балоѓат ва фасоњати забон), «Муъљам-
ул-арабию-л-форсї» (Луѓати арабї ва форсї), «Љавоњир-ул-луѓот», «Аъљаб-ул-аљаб фи 
шарњи ломият-ил-араб» (Аљоибтарини аљоиб дар шарњи ломияи араб), «Ал љиболу вал-
амкинату вал-миёњ» (Китоб дар бораи кўњњо, маконњо – љойњо ва обњо), боз як номи 
дигари ин китоб «Асмо-ул-авдияти вал-љибол» (Луѓат дар бораи номњои водињо ва кўњњо). 

Замахшарї муддати зиёде дар мамолики гуногуни арабизабон сайругашт карда, 
зарбулмасал ва маќолњои арабиро љамъ намуда, адабиёти арабро њаматарафа чуќур 
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омўхта, оид ба адабиёти араб «Маќомот» ном асари худро офаридааст. Алломаи машњур 
доир ба забон ва илми забоншиносї «Асос-ул-балоѓа» («Асоси балоѓат ва фасоњати 
забон»), «Самим-ул-арабия», «ал-Муфассал» (ба худи њамин асараш 25- то шарњ навишта 
шудааст) [8, 56], «Муќаддимат-ул-адаб» ва ѓайраро таълиф кардааст. Замахшарї 
«Муќаддимат-ул-адаб» ном асари худро андаке мухтасар ва фањмотар карда «Нумузаљ» 
(«Намуна») ном мегузорад. «Муќаддимат-ул-адаб» бо хоњиши Алоуддавла Абулмузаффар 
Отсиз ибни Ќутбиддинмуњаммад (522-551њ / 1128-1156м.) таълиф ёфта, ба ў бахшида 
шудааст. Дар забони тољикї ва ўзбекї њам тарљумаи ў мављуд мебошад. Нусхаи аз арабї 
ба тољикї ва ўзбекї тарљумашудаи он дар китобхонаи Институти Шарќшиносии АФ 
Ўзбекистон тањти раќами 2696 мањфуз мебошад. Асари мазкур ба панљ ќисм таќсим 
шудааст, дар бораи исмњо, феълњо, њарфњо (бандак) ва дар бораи таърифоти исмњо бањс 
мекунад. Ин асар ба забони арабї навишта шуда ва он дар олами араб ва шарќи исломї 
ба шуњрати бузург сазовор шудааст. «Муќаддимат-ул-адаб» ба забонњои форсї, чиѓатої, 
муѓулї, туркї ва ѓайрањо тарљума шудааст. Њоло нусхаи ба форсї кўчонидашудаи ин 
асари нодир дар соли 1306 аз тарафи Њомид ибни Тољиддини Ќошѓарї ва ба забони 
чиѓатої тарљумашудаи он дар китобхонаи Институти Шарќшиносии АФ Ўзбекистон 
тањти раќами 2699 нигоњ дошта шудааст [3, 376]. 

Китоби «Рабеъ-ул-аброр» («Бањори некон») оид ба илми таърих ва мавзўоти бисёре 
буда, оид ба ваќтњо, зикри дунё ва охират ва монанди инњо, зикри талаби борон, зикри 
њаво ва шамолу насим, гарму хунук, соя ва оташ ва анвои онњо, зикри замину кўњу сангу 
санги хоро, љавоњироти замин ва зикри љунбишу фурўравї, оби бањру водињо, анњору 
чашмањову чоњњо ва монанди инњо бањс мекунад, аз зикри киштињо ва шино кардан, 
дарахт, наботот, мевањо, боѓу бўстон, шањрњо, диёру биноњо ва аз зикри иморату 
харобшавї ва дўст доштани ватан наќлу њикояњо оварда шудааст. 

Замахшарї ба ќасидаи «Ломият-ил-араб»-и Шанфара шарњ навишта, номи онро 
«Аъљаб-ул-аљаб фї шарњи ломият-ул-араб» («Аљоибтарини аљоиб дар шарњи ломияи 
араб») номидааст. 

«Асмо-ул-авдияти ва-л-љибол» (номњои водињо ва кўњњо) ва номи дигари он «Китоб-
ул-љиболи ва-л-амкинати ва-л-миёњ» (китоб дар бораи кўњњо, маконњо ва обњо) асари 
дигари муњимми олими зикршуда аст. Боиси таассуф аст, ки њамаи асарњои ин алломаи 
машњур ба пуррагї то замони мо омада нарасидааст. 

Дар эљодиёти Замахшарї забон, адабиёт ва луѓати араб мавќеи муњимро ишѓол 
мекунад. Вай забон ва адабиёти арабро хеле мукаммал аз худ карда буд ва бинобар он, дар 
байни олимон ба унвони «Имоми забон ва адабиёт» шуњрат ёфтааст. Таълифот ва 
таснифоти аллома Замахшарї олимони арабро дар њайрат монондааст. Замахшарї дар 
Шарќ «Фахри Хоразм» ва «Устод-ул-араб ва-л-аљам» ном гирифтааст. Њокими Сурия 
Музаффариддин, ба касе, ки асари «ал-Муфассал»-и Замахшариро аз ёд кунад, 500 танга 
нуќра ва сарупо туњфа доданро ваъда карда будааст. Сирољиддин Абўяъќуб Юсуф ибни 
Абўбакр Саккокии Хоразмї (555-626) (1159-1228) аз олимони бузурги илми адаб буда, аз 
осори ў махсусан китоби «Мифтоњ-ул-улум» машњур ва яке аз китобњои дарсии 
мадрасањои он рўзгор ба шумор мерафтааст. «Мифтоњу-л-улум» љомеи илмњои сарф, нањв, 
баён, бадеъ, истиќлоли шеър, луѓат ва ѓайра мебошад. Саккокї дар таълифи ин асари худ 
аз китоби «Асос-ул-балоѓа»-и Замахшарї фаровон истифода бурдааст [1, 56]. 

Дар солњои охир барои омўхтани њаёт ва осори ин алломаи машњур дар мамлакатњои 
Шарќ ва Ѓарб тадќиќотњои зиёд рўйи кор омадаанд. Дар Ќоњира якчанд дастнависњои 
Замахшарї нашр шудааст. Дар Эрон бо забони форсї нашр шудани «Муќаддимат-ул-
адаб» ва «ал-Кашшоф», дар Полша, Фаронса, Олмон, Русия бахшида ба эљодиёти 
Замахшарї рўйи кор омадани осори тањќиќотї далели ин гуфтањо шуда метавонанд. 
«Муќаддимат-ул-адаб»-ро дар аввали асри ХVII Хоља Исњоќи Афандї ба забони туркї 
тарљума намуд. Инчунин «Муќаддимат-ул-адаб» ба якчанд забонњои аврупої, аз љумла ба 
забони фарансавї, немисї тарљума шудааст. Ин асар њамзамон дар Париж, Лейпсиг, Вена, 
Ќазон, Норвегия, Миср, Њиндустон борњо нашр шудааст. Осори боќимондаи Замахшарї 
барои пажўњишгарон маводи муњим, фаровон ба шумор омада, муњаќќиќони худро 
мунтазир аст. 
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ОСОРИ ИЛМИВУ АДАБИИ АЛЛОМА МАЊМУДИ ЗАМАХШАРЇ 
Аллома Замахшарї олими хеле сермањсул буда, зиёда аз 80 асари илмї ва адабї навиштааст, ки як 

ќисми он то замони мо омада расидааст. Маълумоти сарчашмањо оид ба осори офаридаи Замахшарї 
мутафовитанд. Дар эљодиёти Замахшарї забон, адабиёт ва луѓати араб мавќеи муњимро ишѓол мекунад. Вай 
забон ва адабиёти арабро хеле мукаммал аз худ карда буд ва бинобар он, дар байни олимон ба унвони 
«Имоми забон ва адабиёт» шуњрат ёфтааст. Таълифот ва таснифоти аллома Замахшарї олимони арабро дар 
њайрат монондааст.Дар маќолаи мазкур бо кушиши муаллиф осори илмиву адабии олими машњур мавриди 
омўзиш ќарор дода шудааст. 

Калидвожањо: Аллома Замахшарї, эљодиёти Замахшарї, асарњоии илмї ва адабї, таълифот ва 
таснифоти аллома Замахшарї, забон, адабиёт ва луѓати араб. 

 
НАУЧНО- ЛИТЕРАТУРНОЕ НАСЛЕДИЕ МАХМУДА ЗАМАХШАРИ 

Махмуд Замахшари является одним из крупных историков, географов, литературоведов, лингвистов, 
педагогов и поэтов своего времени. Им написано более 80 научных и литературных произведений часть из 
которых дошла и до наших дней. Сведения источников о наследии Замахшари различны. В его творчестве язык, 
литература и арабская лексика занимают особое место. Он очень подробно изучил  арабский язык и литературу и в 
кругу ученых он был знаменит почетным званием  «Имам языка и литературы». Его труды вызывали восторг и 
уважение у арабских ученых. В данной статье стараниями автора подвергнуто изучению научное и литературное 
наследие ученого . 

Ключевые слова: Махмуд Замахшари, творчество Замахшари, научное и литературное наследие, 
произведения Замахшари, арабский язык, литература и лексика. 

 
SCIENTIFIC AND LITERARY HERITAGE OF MAHMUD ZAMAKHSHARI 

Mahmud Zamakhshari is one of the major historians, geographers, literary scholars, linguists, pedagogues and poets 
of his time. He has written more than 80 scientific and literary works some of which reached our days. Information sources 
about the legacy Zamakhshari different. In his work language, literature and Arabic language occupies a special place. It is 
a very detailed study of Arabic language and literature and in the circle of scholars he was famous the honorary title of 
"Imam of language and literature". His writings aroused the respect and admiration of the Arab scientists. In this article, the 
efforts of the author studied scientific and literary heritage of the scientist . 

Key words: Mahmoud Zamakhshari, creativity Zamakhshari, scientific and literary heritage, works of Zamakhshari, 
Arabic language, literature and vocabulary. 

 
Сведения об авторе: Очилова М. – Худжандский государственный университет им. Б. Гафурова, докторант 
кафедры таджикского языка и литературы факультета восточных языков. Телефон: (+992) 92-770-11-65 

 
 

ЛЕРМОНТОВ ДАР ТАРЉУМАИ ШУКЎЊЇ 
 

Бобомаллаев И. Љ. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Тарљумаи бадеї аз зумраи восита ва унсурњои мењварии ба њам овардану наздик 

намудани адабиёту халќњои гуногунзабон маънидод шудааст. Яке аз ришта ва самтњои 
фаъолияти эљодии А. Шукўњї низ тарљумонист. Њамаи тарљумањои шоир аз забони русї 
ва ба воситаи забони русї сурат гирифтаанд ва ин, албатта, сабабњои объективию 
субъективии худро дорад. Аввалан, А. Шукўњї дар мактаби дањсолаи ба номи М. Горкий 
шањри Ленинобод (њоло Хуљанд), ки забони тањсилаш русї будааст, сабаќ гирифтааст. 
Баъдан, њангоми ба фаъолияти рўзноманигорї оѓоз кардан А. Шукуњї аз тарафи идораи 
рўзномаи «Њаќиќати Ленинобод» ба курси яксолаи назди Мактаби олии партиявии шањри 
Маскав ва пас аз чанд муддати дигар барои тањсил ба факултети рўзноманигории 
Мактаби олии партиявии Комитети Марказии њизби коммунистї фиристода мешавад. 
Воќеан, ин омилњо, хусусан буду бош ва тањсили чањорсолаи адиб дар Маскав барои 
такмили њунар ва мањорати русидонии адиб замина фароњам оварда, барои шиносої ва 
омўзишу таъсирпазирии жарфтари Шукўњї аз адабиёти љањонї мусоидат намудаанд. 
«Якумин китобе, ки ба забони русї хонда фањмидам, – мегўяд А. Шукўњї,– «Радуга»-и В. 
Василевская буд. То ин ваќт аз асарњои классикони љањонї ба воситаи тарљумаи тољикиаш 
шинос шуда будам» [10]. 

Мутаассифона, дар адабиётшиносї ва тарљумашиносии тољик дар баррасии 
фаъолияти тарљумонї ва таъйини вижагињои осори тарљумавии Шукўњї ањли илму адаб 
ибтикороте ва ё таълифоте анљом надода, дар ин маврид танњо ишорањое намудаанд, ки 
зарурати тањќиќ ва омўзиши амиќи ин масоилро таќозо менамоянд. Масалан, дар 
сарчашмањои илмию адабї ба љуз аз оне ки «асарњои људогонаи А. Пушкин, М. 
Лермонтов, Я. Райнис, К. Симонов, А. Сурков ва дигаронро ба тољикї тарљума карда» [5, 
387], ба назми классикии рус, хусусан, эљодиёти А. Пушкин ва М. Лермонтов  мароќ зоњир 
намуда, аз онњо таъсирпазирї доштани Шукўњї [4, 324-325; 6, 88] ишороти бештаре пайдо 
нагардид. Адабиётшиносон Н. Маъсумї ва А. Њакимов дар тавзењу баёни масъалаи 
таъсирпазирии А. Шукўњї аз назми рус андешањояшонро бо далелу мисолњо асоснок 
накарда, дарёфти намунањоеро, ки дар заминаи тарљума ва ё таъсирпазирї таълиф 
ёфтаанд, ба худи хонанда вогузор мекунанд. Њамин гуна ибрози назар кардану 
нигоштанњо шояд аз он сабаб ба вуќуъ омада бошанд, ки ба истинои маљмўаи «Суруди 
чашмасор» [7] дар маљмўањои дигари ашъор ва њамчунин «Асарњои мунтахаб» [9]- и А. 
Шукўњї шеърњои тарљумавии ў љой дода нашудаанд. Дар маљмўаи аввалини шоир – 
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«Суруди чашмасор» ду шеъри тарљумавї – «Дили љањон» [7, 39-40]-и Алексей Сурков ва 
«Хайру хуш» [7, 41-42]- и Михаил Лермонтов оварда шудаанд. 

Дар љараёни љустуљў ва омўзиш муайян гардид, ки А. Шукўњї ба эљодиёти шоирони 
рус, белорус, украин, булѓор, Латвия,  Озарбойљон таваљљуњ зоњир карда, шеърњои 
људогонаи А. С. Пушкин, М. Ю. Лермонтов, С. Я. Маршак, М. А. Светлов, А. А. Сурков, 
П. Ф. Глебка, В. Н. Сосюра, Х. Ботев, Я. Райнис, Н. Њазрї ва дигаронро бо забони тољикї 
дастраси хонандагон гардонидааст.  

А. Шукўњї ба эљодиёти шоир, нависанда, драматург ва мутафаккири бузурги рус 
Михаил Лермонтов аз чанд љониб ошної ва пайванди рўњї доштааст. Аввалан, ба 
монанди М. Ю. Лермонтов фаъолияти пурвусъати адабї – шоирї, нависандагї, 
драматургї, мутарљимї... дошта, баъдан эљодиёти ин адиби шуњратёри рус барои А. 
Шукўњї мактаби такмили мањорати адабї ва омўзиши амиќи санъати суханварї низ 
гардидааст. Зиёда аз ин, А. Шукўњї дар маќолаи «Лирика њаёт ва рўњи назм аст» [8] 
таъсири лирикаи классикии русро ба назми муосири тољик бо намунаи осори тарљумавї аз 
эљодиёти А. С. Пушкин ва М. Ю. Лермонтов матрањ намудааст. Адабиётшинос Н. 
Маъсумї њамин гуна масоили равобити адабию эљодиро ба тањќиќ гирифта, навиштааст: 
«Бењуда нест, ки шоирони њар миллат мероси адабии ўро (М. Ю. Лермонтовро – Б. И.) 
меомўзанд, асарњои ўро бо раѓбату њаловати том тарљума мекунанд ва дар кори эљодии 
худ аз устоди назму наср Лермонтов дарси ибрат мегиранд. Ин масъала ба шоирони 
номии мо М. Турсунзода, М. Миршакар ва ба суханварони ширинкаломи мо Њ. Юсуфї, Б. 
Рањимзода, М. Аминзода, А. Шукўњї, М. Фарњат ва дигарон, ки дар соњаи тарљумаи 
адабиёти рус ва шеърњои Лермонтов хизмати шоёне кардаанд, низ дахл дорад» [4, 335]. 

А. Шукўњї њанўз аз намунањои аввалини ашъораш ба омўзишу тарљумаи ашъори М. 
Ю. Лермонтов рўй оварда, дар маљмўаи аввалинаш – «Суруди чашмасор» тарљумаи озоди 
шеъри «Хайрухуш» [7, 41-42]- и ин адиби русро љой додааст. Соли 1951 Нашриёти 
давлатии Тољикистон «Асарњои мунтахаб»-и М. Лермонтов [2]- ро ба табъ мерасонад ва 
ба ин асар дар ќатори тарљумањои Њ. Юсуфї шеъри тарљумавии А. Шукўњї низ ворид 
гаштааст. 

Шеъри «Хайрухуш» («Прощанье»)-и Лермонтов дар асоси ба чањорпора афзудани як 
мисраи иловагии мустаќилмаъно ва дар айни замон бо мисраи дуюм њамќофияву ба 
тамоми мисраъњои банди шеърї рабтдошта эљод шудааст. Дар маљмўъ, ин шеър аз 7 
банди панљмисрагї фароњам омадааст. Ду банди аввали шеър чунин аст: 

 – Не уезжай, лезгинец молодой; 
Зачем спешить на родину свою? 
Твой конь устал, в горах туман сырой, 
А здесь тебе и кровлю и покой –  
И я тебя люблю!.. 
Ужели унесла заря одна 
Воспоминанье райских двух ночей; 
Нет у меня подарков; я бедна, 
Но мне душа создателем дана 
Подобная твоей [3, 48]. 

Чуноне ки аз мутолиаи матни асл равшан мешавад, дар банди якум «молодой, сырой, 
покой»; «свою, люблю» ва дар банди дуюм «одна, бедна, дана»; «ночей, твоей» калимањои 
њамќофия буда, тарзи ќофиябандии шеър абааб, вгввг... мебошад. А. Шукўњї дар баробари 
нигањдошти теъдоди бандњои шеър, њамчунин шакли ќофиябандии онро низ нигоњ дошта 
тавонистааст. Дар тарљума А. Шукўњї ба василаи корбурди бамавќеи калимањои «ман, 
туман, хештан»; «равон, љон»; «сар-басар, назар, муътабар»; «ту, ў» навъи ќофиябандии 
матни асл, яъне абааб, вгввг- ро њосил намудааст. Ба љуз аз ин, мутарљим аз бандњои 
авввали шеъри тарљумавии «Хайрухуш» њиссиёти дилдодагонро бо амалиёту њаракат 
пайванд намуда, њаяљоннокии лирикиро падид меоварад: 

Не нарав, лезгї-љавон, њаргиз нарав аз назди ман, 
Ту, шитобон бар ватан бањри чї мегардї равон? – 
Аспи ту њам хастаю њам кўњњо пур аз туман, 
Њам дар ин љо дидаї осудагии хештан – 
Њам туро ман дўст медорам зи љон!... 
Ё шафаќ бигрифта бо худ бурда бошад сар-басар 
Ёди он њар ду шаби љаннатмисоли мову ту; 
Нест аз ман њадяе, ман камбаѓал, бинмо назар. 
Лек дорам љону дил; онро Худои муътабар 
Додааст, мислаш ба ту њам дод ў [2, 19]. 

Аз ќиёси ин бандњо бармеояд, ки мутарљим аз  рўйи  мавзўъ  ва  муњтаво  аз миёни 
ашъори М. Лермонтов шеъреро интихоб ва тарљума карда, ки  ба  рўњияи  эљодї  ва  завқи  
бадеии  ў тавъам ва ё наздик будааст.  Аз ин љост, ки  тарљумаи шеъри «Хайрухуш»  хеле 
самимї  ва   табиию равон баромада,  њангоми мутолиа тарљума  будани  он  фаромўш  
мешавад. Чунончи, дар банди дуюм ду шаби љаннатмисоли ошиќонро сар-басар бурдани 
шафаќ фасоњати каломи шоиронаро таъмин намудаанд. Илова бар ин, дар ду банди 
аввали шеъри тарљумавї мазмун, шаклу услуби ифода, љузъиёти тасвир, туѓёни ботинї ва 
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тавассути мунозираи ошиќу маъшуќа ифода ёфтани матлаби шоир њунармандона ба 
риштаи назм кашида шуда, комилан ба матни асл мувофиќат доранд. 

Дар бандњои баъдии шеъри «Хайрухуш»-и М. Лермонтов љойи таассуроту хаёлоти 
рангини дилдодагонро тасвири инсони муборизу пурљадал ишѓол намуда, ба ин васила 
кўшиши эљодии муаллиф ба тасвири воќеияти замон равона мешавад. Масалан, дар 
бандњои охири ин шеър иродаи ќавии ќањрамони лирикї, ки азми рехтани хуни душман 
кардааст, ба тавсир омада, њатто ишќи ёр њам наметавонад пеши роњ  ва тасмими ўро 
гирифта бошад:  

-Нет у меня отчизны и друзей, 
Кроме булатной шашки и коня; 
Я счастлив был любовью твоей, 
Но все-таки слезам твоих очей 
Не удержать меня. 
 
Кровавой клятвой душу я свою 
Отяготив, блуждаю много лет; 
Покуда кровь врага я не пролью, 
Уста не скажут никому: люблю. 
Прости: вот мой ответ [3, 49]. 

Дар тарљумаи бадеї изофакунї ва ихтисоркарданњо имконпазир бошанд њам, дар 
аксар маврид аслу бунёди шеърњои тарљумавии А. Шукўњиро мувофиќати онњо ба шаклу 
мазмуни матни асл ва сабку рўњияи эљодии муаллиф ташкил додааст. Баъзан бинобар 
таќозои вазну оњанги ифода ва ё барљастаю равшан нишон додани матлаб калимаю ибора 
ва таъбирњо илова гардида, ба мазмуну шакли матни тарљумавї зиннат зам кардаанд. Дар 
ќатори тарљумањои дигари шоир тарљумаи шеъри «Хайрухуш»-и М. Лермонтов низ 
гувоњи њамин андеша буда метавонад. Масалан, тарљумаи ду банди охири шеър чунин 
сурат гирифтаанд: 

– Нест бар ман на ватан, на дўст, на ёри дигар, 
Ѓайри ин аспу њамин шамшери пўлодии тез; 
Ман зи ишќат шод будам њамчу гулњои сањар, 
Ашки чашмонат, вале, манро зи азми ин сафар 
Њељ натвонад бидорад, эй азиз. 
Бор карда бар дилам савганди хунин солњо 
Менамоям тай љањонро, маќсадам бошад чунин: 
То замоне, ки нарезам хуни хасми дилсиёњ 
«Дўст медорам»,– намегўям касеро њељ гоњ, 
Хайр мебахшї: љавоби ман њамин [2, 20]. 

Дар асоси ќиёси матни асл ва тарљумаи ду банди охири шеър муваффаќияти эљодии 
мутарљимро ба мушоњида гирифта, тасарруфоти ўро низ ошкор намудан мумкин аст.  
Чунончи, мисраи «я счастлив был любовью твоей»-ро «ман зи ишќат шод будам њамчу 
гулњои сањар» тарљума кардааст, ки дар ин љо «њамчу гулњои сањар» ташбењ ва афзудаи 
мутарљим аст. Дар матни тарљумавии шеъри «Хайрухуш» корбурди бамавќеи таъбиру 
ифодањои зебо ва шоирона чашмрасанд. Масалан, дар  шакли «бор карда бар дилам 
савганди хунин солњо» тарљума шудани мисраи «кровавой клятвой душу я свою» на танњо 
бори маъноии матни аслро фарогиранд, балки аз диди баланди эстетикию завќи бадеии 
мутарљим ва тарљумаи њунарии ў низ шањодат медињанд. Дар ин хусус  андешаи 
тарљумашиноси рус А. Горбачевский љолиби таваљљуњ аст, ки ќайд кардааст: «Сложность 
перевода текстов художественных произведений объясняется и необычайно высокой 
смысловой «нагруженностью» каждого слова – ведь переводчику приходится не только 
переводить текст с другого языка, а создавать его по смыслу заново с отличным 
«видением» мира, а, следовательно, специфическими способами осознание и отражения 
мира в разных языках...» [1, 76]. 

Воќеан, бунёди дигарбораи чунин шеъри хотирмону марѓубе дар шакли тарљума 
зањмати зиёди эљодї мехоњад. Зањмат ва њунари тарљумонии Шукўњї дар гирумони 
калимањо ва корбурди бамавќеи мафњуму таъбирњое, ки бори маъноии мисраъ ва 
байтњоро фаро мегиранд, хеле чашмрас аст. Њамчунин, кўшиши бобарори эљодии 
мутарљим бар он равона шуда, ки рўњи эљодии муаллиф ва матни тарљумашавандаро њам 
аз нигоњи мазмун ва њам аз нигоњи шакл њифз бикунад. 

Адабиётшинос А. Њакимов ишора менамояд, ки А. Шукўњї ба назми классикии рус, 
хусусан ба ашъори А. С. Пушкин ва М.Ю. Лермонтов, таваљљуњ ва мароќ зоњир карда, 
«кам–кам аз онњо дар атрофи як сужаи ѓиної ва унсури олами ашё сохтани шеърро 
меомўзад ва дар эљодиёти худ њам таљриба мекунад» [6, 88]. Мутаассифона, чунин навъи 
таъсирпазирию омўзиши адабї ва иштиёќ доштанњои А. Шукўњї ба эљодиёти ин адибони 
шуњратёри рус аз  љониби А. Њакимов њатто бо мисоле тавзењ намеёбад. Дар љараёни 
омўзишу тањќиќ муайян гардид, ки воќеан, А. Шукўњї аз мактаби бузурги эљодии ду 
ситораи назми рус – А. Пушкин ва М. Лермонтов њам омўхта ва њам таъсир пазируфта, 
дар баробари ин, аз ашъори онњо намунањои ба завќу диди бадеию эстетикиаш мувофиќро 
тарљума намудааст. Ин навъи такмили њунари эљодї «кам–кам» набуда, дар аксар њолат 
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ба шакли таъсирпазирї њувайдо мегарданд.  Ин нукта бояд ба гуфта ояд, ки шеърњое ба 
монанди, «Интизорї», «Бў кардам», «Дар лаби бањр» дар асоси таъсирпазирии А. Шукўњї 
аз эљодиёти М. Лермонтов таълиф ёфтаанд.  Чунончи, М. Лермонтов «Баллада» ном 
манзумае эљод карда, ки чанд байти аввали онро љоиз њисобидем: 

Над морем красавица-дева сидит; 
И, к другу ласкаяся, так говорит: 
«Достань ожерелье, спустися на дно; 
Сегодня в пучину упало оно! 
Ты этим докажешь свою мне любовь!» 
Вскипела лихаю у юноши кровь... [3, 19]. 

Шеъри «Дар лаби бањр»-и А. Шукўњї аз нигоњи услубу шакли баён ва муњити тасвир 
ба шеъри дар боло овардашуда бисёр шабоњат дорад: 

«Менишинад дар канори бањр ёри мањљабин, 
Ноз карда бар њабиби хеш мегўяд чунин»: 
-Ман агар њозир ба ин бањри васеи беканор 
Хешро якбора партоям, ту месозї чї кор?.. [9, 134]. 

Бо таъсири амиќи шеъри «Баллада» таълиф ёфтани «Дар лаби бањр» аз он њам аён 
мегардад, ки байти аввали шеъри А. Шукўњї тарљумаи бевоситаи шеъри М. Лермонтов 
аст. Мањз њамин гуна масъалагузории адиби рус ва услуби хотирмони ифодаи ў боиси 
таъсирпазирии Шукўњї ва таълифи шеъри марѓубу љолибе гардидааст. Дар шеърњои 
«Баллада» ва «Дар лаби бањр» усули ифодаи матлаб, образњои тасвиршаванда ва муњити 
ба вуќўъ омадани мунозираи дилдодагон комилан ба њам мувофиќат дошта, илова бар ин, 
њарду шеър аз 15-байтї фароњам омадаанд. Бо вуљуди ин, аз љињати мазмун, рўњияи эљодї 
ва ифодаи розу ниёзњои ошиќона миёни ин ду шеър тафовути зиёде ба чашм расида, аз 
диди мухталифи муаллифон дар образофаринию тасвири ашё ва манзарањои рўзгор 
гувоњї медињанд. Дар шеъри М. Лермонтов мањбуба барои санљишу собит намудани 
дўстдории љавон ўро водор менамояд, ки ду дафъа ба ќаъри бањр шино бикунад. Кўшиш 
ва шинои аввали љавон барои дарёфти гарданбанд бобарор анљом меёбад. Хотимаи шеър 
њиљрону фироќ ва афсўсу надомати маъшуќа аз оне буда метавонад, ки њабиби худро 
барои дарёфти марворид ба ќаъри бањр фиристодааст. Дар ин асно љавон дар љустуљўйи 
марворид ва амалї сохтани орзўю хоњиши дўстдоштаи худ нопадид мегардад: 

Ответ был: «О милый, о юноша мой! 
Достань, если любишь, коралл дорогой». 
С душой безнадежной младой удалец 
Прыгнул, чтоб найти иль коралл, или конец. 
Из бездны перловые брызги летят, 
И волны теснятся, и мчатся назад, 
И снова приходят и о берег бьют, 
Но милого друга они не несут [3, 20]. 

Њарчанд шеъри «Дар лаби бањр»-и А. Шукўњї дар асоси таъсирпазирї аз шеъри 
«Баллада»-и М. Лермонтов таълиф гардида бошад њам, дар байни ин ду шеър фарќияти 
зиёде ба назар мерасад. Дар шеъри А. Шукўњї  ёри мањљабин аз љавони дўстдоштааш 
таќозо ва талаб надорад, ки амал ва ќањрамонии марговареро анљом бидињад. Духтар 
барои санљиши муњаббат ва садоќати љавон ба ў суол медињад, ки хешро якбора бар бањри 
беканор партояд, чї кор хоњад кард. Дар ин маврид љавоби љавон як навъ хусусияти 
муболиѓавї касб карда, љону дилро барои мањбубааш дареѓ надошта, њозир аст «бањрро 
бо мењр бар оѓўши худ» бикашад. Њамин тавр, љавобњои љавон боиси ба миён омадани 
суолњои навбатии дўстдоштааш мегарданд. Шукўњї ба ин шеър љо-љое оњанги њазлу 
латофат њам ворид карда, ки лањни дилнишини ифодаро ба вуљуд овардаанд. Шеъри 
мазкур ифшогару ифодагари олами пуртуѓёни ботинии образњои лирикї  буда, воќеияти 
рўзгор бо њиссиёти нозуки шоирона ва ошиќона омезиш ёфтаанд: 

«Менишинад дар канори бањр ёри мањљабин» 
Бо табассум ноз карда, боз мегўяд чунин: 
Гар ман ин дам чун кабўтар дар њавои беѓубор 
Хезаму парвоз созам, пас ту месозї чї кор? 
– Мепарам ман њам ба шодї пањлу бар пањлуи ту 
Бозї карда, бўй карда мўйи анбарбўйи ту [9, 135]. 

Агар дар анљоми шеъри М. Лермонтов марги љавон ва андуњу надомати маъшуќа ба 
тавсир омада, аз ин лавња њикмат дарёфтану ба  хулосањое расидан ба худи хонанда 
вогузор гардад, хотимаи шеъри «Дар лаби бањр» васлу нишоту дилдодагон аст ва 
љамъбасти бадеии фикр аз забони маъшуќа ба василаи њикмати халќ баён ёфтааст: 

«Менишинад дар канори бањр ёри мањљабин» 
Ханда карда, ноз карда, боз мегўяд чунин: 
Ањду паймон гарчи ширин аст монанди асал, 
Хуб мешуд, гар нагардад талх дар ваќти амал [9, 135]. 

Баррасї ва зикру тањлили ашъори тарљумавии А. Шукўњї, аз адабиёти рус ва 
хоссатан аз эљодиёти М. Ю. Лермонтов аз он шањодат медињанд, ки аз як љониб, ин бахши 
осори ў бо маќсади тањкими бештари равобити адабии халќњои тољику рус таълиф ёфта 
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бошанд, аз љониби дигар, ба завќу диди бадеию эстетикї ва таъсирпазирињои адиб 
вобаста будаанд. Зимни тањлилу ќиёсњои анљомёфта маълум гардид, ки миёни тарљумањои 
Шукўњї ва ашъори Лермонтов мувофиќати мазмуну мундариља, рўњи эљодї, тавъам ва ё 
наздик омадани услуби муаллифу тарљумонро баръало ба мушоњида гирифтан мумкин 
аст. Илова бар ин, эљодиёти шоири рус барои А. Шукўњї мактаби такмили мањорату 
таљриба ва њунари нигорандагиву тасвирофаринї низ гардидааст. 
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ЛЕРМОНТОВ ДАР ТАРЉУМАИ ШУКЎЊЇ 
Маќолаи мавриди назар ба тарљумаи ашъори М. Лермонтов аз љониби А. Шукўњї бахшида шудааст. 

Дар он тавзењ ва тањлили мухтасари тарљумаи баъзе аз шеърњои М. Лермонтов сурат гирифта, ќиёси матни 
асл ба тарљумаи тољикии мавриди омўзиш ва тадќиќ ќарор гирифтааст. Дар такя ба мисолњои овардашуда 
ба чунин хулосагирї расидан мумкин аст: А. Шукўњї ба азми дар назди худ гузошта ноил гардида, ба љуз аз 
ин, бидуни муњобот метавон ќайд кард, ки осори аслии санъатро њам офарида тавонистааст. 

Калидвожањо: адабиёти тољик, назм, лирика, тасвир, А. Шукўњї, М. Лермонтов, тарљума, масъалањои 
тарљума, мутобиќат, ихтисора, услуб, асл. 

 
ЛЕРМОНТОВ В ПЕРЕВОДЕ ШУКУХИ 

Данная статья посвящена переводу А. Шукухи стихотворения М. Лермонтова. В ней дается краткий обзор и 
анализ перевода некоторых стихотворений М. Лермонтова, прослеживается сопоставление оригинала и его 
перевода на таджикском языке. На основе приведенных примеров можно прийти к таким выводам: А. Шукухи 
справился с поставленной задачей, кроме того, без преувеличений можно отметить, что он создал оригинальное 
произведение искусства. 

Ключевые слова: таджикская литература, поэзия, лирика, изображение, А. Шукухи, М. Лермонтов, 
перевод, проблемы перевода, соответствия, упущение, стиль, оригинал. 

 
LERMONTOV TRANSLATED BY SHUKUHI 

This article focuses on the translation of M. Lermontov's poems by A. Shukuhi. It provides a brief review and 
analysis of the translation of some poem M. Lermontov's, traced the comparison of the original and its translation in the 
tajik language. On the basis of these examples, you can come to such conclusions: A. Shukuhi was able to cope with the 
task, besides, without exaggeration, you can note that he created the original work of art.  

Key words: tajik literature, poetry, lyrical, representation, A. Shukuhi, M. Lermontov, translate, problems of 
translation, congruence, style, original. 
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НИГОЊЕ БА «ВАСВАСА»-И ШОЊМУЗАФФАР ЁДГОРЇ 
 

Зафари Гулмурод 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Аксари муњаќќиќон бар онанд, ки солњои охир назари адабии таърихї дар адабиёт 

хеле пурќувват гардид ва неруи маърифатбахшои онро боз њам афзун сохт. Њамин аст, ки 
насри муосири тољик мавриди бањси доманадори ањли ќалам ќарор гирифтааст. 

Албатта, маълум аст, ки вазифаи адабиёт дар назди љомеа ин њамдили замон бошад, 
њамдили замин бошад ва ба њама воќеањои зиндагї ва воќеањои љомеа посух гўяд. Дар 
замони истиќлолият адабиёти мо тавонист, ки дар њама самтњо фаъол гардад ва асарњои 
хубе ба миён оварад. Пешгўйињои баъзе нафарон, ки адабиёт тамом шуд ва дигар асари 
хубе њам ба миён намеояд, ботил баромад. Вале хушбахтона дар тўли 10-15 сол асарњое 
пайдо шуданд, ки мавзўи нав ва диди наверо ба бор оварданд. Ин асарњо таърихи 
якдавраинаи адабиёти моро дар бар мегирад, ки мавзўи нав аст. Ин њам бошад, љанги 
хонумонсўзи шањрвандї. Дар ин мавзўъ шоиру нависандагони мо ба майдони адабиёт бо 
роману њикояњо ва ќиссаву очеркњо баромад намуда, офаридањои хонданбоб боќї 
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гузоштаанд. Дар ин радиф асарњои Мирзоев К. «Дар орзуи падар», Гулрухсор «Зан ва 
љанг», «Сакарот», Аброр Зоњир «Дар љилди одам», «Майдон»,  Иноят Насриддин 
«Ќиссањо», А. Самадов «Гардиши девбод» ва дигаронро метавон ном бурд. 

Дар ќатори ин нависандагон Шоњмузаффар Ёдгориро метавон шомил кард, ки бо ду 
романи хонданбоб ва гаронарзиши худ чун нависанда дар адабиёти тољик шомил 
гардидааст. Шоњмузаффар Ёдгорї ду асари калони насри «Васваса» ва «Талош»-ро 
офаридааст, ки воќеањои охири асри ХХ ва аввали асри ХХI-ро мунъакис сохтааст. 

Ба хонандаи тољик Шоњмузаффар Ёдгорї чун шоир шинос аст. Вале даврони 
истиќлолият ў бештар ба наср рў овард. Дар ин давр ду романи калонњаљм «Васваса » ва 
«Талош»-ро офарид. 

Дар хусуси аз назм ба наср гузаштани шоир дар њељ як тањќиќотњое, ки дар бораи 
романњои ў навишта шудаанд, ишорае нарафтааст. Танњо диди баъзе аз муњаќќиќон ба 
мундариља ва баъзе аз тањлилњои образњои ќањрамонњои асари ў акс ёфтаанду халос. 
Масалан, дар маќолаи А. Сайфуллоев «Пирўзии инсон бар шайтон», ки чунин ном 
гирифтааст, мавзўъ ва баъзе љињатњои асари «Васваса» кушода шудаасту халос. Ва диди 
муњаќќиќ танњо ба мавзўи нав будани асар дар адабиёти насри муосир бањогузорї шуда, 
аз камбудї ва бурдбории асар бањс мекунад: "Мавзўи роман дар насри муосири тољик нав 
аст" [2]. 

Дар ягон соњаи муайяни эљоди бадеї ва санъат ихтисос пайдо кардани адибону 
санъаткорони алоњида, ба ин ё он мавзўъ ва масъалањои људогона бештар раѓбат пайдо 
кардани онњо њодисаи маъмулї буда, мисоли он дар таърихи тамуддуни башар кам нест. 

Ба мавзўи муайян, ба давраи муайян рў овардани адибону санъаткоронро нишони 
мањдудият шуморидан комилан дуруст нест. Зеро, ба мавзўи муайян ва ба давраи муайян 
даст задани адибону санъатвароне, ки ин ё он мавзўъро хуб медонанд ва мутахассиси ягон 
давра мебошанд, њамеша боиси ба вуљуд омадани асарњои бадеии реалистї ва барљаста 
мегардад. Аз љумла, як мисоли равшани он фаъолияти босамари Шоњмузаффар Ёдгорї 
дар роњи дарки бадеии замони љанги шањрвандї дар Тољикистон мебошад. Романњои 
«Васваса» ва «Талош»-ро, ки њар ду дар даврони истиќлолият аз љониби шоири маъруфи 
давр ба ќалам омадаанд, дастоварди бузурги адабиёти муосири тољик шумурдан дуруст 
аст. 

Таъкид ба маврид аст, ки њељ як аз шоирону нависандагони адабиёти тољик дар 
шинохти Шоњмузаффар Ёдгорї ба наср рўй овардани ўро бовар надоштанд ва интизор 
њам набуданд. Вале баъд аз ба вуљуд омадани ин асарњо, муњаќќиќон ба навиштањои шоир 
бањои сазовор гузоштанд. Муњаќќиќ С. Асадуллоев дар хусуси асарњои насрии  
Шоњмузаффар Ёдгорї якчанд маќолаи илмї навишта, ба пањлуњои гуногуни мавзўъњои он 
назар кардааст. «Банда, ки дар боби њусну ќубњи ашъори рангину достонњо ва драмањои 
манзуми фољиаборангези Шоњмузаффар Ёдгорї чанд маќола њам навиштаам, ба 
романнависии ў бовар надоштам» [3]. Воќеан ба наср рў овардани шоир тасодуфї нест. Дар 
солњои собиќ Шўравї ба маќолаву њикояњои публитсистї ва драма рў овардани шоир, аз 
таљриба ва дарки ин жанри бадеї, ба ў кумак кардааст. Сабаби дигари ба наср рўй 
овардани шоир, албатта, аз таљрибаи рўзгор ва дастгирии устодону нависандагони 
даврони шоир мебошанд. 

Романи тољикї аз лињози мавзўъ чандон камбаѓал нест. Феълан дар адабиёти мо дар 
мавзўъњои гуногун – таърих, љанг, замони њозира ва ѓайра романњо таълиф ёфтаанд. Аммо 
арзиши романро, ба мисли дигар асарњои бадеї, на рангорангии мавзўъ, балки љавњаре, ки 
андаруни он нухуфта аст, муайян мекунад. Аз ин лињоз, романњои Шоњмузаффар Ёдгорї 
«Васваса» ва «Талош» аз ањамият холї нест. 

Шоњмузаффар Ёдгорї бо навиштани «Васваса» ќолаби нав, мавзўи наверо дар 
адабиёти муосири тољик ба камол расонида, як давраи нави таърихи тољикро дар ин асар 
љой кунонидааст. Дар маљаллаи «Cадои Шарќ» №9 ва №10 баробари чоп шудани ин асар 
фикрњои тозае дар адабиёт пайдо гардид. Ва муњаќќиќону адабиётшиносон ибрози назар 
карданд. Профессор А. Сайфуллоев асарро ба риштаи тањлил кашида,  чунин арзёбї 
менамояд: «Романи Шоњмузаффар Ёдгорї «Васваса» (2006) яке аз асарњоест, ки 
муњимтарин равандњои сиёсиву иљтимої ва ахлоќии њаёти љомеаро дар охири солњои 80-ум 
ва оѓози солњои 90-уми ќарни бистум ба тасвир гирифтааст» [2]. Дар ин замина А. 
Сайфуллоев романро дар адабиёти муосири тољик воќеаи нав мегўяд ва таъкид мекунад, 
ки муаллифи роман дар бораи ин њодисањо маълумоти сањењ дорад «… романи 
Шоњмузаффар Ёдгорї «Васваса» дар адабиёти муосири тољик воќеаи нав аст, рўњи 
замонавї дорад, асоси воќеањоеро мекушояд, ки Тољикистонро ба љанги бародаркўш оварда 
буданд, њамчунин шањодат медињад, ки нависанда дар бораи он воќеањои нангин маълумоти 
сањењ дорад» [2]. Роман шавќангез ва њаётї буда, задухўрд ва муборизањои зиёдеро дарбар 
мегирад. Дар он бисёр мушоњидањои дуруст ва љиддї мављуданд. Манзара, воќеањои 
возењу зинда дар асар зиёд мебошанд, ки дар пеши назари хонанда њодисањои љангро 
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муљассам мекунанд. Дар ин замина, Шоњмузаффар Ёдгорї дар сафањоти роман мураккаб 
шудани вазъи њаёти моддии халќро таъкид мекунад: «Ќариб ду сол пеш на фаќат зиндагї 
вазнин шуда буд, балки эњсос мешуд, ки авзои дења низ ташвишовар ва ким чї хел риќќатовар 
аст. Одамони шањр мерафтагї њар рўз аз дења як гапи нав меоварданд: зане барои 
танфурўшии духтараш аз одамон пул талаб мекардааст; касеро барои аз маѓоза бенавбат 
орд гирифтан корд задаанд ва ѓайра» [1, 45]. 

Шоњмузаффар Ёдгорї дар роман тасвири  вазъи сиёсию иљтимої, ахлоќї ва шароити 
рўњию равонии љомеаро, ки бо пайдо шудани «бозсозї» гуфтани гапњо, ки  «бозсозии 
Горбачев» гуфтан ѓалат нест, ба ќалам додаст. Дар роман мехонем: «Махсусан аз рўзе, ки 
дар забони мардум таъбирњои ошкоргўйї,озодандешї, зиндагї ба тарзи нав – хулоса, бозсозї 
гуфтанї гап пайдо шуд, баръакс, одамон дигар бо њам мисли пеш орому самимї сухан 
намекарданд, шишту хезашон њам кам, маслињатпурсї, агар мушкиле пеш ояд, дасти мадад 
дароз кардан оњиста-оњиста аз байн мерафт. Рўњияи тарс, паноњ љустан аз бадгўёну пардаи 
рўй надоштањо, лаќќињо, иѓвогарону љангандозњо ва ѓайра њамаро фаро гирифт. Ихлос, 
эњтиром, ќадрдонию ќадршиносї, њурмати калонсолонро ба љо овардан нисбат ба солњои 
гузашта хеле ва хеле коста гардид. Одамон аз ќолаб берун мебаромаданд, одобу ахлоќи 
инсонї риоя намешуд» [1, 45]. 

«Васваса» аввалин романи нависанда буда, дар он персонажњои сершуморе иштирок 
менамоянд. Вале нависанда на ба њамаи ин персонажњои худ баробар ањамият додааст. 
Гарчанде ки нависанда ба персонажњои хурд ва эпизодї низ эътибори калон медињад, вале 
мавќеи њалкунандаро дар асар мањз якчанд ќањрамони асосї ишѓол менамоянд, ки тамоми 
асоси идеявї ва композитсионии асар бо онњо пойдор аст. Дар симои ин ќањрамонњо 
характерњои пурќуввате ба вуљуд оварда шудаанд, ки њар кадом як типи мукаммали 
инсонї буда, сифатњои синфї ва хислатњои шахсии худро бо нињояти сањењї ва пуррагї 
зоњир кардаанд. Онњо чунин характерњои типпї мебошанд, ки чун мањсули вазъиятњои 
типпии аз тарафи нависанда њаќќонї тасвир кардашуда, баромад мекунанд. 

Романи Ш. Ёдгорї «Васваса» зиёда аз 100 персонаж дорад. Аз байни онњо чењрањои 
ќањрамонони мусбату манфии асар, ки ашхоси фавќулода гуногун мебошанд, ба назар 
хеле равшан мерасанд. Ба гурўњи ќањрамонони мусбат: Бобоёр ва аъзои хонаводаи ў, аз он 
љумла писари муборизи ў Рўстам, Назари оњангар, Љўра, бобои Комил, ходимони умури 
дохилї: Салим Сафаров, капитан Шокиров, лейтинант Њомидов мансубанд. 

Ќањрамонони манфии роман Холназар Усмонович, мулло Саъдулло, Нурулло, 
Камолиддин ва амсоли инњо ба шумор мераванд. 

Дар маркази диќќати нависанда образи халќ меистад. Образи халќи мењнатї дар асар 
асосан дар симои Бобоёр, Бобои Комил ва Назари оњангар дода мешавад. Њамаи инњо 
якљоя образи умумикунонидашуда ва типии халќро ба вуљуд меоранд. 

Дар образи Бобоёр як характери комил ва пурќувват дода шудааст, ки хислатњои 
асосии он хеле њартарафа ва пурра зоњир мешаванд. Симои маънавии ў хеле бой ва доираи 
њавасњояш хеле васеъ буда, характери вай љињатњои нињоят гуногунро дар бар мегирад: 
Бобоёр њар рўз баробари чашм кушодани ситораи рўз ва аз оѓўши сабзи дарахти њавлї 
патар-патар теф афшонда љеѓ задани хурўси худашон аз хоб мехест, дасту рўй мешуст, 
ширчойи бо гули хор пухтаи кампираш Бибисороро нўши љон мекард, борхалтаи сафариашро, 
ки дарунаш як фатири ширмол, ду тухми обпазу каме намаки суда ва термоси пури чой 
дорад, гирифта,…ва то аз теѓаи кўњ сар кашида ба љилва омадани љамоли оламгири офтоб 
менишасту масти тамошои табиат мешуд [1, 16]. 

Бобоёр марди босавод аст, вай дар совхози «Чорбоѓ» кор карда ѓоибона 
Донишкадаи кишоварзиро хатм менамояд. Чањордањ сол дар хољагии номбурда, аввал ба 
њайси мудири ферма ва баъд то пароканда шудани хољагиашон, чун сардори боѓбонњо 
содиќона ва софдилона хизмат мекунад. Ў њамчун дењќони пешќадами ноњия борњо дар 
маљлисњои љумњуриявї дар шањри Душанбе ширкат варзида суханронии роњбарон ва 
фаъолонро шунидааст, дар музокирот њам иштирок доштааст. Аз ин рў, ба ќавли Ш. 
Ёдгорї «дар радифи љањондидаю љањонгаштаи дењашон дида мешавад ва бо вуљуди ин худро 
бо тамоми самимият одами одї ва дењќон мешиносад» [1, 47]. 

Яке аз хислатњои асосии Бобоёр (Падар) мењнатдўстист. Ќариб дар тамоми асар, ки 
падар дар воќеањои он иштирок мекунад, вай дар протсесси кўшишу њаракат, кор ва 
мењнат намоён мешавад. Характери беќарори вай имкон намедињад, ки рўзеро бе ягон 
коре гузаронад: …ва баъд дасташро аз байни алафњои пањлуяш гирифта аз љой хест. Акнун 
кор кардан лозим буд. Алафи бисёр бояд даравад. Зимистони «Чорбоѓ» сахт аст, чорво 
набояд аз бекоњї талаф ёбад. Боз чор ё панљ ѓанак коњ даравад, ният ба љо меояд [1, 17]. Ин 
тариќа њамеша ба коре машѓул будан, бешубња, фаќат аз беќарории характераш набуд, 
балки асоси љиддитар – асоси иљтимої-синфї дошт. Дар шароити вазнини њамонрўза 
барои ба як пораи нон таъмин намудани оила њамин тавр шабу рўз бо мењнати вазнин 
машѓул шудан лозим буд. Вале, аз тарафи дигар, ин гуна мењнатдўстии Бобоёр аз ќувваи 
бунёдкории халќ сарчашма мегирифт. Халќи мењнаткаш араќи љабин рехта на танњо 
пораи ноне барои худ муњайё мекард, балки инчунин тамоми неъматњои моддии љамъият, 



189 
 

тамоми маданияти моддии замон мањсули њамин мењнати ў буд. Ин аст, ки Бобоёр низ бо 
як рўњи бунёдкорї, эљодкорї фаро гирифта шудааст. 

Дар роман Бобоёр чун марди покиза, зањматќарин, ватандўст, башарпарвар, 
оиладўст ва ѓамхору мењрубони аъзои хољагї ба шумор меояд. Муносибати ў бо раиси 
љамоат Холназар Усмонович, барои он вайрон шуд, ки Бобоёр аз ў ба низом даровардани 
зиндагї, ба ањли љамоа оќилона роњбарї кардан ва онњоро ба кори фоиданок сафарбар 
намуданро талаб мекард: «Гап ба шумо њам дахл дорад, Холназар Усмонович. Барои њамин, 
гўш кунед. Сел бурдааст гуфтед, а? Њо-о, сел њама љоро шуста бурдаасту шумо чї хел 
роњбар, ки дарак надоред! Омадам, ки шуморо бохабар кунам, ки ѓофил намонед» [1, 28]. 
Њатто  дар шароите, ки Холназарро аз вазифааш сабукдўш карданду халќ бероњбар монд 
ва дилмондаю коргурез шуд, ў њамроњи дўсташ бобои Комил маслињат пазонда бо ањли 
дења маљлис орост ва дили онњоро ба кор гарм кард. 

Чењраи бобои Комил дар роман низ чун марди оќилу хирадманд ва яке аз сокинони 
ботаљриба ва обрўманди дења тасвир ёфтааст. Дар дења ўро ва њамсарашро њамчун 
одамони кордўст ва намунаи ибрати дигарон мењисобанд.  Мунаќќиди барљаста А. 
Сайфуллоев бобои Комил ва шўхињои ўро ба бобои «Шукар» аз романи Шолохов «Замини 
корамшуда» шабењ медонад. «Одамони бофазилату бофарњанги дења низ ўро гоњо бобои 
Шукар мегуфтанд» [2]. Воќеан, шўхињо ва њазлу базлагўињои бобои Комил то њадде 
«Васваса»-ро ранги дигар бахшидаанд. Дар кор, зарофатгўйї ва баёни њикмати халќ бо ў 
танњо Бобоёр баробар шуда метавонист. 

Аз муњтавои роман дарк кардан мумкин аст, ки Бобоёр ва бобои Комил мисли 
сутунњои устувори дењаи Чорбоѓ тасвир шудаанд, ки дар мураккабтарин вазъиятњо онро 
фурў рафтан намегузоранд. 

Њамчун намояндаи љавонони Чорбоѓ дар романи «Васваса» Рустамро метавон 
тавсиф кард, зеро ў дар фаъолияти худ ахлоќи писандидаи падараш Бобоёрро идома 
медињад ва чунонки дар љабњаи кор пешќадам аст, барои тартиботи намунавии љомеа низ 
фаъолона мубориза мебарад ва дар саркўб кардани душманони бешарафи диёр мардонагї 
ва љасорат ба зуњур меорад. 

Романи «Васваса» пур аз тазодњову бархўрдњои иљтимої, ахлоќї ва маънавї 
мебошад. Он конфликте, ки дар оѓози асар байни Бобоёру Холназар Усмонович буд, 
оќибат дар охири асар ба хунрезию одамкўшї оварда мерасонад. Бо тасвири ин гуна 
манзарањои мудњиш нависанда нишон медињад, ки дар мавридњои таќдирсозу њалкунанда 
нафароне чун Холназар Усмонович бо баъзе пуштибонони (аз онњо дар асар ном бурда 
нашудааст)  љангталабу нооромкунандаи худ ба њар гуна корњои бади инсонї даст 
мезананд. 

Тамоми њодисањои бад, бесарусомонї, дуздию ѓоратгарї, роњзанї ва кушторе, ки дар 
«Чорбоѓ» ва атрофи он рўй дода буданд, ба рафтору кирдори бетамизонаи Холназар 
Усмонович ва ёрони ў вобастаанд. 

Вањшитарин типпи љоњпараст дар асар Холназар Усмонович тасвир гардидааст, ки 
ба хотири мансаб ва рўзгори бо айшу нўш тамоми хислатњои разилонаашро зоњир 
менамояд. Ў чи дар ваќти раиси љамоат будан ва чи баъд аз сабукдўш шудан худписандї 
ва мутакаббирї намуда, дар муомилаю муошират бо ањли дења ноодамї ва бешарафии 
худро нишон додаст. Ў ба хотири расидан ба мансаб зани рус гирифт. «Замоне, ки ў 
корманди кумитаи комсомоли шањр буд, бо Галина Сергеевна Кутузовна, ки пасон бо нияти 
зани рус гирифта ба вазифаи баланд расидан њам хонадор шуданду… » [1, 176]. Ваќте ки зан 
дар бораи калтаккўбињои ў ба идораи дахлдор хабар дод, Холназар ўро чунон шаллоќ зад, 
ки аз олам гузашт. 

Холназар Усмонович худро њокими мутлаќи дења мешуморид ва мегуфт, ки вазифаи 
асосии халќ хизмат кардан ба ў мебошад. Дар муколама, ки байни ў ва Бобоёр рух 
медињад, маълум мегардад, ки Холназар Усмонович њатто фаросати фикр карданро њам 
надорад: 

Шаттаи гови мурдаро нахўрдаед, Холназар Усмонович. Ба фикрам, одамњоятон 
њамаи гапи халќро оварда гуфтанду ѓазабашро не. 

- Халќ, ки бошад, гиребони худашро бў кашида шинад, чї ѓазаб мекунад?! Хуб нест, 
ки ба таќдираш тан дињад, мурда-мурда вазифаашро иљро кунад? 

- Вазифааш? Гуфта метавонед, Холназар Усмонович, вазифааш чї будаст? Шунавам, 
шод мешавам. 

- Вазифааш, дўстам, мурда-мурда кор кардан аст, нўшу неъмат офаридану хизмат 
кардан аст. Худат медонї-ку! 

- Нафањмидам. Ба кї хизмат кунад? 
- Ба ман…, ба Сирољ Шарифович…, ба ањли оилаамон… [1, 30]. 
Холназар дар ташкил ёфтани дастањои роњзани дења ва атрофи он мусоидат кард, ба 

онњо њамаљониба кумак расонд. Дастањои роњзан, ки «Себ», «Пиёз», «Каду» лаќаб 
доштанд, бо супориши ў ба ѓоратгарию одамкушї машѓул мешуданд. 

Душмани халќ будан ва норизогї нисбати њукумат пайдо кардани Холназар 
Усмоновичро нависанда чунин баён мекунад «Калонњои он давра ба ќадри ў нарасиданд, як 
вазифаи хубе надоданд, ки якаш ду шавад. Њатто њамин вазифањаки раисии љамоатиро њам 
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ба хотири оилаи интернатсионалист (яъне зани рус доштанаш) буданаш, доданду зуд 
кашида гирифтанд, лаънатињо» [1, 57]. 

Дар роман Холназар чунин типи касифест, ки љавонони њамдењаи худро ба роњи 
вайронкорї њидоят мекард. Ваќте ки дар задухўрд байни мусофирон – Рустам, Љўра, 
Назари оњангар ва дигарон «Себ», «Пиёз», «Каду» дастгир шуданд, Назари оњангар бо 
вуљуди ниќобдориаш яке аз онњоро шинохт ва гирист, аз он сабаб, ки ў Камол ном писари 
дўсташ Алиризо гургўлихон буд. 

Воќеан, ѓояи асосии асар аз љониби нависанда, ки тантанаи њаќиќат ва адолат аст, 
хеле равшан ифода ёфтааст. Таърих гувоњ аст, ки љанги бародаркўш дар Тољикистон 
воќеањое ибтидо гирифтааст, ки дар романи «Васваса» акс ёфтаанд. 

Дар њодисае, ки дар боло зикр кардем ва ном гирифтааст дар роман «Чашм ба онњо 
бошему гўш ба худ», аз воќеияте сухан меравад, ки љомеаи мо шоњид аст. Дар њоле ки 
«Себ», «Пиёз», «Каду» дастгир мешаванд, Рустам ба он љо иштирокдорон мурољиат 
менамояд, ки «…- Боз пурсид Рустам ва мањтали љавоб нашуда афзуд, - Ягонтои инњоро 
нашинохтед?» бо вуљуди он ки њама аз як мањал њастанд ва дар як љамоат зиндагї 
мекунанд, касе љавоб намедињад. Чун Рустам дар асар љавони њушёр, кордон ва бардаму 
љасур тасвир шудааст, ба андеша меравад, фикр мекунад ва ба хулоса меояд: «Маълум 
мешавад, ки майда – чўйдаи  ваќтњои охир рўйдода, миш-миши паси деворњо, ваѓу љаѓи 
беохири радиову телевизор ва билохир вазъгўйињои имрўзаи мулло Ањмад дар чойхонаи 
говбозор барин њодисањо, аллакай, ба одамон таъсири муайяне гузоштаанд » [1, 165]. 

Њар яке аз ин типњои асари Шоњмузаффар Ёдгорї «Васваса», ки А. Сайфуллоев дар 
маќолаи хеш меорад ва аз назари мунаќќиди рус ном мебарад «шиносу ношинос» 
мебошанд [2]. Чун ба љараёни зиндагї ва фаъолияти зидди халќиву давлатии онњо аз 
сањифањои роман шинос мешавем, мебинем, ки эшон дар зиндагї њастанд, вале кадоме аз 
ашхоси воќеї буданашонро пеши назар овардан мушкил аст. Њатто воќеањо низ шинос 
менамоянд: «Хабари нав њамин, ки - мегўяд Рустам, - Холназар Усмоновичро гурезондаанд. 
Камолро њам. Онњо њозир куљоанд маълум нест» [1, 310]. Нависанда хабари Рустам 
гуфтаро хеле хабари нохуш мегўяд, чун Бобоёр ва Бобои Комил чї гуна одам будани 
Холназарро медонанд. Воќеан, ин њодиса ва дигар њодисањоеро, ки дар љанги шањрвандї 
дар Тољикистон шуда гузаштааст, љомеа  ёд дорад ва ана њамин њодисањоро Шоњмузаффар 
Ёдгорї бо тасвири бадеии худ тавонистааст, ки рўшанї андозад ва ин њодисањои 
нангталабро барои љомеаи баъдї, барои ибрат гирифтан, мањкум кардааст. 

Дар асар дастаи «Себ», «Пиёз», «Каду» (дуздону авбошон гўем њам мешавад) 
воќеањои понздањ бист соли охирро ба ёд меоранд, ки дар бойгонии таърих љо шудаанд. 
Аммо ин таърихи зинда, таърихи равон аст. Ва метавон гуфт, ки бисёре аз шоњидони он 
њанўз зиндаанд. Дар ин замина метавон романи «Васвасаро» ном гирифт, ки аз таърихи 
њамон шаф-шафњо мебошад, яъне њанўз гурўњњои манфиатдор муайян нашуда ва 
сарнавишти як миллат ба тарозуи нафс гузошта нашудааст, вале табли тињии њамаи онњо 
ѓул-ѓулаандоз аст, бо чанд љузъ барљаста кунонида шудааст. Пайдо шудани дастањои дар 
боло зикргардида, тахаллусу ниќобдор, бетарафии мардуми солњо боз зурї надида, 
мухолифати пинњонии зиндагии дунявию ањли таќво ва ѓайра аз он љузъњоянд. 

Дар ин замина А. Саъдуллоев таърихияти романи «Васваса»-ро ба ду љињат собит 
сохтан мехоњад. «Вай таърихи шахсияти нависандаро (наќлњои муаллиф) дар тасвири 
бадеї инъикос менамояд, аз сўйи дигар, худи асар љамъбастњои бадеие дорад, ки ба ченакњои 
муќоисашавандаи таърихї мадди назар меоянд» [1, 3]. Аз нигоњи мунаќќид ин ду љињат ба 
мо имкон медињад, ки як њаќиќатро ба миён гузорем, яъне ваќти он расидааст, ки њар гуна 
асари бадеї, чун ягонагии мутањаррик ва сохтори он, аз мавќеи вазифањои иљтимоию 
эстетикии иљро мекардааш омўхта ва арзиш дода шавад. 

Дар «Васваса» воќеањо аз чашмандози тасаввуроти ноќил муаррифї мегарданд. 
Симои вай чун донанда, эњсоскунанда, ѓамхор ва зарофатгўй, ба ќавли А. Саъдуллоев 
«гоњо дуруштгўй» [3] ба назар мерасад. Гумон меравад, ки ќањрамонон аз забони ў сухан 
мегўянд, ё баръакс, вале дар њар њолат њам онњо шоњиди ростини воќеањо њастанд. 

Шоњмузаффар Ёдгорї ваќте ки дар романи «Васваса» образњои муйсафедони кордон 
Бобоёр ва бобои Комилро меофарад, ба фикри мо, нияти дар образњои мазкур пурра љамъ 
намудани хислатњои миллии тољикон, хислату характери одами навро надошт. Ин 
хислатњоро дар симои ягон ќањрамон љамъ овардан мумкин нест. 

Метавон гуфт, ки Шоњмузаффар Ёдгорї дар роман образи муйсафедон Бобоёр ва 
бобои Комилу дигаронро, ки дар њодисањои роман иштирок менамоянд, хеле зинда, 
оригиналї тасвир намудааст. Дар њар як рафтор, муносибат ва амалњои мўйсафедони одї 
боигарии маънавию рўњї, њиссиёти олии инсонї нињон аст. 

Бобоёр ва бобои Комил аз дигарон фарќе надоранд. Рафтору амалиёт ва муносибати 
онњо ба воќеањо аз рўйи виљдон, майлу хоњиш ба вуќўъ омадааст. Вале мањз дар њамин 
хислат, рафтори одї ва амалиёти онњо чизи нав, мафтункунанда зуњур ёфтааст. Нависанда 
ба зоњири њодисаю воќеа, рафтору амалиёти ќањрамон чандон кор надорад, муаллиф 
бештар ба моњияти воќеа, решањои иљтимоии љањонбинии мўйсафедон, ки бо тамоми 
вуљуд бар зидди норасої, тўрагї ва дигар амалњо роњ мегирад, ањамият медињад. 
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А. Сайфуллоев дар хусуси шакли роман дуруст ќайд менамояд, ки ѓайри муќаррарї 
мебошад [2]. Вай аз се ќисм ва нуздањ боб иборат аст. Њар як боб бо ривояти аз номи 
«Шайтони њамадону њамабин» ё гуфтугўи ў бо Одам оѓоз меёбад, ки маънии тамсилї 
доранд.  Моњияти суханони Шайтон ва гуфтугўи ў бо одам дар бобњои роман кушода 
мешаванд. Аз як тараф ин мусоњибањои Шайтон бо Одам ягон сарчашма надорад ва аз 
тарафи дигар бошад, онњо мањсули тахайюли бадеии нависанда мебошанд. 

Ин хусусиятро метавон аз боби «Дидори шум ваќти дамидани субњ» пайхас кард, ки 
бо чунин мурољиати шайтон ибтидо мегирад: 

«Эй одам, ман Шайтони њамадону њамабинам, ки аз ботинат берун омадаам. 
Мехоњам бубинам ва роњат бикунам, ки ту бо гуноњи худ то куљо ба нокомињо ва балоњо 
мубтало мегардї. Бисёр хушам, ки ту муросову мадороро чун шикасти ѓуруру доѓи нангу 
номуси худ пазируфтаї» [1, 15]. 

Дар ин мурољиати Шайтон моњиятан дар гуфтугўи хеле љиддии Бобоёр бо Холназар 
кушода мешавад. Дар он суњбат Холназар табиатан одами дилгир ва шахси сангдил, 
савори асп болои теппаи рў ба рўйи дењаи Чорбоѓ ба чашми Бобоёр менамояд. Бобоёр ўро 
ба бемасъулияти ва роњбарї карда натавонистан ба љамоа айбдор мекунад. Ва Холназар 
тањдид менамояд, ки писари Бобоёр Рустами саркаши гапнодароро мекушад ва дар ин 
бора ќасам њам мехўрад «…Саѓираатро њам бигў, аз курпаи худ берун по дароз накунад, 
фањмо? Боз як бори дигар бинанд, ки пояшро каљ мондааст, љобаљо мекушамаш. Ба худо, ки 
мекушамаш...» [1, 22]. 

Кулли воќеањои роман чун шарњи бисту нуњ ривоят ба тасвир омадаанд. Чунон ки 
дар боло ќайд кардем, нависанда бо муколамаи Шайтон бо Одам тамоми њодисањои 
наќлшударо гирењкушої менамояд ва нишон медињад, ки шайтон ба чї ќодир асту инсон 
ба кадом роњ равон аст. Дар њамин бобњо Шайтон хурсандї зоњир менамояд, ки низоми 
зиндагии ањли Чорбоѓро вайрон намуда, одамонро алайњи њамдигар љанг андохта 
тавонистааст, вале чун бидид фарзандони диловари дења ба васвасаи Шайтон гирифтор 
нашуданд, балки душманонро маѓлуб карда њаёти осоиштаи Чорбоѓро барќарор карданд, 
ў гуфт: 

«- Эй одам, ман, шайтони њамадону њамабинам, ба ту ќоилам. Бо ин њама бузургиям 
назди ту ољиз шудам, акнун ту метавонї маро идома бидињї. Идома бидењ ва ба муроду 
маќсадат бирас. Дар ин сарзамин њамсони ман бузургтар аз ман туї» [1, 303]. 
Шоњмузаффар Ёдгорї дар ин гуфтор нишон додан мехоњад, ки Шайтон ба аќлу заковат ва 
неруи одам ќоил шуд ва сари таъзим фуруд овард. 

Чун дар назм аз воќеањои нангини љанги шањрвандї дар осори Муъмин Ќоноат, 
Лоиќ, Гулрухсор, Камол Насрулло, Низом Ќосим, Фарзона, Њаќназар Ѓоиб ва дигарњо ёд 
шудаву мањкум гардида бошад, пас инро дар наср Абдумалик Бањорї, Ўрун Кўњзод, 
Сорбон, Мирзо Насриддин, Шоњмузаффар Ёдгорї, Абдулњамид Самадов ва дигарон 
баррасї намуда, хунрезию  тахрибкорињои мудњишро лаънат хондаанд. 

Дар романи Шоњмузаффар Ёдгорї унсурњои воќеият хеле зиёд њастанд, реализм дар 
ин роман хеле зиёд дида мешавад, номњои одамон, мањалњо ва њатто воќеањо ба њамон 
шакл нигоњ дошта шудаанд, ки таъсири ин асарро, воќеияти ин асарро дар зењни мардум 
зиёдтар мекунад ва насли навро ба њаќиќати асри XX аз нав шинос мекунад. 
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НИГОЊЕ БА «ВАСВАСА»-И ШОЊМУЗАФФАР ЁДГОРЇ 

Тањќиќи асарњои насрии Шоњмузаффар Ёдгорї аз иќдомњои тоза дар илми мо мебошад. Зеро, ба ѓайр 
аз чанд маќолаи хурди матбуотї њанўз њам дар ин мавзўъ кори муфассали илмие анљом наёфтааст. 
Муаллифи ин маќола дар такя ба андак маводи илмии мављуда кўшидааст бо назари илмї ба романи 
«Васваса»-и Шоњмузаффар Ёдгорї нигоњ карда, махсусияти ѓоявї ва эљодї, персонажњо ва ќањрамонњои 
мусбату манфии онро ба риштаи тањќиќ кашад. 

Калидвожањо: Ёдгорї, васваса, наср, адиб, роман, Чорбоѓ, персонаж, одам, шайтон, халќ, љанги 
шањрвандї, образ. 

 
ВЗГЛЯД НА РОМАН «ИСКУШЕНИЕ» ШОЊМУЗАФФАРА ЁДГОРИ 

Исследование прозаических произведений Шохмузаффара Ёдгори является новой инициативой в нашей 
литературе. Так как, помимо немногочисленных изданных статей, до сих пор данная тема не изучена тщательным 
образом. Автор данной статьи, основываясь на существующих немногочисленных научных материалах, старается 
рассмотреть роман Шохмузаффара Ёдгори «Васваса» (соблазн) с научной точки зрения, и изучить идейные и 
творческие особенности, персонажи, положительных и отрицательных героев произведения. 

Ключевые слова: Ёдгори, соблазн, проза, писатель, роман, Чорбог, персонаж, человек, сатана, народ, 
гражданская война, образ. 

 
GLANCE TO THE SHOHMUZAFFAR YODGORIES NOVEL «VASVASA» (TEMPTATION) 

Study of prosaic works of Shohmuzaffari Yodgorie is a new initiative in our literature. In that, except of some of 
few published articles the above-mentioned theme is not much study so far. 
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Based on the few existed materials the author of the article tries to look at the novel of Shohmuzaffari Yodgorie 
named “Vasvasa” (temptation) from the scientific point of view and study ideological and creative feature, personages, 
positive and negative heroes of the work. 

Key words: Yodgorie, temptation, prose, writer, novel, Chorbogh, personage, human-being, devil, people, civil war, 
character. 
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УМАРИ ХАЙЁМ ДАР МИЗОНИ ДОНИШМАНДОНИ КЛАССИКИИ АРАБ 
 

Мирзоев У. Т. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Яке аз абармардони таърихи тољик, ки номаш оламшумул гаштаву эљодиёти илмиву 

адабиаш мавриди ќабули њама љањониён гаштааст, файласуф Умари Хайём мањсуб 
мешавад. 

Њуљљатулњаќ Њаким Абулфатњ Умар ибни Иброњим Хайёми Нишопурї њакими 
бузурги асри XI ва аввали асри XII буда, дар шањри Нишопур ба дунё омадааст. Ӯ шахси 
нињоят закиву донишманд ва дорои њофизаи ќавї буд. 

Султон Маликшоњи Салљуќї )1053-1092  ( ўро надиму њамсуњбати худ карда буд ва дар 
дарбори ў Хайём ба вазифаи мунаљљим кор кардааст. 

Оид ба њаёти ин абармард, чи дар адабиёти тазкиравии гузашта ва чи дар 
сарчашмањои муосир, маълумоти арзишманду хондание оварда шудааст. 

Дар маќола саъй мешавад, то рўзгору осори Умари Хайём бо такя ба сарчашмањои 
тазкиравии арабї мавриди баррасї ќарор гирад. 

Хайём бо китобу рисолањои илмии худ, аз ќабили «Рисолат-ул-љабр ва-л-муќобала»,  
«Рисола фи-л-вуљуд», «Наврўзнома» ва дигар таълифоташ, аз љумла рубоиёт, дар адабиёти 
форсу тољик ва умуман дар фарњангу тамаддуни башарї сањми босазое гузоштааст. 

Њаёт ва осору рўзгори Хайём тибќи сарчашмањои форсї-тољикї дар адабиёти 
муосири форсу тољик то љое мавриди тањќиќу баррасї ќарор гирифтааст, аммо баррасии 
зиндагиномаи Хайём тибќи сарчашмањои классикии арабї аз ањамият холї набуда, ниёз 
ба тањќиќи бештар дорад ва метавонад як равзанаи дигарро ба олами маънавиёту 
фарњанги мардуми мо боз намояд. 

Бояд ќайд намуд, ки маќолаи зерин дар ин мавзўъ аввалин набуда, маќолаи устод 
Тољиддин Мардонї зери унвони «Омар Хайям и его арабские стихи в средневековых 
источниках» ба ин мавзўъ рабт дорад. 

Аз љумлаи ќадимтарин сарчашмаи арабие, ки зикри шоир дар он омадааст, китоби 
донишманди тољиктабори арабнавис Љоруллоњ Замахшарї «аз-Зољир ли-с-сиѓор ан 
муоразат ал-кибор» мебошад. Хулосаи гуфтори Замахшарї чунин аст: «Ман бо њаким ва 
файласуфи дунё Шайх Имом Хайём дар маљлиси Фаридї (Фаридуддини Котиб дабир ва 
вазири маъруфи Султон Санљар) будем ва ў аз ман калимаи «ал-мутаббиќ»  (المطبق) ва «ал-
мусаммим» ( لمصمما) -ро пурсид, гуфтам; айни феъли он ду калима максур аст. Аз он ба баъд 
њар боре, ки Хайём аз назди мо гузар мекард, дар маљлиси илмии мо менишаст ва ба ёрони 
мо мегуфт: «Ман аз рўйи басират ва хибрат мегўям, ки чунин шахси бузурге љуз ин љо 
пайдо намешавад, инро шумо бидонед» [10, 56-59]. 

Њарчанд Замахшарї бо ин суханаш маќому љойгоњи хешро тавсиф карда бошад њам, 
вале набояд фаромўш кард, ки пеш аз худситої намудани худ Хайёмро бо вожањои њакиму 
файласуфи олам, шайх ва имом низ сутудааст, ки ин далели шуњрати шоир  ва бузургии ў 
дар замони худи ў мебошад. 

Дувумин сарчашмаи арабие, ки аз Хайём ёд кардааст, «Мизон ал-њикма»-и 
Абдуррањмон ал-Хозинї аст. Абдуррањмон ал-Хозинї аз њамасрони Умари Хайём буда, 
бо амри Маликшоњ, подшоњи Салљуќї, бо Хайём ва дигар донишмандон дар ислоњи 
солшуморї ширкат дошт. Абдуррањмон ал-Хозинї дар чанд љойи китоби худ, ки онро 
соли 515 њ.ќ барои Султон Санљари Салљуќї таълиф намуда буд, аз Хайём ёд карда, 
мегўяд: «Дар замони давлати Ќоњира )Худо онро устувор нигањ дорад( Абўњафс Умар 
ибни Иброњим Хайём дар он таќвим ибрози андеша намуда, онро тасдиќ ва  тавзењу 
равшан кард» ]10, 59]. 

Љойи дигар аз Хайём ёдовар шуда, куняи ўро Абўњафс ном мебарад ва рисолаеро бо 
номи «Ќистос ал-мустаќим» ба ў нисбат медињад. Ин китоб ягона сарчашмаест, ки куняи 
Хайёмро Абўњафс гуфтааст бар хилофи дигар сарчашмањо, ки кунияи Хайёмро Абулфатњ 
гуфтаанд. 

Ба ќавли донишманди эронї Исмоил Ягонї, «Хозинї дар зикри куняи Хайём 
иштибоњ намудааст, зеро дар асл куняи шоир Абулфатњ аст, на Абўњафс ва маншаи он 
иштибоњ шояд аз он бошад, ки бештари ашхоси маъруфу машњури бо номи Умар барои 
пайравї аз халифаи дувуми мусалмонон Абўњафс Умар ибни Хаттоб )р( ин куняро бар худ 
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гирифта буданд. Њаким Хозинї дар он айём ба синни пирї расида буд ва шояд аз ин сабаб 
куняи шоирро аз рўйи иштибоњ Абўњафс оварда бошанд» [10, 60]. 

Ёдовар шудан бамаврид аст, ки на њама тазкиранависони араб аз Умари Хайём ба 
некї ёд кардаанд. Чунончи бархе ўро ба тарзе тасвир кардаанд, ки аз он чи имрўз аз ў 
тасаввур мешавад, ба куллї фарќ дорад. 

Дигар сарчашмае, ки зикри шоир дар он омадааст, ин китоби «Татиммат сиван ал-
њикма»-и Зањируддин Байњаќї мебошад. Байњаќї дар бораи шоир маълумот дода, чунин 
мегўяд: «Дастур, файласуф, њуљљатул-њаќ  Умар ибни Иброњим ал-Хайём дар Нишопур ба 
дунё омадаву дар он љо аз дунё чашм пўшидааст. Гузаштагони ў низ ањли Нишопур 
будаанд. Ӯ дар анвои улуми њикмат пайрави Абўалї ибни Сино будааст, ба љуз ин ки 
каљхулќ ва камњавсала будааст. Китоберо дар Исфањон њафт бор хонда њифз кард ва чун 
ба Нишопур бозгашт, онро имло кард. Донишмандон онро бо нусхаи асл муќоиса 
карданд, он ќадар фарќи зиёде ёфт нашуд. Дар кори таснифу таълиф бухл варзида, љуз 
мухтасаре дар «Табииёт» ва ду рисола-яке дар «Вуљуд» ва дигаре дар «Кавн ва таклиф»-
чизи дигаре нанавиштааст. Ӯ дар илми луѓат, фиќњ ва таърих олим буд» [1, 112]. 

Дар баробари зикри љойгоњи илмии Умари Хайём дар сарчашмањои арабї оид ба 
зиндагонии дарбории ў низ ишорањо шудааст. Аз љумла дар «Татиммат сиван ал-њикма» 
ривоят мешавад, ки рўзе Имом Умари Хайём ба назди Шињобулисломи вазир 
(бародарзодаи Низомулмулк, Абдураззоќ писари фаќењи бузург Абулќосим Абдуллоњ 
ибни Алї) дохил шуд. Имомул-ќурро Абулњасан ибни Ѓаззол  назди ў буд ва дар бораи 
ихтилофи ќориён дар ояте сухан мекарданд. Шињобулислом гуфт: «Ба шахси огоњу доно 
афтодем». Пас он мавзўъро аз имом Умар пурсиданд. Ӯ роњњои ихтилофи ќориёнро бо 
далелњои њар як зикр намуд, ќироатњои шозу нодирро низ бо далелњояш ёдовар шуд ва яке 
аз тариќањоро бар дигар тариќањо бартар донист. Сипас Абулњасан ибни Ѓаззол гуфт: 
«Худо мисли туро дар миёни уламо зиёд кунад, маро аз наздикони худ гардон ва аз ман 
розї бош, чун ман гумон намекардам, ки касе аз ќориён инро бидонад, чи расад ба як 
њакиме». 

Њамчунин Байњаќї дар идомаи суханаш меорад, ки рўзе Муњаммад Ѓаззолї (р) ба 
назди ў ворид шуд ва аз ў дархост намуд, ки як љузъе аз аљзои ќутбияи фалакро муайян 
намояд, бо вуљуди он ки аљзои ќутбияи фалак монанди њаманд. Имом Умар суханро ба 
дарозо кашид, то он ки намози пешин расиду муаззин азон дод, сипас Ѓаззолї гуфт: «Ва 
бигў њаќ омаду ботил несту нопадид гардид» ]6, 17/83[ ва бархост. 

Мегўянд, ваќте ки султон Санљар кўдак буд ва бемории обила дошт, Умари Хайём 
назди ў дохил шуд ва чун берун омад, вазир Муљируддавла аз ў пурсид: «Чи гуна дидї ўро 
ва бо чи чиз муолаљааш намудї?» Хайём гуфт: «Зиндагии кўдак бимнок аст». Ѓуломи 
њабашие ин сухан шунид ва ба Султон расонид ва чун Султон шифо ёфт, кинаи Хайёмро 
дар дил дошт ва ўро дўст намедошт. 

Байњаќї аз њамзамонони Хайём ба шумор рафта, дар хурдї ўро дида будааст, њатто 
зикр мекунад, ки падараш дўсти Хайём буда: «Дар соли 507-и њиљрї ба хидмати падарам 
ворид шудам ва он љо Умари Хайём буд, аз ман дар бораи байте аз њамоса ва анвои хутути 
ќавсї пурсид. Хайём бо шунидани посухњои ман ба падарам гуфт: «شنشنة أعرفها من أخزم»:. Ин 
зарбулмасал аст, ки маънояш чунин мебошад: «Дар ахлоќу рафтор мисли падараш аст». 

Аз миёни касоне, ки ањди Хайёмро дарёфтаву ба суњбати ў мушарраф гашта ва дар 
осори худ аз шоир ёдовар шудаанд, њамин муаррихи машњуру маъруф Абулњасани 
Байњаќї мебошад. 

Ба ин тартиб, Байњаќї Хайёмро як шахси соњибилм, табиб, пайрави Абўалии Сино 
ва аз шахсиятњои наздик ба подшоњони он ваќт донистааст. Њамчунин ўро дорои њофизаи 
ќавї зикр намуда, илова намуда, ки шоњзода Санљар-писари савуми Султон Маликшоњро, 
ки гиромитарин фарзандони ўст-муолаљаву табобат намудааст. 

Байњаќї дар идомаи сухани худ меорад, ки домоди Хайём, Муњаммади Баѓдодї, ба ў 
наќл карда мегўяд: «Ӯ (Хайём) дандонњояшро бо дандонхилоли тиллої пок мекард ва 
илоњиётро аз китоби «Шифо» мутолаа менамуд. Чун ба фасли «ал-Воњид ва-л-касир» 
расид, дандонхилолро миёни ду вараќ гузошт ва гуфт: «Мардоне аз покону некон бихоњ то 
онњоро васият кунам». Пас аз он ки васият кард, аз љой бархост ва намоз хонд, чизе 
нахўрд ва нанўшид. Чун намози хуфтани охиринашро гузошт, саљда кард ва дар саљдааш 
мегуфт: «Худоё ту медонї, ки ман туро ба ќадри тавонам шинохтам, пас маро бубахш, 
зеро шинохти ман дастовези манаст ба сўйи ту» ва дар он њол даргузашт» ]1, 117]. 

Яке аз дигар сарчашмањои арабие, ки зикри Хайём дар он омадааст, китоби 
«Харидат-ул-ќаср ва љаридат-ул-аср» мебошад, ки дар соли 572 њ.ќ аз љониби Имодуддин 
ал-Исфањонї таълиф шудааст. Ў дар боби зикри мањосини ањли Хуросон ва Њирот дар 
бораи Хайём менависад: «Мисли ў дар асри худ пайдо намешуд. Дар илми нуљуму њикмат 
беназир буд ва дар ин ду илм ба ў масал зада мешавад. Аз шеъри ў ин ќитъа (бо забони 
арабї) ба ман дар Исфањон хонда шуд: 

 
 یحصلها بالكد كفي وساعدي إذا رضيت نفسي بميسور بلغة

 فكن یا زماني موعدي أو مواعدي  أمنت تصاریف الحياة كلها
 تعيد إلى نحس جميع المساعد أليس قضا الأفلاك في دورها بأن
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 .[86 ,2 ,3]تخرّ ذراه بانتقاض القواعد فيا نفس صبرا في مقيلك ریثما
Тарљума: 

Љон, ки ќонеъ мешавад бо он чї њосил мекунад, 
Бозувонам бо ќивои худ чу шахси мењнатї. 
Бош тањдидам кунад айём, кай созам њарос, 
Ё нагардам шодмон аз ваъда бањри роњате. 
Њар саодатмандро бас мекашад дар ќайди нањс, 
Кас надид аз гардиши афлок охир њурмате. 
Мешавї ту суст гар, бањрам хўрад аз ту ќасос, 
Сабр кун, љонам, ба хоби нимрўзї фурсате. 

Аз миёни масодире, ки аз Хайём ёдовар шудааст, Исфањонї аввалин касе аст, ки 
Хайёмро њамчун шоир ном бурдааст. Ӯ аз шоир ашъоре низ наќл кардааст, ки шеъри дар 
боло зикршуда намунае аз он мебошад. 

Њамчунин дар «Нузњатул-арвоњ ва равзатул-афроњ» (маъруф ба Таърих-ул-њукамо)-и 
Шамсиддини Шањразурї аз Хайём чунин ёд шудааст: «Умари Хайём дар Нишопур ба дунё 
омадаву падару аљдодаш низ ањли Нишопур будаанд...» [8, 324]. 

Ривоёти Шањразурї дар бораи Хайём монанд ба гуфтањои Байњаќї мебошад ва шояд 
аз ў иќтибос оварда бошад. Аммо аз масоили љадид ин аст, ки мегўяд: «Ӯ шеърњои хубе бо 
забонњои арабї ва форсї дород» [8, 325]. Шањразурї аз ў панљ ќитъа шеър бо забони 
арабї овардааст, ки дар умум нуздањ байтро ташкил медињанд. Дар идомаи сухан 
Шањразурї мегўяд: «Чун њукамои Хуросонро шуморида шавад, Хайём аз миёни онон дар 
ќадру мартаба ва дар илми риёзиёту њисоб бартарї дорад» [8, 326]. 

Ибни Асир дар китоби «ал-Комил фи-т-таърих» дар зимни якчанд њодисањое, ки 
марбут ба соли чањорсаду шасту њафти њиљрист, менависад: «Дар он сол (яъне: 467њ.ќ.) 
Низомулмулк ва Султон Маликшоњ љамъе аз мунаљљимони бузургро љамъ намуда, иди 
Наврўзро нахустин нуќтаи бурљи њамал ќарор доданд, дар сурате, ки пеш аз он Наврўз 
мавќеи тањвили офтоб ба нимаи бурљи њут воќеъ мешуд ва ин амали Султон оѓози 
таќвимњо гардид. Њамчунин дар ин сол расадхонае барои Султон Маликшоњ бунёд 
карданд ва барои сохтани он љамъе аз мунаљљимони бузург љамъ омаданд, аз он љумла 
Умар ибни Иброњим Хайём, Абулмузаффар ал-Исфизорї, Маймун ибни Наљиби Воситї 
ва дигарон он љо њузур доштанд. Дар кори он расадхона маблаѓи зиёде сарф гардид. Он 
расадхона то ваќти вафоти Султон соли 485 њ.ќ. фаъолият мекард, аммо пас аз вафоти ў аз 
кор баромад» [2, 2, 1788]. 

Ќифтї (в.646 њ.ќ.) дар китоби «Тарих-ул-њукамо» дар моддаи њарфи «ع» (айн) чунин 
менависад: «Умари Хайём пешвои Хуросон ва донои даврон буд ва илму дониши Юнонро 
ба мардум меомўзонд. Ба воситаи њаракоти баданї барои пок гардидани нафси инсонї ба 
шинохти Худованд тарѓиб менамуд. Лозим шуморидани сиёсати маданиро тибќи 
ќоидањои юнонї мефармуд» [5, 243]. 

Закариё ибни Муњаммад ибни Мањмуд ал-Ќазвинї дар китоби «Осорул-билод ва 
ахборул-ибод» ки онро дар соли 674-и њ.ќ. таълиф намудааст, дар моддаи Нишопур 
менависад: «Нишопур. Мансуб аст бад-он шањр аз миёни њукамо Умари Хайём, ки њакиме 
буд аз њамаи навъњои њикмат бохабар, хусусан аз илми риёзиёт. Дар ањди Султон 
Маликшоњи Салљуќї ба ў моли зиёде барои хариди олоту адавоти расад дода шуд, то бо 
онњо расади ситорагонро бигирад, лекин Султон аз дунё гузашт ва Хайём он корро ба 
охир нарасонид. Ва оварданд, ки Хайём вориди работе шуд ва дид, ки мардуми он љо аз 
парандагони зиёд ва фазла андохтани онњову олуда гардидани рахтњояшон шикоят 
мебаранд. Ў мурѓе аз гил сохт ва бар яке аз пешайвонњои он мањал насбаш кард ва дигар 
омаду рафти парандагон ќатъ гардид» [4, 318]. 

Ибни Масъуди Шерозї (в 710 њ.ќ) аз Хайём дар «ат-Туњфат аш-шоњия фил-њайъа», ки 
онро соли 684њ.ќ. таълиф кардааст, ёдовар шудааст. Ў танњо иштироки Хайём ва дигар 
олимону њакимонро барои тартиб додани таќвим дар ањди Султон Маликшоњи Салљуќї 
зикр намуда, аз он бештар чизе нагуфтааст: «Таърихи маликї, ки мансуб ба Султон 
Љалолуддавла Маликшоњ ибни Алб Арслони Салљуќї мебошад ва сабаби мансубияти он 
таърих њам дар он аст, ки дар њузури ў гурўње аз њакимон љамъ омаданд, ки дар он миён 
Умари Хайём, њаким Лувкарї ва дигарон буданд» [9, 152]. 

Мустафо ибн Абдуллоњ маъруф ба Њољи Халифа, аз Хайём дар «Кашфуз-зунун» дар 
се маврид ба тартибу ибороти зайл ёдовар шудааст: 1. «Умар ибни Иброњим Хайём, ки яке 
аз маонии таълимия дар мабњаси риёзиёт ва љабру муќобала аст, гўяд: «Дар ин фан 
масоиле аст муњтољи анвоъе аз муќаддимоте, ки фањмидани онњо хеле душвор буда, њалли 
онњо мушкил аст» [7, 3, 584]. 2. ««Зиљи маликшоњї», ки асари Умари Хайём аст, онро 
Абдулвоњид дар шарњи «Се фасл»-асари Хоља Насириддини Тусї аст, ки дар илми нуљум 
навишта шудааст, зикр кардааст» [7, 3, 570]. 3. «Китоби Мањљатут-тавњид» асари 
Алоуддавла њокими шањри Рай аст, ки муосири Хайём буд» [7, 6, 273]. 

Бо баррасии зикри Умари Хайём дар сарчашмањои арабї метавон чунин хулосагирї 
намуд, ки донишмандони арабу тољик дар гузашта дар њамбастагии хуби илмї-эљодї 
ќарор дошта, аз андешањову таълифоти њамдигар ба хубї огоњ будаанд. 
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УМАРИ ХАЙЁМ ДАР МИЗОНИ ДОНИШМАНДОНИ КЛАССИКИИ АРАБ 

Яке аз абармардони таърихи адабиёти тољик, ки номаш оламшумул гаштаву эљодиёти илмиву 
адабиаш мавриди ќабули њама љањониён мебошад, Њаким Умари Хайём мањсуб мешавад. Дар маќола саъй 
мешавад, то рўзгору осори Хайём бо такя ба сарчашмањои тазкиравии арабї, мавриди баррасї ќарор гирад. 

Калидвожањо: Умари Хайём, арабї, ќадима, њаким (файласуф), донишманд, Нишопур, Салљуќї, 
рубоиёт, тазкира, нуљум. 

 
ОМАР ХАЙЯМ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ АРАБСКИХ УЧЁНЫХ - КЛАССИКОВ 

Омар Хайям является одним из величайших персидско-таджикских ученых, имя и труды которого стали 
известны всему миру. В статье автор пытается осветить жизнь и произведения Омар Хайяма исходя из материалов 
арабских источников. 

Ключевые слова: Омар Хайям, арабский, древний, мудрец (философ), учёный, Нишапур, Сельджуки, 
рубаийат, антология, астрономия. 

 
OMAR KHAYYAM FROM PRESPECTIVE OF CLASSIC ARAB SCHOLARS 

One of the most eminent men in the history of the humankind whose knowledge of philosophy and literature is 
known and accepted by all is no one else except the philosopher Omar Khayyam. 

It is indicated that works of Omar Khayyam revolves around Arabic book source and is being researched. 
Key words: Omar Khayyam, Arabic, classic, scholar (philosopher), Naishapur, Seljuk, rubaiyat, anthology, 

astronomy. 
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САНЪАТИ ТАШБЕЊ ДАР АШЪОРИ АДИБ СОБИРИ ТИРМИЗЇ 
 

Мерганзода Манучењри Бекназар 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Асрњои XI-ХII марњалаи муњимми инкишофи таърихи адабиёти классикии форсу 

тољик мањсуб меёбад. Дар ин давра суханварони номии зиёде зиндагї ва эљод кардаанд, ки 
њар кадом дар назми тољик сањми босазо доранд. Дар адабиётшиносии тољик то њол вазъи 
инкишофу характери умумии адабиёти давраи мазкур ва эљодиёти намояндагони 
људогонаи он хеле кам омўхта шудааст. Њол он ки фаъолияти адабии аксарияти шоирони 
ин давра аз њар љињат љолиби диќќат ва шоистаи омўзишу тањќиќ мебошанд. 

Бинобар ин, ин нуќтаро ба асос гирифта, мо дар маркази тањќиќи мавзўи мазкур 
мавќеи санъати ташбењро дар ашъори яке аз шоирони намоёни адабиёти классикии нимаи 
дуюми асри XI ва нимаи аввали асри XII-и форсу тољик, Адиб Собири Тирмизї ќарор 
додаем. 

Њаёти пурфољиа ва њунару мањорати баланди ин шоири тавоно њанўз аз асрњои XIV-
XV мавриди омўзиш ќарор гирифта буд ва сухансанљоне чун Љомї, Навої, Давлатшоњ, 
Дарвешалї ба ў бањои сазовор додаанд. 

Њаёт ва фаъолияти адабии Адиб Собир чи дар Аврупо ва чи дар собиќ Шўравї 
борњо мавриди тадќиќу бањс ќарор гирифтааст. Олимоне мисли Бертельс Е. Э., Крымский, 
С. Айнї, И. Бечка оид ба зиндагї ва осори ў андешањои худро иброз доштаанд. Баъдњо Х. 
Мирзозода, С. Саъдиев, А. Абдуллоев оид ба масъалаи љараёни зиндагї ва фаъолияти 
адабии Адиб Собир маќолаю китоб навиштаанд. 

Нашркунандаи девони шоир Алии Ќавим гуфтааст: “Собир бинни Исмоил ... аз 
пешвоёни гўяндагони Эрон соњиби табъи баланд ва завќи салим аст. Забони табиии 
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ширине дорад... Ташбењоташ дар нињояти матонат ва устуворист, баёнаш фасењ ва 
дилнишин аст” [1, 149]. 

Адабиётшиноси маъруфи Эрон Саид Нафисї дар таърифи ќадру ќимат ва сухани 
дилнишини Адиб Собир лаб кушода, мавќеъ ва маќоми ўро дар таърихи адабиётамон 
муайян кардааст: «Адиб Собири Тирмизї яке аз бузургони шуарост, зеро ашхосе, ки 
лутфи сухани равон ва ширинро дармеёбанд ва ба зарофати сабк ва узубати баён ошно 
њастанд, бењтар аз њама медонанд, ки ашъори Адиб Собир дар равонии лутф ва 
дилангезии маънї ва њусни сабк чї маќом дорад ва аз њайси маонии дилнишин ва алфози 
азбу салим пас аз Рўдакї ва Даќиќї њељ кас аз шуарои Туркистон муќаддам бар Собир 
нест» [4, 6]. 

Мо дар ин маќола чуноне ки дар боло ишора рафт, рољеъ ба њунари ташбењофаринии 
Адиб Собир асосан таваќќуф менамоем. Ташбењ монанд кардан аст. Шоир барои 
равшантар тасвир кардани чизе, ё ашёе гоњо ягон хусусияти онро ба ягон хусусияти чизи 
дигар монанд мекунад. Вале дар миёни монандшаванда ва монандкунанда аз рўйи сифат, ё 
хусусият ё кирдору атвор аз ягон љињат бояд як навъ монандие мављуд бошад. Ташбењ дар 
роњи барљаста, равшан ва зебо ифода намудани ягон лањзаи бадеї хизмат мекунад [3, 53]. 

Касе ва ё чизе, ки ба касе ва ё чизе монанд карда мешавад, монандшаванда ё 
ташбењшаванда ном дорад. Касе ва ё чизе, ки монандшавандаро ба худ монанд кардааст, 
монандкунанда ё ташбењкунанда номида мешавад. Калимањое, ки дар монанд кардан ёрї 
мерасонанд ёридињандаи монандї, ё ки адоти ташбењ ном дошта, аломати муштараке, ки 
дар миёни монандкунанда ва монандшаванда мављуд аст, сабаби монандї ё ки ваљњи 
ташбењ номида мешавад [3, 53]. 

Ташбењ аз љињати сохт ва намуди зоњирї ва њам мундариља ба чанд ќисм људо 
мешавад: равшан, пўшида, таркибї, мураккаб, баргашта, акс, баробар ва измор [3, 53]. Мо 
рољеъ ба навъњои ташбењ аз осори Адиб Собири Тирмизї намунањо меорем, ки ў то чї 
андоза аз ин санъати бадеї истифода намудааст.  

Рољеъ ба ташбењи равшан ё сарењ: 
Чу рўз зулфи ту дидам, сафар наёрам кард, 
Ки њаст рўйи ту дар зулф чу моњ дар аќраб [2, 58]. 

Дар мисраи дуюми ин байт ташбењ њаст, шоир рўйи маъшуќаро ба моњ ва зулфро ба 
аќраб монанд кардааст. Яъне, дар ин байт рўй-монандшаванда, моњ-монандкунанда, чу-
ёридињандаи монандї ва рўз аломати монандї мебошад. Ё дар абёти: 

Рухаш чу лолаи серобу оразаш чу гул аст, 
Аз ин ќабал чу гулу лола бевафо бошад [2, 53]. 

Дар мисраи аввали ин байт низ санъати ташбењ дида мешавад: рух-ба лола ва ораз ба 
гул ташбењ шудааст. Дар ин љо рух- монандшаванда, лола- монандкунанда ва ораз- 
монандшаванда, гул- монандкунанда, чу- ёридињандаи монандї ва калимаи сероб аломати 
монандист. Дар мисраи дуюм шоир бевафоии ёрро ба гулу лола монанд кардааст, зеро 
гулу лола низ тез хушк шуда мераванд. 

Ё ин ки: 
Ќоматам аз ишќ чу чавгон шудааст, 
Ќомати ушшоќ чу чавгон шавад [2, 71]. 

Дар ин байт њам дар мисраи аввал ва њам дар мисраи дуюм калимањои ќомат- 
монандшаванда, калимањои чавгон- дар њар ду мисраъ монандкунанда, чу- ёридињандаи 
монандї, ишќ дар мисраи аввал сабаби ба чунин њол гирифтор шудан ( ваљњи ташбењ) 
мебошад. 

Ташбењи пўшида. 
Рухи ту чу рўзи мунир асту зулфи ту шаби дољ, 
Бурида љисми маро теѓи ишќи ту адвољ [2, 64]. 

Дар мисраи аввали байт калимањои рух- монандшаванда, рўз- монандкунанда, зулф- 
монандшаванда, шаб- монандкунанда, калимаи мунир сабаби монанд кардани рух ба рўз 
ва дољ сабаби монанд кардани зулф ба шаб шудаанд, ваљњи ташбењ мебошанд. 

Ё дар байти зерин: 
Васфи рухсору лаби ту ба шакар кардаму моњ, 
Мањ равшан шуд аз ин шодиву шакарширин [2, 77]. 

Дар ин љо калимањои рухсор- монандшаванда, мањ- монандкунанда ва лаб- 
монандшаванда, шакар- монандкунанда, калимаи равшан ва ширин сабаби монандї 
мебошанд, зеро ин калимањо аломатњоеро нишон медињанд, ки миёни монандшаванда ва 
монандкунанда муштарак мебошанд. 

Ќоматат сарву рухат лолаву чашмат наргис, 
Оразат Зуњраву чењра мању дандон Парвин [2, 33]. 

Дар байти боло њар як калима ба калимаи мувофиќе ташбењ шудаанд. Масалан, 
калимаи ќомат ба сарв, рух ба лола, чашм ба наргис ва ораз ба рўйи Зуњро, чењра ба моњ, 
дандон ба ситораи Парвин монанд шудаанд.  

Ташбењи таркибї. 
Шамшодќаду лоларуху ёсуминбар аст, 
Бо сарву гул ба ќомату ораз баробар аст [2, 63]. 
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Дар ин байт калимањои мураккаби шамшодќад, лоларух ва ёсуминбар ташбењи 
таркибї шудаанд. Шоир дар ин байт гуфтанї аст, ки ќади ёрам монанди шамшод, рухаш 
монанди лола ва бараш ёсумин аст. 

Ё ин ки: 
Аќиќлаб санамо, то људоям аз лаби ту, 
Њаме њасад барад аз ашки манаќиќи музоб [2, 47]. 

Калимаи мураккаби аќиќлаб ташбењи таркибї мебошад. Адиб Собир лаби ёрро ба 
аќиќ монанд кардааст.  

Ташбењи мураккаб. 
Ларзонтарам зи зарраву сўзонтарам зи шамъ, 
То ў чароѓи мањфилу хуршеди лашкар аст [2, 63]. 

Адиб Собир дар ин байт аз сўзиши ишќ ва фироќи ёр шикоят бурдааст. Дар мисраи 
аввали ин байт њолати беќарории шоир тасвир ёфта, мисраи дуюм, ки ташбењкунандаи 
мисраи аввал мебошад, бар эзоњи он омадааст. 

Ё ин ки: 
Сонеъ аз рухсору чашму орази ту дар љањон, 
Гул падид оварду наргис карду насрин офарид [2, 88]. 

Шоир дар мисраи якум тамоми монандшавандањоро зикр кардааст ва дар мисраи 
дуюм калимањои мутаносиби онњоро баён намудааст, ки дар ин байт калимањои рухсор ба 
гул, чашм ба наргис, ораз ба насрин ташбењ шудаанд.  

Ташбењи баргашта. 
Ту сарви бохиромишу моњи суханварї, 
На сарв бохиромишу на моњ суханвар аст [2, 93]). 

Ё дар байти: 
Зулфи ту аз мушку мушк пургирењу банд, 
Лаб чу аќиќу аќиќ пуршакару ќанд [2, 77]. 

Адиб Собир дар ин байтњо аз ташбењњои худ баргаштааст ва монандшавандањоро 
афзал шуморидааст. Дар байти аввал калимаи ту монандшаванда ва сарву моњ 
монандкунанда мебошанд. Дар ин љо калимањои бохиромиш ва суханвар ваљњи ташбењ 
мебошанд, аммо аз сабабе ки ба сарву моњ ин калимањо хос нестанд, шоир аз 
ташбењкунандањо айб љустааст. Дар байти дуюм низ шоир зулфро ба мушк ва лабро ба 
аќиќ монанд кардааст, вале дар навбати дуюм аз ташбењи худ баргашта аз ташбењкунанда 
айб љустааст.  

Ташбењи шартї. 
Рухаш чу рўз њамемонаду ду зулф ба шаб, 
Агар ба рўзу ба шаб дилбарї кунад чї аљаб? [2, 50]. 

Адиб Собир дар ин байт рухро ба рўз ва ду зулфро ба шаб монанд кардааст. Ин љо 
калимањои рўз ба шаб сабаби монандї низ шудаанд. Калимаи њаме монад ёридињандаи 
монандї ва шоир дар ин байт ду чизро ба воситаи пайвандаки агар ба тариќи шарт баён 
намудааст. 

Ё дар байти: 
Агар на бар рухи гул ошиќ аст дидаи абр, 
Чаро чу дидаи ошиќ њаме бувад гирён? [2, 125]. 

Дар ин байт Адиб Собир гиряи ошиќро ба гиряи абр монанд кардааст. Ба љуз аз ин 
дар мисраи аввал ибораи рухи гул низ ташбењ ба дидаи абр аст, зеро ваќте ки абр мегиряд 
аз рухи гул ашк равон мешавад. Яъне иборањои рухи гул, дидаи ошиќ- монандшаванда ва 
дидаи абр- монандкунанда, чу- ёридињандаи монандї, гирён- сабаби монанд кардани 
монандшавандањо ва монандкунандањо шудааст.  

Ташбењи акс. Дар ин навъи ташбењ шоир ду чизро ба таври чаппа монанд мекунад. 
Чунончи: 

Рўят аз рўз аст, ё рўз аз рухат, 
Шаб зи зулфи туст, ё зулфат зи шаб [2, 48]. 

Дар мисраи якум калимањои рўй ба рўз ва рўз ба рўй ва дар мисраи дуюм 
калимањои шаб ба зулф ва зулф ба шаб ба таври акс ташбењ шудаанд. 

Ташбењи баробар. 
Агарчи ранљаам аз ишќи ту ба тангии дил, 
Зи тангии дањонат њам ба ранља бошад дам [2, 128]. 

Дар байти боло њам дар бораи ошиќ ва њам дар бораи маъшуќ сухан меравад. Яъне 
шоир дар ин байт тангии дили худро ба тангии дањони маъшуќа ташбењ кардааст ва њатто 
муболиѓа карда аз он њам тангтар дањонашро тасвир кардааст. 

Ташбењи измор.  
Аз шарми рўву ќади ту, эй моњ, моњу сарв, 
Он бар фалак гурехтаву ин дар чаман шуда [2, 151]. 

Адиб Собир ин љо аз санъати ташбењ истифода бурдааст. Адиб аз зебоии ёр сухан 
ронда гуфтааст, ки њатто рўву ќади ўро моњу сарв дида, якеаш бар само гурехтаву дигараш 
ба чаман рафтааст. 

Ё дар байти: 
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Каждуми дилбанди љаррор аст, мушкин зулфи ту, 
Лашкари ишќи ту з-он љаррора љаррор омада [2, 157]. 

Адиб Собири Тирмизї аз санъати ташбењ дар ашъораш хеле хуб истифода бурдааст 
ва мо метавонем дар њар як байт ин санъати маънавиро дарёфт намоем. Шоир ба воситаи 
ин санъати бадеї ба ашъораш боз як зебоиву љаззобї зам намудааст. Ў бештар дар 
тасвирњояш калимањои “зулф”-ро ба “шаб”, “рўй”-ро ба “рўз”, инчунин аз њарфњо низ дар 
ташбењњои худ истифода бурдааст. Масалан, дар мисоли зерин Адиб Собир аз њарфи мим 
ва љим истифода бурдааст: 

Ба мулки Љам бирасам, к-аз кафи ту гирам љом, 
Ки шакли зулфу дањонат ба љим монаду мим [2, 130]. 

Њамин тавр, мо низ њангоми тањќиќ ба 8 навъи ташбењ вохўрдем ва аз онњо мисолњо 
овардем. Њамин нозукбаёнї ва содабаёнии Адиб Собир буд, ки номаш дар дилу забонњо 
боќї монд. 
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САНЪАТИ ТАШБЕЊ ДАР АШЪОРИ АДИБ СОБИРИ ТИРМИЗЇ 
Дар маќола њунари Адиб Собири Тирмизї дар истифодаи санъати ташбењ мавриди баррасї ќарор 

гирифтааст. Муаллиф дар маќолаи мавриди назар истифодаи 8 навъи ташбењ дар ашъори Адиб Собири 
Тирмизиро мавриди тањлил ќарор дода, маќоми ўро дар ин росто муайян сохтааст. 

Калидвожањо: Адиб Собир, санъат, ташбењ, пўшида, таркибї, мураккаб, измор, баргашта, шарт, акс, 
байт, равшан, сарењ, бадеї. 

 
АЛЛЕГОРИЯ В ПОЭЗИИ АДИБ САБИРА ТИРМИЗЇ 

В статье рассматривается мастерство поэта Адиб Сабира Термези в использовании аллегории. Автор 
подвергает научному анализу применение разновидностей алленгории в поэзии Адиб Сабира Термези и 
определяет место поэта в развитии форм и значений аллегорий в поэтических текстах. 

Ключевые слова: Адиб Сабира Термези, аллегория, скрытое, составное, сложное, «измор», обратное, 
условие, бейт. 
 

EPITHET IN ADIB SOBIRI TIRMIZI’S POETRIES 
The article considers the poetic skill of Adib Sobiri Tirmizi in usage of epithet as a literary mean. The author shows 

8 (eight) kinds of epithet in Adib Sobiri Tirmizi’s poetiries and points his place in this field. 
Key words: Adib Sobiri Tirmizi, art, epithet, closed, compound, complex, allegory, reflexive, cause, opposite, 

distich. 
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Ниёиш гуфтор ё суханест, ки инсон барои таодули рўњ ва равони хеш дар њангоми 
изтироб ва сахтињо бо Холиќ дар миён мегузорад. Ин амр дар суратњои мутафовит ва 
мавќеиятњои мухталиф гоњ аз сари андеша ва гоњ нохудогоњ баён мешавад. Ин амри фитрї 
мухтаси як бурњаи замонии хос нест ва аз рўзгори куњан то акнун ва то инсон њаст, идома 
хоњад дошт ва дар нињоди башар аст. Паёмбарон ва бузургоне, ки наљоти башар ва 
саодати ў њадафашон буда, ниёиш ва таълими онро роњи иртибот бо Офаринанда дониста 
ва инсонро њамвора ба он ташвиќ намудаанд, бањс дар њавзаи маонї, калом ва нањваи 
баёни он доманаи густурдае дорад, ки наметавон дар маљоли кўтоњ ба он пардохт, аммо 
он чи ки мо мадди назар дорем, муќоисаи байни чанд мунољоти мактуб ва одоби гуфтор 
бо Худованд аз дидгоњњои мутафовит мебошад. Бо овардани намунањое аз навиштањои 
асилзодагони эронї, пирони тасаввуф ва аз њама муњимтар, истинод ба каломи 
Парвардигор ва Паёмбари акрам (с) ва аиммаи маъсумин ба он мепардозем. Фарозе аз 
ниёиши Зардушт, ки љойи тааммули фаровон дорад. «Ва Зардушт аст, ки инак ба ситоиш 
ва ибодат ту мепарозд эй Маздо, чун аз љон ва дил, шоистатарин сурудњояшро, ки саршор 
аз андеша ва гуфтору кирдори нек аст, фаро роњи он даргоњи эзадиї меспорад. Эй Маздо, 
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он чиро ки мард боястї анљом дињад, то шоистаи бахшоиш ва мењри ту ќарор гирад, 
бошад то њамонњоро ба љой оварем. Андеша ва гуфтор ва кирдори анљомшударо, њамроњ 
бо сурудњои дилкаш ба пешгоњат пешкаш мекунем [1, 23]. 

Худованд моро бо кардањоямон маќому ќурб медињад ё аз хеш меронад. Агар 
мунољотњои њазрати Алиро бодиќќат ва андеша баррасї кунем, ба нукоте даст меёбем, ки 
роњкушои саодат њастанд: 

 الدعاء تحبس التی الذنوب لی اغفر الهمّ 
(Бор Худоё, биёмурз бароям гуноњоне, ки љилавгиранд аз дуо) [2]. Ин матолиби 

муќаддимавї аст барои вуруд ба муќоиса ва тањлили аќсоме аз ниёиш бо лањну гуфтор ва 
мафоњими мутафовит. Њадафи аслии ин пажўњиш тањлили сохтор ва меъёрњои ниёиш дар 
намунањое аз адаби порсї мебошад, ки ба равиши тавсифї ва тањлилї ва бар асоси 
равиши аснодї ва китобхонаї дар 4 марњила анљом гирифтааст: 1) баррасии мутун ва 
истихрољи мавориди мавриди назар; 2) фишбардорї аз манобеи мавриди назар; 3) тањлил 
ва табаќабандї; 4) љамъбандї ва натиљагирї ва ироаи матолиби мавриди назар. 

Ниёиш дар Ќуръон: Дуо дар каломи њазрати Њаќ ва дар ќасасе, ки наќл шуда, бар ду 
гуна аст: дуои нек ва дуои бад ё нафарин, ки дар ќолаби љумалот ва калимоти дуої оварда 
шудааст. Дар Ќуърони карим, ояи 79 сураи «Софот» омада: «Салом ва тањият бар Нўњи 
худопараст дар миёни оламён бод». Дуои некї аст, ки њазрати Њаќ дар њаќќи бандааш Нўњ 
намудааст. Ва намунае аз нафрини Парвардигор ба душманони худ ва Расулаш: «Бурида 
бод ду дасти Абилањаб». 

Дуо ва ниёиш дар китоби осмонии Худованд, Ќуръон, аз забони анбиёи илоњї, некон 
ва солењон намунањои фаровоне дорад, ки метавонад меъёре ќарор гирад. Худованд 
ниёишеро меписандад ва посух медињад, ки аз сари ихлос бошад ва худ намунае аз ин 
ниёишњои холисонаро дар Ќуръон зикр намудааст. Дар Ќуръон сураи «Марям» оёти 2 ва 1 
мефармояд: 1. Дар ин оёт Парваридгори ту аз рањматаш бар бандаи хосси худ Закариё 
сухан мегўяд. 2. Ёд кун њикояти ўро, ваќте ки Худои худро пинњонї ва аз самими ќалб 
нидо кард. 

Меъёри ниёиш дар њар мазњабе равшанї ва покии дил аст ва таваљљуњи хос, 
наметавон дар парокандагї дил ба самти ў роњ ёфт. «Бор Парвардигоро дилњои моро ба 
ботил майл мадењ пас аз он ки ба њаќ њидоят фармудї ва ба мо аз лутфи худ рањмате ато 
фармо, ки Туи бахшандаи беминнат» (Сураи «Оли Имрон» ояи 8). Ин дуо бењтарин меъёр 
аст барои ба саодат расидан дар дунё ва охират. Дар ояи 30 сураи «Тавба» мефармояд: 
«Худо онњоро њалок ва нобуд кунад онон рў (аз Њаќ) ба куљо мегардонанд?». Аз ин 
мисолњо дарёфтани ин нукта беш аз њар чизе инсонро ба ањамият додан ба мавзўи ниёиш 
савќ медињад ва он дуо аз забони худи Њазрати Њаќќ аст, љое, ки худи Холиќ дар њаќќи 
бандагонаш дуо мекунад, чаро банда ба ин мавзўъ камтаваљљуњ бошаду роње, ки Худованд 
барои ба саодат расидан нишон додаро бо пойи дил наравад. Ба њар сурат ниёиш одоб ва 
меъёре дорад. Ин одоб ва меъёрњо љойи тааммул ва андеша дорад, барои касоне, ки дўст 
доранд бењтарин равишро барои гуфтугў бо Худованд интихоб кунанд. Дар њар кеш ва 
оин равише барои сипос аз Холиќи њастї вуљуд дорад, чї басо нукоти нобе, ки барои 
пажўњиш дар фарќ ва мазоњиб ва одобу русуми онњо метавон ба он даст ёфт. 

Ниёиш дар эътиќодоти асотирї. Ниёиш дар осори мансур ва манзуми боќимонда аз 
гузашта дар ќолаби љумалот ва калимоти гуногун ва ба сабки мутафовит баён шудааст. Аз 
асотири куњан то акнун фитрати поки инсон дар нањваи гуфтор ва ниёишњояш бо 
Парвардигор табалвур ёфта ва ниёишњои Зардушти яктопараст, ки ба пайравонаш 
омўхта, намунае аз рўњи поки инсонї аст, ки офаринандаи хешро сипос мегўяд. Дар Эрони 
бостон ва оинњои гуногуни ќабл аз Зардушт ниёишњо ва одобе барои парастиш вуљуд 
доштаанд, ки оинњои ориёї хонда мешаванд. Дар даврони асотирї Эрон ќаламрави 
бисёре аз суннатњои динї буда ва намунаи он кеши зарвонї ва митроизмро метавон ном 
бурд. Ба њамин далел маобиди зиёде дар гўшаву канори Эрон сохта шудааст, ки маконе 
барои ниёиш буда, бо зуњури Зардушт ва ривољи оини яктопарастї низ барои ниёиши 
Ањуро Маздо маобиди зиёде сохта шудааст. Љон Россел дар китоби шинохти асотири 
Эрон дар мавриди нањваи ниёиши худоёни куњан» менависад: «Ниёиш на дар ниёишгоњ ё 
маъбад, ки дар фазои боз ва бар ќуллаи кўњњо анљом мешуд, эрониёни бостон одат 
доштанд, ки бар баландтарин ќуллаи кўњњо барои Зевс ќурбонї дињанд. Онон гунбади 
осмонро Зевс меноманд ва барои хуршед, моњ, замин, оташ ва об низ ќурбонї медињанд» 
(Њиродот, 131, оини Зардушт, с.391). Мењробњои онон на дар маобид, ки дар баландии 
кўњњо ва наќши барљастањои бузург ва катибањои шањриёрон на дар марокизи бузурги 
тамаддун, ки бар синаи харсангњои кўњњо љой дошт [3, 371]. Нањваи баён дар ниёишњое, ки 
ба сурат сабт шуда аз гузашта барои мо ба ёдгор мондаанд, гуногун аст. Дар мутуни 
куњане мисли «Авесто» лањни гуфтор ба гунае аст, ки аз ё њамон Ањуро Маздо ба хотири 
офаринишњои ў сипосгузорї намуда, аммо бидуни шоху барг додан ва лафозї, балки 
фаќат баёни воќеият аст ва њисси сипос аз неъматњои парвардигор ва он чи дар замири 
ситоишгар буда, бидуни истифода аз саноеи адабї иброз кардааст, ки мо дар ин љо 
намунаеро зикр хоњем намуд: «Парвардигоро, ба ростї ту сарчашмаи хиради пок њастї. 
Ин замини шодиофаринро ту офаридї, њангоме ки мардум ба маниши пок рўй оварда ва 
бо ў ягона шаванд, эй Маздо, ту бад-онњо оромиш бахшида ва ормити = имонро 
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пуштибони онњо хоњї намуд» (Ясно, готи 47, банди 3) [1, 274]. Ин ниёишњо ба сурати 
ситоиши махлуќоти Ањуро Маздо низ баён шудааст. Муњтаво ва маонии ниёишњои 
«Авесто»-ро агар мавриди баррасї ќарор дињем, чизе нест љуз асл ва мазмуни њамон 
чизњое, ки дар давраи исломї баён шудааст. 

Мафњуми Худо дар оини Зардушт. Барои як зардуштї Худо хайри комил аст ва аз он 
љо ки дар баробари шарр ќарор дорад, ўро иртиботе бо бадї нест ва дар саросари таърих 
ва набарди зиндагонї ва марг бо бадї дар ситез аст. Худо хостагоњи њамаи некињо, холиќи 
осмонњо, љањон, инсон ва сарчашмаи зиндагї, тандурустї, зебоиву шодмонї аст. [3, 380]. 
Фармонбардорї ва итоат аз чунин худое аз умќи вуљуд аст на аз рўйи зоњир ва ин тоате 
нест, ки бунёди он фаќат бар алфоз бино шуда бошад (вазифаи зардуштиён танњо ба шакл 
манфї, яъне рондани девон аз худ мушаххас нашуда ва шаклњои мусбат низ дорад. Худо 
бояд дар тани инсон љой гирад ва њангоме ки инсонњо ба ин бартарин њадаф даст ёбанд, 
замоне аст, ки бо Худо ягона мешаванд ва мафоњими таљридї, ки намуди ќудратњои эзадї 
аст, яъне андешаи нек, фармонбардорї ва ростї дар зиндагии рўзонаи онон падидор 
мешавад. Дар матне омада, ки Худое, ки њар кас ниёиш ва ситоиши мекунад, рўњи ў 
мешавад ва њангоме ки рўњи вежахоњии рўњи нек ва хоњ рўњи бад инсонро ба кирдор 
мекашонад, инсон маъвои моддии он рўњ ва љилавагоњи дунявии сиришти он рўњ мешавад 
[3, 384-385]. Дар оини ислом ва фарќи мухталифи он яке шудан бо Худо дар ваќти ибодат 
аз аркони пазируфта шудани он тавассути Парвардигор аст. Аммо тафовути умдаи ин 
аќида бо аќоиде, ки аз оини Зардушт матрањ шуд, ин аст, ки бар асоси аќидаи як мусулмон 
рўњи Худованд дар инсони мумин ва парњезгор љилва мекунад ва инсон хотї тобеи шайтон 
аст, ки мартабаи худої надорад ва офаринише дар даст ў нест, балки фаќат васваса 
кунанда аст. «Барои љалби ризояти Худованд лозим аст бо ризо ва рағбат ва барои нафси 
некї ва хубї – андеша, гуфтору кирдори некро сармашќи зиндагї ќарор дод, чун ибодат 
ва ситоиши Худованд љуз аз ин роњ, яъне пайравї кардан бо хост ва майли фардї аз 
неккирдорї, некгуфторї ва некандешї муяссар нест» [1, 124-125]. 

Сазовор аст, ки дар олами моддї вайро ниёиш кунанд, муќаддасе, ки љонафзост, 
муќаддасе, ки физояндаи гала ва рама аст, муќаддасе, ки физояндаи сарват аст, муќаддасе, 
ки физояндаи мамлакат аст [1, 124-125]. 

Ниёиш дар осори сўфия. Љанбаи и ниёиш, фитрати инсон њамвора ўро ба вуљуди 
лоязоли илоњї муттасил мекунад. Дар бадтарин шароит њомї ва пуштибоне барои инсон 
љуз Ў нест. Хилват ва танњоии инсон бењтарин мавќеият барои наздик шудан ба Ўст, 
урафо ва сўфия барои ин хилват ва расидан ба Худо маротиб ва одобе доранд, каломи 
онњо низ шомили њамин одоб мешавад ва адаби гуфторашон бисёр зебо ва дилписанд аст. 
Барои мисол, пири Њирот мегўяд: «Илоњо, то ту дар ғайб будї, ман њама айб будам, чун ту 

аз ғайб бадар омадї, ман аз айб бадар омадам, Илоњо, њозирї чї љўем, нозирї чї гўям, 
Илоњо пиндоштам, ки туро шинохтам, акнун он пиндоштро дар об андохтам». Насри 
мавзун вежагињои дорад, ки дилчаспии онро афзун мекунад, самимияте дар он нуњуфтааст, 
ки муќоисаи он бо дигар анвои ниёишњо моро ба чизе фаротар аз ќайд ва бандњои оинї 
мерасонад. Ин алфоз бо лафзе, ки Зардушт баён карда, ба лињози сохтори калом тафовути 
ошкоро дорад, пероя бастан ба калом ба далели шароити замонї ва маконї аст ва 
њамчунин шароити рўњї ва равонии шахсиятњои ниёишгар, ки пардохтан ба бањси 
равоншиносии он маќулаест људогона. Дар ин пажўњиш мабнои кори мо пардохтан ба 
маонии корбурдї ва алфоз аст. Ин ниёишњо пас аз вуруди ислом ба Эрон дар сабки 
дигаргуна буруз ёфта ва дар фарќи мухталифи исломї ва бахусус дар тасаввуф ва ирфон 
машоих ва пирони эшон одоби махсуси онро ба солик таълим додаанд, зикр гуфтан ва 
чила нишастан ва буридан аз халќ шарти висоли Њаќќ аст. Хилват ва танњої ва ибодат 
њамеша дар диди мардум роње буда барои рањоии инсон аз љањони моддиёт, дар сурате ки 
дар оини Зардушт моддиёт љилваи парвардигор бар рўйи замин њастанд ва ба њамин далел 
ситоиш мешаванд ва мавриди такрим ва таќдиси ситоишгар њастанд. Ба њар сурат, дар њар 
оин ва мазњаб шеваи мутафовит барои иљрои ниёиш вуљуд дорад, аммо рукни аслии 
диндории пайравонашон нањваи дурусти иљрои ниёиш аст. Дар осори мансури сўфия ба 
ќалами пирон ва бузургони эшон одоб ва меъёрњое зикр шудаанд, ки мо ба намунањое аз 
он истинод мекунем. Дар «Кашф-ул-мањљуб»-и Њуљвирї омадааст: «Аммо одоб бар се 
ќисмат аст: яке андар тавњид бо Њаќќ ва он чунон буд, ки андар халоу мулло, худро аз 
бењурматї нигоњ дорад. Дар хало муомилот чунон кунад, ки андар мушоњидаи мулук 
кунанд. Ва андар ахбори Сањењ аст, ки рўзе Пайғамбар (с) гирдпой нишаста буд Љабраил 
омад ва гуфт: «Ё Муњаммад аљлас љаласа алобид» (Бандаї чун бандагон нишин андар 
Њазрат Худованди таоло» [4, 492]. Њуљвирї бо овардани њикоёти урафо ба шиносондани 
масири дурусти ибодат ва ниёиш пардохтааст. Аз Абўзияд пурсиданд: Гуфтандаш: «Ба чї 
ёфтї он чи ёфтї?». Гуфт: «Бидон, ки бо Њаќќ суњбат неку кардам ва бо адаб будам ва 
андар хало њамчунон будам, ки андар малоъ» [4, 493]. Натиљаи ин гуфтор чунин метавонад 
бошад, ки ба њамон мизон, ки дар нањваи баёнамон дар иртибот бо дигарон њассосият ба 
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харљ медињем, дар мавриди иртибот бо Парвардигорамон низ чунин бошем, сухан гуфтан 
бо Њазрат Њаќќ бояд бо камоли адаб њамроњ бошад. 

Ниёише писандида аст, ки аз рўйи ихлос ва тавозўъ бошад. Инак барои меъёри 
воќеии ихлос ривояте аз «Рисолаи Ќиширия» зикр мекунем: «Узлат андар њаќиќат људо 
боз шудан аст аз хислатњои накўњида зеро, ки таъсир дар бадал кардани сифоти накўњида 
аст ба сифоти писандида, на дур шудан аз ватан ва барои ин гуфтаанд, ки «Ориф кист?», 
гуфтанд: «К-он бо оин бо мардумон буд ба зоњиру аз эшон дур буд ба сар» [5, 154]. Сухан 
гуфтанро наметавон аз ду вежагии он људо донист: нањваи баён ва њадаф аз баён, ки 
њадафи калом рабт ва вобастагии танготанге бо маонии калимот ва љумалот дорад. 
Касоне, ки дар љойгоњи имон ќарор мегиранд, бо васвоси бештаре худро ба риояти адаб 
дар муќобили Њазрат Њаќќ мулзам мекунанд. Њар кас ба ќадри дониш ва дарки хеш 
сипоси неъматњои Парвардигорашро мегузорад. Мавлоно Љалолуддин Муњаммади Балхї 
дар њикоёти «Маснавии маънавї» њикояти Мўсо ва шубонро матрањ мекунад ва бо баёни 
сода ва ќобили фањм мавзўъро ба касоне, ки дар муќаддасї ва сахтгирї дар шаръ ва одоби 
ниёиш исрор доранд, тафњим мекунад ва фарќ миёни зарфиятњоро матрањ месозад ва ин ки 
мумкин аст нањваи баёни калимот тавассути як шахс дар назари мардум наќзи адаб бошад, 
аммо њаќиќат он чизи дигарист ва ғояти он ќабул аз тарафи Парвардигор аст. Њаќиќат ин 
аст, ки шукр ба калима нест ва ба дил аст. Аммо њар ќадар маърифат бештар бошад, бояд 
калом низ фохир шавад. Њоло намунањоеро зикр мекунем, ки тафовути баён мушаххас 
шавад. Низомї мегўяд: 

Эй ёдам ту муниси равонам, 
Љуз номи ту нест бар забонам. 
Эй коркушои њар чї њастанд, 
Номи ту калиди њар чї бастанд. 

Мунољоти Имом Њусайн (а) дар рўзи арафа бори маъноии васее дорад ва мутолиаи 
он инсонро ба ёдоварии он чизе машғул мекунад, ки ғафлат аз он боиси носипосии банда 
аз Холиќ шудааст. Имом бо сипосгузорї аз Худованд ба хотири офариниши зарра-зарраи 
вуљудаш аз растангоњ мўйи сар то гўшаи нохуни по лутфи бешумори Њазрати њаќќро ба 
мо ёдоварї мекунад: «Пас кадомин неъматњоятро эй маъбудам бишуморам ва ёд орам? Ё 
кадомин атоятро ќиём ба сипоси он кунам? Ва њол он ки онњо эй Парвардигорам беш аз он 
аст, ки тавонанд шуморандаш шуморандагон ё бирасанд аз лињози дониш ба онњо 
ёддорандагон [2, 580]. Орифе бо ин сатњ аз имон хешро дар пешгоњи Худованд нотавон аз 
шукргузорї медонад, дигар моро чї расад, ки иддао кунем сипосгузори Ў њастем, аммо 
пайравї аз сираи ў дар ниёиш моро ба меъёрњои дуруст наздик мекунад. 

Ниёиш бо лањни њамосї. Дуо бо лањни њамосї дар њангомаи набард низ фаровон дар 
осори адабии мо дида мешавад. Дар «Шоњнома»-и Њакими Тўс, ки дарвоќеъ гузашта ва 
устурањои ин сарзаминро љовидона кардааст, борњо ва борњо ниёишро сабаби пирўзии 
шахсиятњои устуравї дониста ва бо ќудрати хориќулодаи шоирии худ онро баён кардааст. 
Рустам, ки шахсияти аслї, ќањрамон ва пањлавони Эронзамин аст, дар њангомањои сахте 
ба василаи ниёиш аз Яздони пок ёрї металабад. Дар набарди Рустам ва Сўњроб, Рустам 
барои пирўз шудан бар Сўњроб ба Худованд паноњ мебарад ва Сўњроб низ дархости 
пирўзї аз Худовандро дорад. 

Бихўрд обу рўю тану сар бишуст, 
Ба пеши Љањонофарин шуд нахуст. 
Бинолид бар Кирдигори љањон, 
Ба зорї њаме орзу кард он… [10, 159]. 

Дар љанги Рустам бо Исфандёр ду пањлавон њарду ба ниёиш рўй меоваранд.  
Чу бигзашт Рустам чу киштї ба рўд, 
Зи яздон њаме дод танро дуруд. 
Њамегуфт бо довари доду пок, 
Гар аз хастагињо шавам ман њалок, 
Кї хоњад зи гардункашон кини ман, 
Кї гирад дилу рою оини ман [10, 489].  

Ниёиш дар тафаккури фалсафї. Агар Муњаммад (с) бар баландии Њароъ, Мўсо бар 
баландии Тўр, мусулмон ба сўйи Каъба, яњуд ба самти Байтулмуќаддас ниёиш мекунанд, 
Худоро металабанд ба њар забон ва баён, аммо назари файласуфона ба ниёиш њам 
метавонад зебо бошад. «Иртибот бо Њаќ вањдат додан ба вуљуди худ аст. Зеботарин 
нишонаи сидќ ниёз аст, аљибулдуа алдуо Худо чаро мегўед дуо кунед? Барои ин ки моро аз 
тафриќа љамъ кунад, Худо феълияти мањз аст, барои ин ки аз билќувва будан ба феълият 
бирасем бояд дуо кунем. Бояд бихоњї, аммо на лафзан, балки ба забони њол иљобат ќатъї 
аст, агар ќол бо њол яке шавад. Њама тоат оранд ва мискин ниёз, маѓзи ибодат ниёз аст. 
Аммо нигоњи њакими бузург Абўалї Сино ба ибодатро ваќте мавриди баррасї ќарор 
медињем, нигоњест амиќ, ки аз тафаккури файласуфона, бахусус андешаи исломї омехта 
шуда, бо мантиќи эронї ва орї аз сатњнигарї нашат гирифтааст. Ў ба шиддат бо 
Муќаддасї мухолифат карда ва њељ гоњ меъёрњои олимони беамали динро напазируфта, 
балки муътаќид будааст, ки инсон мебоист ба рањмат ва бахшиши Парвардигораш умед 
дошта бошад, зеро агар ў бихоњад аъмолро хатти бутлон мекашад ва нигоњаш ба чизе 
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фаротар аз зоњир аст. Шайхурраис дар «Меърољнома» менависад: «Имон иборат бар ду 
ќисм аст – њаќиќї  ва маљозї, ќишр ва мағз, имони њаќиќї ва мағз анбиё гирифтанд, ки 
њосили мағз ва маъниянд ва авом њосили ќишр ва салавотанд. 

Моем ба лутфи ў тавалло карда, 
Ва-з тоату маъсият табарро карда  
Он љо, ки инояти ту бошад, 
Нокарда чу карда, карда чу нокарда [6, 251]. 

Дар «Маснавии маънавї» ваќте достони даќќоќиро мутолиа мекунем, он љо ки 
даќќоќї даст ба дуо бармедорад: 

Ашк мерафт аз ду чашмаш ва он дуо 
Бехуд аз вай мебаромад бар самоъ. 
Он дуои бехуд он худ дигар аст, 
Он дуо з-ў нест гуфт довар аст  
Он дуо њаќќ мекунад чун ў фаност, 
Он дуо ва он иљобат аз Худост [11, 438]. 

Мавлавї бо ин абёт баён мекунад, ки ин Худост, ки ба банда дуоро илќоъ мекунад ва 
бе назари лутфи ў ба даргоњаш роњ ёфтан имкон надорад. Аммо асли матлаб, ки ибодат 
холисона аст, аз забони шайх Саъдии Шерозї хонданї ва шуниданї аст: 

Аз дасту забон, ки барояд, 
К-аз ањдаи шукраш бадар ояд. 

Мурод аз нузули Ќуръон, тањсили сирати хуб аст, на тартили сурати мактуб.  
Муќоисаи ниёишњое, ки ба сурати намуна оварда шуд, ин натиљаро дар пай дошт, ки 

калом дар ниёиш љойгоњи вижа дорад. Нањваи гуфтор эњтиромро собит мекунад ва агар 
лафз њокї аз макнуноти ќалби шахси дуокунанда ва бо тавозўъ тавъам бошад, маънавият 
њосил мешавад, ки ќатъан дуои банда аз тарафи Парвардигор пазируфта хоњад шуд. 
Њамроњии лафз ва маъно нуќтаи камоли маърифат аст. Аз гузашта то акнун сайри 
тањаввули забон ва ирфонро метавон дар дуоњо ва ниёишњои мактуби баљомонда 
мушоњида кард. Дар бархе маворид лафз бар маъно бартарї дорад ва дар бархе маъно бар 
лафз ва дар бисёре маворид њар ду ба мувозот њам ниёишњоро дилангез кардаанд, ки 
хонанда тањти таъсир ќарор мегирад, татбиќи чандин ниёиш бо њам тафовутњои замонї ва 
маконї, алфоз ва маониро ошкор месозад. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Зардушт паёмбари Эрони бостон; тарљума ва пажўњиши Њошим Разї. – Тењрон: Бињљат, 1380. 
2. Ќумї Аббос. Куллиёти «Мафотењ-ал-љинон / Ќумї Аббос. – Интишороти «Ёсин», 1383.  
3. Љон Россел. Шинохти асотири Эрон / Љон Россел; тарљума ва таълифи Муњаммадњусайн Бољлони 

Фаррухї. – Тењрон: Асотир, 1383. 
4. Њуљвирї Абулњасан Алї ибни Усмон. Кашф -ул-мањљуб / Њуљвирї Абулњасан Алї ибни Усмон; 

муќаддима ва тасњењи доктор Мањмуд Обидї. – Тењрон: Сурўш, 1392. 
5. Ќаширї Абдулкарим ибни  Њавзон. Рисолаи Ќаширия / Ќаширї Абдулкарим ибни  Њавзон; тасњењ ва 

истидрокоти Бадеъуззамон Фурўзонфар. – Тењрон: Интишороти илмї ва фарњангї, 1388.  
6. Заррин кўб Абдулњусайн. Дафтари айём / Заррин кўб Абдулњусайн. – Тењрон: Интишорот илмї, 1378. 
7. Ќуръони карим  
8. Саъдии Шерозї. Гулистон / Саъдии Шерозї; ба кўшиши Њасан Анварї. – Тењрон: Паёми нур, 1389. 
9. Унсуралмаолии Кайковус. Ќобуснома / Унсуралмаолии Кайковус; ба эњтимоми Ғуломњусайн Юсуфї. – 

Тењрон: Интишороти илмї ва фарњангї, 1387.  
10. Абулќосим Фирдавсї. Шоњнома / Абулќосим Фирдавсї. - Интишороти «Мелод», 1384. 
11. Љалолуддини Балхї. Маснавии маънавї / Љалолуддини Балхї; тасњењи Роналд Никелсон. - Тењрон: 

Нигоњ, 1379. 
 

НИЁИШ ДАР МАФОЊИМ ВА АЛФОЗ 
Муќоисаи ниёишњое, ки ба сурати намуна дар ин маќола оварда шудааст, ин натиљаро дар пай дошт, 

ки калом дар ниёиш љойгоњи вижа дорад. Њамроњии лафз ва маъно нуќтаи камоли маърифат аст. Аз гузашта 
то акнун сайри тањаввули забон ва ирфонро метавон дар дуоњо ва ниёишњои мактуби баљомонда мушоњида 
кард. Дар бархе маворид лафз бар маъно бартарї дорад ва дар бархе маъно бар лафз ва дар бисёре маворид 
њар ду ба мувозот њам ниёишњоро дилангез кардаанд, ки хонанда тањти таъсир ќарор мегирад, татбиќи 
чандин ниёиш бо њам тафовутњои замонї ва маконї, алфоз ва маониро ошкор месозад. Дар ин пажўњиш 
мавориде аз ниёишњои Зардушт ва паёмбарони илоњї, ки дар Ќуръони карим омада ва њамчунин меъёри 
мунољот дар осори сўфиёни бузург ва аиммаро баён хоњем кард. 

Калидвожањо: ниёиш,калом дар ниёиш, нањваи гуфтор, лафз ва маъно, ниёишњои Зардушт, ниёишњои 
Ќуръони карим, ниёиши паёмбарони илоњї.  

 
ВОСХВАЛЕНИЕ В ПРЕДСТАВЛЕНИЯХ И РЕЧИ  

Сравнение восхвалений, приведенных в качестве примера в данной статье, дают возможность автору статьи 
сделать заключение о том, что  слово в восхвалении имеет особое место. Примыкание слова и значения является 
наивысшей точкой совершенства  познания. Из далёких времён до сегодняшнего дня эволюцию языка и 
мистицизма можно наблюдать в  мольбах, молитвах и восхвалениях. В некоторых случаях слово имеет 
превосходство над значением, а в некоторых случаях и слово и значение имеют созчучное друг другу благозвучие, 
которое оставляет глубокий след в душе своего читателя. В данной статье  автором в качестве примера приведены 
некоторые отрывки из различных источников относительно обращения и восхваления  Бога, Зороастры, 
посланников Бога,  а также указаны меры молитвенного обращения к Богу в произведениях великих поэтов – 
мистиков. 
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Ключевые слова: восхваление  ,поэтика в восхвалении, грамматика речи, речь и значение, восхваление 
Зороастры, восхваление Корана, восхваление посланников Бога.  

 
PRAISE IN THE PERFORMANCES AND SPEECHES 

Comparison of praises given as the example in this article, allow the author to conclude that the word in praise is a 
special place. Contiguity of words and meanings is the highest point of perfection of knowledge. From ancient times to the 
present day the evolution of language and mysticism can be observed in the pleas, prayers and praises. In some cases the 
word takes precedence over a value, and in some cases the word and the importance ascutney each other the sweetness, 
which leaves a deep mark in the soul of its reader. In this article, the author as an example are some excerpts from various 
sources regarding the treatment and praise God, Zoroaster, the messengers of God, and identifies measures prayerful appeal 
to God in the works of great poets and mystics. 

Key words: praise, praise in poetics, grammar, speech, speech and value the praise of Zoroaster, the praise of the 
Quran, glorification of the messengers of God. 
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ТАЪРИХИ ЭЉОДИ ЯК ШЕЪРИ АБУЛЌОСИМ ЛОЊУТЇ 
 

Саидбеков Д. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар тањќиќи сањењи осори бадеии шоирону нависандагон, пеш аз њама, таъйин 

кардани асолати таълифоти онњо ањамияти аввалиндараља дорад. Мутаассифона, дар 
замони нав, яъне давраи пешрафти техникаи чопи китобњо низ гоњо мебинем, ки бо 
сабабњои гуногун матни асли сухани адиб тањриф ё тасњиф карда шудааст. Чунин амали 
носавоб дар таъйин кардани њунари халлоќияти адабї ва љањонбинии муаллифи асар 
латма ворид мекунад. Чунин амалро дар ашъори устоди шеъри давраи нави тољик, яъне А. 
Лоњутї низ, мушоњида кардан мумкин аст. Мо зайлан як шеъри А. Лоњутиро, ки тањти 
унвони «Саройи тамаддун» эљод шудааст, мехоњем аз њамин дидгоњ баррасї намоем. 

Дар маќолаву китобњои С. Айнї [4; 5], Ш. Њусейнзода [39; 40], Е. Э. Бертелс [9; 10], С. 
Табаров [37], М. Занд [15], З. Османова [36], А. Дяков [14], А. Адалис [3], Я. Исоев [16], Х. 
Мирзозода [33; 34], М. Давлатов [12], С. Давронов [13], Н. Тихонов [38], З. Ворожейкина 
[11], М. Шукуров [41; 43; 44], А. Шеърдўст [42], А. Мањмадаминов [32], А. Абдуманнонов 
[1; 2], А. Насриддинов [35], Х. Асозода [8], М. Акбарзод [6] ва дар китоби «Очерки таърихи 
адабиёти советии тољик» [17] рољеъ ба њаёту фаъолият ва эљодиёти А. Лоњутї фикру 
мулоњизањои арзишманд баён шудаанд. 

Шеъри «Саройи тамаддун» дар замони зиндагонии шоир 7 маротиба ба табъ 
расидааст, ки бори аввал дар маљмўаи «Адабиёти сурх» (1927) ва пас аз он дар китобњои 
«Њазор мисраъ» (1935), «Мубориза ва ишќ» (1936), «Девони Лоњутї» (1938), «Девони 
Лоњутї» (1939), «Асарњои мунтахаб» (1944), «Асарњои мунтахаб» (1949) бознашр шудааст. 
Пас аз фавти шоир шеъри мазкур дар 9 маљмўа «Девон» (1957), «Куллиёт» (1960, љ. 1), 
«Лирика» (1970), «Шуъла ва шамшер» (1974), «Ќурбони ту, эй диёри ишќам» (1984) 
«Шеърњо ва достонњо» (1987), «Куллиёт» (1987, љ. 1), «Куллиёт» (2014, љ. 1) ва рўзномаи 
«Њаќиќати Ленинобод» (1977) ба табъ расидааст. Бояд гуфт, ки дидани дастхати шеъри 
«Саройи тамаддун» барои мо муяссар нагардид ва њамаи муќоисањои мо аз рўйи нусхањои 
чопии зикршуда анљом меёбанд. 

«Саройи тамаддун»-ро Л. Пенковский ба забони русї тарљума намудааст ва он дар 
маљмўањои «Избранное» (1949), «Избранное» (1954), «Избранное» (1959), «Ветер утра» 
(1967), «Лирика» (1970) чоп шудааст. 

Шеъри «Саройи тамаддун» моњи июни соли 1925 дар Душанбе эљод шуда, бори аввал 
дар маљмўаи «Адабиёти сурх» (1927) ва баъдтар дар китобњои «Њазор мисраъ» (1935), 
«Мубориза ва ишќ» (1936), «Девони Лоњутї» (1938), (1939), «Асарњои мунтахаб» (1944), 
(1949), «Девон» (1957), «Куллиёт» (1960, љ. 1), «Лирика» (1970), «Шуъла ва шамшер» (1974), 
«Ќурбони ту, эй диёри ишќам» (1984), «Шеърњо ва достонњо» (1987), «Куллиёт» (1987, љ. 1), 
(2014, љ. 1) ва рўзномаи «Њаќиќати Ленинобод» (1977) ба табъ расидааст. Матни шеър дар 
њамаи нусхањои чопї њамгун буда, танњо дар нусхањои «Девон» (1957), «Лирика» (1970),  
«Куллиёт» (1987, љ. 1), (2014, љ. 1) фарќият дида мешавад, ки зикрашонро поёнтар хоњем 
овард. 

Пеш аз он ки ба тасњењу муќоисаи матни шеър гузарем, сароѓоз бояд тафовути номи 
онро дар нусхањои чопї аз назар гузаронем. Дар «Адабиёти сурх» (1927), «Њазор мисраъ» 
(1935), «Мубориза ва ишќ» (1936), «Девони Лоњутї» (1938), (1939), «Асарњои мунтахаб» 
(1944), (1949), «Девон» (1957), «Куллиёт» (1960, љ. 1), «Лирика» (1970), «Шеърњо ва 
достонњо» (1987), «Куллиёт» (1987, љ. 1), (2014, љ. 1) ва рўзномаи «Њаќиќати Ленинобод» 
(1977) унвони шеъри мазкур «Саройи тамаддун» зикр шуда, дар маљмўањои «Шуъла ва 
шамшер» (1974), «Ќурбони ту, эй диёри ишќам» (1984) «Ќасри тамаддун» зикр шудааст. 
Мушоњидањо  нишон доданд, ки дар њамаи нусхањои чопии даврони фаъолияти шоир ин 
шеър унвони «Саройи тамаддун»-ро доштааст. Аммо бо чї сабабе баъд аз даргузашти 
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шоир мураттибону муњаррирон ва ноширон номи шеърро ба «Ќасри тамаддун» иваз 
кардаанд. Аммо сабаби чунин рафтор дар ягон нашр бозгў нашудааст. 

Соли 1957 «Девон»-и ашъори А. Лоњутї дар Маскав бо хатти форсї тањия ва чоп 
шудааст, ки мутаассифона, дар он зикри номи тањиягар ва муњаррир наомадааст. 
Муќаддима ё пешгуфтор њам надорад. Азбаски муроди мо муќоисаи шеъри мазкури А. 
Лоњутї бо нусхањои чопии дигари он аст, бинобар ин, мо ба ин нусха мурољиат намудем. 
Шеъри мавриди назари мо дар нусхаи мазкур чунин оварда шудааст: 

Девори рахнадорею тоќе шикофта, 
Пўшида саќфи он њама аз тори анкабут. 
Њар гуна мўру мор дар он роњ ёфта, 
Сањнаш пур аз мањобату торикию сукут. 
Бурље ќадиму куњнаву пўсидаву баланд, 
Аркони он шикаставу аз њам гусехта. 
Њар гўша ќитъа-ќитъа сутунњои арљманд 
Аз љойи худ баромада бар хок рехта. 
Дар сарсутуну сардару айвону саќфи он 
Бо хатти зар навишта њазорон катибањо, 
Аммо сиёњ гаштаву яксар шуда нињон 
Дар зери дуд он њама осори пурбањо. 
Њо, як китоби пора! 
Бихонем, аз ин китоб, 
Шояд шавад падид, ки ин хона мулки кист… 
Пўсида… 
Оњ, 
Балки бувад чашми ман ба хоб… 
Ин хат… бидуни шубња, бале, хатти форсист… 
Оњ, 
Ин бино тамаддуни тољик будааст, 
Он хонае, ки нур фишондї ба коинот. 
Аз бањри ин сарои фалаксои пуршикаст, 
Набвад ба ѓайри роњи ленинї роњи наљот [31, 248-249]. 

Мутаассифона, дар байти аввали шеър ба љойи калимаи «шифт» вожаи «саќф» 
оварда шудааст, њол он ки дар нусхањои чопии замони зиндагии шоир – «Адабиёти сурх» 
(1927), «Њазор мисраъ» (1935), «Мубориза ва ишќ» (1936), «Девони Лоњутї» (1938), (1939), 
«Асарњои мунтахаб» (1944), (1949), ки бо њуруфи форсї ва лотинию кириллї чоп шудаанд, 
дар байти мазкур на калимаи «саќф», балки вожаи «шифт» омадааст. Ба назари мо, аз 
нигоњи муќаррароти матншиносї шакли чопњои пешин дуруст аст ва нусхаи сањењи онро 
поёнтар ба субут хоњем расонид. 

Алњол дар бораи нусхаи чопии соли 1957 мехоњем баъзе мулоњизоти хешро баён 
намоем. Аз ќайдњое, ки дар охири китоб аз тарафи кормандони техникии нашриёт сурат 
гирифтааст, маълум мешавад, ки китоб ба чоп дар таърихи 15-уми январи соли 1957 имзо 
шудааст, аммо устод Лоњутї, 16-уми марти њамон сол аз олам гузаштааст. Яъне њангоми 
тањия ва нашри нусхаи девони мазкур шоир бемор буд ва ба гумони ѓолиб матни онро аз 
назар гузаронидаву тасдиќ накардааст. Барои таќвияти гуфтаи фавќ ва хусусан дар бораи 
охирњои њаёти шоир адабиётшинос Х. Асозода чунин ибрози аќида намудааст: «Шаш 
моњи охирини њаёти Лоњутї дар 80 километрии шањри Москва, дар осоишгоњи касалињои 
сил ба номи Гертсен мегузарад… Вале агар Бону бо каси дигаре ба аёдаташ меомад, 
дарњол чењраи гирифтаашро таѓйир медод ва ба зудї саволњо пеш меовард, аз навигарињо 
пурсон мегардид, механдид. Аммо чунин њолат дар ў дер давом намекард, балки монда 
мешуд ва хоњиш менамуд, ки ўро танњо гузоранд ва хомўш бошанд» [8, 260]. Дар чунин 
ањвол чї тавр гуфта метавонем, ки шоир нусхаи ба чоп омодашударо хонда ва ё аз касе (ба 
таври дикта) шунидааст, њол он ки суњбати шахсони ба аёдаташ омадаро зудтар хотима 
дода, оромї ё танњоиро ихтиёр менамуд. 

Чи тавре ки дар боло гуфтем, номи мураттиб ва сарсухани ў дар маљмўаи мавриди 
назар нест. Њатто пешгуфтори идораи нашриёт низ вуљуд надорад ва њамчунин дар нусхаи 
мазкур охирсухан низ нест. Њатто дар зервараќи нусха њељ гуна тавзењоте ба назар 
намерасад.  Танњо дар сањифањои 459-461-и охири нусха, пеш аз мундариља тавзењоти 
мухтасаре омадааст. Аммо дар ин тавзењот оид ба таѓйир ёфтани шеър ва вариантњои он 
ишорае нашудааст. Аз њолатњои мављудаи нусхаи чопии мазкур ба хулосае омадан мумкин 
аст, ки он бо саросемагї ба чоп расидааст. 

Акнун мо дар заминаи ќиёс намудани шеъри мазкур бо нусхањои чопии пеш аз он 
суратгирифта носањењ будани табдили вожаи «шифт» ва «саќф»-ро ба субут мерасонем. 
Гап аз ин ќарор аст, ки дар њамаи нусхањои чопии пештар шакли байти мазкур ба таври 
зайл аст: 

Девори рахнадорею тоќе шикофта, 
Пўшида шифти он њама аз тори анкабут [25, 57]. 
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Ба назари мо, њамин шакли байти устод Лоњутї сањењ аст, зеро мутмаинем, ки пеш аз 
чоп шеъри мазкур аз назари худи шоир гузаштааст. Дигар ин ки дар шеъри мазкур 
поёнтар дар байте вожаи «саќф» омадааст ва хеле баљо ва шинам воќеъ шудааст: 

Дар сарсутуну сардару айвону саќфи он 
Бо хатти зар навишта њазорон катибањо [31, 249]. 

Дар байти аввале, ки овардем, калимаи «шифт» дар байт хеле часпон ва мантиќан 
дуруст адо шудааст. Яъне калимаи «шифт» он љо тобиши маъноии даќиќ дорад. Дар он љо 
сухан дар бораи саройи фарњангии фарсудаи замони феодалї меравад. Агар мо «шифт»-ро 
ин љо ба «саќф» табдил дињем, сухани бадеии шоир то андозае рахнадор мешавад ва 
таносуби калом халалдор мешавад. Инро шоири бузург А. Лоњутї хеле хуб медонист ва 
наметавон гуфт, ки шоир ин љињатро ба назари эътибор нагирифта бошад. Далели дигари 
мо ин аст, ки дар як шеър ду маротиба такрор шудани калимаи «саќф» аз љониби шоири 
бузурге чун А. Лоњутї аз воќеият баид ба назар мерасид. Ғайр аз ин, дар байти охири шеър 
фарќият дида мешавад, ки дар ин љо чанд калима ба шакли таѓйирёфта оварда шудаанд: 

Аз бањри ин сарои фалаксои пуршикаст, 
Набвад ба ѓайри роњи ленинї роњи наљот [31, 249]. 

Мисраи аввали ин байт дар њамаи нусхањои замони њаёти шоир якранг буда, сатри 
дуюми он дар «Адабиёти сурх» (1927) ба таври зайл омадааст: 

В-аз бањри тоза кардани ин кохи пуршикаст, 
Тољикро шиор буд: «марг ё наљот» [22, 22]. 

Дар тамоми нусхањои баъдинаи замони зиндагии шоир – «Њазор мисраъ» (1935), 
«Мубориза ва ишќ» (1936), «Девони Лоњутї» (1938), (1939), «Асарњои мунтахаб» (1944), 
(1949) њамгун омадааст: 

В-аз бањри тоза кардани ин кохи пуршикаст, 
Набвад ба ѓайри роњи ленинї роњи наљот [25, 57]. 

Чи тавре ки дар боло гуфтем, ин ѓалат аввалан, дар «Девон» (1957) ва сипас дар 
«Лирика» (1970) ва «Куллиёт» (1987), (2014) (дар тањияи Х. Отахонова ва Љ. Шарифов) 
такрор ёфтааст. Дар хусуси «Куллиёт» (2014) муњаќќиќ М. Акбарзод чунин гуфтааст: 
«Мутаассифона, ин гуна ѓалатњоро метавон дар њар сањифаи ин китоб дучор омад» (6, 2). 

Чунин хатоњоро А. Лоњутї њанўз дар шеъри «Ба рафиќ њуруфчин» (1932) бармањал 
тасдиќ карда гуфта буд: 

Эй њуруфчини матбааи тољик, 
Диќќат кун ба ин нуктаи борик:… 
«Њур» ба тољикї, яъне ки «озод», 
Аммо ваќте ки дасти ту уфтод, 
Аз нуќта афсор бар сараш кардї, 
Бечора «њур» буд ту «хар»-аш кардї… 
«Абд», яъне асир, ѓулому банда, 
«Ид» яъне рўзи гардишу ханда, 
Рўзе, ки мардум хушњоланду шод, 
«Сафењ» њам, яъне нодон, бесавод. 
«Абд»-а гирифта ту «ид» кардї, 
«Сафењ»-а тамом «сафед» кардї [31, 62-64]. 

Ба назари мо, ѓалатњои дар шеъри «Саройи тамаддун» роњёфта, ки дар «Лирика» 
(1970) ва «Куллиёт» (1987, љ. 1), (2014, љ. 1) дида мешаванд, дар натиљаи боварии 
мураттибон ба кори тањиягарони маљмўаи нашри соли 1957 сурат гирифтааст. 

Бино ба гуфтањои боло хулосаи мо ин аст, ки дар нусхаи чопии соли 1957 дар 
овардани шеъри мазкури А. Лоњутї иштибоњот сурат гирифтааст. Бо овардани далелњои 
фавќ пешнињод менамоем, ки шеъри «Саройи тамаддун» ба сурати аслии худ 
баргардонида шавад. 

Азбаски шеъри мазкур дар нусхањои чопии замони шоир, ба љуз «Адабиёти сурх» 
(1927) њамгун аст, мо матни шеърро аз аз рўйи нусхаи охирини фаъолияти эљодии шоир 
(«Асарњои мунтахаб» (1949)) ки иродаи охирини муаллиф њисоб меёбад, пешкаш 
менамоем. Он матн ин аст: 

Девори рахнадорею тоќе шикофта, 
Пўшида шифти он њама аз тори анкабут. 
Њар гуна мўру мор дар он роњ ёфта, 
Сањнаш пур аз мањобату торикию сукут. 
Бурље ќадиму куњнаву пўсидаву баланд, 
Аркони он шикаставу аз њам гусехта. 
Њар гўша ќитъа-ќитъа сутунњои арљманд 
Аз љойи худ баромада бар хок рехта. 
Дар сарсутуну сардару айвону саќфи он 
Бо хатти зар навишта њазорон катибањо, 
Аммо сиёњ гаштаву яксар шуда нињон 
Дар зери дуд он њама осори пурбањо. 
Њо, як китоби пора! 
Бихонем, аз ин китоб, 
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Шояд шавад падид, ки ин хона мулки кист… 
Пўсида… 
Оњ, 
Балки бувад чашми ман ба хоб… 
Ин хат… бидуни шубња, бале, хатти форсист… 
Оњ, 
Ин бино тамаддуни тољик будааст, 
Он хонае, ки нур фишондї ба коинот. 
В-аз бањри тоза кардани ин кохи пуршикаст, 
Набвад ба ѓайри роњи ленинї роњи наљот [25, 57]. 
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ТАЪРИХИ ЭЉОДИ ЯК ШЕЪРИ АБУЛЌОСИМ ЛОЊУТЇ 

Матншиносии асаре дар тањќиќи адабиёти бадеї мавќеи аввалиндараља дошта, автограф, архетип, 
атребутика ва амсоли инњоро муайян месозад. Дар табъу нашри осори А. Лоњутї дигаргунињои зиёд ба 
назар мерасанд ва барои варианти аслии шеър, ѓазал ва ё достонеро пайдо намудан моро лозим меояд, ки 
таърихи эљоди онро дида бароем. Дар маќола шеъри «Саройи тамаддун»-и А. Лоњутї аз њамин дидгоњ 
баррасї шуда ва матни нисбатан сањењи он пешнињод гардидааст. 

Калидвожањо: А. Лоњутї, «Саройи тамаддун», матншиносї, эљод, таърих, тањќиќ, муқоиса, тарљума, 
нашр. 

 
ИСТОРИЯ СОЗДАНИЯ ОДНОГО ИЗ СТИХОТВОРЕНИЙ АБУЛКАСЫМА ЛАХУТИ 

Текстологический метод исследования художественной литературы имеет огромное значение для 
литературоведения, так как определяет автограф, архетип, атрибутику и ряд других элементов произведения. Для 
исследования творчества А. Лахути данный метод является благотворным и необходимым постольку, поскольку 
его поэтическое творчество при подготовке к изданию подвергалось изменениям. Автор статьи на основе 
принципов текстологии подвергает анализу известное стихотворение Лахути «Дворец цивилизации» («Саройи 
тамаддун») и правильный его текст. 

Ключевые слова: А. Лахути, «Дворец цивилизации», текстология, история, творчество, перевод, 
исследование, издание, сопоставление. 

 
THE HISTORY OF COMPOSITION OF ONE POEM BY ABULQOSIM LOHUTI 

The textological researches about the particular work of literature play an important part in literary studies and 
define various subjects as autograph, archetype and attributes. There is a great deal of differences between the various 
editions of Lohuti’s poems. Such situation forces literary critics to find out the history of poem’s composition. The present 
article represents discussions about the history of composition of “Saroyi tamaddun” – one of the poems written by Lohuti 
and more correctly of text advanced. 

Key words: A. Lohuti, “Saroyi tamaddun”, textology, composition, history, analyses, difference, translation, 
publication. 
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МАЊЗАРИ АНВОРИ ЊАЌ 
 

Шодї Шокирзода 
 

Мир Сайид Алї ибни Сайид Шањобуддин Њасан Муњаммади Њамадонї маъруф ба 
Шоњи Њамадон, Амири Кабир, Мири Њамадон, Суфї, Њазрати Амирљон, Солори Аљам, 
Муњсини Кашмирї, Сўфии сайёњ, Ќутби замон, Шайхи соликони љон, Ќутб-ул-аќтоб, Моњи 
анбиёи мурсалин, Афзал-ул-муњаќќиќин ва акмал-ул-мудаќќиќин, Шайхи комил, Акмал-ул-
муњаќќиќ (баъзан Сиёњпўш, Мири Сиёњпўш) мулаќќаб ба Алии Сонї ва Алої, ки яке аз 
симоњои барљастаи афкори илмиву адабї ва диниву фалсафии халќњои Осиёи Марказї, 
Эрон ва Њинду Покистон мебошад, 12-уми раљаби соли 714-и њиљрии ќамарї, мутобиќ ба 
22-юми октябри соли 1314-и мелодї дар Њамадон ба дунё омадааст. Тибќи ахбори 
сарчашмањои таърихї падараш Сайид Шањобиддин аз авлоди имом Зайналобиддин ва 
волии Њамадон буд. Дар он замон дар Њамадон Муњаммад Худобанда Улљойту – 
њаштумин подшоњ аз салотини муѓули элхонї њукумат мекард. Муњаќќиќи шинохтаи 
рўзгор ва осори Мир Сайид Алии Њамадонї донишманди покистонї Муњаммад Риёз бар 
ин назар аст, ки Сайид Шањобиддин њокими мутлаќи Њамадон набуда, шояд муовини 
њоким ё соњиби мартабаи баланди дигар буда бошад, зеро дар таърихномањои ин даврон 
дар ќатори бузургону њокимони шањр номи ў зикр нашудааст. Бо вуљуди ин, чунин ба 
назар меояд, ки Сайид Шањобиддин марди муќтадир ва аз зумраи бузургону 
сарватмандони шањр буд ва бо умарову салотин иртиботи ќавї дошт. Дар ин бора худи 
Алии Њамадонї ба муриде мефармояд: «Дар умури волид илтифот намекардам, бад-он 
сабаб, ки ў њоким буд дар Њамадон ва мултафит ба салотину умаро» [1, 44-45]. Алии 
Њамадонї дар айёми кўдакиву наврасї дорои фаросати комил, зењни бурро ва ќобилияти 
фавќулодда буд ва бештари ваќти худро ба навиштану мутолиа ва андўхтани илму дониш 
сарф менамуд. Волидайн њам барои таълиму тарбияи дуруст гирифтани ў шароити мусоид 
фароњам оварда буданд ва ў аз ин имконият самаранок истифода мебурд. Наќл аст, ки 
Алии Њамадонї дар айёми наврасї њамроњи падари худ дар як машварати уламову акобир 
дар шањри Султония њузур пайдо кард. Падараш аз њуззори он љо барои фарзандаш 
талаби дуо ва њадис кард ва њамин тариќ, Алии наврас аз файзи каломи якњазору чањорсад 
валї истифодаи маънавиву рўњонї намуд. Таълиму парвариши Алии Њамадониро таѓояш 
Сайид Алоуддин ба уњда дошт, ки аз авлиёуллоњ ва марди орифе буд. Ў ба хоњарзодаи 
боњушу ройи худ дар баробари ќироату њифзи Ќуръони маљид ва илмњои маъмули замон 
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муќаддамоти тасаввуфи шомили зикри ѓайбат, дуо ва ѓайраро низ омўзонд. Дар бисёр 
манбаъњо ин Алоуддинро њамон орифи машњур Алоуддавлаи Симнонї (659 -736 њ.) 
донистаанд, ки ба назари бархе аз пажўњишгарон сањењ нест ва нисбате байни Сайид 
Алоуддавлаи Симнонї бо Мир Сайид Алии Њамадонї вуљуд надоштааст [2, 15]. Сайид 
Алоуддин пасон таълими хоњарзодаашро ба уњдаи яке аз муридонаш шайх Абулбаракот 
Таќиуддин Ахии Алидўстї супурд ва Алии Њамадонї муќаддамоти сулуки ирфону 
тасаввуфро аз ў омўхт. Аз дигар устодони Алии Њамадонї бояд аз шайх Наљмиддин ном 
бурд, ки назди ў илми њадисро омўхтааст. 

Аз муњимтарин устодони Алии Њамадонї орифи барљастаи он давра Мањмуди 
Маздаќонї мањсуб мешавад, ки шогирди Алоуддавлаи Симнонї ва аз машоихи тариќаи 
кубравия3 буд. Алии Њамадонї марњалањои ибодоту риёзат дар сўфияро назди шайх 
Мањмуд омўхта, барои тањзиби нафс ба риёзат шурўъ кард ва њамин тавр аз 12-солагї то 
охири њаёти худ обид ва зокир буд [1, 48]. Ў баъд аз шаш сол бори дигар муддате аз 
таълимоти Ахии Алидўстї судњо бардошт ва пас аз фавти ин устод боз ба назди шайх 
Мањмуди Маздаќонї омад. Дар он замон бар асари тањаввулоти сиёсиву иљтимоии 
Њамадон ва њукумати золиму ситамгари љувайниён хонадони Алии Њамадонї низ дучори 
мушкил шуда, онњоро ба муњољират вомедорад. Алии Њамадонї ба дастури шайх 
Мањмуди Маздаќонї Њамадонро тарк гуфта, бањри паймудани роњи сулук, таблиѓи дин ва 
њидояту роњнамоии мардум ба сайру сафар мепардозад. Он замон Алии Њамадонї њамагї 
нуздањ - бист сол дошт ва ин сафари ў бисту як сол (солњои 733-753-и њиљрї//1333-1334-и 
мелодї) идома ёфт, вале дар ин муддат дар њеч љо муќим нашуд. Дар ин мусофиратњои 
тўлонї ў аз кишварњои мухталифи олам, минљумла, Њиљоз, Рум, Шом (Сурия), Ироќ, 
Эрон, Балх, Ќафќоз, Мовароуннањр, њатто аз Чин, Шри-Ланка ва Тибет низ боздид кард 
ва дувоздањ маротиба њаљљи хонаи Худоро анљом дод. Бояд гуфт, ки вай яке аз 
бузургтарин сайёњони олами ислом мањсуб мешавад, ба тавре ки дар васфи ў гуфта 
шудааст, «се карат маъмураи оламро гардида», яъне се бор гирди љањонро саёњат кард. Ба 
ќавли Муртазо Зукоии Соваљї, муњимтарин ваљњи зиндагонии Мир Сайид Алии 
Њамадонї њамин љањонгардї ва мусофиратњои ў барои тарвиљи ислом дар миёни милали 
мухталиф аст. Ў ба љуз сафарњои зиёде, ки ба њаљ ва зиёрати хонаи Худо рафт, ранљи 
мусофиратњои тўлонї ва љонфарсоеро танњо ба ќасди тарвиљи ислом бар худ харида ва 
дар ин сафарњо чї ранљњо, ки набурдааст. Борњо бе таому либос монда ва фарсангњо 
гуруснаву ташна тайи тариќат кардааст… Ба љуръат метавон гуфт, исломшиносии бархе 
милал, бавежа милали Шарќ монанди Тољикистон ва Покистон, дар ѓарази кўшишњои 
Мир Сайид Алии Њамадонї аст» [3, 3-4]. Мутаассифона, сафарномае аз ў боќї 
намондааст, вале дар осораш баъзан аз ин сафарњо ёд мекунад ва њамин сафарњои 
мунтазами ў ба кишварњои мухталиф ўро ба номи Сўфии сайёњ  машњур кардаанд. 

Дар соли 753-и њиљрї/1354-и мелодї вай ба Њамадон баргашт ва издивољ кард. Бист 
сол аз таърихи зиндагии минбаъдаи Мир Сайид Алии Њамадонї (753-772-и њиљрї/1354-
1373-и мелодї) барои муњаќќиќон чандон рўшан нест. Ба андешаи доктор Муњаммад Риёз, 
ў дар ин давраи хараљу мараљи таърихи Эрон машѓули корњои илмию адабї ва иршоду 
таблиѓи њаќоиќи дини мубин буд ва дар зодгоњаш масљиду хонаќоњи бузург бино карда, 
дар он љо ба ибодату риёзат мепардохт ва ба вазъ гуфтану тадрис низ машѓул будааст. 
Њамчунин дар ин давра шояд сафарњои кўтоњмуддате ба навоњии Њамадон ва Хатлон њам 
доштааст [1, 63]. Муњаќќиќи дигари осори Њамадонї Парвизи Азкої њадс мезанад, ки дар 
он давра вай назди сарбадорони Хуросон будааст, ба ин далел, ки аз нењзатњои миллие, ки 
ранги мазњабї доштанд… ва мунљар ба ќиёмњои зидди султаи муѓул шудааст, сарбадорон 
будаанд [4]. 

Барои муњаќќиќон санаи даќиќи сафари Мир Сайид Алии Њамадонї ба 
Мовароуннањр, минљумла минтаќаи Хатлон, маълум нест ва аксарият иллати онро ба 
њарљу марљи сиёсиву иљтимоии давраи фурўпошии њукумати элхониён вобаста медонанд. 
Љаъфари Бадахшї дар соли 773 њ./1374-и мелодї бори аввал Алии Њамадониро дар 
Хатлон дидааст [1, 66]. Вай дар ин сафар аз роњи Балх ва Бадахшон ба ноњияи Хатлон 
(Кўлоби кунунї) рафта ва дар он љо сукунат гузидааст. Дар ќарияи Алишоњ ва Чўбек, ки 
имрўз њам бо њамин ном машњур аст ва мансуб ба хонадони алишоњиёни Хатлон ва Хоља 
Исњоќи Хатлонї аст, ворид шуда ва сукно гузидааст ва акобиру ашрофи он диёр ба 
шарафи иродати эшон мушарраф шудаанд [3, 3]. Вай дар Мовароуннањр муридони зиёде 
пайдо кард, ба ќадре ки Темури Ланг, ки дар он даврон дар Мовароуннањр њукмронї 
дошт, аз нуфузи ў ба вањшат омада буд. Наќл кардаанд, ки гурўње аз фуќањову уламо, ки аз 
мањбубияти Мир Сайид Алии Њамадонї озурда буданд, ќасди љонашро карданд ва ба ў 
зањр хўронида, назди султон аз ў бадгўйї карданд [1, 66]. Мир Сайид Алии Њамадонї соли 
776-и њиљрї/1377-и мелодї дар Хуросон (Хатлон) бо Амир Темур рў ба рў шуд ва зимни 

                                                           
3
 Кубравия - сўфиёне, ки равиши шайх Наљмиддини Куброро пайравї мекунанд. 
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суњбат дар баъзе масъалањо байни эшон ихтилоф пайдо шуд. Њамчунин наќл аст, ки дар он 
даврон дар сулуку ирфон мардуми одї гирди Мир Сайид Алии Њамадонї љамъ меомаданд 
ва бештари муридони ў њам аз ашхосе буданд, ки ситами муѓул ба онњо расида буд. 
Сарљамъ шудани ин афрод назди Мир Сайид Алии Њамадонї боиси ташкили неруву 
љунбиш мешуд ва ин амр зимомдорони ваќтро дучори вањшат мекард. Дар замоне ки 
Темури ланг пас аз тасарруфи Самарќанд ба Хоразм наздик мешуд, аз нуфузу эътибори 
Мир Сайид Алии Њамадонї назди оммаи васеи мардум дучори вањм гардида, аз ба хатар 
афтодани салтанаташ аз сўйи вай ба њарос афтод. Темур ўро назди худ фаро хонда, 
мегўяд: -Шунидаам, ки барои ба даст овардани ќудрат ва њукумат кўшо мебошї. 

Мир Сайид Алии Њамадонї дар посух мегўяд: -Ман бањри љањон эътиное надорам. 
Њамаи моли дунё бар ман арза карда шуд, вале аз пазируфтани он худдорї кардам ва 
маќсудам фаќат ризои Худованд аст. Дар бораи салтанат шабе дар хоб дидам, ки  саги 
ланге омаду онро даррабуд. Аддунё  љифатун ва толибуњо килобун (Дунё љасади мурда ва 
талабгори он сагњоянд). Мо рўй ба охират овардем, дунёро толиб нест. Хотир љамъ дор. 
[5, 142] 

Ба аќидаи иддае аз муаррихон ба иллати њамин ихтилофу њарос Алии Њамадонї дар 
соли 774-и њиљрї/1374-и мелодї ба Кашмир рафт ва чанд моњ дар ин вилоят паноњанда 
шуд [2, 28] ва номањое ба шоњони атроф навишта, онњоро ба ислом ва риояти ањкоми 
шаръї даъват кард. Ў дар ин сафар танњо буд ва ё њамроњ бо муридон, иттилои даќиќе дар 
даст нест, вале ў баъд аз шаш моњ аз Кашмир барои сафари њаљ ва зиёрати хонаи Каъба 
мусофират кард. Сафари дуюми Алии Њамадонї ба Кашмир соли 1379 сурат гирифт ва 
дар ин сафар ўро 700 тан аз ёрону шогирдону пайравонаш аз зумраи шахсиятњои машњур, 
орифону њунармандон (шолибофон, бофандагон, сафолгарон ва хушнависон) буданд, 
њамроњї мекарданд. Ў мегўяд, ки «ман маъмурияти Илоњї дорам, ки мардуми ин сарзамин 
(Шибњи Ќораи Њинд - Ш. Ш.)-ро ба дини ислом даъват кунам» [6, 244-245] ва 
муридонашро дар навоњиву атрофи Кашмир барои таблиѓи ислом ва касби маош 
сафарбар намуд. Алии Њамадонї дар ин минтаќа бо олимону коњинони мазњабњои 
мухталифе чун њиндуњову буддоињо бањсу мунозирањои зиёд мекард ва њамеша бар онон 
ѓолиб меомад. Донишманди варзида наќшаи таблиѓотии њадафманду муназзамро дар 
Кашмир рўйи даст дошт ва воизону мубаллиѓон тањти назорати даќиќ барои иршоди 
мардум муњайё гардида, сипас ба навоњии гуногун фиристода мешуданд, то маорифи 
ќуръониро ба мардум муаррифї кунанд. Ў баъд аз дуюним соли машѓул шудан ба 
фаъолиятњои гуногун дар ин минтаќа озими Мовароуннањр шуд. Пас аз панљ сол (соли 
1384) Алии Њамадонї бори севум ба Кашмир рафт ва то охири соли 1385 дар он љо монд. 
Алии Њамадонї хадамоти арзандаву мондагоре дар минтаќаи Кашмир анљом дод, 
минљумла, мадрасаи «Ал-Ќуръон» мадрасаи васеъ ва муњимме буд, ки бо дархости ў сохта 
шуд ва аз тамоми ноњияњои Кашмир толибони илму маърифат гирд меомаданд. 
Шахсиятњои номвари илмиву ирфонї ва шогирдони Алии Њамадонї дар њамин мадраса 
парвариш ёфтаанд. Мир Сайид Алии Њамадонї аз Кашмир љониби Мовароуннањр роњ 
пеш гирифт ва ба вилояти Њазора (Покистони ѓарбї) ворид шуд ва пас аз бемории 
кўтоњмуддате дар мавзеи Похлии шањри Кунари Афѓонистон љон ба Њаќ таслим намуд. 
Вафоти Алии Њамадонї дар 6-уми зилњиљљаи соли 786-и њиљрї, мутобиќ ба 19-уми январи 
соли 1386 рўй дод ва дар он айём њафтоду се сол дошт ва муридон наъши ўро ба Кўлоби 
Хатлонзамин оварда, ба хок супурданд. Минбаъд дар канори марќади Мир Сайид Алии 
Њамадонї фарзандону пайвандонаш низ манзили охирини худро ёфтаанд. 

Пас аз даргузашти Алии Њамадонї писараш Сайид Мир Муњаммад тарвиљи 
маърифати исломиро ба ваљњи ањсан дар минтаќаи Кашмир идома дод. Соли 798-и 
њиљрї/1393-и мелодї, ў дар ањди султон Сикандар ба он љо рафт ва дар шањри Сринагор 
дар канори рўди Љањлам масљиде сохт бо номи «Хонаќоњи Муалло», ки имрўз маркази 
рўњонии мусалмонони Кашмир мањсуб мешавад. Ў њам чун падари бузургвораш таќрибан 
сесад тан аз уламову сўфиёни Эронро њамроњ оварда буд ва онњо барои њамеша дар иёлати 
Кашмир муќим гаштанд. Ў то соли 811-и њиљрї/1416-1417-и мелодї дар Кашмир сукунат 
дошта ва ќариб чањордањ сол ба њидояту роњнамоии ањли ин минтаќа ва сохтани масљиду 
хонаќоњ машѓул будааст. 

Бо вуљуди мусофиратњои тўлониву бардавом ва фаъолиятњои гуногуни дигар - 
таблиѓи дин ва роњнамои шогирдон, мулоќоту машваратњо бо роњбарону амирон, њидояти 
мардум бањри дарёфти ризќи њалол Мир Сайид Алии Њамадонї сўфии гўшанишин ва ё 
олими беамалу бесамар набуда, балки аз худ осори зиёдеро дар назму наср ба ёдгор 
гузоштааст, ки ба забонњои форсии тољикї ва арабї таълиф шудаанд. Дар хусуси теъдоди 
осори ў дар байни муњаќќиќон андешањо гуногунанд ва онњоро аз њафтод то саду њафтод 
номгўй донистаанд. Донишманди покистонї Муњаммад Риёз њудуди њафтод љилд китобу 
рисола ва нусхањои мутааддиди онњоро мутолиа намуда, тавсифи мухтасари 44 асари 
форсї-тољикї ва 21 асари ба арабї навиштаи мутафаккир, инчунин 5 асаре, ки иштибоњан 
ба Мир Сайид Алии Њамадонї мансуб медонанд, оварда, аз чилу як ѓазал (маљмўаи 
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«Чињил асрор» ё «Гулшани роз») ва нуњ ќитъаву рубоии ў ёдовар мешавад [1, 118-166]. 
Муњаќќиќи тољик Њотам Асозода бо наќли ќавл аз асари Шамсиддин Ањмад «Шоњи 
Њамадон», номгўи 146 асари Мир Сайид Алии Њамадониро зикр намуда, таъкид мекунад, 
ки он њам пурра нест [7, 89-94]. Осори бозмондаи зиёд аз Мир Сайид Алии Њамадонї ба 
мавзўоти гуногуни ирфонї, эътиќодї ва адабї бахшида шуда, љуз «Захират-ул-мулук» 
аксари онњо рисолањои њаљман хурд, вале моњиятан пургунљоиш мебошанд. Рисолаи 
«Захират-ул-мулук» муфассалтарин ва машњуртарин асари ў буда, дар пайравї бо «Эњёи 
улум-уд-дин»-и Ѓаззолї ва «Гулистон»-и Шайх Саъдї иншо шудааст. Ин асар 
сиёсатномаест, ки аз дањ боб иборат буда, мавзўи он ахлоќ ва сиёсати маданист ва барои 
њокимон бањри тарвиљи адолати иљтимої ва барњазар доштани эшон аз зулму ситам 
таълиф гардидааст. Њамаи бобњо бо шарњу тавзењи ањодиси набавї ва бо овардани далоил 
аз рўзгору пайкори паёмбарони киром, хулафои рошидин ва бузургони ирфону дин 
музайян гардидаанд. 

Мо ин љо ба унвони намуна чанде аз таълифоти дигари Мир Сайид Алии Њамадонї 
ва мавзўи бањси онњоро зикр менамоем. Минљумла, рисолањои «Миръот-ут-тоибин» дар 
мавзўи тавба, «Сайр-ут-толибин» дар одоби сайру сулуки ирфонї, «Эътиќодия» дар 
маърифати Худо, «Машориб-ул-азвоќ» дар шарњи ќасидаи маъруфи «Хамрияи мимия»-и 
Ибни Форизи Мисрї, «Маномия» дар кайфияти хиёл ва маротиби хоб ва рўъё, «Њалли 
мушкил» дар мавзўи ирфонї, «Воридоти амирия» мунољот ва калимоти ќисор, 
«Дарвешия» дар зарурати сар супурдан ба пир дар тариќати ирфонї, «Футувватия» дар 
шарњи футувват ва љавонмардї, «Зикрия» дар тафсири азкор ва афрод, «Аќлия» дар маъно 
ва фазилату маротиби аќли инсонї, «Асрори вањй» рољеъ ба муколамоти Паёмбар (с) бо 
Худо дар шаби меърољ, «Чињил њадис», «Чињил маќоми сўфия», «Истилоњоти сўфия», 
«Њаќиќати имон» матолиби ирфонї ва худошиносї, «Нурия» дар одоби ирфонї, 
«Талќиния» дар бораи тазкияи нафс, «Њамадония» дар тавзењи масоили ирфонї, «Аќабот 
ё ќуддусия» дар бораи њаќиќати имон, «Вуљудия» дар бораи вуљуди мутлаќ бањс намуда, 
«Минњољ-ул-орифин» панднома, «Бањромшоњия» насињати султон Муњаммади Бањромшоњ 
- њокими Бадахшон, «Чињил асрор» (ѓазалиёт) шомили маљмўае аз ѓазалиёти Алии 
Њамадонї мебошад. Ў дар фанни тарљума низ дасти боз дошта ва рисолаи Наљмиддини 
Кубро «Ал-усул-ул-ашара»-ро, ки дар хусуси роњњои расидан ба Худо наќл мекунад, ба 
унвони «Дањ ќоида» ба забони фасењи форсї-тољикї тарљума кардааст. 

Нуктаи ќобили таваљљуњ дар бораи шахсияти беназири Мир Сайид Алии Њамадонї 
бо осори ирфониаш иртиботи камтар дорад, чаро ки уламову урафои дигар низ дар ин 
љода таълифоти пурарзишеро ба сомон расонидаанд. Мањбубияти ў бештар ба 
фаъолиятњои сиёсиву муљодалањояш алайњи њокимони замон марбут мебошад. Далели 
додани лаќаби Шоњи Њамадон ба Мир Сайид Алии Њамадонї аз сўйи мардуми 
Машриќзамин ба рў ба рў омаданаш бо шоњону салотини ситамгар буда, мушоњида 
мешавад, ки ин ба љињати бузургманишии ўст ва бо њокимони ситамгар иртиботе надорад. 

Марказњои таблиѓу иршоди ин орифи комил Њамадон, Мовароуннањр ва Кашмир 
буданд ва ба ин тартиб ў тавонист пайванду њамбастагии маънавиву фарњангиро байни 
кишварњои мазкур эљод кунад. Бидуни шак Шоњи Њамадон мураввиљи аслии ислом дар 
Кашмир ва муассиси тамаддуни исломї дар он диёр будааст. Минљумла, ў ба хотири 
иљрои ин рисолат пеш аз он ки аз Кашмир биравад, ба њокими он замон Султон 
Ќутбиддин фармуд, ки бояд куффор ва ањли зиммат шартњои зеринро, ки аз ањдномаи 
њазрати Умар (р.а.) бо маљусон ва ањли китоб маншаъ мегиранд, риоя намоянд: Аввал он, 
ки мутасаррифи он вилоят њокими мусалмон бошад, дайр ва буќъа ва бутхонаи љадид 
бино накунанд; дуюм он, ки аз ин навъ иморатњои ќадим, ки вайрон шавад, таљдид 
накунанд; севум он, ки мусофирони ањли исломро аз нузули дайр ва бутхона манъ 
накунанд; чањорум он, ки њар мусалмоне, ки дар манозили эшон нузул кунад, агар ўро 
иттифоќи макс бувад, се рўз дар зиёфати ў таќсир накунанд; панљум он, ки љосусии диёри 
ислом накунанд ва љосусро љой надињанд; шашум он, ки агар хешони эшон дар ислом 
раѓбат кунанд, эшонро манъ накунанд; њафтум он, ки мусалмононро њурмат доранд; 
њаштум он, ки чун дар маљлис нишаста бошанд, чун мусалмонон њозир шаванд, маљлис бо 
эшон гузоранд; нуњум, дар либос бо мусалмонон ташаббуњ накунанд; дањум он, ки номњои 
мусалмонон бар якдигар нанињанд; ёздањум он, ки бар асп бо зин ва лаљом савор 
нашаванд; дувоздањум, шамшер барнадоранд; сездањум он, ки ангуштарї бо нигин дар 
ангушт накунанд; чањордањум он, ки хамр нафурўшанд ва ошкоро нахўранд; понздањум он, 
ки либосњое, ки дар расми љоњилият доштаанд, тарк накунанд, то аз мусалмонон 
мутамаййиз бошанд; шонздањум он, ки русуму одоти мушриконро дар миёни ањли ислом 
зоњир накунанд; њафдањум он, ки дар њамсоягии мусалмонон хона бино накунанд; 
њаждањум он, ки мурдагони худро ба наздики гўристони мусалмонон набаранд; нуздањум, 
дар таъзияти мурдагон овоз баланд накунанд; бистум он, ки бандаи мусалмон нахаранд. 
Ва дар охири ањднома навиштааст, ки … Агар дар чизе аз ин шароит мухолифат кунанд, 
эшонро амон нест ва хунњо ва молњои эшон бар мусалмонон њалол аст, чунон ки хун ва 
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моли кофирони муњориб» [8, 218-219]. Њадафи аслї ин буд, ки барои њиндувон муњиту 
шароите фароњам оварда шавад, ки онњо дини мубини исломро ќабул намоянд. Њарчанд 
Султон Ќутбиддин ин тавсияро ќабул накард, баъдтар писараш Султон Сикандар зери 
таъсири Муњаммад ибни Сайид Алии Њамадонї - писари Шоњи Њамадон бањри 
амалисозии он талош намуд. 

Мир Сайид Алии Њамадонї марди бузурге аз нобиѓагони Машриќзамин буд ва 
иќдомоти бузурги ў дар Кашмир боис гардид, ки мардуми бисёре аз њиндуву буддої аз 
мазњаби йога муриди Мир Сайид Алии Њамадонї шуданд. Ин гуна наќл шуда, ки дар 
сафари нахусти вай ба Кашмир 47 њазор нафар њинду мусалмон мешаванд ва мусалмонии 
имрўза дар ин минтаќа ва кишвари Покистон бо номи Мир Сайид Алии Њамадонї 
иртиботи ногусастанї дорад. Бояд таваљљуњ кард, ки алъон њудуди 100 њазор нафар аз 
авлодони Мир Сайид Алии Њамадонї дар Покистону Кашмир зиндагї мекунанд ва 
бунёдњои «Шоњи Њамадон» ва «Содоти Њамадонї»-ро роњандозї кардаанд, ки ба 
фаъолияти густурдаи илмиву фарњангї машѓуланд. Аллома Иќболи Лоњурї бисёр дуруст 
фармудааст: 

Муршиди он кишвари менўназир, 
Миру дарвешу салотинро мушир. 
Хиттаро он шоњи дарёостин, 
Дод илму санъату тањзибу дин. 
Офарид он мард Эрони саѓир, 
Бо њунарњои ѓарибу дилпазир [9, 217]. 

Мир Сайид Алии Њамадонї намунаи ахлоќии муносибе барои мардум аст. Ў тарзи 
њокимияти хилофат, подшоњї ва салтанатро эътироф мекунад, ба шарте ки онњо дар кори 
идораи давлат ба ислом пайравї кунанд. Барои ў унвони њоким ањамият надорад. Ў 
диќќати асосиро ба чї гуна њукмронї кардани њоким медињад. Њамадонї инчунин дар 
байни мансабњои нубувват (пайѓамбарї) ва салтанат фарќ мегузорад, аммо ў мансаби 
њокимро моњиятан  аз нуќтаи назари манфиати ќонун ва љомеа дида мебарояд. Ба аќидаи 
Мир Сайид Алии Њамадонї њокиме, ки ба раъияти худ мењрубон нест ва бадиро мањкум 
намекунад, дар асл душмани Худо ва Пайѓамбар (с) аст. Ў, инчунин њокимро «халифи 
иблис» меномад. 

Мир Сайид Алии Њамадонї њокимонро ба чањор тоифа таќсим мекунад. Ба андешаи 
муњаќќиќи покистонї Азизуддини Њусейн, ў “дар мадди аввал њокими соњиби аќлу 
заковати Худододро мегузорад. Ба тоифаи дуюм њокимоне мансубанд, ки онњо њамчун 
шахсони бефаросат амал мекунанд. Њамадонї онњоро иблисони замони худ мешуморад. 
Њокимони навъи сеюм њокимоне њастанд, ки раѓбати донишомўзї доранд, аммо мардуми 
он мамлакат онњоро аз дониш дур медоранд. Ба њокимони навъи чањорум шахсоне 
мансубанд, ки раъияти худро ба роњи дуруст њидоят мекунанд, агарчанде ки худ золиманд. 
Чунин њоким мустабид аст. Раъияти ин давлат њам сазовори сарзаниш аст, зеро ки онњо 
љањолати њокимро дида истода ба он ањамият намедињанд, балки ўро сифат мекунанд. 
Мир Сайид Алии Њамадонї на танњо назарияи давлатдориро тарѓиб кардааст, балки 
кўшидааст, ки аз рўйи он амал кунад” [10, 3]. 

Ба андешаи профессор Ањмад Њасани Донї,4 «Мир Сайид Алии Њамадонї ориф, 
шоир, мутафаккир, сарвари оќил ва пуштибони мардуми ранљбар буд ва мусалмонњои 
љањонро сабаќ медод, дарси муњаббат, дарси садоќат, дарси вањдату эътиќод» [11, 3]. Ў аз 
як хонаводаи вобаста ба њукумат буд, аммо њукуматро рањо кард ва бо 700 мурид ба самти 
Кашмир рафт ва барои мардуми ин диёр аз сарзамини Эрон армуѓоне аз ќабили ислом ва 
забони форсї-тољикї овард. Аммо дар он љо ба муридон амр кард, ки њаќ надоред аз касе 
луќмаи нон дарёфт кунед ва њама муваззаф ба кор кардан ва харљ кардани он дар роњи 
Худо њастанд. Онњо дар Кашмир мадорису хонаќоњњои зиёде сохта буданд, ки њолиё бо 
гузашти рўзгор аз байн рафтаанд. Аз дигар натоиљи ин сафар равнаќи њазорњо њунарњои 
дастии эронї дар ин минтаќа буд. Зоњиран ин њунарњо аз сўйи њамсафону муридоне, ки 
њамроњи Алии Њамадонї буданд ва барои дарёфти маош њар як ба коре машѓул буданд, 
дар Кашмир ривољ ёфтааст. Худи Мир Сайид Алии Њамадонї низ бо шуѓли матоъбофї 
рўзгор мегузаронд. Бад-ин тартиб њунарњои гуногуне аз Эрон ба Кашмир интиќол дода 
шуда ва бо њимояти салотин дар Кашмир равнаќ ёфтанд. Аз љумлаи њунарњое, ки пеш аз 
Мир Сайид Алии Њамадонї низ дар Кашмир вуљуд доштанд ва бо вуруди вай равнаќи 
бештаре ёфтанд, бофандагї буд, ки дар љањон шуњрат дошт. 

Шоњи Њамадон бештари осори худашро дар Кашмир таълиф намуда, миёни 
муридону навмусалмонон пахш кардааст ва бад-ин васила дар танвири афкори мардум ва 

                                                           
4 Ањмад Њасани Донї (1920-2009) доктори илми таърих, забоншинос, археолог, ходими љамъиятии Покистон 
ва дўсти дерини тољикон буд. 
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тањзиби ахлоќашон ин осори гуногун сањми босазое доштааст. Ба ибораи дигар, ў яке аз 
воситањои интиќоли фарњанги эронї ва забони форсї-тољикї ба шибњи ќораи Њинд буд. Бо 
гузашти ќарнњо њанўз вожањои дилнишини ин забон дар он љо ба гўш мерасанд ва њамчунин 
дар бисёр масљиду мадрасањо ва мавзеъњои мазњабиву таърихї шиору овезањое бо каломи 
форсии тољикї насб шудаанд. 

Шоњи Њамадон фармуда буд: “Маро дар ин рўзгор  касе нашинохт, валекин баъд аз фавти 
ман толибон пайдо шаванд, ки  аз осору расоили ман фавоид гиранд ва ќадри ман бишносанд” 
[12, 5]. Њамакнун аз зодрўзи Мир Сайид Алии Њамадонї њафтсад сол гузашт, вале њанўз њам 
дарахти муњаббати ў дар кишвари мо сабзу шукуфову борвар аст, андешаву афкори ў миёни 
мардум нуфуз доранд ва давлати соњибистиќлоли Тољикистон ва мардуми тољик ба Шоњи 
Њамадон ва андешањои ў эњтироми зиёд мегузоранд. Далели ин ду маротиба (солњои 1995, 
2015) дар сатњи байналмилалї баргузор гардидани љашнвораи ин адиби маъруф ва орифи 
комил мебошад. Мањз дар замони истиќлолияти давлатии Тољикистон оромгоњи ин бузургвор 
дар шањри Кўлоб дар сатњи баланди меъморї тармиму бозсозї гардида, њамарўза садњо нафар 
аз ин макони муќаддас дидан мекунанд. Ќобили зикр аст, ки дар даврањои гуногун рањбарони 
сатњи олии Њиндустон, Эрон, Покистон ва Афѓонистон, инчунин шахсиятњои маъруфи илмиву 
адабї ба зиёрати оромгоњи ин бузургвор мушарраф гардидаанд. 

Нашри осор, пажўњишу баррасии њамаљонибаи он, номгузорї шудани ноњияи алоњидае 
ба исми ў дар вилояти Хатлон, дар пули миллї акс ёфтани тасвир ва абёте аз Мир Сайид Алии 
Њамадонї, номи ин бузургворро гирифтани муассисањои зиёди таълимї, хољагињои дењќонї 
дар минтаќањои гуногуни кишвар, дар китобњои дарсї ворид гардидани мавзўи таълими њаёт 
ва эљодиёти ў, мунтазам баргузор шудани мањфилу чорабинињо вобаста ба љанбаъњои 
гуногуни шахсият ва осори ў  аз зумраи номгўи нопурраи иќдомотест, ки бањри гиромидошти 
ному хотираи неки Мир Сайид Алии Њамадонї сурат гирифта ва минбаъд њам идома хоњанд 
ёфт. Дар тањќиќу тарѓиби рўзгор ва шуљоати илмиву амалї, инчунин тањия ва нашри осори 
Мир Сайид Алии Њамадонї дар Тољикистон муњаќќиќони варзида Моњирхўља Султонзода 
(равонаш шод бод!), Раљаб Асозода, Музаффар Азизї, Њотам Асозода, Ќувваталї Турдиев, 
Ќудратулло Абдурањимов, Аламхон Кўчаров, Абдуљаббор Рањмонзода, Каримљон Ќодиров, 
Мирзо Муллоањмад, Абдурањмон Муњаммад, Пўлодљон Давлатов ва дигарон сањми босазо 
доранд. Ќобили тазаккур аст, ки созмонњои љамъиятї низ дар ин кори хайр сањми босазо 
мегузоранд ва дар як шумораи нашрияи ташкилоти љамъиятии «Маркази омўзиш, тањќиќ, 
тарљума ва нашри адабиёти љањон» - маљаллаи «Адаб» ба хотири ошноии бештари хонандагон 
бо шахсият, рўзгор ва осори ин фарзонамард маводе тањти унвони «Ёдномаи Мир Сайид Алии 
Њамадонї» чоп шуд [13]. Дастандаркорони нашрия  кўшидаанд, ки то њадди имкону тавон ба 
муштариён маводеро гулчин ва пешнињод намоянд, ки љавобгўи табъи салими эшон бошад. 
Алъон дар  хазинаи дастхатњои Шарќи Институти забон, адабиёт, шарќшиносї ва мероси 
хаттии Академияи илмњои Тољикистон 52 асари Мир Сайид Алии Ҳамадонї маҳфуз аст, ки 
бозгўйи мањбубияти дерин доштани ном ва афкору осори ин мутафаккири болиѓназар дар 
сарзамини мо мебошад. Бод рањматњои њаќ бар турбаташ! 
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МАЊЗАРИ АНВОРИ ЊАЌ 

Мир Сайид Алии Њамадонї яке аз симоњои барљастаи афкори илмиву адабї ва диниву фалсафии 
халќњои Осиёи Марказї, Эрон ва Њинду Покистон буда, дар таблиѓи маорифи исломї, ташаккулу такомули 
афкори мардум, тањзиби ахлоќ, рушди забон ва фарњанги форсї-тољикї наќши босазо гузоштааст. Ба њамин 
далел соли 2015 700-умин солгарди умри ў бо пешнињоди нињоди фарњангии СММ – ЮНЕСКО дар ќатори 
шахсиятњо ва бузургони илму адаб дар сатњи љањонї ќайд карда шуд. Дар Тољикистон ба ин муносибат 
силсилаи тадбирњое андешида шуданд, ки дар шинохти бештару бењтари шахсият, осор ва афкори Мир 
Сайид Алии Њамадонї мусоидат намуданд. 

Калидвожањо: Мир Сайид Алии Њамадонї, Амир Темур, фаъолияти сиёсї, мероси фарњангї, бањсу 
мунозирањои илмї, забони форсї-тољикї, мубаллиѓи фарњанги исломї дар Кашмир. 
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ИСТОЧНИК СВЕТА И ИСТИНЫ 

Мир Сайид Али Хамадони является одним из выдающихся мыслителей в научно- литературной, 
религиозно- философской области народов Центральной Азии, Ирана, Индии и Пакистана, который сыграл 
значительную роль в пропаганде исламского просвещения и в развитии народного мышления, а также в реформе 
исламского образования и развитии персидско-таджикского языка и культуры. Опираясь на эти факты, в 2015 году, 
по предложению ЮНЕСКО, было отмечено его 700 - летие. В Таджикистане в связи с этим было организовано и 
проведен ряд мероприятий, которые помогли лучше познакомиться с его личностью, деятельностью и 
мировоззрением. 

Ключевые слова: Мир Сайид Али Хамадани, Эмир Тимур, политическая деятельность, культурное 
наследие, научные диспуты, персидско-таджикский язык, проповедник исламской культуры в Кашмире. 

 
THE SOURCE OF LIGHT AND TRUTH 

Mir Sayyid Ali Hamadoni is one of the outstanding thinkers of the literary and scientific, religious and philosophical 
region of the peoples of Central Asia, Iran, India and Pakistan, which has had its worthy role in the promotion of Islamic 
education and in developing national thinking, and also made the reform of Islamic education and contributed to the 
progress of the development of Persian-Tajik language and culture. Based on these facts 2015 at the suggestion of 
UNESCO has been marked in its 700 years on a global level. In Tajikistan in this regard was carried out a number of 
activities that helped to become better acquainted with his personality, activities and world view. 
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КОРНОМАИ ГУРДОФАРИД ДАР «ШОҲНОМА»-И ФИРДАВСЇ 
 

Рустам Наботї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар «Шоҳнома»-и Фирдавсї на танњо аз пањлавонию диловарињо, хирадмандию 

муборизаи мењандўстонаи мардон, балки аз шуљоату далерї, хирадмандию покдоманї ва 
муборизаи ватандўстонаи занон низ тасвирњое мављуданд. Бахусус, дар саросари ин 
њамосаи бузург аз диловарињои ду зан ба њайси пањлавони майдони корзор ва гурди далер 
дар муќобили душманони мењанашон бо номњои Гурдофарид ва Гурдия сањнањое њаст, ки 
мо дар ин љустор ба тањлил ва баррасии образ ва шахсияти аввалї мепардозем. 

Гурдофарид нахустин зани паҳлавон ва номовари «Шоҳнома»-и Фирдавсист. Бо 
вуљуди ҳузури кўтоҳ ва шикаст хўрдани Гурдофарид дар «Шоҳнома»-и Фирдавсї, номи ў 
ҳамчун зани пањлавону номовар дар њамосаи миллии эронитаборон сабт шудааст. 
Корномаи Гурдофарид дар матни «Шоҳнома»-и мавриди назари мо дар њудуди 90 байт 
омадааст [8, 476-480]. 

Шоњномапажўњон дар иртиботи тањќиќи образи занон дар «Шоњнома»-и Фирдавсї 
ба образи Гурдофарид низ ишорањое доранд. Бахусус, Худої Шарифзода [2, 165-166], 
Муњаммадалии Исломии Надушан [3, 113: 4, 19], Ќадамалии Сарромї [6, 843-844], Љалол 
Холиќии Мутлаќ [10, 505-509], Мансури Растагор Фасої [7, 849-850], Муњаммадамини 
Риёњї [1, 261], Абулфазли Хатибї [9, 32], Фиребо Шукўњї [11, 551-556], Њусейн Алии Наќї 
[5, 59-81] ва дигарон. Аммо дар ин лањзаи кўтоњи «Шоњнома», ки образи  зани далеру 
пањлавон падидор мегардад, бо такя ба бофти њунарии «Шоњнома»-и Фирдавсї бањс 
камтар сурат гирифтааст. 

Корномаи Гурдофарид аз чанд нигоњ ќобили баррасї аст. Аввал ин ки њунари 
офаринандагии Фирдавсї дар пайванди воќеаву унсурњои достон дар баробари мардони 
диловар офаридани як образи зани пањлавону номовар, намоёнгари он аст, ки њељ ваќт 
занситез набудааст. Баръакс, Фирдавсї ба љойгоњи иљтимоии занон дар љомеа эњтиром 
ќоил аст. Ба ин маънї Љалол Холиќии Мутлаќ мегўяд: «Наќши Гурдофарид аз як сў 
нишондињандаи љойгоњи занони нажоди Эрони куњан ва аз дигар сў дарбардорандаи 
андешаи шоир дар бораи наќши занон дар иљтимоъ ва адабиёт аст» [10, 505]. Сониян, 
масъалаи эпизоди љанги марду зан умуман дар достонњои њамосї ба нудрат љо афтода, 
бештар дар афсонањои мардумї во мехўранд. Худої Шарифзода дар тањлили достони 
«Рустам ва Сўњроб» ба љанги Сўњроб бо Гурдофарид ишора намуда, менависад, ки «баъди 
он (љанги Сўњробу Њаљир дар назар аст – Р. Н.) яке аз лањзањои нињоят зебо ва тасвири 
кирдору наќши ќањрамонон бисёр нафису дилрабои «Шоњнома» – љанги Сўњроб бо 
Гурдофарид мерасад, ки чунин манзараи љанги марду зан, агар дар афсонањо набошад, 
дар достонњо кам ба назар мерасад» [2, 165-166]. 

Ин фармудаи муњаќќиќ дуруст аст. Пажўњиши мо нишон дод, ки ном ва корномаи 
Гурдофарид дар осори бозмондаи авастоию пањлавї ва њамчунин таърихномањои даврони 
исломї зикр нашудааст. Бинобар ин, метавон њукм кард, ки Гурдофарид њосили нубуѓи 
шоирї ва назари њакимонаи Фирдавсї ба воќеањои зиндагист. 

Гурдофарид дар таркиби достони «Рустаму Сўњроб» њаргиз аз љумлаи ќањрамонони 
марказї нест. Ў як персонажи лањзавї ва аъмолаш низ лањзавї аст. Аммо ин образ ва 
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кирдорњояш барои хонанда бисёр хушоянду хотирмон мебошад. Зикри он низ хеле муњим 
аст, ки образи мазкур офаридаи худи Фирдавсист. 

Пас, суолњои асосї ин љост, ки чаро Фирдавсї ин образро дар достон ворид намуд? 
Аз ин кор маќсадаш чист? Ањамияти ин образ дар достони мазкур дар чист? Образи 
Гурдофарид ба фарќ аз образњои пањлавонони дигари «Шоҳнома», ки  як зан аст, чї гуна 
тавсиф шудааст? 

Пеш аз посух додан ба ин саволњо, моро лозим аст, ки нахуст ба тафсилоти матни 
корномаи Гурдофарид дар «Шоҳнома» бипардозем. 

Мо дар «Шоњнома», дар достони «Рустам ва Сўњроб», њангоме ки Сўњроб дар 
љустуљўи падараш Рустам аз Турон ба Эрон рањсипор мегардад, бо Гурдофарид рў ба рў 
мешавем. Дар марзи Тўрону Эрон ќалъае бо номи «Дижи сапед» њаст. Сардории дижро 
пањлавони солхўрдаи эронї Гаждаҳам бар уњда дорад ва њамеша дар муќобили душманон 
муборизаи беамон мебарад. Сањнаи муаррифии шахсияти Гурдофарид дар майдони 
набард ба вуќўъ меояд. 

Гаждањам ду фарзанд – писари хурде бо номи Густањам ва духтари гурду далер бо 
номи Гурдофарид дорад. Сўњроб ночор аст, пеш аз даромадан ба хоки Эрон аз ин диж 
бигзарад. Дар набарди миёни Суњроб ва Њаљир – нигањбони диж, Сўњроб бар ў пирўз 
мегардад. Сўњроб нахуст мехоњад ўро бикушад, аммо сипас Њаљирро дасту бозу баста, 
љониби сипоњи худ равон месозад. Хабари ин набарди Сўњробу Њаљир дижбонони дигарро 
сахт нигарон мекунад, вале Гурдофарид бо шунидани ин хабар нахуст ѓамгин шуда, бо дар 
худ хурўшидан аз дил оњи сард мебарорад. Сипас меандешад ва бо он таљрибаи љангие, ки 
дар баробари мардони пањлавон барои амнияти диж дар гузашта дошт, ин корро мояи 
нанг медонад ва худ зирењ ба тан ва тарги љангї ба сар мепўшад ва ба набарди Сўњроб 
меравад. Њамин лањзаи достон аст, ки Фирдавсї бо тавсиф аз ин бонуи диловар номи ўро 
Гурдофарид мегўяд: 

 رزنی بود بر سانِ گُردی سوار          همیشه به جنگ اندرون نامدا
 [8, 476]د                  که چون او به جنگ اندرون کس ندید یکجا نام او بود گُرآفر

Гурдофарид баробари ба майдони разм омадан, њамнабарди худро садо мекунад, 
вале дар ибтидо аз сипоњи Турон касе ба ў љангиданро намехоњад, то ин ки Сўњроб ўро 
мебинад. Сўњроб пас аз љанг бо Њаљир бори дигар хафтони љангї мепўшад ва ба набарди 
Гурдофарид мешитобад. 

Гурдофарид бо дидани Сўњроб камонро ба зењ кашида, ўро тирборон мекунад. 
Сўњроб дар баробари борони тири Гурдофарид сипарашро ба кор мебарад ва љангкунон 
ба Гурдофарид наздик мешавад. Гурдофарид чун мебинад, ки Сўњроб наздик омадааст, 
камонро ба бозу фиканда, найзаро ба кор мебарад. Сўњроб чун чораандешии 
њамнабардашро мебинад, сахт ба ѓазаб меояд ва ў низ ба найза ба Гурдофарид њамла 
мекунад ва бо зарба задан ба камарбандаш, зирењи ўро медарад. Сўњроб мехоњад, бо 
њамин роњ Гурдофаридро аз болои зин ба замин занад, аммо Гурдофарид шамшер 
мекашад ва бо як зарба найзаи Сўњробро ба ду ним мекунад. Гурдофарид чун мебинад, ки 
тавони зўрозмої бо Сўњробро надорад, кўшиш мекунад, ки љониби диж баргардад. Аммо 
Сўњроб ба ў наздик шуда, кулоњхудашро аз сараш бар мегирад ва бо рањо шудани мўйи 
Гурдофарид аз банди зирењ, мебинад, ки њамнабарди ў духтари зеборўест. Сўњроб бо 
дидани ин манзара дар њайрат монда, ба худ меандешад: 

 چنین دختر آید به آوردگاه             شگفت آمدش گفت از ایران سپاه
 همانا به ابر اندر آرند گرد                  سوارانِ جنگی به روز نبرد

 [8, 478]چگونند گُردانِ جنگاوران                      زنانشان چنینند ز ایرانیان
Сипас, бо каманд андохтан ба миёни Гурдофарид ўро ором мекунад ва мегўяд, ки 

«бисёр машўр». Гурдофарид барои наљоти худ чораандешї мекунад ва ба Сўњроб мегўяд, 
ки хуб нест размандагони ду сипоњ бубинанд, ки вай дар набард бо як духтар ба чунин 
кўшишу ранљ гирифтор шудааст. Аз ин рў, ба ў пешнињод мекунад, ки њамроњи вай ба 
даруни диж биравад ва диж ба фармони ўст. 

Сўњроб, ки бо дидани њусну љамоли Гурдофарид ошиќи ў шуда буд, ба доми ў 
меафтад ва бо ёдоварї аз пешнињоди кардааш ўро аз банди каманд рањо мекунад. Сўњроб 
бо ишораи корномаи худаш дар майдони набард ва нанозидани ў ба девори баланди диж 
ба Гурдофарид таъкид менамояд, ки аз тасмимаш сар мапечад. Аммо Гурдофарид то 
наздикии дари диж Сўњробро њамроњї мекунад ва сипас бо ногањон давондани асп аз дари 
диж мегузарад ва дарбонон дарвозаро мебанданд. Сўњроб беруни дарвоза мемонад. 
Гаждањам ва бошандагони диж бо дидани тани хаставу пурранљи Гурдофарид ѓамгин 
мешаванд ва мегўянд, сипос Худойро, ки бо набарду њила тавонистї тандуруст ба диж 
баргардї. Гурдофарид ба болои диж баромада, ба овози баланд механдад ва бо дидани 
сипоњи Турон ба дашти набард ва низ: 

 چونین گفت کای گُرد توران زمین                چو سهرابرا دید بر پشتِ زین
                  [8, 479]هم از آمدن هم ز دشتِ نَبَرد       چرا رنجه گشتی چنین، بازگرد

Дар посух Сўњроб бо ёдоварї ба суханони Гурдофарид, ки пештар барои рањої 
ёфтан аз чанги њамнабардаш гуфта буд, сахт савганд мехўрад: 

 تورا ای ستمگر به دست آورم         که این باره با خاک پست آورم
 ز گفتِ نَبَهره پشیمان شَوی        چو بیچاره گردی و پیچان شَوی

 [8, 479-480]چو گردونِ گَردان کلاهت ربود              پشیمانی آنگه نداردت سود 
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Гурдофарид бо ханда ва таъкиди ќисмату сарнавишт ба Сўњроб мегўяд, ки ѓамгин 
мабош, зеро «туркон зи Эрон наёбанд бахт» ва бо тавсифи зўру бозуяш ба ў мегўяд, ту ба 
љуз аз табори бузургон наї.  Аммо андарз медињад, ки бењтар аст, пеш аз он ки шоњ ва 
Рустам ба он љо биёянд, њамроњи сипоњаш ба Турон баргардад, ки њолаш бад хоњад шуд. 
Сўњроб аз шунидани суханони ахири Гурдофарид сахт нангаш меояд ва бо нигаристани 
ободии зери диж онљоро бо пархош кардан валангор менамояд ва чун шаб дармерасад, ба 
назди сипоњаш бармегардад. 

Гаждањам бо навиштани нома ба Ковус аз ин мољаро ва кори сипоњи Турон хабар 
дода, торикии шабро ѓанимат дониста, ба роњи махфие, ки аз дарун ба беруни ќалъа 
мављуд буд, бо тамоми бошандагон «Дижи сапед»-ро тарк мекунад. 

Чунонки аз матн бармеояд, дар тасвири Фирдавсї образи Гурдофарид аз ду нигоњ 
тавсиф мешавад. Якум, муаллиф ба монанди мардони пањлавон бо тавсиф ба њунари 
размозмої Гурдофаридро «гурде савор», «номдор дар майдони разм», «духтаре 
камандафкан», «тирандоз», «љангљў» ва њатто «чун ў ба љанг андарун кас надид» 
муаррифї менамояд, ки ин худ баршуморидани сифатњои пањлавонии як зан дар њамосаи 
миллии мост. Дувум, агар аз нигоњи зебошинохтї ба образи мазкур назар кунем, дар 
нињояти зебої тавсиф намудани њусну љамоли маъшуќа аз љониби Фирдавсї аст, ки ба 
гумони ѓолиб чунин тавсифи нозук ва љаззобро дар мавриди маъшуќа дар њељ як асари 
дигар вохўрдан ѓайриимкон аст. Зеро дар тасвири Фирдавсї њусни зебои Гурдофарид њар 
лањза чун ѓунча дар њоли шукуфтан аст. Масалан: 

 چو رُخسار بنمود سوهراب را              ز خوشاب بگشود عنّاب را
 یکی بوستان بُد در اندر بهشت              به بالایِ او سرو دهقان نکِشت

 [8, 478-479]دو چشمش گَوزن و دو ابرو کمان          تو گفتی همی بشکوفد هر زمان 
Фиребо Шукўњї бо ишора ба абёти боло таъкид менамояд, ки «шоир чунон 

њунармандона ба тавсифи зебоии Гурдофарид пардохтааст, ки бегумон метавон онро аз 
бењтарин тавсифоти маъшуќ дар саросари адабиёти форсї донист» [11, 553-554]. Ба 
тањќиќи Муњаммад Исломии Надушан, «Аксари занони «Шоњнома» намунаи боризи зани 
тамомиёр њастанд. Дар айни бархўрдорї аз фарзонагї, бузургманишї ва њатто далерї, аз 
љавоњири занона ба нањви саршор низ бањраманданд» [3, 113], ки Гурдофарид намунаи 
боризи онњост. 

Барљастагии образи Гурдофарид низ дар он зоњир мегардад, ки ин образ, чунонки 
ишора рафт, дар бахши пањлавонии «Шоњнома» ва он њам дар баробари як образи 
муњташам – Сўњроб зикр мешавад. Рафтору гуфтор ва пиндори ў дар майдони набард бо 
марди пањлавон – Сўњроб ба фазои њамосавии «Шоњнома» чунон мутобиќ аст, ки кас 
гумон намекунад, як зан дар баробари як мард мубориза бурда истодааст. Бо њамин 
хусусиятњояш ин образ миёни образњои занони «Шоњнома» дар зењни хонанда љо мегирад 
ва њељ гоњ фаромўш намегардад. 

Хулоса, чунин ба назар мерасад, ки љо додани образи Гурдофарид аз тарафи 
муаллифи достон дар такмили сужа ва фабулаи асар ањамияти калон дошт. Мантиќи 
бадеии достон ин амалро таќозо мекард. 

Сўњроб пањлавони љавон, вале даъвои бузурге дошт. Ў ба кишвари Эрон, ки барояш 
комилан ноошност, рањсипор аст ва мехоњад подшоњи Эронро аз миён бардошта, тољи 
шоњаншањиро бар сари падараш гузорад. Дар њамин љо даъвои ў маънои сиёсї мегирад, ки 
худи ў бар асари љавонї онро дар сатњи лозим дарк намекард. Ў аз мардуми Эрон, ки 
табиист, иборат аз мардону занонанд ва аз хисолу рафтори онњо њеч огањї надошт. 

Фирдавсии бузург ба Сўњроб, ки намояндаи Турон (ва он њам хеле хатарнок) аст, 
мехост мардуми Эронро ошно кунад. Аз љониби дигар, Сўњроб пањлавон буд ва набардгоњ 
љойи ў. Бинобар ин Фирдавсиро лозим буд, ки тарафи муќобили Сўњробро аз њамгинони 
худаш ва дар ихтилофу тазодди шадид, ошно намояд. Ва мољароњое, ки пас меоянд, њама 
муносиби вазъу њоли Сўњробанд. Биноан, Фирдавсї бо маќсади муайяни эљодї сањнаи 
набарди Сўњроб ва Њаљирро, ки аз пањлавонони њамтои худи ў буд, ба намоиш мегузорад. 
Баъди маѓлуб шудани Њаљир аз љониби Эрон муаллиф Гурдофаридро, ки њамчунин 
духтари зўрмандест, дар баробари Сўњроб ќарор медињад. Табиист, ки Сўњроб ўро зуд 
маѓлуб мекунад ва духтар будани ўро њам мефањмад. Аммо Фирдавсии бузург барои боз 
њам пуршиддату дилчасп шудани достон ва ављи нуктаи кулминатсионии он дар ин лањза 
Сўњробро бо як зани пањлавони эронї рў ба рў менамояд. 

Миёни Сўњроб ва Гурдофарид умумият ва фарќњои боризе вуљуд дорад. Умумият дар 
он аст, ки њам Сўњроб ва њам Гурдофарид фарзандони одамони одї не, балки фарзандони 
пањлавонон њастанд. Аз тарафи дигар, њар ду њам љавон њастанд. Дар дили њар ду ѓурури 
љавонї ва нияти амалкард барои њифзи нангу ном ва озодии кишвар љўш мезанад. Аммо 
миёни онњо фарќњои бузурге њам њаст. Аввалан, Сўњроб љавони љинси мард аст, аммо 
Гурдофарид аз љинси зан. Чун Сўњроб љавон аст ва ба неруи худ итминон дорад, мисли 
њамаи љавонони њамтирози худаш хушбовар аст. Гурдофарид чун њамаи духтарон силоњи 
дигаре дорад, ки Сўњроб онро надорад ва ин силоњ њилаву ишвањои дилфиреб аст. 
Гурдофарид бо ин њама мехоњад љони худро наљот дињад ва ў ба осонї ба њадафи худ 
комёб мешавад ва ин њилаи ўро набояд макри занона номид, зеро њамон тавре ки Њусейн 
Алии Наќї менависад, «Албатта, ин фиребкорї, пеш аз он ки нољавонмардона бошад, 
зиракона аст. Зеро он ду дар љанганд ва метавон ин найрангро љузъи њилањои љангї ба 
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њисоб овард» [5, 59-81]. Дар натиља, Гурдофарид дохили диж мешавад ва Сўњроб мемонад 
пушти дарвоза. 

Ба њоли Сўњроб хандидани Гурдофарид низ бисёр табиї ва маќсаднок ба тасвир 
омадааст. Барои Гурдофарид ин љавони набардталаб як њариф ва њатто душмани туронї 
талаќќї мешуд.  

Як чизро њам набояд аз назар дур кард, ки Фирдавсї дорад фољиа месозад. Барои 
драматизми ин фољиа сањнаи амалиёти Гурдофарид хеле муњим буд. Зеро ба шумули 
њамин образ фољиа бузургтар ва пуртаъсиртар баромадааст. 
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КОРНОМАИ ГУРДОФАРИД ДАР «ШОҲНОМА»-И ФИРДАВСЇ 
Дар маќола корномаи яке аз занони пањлавони «Шоҳнома»-и Фирдавсї – Гурдофарид, мавриди 

тањлилу баррасї ќарор дода шудааст. Зарурати пажўњиши мавзўи мазкур дар он аст, ки тасвири љанги марду 
зан дар шакли достон дар адабиёти классикї, бахусус достонњои њамосї, ба нудрат во мехўрад. Аз ин рў, 
пажўњиши образи Гурдофарид, ки бо яке аз шуњратмандтарин пањлавонони «Шоҳнома»-и Фирдавсї – 
Сўњроб мељангад, барои шинохти шахсият ва наќши занон дар љомеаи гузаштаи дури таърихии мо айни 
муддаост. Ањамияти тањќиќ дар он дониста мешавад, ки бори аввал образи Гурдофарид њамчун як зани 
пањлавону ватандўст дар тасвири Фирдавсї ба таври муназзаму муфассал тањќиќ мешавад. Гарчанде 
шоњномапажўњон дар тањќиќотњои худ ба ин образ ишорањо кардаанд. Бо истифода аз равиши илмии 
таърихї-муќоисавї дар такя бо сарчашмањои таърихї ва маводи илмї-пажўњишї маълум карда шуд, ки 
образи Гудофарид дар њељ кадоми онњо во намехўрад ва ин образ офаридаи худи Фирдавсист. Њамчунин, аз 
нигоњи зебошинохтї муайян шудааст, ки Фирдавсї бо тавсиф шахсияти Гурдофаридро дар баробари 
мардони пањлавони корзор ситудааст ва ин образ дар замони муосир барои бисёрињо, бахусус, занон 
метавонад як идеал дар ростои ватандўстї бошад. 

Вожањои калидї: Гурдофарид, «Шоњнома», Фирдавсї, зани пањлавон, достон, образ, зебошинохтї, 
Суњроб, Дижи сапед. 

 
ОБРАЗ ГУРДОФАРИД В «ШАХ-НАМЕ» ФИРДОУСИ 

В статье рассматривается образ Гурдофарид – одной  из отважных женщин в «Шах-наме» Фирдоуси. 
Необходимость исследования данной темы обусловлена тем, что изображение картины сражения между мужчиной 
и женщиной в рамках эпического произведения, в частности в рамках поэмы, особенно в классической литературе, 
встречается редко. В связи с этим исследование и анализ образа Гурдофарид, сражающейся с  одним из 
известнейших героев поэмы Сохробом актуально для познания личности и роли женщин  в историческом 
прошлом. Актуальность исследования данной темы также заключается в том, что впервые подвергается 
тщательному и систематическому анализу  образ Гурдофарид, изображенный Фирдоуси как одной из отважных и 
патриотичных женщин. Несмотря на то что  исследователи «Шах-наме» Фирдоуси в своих трудах делали акцент на 
данную тему, ссылаясь на  научный сравнительно-исторический метод, исторические источники и другие научные 
материалы было выявлено, что в них не был рассмотрен образ Гудофарид и этот образ исключительно является 
творением самого Фирдоуси. Более того, с эстетической точки зрения установлено, что Фирдоуси ставит личность 
Гурдофарид наряду с отважными героями поэмы из числа мужчин. Этот образ на сегодняшний день может стать 
одним из идеальных образов патриотизма для многих людей, особенно для женщин. 

Ключевые слова: Гурдофарид, «Шах-наме», Фирдоуси, отважная женщина, поэма, образ, эстетика, Сохроб, 
Белая крепость. 

 
THE IMAGE OF GURDOFARID IN SHAH-NAME FIRDOUSI 

The article considers the image of Gurdofarid – one of the brave women in «Shahnameh» Ferdowsi. The need to 
study this topic is due to the fact that the image of the battle between man and woman within the epic work, in particular 
within the framework of the poem, especially it is rare in the classical literature. In this connection, the study and analysis 
of the image of Gurdofarid and fighting with one of the most famous heroes of the Suhrob poem, is relevants for the 
knowledge of the personality and the role of women in the historical past. 

The relevance of the research of this topic also lies in the fact that for the first time the image of Gurdofarid, 
portrayed by Ferdowsi as one of the brave and patriotic women and it is carefully and systematically analyzed. Despite the 
fact that the researchers of the «Shahnameh» of Ferdowsi in their works focused on this topic, referring to the scientific 
comparative-historical method, historical sources and other scientific materials, it was revealed that they had not considered 
the image of Gurdofarid and didn’t take this image as exclusively creation of Ferdowsi. Moreover, from the aesthetic point 
of view it is established that Ferdowsi puts the identity of Gurdofarid along with the brave heroes of the male poem. This 
image date can be one of the ideal images of patriotism for many people, especially for women. 

Key words:  Gurdofarid, «Shahnameh», Ferdowsi, brave woman, poem, image, aesthetics, Suhrob, White Fortress. 
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ШУГУНЊОИ МАРОСИМЊОИ АРЎСИИ ТОЉИКОН 
(дар мисоли тўйњои арўсии тољикони Бухоро ва Хуљанд) 

 
Бобоев С. С. 

Донишкадаи иќтисод ва савдои Донишгоњи давлатии тиљорати Тољикистон 
 

Шугунњо (фол, ириму љирим, таљриба, аќида) њамчун жанри эљодиёти шифоњї дар 
байни тољикон хеле маъмул аст. То солњои наздик ин жанр аз тарафи фолклоршиносон ва 
мардумшиносон ба таври бояду шояд омўхта нашуда буд. Ба љуз маљмўае аз шугунњои 
мардуми Афѓонистон, ки аз тарафи фолклоршинос Д. Обидов [6] мураттаб шудааст ва 
маќолае, ки фолклоршинос профессор Р. Рањмонов [4, 55] дар маљаллаи «Мардумгиёњ» ба 
табъ расонида буд, дар ин хусус тадќиќоте ба назар намерасид. Тадќиќоти нисбатан 
муфассалро доир ба ин жанр  фолклоршиноси љавон Д. Рањимї [5] дар солњои охир ба 
итмом расонид. Вале бояд ќайд намуд, ки доир ба шугуни маросими арўсии тољикон, 
махсусан шањрњои ќадимии тољикнишин Бухорою Хуљанд, то њол тадќиќоти њаматарафае 
ба итмом нарасидааст. 

Муаллифи ин сатрњо зиёда аз 15 сол дар Бухорои Шариф зиндагї  ва фаъолият 
намуда, доир ба суннатњои арўсї ва назми шифоњии тољикони Бухоро тадќиќот бурда, 
маводи ба ин жанр мансубро бевосита аз байни мардум љамъоварї намудааст. 

Чи тавре ки мушоњида мешавад, њадафи асосии шугунњо ба пешгўи кардани њодисае 
тибќи ягон амал равона шудаанд. Эљоди шугунњо асосан дар мушоњидаи дурудароз 
нисбати ягон њодисае ба амал дуруст омадан ва ё такрор шудани ин њол вобастагї дорад. 
Мардум ба фармудаи шугунњо ихлосу боварї дошта, тибќи пешгўии онњо ба ин ё он амал 
даст мезананд. 

Шугунњое, ки бевосита ба барпо кардани оила ва маросимњои арўсї мансубанд, дар 
байни тољикон хеле зиёданд ва арўсии Бухоро ва Хуљанд низ аз ин истисно нест. Ин гуна 
шугунњо лањзањои гуногуни маросими арўcиро пешгўйї карда, мардумро ба пеш 
гирифтани амалњои нек њидоят мекунанд. Одамон барои интихоби рўзи бобарор, ваќти 
нек ва бахосият, пешгирї кардани њар гуна бадбахтињо аз фармудањои онњо истифода 
менамоянд. 

Аксари шугунњо хусусияти рамзї ва сењру љодугї пайдо кардаанд. Ин аст, ки як 
ќисми онњо ба монанди истифодаи шамъ ва оинаву орд њангоми ба зери чодари арўсї 
(чимилиќ) бо хондани суруди «Саломнома» даровардани арўсу домод (дар Бухоро); 
нўшидани шарбат, њазориспанддудкунї, дар гирди оташ давр занонидани арўсу домод 
(њам дар Бухоро ва њам дар Хуљанд); ба домани арўс партофтани тухм (дар Бухоро); бо 
навдаи дарахти мевадор гирифтани чашмбанди арўс аз тарафи писарак (дар Хуљанд) ва 
ѓайра амали њатмии маросимњои арўсї гардидаанд. Иљро накардани онњо номумкин аст. 
Ба ибораи дигар шугун ба њукми анъана даромадааст. 

Яке аз марњилањои муњимми арўсї хостгорї мебошад. Зеро низоми минбаъдаи 
маросимњои арўсї ба анљоми бомуваффакияти ин амал вобастагии калон дорад. Оиди ана 
њамин маросими тўй якчанд шугунњо мављуданд, ки рўзи бахосияту бобарорро пешгўйї 
мекунанд. Чунончи дар байни тољикони Бухоро шугуне њаст: «Дар чоршанбе хўсгорї наѓз, 
келину домод аёлманду ќўшапир мешўн». Маќоли «Чоршанбе чош шавад», ки дар Бухоро 
хеле маъмул аст, дар таќвияти шугуни мазкур гуфта шудааст. Аммо рўзњои «неку 
бахосияте», ки тољикони Бухоро мувофиќи он ба амале даст мезананд, дар минтаќањои 
дигари тољикнишин тафовут доранд. Чунонки муњаќќиќон Мардонова А. ва Љумаев Р. 
хотирнишон намудаанд, дар водии Њисор «одатан панљшанбе, душанбе, якшанбе барои 
хостгорї рўзњои бобарор дониста мешуд» [3, 29]. Ё худ дар Бухоро рўзи шанбе ба хостгорї 
рафтан тамоман мумкин нест. Андреев М. С. баръакси онро дар байни тољикони водии 
Хуф ба ќайд гирифта буд [1]. Дар Хуљанд низ чи тавре, ки муњаќќиќ М Њасанова ќайд 
мекунад, «ба хостгорї рўзњои чоршанбе ва шанбе мераванд, зеро мувофиќи шугуни 
мардумї ин мањал ин ду рўз рўзњои муродбахш мебошанд» [7, 72]. 

Хостгорон њамеша њаракат мекунанд ва тарафдори он мебошанд, ки аз тарафи 
волидони арўсшаванда љавоби мусбат гиранд. Бинобар ин, њам дар Бухоро ва њам дар 
Хуљанд якчанд шугунњое вуљуд доранд, ки аз рўйи тасаввуроти мардум ба ин мусоидат 
менамоянд. 

Масалан, шугуни дигаре, ки тољикони Бухоро њангоми хостгорї ба он сахт риоя 
мекунанд, бисёр нанишастани хостгорон дар хонаи духтардор мебошад. «Да хўсгорї мўл 
нашинед, аќиби кор кашол наёбад, гарму чарм бахташа каран даркор» - тазаккур 
медињанд ровиён. Мувофиќи таљрибаи мардум гўё хостгорон чї ќадар бештар нишинанд, 
њамон ќадар љавобдињии волидайни духтар кашол меёфтааст. 

Дар байни тољикони дењаи Ѓуломтеи ноњияи Шофирком шугуни дигаре њаст, ки 
занњо њангоми бори дуюм ё сеюми ба хостгорї рафтанашон, пеш аз даромадан ба њавлии 
соњиби духтар «занљири дарвозая дас мегиранд», яъне занљири дарвозаро бо дасташон 
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мепалмосанд. Ин амал гўё барои «занљирбанд» шудани кори онњо, яъне ба барори 
корашон мадад расонида ду оиларо ба њам пайваст мекардааст. 

Дар Хуљанд бошад, хостгорон њангоми ба хостгорї рафтан, яъне «зављигї» бо нияти 
барор гирифтани корашон ба сар пахта монда мерафтанд. Ваќте ки ба назди дарвозаи 
соњиби духтар меомаданд, амали «дарбозаро ваљаб кардан»-ро мегузарониданд ва пешакї 
дар бораи натиљаи мусбат гирифтан ё нагирифтан хулоса мебароварданд. Яъне кади 
дарвозаро ваљаб карда мебаромаданд. Дар сурати љуфт баромадани ваљабашон «умед 
њаст»- гўён ба њавлї ворид мешуданд. 

Дар навбати худ дар Хуљанд агар соњибони духтар љавоби рад доданї бошанд, бо 
њар бањона ба монанди «њоло духтарамон хурд, уљуфи духтарбурорї надорим» ва ѓайра 
таклифи хостгоронро рад намуда, дастовезашонро нагирифта мегуселониданд. Пас аз 
рафтани хостгорон ягон нафар аз оилаи духтар аз ќафои онњо ё «кулух меѓурронад» ва ё 
«љоруб мезанад» [7, 72]. 

Мувофиќи шугуни хуљандиён агар «кулўх ѓурронанд» ё «љоруб зананд», он хостгорон 
дигар ба ин хона намеоянд. 

Њамин тавр, шугунњое, ки на танњо ба маросими хостгорї, балки ба њар як лањзаи 
маросимњои тўйи арўсї дахл доранд, хеле зиёданд. Аз рўйи њадафи худ ва мазмуну 
мундариљаашон шугунњоеро, ки дар маросимњои арўсии тољикони Бухоро ва Хуљанд 
вуљуд доранд, шартан ба се гурўњ метавон људо кард: 

Дар навбати аввал шугунњое меоянд, ки онњо рўзу ваќти «хосиятнок»-и маросимњои 
арўсиро пешгўйї менамоянд ва ё бо амали худ анљоми неки амалиётњои дар раванди 
љашни арўсї иљрошударо гўё «таъмин» месозанд. Ин њолро мо дар мисоли шугунњои дар 
раванди хостгорї истифодашуда мушоњида намудем. 

Дар навбати дувум шугунњое меоянд, ки таќдири ояндаи арўсу домодро пешгўйї 
менамоянд. Воќеан, чун оилае барпо мегардад, волидайни њам духтар ва њам писарро 
зиндагии ояндаи якљояи онњо беташвиш гузошта наметавонад. Ин масъала низ боиси эљод 
шудани якќатор шугунњо гардидааст. Дар ин гуна шугунњо пешгўйии таќдир, аз ягон 
амали «неку бад» вобаста будани хушбахтї ё бадбахтї, роњњои пешгирї кардани 
бадбахтињои оянда ва њамин гуна њадафњоро дучор меоем. Масалан, дар Бухоро дар 
шугуне омадааст: агар дар ваќти омадани корвони домод ба хонаи арўс машъал тез хомўш 
шавад, арўсу домод бадбахт хоњанд шуд. Чи тавре ки ровиён тазаккур медињанд, на танњо 
дар ноњияњо, балки дар шањри Бухоро низ ба ин пешгўйии шугун муносибати њассосе 
байни мардум мушоњида мешавад. Аз ин рў, кўшиш мекарданд, ки оќибати кор чунин 
наанљомад. Машъаларо ба устоњои махсус месозонданд. Њангоми ба њавлии арўсшаванда 
даромадан онро дар љойи шамолпанање мегузоштанд. Дар мавриди зарурат назди он 
посбон мемонданд, то ки аз ашхоси ќасди онро хомўшкардандошта, эмин дорад. 

Дар Хуљанд низ шугунњое мављуданд, ки арўсу домоди ояндаро аз њар гуна «балоњо» 
эмин нигоњ медоранд. Масалан, пеш аз тўй худи арўсу домод ва агар имконият набошад, 
либосњои онњоро «ќайтарма» мекарданд. Яъне, домулло бояд якчанд маротиба дуохонї 
мекард, ки онро «ќайтармагардонї» меномиданд. Ба ѓайр аз ин, шугуни дигаре, ки њатман 
риоя карда мешуд, њангоми никоњ ва «ќатикунон» (шаби висол) набояд шахсони дуникоња, 
бефарзанд, бешавњар њузур дошта бошанд. Зеро аз рўйи тасаввуроти мардум он ба 
хонавайроншавии навхонадорон оварда расониданаш мумкин будааст. 

Дар Бухоро (дењаи Љўйинави ноњияи Шофирком) њангоми «домодбарон» бо маќсади 
тарсонидану пеш кардани неруњои бад, мисли деву парињо, одати «љар кардан» вуљуд 
дошт, ки дар рўзњои мо низ мушоњида мешавад, яъне «ду-се марди миёнсол дастњоро ба 
гардани њамдигар њалќа андохта, ба болои оташ хам шуда «ува-ув», «ува-ув»- гўён фарёд 
зада, ба гирди гулхан давр мезананд» [6, 37]. 

Шугунњои зер низ аз мањалњои гуногуни тољикнишини воњаи Бухоро ва шањри 
Хуљанд љамъоварї шудаанд ва мазмуни болоиро дар бар мегиранд: 

1. Агар дар шаби тўй рўймол аз сари арўс афтад, вай бева мемонад (Бухоро). 
2. Агар ба думбаи (ќафои) духтар (духтарча)  зананд, пас аз шавњар кардан 

шавњараш ўро бад мебинад (Бухоро). 
3. Агар ба думбаи (ќафои) духтар (духтарча) падараш занад, бадбахт мешавад 

(Хуљанд). 
4. Агар дар тўйи духтар ягон зарф шиканад, он духтар бебахт мешавад 

(Бухоро). 
5. Арўсу домод чиллаашон набаромада, агар шабона берун бароянд, љину 

аљина мезанад (Хуљанд). 
6. Њангоми пухтани оши тўй, агар равѓани дег рeзад (оташ гирад), арўсу домод 

сиёњбахт мешаванд (Бухоро). 
7. Агар зани бефарзанд љойгањи арўсро зер кунад, арўс бефарзанд мешавад 

(Хуљанд). 
8. Агар зани чилланок ба дидани арўси нав ояд, арўс бефарзанд мешавад 

(Бухоро). 
Чи тавре ки дида мешавад, њадафи асосии ин зумра шугунњо ба муайян кардани 

таќдири арўс ва ба кадом амалу кирдор алоќамандї доштани «таќдир»-и арўс равона 
гаштааст. 
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Мавќeи дигари шугунњо, ки ба амалу кирдори арўсшаванда марбутанд, ба пешгўйии 
њаводиси гуногун, тибќи ягон амалу кирдори арўсшаванда ё арўс, равона карда шудааст. 
Масалан, дар Хуљанд чунин шугунњо мављуданд, ки мо онро айнан дар шеваи мањаллї 
меорем: 

1. «Таги хурмачая налес, ки шаби тўят борон меборад». 
2. «Шабона ойнаба мўл ниго накун, ки љойи дурба шў мекунї». 
3. «Агар духтар нона миёнаша хурад, миёни шањрба келин мешад, агар четаша хурад 

чети шањрба келин мешад». 
Дар Бухоро низ чунин шугунњо вомехўранд, ки барои намуна якчанд мисол меорем: 
1. Агар арўс дар шаби никоњ хурсандї кунад, сол арзонї меояд. 
2. Агар арўс хўрокро то охир нахўрад, шаби тўй боду борон хоњад шуд. 
3. Агар арўс дар шаби никоњ хурсанд набошад, сол кањтию ќиматї мешавад. 
Чи тавре ки мебинем, мављудияти шугунњо дар байни мардум аз истифодаи онњо, 

яъне риоя намудани фармудањои онњо далолат медињад. Амалњои дар шугунњо зикрёфта 
асосан ба лањзањои њалкунандаи љашни арўсї мансубанд. Масалан, дар ваќти никоњи 
арўсу домод, њангоми ба зери чодар даровардани онњо амалњои муњофизатї дар шугунњо 
зикр гаштаанд. 

Шугунро њамчун хулосаи амалњои сењру љодуї гуфтан мумкин аст. Решањои ин 
жанри эљодиёти шифоњии мардум хеле чуќуранд. Сарчашмаи он бошад, ба парастишњои 
ибтидої: анимизм (рўњпарастї), фетишизм (ашёпарастї) ва магия (сењру љоду) рафта 
мерасад. То ба замони мо омада расидани шугунњоро танњо интиќоли шифоњии 
низомноки онњо аз насл ба насле таъмин кардаасту халос. 

Бояд ќайд намуд, ки дар шугунњо устуворие дар маънї намебинем ва тазодњои зиёде 
њатто дар мавриди пешгўйї кардани як њодиса мушоњида мешаванд. Ин, албатта, эљоди 
тахайюли худи мардум мебошад ва аз мазмуни хурофотии он бармеояд. 

Дар аксари мавридњо истифодаи шугунњоро дар лањзањои гуногун дар байни занњо ва 
аз тарафи занњо мушоњида намудан мумкин аст. Занњо донандагон ва ноќилони хуби 
шугунњоянд. Шояд эљоди шугунњо низ мањсули тахайюли занњо бошад. 

Хулоса, чамъоварї, омўзиш ва тањлили њаматарафаи шугунњо дар байни њамаи 
минтаќањо ва муќоисаи он бо шугунњои халќњои дигар барои илми фолклоршиносї ва 
мардумшиносї сањфањои навро боз хоњад намуд. 

Ровиён: Бањронова Манзура, соли тавал. 1954, дењаи Алиёри ноњияи Пешку, вилояти 
Бухоро; Латифова Идимоњ, соли тавал. 1920 (њоло дар ќайди њаёт нестанд), дењаи 
Кудрашех (Ќудратшайх)-и ноњияи Пешку; Рањматуллоева Марњамат, соли тавал. 1934, 
шањри Хуљанд; Раљабова Матлаб, соли тавал.1925, (њоло дар ќайди њаёт нестанд) шањри 
Бухоро; Файзиева Сарвар, соли тавал. 1970, шањри  Хуљанд; Њалимова Муњаббат, соли 
тавал. 1947, шањри Хуљанд. 
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ШУГУНЊОИ МАРОСИМЊОИ АРЎСИИ ТОЉИКОН 
(дар мисоли тўйњои арўсии тољикони Бухоро ва Хуљанд) 

Дар ин маќола аввалин бор љойгоњи яке аз жанрњои асосии фолклор «шугун» дар мисоли тўйњои 
арўсии тољикони Бухоро ва Хуљанд тањќиќ карда мешавад. «Шугун»-њо дар маросимњои арўсї бо маќсади 
муайян кардани «рўзи бобарор» њангоми хостгорї, барои мусоидат намудан ба ояндаи хушбахтонаи 
навхонадорон, барои муњофизати онњо аз арвоњи хабис (зараррасон) ва ѓайра истифода мешаванд. Риоя 
намудани фармудаи аксари шугунњо њатмї шуморида шуда, њамчун ќисми таркибии  урфу одати анъанавї 
гардидааст. Њангоми тањлили илмии шугунњо ба хулосае омадан мумкин аст, ки решаи шугунњо бо динњои 
ибтидої њамчун анимизм (боварї ба рўњ), фетишизм (боварї ба ќувваи  фавќултабиии ашёњо, ашёпарастї)  
ва  љодугарї алоќаманд аст. 

Калидвожањо: шугун, маросимњои арўсї, боварї, пешгўйї, хостгорї, арўс, анимизм, фетишизм, 
љодугарї. 

 
ШУГУНЫ СВАДЕБНЫХ ОБРЯДОВ ТАДЖИКОВ 

(на примере свадебных обрядов таджиков Бухары и Худжанда) 
В статье впервые исследуется один из основных жанров фольклора «шугун» (народные приметы) на 

примере свадебных обрядов таджиков Бухары и Худжанда. Шугуны используются для определения 
«благоприятного дня» сватовства, в целях влияния на счастливое будущее молодожёнов, для оберегания их от 
злых духов и т.д. Соблюдение большинства шугунов считалось обязательным, и они стали неотъемлемой частью 
традиционных обычаев. Научный анализ  шугунов позволяет сделать вывод, о том что корни шугунов связаны с 
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такими первобытными верованиями, как анимизм (вера в духов), фетишизм (приписывание предметам магической 
силы, поклонение амулетам) и магия (колдовство). 

Ключевые слова: шугун, свадебные обряды, вера, предсказания, сватовство, невеста, анимизм, фетишизм, 
колдовство. 

 
SHUGUNS OF WEDDING CEREMONIES OF TAJIKS 

(on the example of wedding rituals of Bukhara and Khujand Tajiks) 
One of the main folklore style “shugun” (folk omens) is researched in the article for the first time based on the 

examples of wedding rituals of Bukhara and Khujand Tajiks. Shuguns are used for defining the “lucky day” for 
matchmaking to provide a happy future of newlyweds and in order to protect them from the evil spirit and so on 
Compliance of many “shuguns” was considered obligatory and they became an essential part of traditional habits. The 
scientific analysis of “shuguns” allows to draw a conclusion that the roots of “shuguns” are connected with such primitive 
beliefs as animism (belief in spirits), fetishism (ascribing to objects of magic power, amulets worship) and magic (sorcery) 

Key words: shugun, wedding rituals, belief, prediction, matchmaking, bride, animism,  fetishism, sorcery. 
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РЕЦЕПТЫ-РУБАИ В ПОЭЗИИ АБУАЛИ ИБНИ СИНО 

 

Абдулазизова З. С. 

Таджикский государственный университет коммерции 
 

Абуали Ибни Сино на Востоке называли «аш-Шейх ар-Раис», так как он сочетал в своей 
жизни две социальные роли – мудреца наставника и государственного деятеля. На Западе, в 
средневековой христианской Европе, он прославился под латинизированным именем Авиценна 
(Avicenna). 

Абу Али Хусейн ибни Абдаллах ибни Хасан ибни Али ибни Сино – так зовут великого 
ученого – энциклопедиста восточного средневековья. Ибни Сино жил и творил в конце X и 
первой половине  XI вв. Эпоха, в которой  жил  Ибни Сино, отмечена в истории Средней Азии 
особым драматизмом.   

Абуали Ибни Сино внес огромный вклад в развитие философии, логики, социологии, 
литературоведения, поэзии, музыки, лингвистики, естествознания и медицины. А также он 
занимался астрономией, работал над проблемами логики, математики, физики.  

Творчество Ибни Сино имеет большое значение для развития литературы не только 
Средней Азии, но и всего Востока. В числе написанных Ибни Сино на арабском и персидском 
языках произведений есть труды  по языкознанию,  по литературоведению «Об искусстве 
поэзии». Основные литературные работы Ибни Сино — философская повесть-аллегория «Хай 
ибни Якзан», поэма «Птица», «Саламан и Абсаль». Ибни Сино написал и прозаические 
литературно-философские произведения: «Трактат о птице», «Живой, сын Бодрствующего», 
«Саламан и Ибсал», «Повесть о Юсуфе».  

Ибни Сино является талантливым поэтом. Он сочинил  поэмы,  касыды, кыта, газели  и 
рубаи. Более того, Ибни Сино является основоположником научно-философского жанра в 
арабской и персидско-таджикской поэзии.  В частности, классик персидско-таджикской поэзии 
XII века, который достиг высокого мастерства в сочинении рубаи - Омар Хайям называл Ибни 
Сино своим учителем. Исследователь творчества Омара Хайяма З. Н. Ворожейкина  в своих 
изысканиях  приводит доводы о том, что некоторые рубаи Ибни Сино и Омара Хайяма так 
перекликаются с друг другом, что сложно определить, кто является их автором Ибни Сино или 
Омар Хайам. 

Так, например, два следующих рубаи, встречающиеся среди четверостиший Омара 
Хайяма, приписываюся Авиценне. 

С ослами будь ослом, не обнажай свой лик!  
Ослейшего спроси - он скажет: "Я велик!"  
А коли у кого ослиных нет ушей,  
Тот для ословства - явный еретик  (пер. И. Сельвинский) [6, 1]. 

 
Я познание сделал своим ремеслом,  
Я знаком с высшей правдой и с низменным злом.  
Все тугие узлы я распутал на свете,  
Кроме смерти, завязанной мертвым узлом (пер. Г. Плисецкий) [6, 1]. 

Рубаи (четверостишие) занимает особое место в системе жанров персидско-таджикской 
классики. Если касыда, газель и кыта перешли в поэзию на фарси-дари из арабской литературы, 
то рубаи пришло в письменную персидско-таджикскую поэзию из исконно таджикского 
устного народного творчества, то есть фольклора.  
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Первым, кто ввел четверостишие в письменную поэзию на фарси-дари, был Рудаки. В его 
литературном наследии, сохранившемся лишь в малой части, мы находим несколько десятков 
рубаи.  

К середине XI века стиховая форма рубаи широко распространилась в поэзии суфизма - 
религиозно-мистического течения. Доходчивая эмоциональная форма четверостишия была 
искусно использована суфиями в их религиозно-дидактических обращениях к широким слоям 
населения. Так, собрание стихотворений Баба Тахира (1000-1055) насчитывает около 
четырехсот рубаи, шейху Абу Саиду Абу-л-Хайру (967-1049) приписывается свыше семисот 
рубаи.  

Вместе с тем в творчестве светских поэтов этого времени рубаи продолжает оставаться 
еще редкой стиховой формой. Мало писали четверостиший крупнейшие лирики первой 
половины XI века, судя по сохранившимся текстам их диванов: у Унсури мы видим двадцать 
рубаи, у Фаррухи - тридцать пять, в диване Манучехри рубаи всего семь.  

Можно предположить, что в глазах светских поэтов рубаи продолжало оставаться 
малопрестижным видом стихотворения, изящным летучим речением, своего рода литературной 
безделицей. Рубаи, несомненно, создавались и широко бытовали в устной форме, но, не 
поднявшись еще до ранга высокой литературы, редко фиксировались в диванах. В 
традиционной структуре дивана каждой из жанровых форм было отведено свое место, - рубаи 
всегда помещались в конце дивана. 

Рубаи - непритязательный любовно-лирический куплет [4, 89], крепко вошел в 
письменную литературу в Х веке. Персидско-таджикское рубаи (четверостишие) 
трансформировалось гением Ибни Сино в блистательный жанр  философско-афористической  
поэзии. Лапидарная форма рубаи - двухбейтового стихотворения, текст которого не превышает 
48 -50 слогов и состоящий из четырех строк (двух бейтов)  обрела в творчестве Ибни Сино 
значительное место. В изящных рубаи поэта заключены глубокие философские рассуждения. 
Хотя рубаи Ибни Сино поучительны, но в каждом художественном слове ощущается 
присутствие личности поэта [3, 215]. 

В своих рубаи  Ибни Сино большое внимание обращает на сохранение здоровья человека, 
уделяет внимание предотвращению болезни, дает советы, которые не утратили своего значения 
и в наше время. Он пишет о гигиене, еде, о здоровье души и тела, о правильном питании, о 
пользе вина и т. д.  

Прав был великий Ибни Сино, когда говорил, что в первую очередь надо исцелить душу 
(психику)  человека: 

Прав был великий Авиценна – 
Леченье надо начинать с души.  
Душа бессмертна и бесценна,  
Ее ты исцелить спеши… [5, 1]. 

 
Нельзя избавить от болезни тело,  
Пока больна твоя душа,  
Пока в ней боль не отгорела,  
Пока она покоя не нашла…[5, 1].  

 
И здесь бессильна медицина,  
Лишь только веру обретя,  
Душа становится всесильна  
И может исцелить тебя [5, 1].  

Ибни Сино считает, что доброе слово  имеет большую лечащую силу в исцелении 
психики человека: 

Кто истины простой не знает?  
Чтоб сердцу обрести покой,  
Нам даже малого хватает -  
Лишь слова доброго, порой…[5, 1]. 

Образ вина в рубаи Ибни Сино - образ сложный и многомерный. Это и реальный 
хмельной напиток, и в то же время - лекарство. А употреблять его нужно немного как 
лекарство. А если пить его много, то он превращается в яд:  

Вино враждует с пьяницей, а с трезвым дружит, право. 
Немного пьем — лекарство в нем, а много пьем — отрава. 
Не пейте неумеренно: вам будет вред безмерный, 
А будем пить умеренно — вину и честь и слава! [5, 1]. 

Ибни Сино считает, что вино выпитое изредка – дает эффект легкого опьянения и при 
этом тело человека становится легким и бодрым как у юношей. Если пить часто, то человек 
становится грешником и, в конечном счете, пропадет:  

Пьешь изредка вино — мальчишкою слывешь, 
И грешником слывешь, когда ты часто пьешь. 
Кто должен пить вино? Бродяга, шах, мудрец. 
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Ты не из этих трех? Не пей: ты пропадешь! [5, 1]. 
В рубаи, посвященных употреблению пищи, Ибни Сино - врач дает советы как, в какое 

время, сколько раз в день питаться: 
В еде не будь до всякой пищи падок, 
Знай точно время, место и порядок.  
Спокойно, не спеша, без суеты  
В день раз иль два питаться должен ты [5, 1]. 

Так как в Мавераннахре летом очень жарко, Ибни Сино советует в жаркие дни горячей 
едой питаться только утром, а во время ощущения голода  нужно обязательно поесть для 
поддержания сил в организме: 

В дни жаркие, считаю, будет мудрым,  
Горячей пищей насыщаться утром. 
Питайся, если голод ощутил,  
Еда нужна для поддержанья сил [5, 1]. 

Как врач, Ибни Сино наставляет, что еда будет полезна, если ее хорошо прожевать. Если 
устроиться в чистом и уютном помещении и с дорогими сердцу людьми, то трапеза принесет 
пользу здоровью: 

Зубами пищу измельчай всегда,  
Полезней будет, впрок пойдет еда.  
В компании приятной честь по чести 
Есть следует в уютном чистом месте [5, 1]. 

Ибни Сино предупреждает, что больной человек не должен питаться грубой и твердой 
пищей, а если это станет привычкой, то - приведет к плачевным последствиям: 

Порой бывает так, что сам больной  
Привык питаться пищею дурной.  
Становится привычка страшной силой,  
Ведет к болезни и грозит могилой [5, 1]. 

В этом рубаи Ибни Сино просит не нарушать законы природы и дает совет как избавиться 
от вредных привычек. В начале трапезы нужно немного съесть жидкой пищи. А от вредных 
привычек, как от яда (отравляющее вещество) нужно отвыкать постепенно: 

А от привычки вредной, как от яда,  
Лишь постепенно избавляться надо.  
Итак, ешь блюда влажные сперва,  
Не нарушай законов естества [5, 1]. 

Продолжая свою мысль Ибни Сино советует, что нужно поесть твердую вяжущую пищу. 
После кислых продуктов рекомендует принимать сладкое. А если пища горячая, то надо 
охладить ее: 

А после те, что вяжут, принимай,  
Вкушая, с кислым сладкое мешай.  
И если очень горяча еда,  
Скорей добавь холодное туда [5, 1]. 

Поэт-врач предупреждает, что не нужно употреблять чересчур много жидкой, а надо 
чередовать ее с вяжущей пищей. Если пища жирная, то надо добавлять в нее соль. Принимать 
пищу желательно в спокойной обстановке в тени деревьев, где царит покой и уют: 

Бывает пища чересчур влажна,  
Сухой добавки требует она.  
Когда же слишком много жира в ней,  
Добавить в пищу соль всего верней.  
В тени деревьев, где покой, прохлада, 
 О горестях забыв, питаться надо [5, 1]. 

И ещё: чтобы жил человек, он должен питаться. Питание нужно для прибавления силы и 
роста. А если еды не хватает, то человек слабеет. Хорошая и полезная пища заменит и очистит 
кровь, а также придаст силы человеку: 

Пока мы живы, пища нам нужна,   
В ней сил исток, дает нам рост она.   
Когда же нужной пищи не хватает,   
Слабеем мы, и тело наше тает.   
Хвалы достойна пища, если вновь   
Она заменит и очистит кровь [5, 1]. 

Ибни Сино по канонам восточной медицины по мизаджу человека рекомендуют 
употреблять ту или иную пищу. Мизадж в переводе на русский обозначает темперамент, 
натура. Темпераменты бывают разные: флегматический  темперамент, сангвинический 
темперамент, меланхолический темперамент, холерический темперамент; натуры бывают: 
холодная натура, горячая натура, сухая натура, влажная натура. Каждый человек по своей 
природе относится к одному из темпераментов и к одной из натур, и поэтому Ибни Сино 
рекомендует людям  придерживаться своего мизаджа, чтоб пища не повредила здоровью: 
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Тому на пользу мой совет пойдет, 
Кто ест и пьет достойно, в свой черед. 
О характере пищи по отношению к мизаджу человека 
Питанье — непременное условье 
Того, чтоб было в целости здоровье [5, 2]. 

Великий Ибни Сино не рекомендует питаться, если нет аппетита, так как пища не будет 
усваиваться организмом. Нужно есть ту пищу, которая близка твоему мизаджу и тогда пища 
будет полезна твоему организму: 

То будет тяжело для усвоенья, 
Что ешь без аппетита и уменья. 
От пищи грубой более вреда, 
И впрок тебе пойдет лишь та еда, 
Мизадж которой близок твоему [5, 2]. 

Великий лекарь говорит, если причина твоей болезни и ее осложнения  – еда, то стремись 
уравновешивать и в питании и в лечении мизадж: 

При выборе питанья потому     
Стремись уравновешивать мизаджи,  
В леченье принцип сей используй также.  
Особенно в тех случаях, когда  
Причина осложнения - еда [5, 2]. 

В четверостишии Ибни Сино - неодолимый для человеческой души протест против 
смерти. Он - ученый столько прочитал и написал книг, стольких вылечил людей, а лекарство от 
смерти не нашел. Великий ученый распутал все узлы, то есть изучил и познал все науки своего 
времени, а тайну смерти не сумел познать. Стихи формулируют жестокий закон природы, 
неизбежно обрекающий все живое на превращение в прах: 

От праха черного и до небесных тел 
Я тайны разгадал мудрейших слов и дел. 
Коварства я избег, распутал все узлы, 
Лишь узел смерти я распутать не сумел [5, 2]. 

Вся жизнь, научная и творческая деятельность человека-энциклопедиста - Абу Али ибни 
Сино как ученого, мыслителя, врача и естествоиспытателя была посвящена развитию наук, 
которые и по сей день служат во благо народу. А лирика  Ибни Сино  как бесценная истинная 
поэзия вошла в сокровищницу мировой литературы. 
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ДОРУХАТ-РУБОИЊО ДАР НАЗМИ АБЎАЛЇ ИБНИ СИНО 

Дар ин маќола дар бораи олими бузурги энсиклопедисти шарќ Абўали ибни Сино, ки дар асри миёна 
умр ба сар бурдааст, сухан меравад. Ў барои инкишофи фалсафа, мантиќ, сотсиология, адабиётшиносї, 
назм, мусиќї, забоншиносї, табиатшиносї, тиб ва дигар илмњо њиссаи бузург гузоштааст. Абўалї ибни 
Сино асосгузори жанри илмї-фалсафї дар назми форсї-тољикї мебошад. Ў манзума, ќасида, ќитъа, ғазал ва 
рубої эљод намудааст. Дар рубоињои худ Абўалї ибни Сино оиди тарзи зиндагии солим ва нигањдории 
саломатї маслињат медињад, ки онњо  то њол мавќеи муњимми худро аз даст надодаанд. 

Калимањои калидї: Абўалї ибни Сино, энциклопедист, шоир, дорухат-рубоињо. 
 

РЕЦЕПТЫ-РУБАИ В ПОЭЗИИ АБУАЛИ ИБНИ СИНО 
В статье рассказывается о великом ученом–энциклопедисте восточного средневековья - Абуали ибни Сино. 

Он внес огромный вклад в развитие философии, логики, социологии, литературоведения, поэзии, музыки, 
лингвистики, естествознания, медицины и других наук. Абуали ибни Сино является основоположником научно-
философского жанра в арабской и персидско-таджикской поэзии. Он сочинил  поэмы,  касыды, кыта, газели  и 
рубаи. В своих рубаи Абуали ибни Сино большое внимание обращает на сохранение здоровья человека и 
предотвращение болезней, дает советы, которые актуальны и поныне. 

Ключевые слова: Абуали ибни Сино, энциклопедист, поэт, рецепты-рубаи. 
 

RECIPES - RUBAI IN THE POETRY ABUALI IBN SINO 
The article tells about the great scientist-encyclopedist of Middle Eastern - AbualiIbn Sino. He made an enormous 

contribution to the development of philosophy, logic, sociology, literature, poetry, music, linguistics, natural science and 
medicine. Abualiibn Sino is the founder of the scientific and philosophical genre in  Persian-Tajik poetry. He composed 
poems, qasida, kitas, gazelles and rubai. In his rubaiAbualiibn Sino pays great attention to the preservation of human health 
and prevention of disease, provides tips that are relevant today. 

Key words: Аbuаli ibn Sinо, encyclopedist, poet, recipes-rubai. 
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ХУСУСИЯТЊОИ ШАКЛСОЗИИ ИСМЊО ДАР «КАЛИЛА ВА ДИМНА»-И 
НАСРУЛЛОЊ МУНШЇ 

 
Муњаммад Саргулзої 

Институти забон ва адабиёти ба номи Абўабдуллоњ Рўдакии АИ ЉТ 
 

«Калила ва Димна»-и Абулмаолї Насруллоњ Муншї китобе аст, ки њамеша назди 
миллатњо ва љавомеи мухталиф аз маќбулияти ом ва хоссе бархўрдор будааст ва пас аз 
чањордањ ќарн, ки аз шуњрати он мегузарад, њамчунон баландовоза буда ва аз мутуне аст, 
ки бар тарки баланди адабиёти забони форсї намуд ва барљастагии хоссе дорад. «Номи 
аслии китоб ба санскрит «Картако Димнако» будаааст ва дар забони пањлавї «Калилаг ва 
Димнаг» мегуфтанд. Ин китоб аз ањди ќадим мавриди таваљљуњи мулук ва бузургон 
будааст. «Калила ва Димна» тавассути Абдуллоњ ибни Муќаффаъ аввалин бор аз забони 
пањлавї ба арабї тарљума шуд. Дар давраи Сомониён Рўдакї ба амри Амир Наср бинни 
Нўњи Сомонї ва ташвиќи Балъамї китоби мазкурро ба шеъри форсї муздаваљ дар бањри 
рамали мусаддас ба назм овардааст. Абулмаолї ин китобро, ки ба арабї ва тарљумаи 
ибни Муќаффаъ будааст, дида ва шурўъ ба тарљума кардааст. Дар ин ањвол Бањромшоњ аз 
ин кор матлаъ мешавад ва вайро ба тамом кардани тарљума ташвиќ мекунад ва ў низ онро 
тамом менамояд» [5, 250].  

«Боз дар ќарни нуњум Муллоњусейни Кошифї воизи сабзаворї нависанда ва 
муаллифи машњур, нусхаи мутарљими Насруллоњро даст бурда ва аз њиллаи сабк орї 
карда, бо ибороти тоза ва ашъори наву маонии ирфонї онро ба сурати дигаре 
даровардааст» [5, 252]. 

«Вожаи исм аз лињози сохтвожаї бо нишонањои сарфии хоссе ба кор меравад. Ва аз 
лињози маънї ба таври куллї ба падидаи моддї ё ѓайри моддї монанди гиёњ, љонвар, 
инсон, рўњ ва љуз инњо ишора мекунад. Аз лињози маќулањои дастурї, вожаи исм бар њасби 
нишонањои сарфии њамроњи он ба унвони: исми љинс, накара, маъруфа ва њамчунин исми 
муфрад ва љамъ номида мешавад» [10, 38]. 

Шаклњои исм; шумор: Аз назари шумор, исм дар китоби «Калила ва Димна» 
њаммонанди форси љадиддорои сурати муфрад ва мебошад: а) муфрад. Дар забони форси 
љадид ва њамчунин «Калила ва Димна» исми муфрад њеч нишонае надорад. «Нишонаи 
муфрад дар забони форсї сифр аст, яъне вожаи муфрад бенишона аст. Монанди: дарё, кўњ, 
об» [9, 141]. Вожагони муфрад дар ин китоб монанди форси миёна  нишонаенадорад. 
Монанди: љоду - ǰādu [13, 50], саг – sag [13, 53], мор – mār [13, 55], каждум – každom [13, 
55]… 

Аз миёни анвои нишонањои љамъи форсї / -hā - ān/ таквожаи љамъи -/ ān/ дар 
«Калила ва Димна» корбурди бештаре дорад. Таквожаи љамъсози мутафовут бо форсии 
љадид дар «Калила ва Димна» вуљуд надорад, ки далели ин адам тафовути таѓйирот ва 
тањаввулоте аст, ки мутаносиб бо сайри тањаввули забон дар ондар њар даврае ба вуљуд 
омада: 1) «љоду - ǰādu, он ки љоду кунад, афсункунанда, афсунгар» [16 36]. 2) уштур, 
пистондоре аз гурўњи нашхоркунандагон, њалолгўшт ва боркаш» дар «Таърихи Байњаќї» 
ва «Девони Носири Хусрав» ва «Девони Ќосим Анварї» низ вожаи уштур ба кор рафта, 
аммо дар «Девони Даќиќї» ва «Тафсири Насафї» ва «Девони Хоќонї» ва «Дафтари 
чањоруми Маснавї» шутур – šotor ба кор рафтааст [16, 65]. 

3) «номи мурѓе аст, ки гўштхўру њашрашикор. Аз навъи ќарќї, ки заѓан ва гўштрабо 
низ меноманд ва дар фарњанги аштингос ба kite тарљума шудааст» [13, 224]. 

4) «gāzor рахтшўй, касе, ки пешааш рахтшўйї аст» [8, 998]. 
5) «čukar кабк – мушаххасоти зоњирї: ин паранда 33 см тул љуссаи љамъ ва љўру 

андозаи мутавассит дорад. Аз парандагони мавриди алоќаи шикорчиён ва шикори ошно 
барои њамагон аст» [12, 106]. 

Дар канори нишонањои љамъи форсї, бо таваљљуњ ба ин ки «Калила ва Димна» аз 
осори фанни ќарни шашум мебошад, калимањои арабї бо сифатњои љамъи мукассир ва 
нишонањои љамъи – āt низ вуљуд дорад, ки дар идома нишонањои љамъ ба онњо ишора 
хоњад дошт. 

Таквожаи љамъи – он: а) асоми муфради љондор оне, ки бо афзудани нишонаи – он 
љамъ баста шудаанд: исми љамъ таквожаи љамъ исми муфрад: мушон - muš + ān muš-ān [13, 
75], батон - bat + ān bat-ān [13, 111], кабўтарон - kabutar- ān kabutar+ān [13, 158], зоѓон - 
zāq-ān zāq+ān [13, 192], пилон- pil + ān pil-ān [13, 362]. 

“Љузъи он /- ān/ дар форсии дарї ба унвони нишонаи љамъ барои љамъ бастани 
њайвонот ба кор меравад” [15, 64]. 
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“Дар форсии љадид аломати љамъ он /- ān/  дар сурате, ки калимаи муфрад мухтум ба 
сомит бошад, мустаќиман бад-он афзуда мешавад. Ва њар гоњ калимаи муфрад, мухтум ба 
мувассит бошад, бинобар ќавоиди вољ оройи форсии љадид, ки илтиќои мувасситњо раво 
нест, пеш аз таквожаи он /- ān/  як сомити миёнљї афзуда мегардад” [4, 157]. Монанди: 
бузинагон - buzineh + gān buzinehgān [13, 116]; б) асоми муфради инсонњо низ бо таквожаи 
он /- ān/ дар “Калила ва Димна” љамъ баста шудаанд. Монанди: исми љамъ таквожаи љамъ 
исми муфрад: бародарон - barādar-ān barādar + ān [13, 46], мардон - mard-ān mard + ān [13, 
192], канизон - kaniz-ān kaniz ān [13, 75], подшоњон - pādšāh-ān pādšāh + ān [13, 256];  

Таквожаи љамъи - њо /-hā/: а) нишонаи љамъи форсии - њо /-hā/ бо таваљљуњ ба 
ќилти корбурди асоми инсонњо дар “Калила ва Димна” намунае барои он наметавон ёфт 
ва асоми муфради њайвонот низ бо ин таквожа њељ гуна корбурде дар “Калила ва Димна” 
надорад; б) асоми муфради ѓайри љондорон, монанди исми муфради растанињо, ашёву 
маконњо бо афзудани таквожаи -њо /-hā/ љамъ баста шудаанд. Монанди: исми љамъ 
таквожаи љамъ исми муфрад: ганљњо - ganǰ + hā ganǰ- hā [13, 39], шохњо - šāxh-hā šāxh+hā 
[13, 57], гўшакњо - gušk-hā gušak + hā [13, 72], доруњо – dāru-hā dāru+hā [13, 210]; в) аз љумла 
исмњое, ки дар “Калила ва Димна” бо њо- / -hā/ љамъ баста мешаванд, метавон аз исмњои 
маънї ном бурд. Монанди: исми љамъ таквожаи љамъ исми муфрад: дўстињо – dusti-hā 
dusti+hā [13, 56], дурўѓњо – doruq-hā doruq+hā [13, 64], адоватњо – edāvat-hā edāvat+hā [13, 
56], тадбирњо – tadbir-hā tadbir+hā [13, 132]. 

Таквожаи + от /- āt/: “пасванди- от. Нишонаи + дар арабї аст; аз ин рў, бархе 
афзудани онро ба охири калимаи форсї ва калимоти хориљї, ки дар форсї мутадовиланд, 
раво намедонанд; вале бархе аз нависандагон дар навиштањои худ калимотро ба љойи- њо 
/-hā/ бо -от /-āt/ љамъ мебанданд” [1, 91].  

Дар “Калила ва Димна” ин нишонаи љамъ бо таваљљуњ ба корбурд садди басит ва 
дулфоти арабї дар њар сањифа корбурди зиёде дорад. Монанди: самарот - samar-āt [13, 39], 
истиорот - esteār-āt [13, 42], хайрот - xeyr-āt [13, 51], сакарот - sakar-āt [13, 103]. 

Љамъи мукасир. Љамъњои мукасир, ки мутаассир аз мутуни арабии Калила ва Димна 
дар иншои Абулмаолї низ вуљуд доранд, бештарин дарсади љамъњоро аз байни тамоми 
анвои љамъњои арабии бакоррафта дар ин китоб ба худ ихтисос додааст. “Њамчунин 
љамъњои мукасир ва ѓайримукасир, ки маъмул набудааст, чун: каром, изњор, њаводис, 
вуфуд, ањрор ва ....љамъњои форсї низ доранд. Љамъњои арабї, ки эрониёни ќадим љамъи 
дигар аз љамъи порсї бар он мефузуданд, чун “аљоибњо” ва “мулукон” ва амсоли онњо, дар 
китоби “Калила ва Димна” нест ё будаву аз миён рафтааст” [5, 269]. Љамъи исми муфрад 
исми љамъ исми муфрад: мавоњиб - mavāheb vahab [13, 47], уламо - ɂolamā ālem [13, 121], 
дуњот - dohāt dahi [13, 203], ќузот - qozāt qāzi – [13, 140]. 

Љинси дастурї (grammatical gender). Дар “Калила ва Димна” намунае аз љинси 
дастурї мушоњида намешавад. Дар мавриди замирњо, замири савуми шахси муфрад - ў 
/u -/  ва савуми шахси љамъ – эшон /išān/. Барои ишора ба музаккар ва њам барои 
муаннас ба кор рафтааст. “Дар забони форсї љинси дастурї вуљуд надорад. Замири 
савуми шахси муфрад - ў ва савуми шахси љамъ – эшон /išān/. Барои ишора ба муаннас ва 
музаккар ба кор меравад” [14, 194]. 

Њолат /case/. Њолатњои исм дар “Калила ва Димна” њаммонанди форсии љадид аст. 
Дар идомаи ин мабњас ин њолатњоро баррасї хоњем кард. “Њолати низомї аст, ки бар 
асоси он исмњо ба воситаи робитае, ки бо њаста доранд, нишона мегиранд. Истифода аз 
нишонаи њолат бар вай вобаста яке аз роњњое аст, ки забонњои мухталиф бо бањрагирї аз 
он, робитаи њаста ва вобастаро нишон медињанд” [17, 1]. 

а) њолати фоилї / nominative case/. “Форсї як забони фоилї ва мафъулї аст. Фоили 
феълї лозим ва фоили феъли мутааддии он шабењ ба њам њастанд, вале мафъули 
мустаќими феъли мутааддї фаќат аз ин назар, ки мафъули намои- ро / rā  - / мегирад, 
зоњири мутафовут бо фоили феъл лозим ва мутаадї дорад ва сурати сарфии мустаќил 
надорад. Фоили феъли лозим ва мутааддї нишонае барои њолати сарфї надоранд ва аз 
лињози сарфї тамоизе байни фоили кунишгар /agent/ ва ѓайри кунишгар /non-agent/ вуљуд 
надорад. Феъл сарф мешавад ва бо шахсу шумори фоили љондор мутобиќат мекунад. 
Барои фоили бељон метавон феъли муфрад овард” [14, 136]. Дар “Калила ва Димна” низ ин 
маворид вуљуд дорад: њолати фоили кунишгармонанд: барањман гуфт - berahman goft [13, 
238], малик гуфт - malek goft [13, 296]; њолати фоили ѓайри кунишгармонанд: мо сазоворем 
- mā sezāvārim [13, 64], мењмон рўй бад-он овард - mehmān ruy bedān āvard [13, 243]. 

б) њолати мафъулї /accusative case/. Мафъул яке аз мутамимњои феъл аст, ки ба шакли 
калима ё гурўњи мустаќил дар љумла њозир мешавад ва амали феъл бидуни воситаи њарфи 
пеши изофаї бар он ворид мешавад. Дар “Калила ва Димна” ду равиш барои нишон 
додани исм дар њолати мафъулї истифода шудааст: 1) тартиби калимот. “Думинсоза дар 
тартиби мутаорифи љумлањои пояи забони форсї мафъул аст. Тартиби мутаорифи 
калимот дар љумлањои поя ба сурати: фоил + мафъул + феъл аст. Гарчи тартиби куллии 
“гурўњи исм+ феъл”-ро њам метавон шомили: “феъл + мафъул + феъл” ва њам шомили 
“фоил + феъл” донист. Мутааддї ё лозим будани феъл, наќши гурўњи исмро дар ин њолат 
мушаххас мекунад. Аз тарафе аз мутобиќаи феълу фоил низ метавон ба наќши дастурии 
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гурўњ пай бурд. Агар гурўњи исм аз лињози шумор ба феъл мутобиќат накунад, мушаххас 
мешавад, ки фоил њазф шудааст ва гурўњи исм мафъул аст [14, 138]. Дар “Калила ва 
Димна” мафъули мустаќим бидуни мафъули намо корбурди зиёде дорад, аммо дар форсии 
љадид мафъули мустаќим фаќат њамроњи мафъули намои “-ро” меояд. Мисолњо аз “Калила 
ва Димна”: Калила гуфт - kalile gof фоил + феъл [13, 64], деви фитна байза нињод - dive fetne 
beyze nahād фоил + мафъул + феъл [13, 89], шеъри сухан Димна бишинуд - šir soxane demne 
bešenud нињод + мафъул + феъл [13, 134], рўй бишўй - ruy bešuy [13, 205]. 2) мафъули намої 
(-ро). “-ро” вожаи дастурии пешин аст, ки танњо ба дунболи гурўњи исмї бо мушаххасањои 
нањвї ва равобити дастурии хоссе ба кор меравад ва њељ гуна мафњуми вожагонї надорад. 
Ба ин сабаб, ки вожаи дастурии “-ро” танњо бар асари мушаххасаи нањвї ва робитаи 
дастурии гурўњи исмї ба дунболи он зоњир гардад, ба он њарф гуфта мешавад [6, 37]. “-ро” 
ба унвони боризтарин нишонгари њолати мафъулї мебошад. “Мафъули мустаќимро 
метавон бидуни мафъули намо овард ва аз тарафе мафъули намої /-ро/ барои барљаста 
кардани аносир низ ба кор меравад” [18, 534]. 

- мафъули мустаќими маъруфа бо нишонаи /-ро/ мушаххас мешавад: харгўшро бидид 
xarguš rā bedid – [13, 87], шер сухани Димнаро бишунид - šir soxan-e demne rā bešonud [13, 
134]. 

- агар мафъули мустаќим исми накара бошад, мафъули намої /-ро/ пас аз /-i/ нишонаи 
накара меояд ва гоње мумкин аст њазф шавад: бозаргон мардеро муздур гирифт - bāzarg  n 
mardi rā mozdur gereft [13, 51], мењмон хубї бар ман зад - mehmān čubi bar man zad [13, 176]. 

Исм ва сохти изофа. Аз таркиби исм ва музофуилайњ њамеша мафњуми воњид ва 
яксонї ба даст намеояд, ба иборати дигар вожаи изофашуда ба исм њамеша як навъ 
мафњум ва маънии хос ба музоф намедињад, балки равобити мухталифе миёни мафњуми 
музоф ва музофуилайњ барќарор аст [2, 27]. Њар гоњ исм вобастае бигирад, исми музоф ё 
мавсуф дар љумлаи муќаддам воќеъ мешавад ва вожаи басти –е  ( е уе пас аз воке ба љуз i), 
ки изофа номида мешавад, ба дунболи он меояд. Моњият вобастаи њар чї бошад. Ин сохт 
сурати яксоне дорад. Муњимтарин анвои изофа аз њайси мафњумњо ва пайвандњои мављуд 
миёни музоф ва музофу илайњ дар “Калила ва Димна” иборатанд аз: 

а) изофаи иќтиронї, “ки дар он миёни музоф ва музофу илайњ маънї ва робитаи 
муќоринат ва њамроњї бошад” [1, 127] Изофаи иќтиронї дар “Калила ва Димна” монанди: 
камари хидмат - kamar-e xedmat [13, 73], самъи тамиз - sam?-e tamiz [13, 215]. 

б) изофаи тахассусї, ки дар он музоф, махсус музофу илайњ аст. Монанди: чашмаи 
шер - čašme šir, дар боло - dar-e balā [13, 268]. 

в) изофаи ташбењї, дар он миёни музоф ва музофуилайњ робитаи шабоњат ва 
њаммонандї мебошад. Мисли: оташи ѓайрат - ātaše qeyrat [13, 74], нињоли кирдор - nahāl-e 
kerdār [13, 125]. 

г) изофаи истиорї. “Изофаи истиорї изофаи муљозиест, ки музофуилайњ дар ѓайри 
маънии њаќиќии худ истеъмол шуда бошад. Изофаи истиорї мубтанї бар изофаи 
ташбењист” [11, 40] мисли: ангушти ѓайрат - angošt-e qeyrat [13, 60], дасти њасад - daste 
hasad [13, 74]. 

ѓ) изофаи тавзењї. Дар ин навъи таркиби изофї музофуилайњ тавзење дар мавриди 
музоф медињад. Монанди: занбўри ангубин - zanbure angabin zanbure angabin [13, 1050], 
рўзи сиёњ - ruze siyā [13, 186]. 

д) изофаи баёнї. “Баёнкунанда сабаб, навъ, зарфият ва робитаи љузъ ва кулл аст” [11, 
42]. 

е) изофаи мулкї, ки дар он миёни музоф ва музофуилайњ робитаи моликият барќарор 
аст. “Моликиятро ба се сурат дар забони форсї баён мекунанд: бо истифода аз сохти 
изофа, вожаи баста ва истифода аз иборат. Љузъи изофа ва вожаи баста ба сурати васфї ба 
кор мераванд. Дар сохти изофии унсурї, ки моямулк аст, ќабл аз љузъи изофа меояд ва 
молик пас аз љузъи изофа ќарор мегирад. Молик метавонад исм ё замири шахсе ё замири 
инъикосе бошад” [14, 109]: дили ман - del-e man [13, 329], аз они шер ва пил - azāne šir va pil 
[13, 163]. 

ё) илова бар нишонаи изофаї (-е) барои изофа кардани мавсуф ба вобастаи он аз /ё- 
уе/ низ чун калимаи моќабл ба сурат хатм мешавад. /у/-и миёнљї низ дар “Калила ва 
Димна” истифода шудааст: хастаи хурмо - xastey-e xormā [13, 364]. 

ж) њолатњои дигари изофа: њолатњои мафъули дар -ё , мафъулї ба -ё ва њолати 
мафъули аз - ё мебошад: 

- њолати мафъулї дар - ё: ин њолат дар “Калила ва Димна” бо њарфи изофа (дар) 
вуљуд дорад: ўро дар либоси диноат берун оранд - urā dar lebāse denāat birun ārand [13, 104], 
таќсирро дар мазњаби њамият рухсат набинам - taqsir rā dar mazhabe hammiyat roxsat 
nabinam [13, 79]; 

- њолати мафъулї ба - ё: ин њолат бо њарфи изофаи (бе) ба кор рафтааст: подшоњро ба 
кўњи баланд ташбењ кунанд - pādšāhrā be kuhe boland tašbih konannd [13, 67], њайратро ба 
худ роњ надињад - hiyrat rā be xod rāh nadahad [13, 91]; 

- њолати мафъулї аз - ё: ин њолат ба фаровонї ва мушобењи форсї меъёр ба њарфи 
изофаи /аз/ ба кор рафтааст: мулукро аз он фавоид тавон буд - molukrā az ān favāyed tavān 
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bud [13, 30], доруи таљрибат мардумро аз њалоки љањл бирањонад - dāruy taǰrobat mardomrā 

az halāke ǰahl berahānad [13, 40]. 
Љамъи маъруфагї. Исмро ба лињози шинохта будан ва ношинос будан ба ду навъ 

маъруфа ва накара таќсим мекунанд. “Исм чун дар љумла ба кор меравад, яке аз ду 
мафњумро мутазмин аст: нахуст он ки маънии он маъњуди зењни гўянда ва шунаванда 
бошад. Яъне гўянда худ он маъниро бишносад ва гумон кунад, ки шунаванда низ онро 
мешиносад, ки ба он маъруфа гўянд. Дигар он, ки исм мавриди бањс ё маъњуди зењни 
шунаванда набошад, ё гўянда гумон кунад, ки чунин аст ё маќсуди гўянда тасрењ ба ин 
нукта набошадро накара гўянд” [15, 183]. Њар як аз исмњои маъруфа ва накараро дар 
“Калила ва Димна” баррасї мекунем: 1) исми маъруфа. “Маъруфагї вижагии исм аст, ки 
њам аз назари гўянда ва њам шунаванда мушаххас бошад. Маъруфагиро ба чанд сурат 
нишон медињанд” [14, 185]. 

а) маъруфагї бидуни нишонаи тасрифї. Исм ё гурўњи исмњо бидуни нишонае, ки дар 
љойгоњи фоил ё мафъули мустаќим ва ё мафъули ѓайримустаќим бошад, маъмулан 
маъруфа ва гоње исми љинс аст [13, 185]. “Дар чунин маворид нишона ё маъруфа низ 
монанди нишонаи љинс сифр аст, яъне исм маъруфа ё худ нишонае надорад. Дар мавориде, 
ки исм ба воњид, воњидњо, маврид ё мавориде ишора кунад, ки миёни гўянда ва шунаванда 
шинохта шуда бошад, он исм маъруфа номида мешавад” [15, 155]. Корбурди нишонањои 
маъруфагї дар “Калила ва Димна” њаммонанди забони форсии љадид бидуни њељ гуна 
тафовуте дар сохтор ва њатто назари ової ба кор рафтааст. Исм бидуни нишонаи 
сохтвожаи маъруфагї, ки дар наќши нињоду мафъул ва мутаммим ба кор меравад, 
маъруфа ва ё исми љинс мебошад. 

- мафъули мустаќим: мањобат мулукро пирояи нафис аст - mahābat moluk rā pirāayei 
nafis ast [13, 99]; 

- исми љинс: зоѓ рўй ба ободонї нињод - zāq ruy be ābādāni nahād [13, 85], гурба дар 
дом афтод - gorbe dar dam oftad [13, 267]; 

- исми маъруфа: Димна Калиларо гуфт: Чї мебинї дар кори малик - demne kalilera 
goft če mibini dar kāre malek [13, 61]. “Њама замоири шахсї ва ишораву муштарак низ, 
њамеша маъруфаанд.” Ман, вай, худ, он, ин... [2, 15]. 

- замири муштарак: молики нафси худ набошад - mālek-e nafse xod nabāšad [13, 100]; 
- замири шахсї: њама дар мутобеъат ва фармони ў буданд - hame dar motābeat va 

farmāne u budand [13, 61]; 
- исми хос: малики одил Анўшервон Кисро бинни Ќубод - malek ādel anuširvān kasrā 

ben qobād [13, 55]. 
б) маъруфагї бо нишонаи сохтвожї: “Дар гуфтори одї гоње исми муфрад бо нишонаи 

ё « ه/e- /»  ба кор меравад. Дар ин гуна маворид ѓолибан исми ом маъруфа мешавад. 
Монанди: писаре омад. Бо ин њол нишонаи мазкур бо исми маъруфа ва низ накара ба кор 
меравад, ки навъи эњсос ва ё њолати отифї, аз ќабили эњсоси мењрубонї ва шафќат ва ё 
тасѓир ва тањќирро мерасонад” [7, 155]. Њељ гуна корбурде исми муфрад бо нишонаи /-е/ 
дар “Калила ва Димна” мушоњида нашуд: ўро аз касби хайрот боз дорад - ura az kasbe 
xeyrat baz darad [13, 51]. 

Љамъи исми накара. “Исме, ки назди гўянда ва шунаванда шинохташуда набошад, 
накара номида мешавад. Исми накара аз назари сохт он аст, ки аломати накара дошта 
бошад” [11, 40]. Нишонаи накара дар “Калила ва Димна” њамон аломатњои накараи 
форсии љадид аст. Мисли: -е /-i/ дар охири исм: сайёде ду тутї талабид - sayādi do tuti 
talabid [13, 153], рўзе дар бозоре мегаштам - ruzi dar bāzāri migaštam [13, 416]; 

-як /уек/ ќабл аз исм ва -е /-i/ дар охири исм: Вожаи “як” ба унвони нишонаи 
ношинохта будан + исми ом њамроњи он ки ќарори гуфтани пасванди “/-i/” ибњом ва 
накара будани онро афзун мекунад, дар китоби “Калила ва Димна” намунае мушоњида 
нашуд. Аммо дар забони форсии љадид корбурди зиёде дорад, монанди: чўпон галаашро 

як љое хобонд - čupān galleaš rā yek ǰāi xābānd;  
- “яке /-уекi/” танњо ва бидуни исм, ки худ аз замоири мубњам аст, љузъи накарањо 

мањсуб мешавад. Нишонаи накара /-i/ бештарин корбурдро дар муќоиса бо анвои дигари 
нишонањои накара дорад: яке шикор метавон шикаст yeki šekār mitavan šekast [13, 86]. 
“Яке /-уекi/” муодили корбурди “як /-уек/”- и дастури забони форсии љадид аст. Калимаи 
“яке” њар гоњ бидуни маъруфа зикр шавад, гоње мафњуми “як кас” ва гоње “як бор”- ро 
мерасонад ва гоње ба маънии “вањдат” аст [15, 185]. Яке бурида ба теѓу яке халида ба тир - 
/ yeki borideh betiγ-o yeki xalideh betir [13, 371]. 

Бо баррасии хусусиёту шаклњои исм дар “Калила ва Димна” метавон ба ин мисоле 
пай бурд, ки маќулањои исмї дар ин асар муњимми адабиро метавон мавриди баррасї ва 
тавсифи забоншинохтї ќарор дод. Тамоил дар аносири забонии мавриди бањс дар ин 
маќула, муљиби огоњие аз заминањои тасрифиест, ки маќулањои тасрифии исмро низ дар 
бар мегирад. Маќулањои исмии матрањшуда дар ин маќола шомили шумора, љинси 
дастурї, њолат ва маъруфагї тафовути чандоне ба форсии љадид надоранд. Аз назари 
шумор, вожагони муфрад њаммонанди форсии љадид бенишона мебошанд ва вожагони 
љамъ, илова бар нишонањои љамъи забони форсии љадид /-ān /- hā/ дар љамъи мукассири 
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арабї ва низ љамъи муаннаси солим бо таквожаи љамъсоз -/ āt/ мутаассир аз тарљумаи 
“Калила ва Димна” ба забони арабтавассути Абдуллоњ бинни муќаффаъ ба фаровонї дар ин 
асари адабї ёфт мешавад. Аз таквожањои љамъи форсї таквожањои /-hā/ барои љамъ бастани 
асоми инсонњо ва таквожаи -/ ān/ барои љамъ бастани асоми њайвонот ба кор рафтааст. Дар 
њоле ки дар забони форсии љадидњар ду нишонаи љамъсоз барои љамъ бастани асоми инсонњо 
ба кор меравад. Аммо дар таквожаи љамъсози арабии /-un/-in/ бар хилофи форсии љадид 
корбурде дар “Калила ва Димна” надоранд. Љинси дастурї ва њолат мутаносиб бо корбурди 
форсии љадид мебошанд. Аммо мафъули мустаќим дар “Калила ва Димна” бидуни мафъули 
намои /- rā/ корбурди зиёде дорад, њол он ки дар форсии љадид корбурде надорад ва аз анвои 
сохтњои изофї бештарин корбурдро изофаи ташбењї, истиорї ва тахассусї доранд. Ва исм ба 
лињози маъруфагї мутаносиб ба забони форсии љадид мебошад. Ба љуз вожаи /yek/, ки ба 
унвони нишонаи накара дар “Калила ва Димна” корбурде надорад. Аммо дар форсии љадид 
дар куллияи осори забони форсї ва муњовирот ба кор меравад. 
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ХУСУСИЯТЊОИ ШАКЛСОЗИИ ИСМЊО ДАР «КАЛИЛА ВА ДИМНА»-И НАСРУЛЛОЊ МУНШЇ 
Дар ин маќола маќулаи шаклсозии исм ва хусусиятњои он дар «Калила ва Димна» баррасї ва тавсиф 

гардидааст. Њадаф аз ин баррасї нахуст шаклњои исмии шомили шумора, љинсњои дастурї , њолат, 
маъруфагї ва сипас баёни чигунагии тафовут ва татбиќи онњо бо форсии љадид мебошад. Дар ин пажўњиш 
саъй шудааст то шаклњо ва хусусиятњои исм дар ин асари зикргардида ва дар мањак бо форсии љадид 
мавриди арзёбї ќарор гирад. Ёфтањои пажўњиш нишон медињад, ки маќулањои исмии дар «Калила ва 
Димна» истифода гардида, шабоњат ва њаммонандии зиёде бо форсии љадид доранд.  

Калидвожањо: исм, шумора, љинси дастурї, њолат, маъруфагї. 
 

ФОРМООБРАЗУЮЩИЕ СВОЙСТВА СУЩЕСТВИТЕЛЬНОГО В ПРОИЗВЕДЕНИИ «КАЛИЛА И 

ДИМНА» НАСРУЛЛОХА МУНШЇ 
В данной статье автором рассмотрены формообразующие свойства имени существительного на примере 

произведения «Калила и Димна». Целью данного исследования является изучение числительных 
существительных, рода, склонения и артикля существительных, а также их сходство и различия в современном 
персидском языке. Результаты нашего исследования указывают на то что правила использования имен 
существительных в произведении «Калила и Димна» имеет очень близкое сходство с современным персидским 
языком.  

Ключевые слова: существительное, числительное, род существительных, обстоятельство, артикль. 
 

 
SHAPE-FORMING PROPERTIES OF THE NORTHLOSCH MUNSH "CALILA AND DIMNA" EXISTING 

IN THE WORK 
In this article, the author examines the morphogenetic properties of the noun by the example of the work 

"Kalila and Dimna". The purpose of this study is to study the numeral nouns, gender, declension and article of 
nouns, as well as their similarities and differences in modern Persian. The results of our study indicate that the rules 
for the use of nouns in the work "Kalila and Dimna" have a very close resemblance to modern Persian. 
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ЊОФИЗАИ ТАЪРИХЇ ВА МАСЪАЛАИ КОНСЕПСИЯИ БАДЕИИ ШАХСИЯТИ 
ЌАЊРАМОН 

 
Турсунова М. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б. Ѓафуров 
 

Ёдоварии њодисањои таърихї дар насри бадеї собиќаи тўлонї дорад. Дар насри 
классикї низ бе зикри корномаи пайѓамбарону подшоњон, њакимону донишварон, 
сўфиёну орифон, пањлавонону родмардон, лашкаркашону сафшиканон ва дигар чењрањои 
таърихї офаридани асари дилхоњ муяссар намегардид. Руљўъ ба њодисањои маъруфи 
таърихї, санаи љулусу нузули фармонравоён, бунёди шањру биноњои гуногун, кушодани 
роњњою љўйњо низ њамчун маводи адабию бадеї барои суханварон ба кор меомаданд. 
Инчунин, барои адибон љавњари дину ойин, расму русум, анъанаю маросим, моњияти 
муносибатњои деринаи иљтимої, суннатњои фарњангї љињати мукаммал баён сохтани 
мазмуни асарњояшон корсоз омадааст. 

Дар насри кўдаконаи тољик низ муњтавои омилњои ёдшуда барои бунёди сужети 
њикояњои љолиб мусоидат кардааст. Ба ин мазмун яке аз вижагињои њикояи бачагона низ 
ба њофизаи таърихї алоќамандї дорад. Дар ин бобат адабиётшинос Н. Салимов 
менависад: «Фаромўш намекунем, ки мањз масъалањои њаёти имрўза њофизаи ќањрамонро 
ба тањрик оварда, имкон додаанд, ки воќеањои гузашта аз ягон љињат ва баъзан аз чанд 
љињат бо воќеияти замон робита пайдо карда, худљўйї ва худшиносии инсони муосирро 
дар масири таърихи миллат густариш дињад» [1, 101]. 

Аз миёни нависандагоне, ки барои бачагон њикояњо навиштаанд, нишонањою 
рукнњои њофизаи таърихї асосан дар эљодиёти Болта Ортиќов ва Бањром Фирўз ба 
мушоњида мерасад. 

Дар њикояњои Бањром Фирўз ба воќеањои кўчбандии мардуми тољик дар љумњурињои 
Тољикистону Ўзбекистон бисёр ишора мешавад. Ёдоварии адиб аз ин њодисањо бесабаб 
нест, зеро бо маќсади обёрї кардани заминњои зиёди дашту сањроњои бузург сокинони 
водињои Фарѓонаю Зарафшон, Рашту Ќаротегин, Ќашќадарёю Сурхондарё, Фориш ва 
дигар минтаќањо ба сањроњои Вахш, Дилварзин, Мирзочўл, Пахтаарал ва љойњои дигар 
кўчонида шуданд. Агар ин кўчбандињо барои бо љараёни њаёти љамъиятї пайвастани 
мардуми кўњистон кумак расонида бошад, аз дигар љониб боиси аз байн рафтани урфу 
таомул, маросиму анъанањо, забону лањљањо гардид. Масалан, як бахши асосии мардуми 
Яѓнобдара баъди муњољират ба ноњияњои Варзоб, Рўдакї (собиќ Ленин), Вањдат, 
Зафаробод ва љойњои дигар забони суѓдию фарњанги кўњани хешро аз даст доданд. Тарзи 
махсуси рўзѓордорї, хонасозї, фарњанги либоспўшї, суннатњои гуногун ба коми нестї 
рафтанд, фолклори ин ќавм аз миён рафт ва тадриљан бо сокинони дигари манзилњои нави 
худ омезиш ёфтанд. Агар барои ин гуфтањо ба далелњои китоби «Тољикони Фориш» рўй 
оварем, аз њамдењагони Бањром Фирўз ва аз кулли рустоњои ин водї одамони зиёд ба 
вилоятњои Тошканд, Самарќанд, Сирдарё, Љиззах, шањрњои Душанбе, Хуљанд, Гулистон 
(дар асар дар љадвали алоњида раќамњои сокиншавии мардуми Фориш дар ноњияњои 
вилоятњои ёдшуда низ оварда шудааст) њиљрат кардаанд. Мардуми бисёр ба ноњияњои 
Пахтаарал, Еттисой ва Чордараи вилояти Ќазоќистони љанубї муњољир гардидаанд [2, 39-
40]. 

Мањмуди Форишї менависад, ки оѓози садаи ХХ мављи муњољирати форишиён ављ 
гирифт. Онњо ба сабаби вуќўи њодисањои зиёд, чун хушксолињои солњои 1905, 1917, 1930 ва 
беморињо, ки бар асари хўрдани гиёњњои кўњї сар мезаду боиси варам кардани одамон 
мегардид, љилои ватан карданд. Инчунин њафт сол, аз соли 1905-1912 малах ба ин водї 
омада, «тамоми кишт, њатто барги дарахтон ва намаду гилемњоро хўрда рафтааст. 
Табиист, ки баъди њуљуми малах гуруснагию ќањтї сар мезад ва одамон ба дигар љойњо 
мекўчиданд» [2, 39]. 

Барои тасдиќи ин гуфтањо муаллиф байтњое меоварад. Аз љумла: 
Кўњистон танг омад, тољики Фориш парешон шуд, 
Макони ў яке шањру дигари дашту биёбон шуд. 

Соњиби китоби «Тољикони Фориш» менигорад, ки дар таърихи азхудкунии биёбони 
Мирзочўл мардуми кўњистони тољик наќши намоён доранд. Азбаски онњо дар сохтмони 
Истгоњњои барќи-обии «Фарњод», «Сирдарё», гидроузели Чордара, пойгоњњо, обкашї, 
обёрї кардани заминњои ташналаб ва пешбурди хољагии халќ дар Мирзочўл сањм 
гирифтанд, дертар ин љоро ватани дуюми худ ќабул карда, абадї бо зодгоњи худ падруд 
гуфтанд [2, 39]. Њатто «пас аз вафоти волидайни худ на танњо рафтуо, њатто забони 
модарии худро гум карда истодаанд» [2, 38]. 
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Мањз њамин гуна далелњои бебањси таърихї боис гардидаанд, ки Бањром Фирўз дар 
њикояњои хеш ба љузъиёти аслии онњо ишора намояд. Азбаски ќисмати зиёди умри ин адиб 
дар Тољикистон гузаштааст, ў аз таърихи муњољирати мардуми кўњистони тољик ба 
минтаќањои навободи љумњурї ёдовар мешавад. 

Бањром Фирўз дар тасвири шахсияти ќањрамон ва пайванди таърих бо иљтимоъ 
мањорати хосса дорад. Нависанда дар њикояи «Духтари падар» мактаб ва бархўрду 
дўстињо, раќобату кинтузии њамсинфонро барои офаридани чењрањои барљаста ва 
андешапарвари адабї ба кор бурдааст. Ин асар бозгўи гиря ва як пурсиши сахти Булўр 
ном духтарест. Вай аз мактаб гирён ба хона баргашта, ба падараш, ки Њалим ном дорад ва 
духтури касбї аст, «Салими шайтон кї?» -гуфта савол медињад. Ў мегўяд, ки имрўз 
китобашро фаромўш карда ба мактаб набурда, аз дугонааш Гулчин барои мутолиа хоњиш 
намудааст. Вале Гулчин бахили карда китобро намедињад. Булўр бо Гулчин ќањрї 
мешавад ва Наљибаю Холдона низ бо ў ногап мешаванд. Писарон Хурраму Фарњод бо 
духтарон як љо шуда, Булўрро набераи Салими шайтон меноманд. 

Ин суоле, ки бидуни фањмидан сабаби гиряи духтарча шудааст, дили Њалим, яъне 
падари Булўрро фишор медињад, зеро ин савол пешинаи худро дошта,  дар дунболаш 
зарарути боз кардани чанд садамаи иљтимоиро таќозо менамояд.  

Шунидани ин савол ба падар басо гарон меафтад: 
«- Дада, Салими шайтон кї? Медонед? 
Падар хавотиромез ба рўйи духтарак нигарист ва сипас як табассуми дардолуд даври 

лабонаш давид, вале он њам зуд барњам хўрд. 
- Ин номро аз кї шунидї, кї гуфт, духтарам? - падар андаке безобита шуд, ќиёфааш 

љиддї гашту бо диќќат бо чашми Булўр нигарист. - Кї гуфт? Ку, аввал бигў, ман 
бифањмам» [3, 129]. 

Булўр доир ба рафтору хислати њамсинфонаш як-як сухан мегўяд ва њатто њангоми 
муаррифии Фарњод соддалавњона мегўяд,: «Фарњода медонед, њу, њамон касалї, очааш 
омада буд, ба хонаашон рафтед-ку. Дигар бор наравед, дадаљон…» [3, 130]. 

Маълум мегардад, ки Њалим на танњо барои Булўр, балки барои дигар кўдакон низ 
њамчун табиб мењрубону ѓамхор аст. Вай духтарашро кўшиш менамояд, ки бо чой додану 
насињат кардан ором созад, вале Булўр њамин ќадар соњиби ѓурури баланд аст, ки боз 
мегўяд: «— Онњо мана «ту шайтон, ту набераи Салими шайтон, шайтонї накун» гуфта… 
њиќ…њи…» [3, 130]. 

Пас аз насињату маслињатњои зиёд падар ба духтар ёдрас мешавад, ки њар кас, ки бо 
одамони наздик ногап шавад ва байни онњо ихтилоф андозад, бегумон ўро шайтон мегўяд. 
Падар кўшиш менамояд, ки фарзандаш дигаронро айбдор насозад, балки заррае бошад 
њам, гуноњашро ба гардан гирад. Баъд аз ин падару духтар хомўш монданд. Њалими 
духтур озурдаю сархам пешониашро мемолид, Булўр маъюс нишаста ба ќулфи портфелаш 
бозї мекард. Чанд сония нагузашта: « - Салими шайтон кї, дадаљон? - баъди хеле сукут 
Булўр ба сухан даромад. - Барои чї ман набераи вай? - Њоло ў гунањгорона нигоњашро аз 
чашми падар мегурезонд» [3, 131]. 

Њалим ѓамгинона ба духтараш гуфт, ки ту набераи вай не. Салими шайтон ба мо 
бегона аст. Ту кўшиш намо, ки духтари наѓз шавї, пас њељ кас ин тавр намегўяд. 

Нињоят Њалим ба ин ќарор меояд, ки доир ба саргузашти падараш ба Булўр њикоя 
намояд. Вай кушодани ин розро авлотар дониста, онро ба умеди сабаќ гирифтан аз 
рафтори нодурусти бузургсолон сари ќиссаро мекушояд. 

Њалим аз рўйи шунидањояш ба Булўр аз саргузашти Салими шайтон баъзе воќеањо, 
монанди дар љавонї ба шањр рафта, ба донишгоњ дохил шудан, бо шарикдарсонаш 
худписанду номуросо будан, ба одамон хиёнат кардан, бо муаллимон муросо нанамудан, 
шарикдарсонашро бо гуноњњои бењурматї нисбати муаллимае туњмат задан ва духтараки 
курси поёниро фиреб карда гурехтанашро наќл менамояд. 

Ваќте Булўр давоми саргузашти печидаи бобояш Салимро аз падар мепурсад, баъди 
хомўшию дастњоро ба пешонї молидан Њалим мегўяд: « - Сонї ба дења меояд. Мардуми 
дења њанўз ўро наѓз намешинохтаанд, бинобар он, зан додаанд. Падару модари Салим тўй 
карда, як духтари ќобилу хушрўйро ба вай арўс мекунанд. Номи он духтари наѓз Хотира 
будаст. - Њалим ѓайриихтиёр ба оњанге њикоя мекард, ки гўё ба духтараш афсона мегуфта 
бошад. 

- И - и, номи бибиљонам! - Дар чењраи Булўр табассуми шодмонї давиду чашмонаш 
бо нури мењри мањбуби худ дурахшиданд. - Ман мегуфтам, ки дар дењаамон њамномашон 
нест…» [3, 133]. 

Аз идомаи ќисса маълум мегардад, ки Салим Гуландон ном муаллимаи љавонро ба 
доми худ кашида, фарзандонашро фаромўш мекунад, ба хона дер-дер меояд, нигоњубин 
намекунад, ба њар бањона занашро мезанад, хорї медињад. Њарчанд падару модараш, 
хешовандон, пирони дења ба вай насињат мекунанд, аз роњи шайтон баргард мегўянд, аммо 
сухани наѓзи онњо ба Салим кора намекунад. Падар наќл мекунад: «Баъд модговамонро, 
се бузамонро мефурўшад, боз як мардро «ман аз шањр ба ту мўзаи хиром мебиёрам» гўён 
фирефта пулашро мегираду њамроњи Гуландом аз дења ѓайб мезанад. Ана, баъди ин њодиса 
мардум мегўянд, ки шайтон ба вай ѓолиб омада, хар карда ба гарданаш савор шудаст. 
Минбаъд номаша Салими шайтон мегўянд» [3, 133]. 
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Маълум мегардад, ки ин њикоят бозгўйи рўњия, шахсият, сарнавишт ва маънои 
зиндагии чанд нафар инсон аст. Њалим барои љомеа дар ќиёс бо ѓаризањои фардии 
падараш инсони ормонї ба шумор меравад. Вай падарашро, ки ба модараш доим фиреб 
додаву нисбати вай носипосињо кардааст, нияти бахшидан надорад. Бо вуљуди ин, пули аз 
хеле одамон ќарздорбудаи падар, аз љумла заёмњои чандинсолаи Њидоят-кампири бекасро 
«бурд баромада бошед, ду њис мекунем»-гуфта гирифтаашро адо менамояд. Дар њамон 
солњои сахтї аз њисоби ризќу рўзї, либосу пўшокаш сарфа карда, њама ќарздоронро 
њаќгузорї кард. 

Салими шайтон баъди чанд сол боз ба назди писар меояд. Ў пири нотавон ва 
бадсимо гардида буд. Ин њолатро нависанда чунин тасвир менамояд: «Њалим як шаб ўро 
мењмон карду пай бурд, ки дар вуљуди падар нишоне аз одамият намондааст - чашми ўро 
хато дода аз љевонча спирти барои банкамонї ва компресс мондагиро гирифта хўрдаст, 
кисаи ўро кофта њамёнашро холї кардаст. Њалим аз тарси шармандагї ва беобрўйи 
сањари барваќт, торикї бардошта нашуда ўро ба рањи сањро гуселонд. Салими шайтон 
њарчанд зорї кард, њикматњо (агар падарат саг бошад, ту сагбонї кун!) овард, то ки дар 
дења бимонад, писар розї нашуд [3, 134-135]. 

Образи духтараки мактабхон Булўрро нависанда мувофиќ ба замон офаридааст. Вай 
њамчун шахсият камол наёфта бошад њам, вале рўњияву рафтор ва тафаккуру љањонбинии 
модаркалону падар ба вай таъсири мусбат расонидаанд. Аљобати мулоњизаю пурсу 
посухњои вай дар поёни охири њикоя зоњир мешавад. Хонанда эњсос менамояд, ки Булўр 
бо суоли худ ба љароњати куњнаю амиќи падараш намак пошидааст. Аз ин рў, баъди 
фањмидани сарнавишти бобояш Салими шайтон аз падар мепурсад, ки: « - Дадаљон, 
дадаљон, ба ман нигаред, дадаи Акмала бачањо Њасани лахчак мегўянд! - бо завќ хандид 
вай. 

- Ња-а, - табассум кард падар. - Њасан амакаш дар љавонї аз таги дег пасмондаи оши 
лахчака мегирам гўён ба дег афтода буд» [3, 135]. 

Пурсиши дуюм маънои онро дорад, ки як бобои мо лаќаб надорад, дигарњо низ 
доранд ва зимнан бояд мо аз ин рўњафтода набошем. Ин гуфтугўро ў барои болидани рўњи 
падар ва аз њолати ѓамгинї баровардани вай ба миён меорад. 

Маълум мегардад, ки њам духтар ва њам падар воќеияти имрўзаро дар заминаи 
муносибат ба гузашта, аз рўйи меъёри ягонагии гузаштаю њозира ва оянда мавриди 
баррасї ќарор медињанд. 

Бино ба андешаи академик Н. Салимов чунин тарзи муносибат ва ин ягонагї 
хосияти тафаккури бадеї буда, њофиза «њам дар сатњи тафаккури нависанда ва њам дар 
сатњи тафаккури ќањрамон сањми муњим гирифта, наќли ретроспективї ба мењвари асосии 
сюжету композитсия табдил меёбад [1, 61]. 

Дар њикоя образи модари Њалим дар зимни гуфтугўйи падару духтар намоён шавад 
њам, вале хонанда дармеёбад, ки баъди се соли бо Салим зистан ин зани босабру 
пуртањаммул ба хотири фарзандонаш умри љавонияшро ба сарманзили пирї кашидааст. 
Вай покдилу бовиљдон аст. 

Наќлу муњокимањо, баёни воќеањо аз њофизаи кўдакї, тањлили мавќеи иљтимої 
шахсияти мавриди наќлу наќд, тавзењи мураккабии характери Салим, нуќтаи олии 
ангезиши андешањои муассир ва ташрењи заминаи ихтилофи ќањрамонњоро Бањром Фирўз 
устодона рўйи коѓаз овардааст. 

Ба андешаи адабиётшинос Н. Салимов «ќањрамоне, ки ба шахс ва ба воќеияти атроф 
назари ибрат дўхтааст, ќањрамоне, ки бо тамоми љиддият моњияти зиндагии худу 
атрофиёни худро таъйин кардан мехоњад, тадриљан мавќеи бештаре ишѓол намуд ва дар 
солњои њафтод ончунон вусъате пайдо кард, ки ањли тањќиќ онро тамоюли наве дар насри 
муосир шинохта, насри андешањо номзад карданд» [1, 60]. 

Адиб Мирзо Насриддин дар хотироти хеш «Дарси одаму одамгарї» ёдовар мешавад, 
ки боре бо Бањром Фирўз доир ба њикояи мазкур ба тариќи зайл сухан ба миён меорад: 
«Њикояи «Духтари падар»-и шумо њам мисли њикояњои Шукшин аст. Салими Шайтон 
тамоми умраш ба гапу кори дења гўшак монда мардумро мефурўшаду дар пирї майзадаву 
бесаробон мемонад. Њатто фарзандон њам аз ў рў мегардонанд ва шумо барои љумлаи 
«чунин одамонро њукумат нигоњубин мекунад» гуфтан, як њикоя сохтед ва аз ин љумла 
хонанда бисёр чизњоро пай мебарад. 

Акаи Бањром ба нимтабассум ба рўям нигариста оњи чуќур кашида гуфтанд: 
- Вале мунаќќидњо ба дањон об гирифтаанд» [4, 54]. 
Аз ин ишораи нависанда ва гуфтори дигари ў, ки дар хотироти Мирзо Насриддин 

омадааст, вай мехостааст, ки суханшиносон ќурбу ќимати каломи њунармандонаи ўро 
бењтару равшантар ба ањли саводу китоб бурда расонанд. Албатта, дар ин маврид ў њаќ 
буд. 

Воќеањо дар њикояњои Бањром Фирўз асосан дар се љой - дења, яъне кўњистон, шањр ва 
сањроњову заминњои Мирзочўл, водии Вахшу навоњии пахтакор иттифоќ меафтанд. Дар 
њикояњои «Ганљи шойгон» [3, 176-187], «Пайи ситора» [5, 48-63], «Чангалук» [3, 117-123] ва 
дигар навиштањои бадеии адиб майдони сањро ва сарнавишти ќањрамонон бо кори дашту 
сањрову муњити кишоварзї иртибот пайдо менамояд. Дар ин гуна њикояњо баробари 
таѓйири макони зисти мардум зарурати руљўъ ба њофизаи таърихї пеш меояд. Њамчунин 
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таѓйири љойи зист ва кору фаъолият ба шахсияти ќањрамон ва мароми зиндагии ў таъсири 
зиёд дорад. Табиист, ки аз дења ба шањр рафтан ва ё, баръакс, аз шањр ба дења рафтан, аз 
кўњистон ба дашту сањро кўч бастан ё аз сањро ба кўњистон омадан ба њодисањои муайян 
алоќамандї дорад. Дар мањалли нав сукунат ихтиёр кардан ва тоб овардан ба шароити 
дигар дар баробари сабру тањаммул, бурдборию зањмат, инчунин тавоноии виљдонро 
талаб менамояд. Ин виљдон бояд дар заминаи њофизаи ќавму миллат ќоим бошад. 
Академик Н. Салимов дар ин бобат менависад: «Маълум аст, ки мењвари рафтору кирдор 
ва софкории доимии маънавияти шахс, ќабл аз њама, виљдон аст. Муќовимати виљдон аст, 
ки нафси одамиро дар њадди одамият нигоњ медорад» [1, 70]. 

Муњаќќиќи барљастаи рус Д. С. Лихачев дар боби «Њофиза» ё «Хотира»-и китобаш 
«Сарзамини модарї» менависад: «Виљдон њофиза аст бо иловаи бањои ахлоќї ба кирдор. 
Агар кирдор дар хотир намонад, бањо њам вуљуд дошта наметавонад. Бе њофиза виљдон 
њам нест» [6, 71]. 

Дар њикояи «Бобо» њофизаи таърихї њамчун неруи ботинї ва асли виљдони инсонї 
зуњур менамояд. Дар суњбати бобою набера муњимтарин њодисањои солњои љанг тањлил 
карда мешаванд. Нависанда муносибати даѓалонаи раиси колхозро нисбати мўйсафед хеле 
воќеию таъсирбахш меоварад. Маълум аст, ки дар солњои њукумати шўравї бештари 
роњбарони сатњи поёну миёна аз вазифаи хеш сўиистеъмол мекарданд. Нависанда Бањром 
Фирўз тавассути ин њикоя ба нуќтањои заифи љомеаи њамонваќта дасти ќалам дароз 
менамояд. Масалан, ваќте раиси аспсавор гузашта, ба љониби мўйсафед хитоб мекунад, ки 
њама гапу корро монда ба усто ёрї дињад, омочу моларо равѓан молад, вай «даст ба сина 
бурда, «хуб шудаст, раис, хуб шудаст» мегўяд. Њукми раис њамон ќадар равост, ки аз 
мўйсафед мехоњад, ки мўзаи хироми аз љанг овардаи писараш Неъматро ба фарзанди вай 
Љўрабек дињад. Пас аз шунидани суолу љавоби раису бобо чунин муколама сурат мегирад, 
ки ављи њикояро ифода менамояд: « - Бобо, ин кас амаки Хушваќт буданд? - дарњол 
пурсидам ман. 

- Замоне амаки Хушваќт буданд, акнун раис-бобо шудагї, писарам, - гуфтанд бобоям 
андешаманд» [5, 48]. 

Њикояи «Пайи ситора» бо ёдоварии кўчбандии сокинони дењоти кўњистон ба 
Мирзочўл ва холї мондани он сарзамини аљдодї шурўъ мегардад. Љавоне, ки солњое 
пештар аз ин љо рафтааст, ба дидани дења меояд ва бо Матлуба ном љавонзане вомехўрад. 
Нависанда дар зимни ин вохўрию муњаббате, ки ќањрамони ровии њикоя нисбати Матлуба 
ифода менамояд, аз расму русуми мардуми дења ёдовар мешавад ва миёни замони наву 
куњна пайванди муносибро барќарор карданї мешавад. Нависанда тавассути њикояи «Паи 
ситора» мехоњад психологияи мутеї ва бовар ба таќдирро, ки аз кўдакї мардуми кўњистон 
дар вуљуди худ парвариш медињанд, чизи бењуда тафсир намояд. 

Дар њикояи «Берањм» њангоми сафар ба марѓзори баландкўњ, ки дар атрофи кўли 
шаффофи Фазилмон љойгир шудааст, ваќти аз канори дења аз назди гўристон гузаштани 
ќањрамонон нависанда таомули ахлоќиеро ёдовар мешавад. Амак ба бародарзодааш 
таъкид месозад, ки пояшро аз рикоб бароварад. Нависанда сабаби инро чунин шарњ 
медињад: «- Рањматї бобот, ту он касро намедонї, агар аз пеши ќабристон гузаранд, 
пояшонро аз рикоб мебароварданд. Сабабашро пурсам, гуфта буданд: «Дар пеши ин 
ќадар азизон пой дар рикоб будан аз ѓурур ва калонигарї аст». Дар љавониашон аз пеши 
гўристон пиёда мегузаштаанд…» [5, 185]. 

Њарчанд нависанда вобаста ба сиёсати давр аз номи персонажи калонсол «сабаби 
пой аз рикоб берун кардан»-ро барои эњтиёт намудан њангоми тез роњ рафтани асп 
маънидод менамояд, вале зимнан суннатњои дерина, њофизаи таърихии одамон, моњияти 
зиндагии онњоро љињати боло бурдани худљўйию худшиносии инсони замони нав, тарѓиби 
љанбаи маънавию ахлоќї доштани урфу анъанањои пешиниён корбаст менамояд. 

Ќањрамонони њикояњои кўдаконаи Болта Ортиќов вобаста ба синну соли худ дар 
рафтору амалњояшон моњияти њодисањои гуногуни таърихиро ифода менамоянд. Дар 
заминаи суњбатњо, мубоњисањо, мушоњидањо ва љустуљўю такопўњои онњо нависанда 
мазмуни ягон воќеаи таърихї ё ягон урфу таомули хосси ќадимии мардуми тољикро 
ёдовар мешавад. 

Њикояњои дар «Достони Самарќанд» омадаи нависанда Болта Ортиќ пурра 
хусусияти бачагона доранд. Чунки ќањрамони аксари онњо хонандаи мактаб буда, дар 
љараёни њикоя худашон бевосита бо мавзеъ ё мавзўи нави таърихї ошно мешаванд. 
Албатта, хонандаи мактаб будани ќањрамони њикояњо далели бачагона будани њикояњо 
шуда наметавонад, агар мавзўи онњо ба љањонбинии бачагону наврасон мутобиќат 
накунад. 

Ќањрамони њикояи «Девори кундаланг» хонандаи синфи шашум Шодмони зираку 
њушёр барои ба мењмонї даъват кардани бобову таѓояш ба гузари њавзи Баланд рафтанї 
мешавад. Модараш мефањмонад, ки дар истгоњи «Девори кундаланг» аз автобус фурояд. 
Шодмон дар истгоњи мазкур фуромада, дар атроф девореро надида ба тааљљуб меафтад. 
Аввал аз бачањои роњ баъд тавассути бобояш дар бораи ин истгоњ маълумот пайдо 
мекунад. Нависанда дар ин хел њикояњо кўшиш кардааст бар асоси ривоятњои мардумї, ки 
барои илми таърих њамчун фарзияњои ёрирасон метавонанд хидмат кунанд, дар бораи 
пайдоиши ин ё он гузар, мањалла, ёдгорињои меъмории шањри Самарќанд ба хонандагон 
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маълумот дињад. Ин амали нависанда њам барои илми таърих муфид аст њам барои илми 
адабиёту забон. Аз дањони мардум ба ќалами нависанда ба сурати њикоя даромадани 
ривоятњои халќї барои илми таърих ањамияти зиёде дорад. Имрўз барои насли навраси мо 
чунин њикояњои нависанда барои худшиносии миллї монанди обу њаво зарур аст. Зеро 
Самарќанд яке аз марказњои фарњангии бостонии миллати тољик ба шумор меравад, ки 
донистани таърихи он насли имрўзу ояндаамонро бо гузаштаи таърихї пайванд медињад. 
Љанбаи таърихї доштани њикояњои «Достони Самарќанд»-ро љумлањои зерини мудаллал 
бо раќаму санадњо собит менамоянд: «Дарозиаш (девори Кўндаланг» дар назар аст – Т. 
М.) 42, 4 км буда, масоњаташ дањ њазор гектар заминро мегирифт», «Аз рўйи навиштаи 
олимони рус В. А. Вяткин ва М. А. Массон бармеояд, ки соли 1907 онро дидаанду тањќиќ 
гузарондаанд» [7, 286]. Бо ин тарз ба ривоятњои халќї далелу санадњои даќиќи таърихї 
ворид кардани нависанда боис шудааст, ки њикоятњои ў ба маълумотњои таърихї монанд 
шаванд. Вагарна баъзе њикояњои ў аз чунин вижагї бархўрдор нестанд. Масалан, 
нависанда дар њикояи «Ќўшњавз» ду фарзияро дар бораи яке њавзњои машњури Самарќанд 
- Ќўшњавз оварда, дар охир дурустии яке аз ин ду варианти ривоятњоро муайян насохта 
њикояашро ба итмом мерасонад. Агар дигар маълумотњои таърихан боарзиши ин њикоя 
(љойгиршавии њавзњо дар миёнаи гузарњои назди масљид барои муътадил нигоњ доштани 
њавои атроф, аз яхи њавзњо гирифта дар яхдонњо нигоњ доштану онро дар тобистон 
истифодаи бурдан) –ро истисно созем, чунин тарзи пешкаши ривоятњо фикран хонандаи 
наврасро сарсону саргардон месозад. Хонанда намедонад, ки ба кадоме аз ин ду фарзия 
бовар кунад. Зеро наврас њанўз дар тањлилу баррасї ва интихоби дурусти яке аз ин 
фарзияњо душворї мекашад. Ин љо нуќси њикояњои бачагонаи нависанда ба мушоњида 
мерасад. Чунин камбудиро дар њикояи «Кўктош» дида метавонем. Дар ин њикоя њатто 
худи нависанда ошкоро чунин менависад: «Аз ин ривоятњо кадомї дурусту росту кадомї 
муболиѓаомез, касе намедонад» [7, 293]. 

Дар њикояи «Касб» нависанда муаммоњои касбомўзии наврасу љавони насли то 
шўравиро дар муќоиса бо насли замони нав (шўравї) нишон дода, хонандагонро ба 
истифодаи имконияту шароитњои мављуда тарѓибу ташвиќ мекунад. Ин муќоисаи 
нависанда хеле табиї ва таъсирбахш баромадааст. Устомиродил ва набераи ў Илњомљон 
ќањрамонони асосии њикоя прототипњои ду давраи таърихї буда, њар яке дар муњиту 
шароити ба худ муайян соњиби касб ва ё ба касбомўзї фаро гирифта мешаванд. Ин 
муќоиса дар заминаи њофизаи таърихї ва пайванди он бо фарњанги касбомўзии давраи 
тоинќилобї ва замони нави шўравї сурат гирифта, далели амиќрафти нависанда дар 
истифодаи усули ќиёси таърихии падидањои иљтимої мебошад. 

Њикояи «Касб» мисли аксар њикояњои љанбаи таърихидоштаи Болта Ортиќов, аз 
љумла «Ќандалот», «Тути балхї», «Лой» ва ѓайра њомили як њикояи андарунї аст, ки 
њамчун маводи ќиёси таърихї аз тарафи нависанда ба кор гирифта шудааст. 

Бобо ба хонаи фарзандаш омада, дастранљи њунари набераи мактабхонашро дида ба 
њайрат меафтад. Бобою набера ба суњбат шуруъ мекунанд. Зимни суњбат Устомиродил 
мефањмад, ки акнун барои наврасон аз худ кардани касбу њунарњои гуногун осон шуда, 
њамаи шароит муњайё аст. Барои он ки Илњомљони наберааш ба ќадри ин шароиту 
имконият расад, саргузашти касбомўзии худашро ба ў наќл мекунад. 

Миродил баъди вафоти падар, бо пофишории модар барои соњиби ягон касб шудан, 
баъди устодкобии зиёд нињоят шогирди таѓояш Абдуљалол мешавад, ки устои чўбу хона 
буд. Миродил дар давоми севуним чор сол азобу машаќќатњои равониву љисмонии зиёд 
кашида, касби устоиро аз худ мекунад. Устодаш ўро бо худ гирифта ба хонањои мардум ба 
хонапўшї мебурдагї мешавад. Аммо боре устодаш ўро барои хатои ночизе бо теша ба 
шонааш зада бењуш мекунад. Миродил баъди се моњ ба худ омада, бо маслињату ризоят ду 
куртаи фарангии модарашро фурўхта худаш асбоби дуредгарї харида мустаќилона ба 
устої шурўъ кард. Аввал дар хонаи худашон ба сохтани ошхона оѓоз намуд. Кори 
босифати ўро дида, њамсояњо ўро барои сохтани дару тиреза, пўшонидани хона давъат 
мекарданд. Ин хабарро таѓояш Абдуљалол шунида, ба кофтукови шогирд баромад. Кофта 
ўро ёфт ва тамоми асбоби устоияшро кашида гирифт. Сабабаш бе фотињаи устод ба устої 
даст задании Миродил буд. Миродил њам аз рўйи њурмати устодї ва њам расми замон 
њуќуќи дам задан надошт. Њамин тариќ, маљбур ќарз гирифта, ба устодаш сару тан ва ба 
устоњои номдор ва дањонкалонони дења яктої љома харида, ба мардум зиёфат карда дод ва 
расо баъди як сол аз ќарз халос хўрд [8, 337-343]. 

Танќиди иљтимої далели њадафмандии нависанда дар баёни мавзўъ ва омили 
таъсирбахшии љанбаи ахлоќии њикоёт ба зењни хонандаи наврасу навомўз мебошад. 
Маќсади асосии Болта Ортиќов дар њикояи «Касб» рушди љисмониву маънавии 
бомайлони наврасон дар рўњияи мењнатдўстї мебошад. 

Нависанда дар ин љо риояи нољояи анъанањои халќиро мазаммат менамояд. Аслан 
бояд суннатњои ќадими мардумї барои пешрафти халќ хидмат намоянд, на ин ки боиси 
монеаи рушду тараќќиёт гарданд. Дар ин маврид, шаклњои гуногунфањмии русуми 
вобаста ба касбу кор бар зарари инсонњо истифода шудаанд. 

Дар њикояњои Болта Ортиќов кўдакону наврасон ва љавононе тасвир шудаанд, ки ба 
ќадри арзишњои таърихии мероси моддию маънавї мерасанд. Барои онњо њар як бино, 
девор, манор, мадраса, мазор, масљид, њавз, кўча, теппаю ќалъањои бостонї, анвои 
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хўрданињо, монанди нон, њалво, таомњои мухталиф, растанию дарахтони умри тўлонидошта 
ва дигар чизњо муљассамањои побарљои таъриханд. Аз ин рў, онњо ба њар васила, баъди дарсу 
анљоми корњои хонаю сањро ба суроѓи њама гуна осори нодираи бозмонда мераванд ва бо 
кумаки муаллимон, шахсони соњибилм ва мўйсафедони дунёдида ќимати замонии ганљинаи 
моддию маънавии аљдоди хешро дарк менамоянд. Болта Ортиќов мањорати хуби наќл 
карданро дорад ва ќањрамонњои ў дар оѓози њикояњо бештар ба сурати ровї, ровие, ки аз 
таърих огоњии комил дорад, зуњур менамояд. Доир ба ин масъала адабиётшинос Ю. Салимов 
андешаи љолибе дорад: «Љањонбинии ровї дар хулосањои ќиссаву њикоят низ баръалоина 
ифода ёфтааст. Ќиссагў ва котибон кўшиш кардаанд, ки аз њар як асар хулосањои ахлоќї 
бароварда, хонандаро тарбият намоянд» [9, 169]. 

Агар ба хатти сужети њикояњои кўдаконаи Б. Ортиќов ва самтњои њаракату амалиёти 
персонажњо таваљљуњ намоем, равшан мегардад, ки ќабл аз офаридани њикоя нависанда 
тамоми маконњои таърихии тасвиршударо бо чашми сар дидааст ва аз сифату аломат, 
нишона, зебої, таъму лаззати неъматњои моддї ба хубї огоњ аст. 

Маљмўан, аз њикояњои бачагонаи адибони тољик консепсия ё усули муносиби фањмишу 
тасаввуроти ќањрамонро ба равшанї эњсос кардан мумкин аст. Нависандагон њофизаи 
таърихи наву бостониро ба хотири ошкор сохтани дунёи маънавии наслњо моњирона ба кор 
бурдаанд. 
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ЊОФИЗАИ ТАЪРИХЇ ВА МАСЪАЛАИ КОНСЕПСИЯИ БАДЕИИ ШАХСИЯТИ ЌАЊРАМОН  

Ёдоварии њодисањои таърихї дар насри бадеї собиќаи тўлонї дорад. Ба ин мазмун яке аз вижагињои 
њикояи бачагона низ ба њофизаи таърихї алоќамандї дорад. Аз миёни нависандагоне, ки барои бачагон 
њикояњо навиштаанд, нишонањою рукнњои њофизаи таърихї асосан дар эљодиёти Болта Ортиќов ва Бањром 
Фирўз ба мушоњида мерасад, ки онњо њофизаи таърихи наву бостониро ба хотири ошкор сохтани дунёи 
маънавии наслњо моњирона ба кор бурдаанд ва маќолаи мазкур фарогири њамин мавзўъ мебошад. 

Калидвожањо: насри бадеї, насри классикї, чењрањои таърихї, њофизаи ќањрамон, маънавияти шахс, 
њофизаи таърихї. 

 
ИСТОРИЧЕСКАЯ ПАМЯТЬ И ПРОБЛЕМЫ ХУДОЖЕСТВЕННОЙ КОНЦЕПЦИИ ЛИЧНОСТИ 

ГЕРОЯ 
Воспоминание исторических событий в художественной прозе имеет давнюю историю. С таким 

содержанием одна из особенностей детской прозы также связана с исторической памятью. Среди таджикских 
писателей, которые писали рассказы для детей, следы исторической памяти в основном прослеживаются в 
творчестве  Болты Ортикова и Бахрома Фируза, которые умело использовали историческую память для выявления 
духовного мира поколений. В данной статье автор рассматривает тематику исторической памяти и проблемы 
художественной концепции личности героя на примере изучения творчества  детских писателей Болты Ортикова и 
Бахрома Фируза. 

Ключевые слова: художественная проза, классическая проза, исторические лица, память героя, духовный 
мир личности, историческая память. 

 
HISTORICAL MEMORY AND THE PROBLEMS OF THE ARTISTIC CONCEPT OF THE 

PERSONALITY OF THE HERO 
The memory of historical events in fiction has a long history. With this contents one of the characteristics of 

children's prose is also connected with historical memory. Among Tajik writers who wrote stories for children, traces the 
historical memory mainly traced in the works Bolts Ortikova and Fringe Firuza, who skillfully used historical memory to 
detect the spiritual world generations. In this article the author examines the themes of historical memory and the problems 
of the artistic concept of the personality of the hero on the example of studying of creativity of children's writers Ortikova 
Bolts and Fringe Firuza. 

Key words: fiction, classic fiction, historical person, the memory of the hero, the spiritual world of the personality, 
historical memory. 
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НАЗАРЕ БА МАТНЊОИ ЧОПИИ ЌИСМИ АВВАЛИ «ЁДДОШТЊО»-И С. АЙНЇ 
 

Шамшоди Љамшед 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњи Рўдакї 

 
«Ёддоштњо»-и устод Садриддин Айнї аз љумлаи барљастатарин асарњои насрии 

адабиёти тољик мањсуб меёбад, ки дар он њаёти халќи тољик дар нимаи дуюми асри XIX 
васеъ инъикос ёфтааст. Хонанда тавассути он аз афкори иљтимоию таърихї, илмию 
фаннї, адабиёту санъат ва забону маданият огањї пайдо мекунад. Нависанда барои 
љилдњои 1 ва 2-и ин асар соли 1949 сазовори Мукофоти давлатии Иттињоди Шўравї 
гардидааст. 

Дар бораи ин асар як зумра олимон ва адибони ватанию хориљї, ба монанди М. 
Турсунзода, К. Федин, М. Шакурї, М. Авезов, С. Табаров, Р. Њодизода, И. Брагинский, 
А. Сайфуллоев, Г. Ломидзе, Л. Арагон, Саид Нафисї, Ян Рипка, Иржи Бечка, Сарвари 
Гўё, С. Сирљонї изњори аќида кардаанд. «Ёддоштњо»-и Айнї оинаи безангори 
тамомнамое аст аз  зиндагии падарони мову шумо дар вопасин дањањои ќарни гузашта 
(асри XIX – Ш. Љ.) ва солњои нахустини ќарни њозир (асри XX – Ш. Љ.) – ќайд мекунад 
олими эронї Саидии Сирљонї [12, 78]. 

Устод Садриддин Айнї ќисми аввали «Ёддоштњо»-ро, ки нахуст 10 љузъи чопиро 
фаро мегирифт, нимаи дувуми соли 1948 ба маљаллаи «Шарќи сурх», њоло «Садои Шарќ», 
месупорад. Ин ќисм даврањои кўдакї ва то ба Бухоро омадани Садриддинро бар мегирад. 
«Ин асар, – гуфта мешавад дар пешгуфтори маљалла, – барои  хонандагони мо як њадяи 
ќиматбањои устод аст. Ин асар ба таърихнависон, ба адибон, ба нависандагони љавон 
дунё-дунё материал медињад ва барои омўзандагон як хазинаи бегарон аст» [2, 8]. 

Ќисми аввали «Ёддоштњо» соли 1948 дар шуморањои 8-12 ва соли 1949 дар 
шуморањои 1-4 чоп мешавад. 

Дар айни њол устод Айнї ба тањриру такмили матни ќисми аввали «Ёддоштњо» 
мепардозад ва онро дар шакли  мукаммал ба нашриёти давлатии Тољикистон месупорад. 
Нашриёт соли 1949 «Ёддоштњо»-ро дар њаљми 16 љузъи чопї ба табъ мерасонад. Матни 
маљаллавии «Ёддоштњо» аз боби «Дар Соктаре» оѓоз мешавад,  дар нашри китобї (1949) 
бошад, пеш аз ин боб чанд боби нав «Як ду сухан ба љойи сарсухан», «Даромади сухан» ва 
бобњои «Тўй», «Баъд аз тўй», «Њалвогархона», «Регкўчї», «Мубориза барои реги равон» 
илова шуда, дар аввали китоб як рубоии худи муаллиф чун эпиграф љой дода  шудааст: 

Ин хона зи хишти куњна андохтаам, 
Дар вай љашне зи рафтагон сохтаам. 
То ањли замони мо бидонанд, ки ман, 
Як умри љавонї ба чї рањ бохтаам. 

Дар пешгуфтори «Як ду сухан ба љойи сарсухан» устод Айнї чї гуна ба фикри 
навиштани ин асар ва ба кадом хотир рўйи коѓаз овардани он маълумот медињад: «Аз бозе 
ки ман ба даст ќалам гирифта ба ќатори нависандагони советї даромадам, ният доштам, 
ки хотирот  ва ёддоштњои худро тањрир намуда ба хонандагон, хусусан ба бачагон ба 
љавонон пешкаш намоям… » [4, 5]. 

Дар ќисмати «Даромади сухан», асосан сухан дар бораи ду дења – Соктаре ва 
Мањаллаи Боло, меравад. Нависанда дар ин ќисмат оид ба ин ду дењаи аз њам дури 
минтаќаи Бухоро, ки яке зодгоњ (Соктаре) ва дигаре љойи буду боши хешони модарии 
Садриддин (Мањаллаи Боло) мебошад, маълумоти кўтоњи таърихї, географї ва этнографї 
додааст. 

Боби «Тўй» пурра ба воќеаи тўйи хатнаи Садриддини хурдсол бо Муњиддину Эргаш 
бахшида шудааст ва нависанда дар аввали ин боб њавлиеро, ки дар Мањаллаи Боло аз 
тарафи бобояш сохта шуда буд, тасвир кардааст: «Ин аввалин ёддошти ман аст, ки дар 
ёдам мондааст. Ман дар он ваќт бисёр хурдсол будам» [4, 24]. 

Боби «Баъд аз тўй» низ дар чопи маљалла дида намешавад ва дар он нависанда 
ањволи оилаи худро, ки баъд аз тўй хеле танг шуда буд, рўйи коѓаз овардааст. Ин боб 
барои хонандагон љолибу омўзанда мебошад, зеро дар вазъияте, ки марди хонадон – 
Саидмуродхоља ќарздор мешавад, зављаи ў – модари Садриддин њамеша дар пањлуи 
шавњараш ќарор гирифта ўро њамеша дилбардорї мекард. Дар њаќиќат, иловаи ин ќисса 
љолибу хонданибоб мебошад. 

Њамчунин, дар матни соли 1949 ва минбаъда бобњои «Њалвогархона», «Регкўчї», 
«Мубориза барои реги равон» илова  шудаанд. Агар дар боби «Њалвогархона» дўкони 
њалвопазї ва чї гуна тайёр кардани њалво баён шуда бошад, дар боби «Регкўчї» 
нависанда манзараи кўчидани рег ва ба киштзор зарар расонидани онро тасвир кардааст. 
Дар боби «Мубориза барои реги равон» устод Айнї муборизаи дењќонон, хусусан оилаи 
худашонро ба ин њодисаи харобовари табиат тасвир кардааст. 
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Дар матни китобї баъди боби «Лутфулло-гўппон» ду боби дигар - «Рўди нави 
Шофирком» ва «Ањволи тумани Шофирком баъд аз љорї шудани рўди нав» илова 
шудаанд. Дар боби «Рўди нави Шофирком» мардуми зањматкаши туман бо маќсади обёрї 
кардани заминњо дар фикри тоза кардани рўд мешаванд ва мехоњанд, ки дар ин кор 
њукумати амирї ба онњо ёрї расонад. Дар ин боб устод Айнї, аз як тараф, муфтхўрию 
бесалоњиятии раису амлокдор ва  миршаби Шофиркомро ифшо намояд, аз тарафи дигар, 
симои мусбати Ќозї Абдулвоњиди Садри Сарирро тасвир кардааст, ки чун шахси 
равшанфикр ва кордону бомањорат дар дилу дидаи мардум љой гирифта буд. 

Дар боби «Ањволи тумани Шофирком баъд аз љорї шудани рўди нав» сухан аз 
ањволи дењќонони Шофирком меравад, ки онњо бо љорї шудани об заминњоро кишт 
карда, биёбонњоро ба гулзор табдил медињанд, инчунин симои нохуби амиру ќозї ва 
амлокдорро, ки мардумро торољ кардаанд, инъикос менамояд. 

Иловаи ин боб барои нависанда бисёр зарур аст. Устод Айнї дар ин хусус дар  
мактубаш ба Мирзо Турсунзода аз 14 декабри соли 1948 ишорае кардааст. Аз мактуби 
нависанда маълум мегардад, ки аз рўйи наќша «Ањволи тумани Шофирком баъд аз љорї 
шудани рўди нав» на дар ќисми якуми «Ёддоштњо», балки дар ќисми дуюм бояд љой дода 
мешуд. 

Устод Айнї ваќте ки «Ёддоштњо»-ро дар шакли дастнавис тайёр карда, тавассути 
шогирдон ба Сталинобод равон мекунад, баъзе рафиќону мутасаддиёни чоп оид ба 
тасвири ќозї Абдулвоњиди Садри Сарир андешањои манфї баён мекунанд ва фикру 
аќидаи онњо оид ба баъзе масъалањои асар ба устод маъќул намеафтад. Дар боби «Рўди 
нави Шофирком» нависанда Ќозї Абдулвоњиди Садри Сарирро ягона шахси хайрхоњи 
њукумати амирї мешуморад, на типи ќозињои замон. Ва дар мактуби љавобии худ оид ба 
равшанфикрии ќозї Абдулвоњид маълумот дода, ўро дар ќатори Ањмади Дониш, 
Шарифљон Мањмуди Муътасам, Исо Махдуми Исо мегузорад ва  барои исботи гуфтањояш 
нависанда боби  «Ањволи тумани Шофирком баъд аз љорї шудани рўди нав»-ро илова 
мекунад. Устод Айнї дар мактубаш ба Мирзо Турсунзода навиштааст: «Бо њамаи ин 
њуљљатњо, ман барои ба њељ шубња роњ нагузоштан, дар паси боби  «Рўди Шофирком» 
(«Рўди нави Шофирком» – Ш. Љ.) як боб илова карда, оќибати он районро баъд аз љорї 
шудани рўди нав ва оќибати ќозї Абдулвоњидро дар он боб даровардам. Вагарна аз рўйи 
планам мазмуни ин боби иловагї дар ќисми дуюм дар мавриде, ки ба Чўли Ќизил саёњат 
кардаам, медаромад. Дар ин сурат њељ эътирози мафкуравї намонд» [1, 105]. 

Баъди нашри алоњидаи ќисми аввали китоб (1949) баъзе аз мунаќќидон дар бораи ин 
ќисм маќолањо нашр кардаанд. Ва дар маќолањои онњо симои ќозї Абдулвоњид, ки онро 
устод Айнї њамчун «олимтарин, донишмандтарин, оќилтарин ва боинсофтарини уламои 
замони худ» зикр кардааст, зери танќид ќарор гирифтааст. Аз љумла, яке аз мунаќќидон 
гуфта буд: «Муаллиф дар тавсифи ќозї Абдулвоњид ба объективизми нодаркор роњ 
додаст. Айнї ўро ба сифати шахси боадолат, софдил, фурўхтанашаванда, инсопарвар ва 
маъруф тасвир мекунад. Вай фармони амирро гирифта, сўистифодакунии амалдоронро 
бартараф мекунад ва ба ањолї ба сохтани канал ёрї медињад. Њољати бањс нест, ки дар 
байни амалдорони Бухоро одамони софдил ва боадолат вомехўрданд, вале дар таърих 
њанўз чунин мисоле дида нашудааст, ки ин гуна одамон дар вазифаи худ дер ваќт монанд 
ва ба манфиати оммаи мењнаткаш кор бурда ба муќобилияти амири Бухоро ва наздикони 
вай дучор нашаванд. Мумкин аст, ки муаллиф дар љилдњои навбатии ёддоштњои худ ин 
фикрро  пурра кунад, ки њељ як амалдори софдили аморати Бухоро кори худро муддати 
дароз давом дода наметавонист, вале дар љилди якум, мутаассуф, Айнї њикояи худро дар 
бораи таќдири Абдулвоњид то ба нуќтаи мантиќї нарасонидааст» [7, 15]. 

Адабиётшинос Ю. Бобоев дар ин бора чунин андеша рондааст: «Ба фикри мо, 
сањифањои (101-108) (нашри 1949 – Ш. Љ.), бахшида ба ќозї Абдулвоњид, ки вай худ шоир 
буда, Садри Сарир тахаллуси ўст, хонандаро ба як фикри ѓалат меандозад. Маълум, ки 
ќозї-ќозї аст. Ва характеристикаи ќозиёнро худи падари муаллиф, дар сањифаи 181 љилди 
якум, ба хук монандкунон додаст. Вале ќозї Абдулвоњидро назар ба дигар ќозиён фарќ 
кунондан, «боадолат», «донишманд»-и ќозиён шумурдан ба идеализатсия кардани образи 
ин ќозї бурда мерасонад. Ин љавононро ба фикре меоварад, ки гўё дар байни амир  ва 
акобирон, ќозињо ва амлокдорон наѓзу бадаш будааст. Њол он ки ќозињои давраи амир 
њама баробар хунхор, фиребгар ва ќаллоб буданд…» [8, 122]. 

Устод Айнї, дар яке аз мактубњояш дар хусуси чунин этирозњо навишта буд: «Ман аз 
танќид намегурезам ва наметарсам њам, рўњам аз танќид, агарчи ноњаќ бошад њам, 
намешиканад. Бинобар он, ягон шубњаи мафкуравї бошад, дарњол ислоњ мекунам 
(чунончи дар «Ёддоштњо» кардам)» [1, 107]. Аз ин рў, бо далелњои мантиќї аќидаи 
эътирозкунандагонро рад мекунад: «Эътирозњои асосии рафиќон дар бораи Ќозї 
Абдулвоњиди Садри Сарир ва рўди нави Шофиркомро баровардани ў баъд аз зулму 
толону торољи ќозї ва амлокдори дигар будааст. Охир, модом, ки ман зулму торољи ќозї 
ва амлокдори  дигарро, ки пеш аз вай дар кандани њамон рўд карда буданд, наќл кардам, 
кори Садри Сарир ягона шуда мемонад, на типи ќозињои замони амир. Ќозї Абдулвоњиди 
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Садри Сарир аз њамфикри Ањмади Калла буд, ки ман инро дар маљмўаи «Бедил» («Мирзо 
Абдулќодири Бедил» дар назар дошта шудааст – Ш. Љ.) ќайд кардам. Фаќат фарќ  дар ин 
љо буд, ки Ањмади Дониш фаъол буда, Сарир пассив буд. Аммо ќозї будан ба Сарир айб 
намешавад. Зеро Ањмади Калла њам аввал дар Хузор, дуюм дар Нањрпай (Зиёуддин), сеюм 
дар Вобканд ќозї шудааст (ба тазкираи Садри Зиё нигоњ карда шавад)» [1, 105]. 

Симои Садри Сарир дар «Ёддоштњо» чун шоири бофазлу донишманд, содиќ ба халќу 
ватан ва аз дилу љон иљро намудани масъулияти хеш тасвир шудааст. Ва дар муддати на 
чандон тўлонии ќозигии хеш тавонистааст, ки сањми арзандае дар ободонии тумани 
Шофирком гузошта бошад. Дар њаќиќат, иловаи ин боб – «Ањволи тумани Шофирком 
баъд аз љорї шудани рўди нав» на танњо љолиби диќќат, балки зарурї њам мебошад. 
Адабиётшиноси маъруф М. Шукуров иловаи боби «Ањволи тумани Шофирком баъд аз 
љорї шудани рўди нав»-ро хеле бамаврид шуморида, онро љавоб ба маќолањои дар боло 
зикршуда, ки симои ќозї Абдулвоњид Садри Сарирро аз љињати ѓоявї хатои нависанда 
шуморидаанд, мењисобад: «Дар ин боб ба њамаи эродњои муаллифи маќолаи мазкур 
(«Асари барљаста» – Ш. Љ.) њам љавоб аст, вале аз чї сабаб бошад, ки ин боби нав аз 
тарљимаи русии «Ёддоштњо» берун мондааст ва њол он ки маќолаи мазкур дар асоси матни 
тарљимаи русии асар навишта шудааст. Агар муаллифи маќола аз матни тољикї хабардор 
мешуд, ба нависанда не, балки ба тарљимони ў эрод мегирифт» [13, 107]. 

Бояд ёдовар шуд, ки «Ёддоштњо»-и устод Айнї аз тарафи Сергей Бородин бо номи 
«Бухоро» ба русї тарљума шудааст ва дар вай ѓалатњои зиёде љой дорад, ки яке аз онњо 
ихтисори боби «Ањволи тумани Шофирком баъд аз љорї шудани рўди нав» мебошад. 

Нависанда  њангоми тањрири минбаъдаи ќисми якуми «Ёддоштњо» дар баъзе воќеањо 
ба хотири он ки хонанда ба он амиќтар сарфањм равад, иловањо ворид мекунад. Масалан, 
устод дар тањрири асар дар нашри соли 1954 дар боби «Мубориза барои реги равон» 
илова дароварда, мазмуни матнро пуратар кардааст: 

Боѓ ва киштзори 
бобоям дар охиртарини 
ёбони Ќо-Ќо буд [4, 45]. 

Боѓ ва киштзори бобоям дар охиртарини ёбони Ќо-Ќо буд. 
Ёбони Ќо-Ќо дар тарафи шарќии Мањаллаи Боло буда, ба 
киштзори дењаи Ќарахонї, ки боз њам шарќитар буд, 
мепайваст [5, 37]. 

Њамчунин дар нашрњои дуюм ва сеюми ќисми аввали «Ёддоштњо» таѓйироте ба матн 
ворид карда шудааст, ки басо тафсил ёфта, хонандаро ба воќеа ва рўйдодњо хубтар шинос 
менамояд. Ин, аз як тараф, ба мазмуни матн таъсир расонад, аз тарафи дигар, диди амиќи 
нависандаро ба воќеањо нишон медињад. 

Њамин гуна таѓйирот дар боби «Дар рўзњои мактабхонї» ба назар мерасад. Њангоми 
тањрири ќисми аввал дар нашри китобї устод Айнї дар охири ин боб иловае 
даровардааст, ки ба мазмуни ѓоявии матн таъсир мерасонад. Дар боби зикршуда 
нависанда њодисаю воќеањои давраи мактабхонии худро аз синни шашсолагї навиштааст, 
дар ин љо бештар дар мактаби духтаракона тањсил кардани худро тасвир карда, воќеањо то 
гурехта рафтани Њабиба ва бо дилдодаи худ расидани ў идома меёбад. Дар нашри аввал 
(«Шарќи сурх», 1948) устод Айнї симои Њабибаро  њамчун духтари љасур, нотарс ва дар 
роњи маќсад собитќадам тасвир кардааст. «Дар он шароитњо дар бораи љавонеро дўст 
доштани худ рўйрост овоз баровардани духтаре ва ба хилофи ќонуну ќоидањои мављуда 
никоњи худро аз падару модар  хостани вай љасорати фавќулода талаб мекард. Њабиба 
њамин гуна љасорате зоњир намуд» [13, 94]. Нависанда бо мулоњизаи равшанї андохтан ба 
воќеияти тасвиршаванда дар иловаи нашрњои II, III таъкид мекунад, ки ин гуна 
воќеањоро, ки хилофи шариати ислом нест, бисёр дидаю мушоњида кардааст: 

Аммо ростї, «љонони» 
Њабиба ба ман маќбул нашуда 
буд, чун ки ў ба замми сахт 
ланг будан баднамо њам буд, 
лекин ин њоли домод дараљаи 
муњаббат, ѓайрат, вафодорї 
ва сахтиродагии духтарро боз 
њам баландтар нишон медод 
[3, 18]. 

Аммо ростї, «љонони» Њабиба ба ман маќбул 
нашуда буд, чун ки ў ба замми сахт ланг будан 
баднамо њам буд, лекин ин њоли домод дараљаи 
муњаббат, ѓайрат, вафодорї ва сахтиродагии 
духтарро боз њам баландтар нишон медод. (ман баъд 
аз калонсолтар шуданам никоњи духтарони гурезаро 
дар ќозихонањои  Вобканд, Ванданзе, Љондор ва 
Ќароќул чандин бор дидам. Бинобар ин, Њабиба дар ин 
ёддошт, чунон ки як номи реалї шуда даромад, дар 
айни замон ин духтар типи он духтаронест, ки ба 
муќобили истибдод ва шиканљањои аз њад зиёди замони 
амирї исён ва ќањрамонї нишон дода, бо дилдодагони 
худ мегурехтанд ва ба ќозихонањо рафта бо овози 
баланд никоњи худро талаб мекарданд) [4, 130]. 

Чунин њолат дар боби «Аввалин ёддоштњоям дар бораи Бухоро ва мадраса» низ 
мушоњида мешавад. Устод Айнї рафтани худро ба шањр дар «Ёддоштњо» чун саёњат 
маънидод кардааст. Ва њангоми тањрир оид ба саёњати худ таъкидан иловае ворид 
кардааст, ки ба мазмуни матн аниќият мебахшад: 

Ман дар ин саёњати худ гўё 
шањрро тамошо карда 

Ман дар ин саёњати худ гўё шањрро тамошо 
карда натавонистам, танњо як бор Регистон ва 
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натавонистам, чунки худам ба 
танњої љоеро намедонистам [3, 25] 

масљиди Болои њавзро дидам, чунки худам ба 
танњої љоеро намедонистам [4, 204]. 

Тањрири матн аз љониби нависанда ба хонанда имконият медињад,  ки оид ба  
њодисаю воќеањои асар мукаммалтар маълумот гирад. Чунки «суханвари боњунар гавњари 
суханро борњо дар кўраи андеша ва тарозуи наќд месанљад, дар гаронмоягї ва 
арзишмандии он итминони комил њосил мекунад, он гоњ сухани пухтаву рехтаро дар курсї 
менишонад» [11, 455]. 

Иловањои таъкидї дар баъзе бобњои дигари ќисми якум низ ба назар мерасанд. Дар 
боби «Вафоти падару модар дар вабои умумї» иловае ворид карда шудааст, ки 
мундариљаи таърихї ва маърифатии асарро меафзояд. Устод Айнї воќеаи ѓамангези 
вафоти падару модарашро тасвир карда, дар он шабњои тирамоњ, ки дењќонон ба киштзор 
мебаромаданд ва суруд хонда, њамдигарро ба кор далер мекарданд ва дар тасаллиёбии ў 
сањм гузоштаанд, баён намудааст. 

Љуфтроне, ки дуртар аз 
хирмангоњи ман замин меронд, 
дар њавои савти ушшоќ як ѓазали 
Бедилро сар кард [3, 21]. 

Љуфтроне, ки дуртар аз хирмангоњи ман замин 
меронд, дар њавои савти ушшоќ, ки вайро «савти 
калон» њам мегўянд, як ѓазали Бедилро сар кард [4, 
230]. 

Таѓйироте, ки дар боби «Ањволи дењаи мо дар он солњо» (соли 1886 – Ш. Љ.) 
мушоњида мешавад, аз њама  порчаи њаљман калон дар ќисми аввали «Ёддоштњо» ба 
шумор меравад ва  нависанда бо ин тањрир њодисаю воќеањоро дар нашри II мукаммалтар  
менамояд. Дар нашри I инъикоси воќеањо то соли 1886 гирифта шудааст ва дар нашри II 
ин то соли 1868 маънидод гардидааст. Ин таѓйирот бештар ба масъалаи андозсупории 
дењќонон ва аз њадди одамї берун будани амлокдорони амир Музаффарро инъикос 
менамояд. Дар њаќиќат, дар он солњо мардуми дењќон наметавонистанд он заминњоро, ки  
дар муддати якчанд сол  ба ќатори заминњои бекорхобида дохил мегардиданд, кишт 
намоянд.  Бо вуљуди ин, амлокдор бо бањонаи «хорпулї» аз онњо андоз меситонд ва инро 
устод Айнї дар порчаи иловашуда таъкид кардааст. Яъне амалдорон бо бањонаи ба 
Росияи подшоњї молиёт супоридан мардуми камбаѓалро бештар ва берањмонатар торољ 
мекарданд. 

Чи хеле ки маълум аст, то солњои 20-уми асри  XX дар аморати Бухоро сохти 
давлатдории феодалї амал мекард. Аз рўйи шартномаи бо Росияи подшоњї баста 
мебоист, ки супоридани андоз барои мардум  осонтар мешуд, вале вазъият баъди 
шартнома низ њамон гунае, ки буд, идома меёфт. Амири Бухороро лозим буд, ки дар 
дигаргунии сохти давлатдорї чорањо андешад. Аммо аз љониби амир ва њаммаслаконаш 
коре ба сомон расонида намешуд ва њукумати  подшоњї низ дар ин маврид бетараф буд.  
Дар чунин шароит «амир ва амалдорони вай ба болои халќ худсарона њукмронї 
мекарданд. Аз њукмрони хурди ќишлоќ – амлокдорњо сар карда  то бекњо њар як бе риоя 
кардани ягон ќонун ва бе њељ гуна масъулият кор мебурданд. Андозњоро аз ањолї 
амалдорон бар сари худ меситонданд, илова бар ин, аз болои андозѓундорї њељ гуна 
назорат, њељ гуна њисобу китоби маблаѓњои ѓундошташуда бурда намешуд. Ба ин тариќ, 
њамон як андозро мумкин буд ду-се бор такроран гиранд» [7, 12]. 

Дар натиља чунин мешуд, ки амалдорон ќисме аз андозро ба хазинаи амир супорида 
ва ќисми дигарашро ба манфиати худ истифода мебурданд. Њатто ба ањолї фишор 
меоварданд ва баъзе аз онњоро худсарона зиндонї мекарданд. Аз ин рў, дар ин боб устод 
Айнї амалдорони амири Бухоро, хусусан, Ќарабекро, ки аз ањолии Ѓиждувон дар нињояти 
берањмї андоз меѓундошт, тасвир кардааст. 

То соли 1886 дар замони амир 
Музаффар монанди дигар районњои 
вилояти Бухоро амлокдорони 
Ѓиждивун ва аз он љумла 
амлокдорони дењаи мо њам аз њосили 
кишт дањчор, яъне 40 процент ба 
подшоњї медоданд. Баъд аз ба 
тахти амирї нишастани 
Абдулањад њарчанд ин ќонун расман 
вайрон нашуда бошад, дар њаќиќат 
амлокдорон бо номи «дањчор» бо 
њиллаву найранг нима, њатто аз се 
њисса ду њиссаи њосили заминро 
мегирифтагї шуданд. Азбаски 
њукумат аз ѓайри расман вайрон 
кардани ќоидаи  пештара дар њар 
сол аз њар район аз соли гузашта 
бештар молиёт талаб мекард, 
барои иљрои ин талаб одамони 
«кордон ва корчалон»-ро ёфта 
амлокдор таъин менамуд [3, 25]. 

То солњои 1868 – то љанги байни амири Бухоро 
ва подшоњи Россия, амлокдорони Ѓиждувон ва аз он 
љумла амлокдорони дењаи мо њам монанди 
амлокдорони районњои дигари Бухоро ба подшоњї аз 
њосили кишт дањ чор, яъне 40 фоиз андоз медоданд. 
Баъд аз сулњи  байни амир ва подшоњ расман ин 
ќоида барќарор бошад њам, амир Музаффар, бо 
бањонаи ба подшоњи Россия тазминоти њарбї 
додан, ба тарзи ѓайрирасмї он ќоидаро  вайрон 
карда, дар бораи  ба ќадри имкон аз дењќонон  
зиёдтар рўёнда гирифтани андоз ба маъмурони худ 
таълимоти забонї додааст. Маъмурони њукумати 
Бухоро, ки агар амир ба онњо «сала биёред! гўяд, 
кала меоварданд», аз дењќонон њам сала ва њам 
каллаашонро гирифта онњоро ба пўст кандан 
даромадаанд. 

Дар замони Абдулањад бошад, азбаски ў њам аз 
ѓайри расман вайрон кардани ќоидаи пештара дар 
њар сол аз њар район аз соли гузашта бештар 
молиёт талаб мекард, барои иљрои ин талаб 
одамони «кордон ва корчалон»- ро ёфта амлокдор 
таъин менамуд [4, 241-242]. 
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Дар порчаи боло, пеш аз њама, тасвири вазъи онваќтаи љомеаи Бухоро дода мешавад. 
Ва «муаллиф мехоњад, ки хонандагон дар хусуси ин ё он воќеаю образњо њам мукаммалтар 
маълумот гиранд, њам ба таърихи зиндагии гузаштагон аз наздик шинос шаванд, њам 
масъалањои зиндагиро наѓз фањманд» [9, 47]. Аз муќоисаи порчањои зикршуда маълум 
мегардад, ки илова даровардан дар матн ва ё ихтисори баъзе љумлаю  таркибњо дар 
тањрироти минбаъда мазмуни ѓоявии матнро аз љињати мусбат такмил додааст. 

Њамин тариќ, ќариб дар њамаи бобњои ќисми аввали «Ёддоштњо», ки чанде аз онњоро 
ин љо нишон додем, таѓйирот дида мешавад. Ин таѓйирот ба мазмуну муњтавои асар 
таъсири мусбат расонидааст. Садриддин Айнї аз љумлаи нависандагоне мебошад, ки 
њамеша бо маслињат кор мекард. Мулоњизањои неку бадро амиќ ва даќиќ тањлил мекард ва 
хулоса мебаровард. Аз ин аст, ки тањрири аксари асарњояш, хусусан «Ёддоштњо», бо 
маслињати шогирдону њамфикронаш – А. Дењотї, С. Улуѓзода, Љ. Икромї ва М. 
Турсунзода сурат гирифтааст. Дар баробари ин, дар матни ќисми аввал як ќатор ѓалатњои 
нусхабардорону њуруфчинон низ ба матн роњ ёфтаанд, ки ташвиши устодро афзудаанд ва 
хонандаро гумроњ кардаанд. Нашри I, ки нашри маљаллавї мебошад, камбудињои зиёде 
дорад ва нависанда дар тањрири минбаъда (II чопи китобї) онњоро ба назар гирифтааст. 
Бо вуљуди ин, дар ин нашр њам ѓалатњои муњаррирон ва мутасаддиёни чопро метавон 
мушоњида кард, ки бештари онњо ба ихтисори баъзе порчањо вобастагї дорад ва онњо дар 
нашри III ворид гардиданд. Аз он чї гуфта шуд, ошкор аст, ки тањрири матн дар шинохти 
аслии асар наќши муњим мебозад. 
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НАЗАРЕ БА МАТНЊОИ ЧОПИИ ЌИСМИ АВВАЛИ «ЁДДОШТЊО»-И С. АЙНЇ 
Маќолаи «Назаре ба матнњои чопии ќисми аввали «Ёддоштњо»-и С. Айнї» ба масъалаи муњимми 

адабиётшиносии тољик – матншиносї дар асоси чопњои гуногуни «Ёддоштњо» бахшида шудааст. Муаллиф 
шарњи масъаларо бо мисолњои муътамад аз матни бадеї ва андешањои мухталифи адабиётшиносон њал 
кардааст. Мисолњо аз љилди аввали «Ёддоштњо» бошанд њам, маънои љамъбастї гирифтаанд. Маќола ба 
љомеи айнишиносон ва толибони дониши филологї муфид мебошад. 

Калидвожањо: С. Айнї, «Ёддоштњо», матншиносї, матн, иловаи матнї, нависанда, муњаррир, нусхаи 
аввал ва баъдї, таѓйирот. 

 
ВЗГЛЯД НА ПЕЧАТНЫЕ ТЕКСТЫ ПЕРВОЙ ЧАСТИ «ВОСПОМИНАНИЙ» С. АЙНИ 

Статья  «Взгляд на печатные тексты первой части «Воспоминаний» С. Айни» посвящена важным проблемам 
таджикского литературоведения- текстологии на основе различных изданий «Воспоминаний». Автор объясняет 
задачу актуальными  примерами из художественных текстов и личных размышлений литературоведов, хотя 
примеры из первой части «Воспоминаний» показывают, что всё же автор  сам смог показать итоговое значение 
статьи. Данная статья необходима литераторам, студентам-филологам, изучающим творчество Айни. 

Ключевые слова: С. Айни, «Воспоминание», текстоведения, текст, текстовые дополнения, писатель, 
редактор, первое и последующее издание, изменение. 

 
A GLANCE AT PRINTING TEXTS OF THE FIRST PART OF "MEMORIES" OF S. AYNI 

The article of "A Glance at printing texts of the first part of "Memories" of S. Ayni" is devoted to important 
problems of the Tajik literary criticism - textual criticism on the basis of various editions of "Memories". The author 
explains a task with relevant examples from art texts and personal reflections of literary critics though the examples from 
the first part of "Memories" show that nevertheless the author himself could show total value of article. This article is 
necessary for the writers, students-philologists who are studying creativity of Ayni. 

Key words: S. Ayni, «Memory", text, text additions, writer, editor, first and following edition, change, designer. 
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ПОЭТИЧЕСКИЕ СВОЙСТВА «ТАБАКОТУ-С-СУФИЯ» 

 

Шарипова М. 

Худжандский государственный университет им. Б. Гафурова 
 

Ходжа Абдаллах Ансори в истории персидско - таджикской литературы известен как поэт, 
писатель, знаток хадисов, комментатор, оратор, суфий, учитель, написавший ряд значительных 
произведений и положивший начало прозе мусаджжа’. Его заслуги неимоверно велики в 
теоретической и практической систематизации учений мусульманского мистицизма, 
комментариев, выработке критериев и периодизации духовных ступеней суфизма. Продолжая 
последовательно учиться, он все время путешествовал, дискутировал с оппонентами своих 
воззрений и в то же время являлся основателем дервишеских монастырей, специальных школ 
по обучению Корану, хадисам, а также сулюка, т.е. аскетического образа жизни суфиев. 

Начнем с краткого экскурса в историю суфийской прозы на фарси. Ходжа Абдаллах 
Ансори в своей книге упоминает названия сотни сочинений как на персидском, так и на 
арабском языках. Поэтому становится очевидным, что наряду с «Кашфу-л-махджуб» Худжвири 
им были использованы перевод и персидские комментарии сводного трактата Абубакра 
Мухаммада ибн Иброхима Бухорои Калободи (ум.385/995) «Китобу-т-таарруф ли мазхаби-т-
тасаввуф», комментарии которого написаны Мустамли Бухорои (ум. 434/1042), перевод «ар-
Рисолату-л-Кушайрия» Абдулкарима ибн Хавозини Кушайри, принадлежащий перу Абуали 
Хасана ибн Ахмада Усмони. 

Есть и сходства книги “Табакоту-с-суфия” Ходжи Абдаллаха Ансори и Абуабдуррахмана 
Сулами. 

Прежде всего следует отметить, что личность Сулами, его слава как великого шейха в 
Нишапуре, его мастерство в толкованиях, богословии, хадисе и разных науках, его известность 
как автора сотен сочинений, стали причиной того, что Ансори стал его поклонником. Сулами 
был наставником великих суфиев Абусаида Абулхайра и Абулкосима Кушайри, что было 
немаловажно для Гератского Старца. 

Одним из актуальных вопросов, привлекших внимание, является проблема авторства 
“Табакотус-суфия” и предпосылки создания этой книги. Исследователи единодушны в том 
мнении, что “Табакоту-с-суфия” была написана не самим Ходжой Абдал-лахом Ансори, а 
одним из учеников на основе его речей и выступлений. Эта книга не является повторением 
одноименного произведения Сулами, в ней использованы материалы и сведения из множества 
других источников. 

Другие сочинения Сулами, являющиеся источниками “Табакоту-с-суфия” Ансори, в том 
числе «Та’риху-с-суфия» и “Китоб-и само”, о существовании которых свидетельствует 
Худжвири [8, 122]. 

Ходжа Абдаллах Ансори неоднократно упоминает об Абуабдуррахмане Сулами и его 
книге «Та’риху-с-суфия», подтверждая свои слова рассказами о жизнеописании великих 
шейхов Абуали Сирвони, Абулхасана Хусри, Абуабдуллаха Мукри, Абумухаммада Росиби, 
Абулхасана Сирвони Кехин и др. 

Сходство и различие в композиции и структуре «Табакоту-с-суфия» Абуабдуррахмана 
Сулами и Ходжи Абдаллаха Ансори, а также сопоставление последнего с «Кашфу-л-махджуб» 
Абулхасана Али ибн Усмона Джуллоби Худжвири Гезневи аргументировано множеством 
примеров из названных произведений. 

Стиль изложения Абдаллаха Ансори проявляется в принципах подачи и компоновки 
материала, его толковании, критическом подходе и сопоставлении мыслей шейхов. Ансори не 
только дополняет книгу Сулами новыми сведениями о своих современниках, но и представляет 
свое сочинение как учебное пособие. В своих меджлисах он упоминает десятки имен, однако 
поскольку эти имена были общеизвестны его ученикам, при написании книги они 
ограничивались лишь рассказами, не ссылаясь на их авторов. 

Сочинения «Табакоту-с-суфия», которая сводится к 481-520 хиджри. Предполагается, что 
во время ее создания Ходжа Абдаллах Ансори был еще жив. Однако при последнем 
редактировании он уже скончался, о чем свидетельствуют многочисленные молитвенные 
выражения за упокой его души. 

В «Табакоту-с-суфия» автор приводит жизнеописание каждого шейха с упоминанием 
имени его отца и других предков, сообщает о месте его рождения и смерти. После 
биографических сведений приводятся их изречения и рассказы. Теоретические вопросы 
суфизма отражены в книге в небольших параграфах. 

В «Табакоту-с-суфия» Сулами приводится жизнеописание суфиев с самого начала и до 
времени создания книги. Книга разделена на 5 частей и в каждой из них (за исключением 
одной) даётся описание 25, в целом 123 представителей суфизма. 

«Табакоту-с-суфия» Ходжи Абдаллаха Ансори включает жизнеописание 276 шейхов и 
состоит из 6 разделов. В издании Мухаммада Сарвара Мавлои, не соблюдено соотношение 
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между разделами. Так, во втором и третьем разделах приведены сведения, относящиеся к 
четвертому, пятому и шестому разделам. 

По принципам изложения содержание книги можно разделить на три группы: 
1. Жизнеописания шейхов, их мысли и изречения 
2. Муноджоты. 
3. Отдельные разделы о суфизме и суфийском мировосприятии. 
Жизнеописания шейхов в книге не всегда приводятся подробно. При описании их 

состояния и неземных способностей, реальных и духовных путешествий писарь всегда 
ссылается на слова Гератского Старца, ничего не добавляя и не убавляя. Эту мысль можно 
проследить и в исследовании Забехулла Сафо [6, 912-913]. 

В «Табакоту-с-суфия» можно наблюдать следующие стилевые особенности. Одна из них - 
внесение в нее имен суфиев. Каждое сообщение подкрепляется именами суфиев, посредством 
которых по цепочке сведения дошли до нас. 

Другой особенностью книги является комментирование посредством рассказов самого 
Ансори. 

Муноджот, т.е. обращение к Богу является одной из важнейших частей содержания книги. 
Еще одна особенность «Табакоту-с-суфия» - отдельные параграфы или разделы, разведенные 
для комментирования теоретических вопросов, как суфизм, единобожие (тавхид), познание, 
зрение, встреча, смотрящий, поиск, находки, наука, присутствие и др. Эти главы помогают 
понять всю силу ума и широту мировоззрения Ходжи Абдаллаха Ансори. 

В тексте книги очень часто встречаются стихотворные отрывки, преобладающее 
большинство которых, за исключением одного стихотворного бейта на фарси, приведены на 
арабском языке [1, 612]. 

Муноджоты в «Табакоту-с-суфия» исследуют проблемы, связанные с муноджотами 
Ходжи Абдаллаха Ансори, и отмечают четыре основные проблемы: 

1. По мнению большинства исследователей, Ходжа Абдаллах Ансори не является автором 
отдельной книги под названием «Муноджотнома». Эта книга собрана и составлена учениками и 
последователями шейха из всех отрывков - муноджотов, имеющих место в его наследии. В этом 
можно убедиться на основе сопоставления муноджотов «Табакоту-с-суфия» и 
«Муноджотнома». 

2. Тематика и содержание муноджотов имеют большое значение. 
3. Ходжа Абдаллах Ансори, хотя и является религиозным человеком и свято чтит законы 

шариата, в большинстве своих произведений, цитируя слова шейхов и рассуждая об их 
чудодейственной магической силе, их познании Истины, степени и ступенях духовного 
совершенства, в то же время, считает себя виноватым за нарушение религиозной этики и с 
помощью муноджотов просит пощады у Бога. 

4. Влияние садж’ и созвучных слов настолько сильно в книге, что муноджоты 
представляют собою своеобразные стихи с соблюдением правил аруза и рифмы. 

Муноджот, по мнению Ходжи Абдаллаха Ансори, освобождает от психического и 
физического упадка души и тела и препятствует отчуждению человека от Бога: 

«Илоњї, туро ба ту ёфта ва ёфтї ту дар нодарёфта. 
Илоњї. Агар ман туро хостам, то туро ёфтам, маро љойи шодист. В-ар пас бе ман марої, 

обу хок эдар чист? Њар чи љуз аз Ҳак аст, аз Ҳак њиљоб аст. Пас ба њиљоб Ҳак љустан фиреб аст. 
Њастии ту дўстонро ёфт аст, дидае ёфти туст, њар љо ки шинохт аст. Њар чизро љўянд, пас ёванд, 
вайро ёванд, пас љўянд. 

Пас ту Илоњї! Аз љустан ёвандаро пешї! Ва љўяндаи худро ба вай найї, ки ба хешї! Пас 
љустан гум аст ва љўянда мањрум ва љустани ту вилоят ваќт аст ва ту худ маълум. Рўзи равшан 
ва нобино рўзљўён, дар миён њаст ѓарќ ва аз дур пўён» [1, 177]. 

Одна из особенностей муноджотов заключается в том, что в конце каждого из них автор 
приводит несколько арабских бейтов. Цитирование слов других шейхов свидетельствует о том, 
что Ансори желает убедить своих слушателей и читателей в том, что другие великие мужи 
испытывали те же чувства, что и он. 

Следует отметить, что большинство муноджотов Ансори выражают не только надежды и 
мольбу автора, но и его покаяние: 

«Илоњї, мављуди ман на дил бартобад ва на забонам. 
Орият вуљуд дидї, ман онам. 
Ин ману ман њам иллат аст. 
Лекин ман дар иборат тарљумонам. 
Њар ман, ки гўям зeр аст, аммо мустамаъро бе њилат нишон додан чун тавонам? 
Агар ўуянда манам, хушк бод забонам, то хомўш бувад…» 
Гоњ худам ва гоњ дар љустуљўи худам. 
Њар худ, ки гуфтам, они ту будї, он на ман гуфтам» (1, 332-333). 

Муноджоты в «Табакоту-с-суфия» подобны стихам: 
Он чи аз вай натавон раст, чун тавон ёфт? 
Он ки бар њаќ беши љуст, ба кўе шитофт, 
Он ки дар талабњо меовезад, аз ќабза мегурезад, 
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Ва он-чи аз буда мегурезад, бар хуни худ мехезад. 
Чи љўям чизе, ки беш аз ман аст. 
Пас он-к туро дорад, аз завол эман аст [1, 20-21]. 

Таким образом, несмотря на то, что муноджоты приводятся в различных частях 
«Табакоту-с-суфия», по существу и назначению они являются неотъемлемой частью общей 
канвы текста. Выясняется, что выражение любви к Богу с помощью высоких слов и бурных 
эмоций было свойственно Абдаллаху Ансори. Возможно, подобное восприятие муноджотов 
способствовало зарождению идеи сбора и составления книги «Муноджотнома». 

Суфийское значение и арабские стихи в «Табакоту-с-суфия» проанализированы в данном 
сочинении. Отмечается, что имена поэтов в книге упоминаются не всегда. 

Цитирование арабских стихов начинается с первых страниц книги. Уже в самом начале 
книги, автор упоминает, что слушать и реализовать в жизни слова шейхов является 
религиозным предписанием. Приведя аяты из Корана и хадисы Пророка, автор говорит о пользе 
данной книги и приводит поэтические строки на арабском языке: «ал-Маваддату икда-л-
каробатайни ва йуколу: Ло каробата акраба мина-л-маваддати ва ло буъда абъада мина-л-
адовати». 

В переводе на фарси эти слова означают, что «Дўстї яке аз ду наздикињост ва гуфт: 
Наздикие нест наздиктар аз муњаббат ва дурие нест дуртар аз адоват», т. е. дружба один из двух 
путей близости и сказал: нет близости ближе, чем любви и нет отдаленности больше, чем 
вражда» [1, 3]. 

В «Табакоту-с-суфия» наблюдаются случаи, когда цитируется сразу несколько арабских 
стихов. 

Так, упоминая о первом суфие Абухашиме, автор пишет: 
«Шайхулислам сказал: Мансур Аммор Димишки говорил, что Бухошим Суфий был болен 

и находился при смерти. Я был у него и спросил: «Как ты себя чувствуешь?» 
Ответил: Вижу огромное горе. Однако, любовь выше горя. То есть горе велико, но, по 

сравнению с любовью, оно ничтожно. 
Шайхулислом сказал: каррамаллоњу ваљњању: Если бы горе было наравне с любовью, 

любви не было бы» (1,6-7). 
Ва аншадана-л-имому либаъзихим: 

Саломун роичун годин, 
Ало сокинати-л-водї 
Ала ман хаббуьу фарзун, 
Ала-л-њозири ва-л-боди. 

Имам прочел стихи другого (поэта): 
Приветствие всех уходящих и приходящих 
Тому жильцу долины. 
Тому, любовь к которому предписана, 
Всем постоянным жильцам и путешествующим. 

Другая особенность использования арабских стихов в «Табакоту-с-суфия» заключается в 
том, что описывая жизнь и деяния кого-либо из шейхов, его состояние, путешествия и т.п. не 
всегда приводятся стихи этого шейха. Создается такое впечатление, что в книге стихи являются 
органической частью текста и без них мысли автора остаются будто незавершенными. Они 
отражают определенное духовное, психологическое и физическое состояние суфиев. 

В целом, использование арабских стихов в «Табакоту-с-суфия» является одной из 
особенностей классической прозы, ибо нет ни одной художественной, научной или 
религиозной книги, в которой не использовались бы арабские фразы, предложения, бейты или 
муламма’. 

Образцы, приведенные выше, свидетельствуют о том, что Ходжа Абдаллах Ансори и 
другие шейхи прибегали к стихам для выражения состояния своей души, своих надежд и 
чаяний, своей великой любви, страданий и мук. Кроме того, следует отметить, что бейты, 
цитированные в «Табакоту-с-суфия» подтверждают способность Ходжи Абдаллаха Ансори 
сочинять арабские стихи. 

Сочинения Ходжи Абдаллаха Ансори, в том числе и «Табакоту-с-суфия», как бесценный 
кладезь диалекта одного из крупнейших духовных центров Востока – города Герата, имеют 
огромное значение в истории таджикского языка. Несмотря на то, что Гератский Старец 
прекрасно знал все нормы персидского и арабского языков, однако в кругу своих учеников он 
нередко рассказывал истории и приводил сведения на родном диалекте. Известно, что все 
диалекты и говоры имеют большое значение для изучения проблем истории языка, его 
грамматики, морфологии и стилистики. 

«Табакоту-с-суфия» не полностью написано на диалекте, в нем лишь иногда наблюдаются 
некоторые диалектные слова и выражения, присущие Герату. Языковые особенности сочинения 
наблюдаются в сокращениях и стяженьях слов, их видоизменении, особом подходе к глаголам и 
другим частям речи. 
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ХУСУСИЯТЊОИ ШОИРЇ ДАР «ТАБАЌОТУ-С-СУФИЯ» 
Маќолаи мазкур ба омўзиши хусусиятњои шоиронаи асари  Хоља Абдуллоњи Ансорї «Табакоту-с-суфия» 

бахшида шудааст.  Хоља Абдуллоњи Ансорї дар таърихи адабиёти форсу тољик  њамчун шоир, нависанда, 
донандаи њадисњо, шорењ, устод оратор, суфий машњур аст, ки як ќатор асарњои барљаста офаридааст ва ба назми 
мусаљжа’ оѓоз бахшида аст. Асарњои  Хоља Абдуллоњи Ансорї, аз љумла «Табакоту-с-суфия»  њамчун ганљинаи 
лањљаи яке аз марказњои маънавии Шарќ – шањри Њирот, дар таърихи забони тољикї ањамияти беандоза дорад.   

Калидвожањо: насри сўфиена, «Табаќоту-с-суфия», хусусиятњои забонии асар,  меъёрњои забонњои форсї 
ва арабї, лањљаву  гуфтор,  омўзиши масоилњои таърихи забон.  

 
ПОЭТИЧЕСКИЕ СВОЙСТВА «ТАБАКОТУ-С-СУФИЯ» 

Данная статья посвящена изучению поэтических свойств сочинения Ходжи Абдаллаха Ансори «Табакоту-с-
суфия.  Ходжа Абдаллах Ансори в истории персидско - таджикской литературы известен как поэт, писатель, 
знаток хадисов, комментатор, оратор, суфий, учитель, написавший ряд значительных произведений и положивший 
начало прозе мусаджжа’. Сочинения Ходжи Абдаллаха Ансори, в том числе и «Табакоту-с-суфия», как бесценный 
кладезь диалекта одного из крупнейших духовных центров Востока – города Герата, имеют огромное значение в 
истории таджикского языка.  

Ключевые слова: суфийская проза, «Табакоту-с-суфия», языковые особенности сочинения,  нормы 
персидского и арабского языков, диалекты и говоры,  изучение проблем истории языка. 

 
POETIC PROPERTIES "TABAKOTO-WITH-SUFI» 

This article is devoted to the study of poetic properties of the compositions of Khoja Abdullah Ansari "Tabakoto-
with-Sufi.  Khoja Abdullah Ansari in the history of Persian - Tajik literature known as a poet, writer, scholar of hadith, 
commentator, speaker, a Sufi teacher who wrote several significant works and the beginnings of prose musajja’. The works 
of Khoja Abdullah Ansari, including "Tabakoto-with-Sufi", as a precious storehouse of dialect is one of the largest spiritual 
centers of the East – the city of Herat, are of great importance in the history of the Tajik language.  

Key words: Sufi prose, "Tabakoto-with-Sufi", language features of writing, the norms of Persian and Arabic 
languages, dialects and sub-dialects, the study of the history of language. 
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ХОБЊОИ ЗАНОНА ВА ТАЪБИРИ ОНЊО ДАР БАЙНИ МАРДУМ 
 

Низомов И. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Таъбири хоб њамчун моли эљодиёти шифоњии мардум аз манбаъњои хеле 

самарабахши омўзиши табиати эљодиёти шифоњии халќ ба  шумор меравад. Он 
ифодакунандаи рўњияи мардум, љањонбинии онњо аст. Хобњо аз нуќтаи назари гуногун ба 
гурўњњо људо карда мешаванд. Яке аз таснифоти маъмулї ин ба хобњои занона ва 
мардона, кўдакона ва баркамолона људо кардани хоббинї аст. Дар маќолаи мазкур мо 
танњо як љињати ин масъала – хобњои занона ва таъбири онњоро дида мебароем. 

Хусусиятњои равонии занон аз мардон хеле фарќ дорад. Хоббинї дар байни занон 
нисбати мардон маълуму маъмул аст. Занон бештар ба хоб ва таъбири он ањамияти махсус 
медињанд. Одамон ба хоб ва таъбири он аз рўйи синну сол ва мучал, яъне солшумории 
њиљрї, диќќати махсус медињанд. Мо низ дар ин ќисмати кор хоб ва таъбири онро дар 
байни мардум мавриди баррасї ќарор додем. Бояд зикр намуд, ки одамон ба хоб ва 
таъбири он аз замонњои пеш бовар мекарданд ва эътибор медоданд. Ин њолат њам дар 
сарчашмањои динї, њам дар адабиёти атиќа ва классикї тасвир ёфтааст. Имрўз дар байни 
мардуми тољик низ чунин эътиќоду боварињо љой дорад. Њангоми љамъоварии њикояњои 
хоб дар байни мардум мушоњида намудем, ки одамон чї гуна ба таъбири хоб шавќу 
раѓбат ва боварии комил доранд. 
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Аз рўйи тадќиќоти мо дар байни мардум маълум гардид, ки занон бештар ба хоб ва 
таъбири он эътибор дода, онро аз љињати мусбї ва манфї маънидод менамоянд. Хобњои 
занони синну солашон гуногун мавриди тањлилу баррасї ќарор гирифтанд. Њоло бевосита 
ба тањлили њикояњои хоб мепардозем: 

Масалан, сокини 43-солаи ноњияи Панљ Усмонова Малика (соли таваллуд 1970, 
тољик, соњибмаълумот, соњибкор) чунин менигорад: Модарам хоб дидаанд, ки дар танўр 
алов монда истодаанд ва нонњои гирдаро ба рафида гузошта, бо њавсала часпонда 
истодаанд. Нонњоро канда бурда, дар рўйи дастархон чида истодаанд. Нонњо чунон сурху 
хушбўй будаанд, ки аз онњо чашм кандан намехостаанд.  

Дар байни мардуми тољик дидани нон дар хоб ин дидани дидори шахсони наздик, 
далели хайру баракат аст. Дар хобномаи Ороста Салаф таъбири хоби мазкур чунин шарњ 
ёфтааст: Танўр – … агар бинад, ки дар танўр нон мепухт, далел, ки бар ќадри он нонњо рўзии 
њалол ёбад ва агар бинад, ки дар танўр шуои оташ метофт ва дуд набуд, далел бар ин ки ба 
сафари Байтулмуќаддас равад ё њаљ кунад. Љаъфари Содиќ р. а. фармояд, ки танўр дар хоб 
дар ду ваљњ буд: 1. хайру манфиат, 2. марде бо њайбат [9, 82]. 

Имом Љаъфари Содиќ р. а. фармояд, ки нон дар хоб дар 4 ваљњ буд: 1) айши хуш, 2) 
моли њалол, 3) шањре, 4) хайру баракат [4, 410]. 

Хлеб - «Печь хлеб во сне тоже не к добру - беда и кручина не заставят себя долго 
ждать (Зедкиел)». Дар хобномаи (Миллер) [15, 351-52] чунин омадааст: Если вам снился 
горячий хлеб, вскоре вам предъявят неспровидливое обвинение (Французский сонник). 
Благоприятен любой сон о свежем, румяном, аппетитном хлебе. Хлеб - …видеть, как пекут 
хлеб, к устройству своих дел, печь самому - к печали… [13, 272]. Аммо дар хобномањои 
халќњои дигар таъбири дидани нон њам ба маънии некї ва њам ба маънии бадї шарњ 
ёфтааст. 

Дар байни мардуми тољик дар хоб дидани рўњу арвоњи гузаштагон маъмул аст. Агар 
мурда дар хоб ягон чизро дињад, ин фоли нек аст ва агар мурда аз хони кас чизе хўрад ва 
чизе барад, ин фоли бад аст. Дар ин хонадон мусибате хоњад омад. Дар њикояи хоби зерин 
гўяндаи хоб чунин наќл мекунад: Самиева Ганљина сокини 28-солаи ноњияи Панљ, дењаи 
«Озодагон» (омўзгор, соњибмаълумот, тољик, соли таваллуд 1985) мегўяд: «Чун бибиам аз 
дунё гузаштанд, ду-се рўз пас ба хобам даромаданд. Ин њамон шабе буд, ки ман бояд сањар 
ба Душанбе меомадам. Он кас ба ман рўймоли сафеде дода, аз даргоњи Худованд роњи 
сафед металабиданд. Ман бо он кас хайрухуш карда, ба роњ баромадам». Таъбир: 
кушоиши кор ва низоми корњо. Дар хобномаи «Современная энциклопедия сновидений стр-
90» дидани гузаштагон чунин шарњ ёфтааст: Мертвец- видеть во сне мертвеца 
предсказывает неудачное завершение какого-либо дела, материальный ущерб, болезнь, 
невзгоды в любви. Мертвец-мертвый человек снитсят к дождю, вообще- к перемене погоды 
или к неудачному окончанию какого-то дело или к неожиданной опасности. Смирный или 
весёлый мертвец- хороший знак… [13, 152]. 

Дар хобномаи Тафлисї чунин омадааст: Дониёр алайњиссалом гўяд: «агар бинад, ки 
мурда вайро чизе аз матои дунё дод, далел бувад, ки аз он љое, ки умед надорад, чизе ба вай 
расад» [4, 380]. Аз гўяндагони чунин хобњо дар байни мардум маълум гардид, ки дидани 
мурдагон ва чизе додани онњо фоли нек аст. 

«Ман шабе бибиамро дар хоб дидам. Он кас дар рўйи кати њавлї нишаста, аз мо 
ањвол мепурсиданд. Дар тани бибиам куртаи васеи рангаш сафед ва ќасри сафедашон буд. 
Он кас ба ман мурољиат карда гуфтанд, ки ман намурдаам, ман зинда њастам. Ман аз ин 
хоби дидаам ба шигифт афтидам» (Гўяндаи матн: Шафиева Гулсоро, дењаи Заргари ш. 
Ќурѓонтеппа, бемаълумот, соли тав. 1970, 43-сола). 

Дар хобномаи «Комил-ут-таъбир» чунин зикр гардидааст: «Кирмонї њамчунон гўяд, 
ки агар касе мурдаро дар хоб бинад ва пурсад, ки ту мурдаї, гуфт на балки зиндаам, далел 
бувад ки сухани мурда накў дар он љањон бошад ва њаќ субњонању ва таоло аз вай хушнуд 
шавад» [4, 379]. 

Таъбир: дар хоб зинда шудани мурдаро дидан наку буда, бояд дар њаќќи гузаштањо 
хайру садаќа ва дуо намоянд. Мардуми тољик ваќте дар хоб шахсони мурдаро мебинанд, 
њатман садаќа мекунанд, ба масљид ё хонаи кўдакони бепарастор таом пухта медињанд ва 
бо њамин худро сабук њис мекунанд. 

Дар хоб дидани моњї, љўй ва об дар хобномањо чунин омадааст: Ибни Сирин гўяд, ки 
љўйи обро дар хоб дидан чун об хуштамаъ буваду тоза, далел бувад, ки зиндагонии ў хуш 
бувад [9, 90]. 

Моњї – Љаъфари Содиќ гўяд, ки моњї дар хоб бар 6 ваљњ буд: 1. вазир; 2. лашкар; 3. 
духтар; 4. ѓанимат; 5. ѓаму андуўњ; 6. канизак [9, 202]. Муаллифи «Сонник или 
толкование снов» чунин меорад: Золотая рыбка- приснившаяся золотая рыбка к радости, 
прибыли, к обновкам. Кроме того, будут какие-то приятные приключения. Если молодоя 
женьщина видит сон о золотой рыбке, она выйдет замуж за хорошего и обеспеченного 
человека, да ещё и внешне приятного [13, 98-99]. Таъбири хоби мазкур аз он шањодат 
медињад, ки дар хоб дидани моњї, об, љўй фоли нек аст. Канал – плавание по каналу ещё 
означает необходимость вскоре подписывать важные документы [13, 109]. 

Канал- видеть во сне канал, плыть по нему на лодке или теплоходе означает, что вскоре 
вам предстоит поставить свою подпись на каком-то важном документе [12, 46]. 
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Таъбири он неъмат ва хайру баракат будааст: 
«Шабе хоб мебинам, ки дар даруни љўйборе оббозї дорам ва ногоњ дидам, ки даруни 

љўй пури моњї гаштааст. Моњињо тиллоранг буда, љасту хез мекардаанд. Рафиќонам 
мехостаанд, ки онњоро доранд, аммо ин ба онњо муяссар намешудааст» (Гўяндаи матн: 
Гадозода Манижа, савдогар, н. Абдурањмонї Љомї, соли тав. 1985). 

Дар хоб туњфа гирифтани ангуштарї нек аст. Дар хобномањо ба таври зайл таъбир 
шудааст: Ангуштарин – Дониёл а. гўяд, ки чун бинад наќши сифати ангуштарї, далел, ки аз 
Худо хайру некї расад, агар бинад, ки ангуштарї касе ба вай дод, то чизе ба он муњр кунад, 
далел, ки аз он чизе лоиќи он бошад бархе ёбад, яъне агар лоиќи подшоњї бошад… [3, 45]. 

Кольцо - надевать кольцо на свой палец - предвестье союза с человеком, которого вы 
любите. Если вам дарят кольцо это знак искренней любви. Если во сне вы носите кольца - 
значит, впереди у вас новые дела, в которых вы будете удачливы. [15, 132]. 

Если приснившееся кольцо - не обручальное, то это значит, что изменения в вашей 
жизни окажутся незначительными, скоротичными и через некоторые время вы с грустью 
(или с радостью?) констатируете, что ваша жизнь как бы «остоновилась» [12, 56]. 

Другие кольца - к дружбе, удаче в делах, росту благосостаяния [13, 121]. 
Дар њикояти хоби зерин туњфа гирифтани ангуштарї омадааст: «Хоб мебинам, ки бо 

модарам дар хона будаем ва модарам ба ман ангуштарини зебоеро њадя кардаанд. Ман 
ангуштаринро дар ангуштам чен карда истода будаам. Нигини он љило дода, чашмро хира 
мекардааст. Ман ба модарам табассум карда чизе мегуфтаам» (Гўяндаи матн: Бањромова 
Муниса, н. Панљ, хонашин, оиладор, соли тав. 1990, 23-сола). 

Таъбир: дидани ангуштарї дар хоб соњиби фарзанд шудан, барор гирифтани кори 
шахс аст. 

Дар хоб дидани пиёз, реза кардани он фоли нек нест. Дар хобномањои тољикї ба 
маънии пушаймонї дар корњо, моли њаром ва дар хобномањои русї ба ду маънї: якум тоза 
кардани пиёз – барор дар мушкилоти кор, дувум реза кардани пиёз ва гиристан – маѓлуб 
шудан дар назди раќиб. Лук- чистить лук- к успеху в сложном деле; резать лук и плакать- 
страдать от порожения перед соперниками [13, 145]. Лук- если вам приснился лук, то это 
значит, что вскоре вам откроется тайна, уязвляюшая ваше самолюбие [12, 81]. Кирмонї 
гўяд, ки пиёз дар хоб дидани моли њаром бувад ва сухани нохушу зишт…[2, 106]. Дар хоби 
зерин дидани пиёз ва реза кардани он зикр ёфтааст: «Дар хобам дидам, ки пиёзњои калон-
калонро пўст карда, мехоњам онро реза кунам. Дар ваќти реза кардани пиёз аз чашмонам 
чунон ашк мерезад, ки чашмонам ба дард медароянд» (Гўяндаи матн: Сафоева Комила, 
1984, 31-сола. баранда, н.Ќумсангир). 

Боре хоб мебинам, ки аз маѓозаамон куртаеро харидорї мекардам. Ман аз байни он 
куртањо, куртаеро, ки ранги сабз дошт, интихоб кардам ва онро ба танам пўшидам». 
Гўяндаи матн: Бобоалимова Мамлакат, 33-сола, соли тав.1980, маълумоташ миёна, 
н.Панљ.  

Дар хоб дидани курта ва пўшидани он дар хобномањо чунин таъбир шудааст: 
Рубашка- надевать или покупать рубашку- к приятному гостью или счастливый 

случайности [15, 219]. 
Рубашка-… если вы во сне надеваете на себя рубашку- значит, ваша ниверность 

станет причиной охлаждения к вам вашего возлюбленного(возлюбленной) [14, 294]. 
Курта- пўшидани курта дар хоб ќуввати сафар буд, ва агар куртаи вай сабз буд, аз 

марде паноњу ќувват ёбад ва агар куртаи сафед буд, даме аз ѓаму андуњ рањої ёбад. Дар 
хобномаи Тафлисї ба њамин маънї омадааст [9, 190]. 

«Ваќте, ки духтари холаам бемории саратон буд, модараш хоб менад, ки дар назди як 
дарёи тезоб ва лойолуд рафта истодаанд ва ногоњ духтарашро об мебараду боз ўро ба 
тарафи регистон мепартояд аз тарафи рост мошини калон омада ўро зер мекунад. Баъд аз 
чанд рўз духтараш аз олам чашм мепўшад» (Гўяндаи матн: Рањимова Латофат, соли 
таваллудаш 1972, 42-сола, ш. Душанбе, с. 2014). Дар хоби боло дидани дарёи тезоб, ѓарќ 
шудани духтар ва зер кардан зикр гардидааст, ки гўянда таъбири ин хобро дар марги 
духтари бемор мебинад. Дар хобномаи «Сонник или толкование снов» омадааст: Река-… 
перейти реку, выброситься из бурной воды на берег- победить трудности, припятствия в 
жизни. Грязная, бурная вода в реке, пороги препятствия в плавании, выход реки из берегов- 
всё это свидетелствует о трудностях, неудачах, неприятностях [15, 216]. 

Дарё-агар бинад, ки дар дарё фурў шуд, чунонки тани ў ба гил олуда гашт, далел, ки ўро 
аз подшоњ ѓаму андуњ расад…агар бинад, ки дар дарё ѓарќ шуд ва бимурд далел, ки дар кори 
дин ѓарќ шавад... [2, 175]. 

Река- … тонуть в реке - знак того, что вы сами запутаетесь в своей лжи, а потому 
окажитесь в дурном положении… мутная бурлящая река- символ перемен к худшему, 
участие в перевороте интриги [14, 92-93]. Њам дар хобномаи забони тољикї ва њам русї ба 
маънии манфї, ба мушкилї дучор гардидан омадааст. Яъне, таъбири хоби модар ин ба 
марг расидани фарзанд аст. Муаллифи хоб ба он андеша аст, ки дидани тўй, либоси арўсї 
фоли нек набуда, ѓамгинист. Муалифи хобномаи «Таъбири хоб» бар он аќида аст, ки 
арўсї дар хоб марг аст: 

Дар хоб дидани куртаи арўсї- фата, арўс шудани духтар зикр шудааст. «Њамсояи ма 
хов дидай, ки худуш да як чуќурї ѓалтидай номи духтараша гирифта файрод мекуна, ки 
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биё дасма бигї, духтар намебиёя нохос мебина, ки духтаруш либоси сафеди аруси унаму 
фатањой, ана бањамухелї пушидайю муњои сараш дарози хушру бошаю да њаво 
рагаштестай. Очаш мега дасма гир мега не оча ма мерам ваќти рафтанум шудай. Ховуш 
ќарибии рўз будай, ваќте ки мехеза ба ќарибии соати 6-и рўз духтарш меѓалта мемурад. 
Баъди ривояти хобаш фањмид, ки фата ё ки арўс шудан дар хов ин маргу мурда будай ва 
хови ин занак ба духтараш мебурояд» (Гўяндаи матн: Амонова Тољиниссо, соли 
таваллудаш 1970, 44-сола, н.Њисор, дењаи Чангоб, с.2014). 

Фата- Замужный женщине приснившаяся фата предвещает развод и повторный брак 
или свадьбу дочери [15, 163]. 

Дар хоб дидани марги одами зинда дар байни мардуми тољик далел аз дарозии умр 
аст. Аммо дар хобномањои дигар ба маънињои дигар таъбир шудааст. «Як шабе хоб 
дидам, ки шавњарам аз дунё гузаштааст ба наздам омада гуфт: Гулрафтор ман аз дунё њељ 
чизе бо худ набурдам на намоз на рўза на хайру саховат. Аз ман хоњиш ту намозу рўзаатро 
хон ва гир ба мисли ман дасти холї аз ин дунёи фонї марав. Ва ман аз хобам бедор шудам 
дидаам, ки њамаашон дар хоб буданд» (Гўяндаи матн: Мирзоева Гулрафтор, соли 
таваллудаш 1982, маълумоташ миёна, 32-сола, шањри Кўлоб с.2014). 

Тафлисї зикр мекунад, ки агар касе зиндаро мурда бинад, далел бувад, ки њоли вай 
бад бошад…[2, 379]. Муаллифи китоби «Сновидений (2000)» меорад, ки дар хоб дидани 
марги дигарон далели нохушї ва ногуворист [15, 145]. Аммо дар китоби «Сонник 
толкования снов от Артимидора до Миллера» таъбири марг дар хоб васеътар шарњ 
ёфтааст. Масалан, дар хоб дидани марги хеш далели дарозумрии инсон аст. Дар хоб 
дидани марги дигарон кори ў аз он вобастагї дорад [15, 311]. Пас маълум мегардад, ки 
таъбири хоб дар байни халќу миллатњои мухталиф гуногун шарњ ёфтааст. 

Аз наќлу њикояњои бинандагони хоб маълум гардид, ки як ќисми хобњо, аз рўйи 
гуфтаи муаллифон, њаќиќати воќеї доранд. Ин гуна хобро хоб-пешгўй меноманд. 
Масалан, Холаи Ќурбонгул ба ман наќл намуд, ки хоб дидам бо њамроњи бародарону 
падарам ба бозор рафтем аз бозор ба ман куртаи сиёњ харидему ба бародарам куртаи 
сафед ва аз бозор баргаштем, дар роњ ба садама дучор шудем ва дар њамин њолат аз хоб 
бархестам, ки субњ дамидааст, ѓамгин аз хоб хестам, намози бомдодро хондам ва ба кори 
хона машѓул шудам. Таќрибан соатњои 11-12 ба ман занг заданд, ки зуд ба хона биё. Хоби 
дидаам ба хаёлам заду зиќу ѓамгин ба хона давида рафтам. Мебинам хона пур аз одамони 
мањалла, рафта мебинам, ки бародарам мурдааст. Гирёну нолон бародарамро гўр 
мекунему ба хона бармегардам ва аз падарам мепурсам, ки ба бародарам чї воќеа рўй 
дод, вай бемор набуд сињату саломат мегашт. Падарам гуфт, ки вай ба садама дучор шуд 
(Гўяндаи матн: Абдурасулова Ќурбонгул, соли таваллудаш 1974, хонашин, маълумоташ 
миёна, 40-сола, н. А.Љомї, с.2014). 

Аз хоби холаи Ќурбонгул маълум гардид, ки дидани садама ва пўшидани куртаи сиёњ 
далели ба мотам гирифтор гардидан аст. Дар аксари хобномањо курта алоќаманд ба 
рангњояш таъбир шудааст. Дар китоби «Сонник (2000)» омадааст: «Ибн Сирин говорит, 
что видеть во сне рубашку означает, что вас ожидают горести и печали. Вообще, рубашка 
во сне — к беде [15, 212]. 

Аз тањлилу баррасии хобњои занона ва таъбироти онњо ба чунин натиља расидем: 
1. Бештари хоби занњо, баръакси гуфтаи мардум, ки хоби зан чаппа аст, хусусияти 

воќеї доштаанд. 
2. Ќисми бештари хобњои занонаро хобњои пешгўй ташкил медињанд. 
3. Ќариб аксари гўяндагони хоб, таъбири хобашонро медонанд. 
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ХОБЊОИ ЗАНОНА ВА ТАЪБИРИ ОНЊО ДАР БАЙНИ МАРДУМ 

Маќола ба масъалаи таъбири хоб дар байни мардум бахшида шудааст. Бо сабаби доманаи хеле васеи 
ин мавзўъ муаллиф танњо хобњои занона ва таъбири онњоро дар байни мардум баррасї мекунад. Он натиљаи 
тадќиќи бевоситаи худи муаллиф буда, тањлил дар асоси маводи аз байни мардум гирдовардашуда сурат 
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мегирад. Таъбири хобњо аз љониби мардум бо сарчашмањои гуногуни шарќиву ѓарбї муќоиса карда 
мешаванд. 

Калидвожањо: хоб, хоббинї, таъбири хоб, адабиёти шифоњї, жанр. 
 

ЖЕНСКИЕ СНОВИДЕНИЯ И ИХ НАРОДНЫЕ ТОЛКОВАНИЯ 
Статья посвящена анализу толкований снов таджикским народом. Из - за довольно широкого круга данной 

проблемы, автор обратил внимание только на вопрос женских сновидений и их народных толкований. Статья 
является результатом практического исследования самого автора, поэтому анализируются непосредственно 
собранные автором материалы. Народное толкование сопоставляется автором с другими европейскими и 
восточными источниками по толкованию снов. 

Ключевые слова: сон, сновидение, толкование сна, фольклор, жанр. 
 

WOMEN'S DREAM AND ITS PEOPLE INTERPRETATION 
The article is devoted to the analysis of the interpretation of dreams among the people. Due to a rather wide range of 

this topic, the author drew attention only to the question of female dreams and its folk interpretation. The article is the 
result of a practical study by the author himself, therefore, directly collected materials are analyzed among the population. 
People's interpretation is compared by the author with other European and Eastern sources on the interpretation of dreams. 

Key words: dream, dream, dream interpretation, folklore, genre. 
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ВУРУДИ АШЪОРИ ОРИФОНА БА АДАБИЁТИ ФОРСИИ ТОЉИКЇ ДАР АСРЊОИ 
XI-XII 

 
Раљабова М. 

Институти забон ва адабиёти ба номи Абўабдуллоњ Рўдакии АИ ЉТ 
 

Адабиёти форсии тољикї пас аз тайи мароњили пайдоиш ва ташаккул бо ба вуљуд 
омадани шароити иљтимоии хос дар асри XI ба мавзўъњои ирфонї мегарояд ва ин падида 
боиси ба миён омадани осори зиёде дар заминањои ирфон ва тасаввуф мегардад. 
Нависандагони осори ирфонї барои расонидани паёми худ ба мардум аз муассиртарин 
воситаи тасвири бадеї-адабиёти бадеї истифода намудаанд. Муаллифони осори мазкур 
дар зењну шуур ва афкори мардум ба ашъор, ки дар рўњу равони мардум таъсири зиёд 
дорад, рўй овардаанд. 

Бањси вуруди ашъори сўфиёна ба адабиёти форсии тољикї дар илми адабиётшиносии 
тољикї тањќиќи монографї нагардидааст. Месазад, ки аз рисолањои ирфонї бањсе оиди 
эљоди ќолаби ашъор дар муњандисони арбоби табъ, мабдаи шеъри ирфонї, 
ќофилаосорони ашъори сўфия ва ќимати адабї ва ахлоќии он аз сарчашмањои муътамади 
пурќимати ашъори сўфиёна баёни тозае  пешнињод намоем. 

Ашъори ирфонї аз давраи таърихи ташаккул дар адабиёти форсии тољикї мароњили 
такомулии хешро ибратомўзона тай намуда, дар асрхои XI-XIII ба пояњои олии рушд 
расидааст. 

Ќабл аз он ки оиди вуруди шеъри орифона ба адабиёт сухан кунем, љоиз аст, дар 
мафњуми шеър, ашъор ё байт ироае аз назарияи адабиёт ва санъати сухан дошта бошем. 

Ба фикри шайх Наљмуддини Розї дар матнњои кўњани адабї истифодаи ашъор, ё 
абёт, шеър ё байт илњоќи котибон буда, аз муаллифони аслї нест. Љое иборат чунон аст, 
ки аз зикри калимаи байт фасоњат эљод мешавад, ба манзум будани сухан ишора 
намекунад: пас тасфияи дил дар саломати њавоси ўст ва тарбияти дил дар таваљљуњи ў ба 
њазрати улуњият ва табарро аз мосивои њаќ аст. Байт: 

Эй дил ба њавои дўст љонро дарбоз 
Љонро чї мањал њар ду љањонро дарбоз 
Бисёр нагўем, ки фалонро дарбоз 
Бо њар чї туро хуш аст онро дарбоз [12, 194]. 

Котибони нусахи ќадим байтро, ки маъмулан бояд думисраї бошад, дар мавриди 
шеър, рубої, ќитъа ва ѓазал низ ном бурдаанд. Мусањњењи “Мирсод-ул-ибод” Муњаммад 
Амини Раёњї,  ишорат менамояд, ки Наљми Розї  њангоми овардани   ашъори форсї  аз 
вожаи байт ва дар истеъмоли ашъори тозї  шеърро истифода  намудааст [12, 555]. 

Пеш аз вуруди ашъори орифона дар адабиёти форсї забони форсї њамчун забони 
илм маќбул набуд. Дар аввалњои ќарни панљум аз шуълањои баракати назми орифона 
забони форсї рушду такомул ёфтааст. Дубайтињои Бобо Тоњир, ашъори Абўсаиди 
Абулхайр, Хоља Абдуллоњи Ансорї шоирони ањли ирфон буданд, ки пеш аз Саної  эљоди 
эшонро дар ин самт аз нахустин абёти орифона донистаанд. Бархе дигар ироаи назар бар 
он доранд, ки ашъори сўфиёна аз самоъ шурўъ гаштааст. Эњтиёљ ба шеъри орифона 
Абўсаидро ба сурудани рубоиёте кардааст, ки шеъри орифона аз он машрўъ гардидааст: 

Дар дил чу каљист, рўй бар хок чї суд, 
Чун зањр ба дил расид, тарёк чї суд? 
Ту зоњири худ ба љома оростаї, 
Дилњои палиду љомаи пок чї суд? 
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Гар дар талаби гавњари конї, конї! 
В ар зинда ба бўйи васли љонї, љонї! 
Алќисса, њадиси мутлаќ аз ман бишунав: 
Њар чиз, ки дар љўстани онї, онї! [2, 28]. 

Самоъ ба исми Абўсаиди Абўлхайр бо барпо намудани маљлиси самоъ, ки бидуни 
шеър бемаъно буд, мутааллиќ будааст. Аз ин лињоз, шеъру самоъро дар таърихи пайдоиш 
њамќадам донистаанд. 

Самоъро, ки дар “Лубби лубоби маснавї” ороми дили ошиќон ва “сурури синаи 
содиќон ва ѓизои љони соирон ва давои дарди соликон” ба ќалам додаанд, сабаби 
љамъияти њоли соликон шумурдаанд, зеро одам дорои нафсу њаво ва аќлу рўњ аст. Одам аз 
ин чањор насибе мерасад, ки вобаста аз ѓизоњост ва њар як аз ин чањорро ѓизое бояд ва њар 
чї ба одамї мерасад, аз он берун набошад, ки ѓизои яке аз он чањор аст, номуътадилии яке 
аз ин чањор ѓизо боиси парешонї дар  вуљуди инсон мегаштааст. Бо насиб гаштани он 
чањор ѓизо эътидол пайдо гашта, њар кадом ба ѓизои хеш дастёб ва њамдигарро такмил 
сохта, ин чањор он ваќт мањфуз мегардад, ки  дар самоъ сухан бо овози хуш шунида шавад 
[17, 17]. 

«Аввалан нафс дар ростиву ќаљии сурати назму наср ва саноеву бадоеъи он сухан 
нигарад ва њаво дар истиќомату инњирофи улуми мусиќї ва тартибу насаќи наѓамот 
мутааммил шавад ва аќл ба асли сухан мултафит гардад ва рўњ ба овози хуш, ки нишонае 
аст аз олами арвоњ, майл кунад. Њар як ба ѓизои худ иштиѓол намояд ва дар миён лаззати 
љамъият ва шавќу завќ њосил ояд... 

Ва самоъ бар се ќисмат аст: Аввал самои ом ва эшон ба нафс мешунаванд ва он чањор 
навъ аст: табиї, њавої, шањвонї ва бидъатї. Ва ин њама њаром аст. Дувум самоии хос ва 
эшон ба дил шунаванд ва он се навъ аст: риљої, хавфї ва амалї. Ва њар се навъ 
писанддида аст. Савум самои хос ва эшон ба рўњ шунаванд. Ва дар ин њељ иллат нест ва 
эшон њар чї шунаванд, аз Њаќ барњаќ шунаванд» [17, 17-18]. 

Аммо дар маљолиси самоъи орифон шояд шеъри шоироне њам суруда мешуданд, ки 
муродашон васфи ишќи инсон ба инсон буд ва орифон аз он ѓизои хосси худро 
мегирифтанд. Тасаввуф аз шеър њамчун василаи муносиб барои мутаассиртар 
гардонидани маљлиси самоъ бар сомеъон мустафод будааст. Аммо он замон дар маљолиси 
самоъ мусалламан шеъри ирфонии форсие суруда мешуд, ки мафњуми ирфонї дошта 
шомили истилоњоти ирфонист.  Манзур аз ашъори сўфия  њар шеъри ошиќї, ахлоќї ва 
мазњабї нест, зеро њар кадомро фарќ њаст. Ашъоре, ки дар њолоти ваљду љалоис ё дар 
њадиси нафс, ё васфи маъшуќи заминї аст, њамчун ашъори таълимии ирфон мањсуб 
намешавад. Муаллифи ин гуна ашъор шоирони ѓайриориф буданд ва мисли њамин рўз 
мушкил ба назар мерасид, ки ишќи маљозист ё њаќиќї. Зеро манзур ирфони исломї аз 
шеъри ноби сўфиёнаи форсї ва арабист, ки чун ѓазали арабї дорои мафњуме бошад. 

Шеърњои дорои мазомини орифона аз асри IV машрўъ гашта, бо ашъори дилпазири 
Абдуллоњи Ансорї ранги хос гирифтааст. Шеърњои дигар шоирони гумном низ дар 
“Кашф-ул-асрор” ва “Савонењ”-и Ањмади Ѓаззолї, инчунин шоирони бузург низ, аз 
њикмати ирфони исломї бархўрдоранд. 

Ашъори Абўсаиди Абулхайр, Хоља Абдуллоњи Ансорї, Ањмади Ѓаззолиро метавон 
чун сабки шеъри ирфонї дар мактаби сўфиёнаи шеъри форсї ва мабдаи шеъри ирфонї, 
пеш аз Саної, муаррифї намуд. Низомиро низ ибтидои ашъори сўфия мањсуб донистаанд. 

Сирус Шамисо, адабиётшиноси Эрон, дар пайдоиши шеъри сўфиёнаи форсї шоири 
бузурги ањли тасаввуф Саноии Ѓазнавиро мабдаъ ва давронсози адаби ирфонї 
шумурдааст. Ў менависад, ки Саної нахустин шоири бузургест, ки ирфонро ба тарзи васее 
вориди шеър кард ва китоби мустаќиле дар ин боб мавсум ба «Њадиќат-ул-њаќиќа ва 
шариат-ут-тариќа» пардохт. 

Маликушшуаро Бањор дар китоби “Сабкшиносї”, дар бораи Саної чунин 
фармудааст: «Хадамоти Саної дар пешрафти назми сўфиёна бисёр азим аст, бояд ўро 
ќофилаосори ин навъ шеър бидонем» [10, 187]. Ба ќавли доктор Фурўзонфар Саної аз 
зумраи он шоиронест, ки таронањои сўфиёна сурудаанд ва он таронањо дар “Кашф-ул-
асрор”-у “Савонењ”-и Ањмади Ѓаззолї ва осори Айнулќуззот бидуни зикри фоил омадаанд 
ва баъзе њам аз они Ањмади Ѓаззолї ва Айнулќуззот аст, ки њамасри Саної будаанд, вале 
дасткори санъати фикр ва табъи маъниофарин ва фасоњатгустар ба аќидаи ў њаким 
Саноист. 

Мусаддиќан, аксар бо далоили ин гуфтањо, сабки назми ирфониро ба исми Саної 
мансуб донистаанд, зеро дар шеър андешањои ирфонї ворид намуда, аввалин бор маънии 
мукаммалро дар ќолаби шеъри форсї даровардааст. Вай тавонистааст, ки бо баёни 
забонињои зебо ва бо икмату омўзандае соликони тариќатро армуѓон оварад. 

Њамин тавр, дар ќарнњои панљуму шашум ва њафтуми њиљрї ѓазал ќолаби аслї дар 
ироаи афкори шоирон ќарор гирифта, ба камоли фасоњат расид. Ашъор (шеъри ѓаної, 
ѓано, яъне навозишу овоз хондан) дар ин давра дар ќолаби фанни људогона ѓазалро ба худ 
гирифта, ирфон ва тасаввуф низ дар эљоди шоир ва орифони рубоисаро: Абўсаиди 
Абулхайр (420 њ.) ва Бобо Тоњир дар нимаи дуюми ќарни панљум Хоља Абдуллоњи Ансорї 
(480 њ.) рушд мекунад. Рубої ва ѓазал дар девони шоирон чун Саноии Ѓазнавї (526 њ.), 
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Муиззї (521 њ.) ва Анварї (583 њ.) њамчун рўњи ирфону тасаввуф љило мебахшад. Бо 
ифодаи мазмуни рангин ва дилнишин ашъор дар хонаќоњњо роњ ёфта, дар осори орифон 
нашъу намо меёбад [7, 67]. 

Анвои ашъор дар ќолаби шеъри форсї - марсия ё сўгнома, шодинома, мадења, 
ашъори мазњабї, маснавї, рубої, мустазод ва рубої арзи вуљуд намуда, дар ифодаи эњсоси 
отифии шоирон мустафод будааст. Шоир «... ба масоил ва мушкилоти худ ранги фалсафї 
ва љомеашиносї медињад ва инсонро дар иртибот бо њаёту мамот, хушбахтї ва бадбахтї, 
ишќ ва нафрат тавсиф мекунад» [19, 125]. Дар њамин даврон достонсароии ошиќона низ 
дар осори Низомї ривољ пайдо намудааст, ки ин ба таќлиди шоирон муљиб гаштааст. 
Фаридуддини Аттор (627 њ.ќ.) ва Саної девони маснавиёт ва ѓазалиёти ирфониро ба арсаи 
олами ирфон фароњам оварданд. 

Љалолуддини Румї ѓазали ирфониро зубдаи љамол ва рафъаи љалол бахшида, дар 
махзани ашъори ирфони исломї љойгоњи махсусеро соњиб гаштааст. Вай чун файласуф, 
шоир ва мутафаккири бузург, мубаллиѓи оини вањдату инсондўстї ва муњаббату садоќат 
дар њамаи давру замон  асолати хешро нигоњ доштааст. “Маснавии маънавї” ва “Девони 
Шамс” Љалолуддинро дар олами ислом на њамчун шоир, балки устоди ашъори сўфия, ки 
муддаои дили хешро дар риштаи назм кашидааст, муаррифї мекунанд. Вай њамчун 
ситораи дурахшоне дар тамаддуни форсї – тољикї то њанўз дидаи ањли адабро мунаввар 
месозад. Дар ѓарби имрўза низ, монанди дигар муштоќони њафтасра назми гуворои ўро 
дар дилу афкори хеш љой додаанд. Зеро њар ќадар ки аз ин дарёи бекарони адаби форсї - 
ѓазалиёти Шамс, гавњари  мазомин ёфта шавад, камї напазирад, љилваи зебо дар сабки 
ироќии шеъри отифонаи латиф ва дилангез, ки дар муртафеътарин љањонбинии ирфони 
исломї љойгузин аст ва асрњои аср рўњи соњибдилонро навозиш мекунад: 

Аз зикр њаме нур физояд моњро, 
Дар роњи њаќиќат оварад гумроњро. 
Њар субњу намози шом вирди хеш соз, 
Хуш гуфтани “Ло илоња иллаллоњ” ро [18, 1298 рубоии 11]. 

Осори Љалолуддини Румї дар маркази диќќати олимони дунё ќарор дошта, месазад 
бахусус, ќисме аз асмои онњоро зикр кард, ки аз иќтидори баланди маънавии ашъори 
шоири ориф нишон медињад. 

Ашъори ирфонї дар ќолиботи маснавї, ѓазал, ќитъа ва рубої бо ибрози отифии 
шуарои ориф дилњоро тасхир ва рўњњоро болида месозад.  Афкор ва ё њиссиёти отифонаи 
шоири ориф ва ошиќ дар ибрози мафоњим танњо ишораест, ки хонандаро аз олами 
маърифати ирфон дарак медињад, зеро њисси илми ладуниро наметавон дар лафзи баён 
овард. Бо њама дилпазириву рангинбаёнї ва љаззобиву шўрангезї мутуни мусаљљаъ ва 
назми ирфон ошиќони осори адабї, ирфонї ва фалсафиро ишорае беш нестанд. Љуз 
равандагони ин роњ, ки онон низ ба изни миќдори дарке, ки ботини эшонро фаро 
гирифтааст, фаротар маънї нагиранд. Ба ќавли мутафаккирон калимаро наметавон барои 
тавсифи Худо ё васфи њоли ориф ба кор гирифт. Яъне, ањволи орифон ба зотан ба ќолаби 
мафњум намеѓунљидааст ва онро наметавон чун таљриба баён кард. Орифи бузург 
Айнулќуззоти Њамадонї ба ин маънї чунин ишора кардааст: « ... дар нутќ њам баён ба 
камол нашояд» [4, 279]. Ё дар љойи дигар  нотавонии хешро дар баёни њаќиќати офариниш 
ба ихтилофи ин ва он олам дар Тамњидот чунин овардааст: «Аз ду олами малакутї ва 
љабарутї беш аз ин бо олами ту натвон овардан. Дареѓо, чї донї, ки дар ин тамњид чанд 
њазор маќомњои мухталиф вопас гузоштам ва аз њар оламе зубдае дар касвати рамуз бо 
олами китобат овардем. Падид бошад, ки аз он олам бо ин олам чї тавон овард; љуръае аз 
косаи ло бал њаза касиран ќатрати минал бањри луљљи ло бал шаъоъ мин шамс» [4, 309]. 
Яъне он чї ба ориф ба тариќи риёзат ва покии ахлоќи зоњиру ботин ба дарки илми ладунї 
мерасад, отифист ва дар забони мантиќии аќлу далолат намеѓунљад. Чун аз таљриба сухан 
гўянд, бо рамуз ишора мекунад, ки мазомини ибњоми онро љуз абдол дарк намекунанд. 
“Мантиќ-ут-тайр”-и Шайх Аттор бо забони рамз доир гашта, яке аз осори љовидонаи 
назми ирфонист. Чунин шоирон рамзро дар ибрози назарияи тасаввуфї, ишќи Илоњї, 
барои ихфо нигоњ доштан аз фуќањои давр ва бастани дари фитнањои ѓофилон истифода 
мекарданд. Чунонки њазрати Њофиз ишора ба таќдири орифоне њамчун Мансури Њаллољ, 
Айнулќуззот, оиди ќатли нобањангоми эшон дар таърихи тасаввуф  чунин ишора 
доштааст: 

Дидї он ёр, ки з-ў гашт сари дор баланд 
Љурмаш ин буд, ки асрор њувайдо мекард [16, 97]. 

Агарчанде ки орифон дар мустафоди таъбироти лафзї нотавонии хешро иброз 
намудаанд, лекин китобњои зиёди ирфониро метавон ном бурд, ки дар давраи нубуѓи 
ирфони исломї ба арсаи илму ирфон фаро расида, дар таблиѓи ахлоќу одоби нек ва 
рафтору аќидаи наљибонаи њаёти башарї, новобаста ба миллату ќавм ва оину мазњаб дар 
эњёи ниятњо ва иќдомоти башардўстона бо њадафи инсондўстї, бародариву њамдилї 
ањамияти хосса доштанд. Њамчуноне ки дар љанозаи Мавлавї њар ќамву миллат ва њар 
дину мазњаб ўро аз хеш дониста ширкат кардааст. Њарчанд  Мавлавї Љалолуддин низ 
мисраи Шайх Наљмуддини Розиро дар маснавиёти хеш бо ифодаи фикри зикргашта чунин 
овардааст: 

Моро ба љуз ин љањон љањоне дигар аст 



250 
 

Моро ба љуз ин баён баёни дигар аст. 
Мавлавї дар тафсири ботинї будани “Маснавии маънавї”-и хеш чунин ишора 

кардааст: 
Гуфтамаш пўшида бењтар сирри ёр 
Худ ту дар зимни њикоят гўш дор. 
Хуштар он бошад, ки сирри дилбарон 
Гуфта ояд дар њадиси дигарон [11, 63]. 
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ВУРУДИ АШЪОРИ ОРИФОНА БА АДАБИЁТИ ФОРСИИ ТОЉИКЇ ДАР АСРЊОИ XI-XII 

Дар маќола аз масъалаи нуфузи шеъру каломи мавзун ба рисолањо ва осори ањли тасаввуф ва ирфон 
сухан меравад. Дар адабиёти сўфия роњ пайдо кардани ашъори шоирони форсї аз навиштањои Шайх 
Абўсаиди Абулхайр  шурўъ мешавад. Минбаъд дар рисолањои таълимї ва тарбиятии ањли тариќат ашъори 
шоирон вобаста ба мазмун ва муњтавои матлаби сўфиён барои таќвияти иблоѓи таълимоти онон истифода 
мешудааст. Њолатњо ва роњњои вуруди порањои каломи мавзун дар рисолањои ирфонї бо намунањои он 
баррасї шудаанд. 

Калидвожањо: адабиёти тасаввуфї, асарњои ирфонї, шеър, навъњои каломи мавзун. 
 

ИНФИЛЬТРАЦИЯ СТИХОТВОРЕНИЙ АРИФАНА В ПЕРСИДСКО-ТАДЖИКСКУЮ ЛИТЕРАТУРУ XI-

XII ВЕКА 
Тема статьи - обсуждение и анализ суфийской поэзии и ее стиля ариффана. Суфийская поэзия в персидско-

таджикской литературе начинается с трудов шейха Абу Саида Абулхаира. С тех пор поэзия ārifanā была введена и 
в суфийских школах для развития и преподавания высоких форм поэзии и литературы. Обсуждение в статье также 
включают в себя отслеживание и аргументирование различных способов и средств, посредством которых стиль 
ирифаны был распространен в персидско-таджикской поэзии. 

Ключевые слова: суфийская литература, мистическая поэзия, поэзия, поэтические жанры. 
 

INFILTRATION OF ĀRIFANĀ POETRY FORM INTO PERSIAN-TAJIK LITERATURE OF THE XI-XII 

CENTURY 
The theme of the article is discussion and analyses of the Sufi poetry in its ārifanā style. The Sufi poetry in Persian-

Tajik literature commences from the writings of Sheikh Abu Sa’id Abulkhair. It is thenceforth that the ārifanā poetry 
models were introduced and taught in Sufi schools for development and teaching of the high forms of poetry and literature. 
Discussions in article also involve tracing and arguing various ways and means through which ārifanā style has been 
infiltrated and nourished in Persian-Tajik poetry. 

Key words: Sufi composition, ārifanā genre, poetry, typology in poetry. 
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ТАРЉУМАИ АСАРЊОИ АДИБОНИ ФАРОНСАВЇ БО ЗАБОНИ ТОЉИКЇ  
ДАР ЗАМОНИ ШЎРАВЇ 

 
Одилова З. О. 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 
 

Дар адабиёти муосири тољик давраи тасаллути Шўравї аз соли 1917 оѓоз мешавад, 
то ибтидои замони Хрушев (1953), яъне давроне, ки андаке озодињои сиёсї-иљтимої дар 
Тољикистон шакл мегирад, даврони адабиёти шўравии тољик аст. Пас аз инќилоби Октябр 
адабиёти халќњои собиќ шўравї ба вуљуд омад, ки бо истилоњи адабиёти реализми 
сотсиалистї ном мебаранд. Сароѓози он бо эљоди шеъри «Марши њуррият»-и Садриддин 
Айнї бо муњтавои комилан сиёсї-иљтимої ва дар соли 1918 суруда шудааст: 

Эй ситамдидагон, эй асирон, 
Ваќти озодии мо расид. 
Муждагонї дињед, эй рафиќон, 
Дар љањон субњи шодї дамид! [5, 3]. 

Шеъри нави тољик бо «Марши њуррият» ё «Суруди озодї»-и Айнї оѓоз шуд [3, 225-
226]. 

Виктор Гюго, муаллифи романњои машњури иљтимої, шеърњои сиёсї ва песањои 
гуногун мебошад. Вай аз бачагї бо зиндагонии вазнини дењќонони Франция ва њаёти 
талхи бачагони мењнаткаш ошно мешавад. Виктор Гюго халќро аз љону дил дўст медошт. 
Ў аз асарњои худ ќувва, ќањрамонї ва корнамоиро дар халќ мељуст ва онро аз халќ меёфт. 
Гюго дар давоми 83 соли умраш таќдири худро ягон даќиќа аз Франция ва халќаш 
накандааст [4, 3]. Соли 1848 ўро аз љойи зисташ меронанд. Њангоми берун аз ватан будан 
ваќташро бењуда сарф накарда, асарњои хуб эљод мекунад. 

Виктор Гюго мероси адабии пурѓановате боќї мондааст. Ў дар асарњои худ ба 
муќобили зулм, аз тарафи одам истисмор шудани одами дигар шўриш мебардорад. 
Ќањрамонњои асосии китобњои Виктор Гюго халќ ва намояндагони вай мебошанд [4, 3]. 
Асари машњуртарини Виктор Гюго «Мазлумон» ном дошта, соли 1832 дар он доир ба 
њаёти мушкил будани халќ, вањшигии капиталистњо ва љангњои кўчагии мардуми Фаронса 
зидди капитализм сухан меравад. 

Образи бачаи парижї, ќањрамони љавон Гаврош, ки дар ваќти љанг ба љанговарони 
инќилоб ёрї мерасонад ва бо сурудхонї дар баррикадањо њалок мешавад, љойи намоёнро 
ишѓол мекунад. Дар ваќти љанги дуюми љањонї фашистони немис Францияро забт 
намуда, њайкали Виктор Гюгоро дар Париж несту нобуд карданд. Аз озод шудани 
Франция солњои зиёд гузашта бошад њам, то њол пайкараи нависандаи бузург барќарор 
карда нашудааст. Сабаб он аст, ки дар Франция капиталистон њукмрон мебошанд ва онњо 
Виктор Гюгоро дўст намедоранд. Вале империалистон идеяњои Гюгоро аз халќ дур карда 
наметавонанд. Њазорњо сол гузарад њам, халќ номи ўро бо муњаббат ба забон мегирад [4, 
3]. Мо ба ѓазаб ва бадбинии ў нисбат ба буѓикунандагони озодии халќњо шарик њастем. 
Эљодиёти Гюго дар рўзњои мо њам барњаёт буда, ќувваи асарњои ў суст намешаванд [6, 8]. 
Асарњои ўро дар љањон мутолиа мекунанд, аз он љумла дар Тољикистон, касе нест, ки 
Гюгоро нашиносаду асарњои ўро нахонда бошад. 

Соли 1831 Виктор Гюго романи таърихии «Калисои љомеи Биби Марям дар Париж»-
ро менависад. Ин роман яке аз шоњасарњои на танњо худи Гюго, балки дурдонаи хазинаи 
адабиёти француз аст. Воќеаи роман дар асри XV ба вуќўъ пайваста зангзании калисои 
љомеи Квазимодоро таљассум менамояд ва ќањрамонони асосии он раќќоса - Эсмеральда 
мебошад [7, 12]. 

Нахустин асаре, ки аз эљодиёти Виктор Гюго ба забони тољикї тарљума шудааст, 
романи «Наваду сеюм» мебошад. Њанўз соли 1934 ин романи нависандаи франсавиро М. 
Юсуфї ба тољикї гардонида буд, ки он бо њуруфоти лотинї бо адади 3000 нусха нашр 
шудааст [2, 104]. Асари дигари ўро бо номи «Козетта» мутарљими тољик М. Б. Саидї 
тарљума намудааст. Гюго ѓайр аз нависанда буданаш инчунин ба шоирї низ машѓул 
мешуд. Ў дар ваќти берун аз зодгоњаш будан маљмўаи шеърњояшро бо номњои 
«Мушоњидањо» (1856) ва «Афсонаи асрњо» (1859) менависад. Маљмўаи дуюмашро ба 
классикони адабиёти тољику форс Фирдавсї, Саъдї ва Њофиз ду шеъреро бо номи 
«Фирдавсї» ва «Шоњи форс» бахшидааст. Дар шеъри «Шоњи форс», ки мутарљими он 
шоири халќии Тољикистон Лоиќ Шералї мебошад, чунин омадааст: 

Подшоњи форс дорад зиндагї бо тарсу бим, 
Дар тамуз ояд ба Тифлис, фасли дай дар Исфањон 
Бањри тољу тахт дорад тарс аз ёрони худ, 
Бўстонаш гулфишону посбон љанговарон … [1, 79]! 

Соли 1822 аввалин маљмўаи шеърњои Гюго бо номи «Ќасидањо» чоп мешавад. Пас аз 
дастраси омма гардидани асарњояш «Кромвел» (1827), «Марион Делорм» (1828), «Эрнани» 
(1830) ва махсусан маљмўи шеърњои «Оњангњои шарќї» (1829) номи Виктор Гюго чун 
романтики забардаст вирди забони аврупоиён мешавад. Мавзўи маљмўањои шеърњояш 
«Хазонрез» (1831), «Нидои дил» (1837), «Нур ва соя» (1840) њаёти инсонї, табиат, даврањои 
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бачагї, муњаббати ватан, танќиди замона мебошанд» [7, 14]!. Гюго њамчун шоири халќии 
Фаронса машњур гардида, хазинаи адабиёти Фаронсаро хеле бой гардонидааст. 
Дўстдорони адабиёти насру назми Виктор Гюго хеле зиёданд. Асарњояш бо тамоми 
забонњои дунё тарљума шуда, дастраси хонандагон гаштааст. 

Асарњои Виктор Гюго ба 46 забони халќњои СССР, аз љумла ба забони тољикї 
тарљума ва чоп шудаанд, ки 25 миллион нусхаро ташкил медињанд [7, 14]. 

Адиби дигар Стендал мебошад, ки номи асосии ў Мари-Анри Бейл буда, Стендал 
тахаллусаш мебошад. Ў 23-январи соли 1783 дар шањри Гренобл чашм ба олами њастї 
кушодааст. Падараш Шерюбен-Жосеф Бейл њуќуќшинос буд, чунки бобо ва бобокалонаш 
низ њуќуќшинос буданд. Стендал дар синни њафтсолагиаш аз модар мањрум мемонад ва 
бобояш Анри Ганон ўро гирифта тарбия ва калон мекунад. Стендал дар љавониаш осори 
Сервантес, Бюффон, Молйер, Лафонтен, Руссо барин классикони номиро мутолиа 
мекунад ва ба навиштањои Шекспир дил мебандад. 

Баъдтар Стендал изњор намуда буд: «Шекспир бузургтарин санъатнигори 
њаќиќатнигор аст, ки ман медонам» [1, 111]. 

Анри Бейл соли 1799 ба Порис омада мехоњад, ки тањсилро дар донишгоњи техникї 
идома дињад. Лекин ў на ба донишгоњи техникї, балки ба як мактабе дохил мешавад. Соли 
1830 бо аскарони Бонопарт ба Италия рафта, дар он љо забони итолиёвиро меомўзад ва аз 
он љо баргашта ба хондани асарњои адибони номдор Монтен, Шекспир, Монтескё шурўъ 
менамояд. Аввалин асари ў бо номи «Тарљумаи њоли Гайдан, Мотсарт ва Метастазио, 
осори Луи Александр Сезар Бомбе» соли 1815 дар Париж нашр мегардад. Рисолаи 
илмиашро соли 1823 бо номи «Расин ва Шекспир» навишта тамом мекунад. 

Реалисти номї љонибдори романтизм буд: «Дар асл њамаи эљодкорони бузург дар 
замони худ романтик буданд» [1, 112]. Стендал соли 1826 романи «Арменс»-ро дар давоми 
31-рўз менависад. Баъд аз эљоди асари «Сайр ва Рим» ў ба Љануби Фаронса меравад. 
Солњои 1830 то 1839 Стендал романњои бењтаринаш «Сурх ва сиёњ», «Сурх ва сафед» ва 
«Дайри нарми»-ро эљод мекунад. Вай 23-марти соли 1842 баъд аз навишта тамом кардани 
асари «Ванники ваниат» аз олам чашм мепўшад. 

Дар маросими дафн дар ќатори Мериме ва Коломб адиби рус И. С. Тургенев њам 
иштирок дошт [1, 112]. Асари Стендал бо номи «Ванники ваниат»-ро тарљумони номии мо 
Њ. Ањрорї соли 1968 дар маљаллаи «Садои Шарќ» тарљума намудааст. Инчунин, дар 
њамон маљалла як асари машњури дигари Стендал низ бо номи «Сурх ва сиёњ» аз љониби 
мутарљими љавон Б. Муртазоев ва М. Юсуфї баргардон шудааст. Лекин мутарљими мо 
асарро пурра тарљума накарда, танњо бобњояшро тарљума намуда пешкаши хонандагон 
намудааст. Асарњои Стендалро дар даврони шўравї мутолиа ва тарљума мекарданд, њозир 
низ онро идома дода истодаанд. 

Ги ду Мопассан 5 августи соли 1850 дар Нормандия таваллуд ёфтааст. Аз 13 то 17 
солагї дар семенария тањсил мекунад, вале дере нагузашта ўро аз он љо бо сабаби беодобї 
берун мекунанд. Ў ба литсейи шањри Руан дохил мешавад ва онро соли 1870 хатм мекунад. 
Љанги Франсия ва Пруссия имкон намедињад, ки ў донишгоњро ба поён расонад, ба 
хизмати њарбї даъват мешавад. Аз соли 1880 сар карда, ў пурра ба адабиёт рў меорад. Ба 
вазъи саломатиаш нигоњ накарда, бо шиддат эљод мекунад, аммо беморї ўро водор 
менамояд, ки ба саёњат барояд, ва дар шифохонањо бошад. Дар муддати ёздањ сол (1880-
1891) Мопассан зиёда аз сесад новелла, шаш роман, се сафарнома, як маљмўаи шеър ва 
якчанд маќолаи танќиди адабї мунташир сохтааст [1, 284]. Романи Мопассанро бо номи 
«Њаёт» соли 1883 чоп мекунанд. Пас аз як сол маљмўањояш бо номи «Хоњарони Рондалї», 
«Мисс Гари ЭТ» ва инчунин соли 1885 се маљмўаи дигараш бо номи «Ивет», «Афсонањои 
рўзу шаб» ва «Туэн» аз чоп мебарояд. Дар њамин ваќт романи машњури ў «Дўсти азиз» 
нашр мегардад. Соли 1886 бошад, романи дигараш «Монт-Ориол» ва маљмўаи нави 
новеллањояш «Роки хурдакак» ва «Љаноби Паран» пешкаши хонандагон мегардад. 

Нашри маљмўањои новеллањо ва романњояш «Орла» (1887), «Дасти чап» (1889), 
«Зебогии бењуда» (1890), «Пиэр ва Жан» (1887), «Дили мо» (1890) шањодат медињанд, ки 
Мопассан ваќти фароѓату фориѓ аз эљод надошт [1, 284-285]. Ў дар синни 43-солагї 6-июли 
соли 1893 аз бемории рўњї вафот мекунад. 

То имрўз Мопассан дар Тољикистон њамчун новелланигор мутолиа мешавад. Зиёиёни 
тољик, ки романњои ўро дар забонњои русию фаронсавї мутолиа кардаанд, кам нестанд. 
Аммо байни хонандагони сершумори мо ў њамчун офарандаи новелла машњур аст. 
Адибони тољик замоне ба эљодиёти Мопассан рў оварданд, ки дар адабиёти мо жанри 
новелла ба яке аз навъњои адаби табдил ёфт [1, 285]. Аввалин новеллаи Ги ду Мопассан бо 
номи "Гарданбанд" аз тарафи мутарљими шинохтаи тољик Ўктам Холиќов соли 1966 дар 
рўзномаи «Маориф ва маданият» чоп шудааст. Соли 1970 дар маљаллаи «Садои Шарќ» 
(№7, сањ. 92-101, 107-120) новеллањои Мопассан «Дуэл», «Гадо», «Интиќом», «Буател» ва 
«Оворагард» аз тарафи мутарљими шинохтаи тољик Њабиб Ањрорї чоп шудааст. Ва 
инчунин њикояи «Падари Симон»-и Мопассан аз тарафи мутарљими тољик Азимќул 
Насимов дар рўзномаи «Маориф ва маданият» тарљума шудааст. 

Соли 1950 замони љашни садсолагии зодрўзи нависанда - маљаллаи «Садои Шарќ» 
(№8, сањ. 115-118) маќолаеро тањти унвони «Ги ду Мопассан» ва рўзномаи «Тољикистони 
Советї» (5 август) навиштаи Н. Хусшивилиро бо номи «Ги ду Мопассан» пешкаши 
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хонандагони тољик намуданд. Солњои минбаъд омўзиш ва баргардони осораш идома ёфт 
[1, 285]. Хуллас, ин адиби бузурги Фаронсаро дар Тољикистон мешиносанд ва то њол асару 
новеллањояшро мутолиа менамоянд ва бисёртар аз забони русї тарљума мекунанд. Лекин 
мо кўшиш менамоем, ки аз забони асл ба забони тољикї баргардон намоем. 
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ТАРЉУМАИ АСАРЊОИ АДИБОНИ ФАРОНСАВЇ ДАР ЗАМОНИ ШЎРАВЇ 

Дар маќолаи мазкур оид ба тарљумаи асарњои адибони фаронсавї дар замони шўравї сухан меравад. 
Мутарљимон М. Б. Саидї, Лоиќ Шералї, Њ. Ањрорї, Б. Муртазоев, М. Юсуфї, Ўктам Холиќов ва дигарон 
дар тарљумаи асарњои адибони бузурги Фаронса Виктор Гюго ва Ги ду Мопассан сањми арзандае 
гузоштаанд. Ин адибонро дар Тољикистон бисёр эътироф мекунанд ва асару новеллањояшонро мутолиаю 
тарљума мекунанд. 

Калидвожањо: эљод, тарҷума, адибони Фаронса ва асару новеллањо, мутарљимони тољик, забони 
тоҷикӣ, насру назм. 

 
ПЕРЕВОД ПРОИЗВЕДЕНИЙ ФРАНЦУЗСКИХ ПИСАТЕЛЕЙ ВО ВРЕМЕНА СОВЕТСКОГО СОЮЗА 

В этой статье речь идёт о перевод произведение французских писателей во времена Советского Союза. 
Переводчики М. Б. Саиди, Лоик Шерали, Х. Ахрори, Б. Муртазоев, М. Юсуфи, Уктам Холиков и другие внесли 
свой вклад в перевод произведений писателей Франции Виктора Гюго и Ги де Мопассана. Этих писателей 
уважают в Таджикистане и переводят их произведения и новеллы. 

Ключевые слова: творение, перевод, писатели Франции и их произведения и новеллы, таджикские 
переводчики, таджикский язык, проза и поэзия. 

 
TRANSLATION OF THE WORK OF FRENCH WRITERS DURING THE SOVIET UNION 

In this article is looking the translation of the work of French writers during the Soviet Union. Interpreters M. B. 
Saidi, Loik Sherali, H. Ahrori, B. Murtazoev, M. Yusufi, Uktam Kholikov and others were contributed by the writers of 
France Victor Hugo and Guy de Maupassant to the translation. These writers are respected in Tajikistan and translate their 
works and novels. 

Key words: creation, translation, writers of France and their work and novels, Tajik translators, Tajik language, 
prose and poetry. 
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ИНЪИКОСИ ВОЌЕЪИЯТИ ЗАМОНИ ЉАНГ ДАР РОМАНИ «ВАФО» 
 

Нуруллозода С. Н. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Фотењ Ниёзї аз зумраи шахсиятњои барљастаи адабиёти давраи нав мебошад. 

Нависанда дар Љанги Бузурги Ватанї иштирок намуда, ба унвони Нависандаи халќии 
Тољикистон ва Љоизаи давлатии ба номи Рўдакї ва мукофоти Иттифоќи нависандагони 
СССР ба номи А. А. Фадеев шарафёб гардидааст. 

Фотењ Ниёзї ба майдони адабиёт њанўз солњои 30-юми садаи ХХ њамчун шоир ќадам 
гузоштааст. Соли 1933 аввалин маљмўаи шеърњои ў бо номи «Машъал» ба забони ўзбекї 
аз чоп баромадааст. Минбаъд дар солњои 1937 ва 1939 маљмўањои «Суруди давр» ва 
«Муњаббат» чоп гардидаанд. Њамон солњо бо њамќаламии Самад Ғанї драмаи 
«Ватандўстон»-ро навишт, ки онро театри ба номи Лоњутї ба сањна гузошта буд. Дар 
соњаи тарљумонї низ худро озмоиш намуда, муваффаќ њам шудааст. Доираи фаъолияти 
тарљумонияшро асарњои машњури адибони оламшумул дар бар мегиранд. Тарљумањои ў аз 
инњо иборатанд: Чжаошу-ли «Мероси пурќимат», Сафаров Назир «Ањмадалии ошиќ», 
Рашидов Шароф «Ғолибон» ва «Чашмаи мусаффо» ва повести нависандаи бузурги румин 
«Митря Кокор». 

Романи «Вафо»-и Фотењ Ниёзї дар адабиёти муосири тољик калонтарин асарест, ки 
мавзўи Љанги Бузурги Ватаниро њамаљониба муњокима менамояд. Асар аз љониби 
муњаќќиќони зиёде мавриди пажўњиш ќарор гирифта шудааст. Дар ин самт мунаќќидон ва 
адабиётшиносони машњур ба монанди Соњиб Табаров,Љалол Шарифов, Абдунабї 
Сатторзода ва Муњаммадљон Шукуров пажўњиш анљом додаанд. Дар арафаи Дањрўзаи 
адабиёти тољик дар Москав соли 1949 њангоми муњокимаи насри тољик нависандаи 
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намоёни рус В. Л. Кирянов оид ба китоби якуми «Вафо» сухан ронда, ќайд карда буд, ки 
«Мавзўи ин асар дар назари аввал нав нанамояд њам, аммо ба материали то њол ба мо 
маълуми Љанги Бузурги Ватанї бисёр навигарињо дохил мекунад, сањифањои нави 
муборизаи халќи Шўравиро равшан менамояд ва бо лавњањои барљастаи бадеї адабиёти 
Шўравиро бой мегардонад» [2, 66]. 

Мунаќќид С. Табаров забону услуби асарро мавриди тадќиќу танќид ќарор дода, аз 
љумла мегўяд: «Чї навъе ки аз тарзи баён, љобаљосозии аъзоњои љумла ва сохти синтаксии 
онњо, истифодаи калимаю иборањо ва ғайра дидан мумкин аст, онњо мувофиќи талаботи 
грамматикаи забони тољикї сохта нашудаанд» [4, 93]. 

Сабаби сар задани ин камбудињоро С. Табаров, пеш аз њама, дар беањамиятї, 
саросемагї, дар болои асар бодиќќат кор накардани нависанда медонад. Бояд гуфт, ки ин 
камбудињо ба нашри якуми роман тааллуќ доранд. Њангоми мутолиаи нашрњои минбаъда 
ин камбудињо кам ба назар мерасад. Баъд аз танќид нависанда аз болои асари худ кор 
карда, масъулияти бештарро дар ин самт ба роњ монд, ки ин бешак аз њунари баланди 
нависандагии ў дарак медињад. Нависандаи барљаста ва соњибќалам устод С. Айнї, ки дар 
таърихи адабиёти муосири тољик асосгузор эътироф шудааст доир ба мавзўи љанг як 
ќатор маќолањои публитсистї ва очеркњо навиштааст. Маќолањои дар давраи Љанги 
Бузурги Ватанї навиштаи С. Айнї, аз љумла «Деви њафтсар», «Хари бедум», «Талвосаи 
љонкании дарандаи захмдор», «Њар зараррасонандаи ба одамро нест кардан даркор аст», 
хонандаро ба якдилї, ягонагї, шуљоату љоннисорї ва њимояи марзу буми Ватани азиз 
роњнамої месозад. Њар як маќолаи мазкур пурра ба њимояи Ватан аз дасти фашистони 
хунхор бахшида шудааст. Тасвири ин њолат дар очеркњои нависанда – «Исёни Муќаннаъ» 
(1944) ва «Ќањрамони халќи тољик - Темурмалик» (1944) низ басо муфассалу сањењ 
мушоњида мешавад. Нависанда бо истифода аз корнамоињои Муќаннаъ ва Темурмалик 
бар зидди аљнабиёни истилогар мехоњад дар замири њар шахс мењри ватандўстиро дучанд 
намояд ва дар нињоди онњо душманбадбиниро љой дињад [1, 158]. 

Баъд аз ғалабаи комили Иттињоди Шўравї бар Германияи фашистї дар назди 
адабиёти халќњои Шўравї як ќатор масъалањои муњим меистод, ки яке аз онњо давом 
додани мавзўи Љанги Бузурги Ватанї, тасвири бадеии таърихи муборизаи ќањрамононаи 
љанговарон бар зидди фашизм буд. Фотењ Ниёзї ба монанди аксар нависандагони 
Шўравї, диќќати худро бештар ба он равона намудааст, ки муборизаи бошуурона ва 
диловаронаи одамони Шўравиро бар зидди душман тасвир намуда, рўњи ќавї, шуљоат ва 
љињатњои солими симои маънавии онњоро, ки хусусиятњои асосї ва типии љанговарони 
артиши Шўравї буда, ѓалабаи халќи моро бар душман таъмин намудааст, нишон дињад. 
Аммо ин чунин маъно надорад, ки Фотењ Ниёзї дар «Вафо» ќањрамонони худро аз 
мушкилињои муњориба, аз заминаи реалии душворињои њаёти љабња берун тасвир 
кардааст. Як хусусияти муњимми асар, ба монанди бисёр асарњои дар мавзўи Љанги 
Бузурги Ватанї навиштаи адибони Шўравї, иборат аз он аст, ки объекти тасвири 
нависандаро на дањшатњои љанг ва азобу машаќќатњои одамон, балки пеш аз њама, 
корнамої, устуворї, љонбозии онњо дар роњи Ватан ва мењнати садоќатмандонаи одамони 
Шўравї дар аќибгоњ ташкил медињад. Ин пањлуи асарро мунаќќид М. Шукуров мушоњида 
намуда, чунин ибрози аќида намудааст: «Фотењ Ниёзї «дањшатњои майдони љангро не, 
балки љанговаронро, иштироккунандагони љангро, онњоеро, ки вазъиятњои мушкили 
муњорибаро барои ба даст овардани ғалаба бо муваффаќият истифода мебаранд, дар 
маркази диќќат мегузорад» [5, 57]. 

Дар њар ду љилди роман њаёти љабња ва амалиёти њарбии љанговарон, корнамої ва 
љонбозињои онњо боварибахш, амиќ ва боэътимод нишон дода шудаанд. Дар ин солњо 
вазъият њам дар љабња ва њам дар аќибгоњ хеле душвор буд. Халќи осоишта осоиши худро 
аз даст дода буданд, онњо тамоми талоши худро ба кор мебурданд, то ки зудтар ғолибият 
насиби њамватанонашон гардад. Дар ин муњориба аз њар як хонадон бобо, падар , писар, 
њамсар ва умуман мардони љасуру диловар иштирок доштанд. Онњо роњи бозгашти 
бомуваффаќияти наздикони хешро бо чашми чор менигаристанд. Шабро дар интизорї рўз 
мекарданду рўзро шаб, то аз майдони набард барояшон аз ғалабаву наздиконашон хабаре 
пайдо гардад. Билохира, офтоби пирўзї нурњои љонбахши худро бар сари халќи Шўравї 
арзонї пошид ва интизории тўлонии халќ љомаи амал пўшид. Мегўянд, ки «сабр талх аст, 
лекин бори ширин дорад». Аз сабри зиёду љонфидоињои бемислу монанд бори ширин ба 
даст омад ва то имрўз аз он бор њамагон бањра мебаранд. Ин собит месозад, ки тамоми 
иштирокчиёни љанг якдилу яктану якмаром буданд. 

Мањз якдилию ягонагї омили асосии ғалаба шуда метавонад. Дар роњи расидан ба 
ќуллаи маќсуд танњо иродаи ќавї ва мардию мардонагї асос шуда метавонад. Гарчанде 
душман бо тайёрии њамаљониба ва лашкари зиёди муљањњаз бо тамоми намуди аслиња ба 
хоки сарзамини Шўравї њуљум намуд, натавонист ба маќсади нопоки худ расад. Душман 
кўшишњои зиёдеро ба харљ дод, њатто муддатњо шањри Сталинград дар муњосираи онњо 
ќарор дошт. Корнамоии фарзандони тољик дар ин хатти љабња хеле њаяљонангез ва боиси 
ифтихор аст. Махсусан кирдори образи асосии асар - Сафар Одинаев гуфтањои моро 
таќвият мебахшанд. Сафар низ аз зумраи он љавонмардонест, ки дар озод намудани шањри 
Сталинград аз дасти фашистон сањми босазои худро гузоштааст. Ў љавоне буд, ки ба ќавли 
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додааш вафо мекард. Чунин хислати ў њангоми ба љо овардани хоњиши Осмухин равшан 
намоён мегардад. Осмухин аз ў хоњиш намуда буд, ки духтар ва њамсарашро аз 
Сталинград, аз дасти душман озод намояду ба ягон љойи амн фиристад. Албатта, имкони 
дарёфт намудани њамсари Осмухин ба ў муяссар нашуд, вале ў тавонист духтари ягонаи 
ўро аз доми марг ва дасти душман наљот дињад. Њамчунин мардуми зиёди зери шиканљаи 
душман ќарор доштаро аз ранљу кулфатњо наљот дод. 

Дар романи «Вафо» мавќеи намоён доштани наќлу њикояпардозї, рўњи романтикї ва 
оњанги публитсистї низ аз њамин принсипи эљодии пешгирифтаи Фотењ Ниёзї дар 
тасвири бадеии замони љанг сар задааст. 

Фотењ Ниёзї дар романи мазкур, махсусан, ба тасвири бадеии сарчашмањои асосии 
ғалабаи мо дар љанг диќќати љиддї додааст. Њамчунин аз хотирањои љангии худ, ки ба 
роман њељ рабте надорад, ёдовар шудааст. Яке аз он хотирањо «Таисия» ном дорад. Ба ёд 
овардани он барои нависанда ва умуман барои њамагон хеле аламовар аст. Таисия бисёр 
њам духтари зебо, кушодарў, хушзавќ ва гурдофарид буд. Таќдири ў бо таќдири Зоя 
тавъам аст. Фаќат тафовут миёни онњо дар он аст, ки Таисия хизматчии њарбї асту Зоя 
њамшираи тиббї. Онњо гурдофаридони Шўравї буданд, ки бо амалњои анљомдодаашон 
«гурдофаридони таърих» гардидаанд. Мањорати љангии Таисия ва истифодаи силоњњои 
оташфишон назар ба мардон хеле баланд буд. Ў аз даруни ќатораи рафтаистода љониби 
тайёрањои душман тир холї мекунад ва оќибат аз њуљуми љавобии онњо ба њалокат 
мерасад. Ин ду духтари љонфидои Ватан дар муддати кўтоње тавонистанд диќќати 
љавонмардони тољикро ба худ љалб намоянд. Онњо бо рафтору гуфтор ва кирдори худ 
тавонистанд дар дили онњо ошёни мењр гузоранд. Аммо ошёни мењрро душман сўхта 
хокистар намуд. Дар замони љанг ва умуман дар њама давру замон аз даст додани чунин 
занњо фољиаи бузург ва мусибати сангин аст. Мањорати љангии ў барои садњо нафарони 
дигар дарси омўзиш аст. Ёду хотирањои онњо то абад дар дили њамагон љовид хоњад монд. 

Дар «Ќиссаи Димаи диловар» бошад нависанда љасорати хурдсолонро дар замони 
љанг ба тасвир кашидааст. Ин далел аз он аст, ки Ватан моли хурду бузург аст ва њимояи 
он низ дар дасти њамагон аст. Нависанда дар симои ќањрамонњои асар корнамоињои 
калонсолони онњоро хеле хуб ба ќалам додааст. Бинобар ин, чунин асарњо барои дар рўњи 
ватандўстї тарбия намудани мактаббачагон ќимати худро гум намекунад. Романњои дар 
солњои охир навиштаи Фотењ Ниёзї «Њар беша гумон мабар, ки холист…» (1978) ва 
«Сарбозони бесилоњ» (1986) на танњо комёбии бузурги адабиёти муосири тољик, балки аз 
муваффаќиятњои калони адабиёти сермиллати Шўравї дарак медод. 

Дар маркази романи «Вафо» асосан баёни ду масъалаи муњимми замони љанг: яке - 
корнамоию кањрамонињои фарзандони тољик дар љабња ва дигаре – мењнати зарбдоронаи 
мардуми мо дар аќибгоњ гузошта шудааст. Таносуби ин ду мавзўъ дар китобњои якуму 
дуюми романи «Вафо» ба таќозои ниятњои эљодии муаллиф тағйир ёфтааст. Чунончи, агар 
дар китоби аввал Фотењ Ниёзї диќќати худро ба тасвири бадеии корнамоињою 
ќањрамонии фарзандони тољик дар љабњањои Љанги Бузурги Ватанї равона карда бошад, 
дар китоби дуюм асосан ба дарки мењнати зарбдоронаи мардуми тољик дар аќибгоњ 
таваљљуњ фармудааст. Аммо ин тағйири таносуби баён ба вањдати ғоявию бадеии асар 
халал нарасонидааст. Нависанда њардуи он мавзўъро дар ягонагї ба доираи тадќиќ 
мекашад ва бо њамин таъкид намудааст, ки сарчашмаи асосии ғалабаи халќи Шўравї дар 
мудњиштарин ва бузургтарин љанги таърихи башар, алайњи лашкари саропо мусаллањи 
фашистї, мањз дар њамин ягонагии мустањками љабња ва аќибгоњи он мебошад. Таќвият ва 
инкишофи консепсияи мазкурро дар њамаи асарњои баъдинаи муаллиф мушоњида 
мекунем. Маълум мешавад, ки чунин назар њам аз љумлаи услубњои эљодии нависанда 
мебошад. 

Тасвири манзарањои майдони љанг дар романи «Вафо» мавќеи калонро ишғол 
менамояд. Дар бисёр сањифањои роман шароитњои мураккаби амалиёти њарбї хеле 
њаяљоновар ба назар мерасад. Нависанда дар ин масъала ба анъанањои реалистонаи 
адабиёти классикї ва Шўравии рус пайравї намуда, дањшатњои майдони љангро, онњоеро, 
ки вазъиятњои мушкили муњорибаро барои ба даст овардани ғалаба бо муваффаќият 
истифода мебаранд, дар маркази диќќат мегузорад. Тасвири майдони љанг барои нишон 
додани бисёр хислатњои наљиби мо – љасорат ва фидокории љанговарон, мањорат ва 
тадбирнокї, чолокї ва тобоварии онњо воситаи муњиммест. Як набарди басо муњим ва 
њалкунанда, ки назари тољикписарро ба љангу љабња дигар намуд ва ўро аз роњи тарсўї 
бартараф сохт, берањмона кушта шудани ўзбекписар Ўразов мебошад. Фашистони љаллод 
ўро азобу шиканљаи зиёде доданд, аммо натавонистанд сирри њарбии моро ошкор созанд. 
Дар њар ду рухсораи Ўразов бо корд ситораи панљгўша кашиданд. Ў дар охирин лањзањои 
њаёт васият намуд, ки Ватанро озод ва кини ўро аз душман бигиранд. 

Роман асосан аз корнамоињои љангии Сафар Одинаев муфассал наќл мекунад, ки дар 
набардњои хунини алайњи фашизми олмонї бо њамдастии намояндагони халќњои собиќ 
Шўравї далериву шуљоат нишон медињад. Фотењ Ниёзї лањзањои љолиби майдони 
муњорибаро ба таври вусъатноку мушаххас нишон медињад ва њамзамон мураккабии 
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замони њассоси љанг ва муносибати мухталифи одамонро ба ин воќеаи муњим ба тасвир 
мегирад. 

Ба тасвир кашидани яке аз он лањзањои љанг таќвиятбахши фикри мо мегардад: «Љанг бо 
шиддат давом мекард. Ногоњ немисе аз куљое пайдо мегардаду яроќашро ба тарафи Сафар 
рост карда, ба парондан шурўъ мекунад. Дар њамин лањза Ермак бо чаќќонї худро љониби 
душман мегираду бо тани худ пайкари Сафарро панањ менамояд, рафиќашро аз марг наљот 
медињад, худаш ќањрамонона њалок мешавад. Тири дигари омада ба дасти рости Сафар 
мерасад. Зоњид Лутфиевро, ки њамроњи онњо буд, немисњо дастгир мекунанд» [3, 218]. 

Сафар худро ба мурда андохта мехобад, аммо ин амалаш аз назари немисњо пинњон 
намемонад, онњо ўро гирифта ба ќароргоњи худ мебаранд. Кї будан ва чикора будани 
Сафарро хоини миллату Ватан, Зоњид Лутфиев ошкор месозад. Душман аз забони Зоњид 
Лутфиев дар бораи Сафар њама маълумотњои заруриро мегирад. Инчунин, дар майдони љанг 
боз њодисаи дигаре ба сари Сафар меояд. Дар як муњориба захми калоне мебардораду њамроњи 
Дадабой ном рафиќи њамдаму содиќаш дар беморхона бистарї мегардад. Дар ваќти табобат 
ба Сафар се маротиба хун мегузаронанд. Захми бардоштааш хело њам љиддї буд, ўро љарроњї 
мекунанд. Баъд аз се рўзи љарроњї ў ба њуш меояд ва худро дар беморхона бистарї мебинад. 
Муддате, ки дар беморхона бо њамроњии Дадабой ќарор доштанд, Зоя ном њамшира онњоро 
муолиља мекард. Дадабой ба Зоя дил мебандад. Баъд аз љавоб шудан аз беморхона онњо ба 
ќароргоњи худ рањсипор мегарданд. Њангоми дар роњ будан тайёраи немис ба беморхонаи 
хобидаи онњо њуљум намуда онљоро мушакборон мекунад. Сафару Дадабой аз роњи худ 
мегарданду сўйи беморхона мешитобанд. Сад афсўс, ки беморхона ба хок яксон шуда буд, на 
аз Зоя хабар буду на аз беморон. Ин њолат дили Сафару Дадабойро хеле реш-реш мекунад. 
Онњо савганд хўрданд, ки то охирин нафас бар зидди фашистон мељанганд, ќасоси Зояро аз 
онњо мегиранд. Њаминро њам гуфтан лозим аст, ки нависанда манзарањои дањшатангези 
корзори љангро ба хубї тасвир карда тавонистааст. Аз ин љост, ки хонанда дар сари њар ќадам 
иштирокчии бевоситаи воќеањо будани муаллифро пай бурда метавонад. 

Тасвири аќибгоњ ва одамони он, шароити зиндагонї ва фикру зикри онњо дар он солњо 
яке аз масъалањои муњимме мебошад, ки ба њалли мавзўи љанг сахт вобаста аст. Бе нишон 
додани њаёти аќибгоњ, мењнати фидокоронаи одамоне, ки њар кас ба љойи ду ва се кас кор 
мекарданд, бе нишон додани фаъолияти мењнатии занону бачагон ва мўйсафедон, ки ба љойи 
љавонону мардони ба љабњарафта зањмат мекашиданд, мавзўи Љанги Бузурги Ватаниро пурра 
њал намудан, њаёту муборизаи ќањрамононаи халќи Шўравиро васеъ нишон додан номумкин 
буд. Аз ин љост, ки Фотењ Ниёзї воќеањои љабња, муборизаи љанговаронро дар алоќамандї бо 
аќибгоњ тасвир намуда, нишон медињад, ки тамоми халќи Шўравї барои озодии мамлакат, 
барои нест кардани истилогарони фашист аз як гиребон сар бароварда, якљо мубориза 
бурданд ва ба ѓалабаи комил муваффаќ шуданд. Романи Фотењ Ниёзї «Вафо» то имрўз 
ќимати ѓоявї, бадеї ва таълимию тарбиявии худро нигоњ медорад. 
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ИНЪИКОСИ ВОЌЕЪИЯТИ ЗАМОНИ ЉАНГ ДАР РОМАНИ «ВАФО» 
Романи «Вафо»-и Фотењ Ниёзї яке аз бењтарин асарњои насрист, ки ба Љанги Бузурги Ватанї бахшида 

шудааст. Муаллиф диќќати асосиро ба корнамоињои намояндагони халќи тољик дар љабњањои љанг, 
њамчунин фаъолияти халќро дар аќибгоњ ба риштаи тасвир кашидааст. Муаллиф масъалањои мундариља ва 
поэтикаи асарро ба тадќиќ гирифта, бо њамин њунари нависандаро аз лињози илмї нишон додааст. 

Калидвожањо: љанг, ѓалаба, ќањрамон, љабња, мазмун, образ, тасвир, бадеият. 
 

ОТРАЖЕНИЕ ВОЕННЫХ СОБЫТИЙ В РОМАНЕ «ВЕРНОСТЬ» ФОТЕХ НИЯЗИ 
Роман «Верность» Фотеха Ниязи является образцом прозаического произведения, посвященного Великой 

Отечественной войне. В центре внимания автора военные подвиги представителей таджикского народа на фронтах 
войны, а также трудовые подвиги народа в тылу. Автор статьи выявляет мастерство писателя, акцентируя 
внимание на вопросах содержания и поэтики. 

Ключевые слова: война, победа, герой, фронт, содержание, образ, художественность, изображение. 
 

REFLECTION OF MILITARY EVENTS IN THE NOVEL «VAFO» 
The novel «Vafo» of Fjteh Niyazi is a model of prose work dedicated to the World War II. The author focuses on 

military feats of representatives of the tajik people on the fronts of war, as labor feats of the people in the rear. The author 
of the article reveals his writing skills, focusing on the issues of content and poetics. 

Key words: war, victory, hero, front, maintenance, manner, artistry, representation. 
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ПЕРЕВОД ПРОИЗВЕДЕНИЙ М. ШОЛОХОВА НА ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК 

 

Наврузов А. Х. 

Таджикский государственный педагогический университет им. Садриддина Айни 
 

Проза Михаила Шолохова как нельзя лучше отвечала настроениям таджикского народа, 
сбросившего цепи векового феодального гнета. В 30-е годы из наследия М. Шолохова на 
таджикский язык переводятся именно реалистические произведения. Они пользовались 
большим успехом у читателя и оказали значительное влияние на таджикскую литературу. Было 
ли это случайным? На наш взгляд, это закономерное явление. Глубокий психологизм и 
народность, иначе говоря, реалистическая глубина творчества М. Шолохова, были близки и 
понятны таджикским писателям. Но поначалу их привлекали реалистический настрой и 
реалистические образы русского писателя. 

Русский писатель создал цельные, яркие реалистические образы донских казаков, в 
которых воплотил вечное борение человеческого духа, неустанное стремление к совершенству, 
бунтарство. Это героическое начало, воспетое в начале ХХ века в условиях гражданской, а 
потом и Великой Отечественной войны, поставило имя М. Шолохова в один ряд с 
выдающимися мастерами современной русской литературы. 

Героический реализм М. Шолохова нашел отклик у таджикского читателя. В годы 
строительства новой жизни ему была особенно близка и понятна мятежная проза русского 
писателя. 

Романы М. Шолохова открыли перед читателем волшебный мир донских казаков, где 
пышная экзотическая природа пленяет воображение почти одушевленной красотой. На ее фоне 
рисуются характеры, близкие к восточному фольклору. Люди сильной воли и могучего 
темперамента — цельные, яркие — вот герои реалистических романов М. Шолохова. Это 
близко, понятно и дорого таджикскому читателю, которого пленили, словно из целостной 
глыбы гранита выточенные, герои Фирдоуси и Дж. Руми. 

В Таджикистане любовь к прозе М. Шолохова объяснялась и огромным интересом 
писателя к культуре народов Востока, нашедшим отражение в его творчестве. Именно с 
Востоком связаны наиболее значительные произведения М. Шолохова. 

Интерес к Востоку возник у него еще в детстве и не ослабевал в течение всей жизни. Так, 
сборник «Донские рассказы» — уже свидетельствовало о ярком впечатлении, какое произвел 
на него Восток. В дальнейшем появляются романы «Тихий Дон», «Поднятая целина», «Судьба 
человека», «Они сражались за Родину». 

Удивительная точность этнографических фактов, яркость и живость бытовых картин, 
колоритность пейзажа, а главное поразительно верное воспроизведение национальных 
характеров - все это свидетельствует о большой любви М. Шолохова к этому краю. 

М. Шолохов в письме к А. М. Горькому, приводит цитату, взятую у Наполеона: 
«Великие имена возникают на Востоке» [2, 24]. Перефразируя высказывание Наполеона, 
можно сказать, что на Востоке появляются не только великие имена, но и совершаются 
значительные события. Именно здесь писатель находит те условия и характеры, которые 
помогают ему раскрыть замысел и идею произведения. Персия, Кавказ неизменно волновали 
творческое воображение писателя. С большой симпатией М. Шолохов воспел горцев, их 
борьбу за освобождение. Уважение к другим народам вообще присуще русской литературе с 
ее гуманизмом и интернационализмом. 

Реалистическая проза Михаила Шолохова, в частности такие произведения, как 
«Донские рассказы», «Судьба человека», «Тихий Дон», были близки и понятны таджикскому 
читателю. И не случайно они в первую очередь были переведены на таджикский язык. 

Необычайный интерес вызывала и сама личность русского писателя. Таджикские 
писатели и поэты Х. Ахрори, Дж. Икроми, А. Ахтам, Л. Хайдаршох, поэтесса Жола создали 
произведения о Шолохове. Так, Л. Хайдаршох в газете «Точикистони Совети (1983, 27 
февраля) опубликовал свое стихотворение «Дар назди хайкал» («Около памятника») и 
«Нависандаи бузург» («Великий писатель»), посвященное Михаилу Шолохову, прекрасная 
таджикско-персидская поэтесса Жола Исфахони написала стихотворение «Ба ёди М. 
Шолохов» («Памяти М. Шолохова»), напечатанное в газете «Маориф ва маданият» от 6 
февраля 1971 г., перу таджикского критика П. Саттори принадлежит статья «Нависанда» 
(«Писатель»), напечатанная в газете «Хакикати Кургонтеппа» от 14 июля 1979 года. 

Таджикские писатели и поэты видят в Михаиле Шолохове пламенного проповедника 
свободы человеческой личности, революционного борца. Особенно же им импонируют 
симпатии Михаила Шолохова к народам Востока. 

Русский писатель, лауреат Нобелевской премии явился для таджикских писателей 
величайшим художником слова, учителем высокого искусства прозы. 

Влияние творчества Михаила Шолохова на таджикскую литературу неоспоримо. Однако 
характер этого влияния пока еще не изучен. Между тем, исследование этой проблемы 
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представляет значительный литературоведческий интерес, ибо глубоко современная в 
обстановке все расширяющихся культурных связей между народами мира, в новых условиях 
острой идеологической борьбы - проблема изучения взаимосвязей и взаимодействия литератур 
определилась как одно из важнейших направлений современной филологической науки. 

«Однако,- писал Х. Асозода, - появившиеся в таджикском литературоведении 
специальные работы, посвященные проблеме взаимосвязи литератур, воздействия одной 
литературы на другую, лишь первые шаги нашего литературоведения. Воздействие русской 
классической и современной литературы на таджикских писателей, их учеба у русских 
классиков, процесс творческого освоения опыта русской литературы не нашли пока еще своего 
конкретного и глубокого освещения» [1, 67]. 

В своей статье мы поставили себе целью восполнить в какой-то мере этот пробел, 
рассмотрев проблему перевода творчества М. А. Шолохова на таджикский язык. 

Существует немало путей, по которым осуществляется литературное влияние. Но 
наиболее распространенный путь-это художественный перевод. Об этом говорят и сами 
писатели - переводчики. Так, Хабиб Ахрори пишет: ...«С наибольшей страстью и любовью я 
переводил произведения Михаила Шолохова. Работа эта духовно обогатила меня и стала 
серьезной школой мастерства» [3, 14]. 

А один из лучших переводчиков Михаила Шолохова - Джалол Икроми признавался, что 
многому научился у великого русского писателя именно в процессе перевода его 
произведений. Он писал: «Благодаря чтению и изучению Михаила Шолохова, особенно 
переводу его на таджикский язык, наши писатели постигли секреты мастерства Михаила 
Шолохова и А. М. Горького» [4, 88]. 

Вот почему в данной работе уделяется большое внимание анализу переводов на 
таджикский язык произведений Михаила Шолохова. Мы попытались выявить процесс 
воздействия идей Михаила Шолохова, настроений русского писателя на произведения 
таджикских писателей через художественный перевод. Так, не случаен был выбор Хабиб 
Ахрори, переводившего реалистические произведения Михаила Шолохова. Оригинальному 
творчеству Хабиба Ахрори присуща романтическая приподнятость. 

Понятен выбор и Джалола Икроми - писателя лирического направления, избравшего для 
перевода гражданскую прозу Михаила Шолохова. Таджикскому писателю близка ее 
философичность, социальная направленность. Но анализируя творчество Джалола Икроми, 
нельзя не отметить, что на его прозаическое становление заметное влияние оказало творчество 
Михаила Шолохова. Таким образом, причинность здесь двоякая. 

Исследование переводов произведений Михаила Шолохова может иметь и 
самостоятельное значение. Художественный перевод, как известно, является одной из форм 
освоения иноязычной культуры, имеющей свои особенности и закономерности, их изучение 
представляет большой научный интерес. Изучение истории перевода русской литературы на 
таджикский язык показывает, что Октябрьская революция явилась своеобразной гранью для 
проникновения произведений русской культуры в культурную жизнь таджикского народа. 

Было ли творчество Михаила Шолохова известно таджикскому читателю до Великой 
Отечественной войны? Принято считать, что знакомство таджикского народа с творчеством 
великого писателя стало возможным только после 30-х годов ХХ века. Подлинная встреча 
таджикского народа с М. Шолоховым стала возможной лишь после 40-50-х годов ХХ века. 
Важное значение в этом деле имели переводы его произведений на таджикский язык. 
Воссоздать произведения М. Шолохова на таджикском языке, донести до таджикского 
читателя всю красоту его произведений можно было, лишь осуществив грандиозный скачок в 
культурно-эстетическом развитии народа. Это потребовало от деятелей таджикской 
литературы высокой подготовленности и напряженного труда. 

Проза Михаила Александровича Шолохова стала необходимым звеном, как в 
эстетическом развитии народа, так и в развитии национальных литератур. Об этом 
свидетельствует тот факт, что в 30- 40 годы ХХ века проза Михаила Шолохова получает 
большое распространение в республиках Средней Азии. В 1944 г. К.Каримов переводит на 
казахский язык ряд произведений М. Шолохова. 

В таджикской литературе первый перевод Михаила Шолохова был опубликован в 1937 г., 
и с этого времени его проза прочно входит в жизнь таджикского народа. В двенадцатом номере 
журнала «Шарки Сурх» за 1937 г. был напечатан перевод рассказа Михаила Шолохова 
«Нахаленок». Ни автор, ни переводчик не были указаны. Но любопытен сам по себе факт 
перевода именно этого рассказа, известного лишь узкому кругу специалистов и любителей 
прозы. Это дает основание предполагать, что переводчиком названного рассказа был писатель 
широко образованный, прекрасно владеющий русским языком. Сейчас этот перевод, можно 
сказать, забыт, а между тем он представляет определенную художественную ценность и 
введение его в литературный обиход обогатило бы таджикскую литературу. Появление в 1937 
г. этого перевода является подтверждением того, насколько велик был интерес к творчеству 
Михаила Шолохова в таджикских литературных кругах. 
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Следующий перевод появился в 1946 году. Таджикский писатель В. Махмуд перевел 
отрывок из романа «Тихий Дон» и выпустил его отдельной книжкой. Этот же перевод был 
переиздан в 1946 и 1951, 1958 гг. 

В 1968 г. в третьем номере журнала «Садои Шарк» был напечатан перевод романа 
«Поднятая целина» Шамси Собиром В том же году журнал «Садои Шарк» и газета 
«Точикистони Сурх» опубликовали роман «Они сражались за Родину» в переводе Шамси 
Собира. Этот перевод стал значительным вкладом в таджикскую литературу. 

Переводы романа «Поднятая целина» в 1940 году и сборник «Избранных произведений» в 
1941 году сделаны таджикским писателем Джалолом Икроми, которому было созвучно 
творчество Михаила Шолохова. В этот сборник включены рассказы, а также два романа – 
«Тихий Дон» и «Поднятая целина». В 1966 году изданы «Донские рассказы Э. Муллокандова, 
куда вошли и переводы из М. Шолохова, в том числе «Нахаленок», роман «Они сражались за 
Родину». В 1968 г. появляются еще два перевода из Михаила Шолохова: «Судьба человека» в 
переводе Расула Ходизода и «Поднятая целина» в переводе М.Юсуфи. Число переводов 
произведений Михаила Шолохова растет с каждым годом, и они публикуются на страницах 
журналов «Шарки Сурх», «Точикистон», «Памир» и «Илм ва хаёт». 

Первыми переводчиками Михаила Александровича Шолохова были такие талантливые 
писатели, как В. Махмуди, Э. Муллокандов, Шамси Собир, М. Юсуфи, Джалол Икроми и др. В 
последующие годы над произведениями Михаила Шолохова стали работать Рахим Хошим, Р. 
Абдулло, Рахим Джалил и многие другие молодые писатели Таджикистана. 

Таким образом, к настоящему времени вышло 11 отдельных изданий Михаила Шолохова 
на таджикском языке. Над переводом произведений Михаила Шолохова трудились более 10 
писателей Таджикистана. Самое крупное издание - двухтомник, выпущенный в 1978 г, 
включает большую часть произведений великого русского писателя, лауреата Нобелевской 
премии. 
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ТАРЉУМАИ АСАРЊОИ М. А. ШОЛОХОВ БА ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

Ин маќола ба тадќиќоти тарљумаи асарњои М. Шолохов ба забони тољикї бахшида шудааст. 
Муаллифи маќола нишон медињад, ки тарљумонњои тољик чї тавр асарњои нависандаи русро ба забони 
тољикї тарљума кардаанд. Дар асоси маводи бисёр муаллиф тарљумаи асарњои нависандаи русро нишон 
додааст. Таърихи тарљумаи асарњои М. Шолохов ваќти дурударозро дар бар мегирад. Дар ин ваќт асарњои 
бисёри нависандаи рус ба забони тољикї тарљума шудаанд. 
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Данная статья посвящена исследованию перевода произведений М. Шолохова на таджикский язык. Автор 

статьи показывает, как таджикские переводчики перевели произведений русского писателя на таджикский язык. 
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БОЗТОБИ БОВАРЊО ВА ХУРОФОТ ДАР НАСРИ САЙФ РАЊИМЗОДИ АФАРДЇ 
(бар асоси њикояи «Додараки фариштањо») 

 
Мусулмонова Ш. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Миёни њар ќавму миллате бовару эътиќодоте маълуму роиљанд, ки дар маљмўъ бахше 
аз фарњанги онњоро ташкил медињанд. Ин боварњо реша дар таърихи дерсол доранд ва ба 
гунае дар зењнияти мардум нишастаанд, ки њамчун њаќиќати кул ќабул мешаванд. Вале 
андеша дар атрофи онњо касро ба ин натиља мерасонад, ки бахши умдае аз инњо љанбаи 
хурофотї доранд. 
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Тасвири ин боварњоро дар осори бадеї, метавон зиёд пайдо намуд. Дар ин маќола, 
њикояи «Додараки фариштањо» мавриди баррасї ќарор мегирад. Ќањрамони ин њикоя 
писаракест панљсола ва ба бовари наздикону пайвандон «шумќадам». Њатто падару 
модараш ин писаракро «бепою ќадам» медонанд. Кўдак аз ин муносибати наздикон ва 
одамони дења, ки ўро ињота карда буданд, ранљ мекашад. Аммо худ бовар дорад, ки 
«бепою ќадам» нест. Кўшиш мекунад «шумќадам» набуданашро ба атрофиён исбот 
намояд. 

Азбаски њадафи аслии нависанда тасвири муќовимати нохудогоњи писарак ба 
боварњои хурофї аст, муносиб донистем, ки шарњи вожаи «хурофот»-ро зикр намоём: 
«Хурофот љамъи хурофа ва дар арабї ба маънои сухани дурўѓ, аммо бонамак омадааст. 
Зоњиран хурофа номи марде аз ќабилаи Узра буд, ки бинобар ривоёт, љинниён ўро 
рабуданд ва ў пас аз бозгашт ба ќабилаи худ, њикоёте шигифтангез аз мусоњибати худ бо 
љинниён наќл мекард. Аз он љо, ки мардумон суханони ўро боваркарданї намеёфтанд, ба 
тадриљ њар сухани аљибу напазируфтаниро «њадиси хурофа» номиданд. Вожаи хурофот 
њаммаънои вожаи форсии афсона аст, аз ин рў, хурофотро ба форсї афсона гўянд» [1, 822]. 

Решаи хурофот ба гузаштаи таърихии мо инсонњо мерасад ва он њам аз он замон то 
ин айём дар миёни афроди пучандешу нохудогоњ зуњур пайдо мекунад ва хурофотпарастї 
боиси яъсу навмедї ва нокомию нагунбахтии афроди хурофотпараст мегардад. 

Ба андешаи ин љониб, хурофот бештар аз пиндори мардуми содафањм бар меояд. Ин  
мардумони содаандеш чизњои пучу ношуданиро дар зењни хеш мепарваранд  ва ба 
боварњои хурофотї, чун достонњои - деву ѓулу парї, бештар алоќаманд њастанд. Асосан 
њамин мардуми омма сабаби ривољу густариши ин гуна боварњои хилофи воќеият 
мешаванд. Њол он ки, ин боварњоро њамвора нависандагону ањли адаб дар китобњои худ 
накуњиш намудаанд. 

Дар њикояи мавриди пажўњиши мо, яъне «Додараки фариштањо», ќањрамони асосии 
достон, кўдакест, ки дар талоши зинда мондану љон ба саломат бурдани додарону 
хоњарони хеш аст. Вале андешаи волидайн, наздикону њамсоягон бо хурофот пайванд аст 
ва мањз зинда намондани тифлони навзодро ба «шумќадам» будани кўдак рабт медињанд. 

«Аслан кўдак бо масоилу мавќеияте, ки дар љомеаи инсонї дорад, дар њар давру 
замонњо мавриди таваљљуњу нигариши ањли тањќиќу  њунар будааст. Шояд миёни анбуњи 
офаридањои њунармандон асареро натавон пайдо намуд, ки дар он гўшае ба кўдак ва 
масоили хурду бузургаш бахшида нашуда бошад. Яке аз нависандагоне, ки дар адабиёти 
муосири тољик ба мавзўи мазкур дилбастагии зиёд дошта, шодравон Сайф Рањимзоди 
Афардист. Марњум дар тамоми осораш ба ин мавзўъ бархўрд карда ва иллати ин таваљљуњ 
шояд муњит ва конунест, ки худи нависанда он љо ба сар бурда ва сањнањои 
тасвирнамудаашро шоњид будааст» [2]. 

Рушду инкишофи зењнии кўдакон ба мо бузургсолњо хеле бастагии амиќ дорад, чун 
њар тухме, ки дар зењни онњо кошта шавад, њамон гунае ки њаст, месабзад ва самар 
медињад. Ин нуктаро пажўњандаи тољик, Умар Сафар басо неку ва нозукбинона баён 
кардааст: «Синни кўдакї замонест, ки дар зарфи он њар њадафу маромеро, ки мавриди  
назари мост, метавон рехт. Бояд бо онњо бархўрди шоиставу муносиб, инсонвор сурат 
бигирад, њуќуќи онњо шинохта шавад. Дар ин замина, набояд иштибоњу хатое сурат 
бигирад. Кўдакон нињоят њассосанд ва хурдтарин кўтоњї ва ноадолатиро аз љониби 
бузургон, эњсос мекунанд» [3]. 

Хурофотпарастии ањли хонавода ва атрофиён кўдакро дилозурда месозад ва чунин 
мепиндорад, ки сабаби фавти хоњаронаш мањз аз «ќадами нек» надоштани ў сар мезанад. 
Рўйи хуш надоштану хуб напазируфтани наздикон, њолати равонии кўдакро боз њам 
ногувор месозад ва ба зиндагии ояндаи хеш чандон назари некбинона надорад. Зеро 
хурофотпарастии бузургсолњо ба ў таъсир расонида, дар зењни кўдаконааш љой 
гирифтааст. Барои намуна, порчае аз њикоя наќл мешавад: 

«Вой дод! Пас чї кунем, эй бародарон! Файз бигемаш, файзе дар ў нест. Аз рўзе, ки пойи 
ў ба ин дунё расид, баракат аз олам парид, хушї дар хонаи инњо намонд. Мурад! Бепою ќадам 
аст!... 

- Ман шумќадам нестам! 
- Агар нестї, чаро хоњаронат аз пайи ту намезиянд! 
-Онњо фаришта мешаванд! 
- Оббо, нањсе! Гир мондем… 
- Ман нањс нестам! 
… 
- Онњо фаришта мешаванд! 
Бар ў механдиданд. 
- Ту додари фариштањої?! 
- Њо! 
- Биё, биё додараки фариштањо!» [2, 92]. 
Њамон гуна ки аз наќдњову дидгоњњои пажўњандагони осори нависанда равшан аст, ў 

зењну хотираи ќавиву неруманде дорад ва рози комёбиву саршориву пурмоягии осораш 
дар њамин нињон аст. Сањнаву манзарањо, падидаву рухдодњое, ки дар кўдакї шоњиди онњо 
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буда, равшану зинда дар зењнаш мондаанд. Инро метавон дар нигоштаи зер, боз 
мушоњида кард, чунонки: 

«- Мегум Худо маро ба оби ѓам шўрида бошад. - мегуфт модараш ба овози паст, - 
чашмонам як мудом тар аст! 

- Як рўзи хушро  надидем. 
- Њо, баъди њамин бачам… 
- Фаќат ѓаму ѓулук, ѓаму ѓулук! Дарду мињнат! Њиљ аз дарду мињнат халос нашудем. 
- Бибї гуфт «паси поша бисўзен!» Охї чї хел кунам? 
Чї кор кунам?! 
- Яке Худо инакашро мерањонад! 
- Кошкї! Дар номаш љонам Худоро…» [2, 96]. 
Нависанда муњити њавлиро басо ѓамангезу дардзо тасвир менамояд: «Занони 

докасафед, ки турнавор андар дарозои дарвозаи во роњ гирифта буданд, диданд писарак сўйи 
хона меояд. 

Писарак по кашида миёмад. Замоне пояш дар лойи сард фурў менишаст, хунук мешуд ва 
мефоридаш, ваќте аз гил бармедошташ, то гоми дигар месўхт. Ово рўшан намекард, дилаш 
шод буд. Занонро дар пешгоњи хонашон дид! Хонаи онњо ид омадааст! 

Имрўз ид буд, иди ќурбон буд. Занони покизалибос аз дарвоза берун меомаданд. 
Латтањои сафед, то абрувонашон фуру хамида буд. Лаби љўбораки камоб нишастанд ва 
чашм ба дарвоза остинњои пањнашонро пеши дањан бурданд. Писарак низ ба дањани дарвоза 
нигоњ кард… Тобутчаеро, ки бештар як ѓунчае буд нашугуфида, пирамарде рўйи дастонаш 
аз дарвоза мебаровард. Мардони дигар дунболи  пирамард роњ гирифта буданд. 

Ба як ошуфтагиву парешонї, писарак гирдогирдашро  менигарист. Дар шигифт монд. 
Хеле парешону гич буд. Дар рањоиши хоњараш магар диранг кард?!» [2, 104]. 

Хурофот аќли кўдакро тира намуда, ўро аз андеша кардан боз дошт ва тавони диќќат 
ва дуруст нигаристан ба мушкилотро аз ў рабуда аст; ба њамин иллат ў пояшро сўзонид ва 
ё ба таъбири нависанда «сўзид»: 

Нигоње ба ќањрамонаш мекунад, ки дар оѓўши сўзишу дард фуру рафта ва ба мардону 
занон  фарёд мекунад: 

«- Охї, ман поямро сўзидам!... 
Фарёди писарак мардумро бар замин дўхт. 
- Ман поямро сўзидам! Ман поямро сўзидам… 
Овозаш пасту баланд мешуд. Њич кас нафањмид писарак чї мехоњад. Писарак лангон аз 

дунболашон кўшиши давидан мекард. Мардон чашмонашонро аз ў канданд ва сўи мазор роњ 
кашиданд. 

Писарак њанўзам овоз мебаровард: 
- Ман поямро сўзидам, Охї, ман поямро сўзидам… 
Намегуфт «сўхтам»! Мегуфт «сўзидам»! Дигар њич афзуние дар суханаш набуд, 

наметонист чизи дигаре биафзояд. Истод. Баъд чашмонаш пури гиря шуданд» [2, 105]. 
Аз он ки кўдак пушти пойи хешро ба хотири аз марг наљот додани додарону 

хоњарони хеш месўзад, агар аз як сўй аз нодонию нофањмии ў дарак дињад, аз сўйи дигар, 
бо ин амали љонкоњ ба волидайн ва дигар афроде, ки дар муњити ў зиндагї доранду 
хурофотзада њастанд, мехоњад исбот намояд, ки дар марги фарзандони навзоди модар, ў 
њељ гуноњеро ба сар ва ё бар дўш надорад. 

Хурофот, маъмулан дар замонњои мухталиф ба боварњои гуногун зуњур мекунад, чун 
дар њар давру замоне ки бархе норавшанињо дар зењни инсонњо буда ва барои он посухи 
равшан ва мантиќї пайдо намешуд, хурофот дар пањлуи он шакл мегирифт, ки њамин 
«паси по сўхтан», худ амали нодуруст ва як падидаи нангин аст. Дарвоќеъ, хурофот мавзўи 
бехирадона ва дар таззод бо аќлоният ва зидди арзишњо ва меъёрњои хирадварзї аст. 

Эътиќоди дигар ин ки њар кас субњ ба дасти рост бархезад, он рўз хушу хуррам хоњад 
буд. Саъдї дар боби њаштуми «Гулистон» чунин мегўяд: «Бузургеро пурсиданд бо чандин 
фазилат, ки дасти ростро њаст, хотам дар ангушти чап чаро кунанд? Гуфт: Надонї, ки ањли 
фазилат њамеша мањрум бошанд» [4, 193]. 

Баргардем ба сухани пешин ва мавзўи мавриди бањс. Нависанда аз хурофотпарастии 
ќањрамонони асари хеш ба танг омада ва дар нињоят ранљ мекашад ва мекўшад парда аз 
чењраи он бардорад ва зиштии хурофотро ба хонандаи худ, нишон дињад. 

Андешањои бехирадонаи он зане, ки мегўяд «Ѓам низ одами ѓамдор мековад. Ѓам низ 
хонаи ѓамнок мековад» [2, 106]. Кўдак инро дуруст шумурда ба он бовар мекунад. Барои 
равшан шудани матлаб, нигоштаи дигарро боз шоњид меоварем: «Пушаймон аз он ки ба ин 
дунё омада буд. Ин љо ѓамро мепарастиданд. Ногањон ангошт, ки модараш борвари ѓам аст! 
Боз њам медид, ки падару модараш ѓам меофаринанд. Модараш аз ѓам борвар мешавад. 
Кўдакии дарднок дили ўро ба ѓам ошно кард. Ва ба зудї њис кард, ки мардум ѓамзадаанд. 
Ѓамро, андуњро, њузнро бо овозкашињо, оњангњо, шањиднишонињо ва фасона ширин месозанд. 
Зиндагиро хору зору бемаънї менигоранд. Инсон гоње волаву шайдои шањдњои маргбору 
ѓамангез мегардад… Њофизон ѓамсарої мекунанд, одам ба ѓампарастї ташвиќ мешавад» [2, 
95]. 

С. Р. Афардї хурофотпарастонро мањкум намуда, намехоњад, ки хурофотпарастии 
падару модар, сабаби нокомї ва нагунбахтии кўдак ва афроди дигар гардад.  Ў мехоњад 
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инсонњоро аз гирдоби хурофот наљот дињад ва онњоро ба сўйи растагорию хирадварзї даъват 
намояд. 

Њанўз њам рози андешањои  фалсафии ин нависанда нокушода мондааст, навкорию 
тозаандешї ва тозагуфторию тасвирсозињои С. Р. Афардиро баъзењо то њол дуруст дарк 
накардаанд. 

С. Р. Афардї бар ин назар аст, ки моњияти вуљуди нависандаро навиштан ташкил 
медињад. То замоне ки нависанда менависад, ў зиндагї мекунад. Яъне, навиштан шеваи 
зиндагї кардан аст. 

Пажўњишгари тољик Шањобиддини Њаќназар дар ин миён чунин менигорад: «Гоњ-гоњ ба 
суроѓаш мерафтам (яъне ба суроѓи С. Р. Афардї - М. Ш.). Бештар андешаманд ва дар фикри 
чизе буд, ки кас наметавонист даркаш намояд. 

«-Бисёр хондану  кам навиштан хуб аст, аммо нанавиштан бисёр нохуб аст. Ку, чї эљод 
кардед? Биёред бубинем.» 

Пас аз ин пурсишњо ба наздаш ба дасти холї намерафтам. Мехонду талќинам мекард, ки 
«навишта метавонам», лекин њар навиштаи ўро мехондаму аз навиштан мемондам. Охир ў дар 
нигоштањояш доди суханро медод. Ман хаёл мекардам, ки достон мехонам. Ќаламаш озоду 
фикрњояш љолиб буданд. Њар љумлааш бори маънои достонро мекашид. Ўро дар 
нигоштањояш њам шоир, њам нависанда ва њам рассому мусиќидон метавон дарёфт» [5]. 

Лозим ба ёдоварист, ки имрўз С. Р. Афардї аз шумори мањбубтарин нависандагони 
адабиёти муосири тољик мањсуб мешавад ва бартарии аслии кори ў дар инъикосу бозтоби 
воќеиятест, ки аз зиндагии мардум сарчашма мегирад. Ў дар инъикоси шеваи зиндагї, расму 
ойини мардуми дењнишин, зењни дурандешу дурнигар дорад. 

Умуман, вуљуди намунањои хурофот ва боварњои омиёна дар ин нигоштаи С. Р. Афардї, 
њама нишона аз диќќат ва таваљљуњи нависанда ба одоб, одатњо ва аќидањои роиљ дар 
зиндагии омма буда, зикри онњо дар њикоя аз воќеиятњои зиндагї дарак медињад. 
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БОЗТОБИ БОВАРЊО ВА ХУРОФОТ ДАР НАСРИ САЙФ РАЊИМЗОДИ АФАРДЇ 

(дар асоси њикояи «Додараки фариштањо») 
Миёни њар ќавму миллате бовару эътиќодоте маълуму роиљанд, ки дар маљмўъ бахше аз фарњанги 

онњоро ташкил медињанд. Ин боварњо таърихи куњан доранд ва ба гунае дар зењнияти мардум нишастаанд, 
ки њамчун њаќиќати кул ќабул мешаванд. Вале андеша дар атрофи онњо касро ба ин натиља мерасонад, ки 
бахши умдае аз инњо љанбаи хурофотї доранд. Дар ин маќола, њикояи «Додараки фариштањо»-и С. Р. 
Афардї мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Ќањрамони ин њикоя писаракест, панљсола ва ба бовари 
наздикону пайвандон «шумќадам». Хурофотпарастии ањли хонавода ва атрофиён кўдакро дилозурда 
месозад ва чунин мепиндорад, ки сабаби фавти хоњаронаш мањз аз «шумќадам» будани ў сар мезанад. Дар 
охир кўдак исбот мекунад, ки дар марги фарзандони навзоди модар, ў њељ гуноње надорад. 

Калидвожањо: С. Р. Афардї, нависанда, наср, њикоя, волидайн, кўдак, хурофот, бадбахтї, ноумедї, 
зиндагї. 

 
ОТРАЖЕНИЕ ПРИМЕТ И СУЕВЕРИЙ В ПРОЗЕ САЙФ РАХИМЗОДА АФАРДИ 

(на примере рассказа «Братишка ангелов») 
У каждого народа существуют приметы и суеверия, которые составляют часть его культуры. Имея давнюю 

историю, некоторые из них принимаются как абсолютная правда. Но иногда кажется, что большее число из них 
фанатичны и необоснованны. В статье рассматривается влияние предрассудков родителей на  самопознание 
ребенка и его борьба за самоутверждение на примере рассказа С. Р. Афарди «Братишка ангелов». Герой рассказа - 
пятилетний мальчик, родители, которого считают его «злосчастным» и виновным в смерти своих новорожденных. 
Суеверность близких огорчает его. Он думает, что именно его «злосчастность» является причиной смерти его 
сестер. Поэтому старается доказать свою невиновность. 

Ключевые слова: С. Р. Афарди, писатель, проза, рассказ, родителей, ребёнок, суеверие, несчастье, 
ненадёжность, жизнь. 

 
REFLECTION OF BELIEFS AND SUPERSTITIONS OF SAIF RAHIMZOD’S PROSE 

(by the example of “Little brother of angels”) 
There are superstitions and omens among each nation which consist part of their culture and tradition. These omens 

and superstitions have an old history and some of them are accepted as absolute truth, but sometimes many of them are 
fantastic and baseless. The article considers the influence of parent prejudices on boy’s self-knowledge and his efforts for 
self-assertion in the story of S. R. Afardi «Little brother of angels». The hero of the story is the boy of five and his parents 
consider him “ill-fated” and guilty of their new-born child. The superstition of the parents pains him. He thinks that just his 
“ill-fated” caused the death of his sisters and so he tries to prove his innocent. 

Key words: S. R. Afardi, writer, prose, story, parents, child, superstition, misfortune, hopelessness, life. 
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АЊВОЛ ВА ОСОРИ ЊАМЗАИ ИСФАЊОНЇ 

 
Латифї Муњаммаднаим 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Адабиёти араби давраи Аббосиёнро, ки асрњои II то VII-и њиљриро дар бар мегирад, 
бе иштироки донишмандон ва соњибќаламони форсу тољик тасаввур намудан мустањил 
аст. Њарчанд бештари таърихнигорони гузаштаву имрўзи адабиёти араб тамоми 
соњибќаламони давраи мазкурро сарфи назар аз миллият њамчу араб унвон намоянд њам, 
вале њаќиќат он аст, ки дар вожагону таъбирот ва дар њар њарфи он рўњи ѓайриарабї ва 
даќиќтараш рўњи форсї-тољикї дида мешавад. Чунончи бузургтарин шоирону 
ќаламкашони давр, аз ќабили Башшор ибни Бурд, Абунувос, Буњтурї ва ѓ. [4, 298, 308, 
324] бо њама шевоии баёне, ки дар арабї доштанд ва бо эътироф шуданашон њамчун 
боризтарин намояндагони асри худ, аз таъсироти адабиёти форсї канора намонданд. 

Дар баробари теъдоди зиёди шоирон иддаи бузурге аз адибону нависандагони 
форснажод низ дар эљоди адабиёти арабизабони садањои IX, X ва мобаъд сањми назаррасе 
гузоштаанд ва тавассути фаъолияти адабии онњо суннатњои адабиву фарњангии 
эронзамини тоисломї дар насри арабї дар ќиёс бо назм нуфузи бештаре пайдо кард. 

Бояд ёдовар шуд, ки дар робита ба адибони арабигўйи форс донишмандону 
шарќ(ховар)шиносони гузаштаву имрўз осори гуногуне, аз ќабили маќолаву асарњои 
алоњида ва монографияњо навиштанд. Чунончи Тоњо Њусайн, Шавќи Зайф, Њанно ал-
Фохурї, Забењулло Сафо, Карл Броккелман, Крачковский, инчунин арабшиносони тољик, 
аз ќабили Низомиддин Зоњидї, Тољиддин Мардонї, Абдусаттори Абдушукур дар ин 
росто маќолаву асарњои пурарзише тадвин намудаанд. Вале мавзўи мазкур дар ин осор ба 
таври шомилу комил не, балки ба гунаи љузъї баён шудааст. Аз ин рў, дар робита ба бархе 
аз намояндагони машњури адибони арабгўйи форс танњо ишораи сареъ шудаасту бас. 

Аз миёни адибону нависандагони арабигўйи адабиёти араб метавон Њамзаи 
Исфањониро ном бурд, ки эшон аз зумраи адибон ва муаррихони барљастаи 
эронитаборест, ки дар таснифоти хеш тањаввули бузурги илмї ва адабиро ба вуљуд 
овардааст. Сарчашмањои куњани адабу таърих дар бораи таваллуди ў чизе нагуфтаанд. 
Аммо ховаршиносону муњаќќиќони аврупоие, ки дар бораи Њамза пажўњиш ва тадќиќњо 
анљом додаанд, бо такя ба асарњо ва таълифоти худи ў таваллудашро аз асарњои худи ў 
тахминан муайян кардаанд. 

Аз љумлаи муњаќќиќоне, ки дар бораи њаёт ва фаъолияти Њамза пажўњиш кардаанд, 
Абдулмаљид Ќитомиш аст, ки асари гаронбањои «ад-Дуррат-ул-фохира фил-амсол-ис-
соира»-и Њамза зери назари ў ба чоп расидааст. Ў дар муќаддимаи китоби мазкур 
таваллуди Њамзаро бо истинод ба сухани худи ў, ки мегўяд: «аз љумлаи њодисањое, ки дар 
Исфањон рух доду аз одат берун (беназир) буд ва ман онро дар ёд дорам, се њодиса буд, 
ки… (яке аз онњо) ин ќањтии соли 291 (њ.ќ.) буд, ки назири онро мардум надида буданд». 
Муњаќќиќ аз ин сухан чунин хулосагирї менамояд, ки Њамза дар ин ваќт таќрибан 10-сола 
будааст ва агар чунин бошад, пас, ў дар њудуди солњои 280 њ.ќ. таваллуд шудааст, ки 
тахминан ба соли 893 м. рост меояд [11, 9]. Ба ѓайр аз Абдулмаљид Ќитомиш боз чанд 
шарќшиноси дигар, амсоли Митивах (MitiwochE), Готволд (Gott-Waldt) ва К. Броккелман 
(Brockilmann) низ ба ин боваранд, ки Њамза ба гумони бештар дар соли 280 њ.ќ. таваллуд 
шудааст [2, 746]. 

Номи ў ба иттифоќи тамоми донишмандону муњаќќиќон Њамза аст. Вале дар бораи 
номи падараш, ки Њасан аст, баъзе манобеъ назари дигар доранд. Аз љумла, Самъонї дар 
китоби «Ал-ансоб» [20, 175], Забидї дар «Тољ-ул-арўс» [3, 292], Ибни Абуддунё дар 
«Ќираз-зайф» [6, 349] ва дигарон номи падари Њамзаро Њусайн зикр кардаанд. Кунияашро 
аввалин бор Абунуъайми Исфањонї «Абўабдуллоњ» гуфтааст, вале дар бархе манобеъ, аз 
ќабили «ал-Муѓни-л-лабиб ъан кутуб-ил-аъориб»-и Ибни Њишоми Ансорї Абутоњир 
оварда шудааст [8, 858]. Мавриди ёдоварист, ки аввалин бор дар адабиёти арабизабон 
Абунуъайми Исфањонї, ки бевосита аз шогирдони Њамзаи Исфањонї мањсуб мегардад, 
дар китоби «Ахбори Исфањон» бисёр мухтасар (дар ду сатр) ўро муаррифї кардааст [9, 
352]. Сипас, Ибни Надим ўро адиб ва нависандае аз мардуми Исфањон ёд карда, номи 8 
асари ўро зикр кардааст [7, 199]. Баъдтар Самъонї (в. 562њ.ќ.) дар «ал-Ансоб», Ќифтї 
(ваф.646 њ.ќ.) дар китоби «Инбоњ-ур-рувот» шарњи њоли људогона аммо бисёр кўтоњ 
овардаанд. 

Ў таќрибан се бор ба Баѓдод сафар кардааст. Аз соли вафоти бархе устодони ў 
метавон њадс зад, ки ў солњои 305 ва 308 дар Ироќ будааст ва бори охир дар соли 323 њ.ќ. 
ба гирдоварї ва љамъи ахбору ашъори Абунувос камари њиммат бастааст. Ба назар 
мерасад, ки ў дар Баѓдод зиёд наистода, худи њамон сол ба зодгоњи худ шањри Исфањон 
баргаштааст. Зеро аз суханонаш дар бораи хушксолии охири соли 323 њ.ќ. ва аввали соли 
324 њ.ќ. маълум мегардад, ки ў шоњиди ин хушксолї будааст [14, 147]. 
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Касоне, ки Њамза аз онњо бевосита ё ба восита касби илм намудааст, хеле зиёданд. 
Њатто баъзе муњаќќиќон теъдоди онњоро зиёда аз 86 нафар шумурдаанд. Дар миёни 
устодоне, ки бевосита Њамза аз онњо дониш омўхтаву касби илм кардааст, номи шуморе аз 
донишмандони адабиёт, забон, нањв, њадис, таърих ва ѓайра дида мешавад. Бархе аз 
ононро метавон ба њайси намуна ин љо зикр кунем: Абдон ибни Ањмади Љаволиќї 
(в.306њ.ќ.), Муњаммад ибни Солењ ибни Зарињи Укбарї (в.307њ.ќ.), Муњаммад ибни 
Љарири Табарї (в.310њ.ќ.), Муњаммад ибни Муњаммади Воситї (в.307њ.ќ.), Муњаммад 
ибни Нусайр (в.305њ.ќ.), Абдуллоњ ибни Ќањтабаи Солењї (в.307њ.ќ.) ва дигарон [9, 352; 20, 
175]. Аммо касоне, ки Њамза аз асарњои онњо ё ба воситаи каси дигар аз онњо бањравар 
гаштааст, аз андоза берунанд, ки мо ба таври мисол номи якчанд нафари онњоро ин љо 
меорем: Халил ибни Ањмади Фароњидї, Сибавайњ, Абунувос, Љоњиз ва ѓ. 

Њамзаи Исфањонї яке аз муаррихон ва адибони номии эронитабор буд, ки осори ў 
далолат бар он дорад, ки забонњои гуногун ва аз љумлаи забони ќадимаи форсї-пањлавиро 
ба хубї медонистааст [5, 232]. Ў дар мавзўъњои гуногун таълифоти бисёре дорад, ки 
метавон онњоро дар маљмўъ ба се даста таќсим кард: 

I. Чопї. 
1. «Савоир-ул-амсол ало афъал» (Маљмўи зарбулмасалњо дар вазни «афъал») [7, 199]. 

Чунончи аз номи китоб маълум аст, дарбаргирандаи масалњои арабиест, ки бар вазни 
«афъал» (номи бењтар) аст. Њамза дар ин китоб масалњоро ба тартиби алифбо дар 28 боб 
(ба адади њарфњои алифбои арабї) ва ду боби пайваст ба онњо таълиф намуда, дар њар боб 
ба тафсири масалњо пардохтааст. Ин китоб аз аввали ањди худ шуњрат ёфт ва касоне чун 
Абўњилоли Аскарї (ваф.1005) дар «Љамњарат-ул-амсол» [1, 6], Ањмад ибни Муњаммади 
Майдонї (ваф.1124) дар «Маљмаъ-ул-амсол» ва Љоруллоњ Замахшарї (в.1143) дар «ал-
Мустаќсо фи амсол-ил-араб» бе ин ки номи Њамзаро зикр кунанд, мавзўи китоби ўро ба 
таври комил ё порча-порча кўчондаанд.Ин китоб нахуст бо номи «ад-Дуррат-ул-фохира 
фи-л-амсол-ис-соира» ба кўшиши Абдулмаљид Ќитомиш соли 1971 дар Ќоњира ва баъдтар 
бо номи «Савоир-ул-амсол ало вазни афъал» ба кўшиши Фањмї Саъд соли 1988 дар 
Бейрут ба чоп расидааст. 

2. «Таъриху синний мулук-ил-арзи вал-анбиё» (Таърихи паёмбарон ва шоњон) – дар 
таърихи подшоњони Эрон, Юнон, Рум, Ќибтиён, Исроилиён, Лахмиён, Ѓассониён ва 
арабњо (-и Ќурайш) нигошта шудааст, ки муњимтарин асари таърихии Њамза ва бавижа аз 
китобњои таърихии муътабар ба шумор меравад. Ин китобро Љаъфари Шаъъор ба забони 
форсї тарљума намуда,  бо номи «Таърихи паёмбарон ва шоњон» ба табъ расонидааст. 

3. «Ат-Танбењ ало њудус-ит-тасњиф» (Танбењ бар воќеъ шудани тасњиф) – муаллиф дар 
муќаддимаи ин китоб таъриф ва иллатњои пайдоиши «тасњиф»-ро баён мекунад. Сипас 
намуна аз порчањои шеъриеро, ки дар онњо «тасњиф» рух додааст, ба њайси мисол меорад 
[12, 16]. Ин китобро Ибни Надим бо номи «ат-Танбењ ало њуруф-ил-мусањњаф» ёд кардааст 
[7, 154]. 

Лозим ба ёдоварист, ки Исњоќ ибни Ањмад ибни Шабиб китобе дар радди китоби 
Њамза бо номи «ар-Радду ъало Њамза фи њудус-ит-тасњиф» таълиф кардааст [21, 438]. 

4. «Девони Абунувос» (ашъори Абунувос) – маљмўае аз муњимтарин ашъори 
барљоймондаи Абунувос аст, ки Њамзаи Исфањонї њамаи онњоро дар як китоб гирдоварї 
намудааст. Ў барои љамъоварии ахбор ва ашъори Абунувос ба Баѓдод се бор сафар кард, 
ки дар бори севум ќитъањо ва нусхањое аз Абунувосро, ки хонаводаи Оли Навбахтиён 
љамъоварї карда буданд, аз онњо хост ва мутолиаву рўйнавис кард. Инчунин, бо 
роњнамоии онњо ба назди Абуназла Муњалњал ибни Ямут рафт ва тамоми шеърњоеро, ки 
Абунувос дар Миср суруда буд, аз ў гирифт ва рисолаи наќдии Муњалњалро, ки дар бораи 
хатоњо ва сирќатњои адабии Абунувос буд, зимни девон љой дод. Илова бар ин, ў дар пайи 
он шарњи бисёр нафисе бар девони Абунувос навишт, ки аз куњантарин ва муњимтарин 
шарњњои девони Абунувос ба шумор меравад. Ин девон шомили 1500 ќитъа ва ќасида дар 
13000 байт аст. Ў китобро ба 5 ќисм таќсим намудааст, ки ќисмњои якум то сеюм ба 
кўшиши Эвалд Вогнер дар се љилд ва ќисми чањорум ба кўшиши Герогор Шоулер дар як 
љилд ба чоп расидааст. 

II. Дастхат. 
1. «Ал-амсол-ус-содирати ан буют-иш-шеър» (Масалњое, ки аз байтњои шеърианд) [7, 

199] – ин китоб ба тартиби њарфњои алифбо навишта шудааст [19, 168], ки нусхае аз он дар 
китобхонаи Берлин зери раќами 1215 нигањдорї мешавад [2, 748]. 

2. «Ал-Фусул-ул-мухтора мин кутуби Љоњиз» (Баргузида аз китобњои Љоњиз) – ба 
ќавли Абдулмаљид Ќитомиш нусхаи хаттие аз ин китоб боќї мондааст [11, 21]. 

3. «Ал-Мувозанату байн-ал-арабийи вал-аљамий (Баробарї миёни арабї ва форсї) – 
ин китоб бисёр арзишманд ва ба ќавли Ќифтї далолаткунанда бар огоњї доштани Њамза 
аз усули забоншиносист [15, 370]. Њамза ин китобро барои Азудуддавла Фанно Хусрави 
Бувайњї таълиф кардааст. Абузакариё Яњё ибни Алии Шайбонї маъруф ба Хатиби 
Табрезї (ваф.502њ.ќ.) раддияе бар ин китоб бо номи «ар-Радду ало Њамза ал-Исфањонї» 
навиштааст [16, 28]. Дастхате аз ин китоб бо номи «ал-Хасоису ва-л-мувозанату байн-ал-
арабияти ва-л-форисия» дар «Дор-ул-кутуб ал-Мисрия»-и Ќоњира дар 49 вараќ нигањдорї 
мешавад. 
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III. Гумшуда. 
1. «Ахбору ашартим мин-шуарои вал-муњаддасин, аввалуњум Башшор» (Ањволи дањ 

тан аз шоирони љадид, ки аввали онњо Башшор аст) [2, 1221]. 
2. «Ал-Ашъор-ус-соира фи-н-найрузи вал-мењраљон» (Шеърњои роиљ дар васфи 

Наврўзу Мењргон). 
3. «Аъёд-ул-фурс» (Идњои мардуми форс). 
4. «Анвоъ-уд-дуъо» (Навъњои дуъо). 
5. «Ал-авсоф» (Авсоф). 
6. «Ат-ташбињот» (Ташбињот). 
7. «Ат-тамосил фї табошир-ис-сурур». 
8. «Ал-љавоњир» (Дурдонањо). 
9. «Девону шеъри Абитаммом» (Ашъори Абутаммом) 
10. «Рудудун ало уламо-ил-луѓати ва ало руввот-иш-шеъри ва-ш-шуаро» (Раддия бар 

донишмандони забон ва ровиёни шеъру шоирон). 
11. «Ар-рисолат-ул-муарраба ан шараф-ил-эъроб». 
12. «Расоил» (Рисолањо). 
13. «Аш-Шуубия» (Миллатгарої). 
14. «Китобу Исбањон» (Таърихи Исфањон). 
15. «Мазоњик-ул-ашъор» (Шеърњои хандонгун). 
16. «Ан-Найруз» (Наврўзнома) 

Њамзаи Исфањонї донишманд ва муњаќќиќи камназир дар рўзгори худ буда, кўшиш 
менамуд, то дониши худро дар њар риштае хоњ шеъру адаб ва хоњ таъриху луѓат санљида, 
аз сарчашмањои бикру тоза истифода барад. Чунончи ќаблан ёдовар шудем, барои 
љамъоварии девони шеърии Абунувос 3 бор ранљи сафар ба Баѓдодро кашидааст. Ў барои 
таълифи асарњои забоншиносї, адабї ва таърихии худ (чун нависандагони замони худ) 
танњо такя бар ривояту наќл накарда, балки пас аз фароњам ва гирдоварии ривоятњои 
гуногун бо такя бар унсури аќлу хирад ба тањзиб ва тањрири ёфтањои худ мепардохт. Аз ин 
рў, равиши кори ў ба шеваи муњаќќиќони имрўза бисёр шабоњату наздикї дошт. Масалан, 
барои нигориши «Таърихи эрон пеш аз ислом» ў, пеш аз њама, 8 нусхаи китоби «Мулук-ул-
фурс»-ро гирдоварї намуда, пас аз омўзишу баррасии ривоятњои хаттї ба таълифи он 
њиммат гумоштааст [13, 5]. 

Њамза дар таълиф ва нигориши осори худ аз сарчашмањои эронї, чун «Авесто» ва 
дигар китобњое, ки назди мубадони зардуштї буд, истифодаи фаровон кардааст. Инчунин, 
аз асарњои тарљумашуда аз форсии ќадим (пањлавї) ба арабї бањра бурдааст. 

Дар охир бояд ёдовар шавем, ки Њамзаи Исфањонї на фаќат дар адабиёти 
арабизабон сањми арзанда дорад, балки муаррифгар ва эњёгари адабиёти куњани форсу 
тољик ба шумор меравад. 
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АЊВОЛ ВА ОСОРИ ЊАМЗАИ ИСФАЊОНЇ 

Дар ин маќола дар бораи яке аз суханварони асри Аббосї, ки дар эњё намудани суннатњои ќадимаи 
форсї наќши бориз доштаву тавассути осори арабизабони худ анъанањои адабї-фарњангии мардуми форсу 
тољикро муаррифии оламиён намудааст, сухан рафтааст. Воќеан, Њамзаи Исфањонї бо осори гуногунмавзўи 
худ бисёре аз расму русум ва ойинњои ќадимаи форсии тољикиро мондагор сохтааст. Муаллиф дар ин 
маќола саъй намудааст, то ба љанбањое аз зиндагї ва осори Њамзаи Исфањонї равшанї андохта, њамзамон 
хидмати номбурдаро дар адабиёти арабу форс ёдовар шавад. 

Калидвожањо: адабиёт, забон, давраи Аббосиён, осор, дастхат, осори гумшуда. 
 

ЖИЗНЬ И НАСЛЕДИЕ ХАМЗА ИСФАХОНИ 
В данной статье речь идет об одном из литераторов периода управления династии Аббасидов, который внес 

огромный вклад в возрождение дрених персидских традиций и посредством своих арабоязычных сочинений 
ознакомил  весь мир с персидско-таджикскими литературно - культурными традициями. В действительности, 
Хамза Исфахани писал на различные темы и в них описывал древние персидско-таджикские традиции и обычаи. 
Автор в данной статье попытался внести ясность в некоторые стороны жизни и наследие Хамза Исфахани, и 
вместе с тем вспомнить о его вкладе в персидско-таджикскую литературу. 

Ключевые слова: литература, язык, период Аббасидов, наследие, рукопись, потерянная рукопись. дастхат, 
осори гумшуда. 

 

HAMZEH ISFAHANI: LIFE AND WRITINGS 
This article is talking about one of the Abbasid era orators, who played an significant role in reviving the old 

traditions Persian and by his Arabic writings introduced the Persian and Tajik culture to the people of the worlds. Really 
Hamza Isfahani has revived with his (its) various publications a lot of ancient culture of the Persian and Tajik people. The 
author of this article has tried to explain life and activity of Hamza and his service in Arabic and Persian literature. 

Key words: literature, language, Abbasid era, publications, manuscript, lost. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 

ФАЪОЛМАНДИИ ВАО-и ИТТИЊОДИЯВИИ ТОЉИКИСТОН 
ДАР ИНЪИКОСИ МАВЗЎИ ВАЊДАТИ МИЛЛЇ 

 
Њамидов И. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Вањдати миллї дар таърихи навини давлатдории миллати тољик бозёфти 
арзишмандтарин мебошад, зеро он барои амалї гардидани ормонњои халќамон, ки бо 
ќалби пур аз умед интизори сулњу оромї ва дўстиву њамдигарфањмї буданд, заминаи 
воќеї гузошт. 

Бинобар ин, вањдати миллиро, бешубња, метавон њамчун самараи талошњои хурду 
бузурги Ватани азизамон маънидод кард ва мањз ба њамин хотир, њар яки мо вазифадорем, 
ки онро мисли гавњараки чашм њифзу нигоњдорї намоем. 

Сомонаи Президенти Љумњурии Тољикистон иттилоъ медињад: «Њанўз аз оѓози 
соњибистиќлолї тамоми талошу пайкори мо дар љодаи бунёди давлатдории миллї ва 
тањкими пояњои истиќлолият ба њамин матлабу маќсади олї, яъне таъмини вањдату 
њамдигарфањмии мардуми Тољикистон асос ёфта, дарки ягонагии сарнавишти таърихї ва 
њифзи асолати милливу фарњангї дар маркази фаъолияти мо ќарор дошт. Дурустии 
мавќеъгирии устувори моро гузашти айём ба хубї собит намуд. Роњи бунёди давлати 
демократї, њуќуќбунёд, дунявї ва ташаккули љомеаи шањрвандї дар Тољикистон, ки мо бо 
он устуворона пеш рафта истодаем, воќеан далели барљастаи пирўзии вањдат, 
њамдигарфањмї, тањаммулгарої, ягонагии халќ ва њокимияти сиёсї мањсуб меёбад» [1]. 

Ѓояи вањдати миллї дар як марњалаи таќдирсози таърихї њамчун омили неруманди 
иттињоди љомеаи мо хизмати бузургу пурарзишро анљом дод. Мафњуми сулњу вањдат ба 
унвони љузъи таркибии тафаккури миллї минбаъд бояд њамчун василаи муњимтарини 
њимояи манфиатњои милливу давлатї њамаљониба ба кор гирифта шавад. 

Дар ќатори ВАО-и љумњурї, сањми ВАО-и иттињодиявии Тољикистон њам дар 
инъикоси ин падидаи муборак кам нест. 

Ќабл аз њама, бояд зикр намуд, ки ВАО-и иттињодиявї гуфта, матбуот (маводи чопї), 
радио, телевизион, интернет (аудио ва видео)-ро меноманд, ки барои муштариёни ин ё он 
ширкат, кормандон ва шарикони тиљоратї пешбинї шудааст.  

Мешавад ин ВАО-ро бо ќувваи худї ва ё љалби неруи беруна – аутсорсинг нашр ва 
пахш кард. 

Ќабл аз њама, зарур аст, ки рољеъ ба ду вазифаи ин намуди ВАО маълумот дињем: 
вазифањои дохилї ва вазифањои берунї [6, 76]. Ба гурўњи аввал навъи В2В дохил мешавад. 
Мутобиќи таснифоти маъмулї, ВАО-и иттињодиявї ба се навъи асосї људо мешаванд - 
В2В, В2С ва В2Р [4, 94]: 

 В2В («business-to-business» – «тиљорат барои тиљорат») – ВАО барои њамкорон / 
шарикон. Тибќи таъйинот, ин навъ бояд хеле љолиб ва иттилоотї омода гардад. Барои 
нашри ВАО-и В2В сифат наќши баѓоят муњим дорад. На танњо сифати маводи чопї, балки 
тарзи пешнињоди он њам ањамияти махсус дорад, зеро хонандаи ин навъ ВАО нафарони 
љиддї, соњибкорони муваффаќ ва тољирони шинохта њастанд. Авлавиятњои раќобатпазир 
дар ин самт – дизайни зебо, сањифабандии љолиб ва сифати аълои чоп (маъмулан, дар 
коѓази муљалло). Соњибкорони хориљию ватанї таъкид мекунанд, ки љараёни мухобироти 
корї дар шароти ВАО-и муосир басо мураккаб гардидааст [7, 142; 9, 37]. Маводи 
фармоишї дар матбуот то љое натиљаи баръакс доданд ва њам дигар љолиб нестанд. Њама 
медонанд, ки ин мавод бар ивази маблаѓи муайян чоп шудаасту ба њаќиќат метавонад 
иртибот ё наздикї надошта бошад. Дар њоле, ки нашри маќола дар ВАО-и В2В ин 
эњтимолро рафъ мекунанд, зеро муассис барои таблиѓи корманди ќатории худ њавасманд 
нест. Ў минбарро дар ихтиёри касоне мегузорад, ки мутахассиси соњаи худ њастанд ва аз 
дигарон фарќ мекунанд. Аз ин љо маљаллаи муљаллои иттињодиявї њамчун воситаи хуби 
бароњмонии иртиботи тарафайн ва ташаккули симои ширкат дар доирањои корї, 
метавонад хеле муфид бошад. Ин навъ ба гурўњи вазифањои дохилї шомил аст. 

Ба гурўњи вазифањои берунї шомиланд: В2С, В2Р, Event, њисобот. Њар яки онро дар 
алоњидагї баррасї мекунем. 

 В2С («business-to-client» – «тиљорат барои муштарї») – ВАО барои муштариёни 
ширкат. Ба навъи В2С њиссаи муносиби бозори ВАО-и иттињодиявї рост меояд [5, 20; 8, 
24]. Маљалла ё рўзнома барои муштариён як навъ мањсулоти рекламавї ва иттилоотиеро 
мемонад, ки њадафи асосиаш афзоиши таваљљуњи муштариён ба корхона аст. Таљриба 
собит намудааст, ки рекламаи ошкоро дигар хушоянд нест ва мањз ВАО-и иттињодиявї 
метавонанд рекламаи ѓайримустаќимро ташвиќ намоянд. Ин навъ ба гурўњи вазифањои 
берунї дохил мешавад. 

 В2Р («business-to-personnel» – «тиљорат барои кормандон») – ВАО барои кормандони 
ширкат, «ВАО-и дохилииттињодиявї». Дар сурати пайдо шудани зарурати нашри ВАО-и 
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иттињодиявї дар дохили корхона ин масъулият бар дўши идораи робита бо љомеа вогузор 
мешавад. Шуъбаи масъул, дар навбати худ, ин корро дар доираи салоњияти худ анљом 
медињад ва ё ин фармоишро ба берун мебарад (аутсорсинг) [11, 270]. ВАО барои 
кормандон доштани иртиботи бењтару бештарро бо ин гурўњ вазифаи худ мешуморад.  

 Event (эвент) – усули маъмули муаррифї ва таблиѓи ширкат, бренд ва хизматрасонї 
аст. Барои ин ташкили чорабинињои боњашамату мутантан ба монанди муаррифї 
(презентатсия), пресс-турњо, нишастњои матбуотї, семинарњо, ярмаркањо, фестивалњо… 
дар назар аст. Њадафи асосии event – дарёфти сарчашмањои нави фурўши мањсулот, 
ташкил ва шиносонидани имиджи тамѓа ё корхона мањсуб меёбад [2]. 

Њисобот – натиљаи корњои 
анљомшуда мебошад, ки маъмулан, дар 
љамъбасти њар семоња, шашмоња ва 
солона натиљагирї мегардад (ниг. ба 
акс). 

Њангоми тањлили ин мавзўъ муњим  
буд, ки фаъолмандии ин ВАО-ро дар 
кишвар даќиќ намоем. Аз кори 
сомонањои иттињодиявї шурўъ мекунем. 
Сомонаи расмии Ассотсиатсияи бонкњои 
Тољикистон (www.abt.tj) хабар медињад, 
ки аз номгўйи бонкњои узви ин нињод 
сомонањои Ширкати алюминии тољик – 

ТАЛКО (http://talco.tj/), Љамъияти сањњомии «Соњибкорбонк» 
(http://www.sohibkorbank.com) ва Љамъияти сањњомии «Тољпромбонк» 
(http://www.tajprombank.tj/) муддати мадид умуман аз фаъолият бозмондаанд [3]. Сањифаи 
тољикии ширкати «Оби зулол» (комилњуќуќи Royal Crown Cola), ки бо тамѓаи RC-cola 
нўшокињои ташнашикан истењсол мекунад, дар суроѓаи www.obizulol.tj аз соли 2014 
инљониб фаъол нест. Дар сомонаи Љамъияти сањомии кушодаи «Агроинвестбонк» 
(http://www.agroinvestbank.tj) фосилаи пахши хабарњо то моњи майи соли 2017 ба тартиби 
зайл аст: 16 январ, 7 март, 4 апрел, яъне моње як хабар. Сањифаи интернетии Љамъияти 
сањомии кушодаи «Тољиксодиротбонк» (http://www.tsb.tj/) низ ќариб ба ин тартиб хабар 
нашр намудааст: 3 апрел (хабари њафтаи байналмилалии молиявї), 15 март (эълони 
баргузории љаласаи сањњомони бонк), 22 феврал (ќабули кормандон ба шуъбаи њуќуќ). Аз 
соли 2014 то имрўз танњо њамагї 1 маротиба – рўзи 26 июни соли 2015 сомонаи ЉСК 
«Тољиксодиротбонк» ањолиро бо љашни Вањдати миллї бо тартиби зайл табрик кардааст: 
«Њамватанони азиз! ЉСК “Тољиксодиротбонк” њамаи Шуморо ба муносибати рўзи 
Вањдати миллї, рўзи сулњу якдилї, дарку нишот ва муттањидї табрику муборакбод гуфта, 
пеш аз њама, бароятон тани сињат, осудагї, хонаи обод, хони пур аз неъмат, бахту саодат 
ва дар кору фаъолиятатон муваффаќиятњоро таманно дорад!». Тањќиќ нишон дод, ки 
дигар ба ин муносибат табрикнома нашр нашудааст. Марбут ба номи бонк њафтаномае 
њам чоп мешуд, ки аз 8 сањифаи формати А3, коѓази офсети ранга иборат буд ва он њам 
тўли солњои 2014-2016 дар робита ба мавзўи Вањдати миллї маводе нашр накардааст. 
Аммо њамраъйии худро аз сиёсати пешгирифтаи Њукумат њамеша баён менамуд. Сањифаи 
як ва дуюми рўзнома одатан ба сањифаи расмии Президент табдил ёфта буд. Аз 26 
шумораи соли 2014 дар сањифаи аввали 10 шумора, аз 24 шумораи соли 2015 дар сањифаи 
якуми 11 шумора ва то замони аз нашр бозмондани нашрия (моњи апрели соли 2016) аз 4 
шумора дар сањифаи аввали 2 шумораи он хабару гузоришњои марбут ба Роњбари давлат, 
вохўрї бо роњбарони сатњњои гуногун ва ширкати Президент дар чорабинию њамоишњои 
байналхалќї чоп шудааст. 

Ба сомонаи дигар таваљљуњ мекунем. Аз соли 2014 то кунун дар сомонаи Љамъияти 
сањњомии кушодаи «Амонатбонк» (http://www.amonatbank.tj) низ њамагї 1 маротиба – 26 
июни соли 2014 бо матни зер ба ифтихори рўзи Вањдати миллї шодбош нашр шудааст: 
«…Раиси бонк Љамшед Нурмањмадзода њамчунин зикр намуданд, ки имрўз моро мебояд 
аз оромию ободии ин мењан шукрона намуда, танњо мењнати софдилонаи худро ба халќу 
миллат дареѓ надорем ва манфиати миллиро болотар аз манфиати шахсї гузорем». 

Метавон чунин хулоса баровард, ки ин ва ба ин монанд маводи табрикотї моњиятан 
шодбошињои Пешвои миллатро мемонад. Њол он ки  чунин матнњо бояд бо хусусияти 
соњавии худ аз табрикоти Президент фарќ намоянд, яъне барномањо мутобиќи соња 
тарњрезї гарданд. 

Рўзи 24-уми июни соли 2016 дар сомонаи бонки «Эсхата» (http://www.eskhata.com) ба 
ин маънї паёми шодбошї чоп шуд: «С Днем Национального Единства! Национальное 
единство, как символ счастья и успеха, подарило таджикскому народу новую силу и мощь, 
вселив в их сердца луч надежды на спокойное и светлое будущее. В этот прекрасный день 
созидания желаем всем гражданам нашего Таджикистана и всем, кто находится за его 
пределами, крепкого здоровья и процветания, мира и стабильности в семьях. Нашей 
Родине желаем полного единения – в мыслях, чувствах и трудах. Пусть в домах всегда 
будет слышен смех детей, а не их плач. Изобилие хлеба и летних фруктов да наполняют 

http://www.abt.tj/
http://talco.tj/
http://www.sohibkorbank.com/
http://www.tajprombank.tj/
http://www.obizulol.tj/
http://www.agroinvestbank.tj/
http://www.tsb.tj/
http://www.amonatbank.tj/
http://www.eskhata.com/
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всегда ваши дастарханы.  Пусть будет вечным и прочным народное единство 
Таджикистанцев! С праздником национального единства, дорогие соотечественники!» 

Рўзи 23-юми июни соли 2016 дар сомонаи Љамъияти сањњомии кушодаи «Ориёнбонк» 
(http://www.orienbank.tj) ба ин матн паёми табрикї нашр шудааст: «Роњбарияти ЉСК 
“Ориёнбонк” Шуморо бо бузургтарин дастоварди даврони Истиќлолияти давлатии 
Љумњурии Тољикистон – рўзи Вањдати миллї табрик гуфта, бароятон тансињатї, умри 
бардавом ва саодати рўзгорро орзуманд аст. Бигзор њавои сулњу осоиш ва Вањдати миллї 
љовидон ва барои мову шумо пурфайзу бобаракат бошад». 

Агар перомуни радиои иттињодиявї суњбат кунем, месазад паёмњои кўтоњи 
табрикотии радиои ширкати алюминии тољик – ТАЛКО ва ЉСП «Оби зулол»-ро ёдрас 
шавем. Тавре маълум, солњои ќаблї танњо дар ширкати алюминии тољик беш 20 њазор 
нафар фаъолият мекард. Пайваста хабарњои корхонаро ин неруи бузург тавассути радиои 
ширкат мефањмид. Шоњидони њол мегўянд, ки ин таљриба то оѓози љанги шањрвандї дар 
корхонаи ресандагию бофандагии «Бофанда» њам вуљуд дошт. Рўзноманигорони шинохта 
Умари Шерхон ва Љумъахон Наботов дар ин идора «ба воя расиданд». Имрўз њам гоњ-
гоње тавассути радио роњбарият кормандони ТАЛКО-ро бо ин ё он муносибат табрик 
мегўянд. Дар Русия имрўз имкон дорад ин таљрибаро дар кори «Black star radio»-и лейбли 
«Black star Inc.» мушоњида намуд. 

Масалан, дар солњои 2003-2004 нашрияи «Бофанда»-и ширкати нассољии тољик ба 
ифтихори рўзи Вањдати миллї табрикоти таъйинотї нашр намуд. Њадафи ин паём маълум 
буд: корхона «аз вањдат то вањдат» чанд тонна мањсулот истењсолу ба хориљи мамлакат 
интиќол намуд. Ин дастовардњо ба шарафи Истиќлолият ва Вањдати миллї марбут 
дониста мешуданд. 

Матбуоти иттињодиявии Тољикистон дар инъикоси мавзўи Вањдати миллї 
пешгоманд. Њамасола дар шуморањои моњи июни њафтаномаю маљаллањои «Тољикайр», 
«Бофанда», «Гумрук», «Роњи умед», «Тољиксодиротбонк», «Шуълаи умед», «Сохтмон ва 
меъморї», «Агроинформ.tj», «Минбари коргар», «Стандарт ва сифат», «Навиди 
бозоргон», «Алюминии Тољикистон», «Бонкдорї дар Тољикистон», «Нурафшон», 
«Фонус» ва ѓайра паёми табрикии роњбарияти корхонањо ба ифтихори ин љашни фархунда 
чоп ва нашру пахш мегардад. Масалан, тањти сарлавњаи «10 соли созишњо» њафтаномаи 
«Ориёно» (№24 (35), аз 21.06.2007) маводи тањлилиеро нашр кард, ки ба 10-солагии љашни 
вањдати миллї бахшида мешавад. Муаллиф зарурати гиромидошти ин санаи фархундаро 
дар робита ба фаъолияти бонкї ва таљлили бошукўњи он тањлил менамояд. Ё маќолаи 
«Ќадами аввалинро Тољикистон гузошт» (рўзномаи «Ориёно», №4 (66), аз 24.01.2008) 
идомабахши ин мавзўъ аст. Дар маќолаи дигар – «Дўст ояд, гарм дар оѓўш гир» (маљаллаи 
«Ориёно», №6 (12) аз 4.09.2008) перомуни баргузории мулоќоти сарони давлатњои СЊШ 
дар Душанбе ва таъсири он ба фаъолияти бонкї маълумоти муфид бо аксњои љолиб дода 
шудааст. 

Дар маќолањои илмии олимони рус Мурзин Д. А., Шилина М. Г., Горчева А. Ю., 
Чемякин Ю. В., Агафонов Л. С., Виноградов В. Г., Грабелников В. А., Ерёменко А. В., 
Караева В. А., Наговицина Т. А., Коровка А. А., Дегтяренко Д. К., Кривоносов А. Д., 
Лапина Е. В.,  Полухин А. В., Бабкин А. Ю. ва дигарон ба ин масъалањо таваљљуњи хос 
дода шудааст. 

Њамин тариќ, аз тањлили ин мавзўъ мо ба чунин хулоса омадем: 
 Дар ВАО-и иттињодиявии Тољикистон «мавзўъњои навбатдор» - Вањдат, 

Истиќлолият, Конститутсия, сулњ, ободї ва ѓ. мунтазам нашр ва пахш мешаванд, ки 
моњиятан вазифањои дохилииттињодиявиро фарогир нестанд. 

 Аз тањлили маводи ВАО-и иттињодиявии кишвар бармеояд, ки танњо дар ду сол як 
маротиба маводи табрикотї чоп мешавад ва ба он муносибат аз рўйи шиори «њама 
шодбош гуфт, мо њам мегўем» сурат мегирад. 

 Њанўз ин шодбошњо дар мавзўи Вањдати миллї моњияти иттињодиявиро дар бар 
нагирифтаанд, њадафи онњо дар атрофи ѓояи ширкат / муассиса муттањид намудани 
кормандон нест, дар бештарини маврид ин табрикот ба њисобот монанд аст. 

Аз ин рў, бисёр бамаврид аст, ки таклифи Пешвои миллатро (аз 1 марти соли 2016) 
дар мавриди омўзиши даќиќтари журналистикаи соњавї ва рушд бахшидани он ба инобат 
гирифта, сармашќи фаъолияти рўзмарраи худ ќарор дињем. 
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ФАЪОЛМАНДИИ ВАО-и ИТТИЊОДИЯВИИ ТОЉИКИСТОН 

ДАР ИНЪИКОСИ МАВЗЎИ ВАЊДАТИ МИЛЛЇ 
Дар маќолаи мазкур ба масъалаи љолиб – инъикоси мавзўи Вањдати миллї дар маводи ВАО-и 

иттињодиявии Тољикистон диќќат дода шудааст. Муаллиф дар асоси таљриба ва тањлили касбї мавзўъро 
пайгирї намуда, назарияи муосирро бо амалияи ватанї муќоиса намудааст. Хулосаи муњим он аст, ки њанўз 
њам дар ВАО-и иттињодиявии Тољикистон «мавзўъњои навбатдор» - Вањдат, Истиќлолият, Конститутсия, 
сулњ, ободї ва ѓ. вуљуд доранд, ки моњиятан вазифањои дохилииттињодиявиро фарогир нестанд. Барои њалли 
ин мушкил омўзиши бештари журналистикаи соњавї тавсия дода мешавад. 

Калидвожањо: Тољикистон, ВАО-и иттињодиявї, журналистикаи соњавї, тањќиќ, Вањдат, Истиќлолият, 
нашр, матбуот, радио, интернет, вазифањои дохилииттињодиявї. 

 
АКТИВНОСТЬ КОРПОРАТИВНЫХ СМИ ТАДЖИКИСТАНА В ОТРАЖЕНИИ ТЕМЫ 

НАЦИОНАЛЬНОГО ЕДИНСТВА 
В данной статье анализируется интересная с научной точки зрения тема – отражение темы национального 

единства в материалах корпоративных СМИ Таджикистана. На основе собственного опыта и профессионального 
анализа, автор сравнивает современные теории и практику в данной области. Важным заключением является то, 
что до сих пор в корпоративных СМИ Таджикистана наблюдаются «дежурные темы» - единство, независимость, 
Конституция, мир, благоустройство и др., которые не охватывают внутрикорпоративную тематику. Для решения 
данной проблемы предлагается углубленное изучение отраслевой журналистики. 

Ключевые слова: Таджикистан, корпоративные СМИ, отраслевая журналистика, исследование, единство, 
независимость, печать, пресса, радио, интернет, внутрикорпоративные функции. 

 
ACTIVITY OF CORPORATE MEDIA OF TAJIKISTAN IN REFLECTION OF THE SUBJECT OF NATIONAL 

UNITY 
In this article the subject, interesting from the scientific point of view, – reflection of a subject of national unity in 

materials of corporate media of Tajikistan is analyzed. On the basis of own experience and the professional analysis, the 
author compares modern theories and practice in the field. The important conclusion is that still in corporate media of 
Tajikistan "subjects on duty" - unity, independence, the Constitution, peace, improvement, etc. which don't cover internal 
subject are observed. For the solution of this problem profound studying of branch journalism is offered. 

Key words: Tajikistan, corporate media, branch journalism, research, unity, independence, press, press, radio, 
Internet, internal functions. 
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ВОСИТАЊОИ АХБОРИ ОММАИ ТОЉИКИСТОН ВА РОБИТАЊОИ МИНТАЌАВЇ 
 

Гулов С. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Љањони муосир рўёрўи муаммоњои зиёде ќарор дорад. Ва ин муаммоњо њам ба сиёсат, 

њам ба иќтисод, њам фарњангу маънавиёт вобастаанд. Наќши ВАО дар инъикосу баррасии 
ин муаммоњо љойи бањс надорад. Асосгузори сулњу вањдати миллї, Пешвои миллат, 
Президенти ЉТ, муњтарам Эмомалї Рањмон дар суханронии худ дар маљлиси тантанавї 
бахшида ба 100-солагии матбуоти тољик (10 марти соли 2012) зикр карданд, ки «Имрўз 
беш аз пеш маълум мегардад, ки наќши воситањои ахбори омма дар њаёти љомеаи муосир 
чї гуна бузург аст. Дар њаќиќат, матбуот ва воситањои ахбори омма ба ташаккули афкори 
љомеа таъсири муќтадир ва муассир мерасонанд. 

Онњо хусусан дар замони тањаввулот ва таѓйирёбии самтњои рушди љомеа, 
бадалшавии идеологияњо ва ташаккули диди нави иљтимої ањамияти хосса пайдо 
мекунанд. Њама гуна љомеаи демократї, алалхусус, љомеаи кишварњое, ки нав ба ин љода 
ќадам гузоштаанд, ба воситањои ахбори омма ва фаъолияти пурсамари онњо ниёзманд 
мебошанд. Таљрибаи Тољикистони соњибистиќлол нишон медињад, ки рўзномаву 
маљаллањо ва телевизиону радио њамчун яке аз воситањои асосии таъсиррасонї ба афкори 
љомеа метавонанд ба њалли мушкилоти мављуда фаъолона мусоидат намоянд».  
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Аммо мушоњидањо нишон медињанд, ки баъзан барои ба вуљуд омадани ин муаммоњо 
расонањо наќш доранд. Ва ин, пеш аз њама, ба љангњои иттилоотї ва муборизањои 
иттилоотї иртибот мегирад. Бахусус, дар шароити имрўзаи љањон ин муборизањо шаклњои 
наву шевањои гуногун касб кардаанд. Натиљаи ин муборизањоро мо дар воќеоти маълуми 
давлатњои арабиву Шарќи Наздик баръало мебинем. Кишварњои манфиатдори 
абарќудрат мањз тавассути расонањо афкори зиддињукуматиро ба ин кишварњо ворид 
сохтанд ва ин афкорро расонањои худи ин кишварњо ташаккул доданд. Натиља ва оќибати 
ин муборизањои иттилоотиро вазъияти ноором ва пешгўинашавандаи кишварњое мисли 
Ироќ, Миср, Ливия, Сурия бозгўї мекунад. Ба андешаи муњаќќиќ А. Сангов «Терроризми 
љањонї, ки имрўз бо бањонаи он кишварњои алоњида дар оташи љангу низоъњо давомдор 
месўзанд, ин нахуст ихтирои худи васоити ахбор буд, ки дар заминаи он тарњу наќшањои 
њама гуна тањољуми доманадор роњандозї гаштааст» [1, 251]. 

Минтаќаи Осиёи Марказї аз минтаќањои муњимми геополитикии олами муосир ба 
њисоб меравад. Ин аст, ки дар дарозои таърих њамеша ин минтаќа мавриди таваљљуњи 
абарќуратњо будааст. Русия, Британияи Кабир, Чин њамеша барои манфиатњои 
геополитикии худ дар ин минтаќа талош доштаву доранд. Њарчанд талошњои Британия 
имрўз зоњиран кам гаштаву оњанги дигар касб кардаанд, аммо имрўз ба ин талошњо ИМА, 
Эрон, Туркия, Њиндустон, Покистон њамроњ гардидаанд. Кишварњои ин минтаќа дар тўли 
таърих муштаракоти зиёде бо њам доштаанду доранд, гоње дар як давлат будаанду гоњи 
дигар људо. Асри XX ба 5 кишвари минтаќа - Тољикистон, Ќазоќистон, Ќирѓизистон, 
Ўзбекистон, Туркманистон истиќлолияти комили сиёсї дод. Дар фањмиши имрўзаи сиёсї 
кишвари ба мо њамсоя - Афѓонистон низ аз нигоњи љуѓрофї шомили ин минтаќа аст.  

Њар кадоме аз ин кишварњо бо махсусияти њаёти сиёсї ва иќтисодии худ дар сатњи 
гуногун ќарор доранд. ВАО-и кишварњои минтаќа, аз љумла Тољикистон, дар инъикосу 
баррасии рўйдодњо ва равобити байнињамдигарии кишварњои минтаќа ба њадди муайян 
наќш доранд. Аммо наметавон гуфт, ки маводи воситањои ахбори оммаи њар кишвар 
холису беѓаразанд. Зеро расонањо дар робита ба мавќеи муассисон ва кишварњояшон 
рўйдодњои минтаќавиро инъикос мекунанд, робитањоро мавриди баррасї ќарор медињанд. 
Дар ин замина андешањои профессор И. Усмонов љолиби таваљљуњанд: «… дар шароити 
имрўза, ки геополитикаи тамоман нав, яъне аз соли 1991 инљониб, идома дорад, њар 
минтаќа дар талоши манфиатњои худ мебошад ва матбуоти минтаќањо низ аз рўйи нуќтаи 
назари манфиатњои миллии худ мавзўъро инъикос менамояд. Аммо роњи умумиро низ 
пайдо кардан мумкин аст… Вазифаи матбуот низ аз он иборат аст, ки барои манфиати 
тарафњоро ба њам наздик кардан ёрї расонад» [2, 630]. 

Ба таври фишурда ин робитањоро метавон чунин мушаххас намуд. Агар мо ба 
равобити байнињамдигарии кишварњои минтаќа аз диди расонањои Тољикистон (њам 
расмиву њам ѓайрињукуматї) назар андозем, онњо гуногунсамту гуногунмавзўянд. Шурўъ 
аз масоили сиёсї то масъалањои иљтимоиро фаро мегиранд. Робитањои дуљонибаи 
кишварњои минтаќа ба тариќи бисёрсамта ва дар самтњои муайян, робитањои 
бисёрљонибаи кишварњо дар доираи созмонњои минтаќавї ва фароминтаќавї сурат 
мегирад. Назари расонањои мо ба ин робитањо яксон нестанд. Ин аз як тараф нишони 
гуногунаќоидї бошад, аз тарафи дигар, аз зовияњои гуногун тањлилу баррасї кардани 
масъалањост. Яъне, агар расонањои расмї талош дошта бошанд, ки робитањоро бо 
назардошти мавќеи расмии Њукумати кишвар инъикос ва баррасї кунанд, дар матбуоти 
мустаќиламон назар ва мавќеи гуногунро мебинем. Масалан, назари воситањои ахбори 
оммаи расмї ва њукуматї ба муносибатњои Љумњурии Тољикистон бо Федератсияи Русия 
ва Љумњурии мардумии Чин ба мавќеи расмии њукумати љумњурї вобастааст. Ва њар чї ин 
расонањо (нашрияњои «Љумњурият», «Народная газета», радиои «Тољикистон», шабакањои 
телевизионии «Тољикистон», «Љањоннамо» ва ѓайра) мегўянд ва менависанд, мавќеи 
Њукумати љумњуриро ифода мекунад. Дар ВАО-и ѓайрињукуматї баъзан афкоре ифода 
мегардад, ки ба мавќеи њукумати кишвар чандон мувофиќ нест. Аз љумла матбуоти 
мустаќил бо овардани фикру мулоњизоти коршиносони мустаќил баъзе пањлуњои равобити 
кишварро бо Федератсияи Русия (вазъи муњољирони мењнатї, љойгиршавии пойгоњи 
низомии Русия) ва Љумњурии мардуми Чин (маблаѓгузории Чин ба иќтисодиёти 
Тољикистон ба таври ќарзу грантњо) ба тањлил кашида, афкореро баён мекунанд, ки ба 
мавќеи расмии Њукумати кишвар чандон мувофиќ нест. Чунин мавќеъро дар навиштањои 
нашрияњои «Озодагон», «Фараж», «Миллат», «СССР» ва ѓайра ба мушоњида гирифтан 
мумкин аст. Дар баробари ин, расонањои ѓайрињукуматие, мисли њафтаномаи 
«Тољикистон», нашрия ва ољонсии «Азия-плюс» талош мекунанд, ки дар ин масъалањо 
тавозуни андешањоро риоя карда, ќазоватро ба худи аудитория гузоранд.  

Аммо масъалањое њастанд, ки њам расонањои расмї ва њам мустаќил мавќеи бо њам 
наздик ё ягона доранд. Ин, пеш аз њама, масъалаи оромиву суботи минтаќа аст. Њарчанд, 
ки дар маводи баъзе расонањои хориљии дар кишварњои минтаќа фаъолияткунанда 
кўшиши бо њам муќобилгузорињои кишварњо (аз љумла њангоми тањлили иќтидори 
мудофиавию њарбии кишварњои минтаќа) ба назар мерасад. 

Хулоса, ВАО-и Тољикистон робитањои минтаќавиро мунтазам аз мавќеъ ва 
дидгоњњои гуногун, вале њамеша бо назардошти манфиатњои миллї инъикос ва тањлил 
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мекунанд. Аммо муњимтарин масъалањое, ки ВАО-и Тољикистон мавриди баррасї ќарор 
медињанд, инњоянд: 

1. Масоили бањс ва муноќишањои марзї. 
2. Масоили марбут ба терроризм ва ифротгаройии диниву мазњабї. 
3. Масоили баромадан аз бунбасти коммуникатсионї. 
4. Масоили об ва энергетика. 
Агар дар воситањои ахбори оммаи расмї - вазну тамкини сухан, тањлилњои 

ифодакунандаи мавќеи расмии њукумат ба назар расад, дар расонањои мустаќил - дар 
баробари тањлилњои коршиносони касбии мустаќил гоње эњсосоту тундгўйї боло мегирад, 
њамчунин баъзан мавзўъро ба таври бояд наомўхтан, саросемавор назарњои зидду наќизро 
оварда онро чун тањлили журналистї пешнињод кардан ба назар мерасад. 
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ВОСИТАЊОИ АХБОРИ ОММАИ ТОЉИКИСТОН ВА РОБИТАЊОИ МИНТАЌАВЇ 
Дар ин мақола сухан дар бораи наќши расонањои Тољикистон дар инъикос ва баррасии муаммо ва 

мушкилоти робитањои минтаќавии кишварњои Осиёи Марказї меравад. Дар расонањои расмї - вазну 
тамкини сухан, тањлилњои ифодакунандаи мавќеи расмии њукумат ба назар мерасад, дар расонањои мустаќил 
дар баробари тањлилњои коршиносони касбии мустаќил гоње эњсосоту тундгўйї боло мегирад. Њамчунин 
баъзан мавзўъро ба таври бояд наомўхтан, саросемавор назарњои зидду наќизро оварда онро чун тањлили 
журналистї пешнињод кардан низ вомехўрад. 

Калидвожањо: журналистика, ВАО-и расмї ва ѓайрињукуматї, љањони муосир, муборизањои 
иттилоотї, робитањои минтаќавї, журналистон, коршиносон, мавќеъ, инъикос, тањлил, афкори умум. 

 
СРЕДСТВА МАССОВОЙ ИНФОРМАЦИИ ТАДЖИКИСТАНА И РЕГИОНАЛЬНЫЕ СВЯЗИ 

В данной статье речь идет о роли информационных среств  Таджикистана в отражении и рассмотрении 
вопросов и проблем региональных связей стран Центральной Азии. В официальных средствах проглядывается 
авторитет и невозмутимость речи, анализы выражающие официальную позицию правительства, а в частных СМИ 
наравне с анализами профессиональных аналитиков также просматривается некоторая эмоциональность и 
грубость. Также иногда представленные темы изучаются не на должном уровне и приводятся различные 
противоположные взгляды экспертов, которые не до конца изучены и представлены как журналистское 
расследование.  

Ключевые слова: журналистика, официальные и неправительственные СМИ, современный мир, 
информационная борьба, региональные отношения, журналисты, эксперты, позиция, отражение, анализ, 
общественное мнение.  

MASS MEDIA OF TAJIKISTAN AND THE REGIONAL CONTEXT 
In this article we are talking about the role of information tools of Tajikistan in the reflection and consideration of 

the issues and problems of regional relations of Central Asian countries. The official means to discern the credibility and 
equanimity of speech, tests, expressing the official position of the government and private media, along with the analyses 
of professional analysts also can be seen some emotion and rudeness. Also, sometimes topics are not taught at the proper 
level and provides various opposing views of experts that are not fully understood and presented as a journalistic 
investigation. 

Key words: journalism, official and non-governmental media, the modern world, information struggles, regional 
attitudes, journalists, experts, position, reflection, analysis, public opinion. 
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ЖАНРИ САФАРНОМА ДАР ОСОРИ МАОРИФПАРВАРОНИ ТОЉИК 
 

Бозоров Н. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Маорифпарварони тољик аз Ањмади Дониш то устод Садриддин Айнї барои 

бедорию худшиносии халќи тољик, барои соњиби маърифату тамаддун гаштани он 
хидмати бенињоят арзанда кардаанд. Онњо бо асару маќолањояшон, бо рафтору кирдору 
гуфторашон барои миллати тољик, барои фарњангу адабиёту забони тољикї бедареѓ, 
ќотеона ба майдони нангу ор баромада, барои нигоњ доштани асолати азалии ин миллати 
куњанбунёд то дами марг истодагарї кардаанд. 

Алъон дар бораи падари маорифпарварони тољик - Ањмади Дониш ва пайравону 
њаммаслакони ў, њамчунин сањми эшон дар инкишофи жанри сафарнома чанд сухан хоњем 
гуфт. Маорифпарварони тољик бо осори пурѓановаташон, ки мањсули мушоњидаву 
сафарњои эшон буданд, мардуми азияткашидаву ранљдидаи аморати Бухороро аз вартаи 
нодониву љањолат рањонидан мехостанд. Ин дар замоне, ки аморати Бухоро ба сўйи љањлу 
зулмот гом менињод ва садрнишинонаш ба айшу нўш дода шудаву парвои давлату миллат 
надоштанд, албатта, хеле сангин ва миёншикан буд. Аз ин нигоњ, љойгоњи 
маорифпарварони тољик дар адабиёту фарњанги нимаи дувуми асри XIX ва оѓози асри XX 
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хеле баланд ва пурљилост. Хоcсатан, шоњкорињои беназири маорифпарварону 
рўшанфикрони тољик, чун Муњаммад Њакимхон - «Мунтахаб-ут-таворих», Абдуррањмони 
Мустаљир - «Рўзномаи сафари Искандаркўл» (1870), Ањмади Дониш - «Наводир-ул-
ваќоеъ» (1875-1882), Ќорї Рањматуллоњи Возењ - «Савонењ-ул-масолик ва фаросих-ул-
мамолик» (1887), Мирзо Сирољи Њаким - «Туњафи ањли Бухоро» (1907), Муњаммад 
Содиќхољаи Гулшанї - «Таърихи њумоюн» (1909), Абдуррауфи Фитрат - «Баёноти сайёњи 
њиндї» (1911-1912) ва ѓайра имрўз њам арзиши баланди худро гум накардаанд ва чун 
манбаи боэътимод мавриди истифода ќарор доранд. Асарњои ин нухбагон сафарномањои 
комиланд ва ё бори сафарномаро бар дўш мебаранд. Сафарномањои зикршуда маводи 
мустанадро фаро гирифтаанд. Профессор Асадулло Саъдуллоев асарњои шабењи 
«Сафарнома»-и Носири Хусравро, ки сафарномањои ёдгашта дар ин ќолаб эљод шудаанд 
ва ба факту аснод, њодисоту воќеот асос ёфтаанд, адабиёти мустанад, насри мустанад ёд 
меорад, ки дуруст аст. «Адабиёти мустанад, тахминан, онро мегўянд, ки мазмунашон ба 
асоси њуљљат, воќеият, рўйдодњои дилчасп, њаводис ва шахсиятњои шинохта сурат 
мебандад ва њам муаллиф дар нигориши чунин асар аз оњангњои публитсистї кор 
мефармояд ва хулосаву натиљагирии ў низ заминаи публитсистї дорад» [14, 70]. 

Дар ин нигошта тасмим гирифтем, ки мазмуну мундариљаи асарњои зикршударо аз 
нигоњи жанри сафарнома ба риштаи тањќиќ бикашем. 

Яке аз рўшанфикрону донишмандони тољик Муњаммад Њакимхон (тав. 1802-1803) 
буда, асари мондагори ў «Мунтахаб-ут-таворих» аз 5 боб иборат аст. Дар бобњои китоб 
рољеъ ба таърихи пайѓамбарони тоисломї, шоњони ќаблазисломии Эрон ва Хитою 
Фаронса, доир ба таърихи Умавиёну Аббосиён ва давлатњои Саффориён, Сомониён, 
Ѓазнавиён, Салчуќиён, Хоразмшоњиён, Чингизиён, Темуриён, Шайбониён, Аштархониён 
ва Манѓития алоњида-алоњида маълумот оварда шуда, асар инчунин сафарњои 
нависандаро низ дарбар гирифтааст. Ваќте ки Муњаммад Њакимхон аз мансаби њокимии 
вилоятњои Тураќўрѓону Намангон ва ѓайра дур карда мешавад, вай ба сафар мебарояд. 
Сафари ў Русия, Туркия, Сурия, Фаластин, Миср, Арабистони Саудї ва Эронро фаро 
мегирад. Баъди бозгашт дар шањри Китоб маскан гузида, «Мунтахаб-ут-таворих»-ро 
менависад, ки оид ба сафарњои муаллиф, воќеањои таърихї ва ѓайра маълумотњои 
пурќимат медињад [2, 552]. Сафарномаи Муњаммад Њакимхон хеле љолиб буда, 
маълумотњои таърихиву фарњангии муфиду зиёдро дарбар гирифтааст, вале он ба самъи 
дастандаркорони аморати Бухоро нарасид. Новобаста ба ин, «Мунтахаб-ут-таворих» 
њамчун сафарнома дар рушду нумуи жанри мазкур хидмати арзанда кардааст. 

Рўшанфикри дигари тољик Абдуррањмони Мустаљир мебошад. Асари вай «Рўзномаи 
сафари Искандаркўл» соли 1870 њангоми сафари њарбии русњо ба болооби Зарафшон 
таълиф шуда, аз вазъи иљтимоию иќтисодї, сатњи зиндагї ва дараљаи мадании Кўњистон, 
яъне болооби Зарафшон, ки миригарињои Фалѓар, Мастчоњ, Фон, Киштуд ва Моѓиёнро 
дарбар мегирифт, маълумоти пурќимат медињад. Маќсади русњо бо сарварии генерал 
Абрамов аз ин «экспедитсия» истилои Кўњистон буд. Вале Абрамов маќсадњои 
истилогаронаи худро бо ниќоби њадафњои илмї пўшониданї шуда, ба юриши њарбии худ 
намуди илмї дода буд. Дар њаќиќат, дар бахши илмии он чандин донишмандон бо 
роњбарии шарќшинос А. Л. Кун шомил буданд. Мустаљир, ки ба русњо наздикї дошт, дар 
ин сафар ба сифати мутарљим ва роњбалади «экспедитсия» интихоб шуд. 

Мувофиќи «Рўзнома» сафари Искандаркўл 25 апрели соли 1870 аз Самарќанд шурўъ 
шуда, иншои «Рўзнома» 30 апрел дар дењаи Ёрї оѓоз мегардад ва 29 июни њамон сол дар 
шањри Самарќанд хотима мепазирад. Дар асар воќеањои роњ, номи дењањо, вазъи онњо, 
тарзи хољагидорї, зироату дарахтзорњо ва чорводорї дарљ гардида, мавќеи дењањо, роњњо, 
пулњо, дарёњо тасвир ёфтаанд. Чунин услуби нигориш то охир риоя шудааст. Дар замимаи 
асар «номи баъзе масљидњо ва катибањои дару девори онњо, деворњои мунаќќаш, 
катибањои рўйи санг, тасвири воќеањо, ёдгорињои меъморї, латифаю њикоятњои мардуми 
Мастчоњу Фалѓар љой дорад» [11, 456]. Ин асар дар баробари он ки санаду маълумотњои 
зиёдро аз њаёти мардуми кўњистон мањфуз медорад, дар инкишофи жанри сафарнома њам 
наќши носутурданї гузоштааст. 

Зикри ин нукта љоиз аст, ки сарсулолаи маорифпарварони тољик бемуњобот Ањмади 
Дониш аст. «Наводир-ул-ваќоеъ»-и ў низ сафарњои муаллифро дар њайати намояндагони 
дарбори Аморати Бухоро ба Русия дарбар гирифтааст [6]. Адабиётшиноси нуктасанљ 
Расул Њодизода ин асарро хеле моњирона тањќиќ кардааст [15; 16]. «Наводир-ул-ваќоеъ» 
дар мероси адабии Ањмади Дониш мавќеи махсус дорад. Ањмади Дониш дар «Наводир-ул-
ваќоеъ» бисёр масъалањои муњимми фалсафию иљтимоиро, ки мавриди ќазовати 
файласуфон ва мутафаккирони гузашта буд, аз дидгоњи нав ва дар ањди бархўрдњо бо 
тамаддуни аврупої ба тањлилу тасвир гирифтааст. «Наводир-ул-ваќоеъ», чуноне муњаќќиќ 
Расул Њодизода таъкид мекунад, барои бедории фикрї, барои љунбиши мафкуравии 
миллат ва умуман муосирони Ањмади Дониш, пайравони ў ва зиёиёни пешќадами охири 
асри XIX ва ибтидои садаи ХХ таъсири амиќу даќиќ гузоштааст. Зеро солњои тањсил дар 
мадраса, робита бо дарбору дарбориён, махсусан, сафарњои ў ба Русия, муносибат бо 
олимон, њарбиён, сиёсатмадорони Аврупо љањонбинї ва тафаккури ўро нисбат ба сиёсат 
ва иќтисодиёти аморати Бухоро ба куллї таѓйир дода буд. 
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«Наводир-ул-ваќоеъ» аз нигоњи сохту таркиб њам бисёр љолиб аст. Он хатти яклухти 
дорои сужети муайян нест ва ќисматњои сужетро њам дарбар намегирад. Асар дар маљмўъ 
аз бисту се боб иборат мебошад. Боби 15-уми он «Рисола дар назми тамаддун ва таовун» 
ном дошта, дорои муќаддима ва се боби људогона аст. Бобњои «Наводир-ул-ваќоеъ» 
гуногунмавзўъ буда, чањордањ боби асар тањлилу тадќиќи муаллиф аст, ки дар боби 
понздањум љамъбасти он ба сифати як навъ рисолаи људогона оварда шудааст. 

Ањмади Дониш дар «Наводир-ул-ваќоеъ» оид ба тарбияи авлоди инсон, муносибати 
нињоят љиддї ва эњтиёткорона нисбат ба фарзандон ва тарбияи мунтазами онњо, хусусан, 
оид ба ахлоќ ва муомилаи табаќањои љамъиятї, ахлоќи табаќањои њукмрон, риояи адолат 
ва мањкум намудани ноадолатї, наќши амир, ќозиву муфтї, вазиру ќушбегї ва ѓайра дар 
бобњои људогонаи асар андешањои шахсии худро баён намудааст. Вай маориф, тањсил ва 
таълиму тарбияро асоси пешрафти љомеа медонад. Ў барномаи тањсил, сабку усули 
таълим, китобњои дарсї, љараёни дарсњо ва ѓайраро дар таълимдињандањои Бухорои ваќт 
яке аз масъалањои марказии асари худ медонад. Масъалањои мазкур дар бобњои «Дар 
тањќиќи њуќуќи абавайн (падару модар. - Н. Б.) ва њадди њуќуќи онњо», «Дар тањќиќи 
матои дунё ва њаќиќати муомилоти он», «Дар васоёи фарзандон ва баёни њаќиќати касбњо 
ва пешањо» ва ѓ. бо далелу бурњони ќотеъ баён шудааст. 

Андешаи ќавї ин аст, ки «Наводир-ул-ваќоеъ» аз хусусиятњои жанри сафарнома 
бархўрдор аст, зеро он се сафари Донишро ба Русия дарбар мегирад ва дар инкишофи 
жанри сафарнома хидмати шоиста кардааст. 

Дигар аз асарњое, ки дар рушду нумуи сафарнома њамчун жанри алоњида хидмат 
кардааст, «Савонењ-ул-масолик ва фаросих-ул-мамолик»-и маорифпарвари тољик Ќорї 
Рањматуллоњи Возењ мебошад [3]. Адабиётшинос Т. Неъматзода доир ба махсусиятњои 
«Савонењ-ул-масолик ва фаросих-ул-мамолик» изњори аќида намуда, онро асари ёддоштї 
ба ќалам додааст: «Возењ дар ин асари ёддоштї таассуроташро аз шањрњои Ќарокўл, 
Чорљўй, Марв, Ашќобод, Боку, Тифлис, Батумї, Баѓдод, Кирмоншоњ, Тењрон, Машњад ва 
ѓайра баён карда, аз мулоќоташ бо ашхоси гуногун ёдовар шудааст. Ин асар ањамияти 
калони љуѓрофї, таърихию адабї дорад. «Савонењ-ул-масолик» бо забони содаю равон 
таълиф гардидааст ва аз бењтарин намунањои насри он давр њисоб меёбад» [13, 329]. Вале 
бояд таъкид кард, ки «Савонењ-ул-масолик ва фаросих-ул-мамолик» асари ёддоштї нест, 
балки сафарнома аст. Албатта, муаллифи «Савонењ-ул-масолик» аз «Сафарнома»-и 
Носири Хусрави Ќубодиёнї хабар дошт ва бо таълифи ин асараш «суннати 
сафарноманависии Носири Хусравро идома дод» [13, 329]. Возењ дар асараш ба як ќатор 
масъалањои иљтимої дахолат карда, дар онњо ѓояњои пешќадами замони худро ба андозаи 
муайян ифода намудааст. «Савонењ-ул-масолик» асари хеле пурмуњтавост, ки дар ин хусус 
андешањои банда дар маќолаи алоњида иброз гардидааст [1]. 

Асари дигаре, ки дар ќолаби сафарномањои адабиёти классикї таълиф ёфта, хеле 
љолибу пурмуњтавост, «Туњафи ањли Бухоро»-и Мирзо Сирољи Њаким мебошад. Ин асар 
соли 1907 таълиф гардида, соли 1910 дар Когон ба табъ расидааст [7, 463]. Вале 
адабиётшинос Холиќ Мирзозода ќайд мекунад, ки Мирзо Сирољ «воќеоти сафарро 
«Саёњатнома» навишта, дар соли 1912 дар Бухоро табъ кунонидааст» [8]. 

Ќироати асар нишон медињад, ки Мирзо Сирољ бо нияти тиљорат ва омўхтани 
тартиби кору зиндагии мардум ба мамлакатњои мутараќќии Аврупою Осиё сафар 
кардааст. Вай соли 1902 бо роњи оњан ба Красноводск, баъд аз бањри Хазар (Каспий) 
гузашта, ба Боку, Тифлис, Сухумї, сипас ба воситаи Туркия ба София, Будапешт, Вена, 
Женева, Париж, Лондон, Берлин, Варшава, Москва рафта, нињоят ба воситаи Боку ба 
Бухоро баргаштааст. Сафари дуюми Мирзо Сирољ ба Эрон ва сафари сеюми ў ба 
Афѓонистон иттифоќ меафтад. Дар Афѓонистон Мирзо Сирољ бо туњмати љосусї як сол 
мањбас њам шудааст. Сафарњои Мирзо Сирољ то соли 1909 идома ёфтааст. 

Тавре адабиётшинос Усмон Каримов ќайд мекунад, «Туњафи ањли Бухоро» танњо аз 
тафсили аљоиботи сафар иборат набуда, бисёр мулоњизањои љиддии иљтимоиро низ дарбар 
гирифтааст. Мусанниф дар сафарњо инкишофи санъату маданият ва саноату иќтисодиёти 
кишварњои гуногунро дида, онњоро бо Бухорои харобу аќибмонда муќоиса намуда, 
роњњои аз ѓафлату бехабарї рањо додани мардуми кишварро љўё шудааст. Вай дар асараш 
пешрафти мамлакатро дар равнаќи илму техника ва корхонањои саноатї дидааст. 
Њамчунин, дар «Туњафи ањли Бухоро» таъкид шудааст, ки сабаби бадбахтии халќу кишвар 
сохти иљтимоии Аморати Бухорост ва як роњи аз ин варта наљот ёфтан љунбиши 
озодихоњї мебошад [7, 463]. 

Ба ќавли мараттибони «Туњафи ањли Бухоро» Салоњиддин Солењов ва Масрур 
Мирзоев, «Мирзо Сирољ асари худро ба равияи анъанањои саёњатномањо ва китобњои 
публитсистии дорои маълумоти таърихї ва љуѓрофии асри XIX таълиф кардааст, ки ба 
хонанда аз рўйи асарњои «Мунтахаб-ут-таворих»-и Мирзо Њакимхон, «Наводир-ул-
ваќоеъ»-и Ањмади Дониш, «Савонењ-ул-масолик ва фаросих-ул-мамолик»-и Возењ ва ѓайра 
шинос аст. Аммо фарќи асари Мирзо Сирољиддин аз он ќабил  таълифот ин аст, ки љанбаи 
публитсистии асари ў хеле ќавист, маълумоти зиёди аљибе оид ба таърихи навтарини 
Афѓонистону Эрон овардаи муаллиф дорои арзиши махсус аст, чунки ў шоњиди бевоситаи 
он воќеањо буд. Барои хонандаи муосир боз чунин хусусияти китоби Мирзо Сирољ 
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диќќатљалбкунанда хоњад буд, ки ў чун ватандўсти оташсухан аз њоли табоњу зисти 
њаќирона, љањолату бемаърифатии халќи худ бо сўзу гудоз сухан мегўяд» [9, 7-8]. 

Маорифпарвари дигари тољик Абдуррауфи Фитрати Бухорої мебошад. Фитрат 
новобаста ба калавишњояш барои адабиёту фарњанги тољик хидмати бузург кардааст. Ин 
љо мо танњо дар бораи сафарномаи вай - «Баёноти сайёњи њиндї» [17] суњбат мекунем, ки 
дар инкишофи жанри сафарнома наќши муњим бозидааст. 

Фитрат дар оѓози садаи ХХ аз њама пештар ва бештар зарурати ислоњоти иљтимоию 
иќтисодї ва фарњангии кишварро дарк кард. Чуноне муњаќќиќи публитсистикаи тољик 
Пайванди Гулмуродзода дар пешгуфтори ин асар бо номи «Муроди ў танњо насињат 
набуд…» [4, 3-12] менигорад, Фитрат дар ду асари публитсистиаш - «Мунозара» ва 
«Баёноти сайёњи њиндї» ањволи иљтимоиву иќтисодии аморати Бухорои оѓози садаи ХХ-
ро ба риштаи тањќиќ кашида, китобњояшро дар Истамбул бо маблаѓи худаш чоп ва 
пинњонї дар аморати Бухоро пањн кунонидааст. Муаллиф дар китоб авзои иљтимої, 
иќтисодї, сиёсї, ахлоќї ва фарњангии аморати Бухороро дар аввали садаи ХХ аз номи 
сайёњи њиндии маорифпарвар ва равшанфикр воќеъбинонаю дилсўзона ва бо мањорати 
баланд ба риштаи тасвир кашидааст, ки имрўз низ андешаву мулоњизањои ислоњотхоњонаи 
ў ањамияти худро гум накардааст. Абдуррауфи Фитрати Бухорої дар «Баёноти сайёњи 
њиндї» мардумони Бухороро ба се ќисм - уламо, умаро ва фуќаро таќсим намуда, тамоми 
бадбахтии Бухороро аз уламо донистааст. Вай дар «Баёноти сайёњи њиндї» аз боби 
ислоњоту дигаргунии куллии аморат сухан мегўяд. Ин нукта дар он ифода меёбад, ки 
сайёњи њиндї њангоми сайру саёњаташ дар аморати Бухоро аз нодониву каммаърифатии 
уламо бештар огоњ мешавад ва омўхтани улуми замонавиро яке аз шартњои муњимми 
вуруд ба олами мутамаддин  медонад. 

Фитрат барои исботи гуноњи уламову умаро ва нодонии ањолии аморати Бухоро аз 
мањал ба мањалле, аз шањр ба шањре, аз вилоят ба вилояте сафар карда, вазъи њаќиќии 
аморати Бухороро дар назари хонанда љилвагар месозад. Манзараи дигари боз њам 
љонсўзтару дилхароштар он аст, ки  бегонагон бе њељ мамониату мушкилї аз дарвоза 
берун  омада, њатто саги  худро гирифта мераванд, вале мардуми бечораи Бухоро имкони 
даромадан ба хонаи худро надоранд. Масъалаи дигаре, ки Фитрат дар сафарномааш зикр 
мекунад, мадрасањои зиёд доштани аморати Бухорост. Чуноне зикр мешавад, дар оѓози 
садаи  ХХ дар Бухоро зиёда аз дусад мадраса будааст, вале тарзу усули таълим љавобгўйи 
давру замон набуд, ки  Фитрат ба воситаи фарангї ва сайёњи њиндї, Мирзо Љалол бо 
нигоштањояш дар «Бухорои Шариф», Мирзо Сирољи Њаким дар муќоиса бо кишварњои 
дигар, Садри Зиё бо тасвири вазъи хандаовари мударрисњои мадрасањои овозадори 
Бухоро, Мунзиму Айнї ва њамдарсњояшон бо таъсиси макотиби нав  мехостанд ин њолро 
ислоњ кунанд [4, 8]. 

Њамин тариќ, «Баёноти сайёњи њиндї» ба гуфтаи муњаќќиќи равоншод Пайванди 
Гулмуродзода, њикоя андар њикоя, ќисса андар ќиссаест, ки яке аз дигаре пурсўзтару 
пураламтар. Ин њикояву ќиссањо гувоњї медињанд, ки пешнињодњои Ањмади Дониш дар 
рўйи коѓаз монда ва бовар њосил мекунем, ки «њайф,  афсўс, ки дар ин аср гўши шунаванда 
ва дидаи нигаранда нест. Љуз ин ки њар чї маълуми хеш гардад, ба сањифа наќш кардану 
худ хондан ва худ гиристан, дигар илоље надорад». 

Ќайд кардан бамаврид аст, ки маќсади Абдуррауфи Фитрат аз иншои ин асар танњо 
насињат набуда, балки таъкиду талќини ислоњи мамлакаташ ба самти бењбудиву тараќќиёт 
буд. 

Рўшанфикри дигари тољик Муњаммад Содиќхољаи Гулшанї аст. Сафарномаи љолибу 
мондагори ў «Таърихи њумоюн» соли 1909 иншо шудааст. Ин асар маълумотњои љолибу 
нодирро дар бораи аморати Бухоро ва марзњои тобеи он фаро гирифта, аз нуњ маќола ё 
ќисмат таркиб ёфтааст. Вале худи Гулшанї «бар њашт маќола, ба адади иёлоти Бухорои 
Шариф тартиб намудам» гуфтааст [5, 45]. «Таърихи њумоюн»-и Гулшанї яке аз 
сарчашмањои нодир ва сафарномаи љолиб мебошад. «Муњимтарин ва љолибтарин асаре, 
ки аз Содиќхољаи Гулшанї то ба замони мо боќї мондаасту номи муаллифро зинда нигоњ 
доштааст, - менависад узви вобастаи Академияи илмњои Љумњурии Тољикистон Љўрабек 
Назриев дар сарсухани китоб бо номи «Гулшанї ва «Таърихи њумоюн»-и ў», -  асарест бо 
номи «Таърихи њумоюн» - барљастатарин очерки таърихиву љуѓрофияву адабиву 
фарњангие, ки моро бо вазъияти сиёсї, иљтимої, иќтисодї ва мадании вилоятњои аморати 
Бухорои нимаи дувуми асри XIX ва ибтидои асри ХХ ошно месозад» [5, 32]. Ин гуфта 
муњтавои асарро дарбар мегирад ва бањои њаќиќї ба асари фавќуззикр аст, вале аз нигоњи 
жанрї ба он бингарем, ин асар на очерк, чуноне муњаќќиќ таъкид мекунад, балки 
сафарнома аст. Гулшанї асари худро ба 25-солагии њукмронии амир Абдулањад бахшида, 
барои навиштани он сафарњои зиёде кардааст. Бидуни ин сафарњо навиштани чунин асари 
пурарзишу љолиб амри муњол буд. Яке аз сабабњои маълумоти муфассал додани Гулшанї 
оид ба бекигарињои Бухоро, хоссатан Бухорои шарќї, дар он аст, ки ў, ба гуфтаи худаш, се 
маротиба ба ин водї сафар кардааст: бори аввал соли 1320 њиљрї (1902-1903), бори дуюм 
соли 1324 (1906) ва бори сеюм, баъд аз соли зилзилаи Ќаратоѓ (1907), яъне солњои 1908-
1909 [5, 3]. 

Гулшанї дар асараш дар бораи мавзеи љойгиршавии иёлотњо (вилоятњо) дар нисбати 
шањри Бухоро, миќдори ањолии онњо, масофаи роњ аз маркази вилоятњо то шањри Бухоро, 
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мањсулоти асосие, ки дар ин ё он вилоят истењсол мегардад, зикри ќавмњое, ки дар ин ё он 
вилоят зиндагї мекарданд ва машѓулияту касбу кори онњо, миќдори масољиду макотиб, 
талабањо, њаммомњо, мазорњо, урфу одати сокинони ин ё он вилоят, боигарињои табиии ин 
ё он вилоят, аз кадом ноњияњо иборат будани онњо, вазъи обу њавои њар як вилоят ва ѓайра 
маълумоти љолибу муфассал додааст [5, 37]. 

Маълумотњо аз рўйи хатти њаракати сафар дар бораи њар як вилояти сафаркардаи 
муаллиф пайињам оварда шудаанд. Гулшании даќиќназар дар бораи мавзеъњои 
сафаркардааш маълумоти муфассал додааст. Вай кўшиш намудааст, ки маълумотњояш 
пурраву даќиќ бошанд. Воќеан њам, мо аз мутолиаи сафарномаи Гулшанї дар бораи 
бекигарињои аморати Бухоро маълумоти муфассал ва боэътимод ба даст меорем. Ин асари 
пурарзиш пањлуњои норавшани мавзеъњои мухталифи аморати Бухоро ва бекигарињои 
онро равшан месозад. Муаллиф доир ба њар як вилоят ва марзу буми он маълумотњои 
љолибу пурарзиш медињад. Вай дар сафарнома њар як мавзеи мушоњиданамудааш, ањолї, 
касбу њунар, машѓулият ва умуман марзу буми он љойњоро муфассал ва даќиќ, 
мўшикофона ба риштаи тасвир кашидааст [18]. 

Ба хулосае расидан мумкин аст, ки сафарномаи Муњаммад Содиќхољаи Гулшанї яке 
аз сафарномањои барљаставу љолиби замонаш буда, дар инкишофи жанри сафарнома 
хидмати бузург кардааст. 

Аз баррасии осори маорифпарварони тољик ба чунин хулоса расидан мумкин аст, ки 
сафарномањои эшон дар ташаккулу инкишофи жанри сафарнома, њамчун жанри 
мустаќили публитсистика, хидмати бузург кардаанд. 
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ЖАНРИ САФАРНОМА ДАР ОСОРИ МАОРИФПАРВАРОНИ ТОЉИК 
Маорифпарварони тољик аз Ањмади Дониш то Садриддин Айнї барои бедорию худшиносї ва 

соњибмаърифат гардидани халќи тољик хидмати бенињоят бузург кардаанд. 
Дар маќола сухан дар бораи сафарномањои маорифпарварони тољик, чун Муњаммад Њакимхон - 

«Мунтахаб-ут-таворих», Абдуррањмони Мустаљир - «Рўзномаи сафари Искандаркўл», Ањмади Дониш - 
«Наводир-ул-ваќоеъ», Ќорї Рањматуллоњи Возењ - «Савонењ-ул-масолик ва фаросих-ул-мамолик», Мирзо 
Сирољ - «Туњафи ањли Бухоро», Муњаммад Саидхољаи Гулшанї - «Таърихи њумоюн», Абдуррауфи Фитрат - 
«Баёноти сайёњи њиндї» меравад. Муњаќќиќ сафарномањои зикршудаи рўшанфикрону маорифпарварони 
тољикро ба риштаи тањќиќ кашида, љойгоњи ин жанри куњанбунёдро дар эљодиёти эшон баланд арзёбї 
намудааст. 

Калидвожа: адиб, нависанда, жанр, сафарнома, рўзномаи сафар, сайёњи њиндї, рўшанфикр, 
маорифпарвар. 

 
ЖАНР САФАРНАМЕ (КНИГА ПУТЕШЕСТВИЙ) В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ ТАДЖИКСКИХ 

ПРОСВЕТИТЕЛЕЙ 
Таджикские просветители начиная с Ахмада Дониша и до Садриддина Айни сыграли огромную роль в деле  

пробуждения, самопознания и просвещенности таджикского народа. В статье рассматриваются сафарнаме 
(путшествия) таджикских просветителей – «Избранная история» (Мухаммада Хакимхана), «Дневник путешествия 
в Искандаркуль» (Абдурахмана Мустаджира), «Редкостные события» (Ахмада Дониша), «События путей и  
расстояние стран» (Возеха), «Подарок бухарцам» (Мирзо Сироджа Хакима), «Царственная история» (Гулшани), 
«Рассказ индийского путшественника» (Фитрата). Автор анализирует книги путешествий этих таджикских 
просветителей, показывая и оценивая  место этого жанра в их творчестве. 

Ключевые слова: литератор, писатель, жанр, сафарнаме (книга путешествия), дневник путешествия, 
индийский путешественник, интеллигент, просветитель. 
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GENRE SAFARNAMA (TRAVEL BOOKS) IN THE WORKS OF TAJIK EDUCATORS 
Tajik educators since Ahmad Donish and to Sadriddin Aini has played a huge role in awakening, realization and 

enlightenment of the Tajik people. The article discusses safarnama (travel book) of the Tajik educator – "Chosen by 
history" (Muhammad Hakimhan), "Diary of a journey to Iskandarkul" (Abdurrahman Mostajir), "Rare events" (Ahmad 
Donish), "Paths and distance countries" (Vazeh), "The Gift of the Bukhara" (Mirzo Siroj Hakim), "A Royal affair" 
(Gulshani), "The Story of Indian traveller" (Fitrat). The author analyzes the travel books of these Tajik educators, showing 
and assessing the place of this genre in their work. 

Key words:  writer, writer, genre, safarnama (travel book), the travel diary, the Indian traveler, an intellectual, 
educator 
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Истиќлолияти давлатї ва вањдати комили Ватан шароит фароњам овард, ки тамоми 
соњањои амалкунанда дар кишвар рушду нумуъ намоянд. Дар љараёни ташаккулёбї, 
такмили ихтисос ва муайянсозии вазифањо дар муассисањо мукаммал ва мушаххас 
гардиданд. Гарчанде ки дар телевизион муњаррир то ин замон фаъолияти пурсамар дошт, 
лекин самти интихоб ва муайянсозии сањми он дар љодаи телевизион дубора таљдиди 
назар карда шуд. 

Агар дар тањияи намоиши телевизион то ду дањсолаи охир, муњаррир дар баробари 
дигар њайати корї дар як сатњ меистод, аммо имрўз шароит таќозо мекунад, ки муњаррир 
дар як ваќт се амалро иљро намояд, иттилоъ љустуљў кунад, дар љараёни сабту танзим 
ташкилотчї ва коргардон бошад. Зеро матни эљодгардида ба худ кадри махсусро талаб 
мекунад ва чашми муњаррир њангоми сабти барнома бояд дар баробари коргардон 
мушоњидакор ва дурбин бошад. Њамакнун дар тањияи як барномаи телевизионї наќши 
муњаррир аввалиндараља дониста мешавад. Зеро мањз муњаррир мавзўъро интихоб 
мекунад ва ё бо пешнињоди роњбари ваќт мавзўеро пайгирї мекунад, меомўзад, 
сарчашмањои эътимоднокро месанљад ва дар асоси муњиммияти он як барномаи мукаммал 
омода месозад. Вобаста ба ин, маќолаи муњаќќиќон И. Њамидов ва Б. Абдурањимов боиси 
таваљљуњ аст [4]. 

Ба ќавли муњаќќиќ Љ. Ќуддус, «тањрири адабї ё журналистї дар идораи газета ва 
нашрия маќоми асосї дорад, вале дар доираи уњдадорињои муњаррири телевизион вай танњо 
як ќисми уњдадорињои ўро дар бар мегирад. Масъули матну сенария будан, албатта, дар ин љо 
њам боќї мемонад, вале азбаски кори телевилиону радио зањмати коллективист, шахсе зарур 
аст, ки њамаи љараёни кори телевизионро донад ва онро роњбарї кунад. Вазифаи муњаррир ва 
продюссер роњбари умумї ба тамоми љараёни офариниши барномаи телевизионї мебошад» 
[2, 5]. 

Дарвоќеъ, дуруст аст, ки то ба марњилаи сабти барнома расидан муњаррир ба сифати 
ташкилотчї объекти баргузории барномаро пайдо карда, (албатта, бо ёрии коргардон), 
иштироки мењмононро таъмин мекунад, мавзўъро дар зењни онњо равона намуда, 
наворбардор, равшанидињанда, студияи сайёр ва онњое, ки дар сабти барнома лозиманду 
сањм доранд, огоњ месозад. 

То ду дањсолаи ќаблї муњаррири телевизион чунин корњоро ќисман анљом медод. 
Акнун вазифањо мушаххас шуданд ва ваќти он расидааст, ки муњаррир дар омодасозии 
барнома масъули асосї бошад. 

Нуктаи дигар он аст, ки зањмати муњаррир дар телевизион дар нињояти кор чун 
коргардон паси кадр мемонд, нотиќи барнома ифшо месохт ибрози назари муњаррирро, 
ки як навъ ќолабї низ ба назар мерасид. 

Дар замони љањонишавї ва рушди техникаву технология ва чандрасонаї муњаррир 
пеши худ маќсад гузошт ва дар як ваќт, замона таќозо мекунад, ки муњаррир акнун 
пешбарандаи барнома дар студия бошад, моњият, мазмун ва раванди баргузории 
барномаро љилавгирї карда, дар тањлилу баррасии мавзўъ бо коршиносон дар иртибот 
бошад. Бояд ќайд намуд, ки айни замон барномањо зиёданд, ки муњаррир паси кадр аст ва 
ровї пешбарандаи намоиш дар студия аст, хусусан дар барномањои иттилоотї, зеро жанри 
барнома инро таќозо мекунад. 

Дар барномањои иттилоотї тањлилу баррасї нест, наттоќ танњо сарлавњаи хабарро 
пешнињод менамояд, идомаи он дар сужаи омодагардида нишон дода мешавад ва дар 
барномањои субњгоњї низ бо чунин тарз барномасозї сурат мегирад. Яъне наќши 
муњаррир то ба њанўз норавшан аст, маќсаду маром танњо дар маводи омодагардида асту 
муњаррир паси кадр. Лекин дар барномањои ток-шоу ва тањлиливу танќидї иштироки 
муњаррир њамчун пешбарандаи барнома муњим ва зарур аст. Зеро ў барои сабти барнома 
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омодагї дида, љињати суњбат бо коршиносон далелњоро санљида, як навъ вориди мавзўъ 
мегардад. 

Дар робита ба ин мавзўъ, муњаќќиќ Љ. Ќуддус њам мепиндорад, ки муњаррири 
телевизион ва радио ѓайри омодакунии маводи алоњида рафти минбаъдаи инкишофи 
жанр, мавзўъ, соњаро муайян мекунад, ќањрамону объектњои нав ба навро пешбинї 
мекунад, аз љињати жанр, имкониятњои техникї, ороиш ва маводи тасвири шавќовар 
кардани барномаро пешбинї менамояд [2, 5]. 

Тавре муаллиф ишора менамояд ва мо низ гуфтем, наќши муњаррир бояд дар тањияи 
барнома назаррас бошад ва шароити имрўза низ таќозо мекунад, ки муњаррир ба ѓайр аз 
оне, ки тањлилгари масоил мањсуб меёбад, бояд дар як ваќт ташкилотчї бошад. Дар ин љо 
ёдовар гардидан аз муњаррирони идораи барномањои тањлилї ва иттилоотии 
телевизионњо ќобили ќабул аст. Масалан, дар телевизиони Тољикистон Хуљаназари 
Аминиён ба њайси сармуњаррири идораи барномањои иттилоотї фаъолият намуда, дар 
баробари оне, ки матни муњарриронро тањрир мекунаду сужаи омодагардидаро тамошо 
карда ислоњ менамояд, њамзамон вазифадор аст, ки муњаррирони шуъбаро бо сарчашмаи 
иттилоъ таъмин созад, наворбардорро барои сабт ва наќлиётро барои њозир шудан ба 
макони њодиса таъмин намояд. Метавон Хуљаназари Аминиёнро муњаррир-тањлилгар ва 
дар як ваќт ташкилотчї шуморид. 

Муњаќќиќ Г. Фере гуфтааст: «Вазифаи журналистика аз маљмўи масъулиятњои вай ва 
хислати иљро карда шудани он иборат аст. Вазифаи журналистика њар тавре бошад, наќш 
ва маќоми худро дорад ва фаъолияти журналистон аз он сарчашма мегирад [5, 104]. 

Њарчанд дар телевизион ба њайси журналист воњиди корї нест, ишораи муњаќќиќ 
муњаррир-журналист мањсуб меёбад ва муайянсозии вазифањои мушаххас барои 
муњаррири телевизион дар шароити муосир низ аз он дарак медињад. Масалан, дар 
телевизиони Тољикистон Солињов Завќибек, Бахтовари Љамшед, Нуриддин Ќурбонов, 
Абдувањњоби Абдусаттор, Дилафрўзи Рањмат ва дигарон барномањои «Мову Шумо», 
«Сањнаи Сухан», «Неруи зењнї», «Ояндасоз», «Пайѓоми рўшної» “Истеъдод”, “Роњи шаб” 
«Дар њар хусус», «Мубоњиса», «Равондармонї» ва монанди инњо садњо барномањои 
фарњангї ва тањлиливу тадќиќотиро тањия ва пешнињоди љомеа месозанд, ки ишораи 
муњаќќиќ Г. Фереро пурра менамоянд ва дар њама гуна њолат журналист дар омодасозии 
барнома маќоми махсусро дорост. 

Муњаќќиќони  соња С. Гулов ва М. Љумъаев чунин мешуморанд: «Хабарнигор 
иттилоъ љамъ меоварад, ходими адабї дар нашрияи чопї ё муњаррир дар радиову 
телевизион он иттилоъро коркард карда, такмил медињад ва мувофиќан дар матбуоти 
электронї баранда ё наттоќ матни омодакардашударо ќироат менамояд» [1, 87]. 

Иќтибоси овардашуда идомаи шакли барномасозии муњарриронро дар телевизион, 
хусусан муњаррирони шуъбаи ахборро дар назар дошта, дар нињояти кор, баъд аз 
љўстуљўйи мавод ва коргард баранда ё наттоќ ба љомеа пешнињод менамояд. Ин нукта ба 
фаъолияти муњаррир-тањлилгар Хуљаназари Аминиён, ки дар боло зирк кардем, рабт 
дорад. Дар љойи дигар дар њамин адабиёти соњавї муаллифон оид ба наќш ва маќоми 
муњаррир чунин зикр доштаанд: «Дар расонањои электронї ин вазифа одатан муњаррир 
номида мешавад. Дуруст аст, ки дар радиову телевизион доираи вазифањои муњаррир 
васеъ ва андозаи масъулияти ў дигар аст. Ходими адабии рўзнома шояд бо муњаррири 
хурди радиову телевизион мувофиќ ояд. Охир, дар радиову телевизион боз муњаррир ва 
муњаррири калон (муњаррири варзида) мављуд аст» [1, 88]. 

Ин муаллифон вазифаи журналистро ифшо сохтаанд. Дарвоќеъ, дар расонањои 
электронї нисбат ба расонањои чопї наќши муњаррир назаррас буда, масъулият низ 
бештар эњсос карда мешавад. Агар дар рўзнома (бо такя ба андешаи боло) муњаррир ба 
сифати танњо як тањлилгар шинохта шавад, лекин дар воситаи электронї зери ин мафњум 
мушаххасоти зиёд нињон аст. Илова бар ин, миёни расонањои электронї низ фарќ дида 
мешавад. Масалан, дар радио муњаррир маводро тањрир мекунаду халос, боќї наттоќ 
хабарро ба шунаванда мерасонад, лекин дар телевизион дар баробари тањрири матн, 
андешаи коршиносони соња лозим, кадре даркор аст, ки ба матн мувофиќат кунад, 
инчунин сатри равон ва ифшои ному насаби мусоњиб дар зерхат низ ба муњаррир тааллуќ 
дорад. Дигар мушаххасоти вазифаи муњаррирро аз интихоби мавзўъ то ба пахши барнома 
дар эфир, дар боло ишора намудем. 

Њамакнун, дар кори телевизионњои имрўза ва ё фаъолияти пурсамари муњаррири 
телевизион чандрасонаї дида мешавад. Бо назардошти ин нукта, дар воњиди кории 
телевизион муњаррири хурд, муњаррир, муњаррири варзида ва сармуњаррир муайян 
шудааст. 

Чунин тафовут миёни муњаррирони рўзномаву радио ва телевизион љой дорад, ки 
муњаќќиќон С. Гулов ва М. Љумъаев сањми ходими адабии рўзномаро ба муњаррири хурди 
радиову телевизион муносиб донистаанд. Лекин ин он маъноро надорад, ки дараљаи 
саводнокиии ходими адабии ин ё он рўзнома баробари муњаррири хурди телевизион 
бошад. Танњо доираи фаъолият ва вазифањо яксонанд. 

Ё љойи дигар муњаќќиќи рус И. М. Кемарская чунин мешуморад, ки муњаррир дар 
телевизион - бидуни шубња, омодакунандаи мањсули хосса ва оригиналї аст [3, 9]. 
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Њаќ бар љониби муаллиф аст. Дарвоќеъ, фаъолияти пурсамари муњаррир имкон 
медињад мањсулоти худї зиёд гардад ва бо њамин тартиб, он барномаи созмондодашуда, 
њуќуќи муаллифї пайдо намояд. Муњаррир дар пардаи телевизион худ як иќдомкор аст, 
ташаббус нишон медињад ва дар заминаи идеяи муњаррир дигар кормандони телевизион 
дастаљамъона фаъолият менамоянд ва дар саргањи онњо муњаррир меистад. Имрўз дар 
телевизионњои Тољикистон муњаррирони зиёд барномањои муаллифї доранд ва ин 
барномањо ба ќавле моли онњо мањсуб меёбад. Арзишњои миллї ва љомеи навини тољик 
таќозо мекунад, ки телевизионњои Тољикистон симои миллї дошта бошанд ва ин иќдом 
марњила ба марњила њалли худро ёфта истодааст. Њар як журналист-муњаррир ва ё 
муњаррир-тањлилгаре, ки мехоњад дар телевизион фаъолият намояд, кўшиш ба харљ 
медињад, то барномаи махсуси худро дошта бошад ва њатман дар љараёни омодасозии 
барнома њуввияти миллї пурра инъикос карда шавад. Дар ин замина, рўй овардан ба 
фаъолияти муњаррирони телевизион љоиз аст, масалан дар Муассисаи давлатии 
«Телевизиони Сафина» муњаррирони сермањсул зиёд ба чашм мерасанд, ба монанди 
Нигинаи Муъмин, Тањминаи Тољиддин, Рањматуллои Камол, Нури Наср, Фирўз Азизов, 
Заррина Рањимї ва монанди инњо, ки пайваста дар љўстуљў буда, барномањои хуби 
телевизиониро аз ќабилї «Вожазори маъонї», «Њукм», «Ваќт», «Инсон ва ќонун», «Зури 
зењн», «Дар ин замона», «Башорат», «Толори оинањо», ва «Фарзия» пешнињоди 
тамошобинон мегардонанд. 

Дар Муассисаи давлатии телевизиони кўдакону наврасон «Бањористон» низ имрўз 
муњаррирони зиёд - Хидирзода Сиёвуш, Умеди Шарифзод, Дилшод Солиев, Њалима 
Ѓолибова, Љумъагули Хуросонї, Мавлон Мирзоев, Рухшона Ќуддусова, Диловари 
Сайфиддин ва дигарон барномањои «Хабар», «Фикри Шумо», «Мањбуб», «Рањнавард», 
«Ба пеш», «Њусни баён», «Як сота», «Гурдофарид», «Њафт рўзи варзиш», «Матин», 
«Тањамтан», «Биё ба бозї», «Дунёи мењр», «Таљриба» ва «Бо њам меёбем»-ро пешнињоди 
тамошобинон мегардонанд. 

Он барномањои телевизионї ва муњарриронеро, ки дар боло зикр карда шуд, айни 
замон чунин барномањо дар эфиранду муњаррирон фаъолият карда истодаанд. Лекин ин 
љо дигар пањлуи масъала ин аст, ки муњаррир-журналист аз муњаррир-тањлилгар чї фарќ 
дорад. Албатта, дар шароити кунунї миёни ин ду истилоњ ва ё унвон фарќият дида 
мешавад ва дорад. Зеро муњаррир-тањлилгар онест, ки маводро эљод мекунад, тањлил 
мекунад ва ба дасти ровї медињад ва дар як ваќт муњаррир-тањлилгар бо истифода аз 
таљрибаи бойи доштааш, метавонад матнњои дигар муњаррирони навкорро тањлил 
намояд. Муњаррир-журналист бошад, худ мавзўъро интихоб намуда, мавод љамъ мекунад, 
матн навишта, дар сабти барнома ширкат менамояд, яъне љилави барнома дар дасти ўст. 

Аз барномањои зикршуда ва ё муњаррирон аз телевизиони «Сафина» Рањматулои 
Камол бо барномаи «Њукм», «Дар ин замона» ва аз телевизиони «Бањористон» Хидирзода 
Сиёвуш бо барномањои «Бо њам меёбем» ва «Таљриба», Рухшона Ќуддусова бо 
барномањои «Биё ба бозї», «Таќдир», «Панљаи њунар» ва «Дунёи мењр», Каримљон 
Бурњонов бо пешнињоди барномањои «Њафтранг», «Ѓунча», «Офарин», Дилшод Солиев бо 
барномањои «Њафт рўзи варзиш», «Тањамтан», «Гурдофарид» ва «Матин» бо маънои 
томаш муњаррир-тањлилгар дониста мешаванду халос. Дигар муњаррирони дар телевизион 
фаъолияткунанда муњаррир-журналистанд. 

«Кроме того, редактор отвечал за достоверность содержания произведения. Если 
оставить в стороне идеологию, то на практике это сводилось к «железной» необходимости 
проверки всех сообщаемых в эфир фактов, к выработке особой профессиональной 
привычки обязательно искать подтверждение любой используемой информации» [3, 9]. 
Ишорае, ки муњаќќиќ И. М. Кемарская менамояд, дар мисоли телевизионњои Тољикистон 
њамон муњаррири масъулеро мемонад, ки дар барномањои иттилоотї њамарўза ба 
љамоварии мавод машѓул мешаванд. Имрўз дар телевизионњои тољик дар баробари он ки 
муњаррир сужаи хабарї омода месозад, сармуњаррир тањрир мекунаду назорат мебарад, 
илова бар ин, њамарўза як муњаррир ба сифати муњаррири масъул дар омодасозии 
барномаи иттилоотї сањм мегузорад. Кори муњаррири масъул як навъ хусусияти 
ташкилотчигї дошта, ба сифати ёрдамчии сармуњаррир як рўза нашри барномаи 
иттилоотиро ба уњда дорад. 

Агар амиќан ба мавзўи вазифаи муњаррири телевизион дар шароити муосир таваљљуњ 
менамоем, мезасад ба барномањои субњгоњии телевизиони «Тољикистон» ва «Сафина» 
назар андохт. Дар телевизиони «Тољикистон» барномаи «Субњ» њамарўза пешнињоди 
бинандагон гардонида мешавад ва наќши муњаррир-тањлилгар дар ин барнома назаррас 
аст. Зеро, то њанўз ањли эљоди барнома ба тањлили мавод машѓул буда, ровиён 
пешбарандаи барнома дар эфир мебошанд. Муњаррир маводро омода месозад, сужаро 
тањия мекунад, вобаста ба мавзўъ мењмонро интихоб ва даъват намуда, студияро омода 
месозад ва ровї дар доираи наќша ва саволњои тартибдода бо мењмон суњбати субњгоњиро 
анљом медињад. Яъне, суњбат чї гуна љараён меёбад аз љањонбинии худи ровї вобастагї 
дорад. 

Дар телевизиони «Сафина» барномаи «Субњ ба хайр, Тољикистон» њамарўза дар 
эфири телевизион аст. Дар тањияи ин барнома наќши муњаррир-журналист назаррас 
мебошад. Пешбарандаи барнома худи журналист буда, дар як ваќт сужаи пахшгардида 
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низ моли худи њамон журналист аст ва суњбаторо низ дар идомаи сужа бо мењмонон низ 
муњаррир-журналист мебошад. Бо чунин тарз пешнињод намудани барнома аз шароити 
муосир вобастагї дораду ва аз наќши чандрасонаї дар фазои иттилотии кишвар ва рушди 
бемайлони соња дарак медињад. 

Нуктаи дигар ин аст, ки тањияи барнома ба жанри он низ вобастагии калон дорад ва 
муњаррир, муњаррир-тањлилгар, муњаррир-журналист вобаста ба жанрњои журналистика 
мавод омода месозанд. Имрўз жанрњои хабарї таќозо мекунанд, ки муњаррир-тањлилгар 
дар ин ќолаб барнома омода кунад, гурўњи жанрњои тањлилї талаб мекунанд, ки 
муњаррир-журналист бояд дар ин самт пешбаранда ва ё созмондињандаи барнома бошад, 
дар ќолаби жанрњои бадеї-публитсистї муњаррир фарќ надорад, ки ў тањлилгар бошад ё 
журналист аз бадеият истифода карда ба бинанда мавод пешнињод намояд. 

Мисоли равшан ин аст, ки дар ваќти муайян барномае бо унвони «Шаббода» дар 
эфири телевизиони Сафина пахш мегардид ва пешбарандагони он на муњаррир, балки 
ровї буданд. Муаллиф ва муњарририи барнома Нигинаи Муъмин буд. Агар ў дар чанд 
барномањое, ки пештар ном бурдем, ба њайси муњаррир-журналист баромад мекард, аммо 
дар ин барнома наќши ў њамчун муњаррир-тањлилгар ба назар мерасад. Чун дар барнома 
аз бадеият истифода мешуду суњбати озоду ошкоро бо адибон, суханони ровиён як навъ 
ќолабї мебаромад. Агар 10 саволи наќшавї пешнињод мегардиду хоњ љавоби худро меёфт 
хоњ не, пас метавон хулоса кард, ки суњбат самимї набаромадаасту сарсарист, зеро ровї 
кўшиш менамояд, ки љавоби аввалро нашунида, ба саволи дувум гузарад ва аз дувум ба 
севум ва њатто дар баъзе, њолатњо аз сабаби он ки ба суњбаткунанда таваљљуњ нест, савол 
дубора такрор мешавад. Дар њоле, ки пештар аз ин мењмон дар он маврид ибрози назар 
карда буд. 

Њамин тариќ, бояд тазаккур дод, ки имрўзњо дар кишвар телевизионњои давлативу 
хусусї ва љамъиятї амал мекунанд ва дар пешбурди кори њамарўзаи онњо наќши муњаррир 
назаррас аст. Ва муњаррирро феълан мешавад яке аз нафарњои муњим дар телевизион 
донист. 

Аз ин рў, мебояд њар нафаре, ки дар телевизионњои Тољикистон ба њайси муњаррир 
фаъолият менамояд, њам муњаррир бошаду њам муњаррир-журналист. 
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ВАЗИФАИ МУЊАРРИРИ ТЕЛЕВИЗИОН ДАР ШАРОИТИ МУОСИР  
(таљрибаи Тољикистон) 

Маќолаи мазкур бо мисолњои мушаххас аз телевизионњои Тољикистон фаъолияти муњаррири 
телевизионро дар шароити муосир бозгў мекунад. Муаллиф кўшидааст, ки тафовути муњаррир ва муњаррир-
журналистро бо мисолњои ватанї аз телевизионњои «Тољикистон», «Сафина» ва «Бањористон» асоснок 
намояд. Зимни таълифи маќола аз назарияи муосир дар ин самт истифода шудааст. 

Калидвожањо: Тољикистон, муњаррири телевизион, телевизиони «Тољикистон», телевизиони 
«Сафина», вазифа, фаъолият, таъйинот, фаъолмандї, муњаррир-журналист, муњаќќиќ. 

 
ФУНКЦИИ ТЕЛЕВИЗИОННОГО РЕДАКТОРА В СОВРЕМЕННЫХ УСЛОВИЯХ  

(опыт таджикистана) 
Данная статья анализирует функции телевизионного редактора в современных условиях на основе 

конкретных примеров из таджикского телевидения. Автор попытался разъяснить специфические отличия 
редактора от редактора-журналиста на отечественных примерах телеканалах «Тољикистон», «Сафина» и 
«Бахористон». Также были использованы новые теории по теме исследования. 

Ключевые слова: Таджикистан, телевизионный редактор, телевидение «Тољикистон», телевидение 
«Сафина», функции, деятельность, назначение, активность, редактор-журналист, исследователь.. 

 
FUNCTIONS OF THE TELEVISION EDITOR IN MODERN CONDITIONS 

(experience of Tajikistan) 
This article analyzes functions of the television editor in modern conditions on the basis of concrete examples from 

the Tajik television. The author has tried to explain specific differences of the editor from the editor-journalist on domestic 
examples «Tajikistan», «Safina» and «Bahoriston» TV channels. Also have been used а new theories on a research subject. 

Key words: Tajikistan, television editor, television «Tajikistan», television «Safina», function, works, activity, 
editor-journalist, researcher. 
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ХУСУСИЯТЊОИ СИННУСОЛЇ ВА РАВОНИИ АУДИТОРИЯИ МАТБУОТИ 
БАЧАГОН ВА НАВРАСОН ДАР ТОЉИКИСТОН 

 
Ќадамова Н. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Яке аз нишонањои хосси матбуот ин муайян кардани характери аудиторияе мебошад, 
ки ба он равона шудааст. Аудиторияи ВАО чунин тавсиф карда мешавад: «љамъи 
ќабулкунандагони иттилоъ мебошанд, ки ба њамаи аъзои он, гурўњњои иљтимої, ки дар 
муњит ва ваќти муайян љойгиранд ва дорои сохтори дохилї мебошанду аъзои он фаразан 
бо њам дар муносибат мебошанд, равона шудааст» [17, 82]. Профессор В. В. Тулупов 
аудиторияи матбуотро тасвир карда чунин нишонањои аудиторияро ќайд мекунад: 
«номуайян (аморфность) ва аноноимї (анонимность), пароканда (рассеянность) дар муњит 
ва вобаста ба ваќт гуногунтаркиб, (неоднородность), алоњида (изолированность), љорї 
(текучесть) ва таѓирёбандагї (изменчивость)» [17, 82]. Ин хислатњо ба аудиторияи 
кўдакона низ дахл доранд, вале дар ин замина бояд марњилањои инкишофи равонї ва 
хусусиятњои бархўрди кўдакон ба иттилоъ дар зинањои гуногуни инкишоф ба инобат 
гирифта шавад.  

Характеристикаи синнусолї, равонї ва демографии кўдакон њамчун гўрўњи иљтимої 
имкон медињанд, ки онро ба сифати аудиторияи ВАО дорои хусусиятњои хос ба назар 
бигиранд [6, 40].  

Муњаќќиќ дар соњаи матбуоти кўдакона Руденко И. А. ќайд мекунад, ки «њамаи 
аломатњое, ки нашрияњои кўдакона тавассути он табаќабандї мегарданд - љинс, 
љањонбинї, гурўњњои иљтимоии махсус, тарзи истењсол, характери иттилоъ, ва њатто 
аудиторияи маќсаднок ба таври мустаќим ба синну соли аудитория вобастагї дорад» [15, 
199]. 

Психологяи синнусолї кўдакиро айёме арзёбї мекунад, ки аз рўзи таваллуд то 
балоѓатро дар бар мегирад ва ин айём шаклгирии ташаккули шахсият ва мубаддалгардии 
ўро ба як узви комили љамъият дар назар дорад [14, 27]. Марњилањои синнусолиро дар њар 
давру замон, њар давлат вобаста ба фарњангу тарзи зиндагї, минталитет ва бо инобати 
инкишофи кўдак ба намудњои гуногун људо мекунанд. Масалан, аллома Абўалї ибни 
Сино, ки фарогири њам илми тиб ва њам фалсафаю равоншиносист, синни тифлиро то 6-
солагї дониста, мегўяд: «Њар гоњ соли ў ба шаш бирасад, бояд ўро ба назди омўзгори адаб 
ва омўзгори илм бибаранд»[1, 42].  

Мувофиќи Ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар бораи љавонон ва сиёсати давлатии 
љавонон» синни љавонї аз 14-сола муайян мегардад. Дар он љо омадааст: «Љавонон - 
гурўњи иљтимоию демографї мебошанд, ки шахсони 14-30-соларо дар бар мегирад» [11]. 
Аммо тибќи моддаи 13-и Кодекси оилаи Љумњурии Тољикистон синни никоњї, яъне синни 
балоѓат аз 18 сола муайян гардидааст. Њамчунин, мувофиќи санади њуќуќии 
байналмилалї, Конвенсия оид ба њуќуќи кўдак, «…њамагуна мављудоти инсонии то синни 
18-сола кўдак њисобида мешавад, агар тибќи ќонуне, ки нисбати ин кўдак истифода 
мегардад, он пештар ба синни балоѓат нарасида бошад» [7]. 

Аз рўйи ташаккули физиологї ва психологї бошад, давраи кўдакї, яъне то синни 18-
сола якчанд давраро дар бар мегирад. Ибни Сино дар китоби худ «Ќонуни тиб» давраи 
кўдакї ё ба ќавли ў наврасиро ба даврањо таќсим намуда, гуфт буд: «Лекин синни наврасї 
ба синни кўдакї, ки андомњои навзод њанўз ќобили њаракат ва бархостан нестанд, ба 
синни баччагї, ки он баъди роњравї ва пеш аз сахт шудани андомњо буда, њанўз дандонњо 
афтида, пурра набаромада бошанд, ба синни инкишоф, ки баъди сахт шудани андомњо ва 
рўйидани дандонњо ва пеш аз балоѓат аст, ба синни љавониву балоѓат, ки то баровардани 
риш аст ва сипас ба синни љавонмардї, ки то боз истодани болиш аст таќсим бигардад» [1, 
42]. Яке аз маъмултарин даврабандињои инкишофи синнусолии психикї ба психологи рус 
А. Н. Леонтев тааллуќ дорад. Таќсимоте, ки Ибни Сино ва њам А. Н. Леонтев намудааст, 
ба таќсимоти равоншиносон ва педагогони имрўз мувофиќ аст. Аз рўйи таќсимоти 
равоншиносон ва педагогони тољик, аз љумла, Давлатов М., Юнусова Н., Мухторова Г., 
Рањимов ва муњаќќиќи дигари рус Элконин Д. Б. марњилањои синнусолї чунин даврањоро 
дар бар мегиранд:  

 - Синни барваќти мактабї (аз 1 то 3-сола). 
 - Синни тифлї ва хурди томактабї (аз 3 то 7 сола). 
 - Синни хурди мактабї (аз 7 то 11-сола). 
 - Синни наврасї (аз 11 то 15-сола). 
 - Синни болоии мактабї (аз 15 то 17- сола) [17, 168]. 
Муњаќќиќи соњаи журналистикаи бачагон ва наврасон Руденко И. А. дар такия бо 

тањќиќоти Л. Б. Божович ва Элконин Д. Б. аудиторияи кўдаконаро ба 4 гурўњи синнусолї 
људо намудааст: атфоли синни томактабї, кўдакони синни хурди мактабї, синни наврасї, 
мактабиёни синни болої. 

Гарчанде имрўз муайян кардани матбуоти бачагонаи низоми ВАО Тољикистон аз 
рўйи хусусиятњои синнусолї душвор бошад, бо такя ба андешаи назариячиёни матбуоти 
бачагонаи Рус ин корро анљом додем.  
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Бо назардошти хусусияти синнусолии кўдакон, матбуоти бачагон ва наврасонро дар 
системаи ВАО-и Тољикистон метавон ба гурўњњои зерин људо намуд: 

 барои атфоли синни томактабї (маљаллаи сезабонаи «Офтобак» ва «Рангинкамон», 
«Ахтарон», «Кичкинтой», «Почемучка»); 

 барои кўдакони хурди мактабї (маљаллањои «Офтобак», «Рангинкамон», «Чашма», 
«Ахтарон», «Кичкинтой», рўзномањои «Гул-гул», «Боѓи дониш», «Аладдин», «Зангўла», 
«Навнињол», «Анбоз» ва «Парвин», њам барои кўдакон ва њам барои наврасон равона 
шудаанд); 

 барои синни наврасї («Гул-гул», «Боѓи дониш», «Аладдин», «Зангўла», 
«Навнињол», «Анбоз» ва «Парвин»); 

 барои мактабиёни синни болої (Маљаллаи адабию бадеї барои наврасон ва 
љавонони «Истиќбол», рўзномањои «Гулчин», «Анбоз», «Парвин», «Мањфилоро» 
«Навнињол», «Зангўла»). 

Донистани хусусиятњои синнусолї ва равонии бачагон ба муассисон ва муњаррирони 
матбуоти бачагон имконият медињад, ки талаботи аудитория наврасро бароварда кунанд 
ва мувофиќи завќу хоњиши онњо дар сањифањои ин гуна матбуот матлабњои гуногунро 
рўйи чоп биёранд. Муњаќќиќон бар он назаранд, ки «… журналистикаи кўдакона як 
бахши муњимми журналистика ба њисоб рафта, дар интихоби роњи ояндаи кўдакон ва 
наврасон наќши муњим дорад» [16, 267]. 

Муњаќќиќон дар самти матбуоти кўдакона собит намудаанд, ки дар синни томактабї 
завќи хурдсолон ба сужањои афсонавї, фантастикї ва бозињои гуногун бештар аст. Аз ин 
рў, нашрияњое, ки ба кўдакони ин синну сол равона шудаанд, бояд дар сањифањояш 
бештар њамин гуна мавзўъњоро пайгирї кунанд. Муњаќќиќи соњаи психологияи синнусолї 
Обухова Л. Ф. бар он назар аст, ки «Забони афсона ба кўдак дастрас аст. Он одї ва 
асроромез аст. Афсона кўдакро барои муњокимањои мантиќї ташвиш намедињад. Он ба 
кўдак образњоеро пешкаш мекунад, ки ў њаловат мебарад ва номаълум иттилои њаётан 
муњимро аз худ мекунад» [13, 248]. Масалан маљаллањое, ки барои кўдакони синнусоли 
мактабї ва хурди томактабї «Офтобак» «Ахтарон» «Чашма», «Почемучка» равона 
шудаанд дар сањифањои худ афсонањои насињатомўз, њикояњои ибратбахш дар бораи 
табиат, олами њайвонот, афсонањо аз ќањрамонињои халќи тољик, шеъру чистон ва 
муаммоњои гуногунро рўйи чоп меоваранд. Муњаќќиќон бар он назаранд, ки муаммо ва 
чистон дар рушди тафаккур ва шаклгирии хислати кўдак наќши муњимро иљро мекунад [3, 
30].  

Кўдакони синни томактабї миёни љањони реалї ва фантастикї фарќ гузошта 
наметавонанд. Барои њамин дар дарк кардани мавзўъ ва мундариљаи ин гуна матбуот 
персонажи афсонањое, ки дар сањифањои онњо дарљ мегарданд, ба онњо кумак мекунад.  

Метавон гуфт, ки «ба рушди психикии кўдак омилњои гуногун таъсир мебахшанд. 
Бозї њамчун намуди пешбарандаи фаъолият дар тарбияи кўдак наќши њалкунанда дорад» 
[12, 157]. Дар сањифањои матбуоти кўдакона рубрикањое чун «Ранг дињед», «Худ бисоз» ва 
ребусу њарфёбакњое рўйи чоп меоянд, ки ба инкишофи завќ ва њиссиёти эстетикии кўдак 
хизмат мекунанд. Кўдак дар ин гуна бозињо бо олами рангњо, ашёњо, њамчунин, нозукињои 
њунари рассомї ошно мегардад. Рўйи чоп омадани чунин бозињо хислати эљодкориро дар 
кўдакон бедор мекунад. Худи «Эљод љараёни мураккаби эљодиест, ки њамаи ќудрати шахс-
аќл, эњсос ва ихтиёрро фаро мегирад» [13, 8]. 

Равоншиносон собит кардаанд, ки дар синни 6-солагї омўзгорон, мураббияњо ва 
кормандони матбуоти кўдакона хусусиятњои рушди кўдакро дар ин суннусол бояд ба 
назар бигиранд, зеро «…кўдаки 6-сола њангоми як корро доим иљро кардан зуд монда 
мешавад, дар синф бояд фаъолиятњои гуногун ва њамзамон шавќовар бо навбат ба роњ 
монда шаванд. …кўдаки 6-сола умдатан барномањо ва фаъолиятњоро бештар дар шакли 
бозї аз худ мекунад ва хуш мепазирад нисбат ба онњое, ки аз рўйи машѓулиятњо 
гузаронида мешаванд» [10, 69]. Барои њамин дар сањифањои матбуоти барои хурдсолон 
равона гардида, бештар бозињои махсусе, ки љанбаи тарбиявї доранду барои рушди 
зењнии кўдакон кумак мекунанд, љой дода шаванд. 

Чун матбуоти кўдакон ва наврасон дар тарбияи насли наврас сањмгузор мебошанд, 
кормандони ин гуна матбуотро зарур аст, ки бо инобати синну соли аудитория мавод 
омода бикунанд. Равоншинос Мањмадулло Давлатов бар он назар аст, ки «бозї барои 
редаксияи маљалла худ ба худ сањна аст - њамчун машѓулият ба кўдак лаззат мебахшад ва 
њамчун метод барои расидан ба маќсадњои тарбиявї ва инкишофдињї истифода мешавад 
[4, 157]. 

Дар синни наврасї завќи насли наврас ба мавзўъњое, ки характери маърифатбахшї 
доранд, меафзояд. Дар нашрияњое, ки аз лињози мавзўї гуногунранг мебошанд ва ба насли 
наврас равона шудаанд, матолибе нашр мешаванд, ки ба завќи аудиторияи ин синну сол 
монанд карда шудаанд. Ин ба он вобаста аст, ки дар ин синну сол талаботи насли наврас 
ба донишњое, ки берун аз барномаи мактабї њастанд, бештар мегардад. Дар ин маврид 
равоншиносон И. С. Кон ва Д. И. Фельдштейн чунин изњори назар доранд: «Доираи 
майлу раѓбати мавзўъњои маърифатї ва њамчунин дарсии насли наврас аз доираи 
мавзўъњои мактабї берун меравад. Насли наврас кўшиш мекунад, ки дар љустуљўй ва ба 
даст овардани донишњо ва мањорату малакањои нав бошад» [9]. Дар ин синну сол шавќи ў 
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ба доирањои гуногуни фаъолият, аз ќабили соњањои истењсолоти моддї ва маънавї - илм 
ва техника, адабиёт ва санъат, тиљорат, ба фаъолияти соњибкорї ва варзиш зиёд мегардад. 
Кормандони матбуот низ ин хусусияти аудиторияро ба инобат гирифта, дар ќолаби 
жанрњои гуногун мавзўъњоеро пешнињод мекунанд, ки фарогирандаи завќу хоњиши онњо 
бошад. Ба андешаи муњаќќиќон набояд фаромўш кард, ки «Дањ, ёздањ, дувоздањсолагї, 
даврае вижа ва бењтарин имкон аст. Давраест, ки бача њар гуна донишро зуд мепазирад, 
њал мекунад ва ин дониш вобаста ба рушди шахсии ў рушд мекунад» [5, 72]. 

Дар сањифањои нашрияњои барои наврасон равона гардида «Навнињол», «Зангўла», 
«Анбоз», «Парвин» рубрикањое таъсис гардидаанд, ки фарогири мавзўъњои мазкуранд. 
Масалан: Дар нашрияи «Зангўла» матолиби нашргардида зери рубрикањои «Интихоби 
касб», «Технология», «Фактњои аљоиб» ва дигар рубрикањо нашр мешаванд, ки бо 
назардошти талаботи синни наврасї омода мегарданд. «Айёми наврасї – ин даврае 
мебошад, ки дар он азнавсозии системаи муносибатњои кўдак ва љомеа ба вуљуд меояд. 
Дар ин айём гузариш аз кўдакї ба калонсолї амалї мегардад. Метавон гуфт, ки наврас - 
кўдак нест, њамзамон одами калонсол низ нест» [3, 37]. 

Синни болоии мактабї айёми табиии омодашавии духтарону писарон ба њаёти 
мустаќилона мебошад. Равоншиносон ин айёмро синни кашфи «Ман» мегўянд. Кўдак дар 
ин давра ба наврас мубаддал гардида, боз њам бештар ба њаёти иљтимої ворид мешавад. 
Синни барваќти љавонї марњилаи тањсилро дар синфњои болої дар назар дорад, ки синни 
15–17 соларо фаро мегирад. Ин айём - гузариши њаќиќї ба калонсолї мебошад, ки 
нишонањои аввали он дар синни наврасї, аллакай, ба амал меоянд. «Айёми наврасї 
љањони сеюмро мемонад, ки байни бачагї ва калонсолї мављуд мебошад» [8, 41].  

Дар ин марњилаи инкишофи синнусолї кўдак ба амалигардонии имкониятњои худ 
оѓоз мекунад, дар фаъолияти мушаххас муваффаќ мешавад ва доир ба касби оянда фикр 
мекунад. Њамчунин дар ин айём кўдак нисбат ба имкониятњои худ назари некбинона 
дорад. Дар љомеа маќоми худро медонад ва инкишофи устуворонаи хислати шахсият дар ў 
ба вуљуд меояд.  

Муњаќќиќон бар он назаранд, ки синни барваќти наврасї – ин айёми шаклгирии 
љањонбинии фаъол мебошад. Дар ии айём наврас муњитро дарк карда, ба худ меояд ва дар 
мавриди будани худ дар љомеа, пешравї ва имкониятњои худ, ман то имрўз чї корњоро 
анљом додам ва дар оянда ба чї кор ќодирам, суолњои гуногун медињад.  

Бо назардошти хусусиятњои рушди шахсият дар ин синну сол, яъне синни болои 
мактабї, нашрияњои кўдакон ва наврсонро лозим аст, ки мавзўъњоеро, ки ба завќи ин 
аудитория хоссанд, рўйи чоп биёранд. Гарчанде дар нашрияњои «Анбоз», «Истиќбол», 
«Гулчин», «Парвин» ва ѓ. маводњо доир ба интихоби касб, дўстї, муносибат байни 
њамсолон, эњтироми волидайн ва дигар мавзўъњо кам нестанд, вале боз њам талаботи ин 
гурўњи синнусолиро бароварда намекунанд.  

Дар синни болоии мактабї инсон марњилањои зарурии рушдї психологї ва 
шањрвандиро аз сар мегузаронад, ки ин хусусиятњо ўро дар зиндагї ва фаъолияти касбї ба 
як шахси мустаќил мубаддал мегардонад. 

Ба назар гирифтани хусусиятњои синнусолии кўдакон ва наврасон аз лињози равонию 
педогогї дар зинањои гуногуни рушд яке аз аввалин принсипњое мебошад, ки 
журналистон, алалхусус, журналистоне, ки ба нашр ва пањн намудани матбуоти кўдакон 
ва наврасон машѓуланд, кор бигиранд.  

Донистани хусусиятњои синнусоли кўдакон ва наврасон ба журналистон имконият 
медињад, ки завќи аудиторияи мазкурро ба инобат гирифта, барои онњо матолиби 
заруриро рўйи чоп биёранд.  

Аммо имрўз дар системаи матбуоти кўдакону наврасон хусусиятњои синнусолї кам 
ба назар гирифта мешавад. Гарчанде барои атфоли синни то мактабї, хурди мактабї ва 
наврасон нашрияњо фаъолият кунанд њам, вале муайян кардани матбуоте, ки барои 
синфњои болоии мактабї равона гардидаанд, хеле душвор аст. Масалан: Маљаллањои 
«Чашма», «Офтобак», «Рангинкамон», «Ахтарон», «Почемучка» дар доираи синну соли 
томактабї ва хурди мактабї нашр мегарданд ва воќеан њам бо дарназардошти ин синну 
сол афсона, њикоя, чистону матолиби маърифтї нашр мекунанд. Вале нашрияњое, ки 
барои синни наврасї ва синни болоии мактабї мавод омода мекунанд, «Анбоз», 
«Парвин», «Зангўла», «Навнињол», доираи мавзўъњояшон фарогири њамаи синну сол 
мебошад. Ин аз як тараф хуб аст, вале боз њам талаботи завќи аудиторияро бароварда 
намекунанд. Гарчанде мавзўъњои дарљгардида фарогирандаи мавзўъњои гуногун бошанд 
њам, аммо боз маводњои тањлилие, ки барои синфњои болои мактабї равона гардидаанд, 
каманд.  

Масъулини нашрияњои мазкурро мебояд, ки барои пешрафти кори худ аз муаллимон, 
равоншиносон ва рўзноманигорони соњибтаљриба маслињату машварат бигиранд ва 
нозукињои кор бо кўдак, хусусиятњои суннусолї ва равонии онњоро омўхта, сипас онро 
дар рафти кор истифода бубаранд. Дар бархе аз нашрияњои кўдакона аз муассису 
муњаррир сар карда, то кормандони эљодї ҳама ѓайриихтисос мебошанд. 
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ХУСУСИЯТЊОИ СИННУСОЛЇ ВА РАВОНИИ АУДИТОРИЯИ МАТБУОТИ БАЧАГОН ВА 

НАВРАСОН ДАР ТОЉИКИСТОН 
Муаллиф дар маќола хусусиятхои синнусолї ва равонии аудиторияи матбуоти бачагон ва наврасонро 

шарњ додааст. Аудиторияи матбуоти кўдакон ва наврасон ба 4 гурўњи синнусолї табаќабандї гардидааст ва 
яке аз нишонањои хосси матбуоти мазкур дониста мешавад. Дар маќола хусусиятњои равонии матбуоти 
кўдаконаи Тољикистон мавриди тањлил ќарор дода мешавад. 

Калидвожањо: матбуоти кўдакона, равоншиносии синнусолї, жанр, аудитория, гурўњњои иљтимої. 
 

ВОЗРАСТНЫЕ И ПСИХОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ АУДИТОРИИ ДЕТСКОЙ ПРЕССЫ В 

ТАДЖИКИСТАНЕ 
В статье анализированы психологические и возрастные особенности детской периодической печати 

Таджикистана. Автор опираясь на многочисленные исследования русских и таджикских ученых в области детской 
журналистики и психологии сгруппировал детские периодические издания Таджикистана и рассмотрел их 
тематическое соотношение с возрастными особенностями детской аудитории. 

Ключевые слова: детская периодическая печать, возрастная психология, жанр, аудитория, социальные 
группы. 

 
AGE AND PSYCHOLOGICAL FEATURES OF THE CHILD PRESS AUDITOR IN TAJIKISTAN 

The article analyzes the psychological and age features of Tajikistan's children's periodical press. The author based 
on numerous studies of Russian and Tajik scientists in the field of children's journalism and psychology grouped children's 
periodicals in Tajikistan and considered their thematic relationship with the age characteristics of the children's audience. 

Key words: children's periodical press, age psychology, genre, audience, social groups. 
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МАВЌЕИ МУРОДИФОТИ ЛУЃАВЇ ДАР МУСОЊИБАЊОИ БАРНОМАЊОИ 
“РАДИОИ ТОЉИКИСТОН” 

 
Каримов М. Т. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Яке аз воситањои даќиќ ифода кардани матлаб дуруст интихоб намудан ва истифода 
бурдан аз силсилаи калимањои њаммаъност. Образнок ва нотакрор тасвир намудани як 
лавњаи зиндагї, табиати зебо ва дигар њолатњои њаёт имкон медињад, ки диќќати 
хонандаву шунаванда ва бинанда ба он љалб гардад ва ў аз он тарзи ифодаи марѓуб бањрае 
бардорад. 

Муњаќќиќ М. Муњаммадиев дар мавриди бамавќеъ кор фармудани синонимњо 
мегўяд:“Донистани синонимњо ва намудњои гуногуни калимањои њаммаъно ва маъноан 
наздик, бамавќеъ ва дуруст истифода бурда шудани онњо нутќи нотиќ ва эљоди адабї-
бадеиро гуногун, пуртаъсиру образнок хоњад намуд. Ин њолат имкон медињад, ки 
љињатњои љузъї ва нозуктарини фикр аниќ ифода карда шавад” [2, 3]. 

Муњаќќиќ Љумъаев Мењроб дар мавриди истифодаи муродифоти луѓавї бар он назар 
аст: “Сањењу пурмаъно, хушоњангу шинам ва равшан ифода кардани фикр агар аз як тараф 

http://www.mediascope.ru/node/38
mailto:stela-555@mail.ru
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ба интихобу истеъмоли калима вобаста бошад, аз тарафи дигар ба љањонбинї, завќи 
бадеї, ѓановати луѓавї ва мањорати сухандониву сухансанљии њар эљодкор вобастааст” [4]. 

Њолати равон ва даќиќу нишонрас баён кардани маќсад дар забон бештар тавассути 
муродифоти луѓавї сурат мегирад ва пўшида нест, ки дар забони зинда, махсусан радио, 
бештар аз ин воњиди забонї сари кор мегиранд, зеро дар дигар навиштаљотњо имкони 
дубора хондан њаст, аммо аз радио имкони дубора шунидан нест, бинобар њамин, 
муаллифон низ бештар аз имконоти забонї, ки маќсадро тезтар ба шунаванда мерасонад, 
истифода мебаранд.  

Масалан, дар яке аз барномањои радио муаллиф барои боз њам таъсирнок шудани 
матлаб аз силсилањои синонимии сабр, тањаммул, тоќат; мол, чиз, сармоя, сарват; 
дилдода, шайдо, дилбохта истифода кардааст.  

Дар «Луѓати синонимњои забони тољикї»-и М. Муњаммадиев силсилаи калимањои 
сабр, тоќат, тањаммул [3, 174] зикр гардидаанд, ки аз инњо сабр сарсилсила буда, 
тањаммул ва тоќат доираи истеъмоли мањдуд доранд. Калимаи сабр њам дар забони 
гуфтугўї ва њам забони адабї истифода гардида, нисбат ба синонимњои худ серистеъмол 
аст. Калимаи тоќат дар забони адабї, гуфтугўйї корбаст мешавад, тањаммул обуранги 
адабии китобї дорад ва доираи истеъмолаш нисбат ба вожаи сабр мањдудтар аст: 

Пулу мол ин хурсандї нест, њамеша бояд ботамкинї, тањаммул, сабрутоќат бояд 
бошад [6, 11.09.2015]. Баъзењо аз хоб ба он хотир бедор мешаванд, ки молу чиз љамъ кунанд, 
сарвату сармоя ба даст оваранд [6, 13.03.2015]. Мебинам, ки шумо як дилдодаву шайдо, 
дилбохтаи таронањои Барноапа њастед... [6, 09.03.2013]. 

Дар љумлаи аввал такрори бемавќеи калимаи бояд ба назар мерасад. Ба назари мо, 
худи љумла низ услубан суфта нест. Азбаски барномањои радиої шифоњан сурат мегиранд, 
тањрири амиќи он на њамеша даст медињад. Шояд сабаби ба ѓалат роњ додани барандагон 
дар њамин бошад, аммо барномањои радиоро аудиторияи васеъ гўш мекунанд, бинобар ин, 
даќиќкор будани наттоќон зарур аст.  

Дар мусоњибањои радио муаллифон кўшиш мекунанд, ки матлабашон ба 
хонандаашон зудтар бирасад, яъне фикр таъсирбахш ифода ёбад, ба як гуфтан њам 
мусоњиб ва њам шунаванда маќсадро дарк намоянд. Бинобар њамин, бештар љуфт-љуфт 
муродиф шудани калимањо ва истифодаи пайињами онњо мушоњида мешавад, ки тавассути 
онњо мафњуми ашё, аломат пурраву барљаста ифода меёбад. Чунончи, дар мисолњои зерин 
муродифоти љуфти дўстиву рафоќат ва силсилаи муродифњои даргоњ, макон ва љойгоњ кор 
фармуда шудаанд:  

Ман њис кардам, ки дар ботини ин зан арзишњои баланди дўстиву инсонпарастиву 
рафоќат ва вафодорї то охир дар замири ин зан фурўзон аст [6, 13.02.2015]. Бо маќсади 
шиносої роњ пеш гирифтем сўйи коргоњи Зулфия, даргоњи пур аз маърифат, макони фазлу 
маънї ва љойгоњи созу таронањои асил [6, 14.08.2015]. 

Мутаассифона, дар љумлаи аввал такрори ифодањои – дар ботини ин зан – дар замири 
ин зан ба назар расид, ки яке аз онњо барзиёд аст. Њамчунин ибораи арзишњои баланди 
нотамом аст, зеро, ба назари мо, аз таркиби он калимаи инсонї ва таркиби аз ќабили 
фурўгузор (арзишњои баланди инсонї, аз ќабили) гардидааст. Љумла бояд чунин тањрир 
мешуд: Ман њис кардам, ки дар ботини ин зан арзишњои волои инсонї, аз ќабили дўстиву 
инсонпарастиву рафоќат ва вафодорї то охир пойдор хоњад монд // Ман њис кардам, ки дар 
дар ботини ин зан оташи дўстиву инсонпарастиву рафоќат ва вафодорї то охир фурўзон 
хоњад монд.  

Рўзноманигор барои худдорї аз такрори ин калима муродифњоро ба таври чида зикр 
карда, бо он алоќаманд менамояд. Дар мисолњои поён низ муродифот љуфт-љуфт (ривољу 
равнаќ, навовариву тозаљўйї, мањорату истеъдод) кор фармуда шудаанд, аммо дар 
љумласозии нотиќ боз њам норасої мушоњида мешавад: 

Азизони дил, чун андешаи Мубашшири Акбарзодро њарф гуфтем, шунидани андешањои 
шоир Рустами Вањњоб низ дар мавзўи шеър махсусан ривољу равнаќи шеъри имрўз сариваќтист 
[3, 15.02.2014]. Њама самимияту назокату садоќат ва навовариву тозаљўйї дар шеъри ин шоири 
зиндаёд нуњуфтааст [3, 15.02.2014]. Албатта, хондани суруди классикї мањорату истеъдоди 
баландро талаб мекунад [6, 11.09.2015]. 

Аз ќисмати аввали љумлаи якум маќсади гўяндаро начандон равшан дарк кардан 
мумкин аст. Таркиби феълии њарф гуфтан шояд ба љойи феълњои шунидан ё гўш кардан 
истифода шуда бошад, зеро агар онро ба љойи феъли аввалї гузорем, аз мазмуни љумла 
мазмунеро њосил кардан мумкин аст: Азизони дил, чун андешаи Мубашшири Акбарзодро 
шунидем // гўш кардем...  

Муаллифон баъзан ба сабаби маънии муродифњоро ба назар нагирифтан ва ё 
надонистани љуфти муносиби онњо ба ѓалат роњ медињанд. Аммо баъзан мавридњое њаст, ки 
шояд аз љињати граматикї ѓалат набошад, вале аз лињози услубї ѓалат аст. Онњо аз љињати 
маъно ва истеъмол баробаранд, ба њамин хотир њам ба љињати фонетикї ва њам зебоии тарзи 
ифода нуќсон ворид мешавад. Масалан: кору фаъолият, њамешаву мудом, барору пешравї, 
хоњишу дархост, ишќу сафо, садоќату вафо, мондагию хастагї: 

...миллате, ки њамешаву мудом аз гузашта ифтихор менамояду имрўз чизе намеофарад, 
то ояндагон истифода намоянд, миллати пиргаштаву фартут аст [2, 14.11. 2013]. Мо, 



286 
 

тањиягарони барнома, дар кору фаъолияти минбаъдаи шумо барору пешравињоро хоњонем 
(?) [5, 24.09. 2013]. ... ба ин мавзўъ њамчун яке аз масъалањои асосии давлатдорї ва манбаи 
муњимтарини ташаккули захирањои инсонии кишвар таваљљуњи мудому њамеша зоњир 
мегардад [2, 17. 01. 2014]. Имрўз бо хоњишу дархости шунавандањои сершумори шумо, 
хостем суњбате дошта бошем атрофи њунар, эљод, рўзгору зиндагии шумо [6, 22. 02. 2013]. 
Дар идомаи роњ ба Ойимњол Ќаюмова ва кулли њунарпешањои театр ишќу сафо, садоќату 
вафодорї ва навпардозињоро дар дунёи њунар бањрашон таманно дорам [4, 22. 01. 2014]. 
Мондагию хастагиямро бо шунидани сурудњо мебарорам [6, 11.09.2015].  

Ё ин ки муаллиф дар матни дигар ба љойи калимаи бурњон (яъне далелу бурњон ё 
танњо далел) калимаи дастакро овардааст, ки ба назари мо, истифодааш чандон маъмул 
нест, гарчанде ки дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї” маънои чоруми ин калима 
чунин аст: далеле, ки ба он такя карда, кореро иљро мекунанд ё онро ба сифати асос ва 
бањона нишон медињанд: касеро ё чизеро дастак кардан (намудан), дастак шудани касе ба 
чизе. Дар “Фарњанги забони тољикї” ба маънои 1. шакли тасѓири даст; дастак задан, чапак 
задан аст. 2. таър. њуљљати бамуњр, ки дар њузури њоким навишта мешудааст; коѓази 
бањамчаспонидаи дароз, ки дар он рўйхати номгўйњои молиётро навишта онро лўлашакл 
мепечонидаанд [6, 346]. 

Дувум, дар хусуси љузъи дигари љумла, афкори хеш боварманд мегўянд, ба назар 
равон ифода нашудааст. Ѓайр аз ин, дар забони тољикї пасванди сифатсози -манд бо 
калимаи бовар васл намешавад. Таваљљуњ кунед: Шояд њаќ бошанд, вале бо кадом дастаку 
далел ин афкори хеш боварманд мегўянд [5, 07.11.2013]. 

Тањрир: Шояд њаќ бошанд, вале бо кадом далелу бурњон ин фикри хешро дилпурона 
изњор менамоянд. 

Интихоб ва истифодаи сањењи воњидњои забон ба донишу мањорати эљодии њар як 
эљодкор вобаста аст. Аммо њолатњое мешавад, ки бо огоњ набудан аз баъзе ќонуниятњои 
истифодаи муродифот ба ѓалат роњ медињанд. Чї тавре дар матнњои поён мушоњида 
мешавад, муаллиф барои ифодаи њолати рўњии эљодкор зимни эљод дар баробари 
калимањое, ки њиссиёти мусбатро ифода мекунанд, мафњумњоеро низ овардааст, ки тобиши 
манфї доранд ва маќсадро то андозае аз љињати услубї равон ифода накардаанд. 
Масалан, мафњумњои шўр, исён, ѓалаён ва ошўб дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї” 
чунин шарњ дода шудаанд: исён 1. саркашї, сарпечї аз итоат. 2. ќиём бар муќобили ќувва ё 
мафкураи њокима, балво; шўриш; исён кардан шўридан, аз итоат гарданкашї кардан, бар 
зидди њокимият бархостан [5, 580]. 

Маънои ѓалаён бошад дар фарњанг чунин омадааст: 1. љўшиш, љўш. 2. маљ. љўшу 
хурўш, туѓён, талотум; ба тариќи истиора: ѓалаёни хун, ѓалаёни њиссиёт…; аз ѓалаёни…; 
а) аз љўшиши…; б) киноя аз аз шиддати …, аз зўрии…; ѓалаён кардан (намудан) ба хурўш 
омадан, туѓён кардан (-и оби бањр, бўрон…); хуни љавонї дар ѓалаён омадан хуни 
љавонии касе ба љўш омадан; шавќу раѓбати љавонї ѓалаба кардан; ба ѓалаёни рашк дода 
шудан ошуфтаи рашк шудан; њисси рашк боло гирифтан. 

Калимаи ошўб ба маънои ѓавѓо, шўр, фитна, шўриш омадааст [5, 49 Љ. 2]. 
Тавре аз шарњи фарњангњо маълум шуд, калимањои шўр, исён, ошўб ба матнњо мањз 

љињати услубї созгор набуда, танњо калимаи ѓалаён то андозае ба маќсад мувофиќ аст, 
ки он њам имрўз миёни љамъият бозгўкунандаи њисси манфї арзёбї мешавад: 

Дар китоби худ овардаед, ки суруд таљассуми вазъият, њолати љони инсон аст ва 
њолате ки инсонро шавќу сурур ва хушбахтї пур мекунад, ана њамин суруд монанди 
фаввораест, ки саршори эњсосоти ќавї, ки дигар дар вуљуди инсон буда наметавонад, яъне 
ўро ба шўр меорад, ба ѓалаён меорад, ба исён меорад ва берун мерезад ... [6, 05.03.2013]. 

Дар матни боло чанд камбудї ба назар расид: такрори бемавриди калимаи суруд. 
Маротибаи дувум онро бо љонишини ишоратии он иваз кардан мумкин аст. Ба љойи 
калимаи љон вожаи рўњро мувофиќ мешуморем (рўњи инсон). Ифодаи инсонро шавќу сурур 
ва хушбахтї пур мекунад нопурра аст, даќиќтар дили инсонро бо ... пур мекунад мегуфт, 
бењтар мебуд. Истифодаи гунањои як воњиди фразеологї, ки дар таркибашон муродифоти 
луѓавї мављуданд, дар ин љо, ба назари мо, чандон бамаврид нест. Яке аз ин гунањоро (ба 
шавќу шўр овардан) кор фармудан њамон маънои матлубро дода метавонад. Агар хато 
накунем, шакли зерини љумла мувофиќтар аст: Дар китоби худ овардаед, ки суруд 
таљассуми вазъият, њолати рўњии инсон аст. Он њолатест, ки дили инсонро бо шавќу сурур 
ва хушбахтї пур мекунад ва монанди фавворае, ки саршори эњсосоти ќавист, дигар дар 
вуљуди инсон ѓунљоиш намеёбад, ўро ба шавќу шўр меорад ва ба берун мерезад ...  

Дар матни дигар низ калимањои ошўбу исён барои таъкиди маъно истифода шудаанд 
ва муаллиф вазъи зиндагии як замон хушу хурсанди мусоњибашро баён карданист: 

Саломати имрўзро мо агар дар ягон хиёбон ё кўча бубинем, њељ гоњ фикр намекунем, ки 
ин зан замоне як зиндагии пур аз ошўбу пур аз исён дошт [6, 13.02.2015]. 

Тавре зимни тадќиќот аён гардид, истифодаи муродифоти луѓавї, ки сарчашмаи 
асосии љолиб ва нишонрас гардонидани нутќи нотиќ аст, дар радио то андозае риоя 
шудааст, аммо њанўз њам норасоињо зиёданд. Махсусан, дар мусоњибањои радиої зимни 
интихоби калимањои њаммаъно костагї ба назар мерасад. Вазифаи мо, муњаќќиќони соњаи 
журналистика, бартараф кардани чунин нуќсонњост. Барои ба ин њадаф расидан мутолиаи 
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бештари адабиёти бадеї, риояи меъёри забони адабї дар истифодаи воњидњои забон, 
омўхтану њифз кардани луѓат ногузир зарур аст.  

Забоншинос Б. Камолиддинов дар китобаш “Сухан аз бањри дигарон гўянд” менависад: 
“Вазифаи асосии радио, телевизион ва матбуот, ки иборат аз баланд бардоштани маърифат, 
завќу салиќаи суханварию сухангустарии мардум аст, масъулияти ањли ќаламро фузунтар 
мегардонад. Забони ВАО-и мо инъикоси вазъи имрўза ва тамоюли инкишофи минбаъдаи 
забони адабист. Хонандагон сухани ВАО-ро намунаи забони адабии имрўзаи тољикї 
мешуморанд ва гуфтору навиштори худро ба он ќиёс мекунанд, ки боиси сар задани ѓалатњои 
зиёд мешавад” [1, 8].  

Аз ин нуќтаи назар барои зебову шево шудани матн, донистан ва баљо истифода бурдани 
њар воњиди забон, махсусан муродифот, шарти аввал барои соњибзабонон ва махсусан 
рўзноманигорон мебошад, ки оммаи халќ бештар бар эшон эътимод доранд ва њар гуфтаашон 
дар миёни мардум мавриди истифодаи васеъ ќарор мегирад. Бинобар ин, донистани мавќеи 
истеъмоли њар унсури забон, аз љумла муродифот, боиси ба миён омадани матни комил, 
сањењу даќиќ ифода ёфтани матлаб, равшании фикр мегардад. 
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МАВЌЕИ МУРОДИФОТИ ЛУЃАВЇ ДАР МУСОЊИБАЊОИ БАРНОМАЊОИ “РАДИОИ 

ТОЉИКИСТОН” 
Муаллиф дар маќола синонимњо ва мавќеи истифодаи онњоро дар мусоњибањои барномањои Радиои 

“Тољикистон” тањќиќ кардааст. Муайян кардааст, ки муаллифони барномањо барои хушобурангї ва 
њадафрас шудани нутќашон аз синонимњо ва бисёр ваќт аз љуфтњои синонимї зиёд истифода мебаранд. 

Калидвожањо: муродифоти луѓавї, муродифоти фразеологї, доираи маъно, обуранги услубї, мавќеи 
истеъмол, таркиби воњидњои фразеологї, услуби фардии муаллиф. 

 
ПОЗИЦИЯ ЛЕКСИЧЕСКИХ СИНОНИМОВ В ИНТЕРВЬЮ РАДИОПЕРЕДАЧ “РАДИО 

ТАДЖИКИСТАНА” (РАДИОИ ТОЉИКИСТОН) 
В статье автор проанализировал ряд синонимов, употребленных в интервью радиопередач Радио 

“Таджикистана”. Становится очевидным, что авторы в зависимости от основного содержания своих интервью 
выбирают и употребляют слово из синонимического ряда. Часто использованы парные синонимы.  

Ключевые слова: лексические синонимы, фразеологические синонимы, семантические оттенки, круг 
употребления, стилистические особенности, индивидуальный стиль автора. 

 
POSITION OF THE LEXICAL SYNONYMS IN THE INTERVIEW OF THE RADIO’S PROGRAMS OF THE 

RADIO “TOJIKISTON” 
In this article author analyzed the problem of range of synonyms that used at the different interviews on Radio 

“Tajikistan” by reporters of this radio. It become known that authors during thous interview used suitable words depending 
of their them from range of synonyms. Often used paired synonyms. 

Key words: lexical synonyms, fraseological synonyms, semantics, use, stylistic peculiarity (feature), author’s style.  
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ЊАЌИЌАТ ВА ТАЊРИФ ДАР ИНЪИКОС ВА ШАРЊИ ВОЌЕИЁТИ ТОЉИКИСТОН  
АЗ НИГОЊИ СОМОНАЊОИ АРАБЇ 

 
Ќаландаров С. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Имрўз кишварњои љањон дар тарѓиби сиёсати дохиливу хориљї аз имкониятњои ВАО 
васеъ истифода мебаранд. Новобаста аз сохти давлат ва режимњои гуногун ВАО 
пуртаъсиртарин восита барои тањкими ќудрат ва пешрафт боќї мемонад. Њеч кас 
наметавонад љойгоњи ВАО-ро дар љањони муосир нодида бигирад. Махсусан, дар замони 
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муосир, ки муборизањои сиёсї ва геополитикї ба ављи аъло расидаву раванди љањонишавї 
ва «љанги иттилоотї» бо суръат инкишоф меёбад, наќши ВАО хеле муассир гаштааст. 
Профессор Љ. Муќимов дуруст ќайд намудааст, ки «Имрўз бе манфиат дар ВАО ќариб 
чизе ба нашр намерасад» [1, 4]. 

Ин аст, ки давлатњои абарќудрат барои амалї сохтани њадафњои сиёсиву 
геополитикиашон аз њама имкониятњои ВАО ба хубї истифода мебаранд. Бешубња имрўз 
њар кишваре, ки дар љањон мехоњад ќудратнамої кунад, он бояд бештари иттилоотро дар 
даст дошта бошад ва барои тањияву пахши он аз техникаву воситаи муосир истифода 
намояд. 

Бояд тазаккур дод, ки наќши муњимро дар ин муборизањо сомонањои интернетии 
ВАО мебозанд. Дар љањони имрўз сухани онњо метавонад њам «сўзанда» бошаду њам 
«созанда». Воќеият яке аз асосњои фаъолияти журналистї буда, нашри иттилооти воќеиро 
тавассути ВАО дар бар мегирад. Аз ин рў, вазифаи асосии журналистон ва ВАО нашри 
маълумоти воќеї ва беѓаразона мебошад. Мутаассифона, ВАО - и имрўза ба олоти 
ташвиќоти сиёсат ё рекламаи тиљорат табдил ёфта, на њамеша вазифаи асосии худро иљро 
мекунад [2, 267]. 

Мавзўе, ки мавриди пажўњиш ќарор медињем, њаќиќат ва тањриф дар шарњи 
воќеањои Тољикистон аз нигоњи сомонањои интернетии матбуоти араб мебошад. Ба 
андешаи муњаќќиќ Љовид Муќимов абарќудратњо ба воситаи ВАО сиёсати худро дар 
дилхоњ минтаќа тарѓиб менамоянд ва љомеа он минтаќаро, тарзе ки онњо мехоњанд, 
идора мекунад [3, 7]. 

Сабаби мавриди омўзиш ќарор додани хабару гузоришоти сомонањои мазкур дар 
он аст, ки, пеш аз њама, муносибати Тољикистон бо давлатњои арабї (махсусан халиљи 
Форс) рў ба пешравї дорад [4]. Ва њамзамон дар мавриди инъикоси њаводиси Тољикистон 
дар матбуоти олами араб то њол тадќиќоти илмие сурат нагирифтааст. 

Инъикоси њаводиси Тољикистонро мо дар чанд сомонањои кишварњои арабї, ба 
монанди الجزیرة (Ќатар), بوابة العین (Аморати муттањидаи Араб), الدستو (Миср) ва لوفد (Миср), 
 мавриди баррасї ќарор медињем, ки дар фазои иттилоотии олами араб мавќеи (Миср) اخبارك
муњим дошта, воќеан њам, дар истењсол ва пахши ахбори нави мањалливу хориљї фаъоланд. 
Ќариб бештари расонањои байналмилалї ва минтаќавии кишварњои араб ба њаводису 
воќеоти Тољикистон мароќ зоњир карда, њар расона ба тарзи гуногун ин тањаввулотро 
инъикос кардаанд. 

Тањќиќи маводи сомонањои мазкур ба он далолат мекунад, ки воќеан њам, сомонањо 
оид ба њама пањлуњои њаёти мардуми Тољикистон (сиёсї, иќтисодї, иљтимої, варзишї) 
хабар, гузоришот ва маќолањо нашр намудаанд, ки дар муаррифии Тољикистон ба олами 
араб аз манфиат холї нестанд. 

Соли 2016 яке аз мавзўъњое, ки сабабгори мавриди таваљљуњи ВАО - и хориљї, аз 
љумла арабї, ќарор гирифтани Тољикистон гаштааст, ин оѓози сохтмони сарбанди неругоњи 
Роѓун мебошад. Ин воќеа дар расонањои араб мавриди инъикос ва баррасии густардае 
ќарор гирифтааст. 

Чунончи, рўзњои 29 ва 30 - юми октябри соли 2016 дар бораи шурўи сохтмони 
сарбанди неругоњи обї - барќии Роғун дар сомонањои арабї 11 хабар бо номњои 
“Тољикистон баландтарин сарбандро дар љањон барои тавлиди неруи барќ бунёд мекунад” 
 Тољикистон неругоњи обї - барќї бо арзиши 3,9 млрд“ ,(طاجیكستان تبني أعلى سد بالعالم لتولید الكهرباء)
$-ро месозад” (طاجیكستان تنشئ محطة كهربائیة بتكلفة 3.9 ملیار دولار), “Тољикистон бо баландтарин 
сарбанд дар љањон неруи барќ тавлид мекунад ва таъкид месозад, ки “Њељ гоњ дигаронро 
аз об мањрум намекунем”” (طاجیكستان تولد الكهرباء بأعلى سد في العالم.. وتؤكد: لن نحرم غیرنا من المیاه), 
“Ифтитоњи “баландтарин” сарбанд дар љањон барои тавлиди неруи барќ дар Душанбе” 
 ва ѓайра мушоњида гашт, ки дар њамаи онњо дар (تدشین "أعلى" سد في العالم لتولید الكهرباء في دوشنبه)
бораи оѓози дигар кардани маљрои дарёи Вахш, шартномаи Тољикистон бо ширкати 
итолиявии “Салини Имприљио С.п.А”, арзиши он ва охири соли 2018 ба кор даромадани 
агрегатњои неругоњ хабар додаанд. Њамчунин дар њамаи ин хабарњо аз норизогии 
Узбекистон низ ёдрас шудаанд. 

Дар назари аввал хабарњои мазкур беѓаразанд, вале баъзе сомонањо аз љумла 
сомонањои “نون أون لاين” http://nononline.net ва  الشُرُوقhttp://www.shorouknews Тољикистонро 
њамчун “кишвари ќашшоќ” [5] арзёбї кардаанд, ки ин муносибат аз назари мо чандон 
маќбул нест ва аз ин бармеояд, ки ќашшоќ нишон додани Тољикистон ба манфиати иддаест. 

Бояд зикр кард, ки сухан сари манфиатхоњии бархе аз сомонањо меравад, ки њангоми 
пахши иттилооти бардурўѓ метавонад сабабгори оќибатњои нохуш нисбати Тољикистон 
гардад. Чунончи, рўзи 29.11.2016 сомонаи العَیْن https://al-ain.com бо номи “Баландтарин 
сарбанд дар љањон ... Оѓози лоињаи Тољикистон сарфи назар аз норизогии Узбакистон” 
 тањти рубрикаи “сиёсї” хабаре (سیاسة أعلى سد في العالم.. بدء مشروع طاجیكستان رغم معارضة أوزبكستان)
нашр кардааст, ки дар он рўирост дурўѓ менависад: “Љойгузини эњтимолии президенти 
Узбекистон - Ислом Каримов, ки сентябри соли љорї вафот кард, Шавкат Мирзиёев аз ин 
лоиња интиќод кард” [6]. Аз сарлавњаи хабар маълум аст, ки он боѓаразона навишта шуда, 
маќсад муташанниљ сохтани муносибати Тољикистону Узбекистон аст. Дар асл вобаста ба 
сохтмони сарбанд љониби Узбекистон расман ягон ихтилофи назар баён накардааст. Ин 
хабар низ боѓаразона интишор шудааст. 

http://www.akhbarak.net/articles/23530867-%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84-%D9%85%D9%86-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B5%D8%AF%D8%B1-%D8%B7%D8%A7%D8%AC%D9%8A%D9%83%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86-%D8%AA%D8%A8%D9%86%D9%8A-%D8%A3%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%B3%D8%AF?sec=economy&src=%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%B2%D9%8A%D8%B1%D8%A9
http://www.akhbarak.net/articles/23524639-%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84-%D9%85%D9%86-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B5%D8%AF%D8%B1-%D8%B7%D8%A7%D8%AC%D9%8A%D9%83%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86-%D8%AA%D9%86%D8%B4%D8%A6-%D9%85%D8%AD%D8%B7%D8%A9?sec=Analysis&src=%D8%B1%D9%88%D8%B3%D9%8A%D8%A7+%D8%A7%D9%84%D9%8A%D9%88%D9%85
http://www.akhbarak.net/articles/23520808-%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84-%D9%85%D9%86-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B5%D8%AF%D8%B1-%D8%B7%D8%A7%D8%AC%D9%8A%D9%83%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86-%D8%AA%D9%88%D9%84%D8%AF-%D8%A7%D9%84%D9%83%D9%87%D8%B1%D8%A8%D8%A7%D8%A1?sec=world&src=%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%81%D8%AF
http://www.akhbarak.net/articles/23522422-%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84-%D9%85%D9%86-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B5%D8%AF%D8%B1-%D8%AA%D8%AF%D8%B4%D9%8A%D9%86-%D8%A3%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%B3%D8%AF-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85?sec=economy&src=%D8%B3%D9%83%D8%A7%D9%89+%D9%86%D9%8A%D9%88%D8%B2+%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9
http://nononline.net/
http://www.shorouknews/
http://www.shorouknews/
https://al-ain.com/
http://www.akhbarak.net/articles/23520356-%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84-%D9%85%D9%86-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B5%D8%AF%D8%B1-%D8%B3%D9%8A%D8%A7%D8%B3%D8%A9-%D8%A3%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%B3%D8%AF-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85?sec=world&src=%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%8A%D9%86
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Дар хабарњо оид ба сарбанд номи дарёи Вахш (Фохш - فاخش) ва Роѓун (Руљун- روجون) 
хато навишта шудааст. Њатто сомонаи الدستور http://www. doctor хабаре бо номи 
“Тољикистон барои сохтмони неругоњи обї - барќї бо арзиши 3,9 млрд $ тасмими ќатъї 
мегирад” ба табъ расонидааст, ки дар он Покистонро њамчун кишвари норизо аз бунёди 
сарбанд муаррифї намудааст [7]. Ин, албатта нодуруст буда, баръакс Љумњурии исломии 
Покистон манфиатдори НБО-и Роѓун мебошад. Сомонаи الوفد http://www.alwafd бошад, 
арзиши шартномаи сохтмони неругоњро 4 млрд $ хабар додааст [8]. Шояд ин љо манбаи 
иттилоъдињанда ё хабарнигор иштибоњ карда бошад. 

Тањлили сомонањои мазкур собит кард, ки на њамеша усулњои асосии фаъолияти 
журналистї њангоми тањия ва пахши мавод риоя мешаванд ва воситањои ахбори омма 
баъзан ба мардум иттилое пахш мекунанд, ки сањењ ва ё беѓараз нест. Сомонањо аз 
нодуруст будани иттилооти интишорнамудаи худ огањї доштанд ва ё не, аммо боз њам ба 
хотири њангомаву валвала ва манфиат ба ин амал даст задаанд. 

Мавзўи дигаре, ки номи Тољикистонро дар сархати расонањои арабї ќарор додааст ин 
шомилшавии собиќ фармондењи ќуввањои махсуси ВКД - Гулмурод Њалимов ба давлати 
исломї (ДИИШ) мебошад. 30.08.2016 баъди оне ки Амрико барои маълумот дар бораи 
макони будубоши Њалимов 3 млн $ мукофот ваъда дод, аз нав номи Тољикистон мавриди 
таваљљуњи ВАО - и араб ќарор гирифт. Доир ба ин мавзўъ дар сомонањои арабї 8 мавод бо 
номњои “Вашингтон барои нафаре, ки дар дастгир кардани доишї аз Тољикистон мусоидат 
мекунад, 3 млн $ мукофот эълон мекунад”, “Вашингтон барои маълумот дар бораи 
Њалимуф 3 млн $ љоиза људо мекунад”, “Вашингтон: 3 млн $ мукофот бар ивази маълумот 
дар бораи фармондењи доишї”, “Тољик Њалимуф кист? Шахси дуюм дар ДИИШ?” ва ѓайра 
ба чоп расидааст. 

Рољеъ ба ин мавзўъ 6 - уми сентябри 2016 сомонаи Алљазира бо нашри як гузориши 
муфассал тањти унвони “Њалимуф ... “Сайёди террористон” фармондењи лашкари ДИИШ 
кист?” ( الدولة"لقائد جند " صائد للإرهابیین"من  …حلیموف  ) гузаштаи Гулмурод Њалимовро мавриди 
тањлил ќарор додааст. 

Сомонаи мазкур муфассал дар бораи њаёти гузаштаи Њалимов ёдрас шуда, менависад, 
ки “љанговар, мутахассиси њарбии тољик, воломаќоми амниятии кишвараш, сардори 
ќуввањои махсуси ВКД, ки моњи майи соли 2015 ба сафи ДИИШ њамроњ шуда буд, моњи 
сентябри соли љорї ба вазифаи фармондењи њарбї таъйин шуд” [9]. Сипас дар бораи соли 
таваллуд, омўзиши касбї, вазифа ва таљрибањои љангии Њалимов маълумот оварда, ўро аз 
бењтарин афсарони тољик муаррифї намуда, менависад, ки Њалимовро бинобар мањорати 
хуби амниятиаш дар Тољикистон “Шикорчии террористон” лаќаб мондаанд. Њамзамон 
сомонаи мазкур шуъбаи таъйиноти махсуси ВКД - и Тољикистонро аз бењтарин шуъбаи 
зидди террористии минтаќаи Осиёи Миёна номидааст [9]. Сомона дар такя ба ВАО - русї 
менависад, ки Њалимов њамчунин дар амалиётњои њарбї ва амниятї дар шимоли Ќавќоз – 
Доѓистон иштирок карда, шомилшавиашро на бо забони модариаш, балки бо забони русї 
эълон карда, Россия, Амрико ва Тољикистонро бо њуљумот тањдид кардааст. 

Сомона менависад, ки “Њукумати Тољикистон ўро бо гуноњи “хиёнат ва иштироки 
ѓайриќонунї дар корњои њарбии хориљи кишвар” гунањгор дониста, 3.06.2015 њукми 
љустуљўи байналмилалї ва боздошти ўро содир кард ва моњи августи њамон сол аз њуќуќи 
шањрвандї барои иштирокаш дар ташкилотњои террористї мањрум сохт” [9]. Дар 
гузориши мазкур вобаста ба муносибати Амрико бо Њалимов таъкид ба он мешавад, ки 
“Амрико Њалимовро моњи сентябри соли 2015 ба рўйхати хатарноктарин террористон 
дохил карда, бо гуноњи масъули амалиётњои шомилкунї ба давлати исломї буданаш дар 
љустуљўйи ИНТЕРПОЛ ќарор дод ва 29.02.2016 номашро дар рўйхати љазоњои 
байналмилалие, ки Шўрои амнияти СММ тасдиќ мекунад, дарљ кард”. Ба ќавли ин 
манбаъ рўзи 30.08.2016 вазорати корњои хориљии Амрико барои нафаре, ки дар бораи 
макон ва љойи будубоши Њалимов мусоидат мекунад, мукофоти пулї ба миќдори 3 млн $ 
људо кард. Сомона барои Амрико хатарнок будани Њалимовро дар он мебинад, ки “Ў 
(Њалимов - Ќ. С.) аз стратегияи муборизаи зидди террористии Амрико хуб огоњ аст” [9]. 

Њамчунин рўзи 7.09.2016 дар сомонаи العَیْن https://al-ain.com хабаре бо сарлавњаи 
“Њалимуф террористи тољик вазири љанг дар ДИИШ” ( حلیموف الإرهابي الطاجیكي وزیرا للحرب في

داعش" ") ба табъ расонидааст, ки дар он аз такя ба ОИ “Арабия - 21” менависад: “... 
Њалимуф ба љангљўёне, ки камбаѓалї сабабгори асосии тундравиашон буд, мансуб нест ва 
сабаби шомилшавии ў аз фишори (азоб) диние, ки њамаи табаќањои иљтимої дар давлати 
Тољикистон доранд, сарчашма мегирад” [10]. Ин хабар низ ѓаразнок ва ба манфиати 
гурўње навишта шудааст. 

4.09.2016 воситањои ахбори оммаи Ироќ дар такя ба сарчашмањои амниятии 
минтаќаи шимоли кишварашон хабар доданд, ки “Роњбарияти давлати исломї 
Њалимовро, ки аз муњимтарин шахсиятњои минтаќаи Осиёи Миёна ба шумор меравад, 
фармондењи њарбии ДИИШ таъйин кард” [10]. 

Аз омўзиш бармеояд, ки дар сомонањои арабї Њалимов Гулмурод њамчун афсари 
таљрибадор, хатарнок ва террористи байналмиллалї барои љомеа муаррифї шудааст. 

Мавзўи дигаре, ки мавриди таваљљуњ ва бањси матбуоти араб ќарор гирифтааст, ин 
насби дастгоњњои (камерањо) назоратї дар масољиду маѓоза ва роњравњои шањри Душанбе 

http://www.alwafd/
https://al-ain.com/
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мебошад. Њукумати шањр вобаста ба ин мавзўъ изњор дошт, ки маќсад аз ин кор кафолати 
амнияту оромї, кам кардани ќонунвайронкунињо ва пайгирии намозгузорон дар масљид 
аст. 

Воќеан њам, ваќте ки њадафи тарѓиботї пеш меояд, сомонањо иттилои дурўѓ ва 
ѓаразнокро низ нашр мекунанд [3, 32]. Чунончи, 29.03.2016 сомонаи 
http://www.akhbarak.net дар такя ба ољонсии هافينغتون بوست (Huffington Post) хабареро бо 
сарлавњаи иѓвоангез - “Камера ва дастгоњњои тафтишї дар масљидњои Тољикистон барои 
назорати намозгузорон” (كاميرات وأجهزة لكشف المعادن في مساجد طاجيكستان لمراقبة المصلين) ба нашр 
расонидааст, ки дар он дар такя ба сарчашмаи њукуматї менависад: “њадаф аз ин 
амалиёт “пайгирии намозгузорон дар масљид ва кашфи пайравони эњтимолии салафињо 
байни намозгузорон аст” ва илова кард, ки “Салафињоро аз риш ва сару либосашон 
мумкин аст фарќ кардан” [11]. Дар хабари мазкур таъкид ба таъкид ин амал (насби 
камерањо) њамчун пайгирии салафињо аз љониби Њукумат арзёбї шудааст. Дар њоле ки 
Тољикистон барои амнияту оромии мардумаш дар љойњои љамъиятї чорањои зарурї 
меандешад, гурўњњои манфиатхоње ин масъаларо ба таври худ тафсир мекунанд. 

Ё ин ки рўзи 30.03.2016 сомонаи http://www.masrawy.com (Миср) низ вобаста ба ин 
мавзўъ тањти унвони “Тољикистон барои муќобилияти тундравї дар 70 масљид камерањои 
назоратї насб мекунад” (طاجيكستان تنشر كاميرات مراقبة في 70 مسجدا لمواجهة التطرف) гузориш нашр 
кардааст. Дар муқаддимаи гузориш таъкид ба он мешавад, ки “њокимияти Тољикистон 
эълон кард, ки азм дорад дар 70 масљиди пойтахт - Душанбе бо сабаби нигаронї аз 
њуљумњои тундравон дастгоњ ва камерањои назоратї насб кунад” [12]. 

Дар гузориши мазкур дар такя ба сарчашмањои шањрдорї њадаф аз насби 
камерањоро “таъмини амният ва оромї, назорати намозгузорон дар масљид ва кам 
кардани имконияти вуљуди тундравони эњтимолї байни намозгузорон” [12] донистааст. 
Ќобили ќайд аст, ки калимањои “террористон” ва “салафињо” умуман дарљ нагардидааст. 
Њамчунин дар ин гузориш аз ЊНИТ, ки дар Тољикистон фаъолияти он мамнуъ ва 
террористӣ эълон шуд, ёдоварї шуда, аз қатъи фаъолияти ин ҳизб дар Тољикистон 
интиқод мешавад. 

Аз хабару гузоришот бармеояд, воќеан, сомонањои арабї вобаста ба ин мавзўъ 
фактеро дар хабар меоранд, ки ба он манфиатдоранд, гўё фаќат дар масљидњо камерањои 
назоратї насб мекунанду халос, дар њоле ки чунин нест. Хулоса, ин мавзўъро сомонањои 
арабї њамчун нигаронии њукумат аз њуљумњои эњтимолии террористону тундравон ва 
фишор алайњи мардуми кишвар донистаанд. Дар асл маќсад таъмини сулњу суботи 
шањрвандон аст. 

Аз тањќиќ маълум мешавад, ки сомонањои арабї ба инъикоси њаводиси Тољикистон 
таваљљуњи зиёд доранд ва дар тамоми матбуоти даврии худ сарфи назар аз шакли моликият 
њодисањо гоњ ба таври њаќќонї ва гоње ѓаразнок инъикос шудаанд. 

Аммо ќобили зикр аст, ки ќариб аксарияти матолиби марбут ба њодисањои 
Тољикистон дар сомонањои арабї дар асоси маводи интернетї навишташуда мебошанд ва 
њељ рўзноманигори араб ба њаводиси рухдода ба таври мустаќим ошної надоштааст. Аз 
тадќиќи мо хулоса шуд, ки журналистон танњо ба ахбори сомонањои интернетї ва 
ољонсињои хабарї иктифо кардаанд. Ин, албатта, таъсири худро ба воќеияти њодисањо 
гузоштааст ва аз ин сабаб матолиби дар матбуоти араб навишташуда, баъзан мавќеи 
русро ифода мекунаду баъзан мавќеи ѓарбро. Тавре муњаќќиќ И. К. Усмонов менависад: 
«пайдоиши афкори умум дар бораи Тољикистон дар байни онњое, ки Тољикистонро 
надидаанд, аз бисёр љињат ба фаъолияти онњо вобаста аст» [13, 19]. 

Гап сари он меравад, ки матбуоти олами араб њаводиси Тољикистонро аз нигоњи 
расонањои гуногуни љањон (махсусан Франс – пресс, Рейтерс, Русия Алявма, Спутник, 
ТАСС, Новости, Би Би Си ...), ки дар љанги расонаї наќши муњим доранд, инъикос 
менамояд ва дар амал њадафњои ин ољонсињоро амалї мекунад. Ин шакли бархўрд боис 
шуд, ки фикру назари зидду наќизи гуногуне дар матбуоти араб нисбати Тољикистон рух 
дињад ва баъзан як иттилоъро якчанд сомонањои арабї дар як ваќт ва бо нигоњи худ нашр 
кунанд. 

Вале бояд гуфт, ки матбуоти араб бо истифода аз имконот ва таљриба дар њадди 
зарурї њаводиси Тољикистонро инъикос намуда, дар ихтиёри мардум он иттилоеро 
гузоштааст, ки ба назари соњибони сомонањои арабї дуруст ва даркорї мебошад. 

Тавре аз тадќиќи мо бармеояд, онњо бештар ба нашри иттилоъ иктифо намуда, ба 
тањлил, баррасї ва натиљањои ин њаводис эътибор надодаанд. Инро мешавад анљом додани 
рисолати асосии матбуот дар ќиболи њаводиси љањон номид. 

Хулоса, аз пажўњиш бармеояд, ки матбуоти олами араб ба њаводиси Тољикистон 
таваљљуњ намуда, талош кардаанд, ки мардуми кишвари худро аз њаводиси марбут ба 
Тољикистон огоњ кунанд. 

Дар охир ќобили тазаккур аст, ки захирањои иттилоотии Тољикистон бояд пурќудрат 
карда шаванд, то дар расонидани њаводиси сиёсї ба мардум зери бори расонањои хориљї 
намонанд ва дар ин росто амнияти (зовияи) миллї осебпазир нагардад, зеро 
абардќудратони љањон зери шиори «тафриќа андозу њукм рон» сиёсати худро дар љањон 
идома дода истодаанд» [14, 8]. 

http://www.akhbarak.net/
http://www.masrawy.com/
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ЊАЌИЌАТ ВА ТАЊРИФ ДАР ИНЪИКОС ВА ШАРЊИ ВОЌЕИЁТИ ТОЉИКИСТОН АЗ НИГОЊИ 

СОМОНАЊОИ АРАБЇ 
Дар маќола масъалаи чигунагии муносибат, мавќеъ ва дараљаи инъикоси воќеияти Тољикистон дар 

сомонањои арабї мавриди пажўњиш ќарор гирифтааст. Муаллиф дар заминаи омўзиш ва тањлили сомонањои 
арабї, амсоли الجزیرة (http://www.aljazeera.net), بوابة العین (http://al-ain.com), الدستور (http://www.doctor), الشُرُوق  (
http://www.shorouknews), الوفد (http://www.alwafd) ва اخبارك (http://www.akhbarak.net) иттилооти марбут ба 
воќеияти Тољикистон инъикоснамудаи онњоро аз нигоњи мундариља ва жанр тањлил намуда, хусусиятњои 
матолибро нишон медињад. Тањќиќ нишон медињад, ки сомонањои кишварњои араб дар инъикоси воќеияти 
Тољикистон мавќеи ягона надоранд, баъзан аз мавќеи Русия ва баъзан аз мавќеи Ѓарб ба рўйдодњои 
Тољикистон муносибат мекунанд. 

Калидвожањо: сомонањои арабї, хабар, гузориш, воќеа, Тољикистон, тањлил, њаќиќат, ѓаразнок… 
 

ПРАВДА И ИСКАЖЕНИЕ В ОТРАЖЕНИИ РЕАЛИЙ ТАДЖИКИСТАНА В АРАБСКОМ СЕГМЕНТЕ 

ИНТЕРНЕТА 
Данная статья посвящена всестороннему анализу степени правдивости отражения реального положения в 

Республике Таджикистан информационными сайтами арабских стран. Автор, основываясь на материалах сайтов 
таких известных арабских СМИ, как: Аль-Джазира, Аль-Айн, Ад-Дастур, Аш-Шурук, Аль-Вафд, Ахбарука и др., 
подвергает рассмотрению и тщательному всестороннему анализу с точки зрения содержания и стиля подачи 
материалов данных СМИ, касающихся внутренней и внешнеполитической ситуации в современном Таджикистане. 
Проведенный автором анализ ясно подтверждает тот факт, что СМИ арабских стран не имеют общей позиции в 
плане отражения реальной ситуации в Республике Таджикистан. Так, часть из них оценивают положение с точки 
зрения российских коллег, а другая половина склоняется к прозападной точке зрения на различные ключевые 
события, происходящие в Таджикистане. 

Ключевые слова: арабский, информагентство, новости, передача, событие, Таджикистан, анализ, правда … 
 

REALITY AND DISTORTION AT THE REVERBERATION AND ENLIGHTENING HAPPENINGS OF 

TAJIKISTAN FROM THE ARABIC WEB SITES VIEWS 
The purpose of the article is to give the reader some information about kinds of relation, position and degree of 

dictation of the event of Tajikistan at the Arabic web site. Throughout the investigating and studies the author stresses that 
Arabic web-site like الجزیرة (www.aljazeera.net), بوابة العين (www.al-ain.com), الدستور (www.doctor), الشُرُوق ( 
www.shorouknews), الوفد (www.alwafd) and اخبارك (www.akhbarak.net) information net committed to the measures in 
Tajikistan.The author of the article analyses their contests and genre and shows their particularities. The investigation 
revealed that information is not the same in all Arabic countries’ web-sites. The author comes to the conclusion that 
reflection of Tajikistan haven’t one position, sometimes position related at the point of view of Russian and Western web 
sitcs. 

Key words: Arabic web-site, news, report, events, Tajikistan, analyses, trueth, for profit. 
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ЛАЊЗАЊОИ ИЉТИМОИИ ТАЊЌИЌИ ЊАЁТ ДАР ЭКРАНИ ТЕЛЕВИЗИОН 
 

Бобоев Д. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Вазъияти тезутунди њаёти сиёсї, иљтимоию иќтисодии мардуми тољик дар солњои 

аввали пас аз ба даст овардани истиќлолият дар экрани телевизионї ба таври бояду шояд 
инъикоси худро наёфт, аммо ин раванд пас аз комилан соњибистиќлол гаштан, яъне пас аз 
Сессияи таќдирсози шонздањум дар шањри Хуљанд ва ба сари ќудрат омадани Пешвои 
миллат, асосгузори сулњу Вањдати миллї, Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї 
Рањмон оњиста-оњиста раванди худро дарёфт. Мутаассифона, имрўз њам муњаќќиќони 
телевизион ва филмсозони тољик сари ин масъала даќиќан наандешидаанд, ки чї гуна 
воќеияти њамоншабурўзаи мо (яъне, давраи пеш ва давраи љанги шањрвандї)- ро тавассути 
филмњои телевизионї пешкаши тамошобин гардонанд. Тавассути он зиндагии иљтимоии 
моро бозгў намоянд ва моро ба таърихи начандон дури худ, ки бо азобњо паси сар кардем, 
ошно созанд, њушдорамон дињанд, ки бисту шаш сол ќабл чї гуна зиндагї доштем ва 
имрўз чї гуна зиндагї дорем. Ин раванд хоњ-нохоњ таќозо менамояд, ки назарияи 
инъикоси њаќиќати зиндагї низ тадќиќ карда шавад. 

Дар ин раванд кинои мустанад аз лињози љараёни зебоипарастии (эстетика) экранї, 
аз худ кардани њаќиќати экранї, пас аз ба даст овардани истиќлолият ва гузаштани чанд 
сол, роњи худро ёфт гўем, иштибоњ нахоњем кард. Аллакай, пайдо гаштани худи филми 
мустанад дар телевизионњо ва «Тољиккино» гувоњи назари болост. Он ба ду чиз: 
воќеънома - навид (хроника) ва санъат, ки имконияту эњтимолияти њар лањза њамдигарро 
истисно кардан ва ё ба њам омаданро доранд, асос меёбад. Ба назар чунин менамояд, ки 
агар онро ба сохтори илми њисоб монанд созем, байни ин љамъшавандањо (яъне, воќеият 
ва санъат) њељ гуна сарњаде вуљуд надорад. Бо вуљуди ин, аз мавќеи мухталиф ба 
публитсистикаи телевизионї назар карда, равшан пай мебарем, ки он љавњари 
воќеанигорї (хроникавї) дорад ва ин далели санъат набудани филми мустанад аст. Дар 
давраи аввали пайдоиши телевизион, ки воќеанигорї ба асли њаќиќат бештар такя мекард, 
симои баранда, журналист ва шорењ намоён, барљаста, комил, ба тарзи будашон нишон 
дода мешуд. Дар ин љо андешаи худро ќувват дода, дар таљассум намудану комил шудани 
телевизион наметавонем њатто изњор намоем, ки дар аввалњои пайдоиш сафсатагўї, 
њарзагўї, фикрњои бемаънї, шахсони бадандом дар экранњои телевизионњои љањон нишон 
дода намешуданд ва њангоми намоиш барандањо, шорењон ва репортёрњо баробар амал 
менамуданд. 

Мувофиќи ин андешаи мантиќї образнокї њамчун чизи аз берун овардашудае, ки 
дар њаќиќати тасвиршаванда љой дорад, фањмида мешавад. Ба ин њаќиќат, танњо 
воќеъноманигорон, наворнигорон (хрониканигорон) ва репортёрон пайравї мекунанд, ки 
ба сабаби конструктивї будани худ ќодир нестанд воќеияти маишї офаранд.  

Роњ аз публитсистика ба санъат дар ин мулоњизањо ба монанди роњ аз осонї ба 
душворї аст. Њуљљатнигоре, ки зањмати худро барои тањлили њаёт ба хотири таљассуми 
бадеии он ќурбон намудааст (ба зарурати чунин ќурбонї љонибдорони ин консепсия 
шакку шубњае надоштанд), дар ин љо ба сифати як навъ баёнкунандаи иродаи олї падидор 
мешавад. Дар муќоиса ба «тимсол»-и экран, ки зуњуроти миќдорї ва бисёрченака аст, 
њалли публитсистии мавзўъ ба таври ошкоро ва сатњї тасаввур карда мешавад. Пешрафту 
инкишофи њуљљатнигорї бошад, њамчун љараёни њамаи он чизе тасвир карда мешавад, ки 
бартарияти симои публитсистро аз симои рассом нишон медињад. Зимнан таљрибаи экран 
собит намудааст, ки бозёфтњои умедбахш мањз дар мањалли самтњои «њамдигарро 
пурракунанда», яъне дар макони байни соњањои анъанавии воќеанигорї, навиднигорї 
(хроника) ва санъат пайдо мешаванд. Илова бар он, њамин тамоюл боиси ба зиммаи як 
шахс гузоштани вазифањои эљодї (сенариянигор, коргардон, баранда, наворбардор) ва 
муттањид кардани дарки методњои бадеї бо публитсистї дар экрани њуљљатї гардид. Дар 
чунин корњо нияту аќидаи муаллиф рўйирост баён карда намешавад, он гўё ба дохили 
тасвир метаровад ва ба системаи хунгарди асар табдил меёбад. 

Ба таври образнок ва тасаввурї (ассотсиативї) аз худ кардани њаёт дар як ваќт бо 
дарки публитсистию фалсафии он ба њамаи он чизе, ки мо дар навор мебинем, зарфияти 
махсус медињад ва тамошобин онро маќсади махсус мепиндорад. Дар чунин њолатњо мо ба 
асар сарфањм рафта, дар њолате ќарор мегирем, ки гўё бо офарандаи филм ба муколамаи 
эљодї ворид гардида бошем. Кўшиши муќобил гузоштани санъат ба публитсистика, ки 
«бартараф кардан»-и он зарур аст, ба гумон аст, ки ба њаваси тањќиќи њаёт, ба тарзе ки 
воќеан вуљуд дорад, мусоидат намояд. Мунаќќидоне, ки аз њуљљатнигорон «андешанок 
кардан»-и экранро таќозо мекарданд, њадафашон барљаста гардонидани симои 
публитсистони хаёлї набуд [2, 178]. 

Чунин консепсия боиси талафоти публитсистикаи телевизионї гардида, ќариб кулли 
онро фаро гирифтааст. Љонибдорони ин консепсия моњиятан худро мунаќќидони 
публитсистика ва услуб мењисобиданд, аз љумла, А. Вертов [3, 110], С. Муратов [3, 179]. 
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Ба гуфтањои болої мисоли аниќ филми мустанади «Раќси дарахт» (сенариянавис 
Абдурофеъ Рабиев (1999), коргардон Р. Пиров, наворбардор Г. Ортиќов) мебошад. Дар 
филм, ки як љузъи зиндагии инсон ва хосса як љузъи табиат будани рустанињо махсус ќайд 
мешавад, мавзўи асосї буридани дарахтони пир ва ба љойи онњо шинонидани дарахтони 
нав, махсусан чанористону беди маљнуни Душанберо иваз намудани боѓистонњои нав ба 
шумор меравад. Њамзамон дар филм нињолњои наве, ки дар шањри Душанбе ва атрофи он 
шинонида шудаанд, нишон дода мешавад ва бо ин роњ филмсозон таъкид карданї 
њастанд, ки ватандорї аз ободкорї ва бетараф набудан ба муњит оѓоз мегардад.  

Коргардони филм дар назди худ вазифа нагузоштааст, ки симо (портрет) созад ва 
пешкаши бинанда гардонад. Чандин олимони соњаи биология, намояндагони шањрдорї ва 
шањрвандони одии тољик дар филм чун ќањрамони мубоњисаи рўйдода иштирок 
менамоянд ва андешањои гуногуни худро доир ба чанористон ва бедистонњои Душанбе ва 
соири Тољикистон баён менамоянд. Яке аз олимони љавони тољик чун намояндаи ањли илм 
баромад намуда, ин коре, ки шањрдорї дар Душанбе пеш гирифтааст, тарафдорї 
менамояд. Назари худро ба тарзи илмї асоснок карда, андешаи боиси аллергия будани 
дарахтони чанорро дар фасли бањору тирамоњ куллан исбот менамояд. Ў исбот менамояд, 
ки сабаби ба ин беморї гирифтор шудани одамон чанор аст, њарчанд ин дарахт дар 
фаслњои гармо моро аз офтоби сўзон наљот медињад, аммо зарарњои зиёде ба организми 
инсон расониданаш аз эњтимол дур нест. Баъдан вай аз чанористон шудани шањр ва 
сабабњои он, кори олимони соњаи ботаникаи шўравї дар тарзи нигоњубини дарахт наќл 
намуда, дар кўчањои шањру дењ сабабњои шинонидани ин дарахтро дар Душанбе ва соири 
шањрњои дигари Осиёи Миёна бозгў менамояд. Пас аз ин, олими љавон, табиби 
аллерголог, доир ба бемории мазкур сухан намуда манбаи ин бемориро чанор медонад. 
Пас аз чанде, њангоми кор дар сохтори филм маълум мегардад, ки ин олими љавони 
биолог шинонидани навъњои безарари дарахтони сояафканро ба шањрдорон ва дењдорон 
маслињат медињад ва маслињатњои ўро амалдорони давлатї њангоми шинонидани 
дарахтони нав ба инобат мегиранд. Чунин сурат гирифтани сужаи филмро коргардон гўё 
интизор набуд, аммо тамошобин дар намои филм њамин ихтилофи мавќеи созандагони 
филм ва ќањрамононро эњсос менамояд. Ин гуна воќеаву њодисањо пас аз ба даст овардани 
истиќлолият на як бору ду бор, балки њазорњо маротиба дар тамоми сохторњои давлатї 
рўй додааст ва бинандаро ба андеша меоварад, ки «њар чизе, ки нав аст, он хуб аст» ва ин 
андешаи њукуматдорони рўз низ њаст, ки аз љониби тамошобин ва синамосозон дастгирї 
меёбад. Аз ин рў, воќеа дигар хел шуданаш дар рўзгор ва «њаво»-и зиндагии мо мумкин 
набуд. Ин олими биолог њам, мисли ќањрамонњои дигари филмњои мустанади ин 
сенариянавис, коргардон ва наворбардор ба «муќобили љараён» нест. Ин назар баъдан дар 
навиштањо ва мусоњибањои Олга Тутубалина дар рўзномаи «Азия плюс», навиштањо ва 
бањсњои рўзномањои дигари љамъиятию хусусии тољик низ, ба назар мерасад.  

Аз ин рў, сенариянавис А. Рабиев ва коргардон Р. Пировро поягузорони тарѓиби 
навгонињо дар филми мустанади пас аз истиќлол гуфтан љоиз аст. Ќањрамони асосии филм 
олими љавон дар кори худ устод буданашро нишон дод, тарафдорони зиёде пайдо намуд 
ва тавонист, ки дар атрофи худ дўстдорони табиати шањри Душанберо љамъ намояд ва 
барои аз нав кардани табиати шањру дењ њисси худро гузорад ва дар ин љода пайгузор 
гардад ва пеши дањони баъзе аз афродро, ки ин воќеаро сиёсї кунонида дар баъзе аз 
расонањои электрониву нашрї љор зада, бо сад бањона мардумро ба сиёсатбозињои 
навбатї кашиданї мешуданд, бигирад. Ин як бурди нависанда ва коргардони филм аст, ки 
худ дар замони ин гуна сиёсатбозињои дурўѓї, ки љомеаро фаро гирифта буд, зиндагї 
намуда буданд ва пешгирии ин њолатро вазифаи љонии худ мењисобиданд ва ба ин 
муваффаќ низ шуданд. Аммо олими љавон, ки ќањрамони асосии филми номбурда аст, аз 
найрангњои паси пардагии баъзе аз кормандони њизбњои гуногуни мансабхоњ огоњ буд ва 
андешањои ононро илман рад намуда, дар ин радиф аз сиёсати пинњонии онон низ огоњ 
будани худро иброз менамояд ва ба бинанда дар асоси илми биология ва алергология 
«нимкосаи зери косаи» ин гурўњи начандон калонро исбот менамояд. Ў бо духтури 
аллерголок дар филм њамандеша будани худро нишон медињад ва ин дар њолест, ки ин ду 
нафар аз нигоњи филмсозон умуман њамдигарро надидаанд ва танњо филми сохтаи 
синамогарон ононро ба њам овардааст ва он аз назари бинанда пинњон намондааст. Худи 
ин лањзањои филми мустанад тамошобинро аз њодисаву воќеа хеле хуб бохабар менамояд 
ва њамзамон ба њуљљат шинос намуда, ватандоронро ба дарахтшинониву ободии кишвар 
роњнамої менамояд. 

Ин амали синамогарон наметавонист љомеаро бетараф гузорад. Њамин назар буд, ки 
пас аз нишон додани ин филм дар ТВТ, ба ин масоил журналистони њирфавї њамроњ 
гаштанд ва ин бањсњо то ба имрўз давом дорад. Асоси њамаи ин гуфтањо ба он сомон 
меёбад, ки онро дар њамин филм олими љавон мегўяд: «Рустанињое, ки моро фаро 
гирифтаанд, љузъе аз рўзгор ва њаёти мо мебошанд, онњо аз тарафи мо бояд, агар ба 
талаботи экологї љавобгў бошанд, њимоя шаванд ва, агар на, бояд мо ба љойи он 
рустанињо рустанињои дигар шинонем, то ба ояндагони мо зарар наоваранд, ояндагони мо 
коре, ки мо сомон додаем, бинанд ва амали моро давом бидињанд». Хубии кор дар он аст, 
ки љойи маљнунбедњое, ки дар Душанбе аз њад зиёд буданд ва имрўз ягон-ягон ба назар 
мерасанд, чанористони Душанбе, ки ба саломатии шањрвандон зарар мерасониданд, аз 
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тарафи шањрдорї бартараф гашта, ба љойи онњо буттадарахтони воќеан зебо, ки сояи 
безарар доранд, шинонида мешаванд ва ба дарди сокинони Душанбе ва соири шањру дењ 
мехўранд. Лањзае дар ин љо нињолаки каштани навшинонидаи белгиягї нишон дода 
мешавад ва он гўё дар боди серуни субњгоњии Душанбе раќс менамояд ва раќси он ба 
раќси табиї, ки инсон пас аз шунидани мусиќии дўстдоштааш худро хеле болида эњсос 
мекунад, ба назар мерасад. Ин љо бинанда њис менамояд, ки вай як љузъи табиати зинда 
буда, бо ин нињолаки раќќос, ки ў ба љойи дарахти пир шинонидааст, њамтан њастанд. Дар 
ду ќисмати аввали филм ин гуна лањзањо бе матн чандин маротиба бо тарзу намуди воќеї, 
гуногун, санъаткорона нишон дода мешаванд ва бинандаро маљбур менамоянд, ки дар 
бораи рўзгори худ ва пайвастагии он бо табиати макони зисташ андеша ва мулоњиза 
намояд. 

Дар ин љойи филм, ки онро ќисми сеюм гуфтан мумкин аст, бинанда ба андешае 
меравад: «Дар оянда дар љумњурї олами табиии зинда ва худи инсонњо чї тавр бояд 
зиндагї кунанд?» ва ояндаро реалистона дурахшон мебинад. Ин лањзањо, буридани 
дарахтони 60-70 ва аз он њам зиёд сол дошта, кундањои боќимонда ва пўсидаи онњо, 
решакан намудани ин дарахтон ва чоњњои аз онњо боќимонда, пас аз ин боѓњои нав ва 
дарахтони нав, ки тавассути камера гирифта шудаанд ба бинанда намо дода мешавад, на 
танњо асли филмро мекушояд, балки вай мавќеи филмро чун муќаддимаи зиндагї пеши 
рўйи бинанда во менамояд. Ба ѓайр аз иштирокдороне, мисли амалдорон ва олимон, дар 
кино муњокима, мусоњибањо анљом дода мешавад. Андешаи охир аз шањрвандони шањри 
Душанбе аст, барои ободии диёр ва сабзу хуррам намудани он сухан гуфтанд. Доир ба 
зарари чанор ба организми одам ва нест намудани ин дарахт аз кўчањо ва хиёбонњои 
шањри Душанбе, танњо як нафар зид сухан намуда, гўё ташвиши худро аз ин воќеа баён 
менамояд, боќї он иштирокдорони филми мустанад, ки аз љониби коргардони филм 
пурсида шуданд, љонибдории худро нисбат ба нав намудани боѓњои куњнашуда, дарахтони 
хушку пир гашта, баён намуданд. Ин љо филм як раванди фалсафї њам мегирад: зиндагї 
нав мешавад, љойи куњнаро нав мегирад. Дар охири филм коргардон иброз медорад, ки 
намояндагони шањрдорї, кулли шањрвандон дар ин мавзўъ тайёранд ёрии худро бо рўзњои 
шанбегї ба тозаву озода нигоњ доштани шањр, боѓњои нави истироњати бунёд намудан 
расонанд. Пас аз ин созандагони филм маљбур мешаванд, ки ба номи шањрдорї, ки ба ин 
амали нек даст задаанд, номае ирсол намуда мавќеи шањрдориро љонибдорї менамоянд. 
Дар охири филм боѓњои бунёдшуда, дарахтони тару тоза чун рамзи зиндагии нав намоиш 
дода мешавад.  

Чунон ки ба назар расид, филм дар бораи шањрдории муваффаќ ва як олими љавон 
аст, ки бо тамоми њастї барои навсозиву ободонї мубориза бурдани худро нишон 
медињад. Дар натиљаи мубоњисањо ва саволгузорињо ба бинанда маълум мегардад, ки 
«бењтараш худи ќањрамонро бифањмем, ки ў дар ин шањр кист»? Ба вуљуди ин ќањрамон - 
олими љавон, сабаби ихтилофро дар ин љода мељўяд ва онро чунон ки дар боло ќайд 
намудем, меёбад. Њамин сарњадгузорї ба андешаи худ дар бораи хусусияту хислати шахс 
њам аз љониби ќањрамон ва њам дар намои телевизионї равшан намоён аст. 

Чунин намуди коргузорї дар њељ намуди публитсистикаи филмњои телевизионї, на аз 
тарафи сенариянавис ва на аз тарафи коргардон, роњандозї ва ё аниќтараш ба наќша 
гирифта намешавад. Аммо аксари муњаќќиќон, бахусус мунаќќидони ин расона, дар аввал 
ба ин «мушкилот» ба созандагони филмњои мустанад ва ин кори онњо аз назари танќид 
бањо медињанд [10, 43]. Созандагони филм бошанд, дар назди худ вазифаи мушкили 
тањлилгариро намегузоранд, ки ин филм бояд чунин шавад ва муњтавои он бояд чунон 
бошад, оѓозаш ин ва анљомаш чунин сурати њолро бояд бигирад. «Ин гуна лањзањо 
њангоми банаворгирї ба вуќўъ меомад ва зарурати ба наворгирии он пеш меомад ва аз он 
љойи гурез набуд», - мегўяд С. Зеликин дар мавриди чунин филмњои русї [9]. Диќќати 
сенариянависро аслан шахсиятњо, ќањрамонњои ѓайримуќаррарї бо кору рафтори худ ва ё 
ѓайрисиёсї будани раванди худи воќеа, аммо ба он оњанги сиёсї бахшиданї шудани баъзе 
гурўњњо, љалб менамояд. Махсусан, рафтори олими љавон њар касеро, ки соњиби андеша 
аст, бевосита ба худ кашида метавонад. Ин гуна филмњо њанўз дар замони шўравї буданд 
ва насли калонсол то њанўз филми коргардон А. Коневскийро бо номи «Андешаи шумо ба 
ин амал», ки дар шабакаи телевизиони Ленинград ва баъдтар аз шабакаи аввали 
Иттињоди Шўравї ба намоиш гузошта шуда буд, дар хотир доранд. Асоси филм ин назар 
аст: «Дар Ленинград дар яке аз сохтмонњои нав ду ќисмати болоии хонаи иќоматиро ба 
ихтиёри дар ин хона будубошдоштагон месупоранд, то он ки онњо дар он љо љамъ шаванд 
ва ба њам гуфтугў намоянд, мушкилоти якдигарро фањманд ва дар њолати зарурї аз 
якдигар ёрии худро дареѓ надоранд» [8, 91]. Мањз њамин кори сохтмончиён диќќати 
коргардонро ба худ љалб менамояд. Аз ин кор чї амале ба даст омад, чанд нафар 
дањонкалон ба он ќисматњо соњиб гаштанд ва дигарњоро аз он љо ронданд. Ин жанри 
њуљљатии кинокоргардон ба филми бадеї-њаљвии «Калиди хонаи Шумо», ки соли 1978 дар 
шабакаи ленинградии Иттињоди Шўравї наворбардорї шуда буд, монанд аст. 

Ба филми болої филми коргардонони тољик, сенарияи М. Ѓоибов, коргардон О. 
Њамидов ва наворбардор З. Восихов «Хусусигардонї», хеле шабењ аст. Корхона харида 
шуд, аммо истењсолот шаклашро таѓйир дод, дар айни замон кор мекунад, ќаблан дар он 
садњо нафар кор мекарданд, имрўз аз сабаби технологияи нав ворид гаштан коргарони он 
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ба маротиб афзоиш ёфтааст, соњибаш ќаблан давлат буд, имрўз соњибаш як нафари 
соњибкор гаштааст, коргарони он маоши хуб мегиранд, кор он ќадар сахт нест, аслан 
мошинњо кор мекунанд, танњо идоракунанда инсон аст ва ў дар назди роёна нишастааст ва 
аз љойи худ асбоби кориро тавассути роёна идора менамояд. Пайдарпай њабњоии (дору) 
истењсол менамуда, дар лабораторияи замонавї нишон дода мешавад, ки дар ин љо пиру 
љавон бо њам кору фаъолият мекунанд ва дур аз ватан нестанд, ба ватан ва ватандорони 
худ хидмат менамоянд. 

Филми дигаре, ки дар бораи дењањои бе одаммондаи дараи Яѓноби водии Зарафшон 
наќл менамояд, ба филм-диалог монанд аст. Коргардони филм бо дењањои холишуда ва 
табиати зебо ва бињиштосои Яѓноб гўё гуфтугў менамояд. Мувофиќи гуфти сенариянавис 
ва коргардони филм асар пас аз хондани як шеъри публитсистии шоири тољик Лоиќ 
Шералї, ки ба дењањои кўчонидашудаи ин мавзеъ бахшида шудааст, рўйи кор омадааст ва 
ин шеър асоси офариниши филм гаштааст. Баъдан дар филм бозгашти баъзе яѓнобињо ба 
ватани бобої ќайд гаштааст. Аљиб он аст, ки ин баргаштагон аслан дар ин дара таваллуд 
нагашта, балки зодаи дигар мавзеъњои Тољикистон њастанд, аммо бозгаштаанд ба ватане, 
ки хосса суѓдиёни бостон он љо замоне аз дору гири душманони миллати тољик паноњ 
бурдаанд, то онро обод намоянд ва ќарзи ватандории худро дар назди он иљро намоянд ва 
обои худро ба фаромўшї нагузоранд ва дар ватани кўчаки худ дар пањлцуи гузаштагони 
худ хок гарданд. Сенариянавис ва коргардони ин филм Олим Њамидов ва наворбардори 
он Оќил Њамидов мебошанд. Филм кўтоњ аст, њамагї дањ даќиќа давом мекунад. Аммо 
масоили зиёдеро дар бар мегирад ва бинандаро бо табиати зиндаи як гўшаи кўњистони 
дури тољик, ки замоне аз љониби як гурўњ њизбиёни коммунист ба водињо кўчонида 
шудаанд, ошно месозад. Ин мардуми кўчбаста дар водињои гарму сард ба бозињои табиат, 
гармиву сардї тоб наоварда, садњо ва шояд аз ин зиёд љонњоро ќурбон намудаанд. Пас аз 
истиќлолият наслњои баъдї наќлњои аљдодонро ба асос гирифта, ба заминї бобої 
бармегарданд ва барои обод намудани дењањои беодаммондаи дара зањмат мекашанд ва 
дар ин кўшиш давлат ва њукумат низ шарики онњост. Онњо ба давлату њукумат ва ба худу 
табиати диёр такя менамоянд ва, аллакай, дар баъзе љойњо ба муваффаќият низ ноил 
гаштаанд. Асоси филм «њар як гўшаи Тољикистони азизро обод дидан мехоњам» мебошад. 

Филми дигаре, ки ба филми болої монанд аст, «Аз Душанбе то Тел-Авив» ном 
дорад. Он филми њуљљатиест, ки дар бораи яњудиёни тољикистонии иљборан пеш ва пас аз 
љанги шањрвандї ватани худро тарк намуда, ба ватани бобоиашон Изроил паноњоварда, 
наќл мекунад. Аммо аљоибии кор дар он аст, ки ин мардум то ба имрўз Тољикистонро 
ватани аљдодии худ медонанд ва њамеша дар ёди он њастанд. Агар дар филми «Яѓноб» 
яѓнобињо аз минтаќањои гуногуни Тољикистон ба зодбуми бобоии худ бозгашта бошанд, 
яњудиёни бухорої аз зодбумњои худ Душанбе, Самарќанд, Бухоро, Шањрисабз, Хуљанд, 
Панљакент, Кўлоб ва ѓайра ба Изроил рафтанд, лекин дар орзуи ватан, хоку оби он 
њастаанд. Танњо ин нуктаро фарќ бояд намуд, ки яке аз як гўшаи ватан барои ободии 
зодбум баргашта, дигаре дур аз ватан дар ёди ватан аст, њарчанд он љо ватани аљдодии 
ўст, дар он љо ў худро ѓариб медонад. Ин филми мустанадро коргардон Саёњат Неъматова 
ва наворбардор Њалим Сангинов ба навор бардоштаанд, мусиќии онро Толиб Шањидї 
навиштааст. Чунин филмњо пас аз истиќлолият хеле зиёд ба навор бардошта шудаанд, ки 
аслан мавзўи асосиашон ватандўстї, ватандорї буда, мисли саргузаштнависии 
классикианд, ки ќаблан дар адабиёти хаттии мо вуљуд дошт, ки имрўз њам хонданашон 
касро ба умќи асрњо бурда, аз даврањои навини ин намуди жанри адабиёт ва журналистї 
огоњ месозад. 

Ин аст, ки дар аксари филмњои мустанади имрўзаи тољик аслан зиндагии мардум то 
њадде намоиш дода мешавад. Аљиб он аст, ки ба назари бинанда, мушкилоте, ки дар ин 
гуна филмњо оварда мешаванд, то љое бозгў мешавад, аммо ин мушкилот дар филми 
мустанад аз љониби коргардон сохта намешавад, балки дар раванди филм ё барномаи 
телевизионї худ ба худ пайдо мегардад. Он бинандаро маљбур менамояд, ки дар бораи 
пайдоиши њодиса, воќеа, рўйдод, ки дар ваќти амали кор дар филм ба амал меояд, диќќат 
бидињад. Њамин ошкор шудани мушкилот аз як љониб диќќати коргардонро ба худ љалб 
намояд, аз љониби дигар диќќати бинандаро ба худ мекашад ва ўро ба андеша водор 
менамояд. Ин болоравии андеша дар тадќиќи мавзўъ боиси рўй додани воќеа ва ахиран 
сабаби асосии филм ё барнома шуда метавонад. Ќадами баъдї ин аслан намо додани 
иљтимоиёти воќеї бояд бошад. Коргардон бо сухан ва, агар нашавад, бо намо бояд ба 
мушкилот ва ё бурду бохти иљтимоиёт рўшанї андозад. Ин нукта људо намудан ва бурида 
партофтани баъзе лањзањо аст, ки аз љониби коргардони филми мустанад дар њама филмњо 
ба назар мерасад. Шинохтан, эътироф кардан, тасдиќ кардани лањзаи иљтимоии филм 
мушкилотест, ки нисбат ба лањзањои дигари филми мустанад ва ё барномаи телевизонї 
асоси кор ба шумор меравад ва онро мутобиќи ќонун ба роњ мондани коргардон зарур 
мебошад. Дар ин љо назари иљтимоии «аз иљтимоиёт» ё «аз ќањрамон» [7, 120] ба њаќиќат 
рў мезанад ва он диќќати тамошобинро зиёдтар љалб менамояд, ки хушбахтона ќариб дар 
аксари филмњои телевизионии давраи истиќлолияти тољик ба назар мерасад. Агар филми 
мустанад, барномањои гуногуни телевизионии имрўзаи тољик ба чунин сохтор рўй 
меоварданд, диќќати бинандагонро зиёдтар љалб менамуданд. Чунки ин сохт ё ворид 
гаштан ба ин сохтор баъзан метавонад ба вазъият, ањвол, шароит на он ќадар мувозї 
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бошад, бо вуљуди он ки ин кор хеле пеш дар синамои љањон ва шўравї, њам дар 
барномањои телевизионї ва њам дар филми мустанаду бадеии ин расона ва синамої кор 
фармуда мешуд ва мисоли аниќи он филми бадеии Баќо Содиќов «Тўфон» ва филми 
Бахтёр Худойназаров «Падари мањтобї» мебошанд. Ба ин монанд филмњои мустанади 
Фомин, Мансурхољаев, Кузинњо (падару писар), Баќо Содиќов ва ѓайра вуљуд доштанд, ки 
дар онњо вазъият, ањвол, шароит ба назар гирифта мешуд ва дар баробари ин, тавассути 
андеша ва намо «фикри кул» баён мегашт. Бинандаи тољик бо ин филмњо ошно аст. 

Барои фањмидани мушкилоти иљтимої, чун ашёи алоњидаи тањлил ба коргардон 
чунин хусусияти андешаронї, ки он ба дониши амиќ, андешаи равон ва фарогири роњбари 
эљодї, ки донандаи хуби сиёсати пешгирифтаи давлату њукумат доир ба синамо ва 
телевизон аст, зарур мебошад. Агар коргардонњои телевизионњои тољик низ аз ин назария 
бохабар мебуданд ва онро медонистанд, то љое филмњое офарида метавонистанд, ки ин 
жанрро дар худ њаллу фасл менамуд ва њамзамон имкон медод, ки филмњои мустанади аз 
филмњои болої њам олї офаранд. Муаллифони ин гуна филмњо ва барномањо дар ин њолат 
метавонистанд худро њамчун муаллифи соњибкор дар жанр нишон бидињанд, ки ин аз онњо 
љасорат ва таваккал талаб менамояд. 

Ин намуди филмофаринї ва барномаофаринї дар телевизионњои тољики давраи 
истиќлолият, аллакай, рўйи кор омадаанд, чунки ин гуна барнома ва филмњо на танњо дар 
телевизионњои даврони шўравї, балки дар студияњои гуногуни Иттињоди Шўравї низ 
вуљуд дошта, чунон ки ќаблан ишора рафт, дар идораи филмњои телевизонии тољик, имрўз 
Шабакаи аввал ва њамчунин дар Тољиккино ба назар мерасанд ва як мактаби эљодие 
мебошанд, ки идеологияи ватандориву ватанпарастиро метавонанд тарѓиб ва ташвиќ 
намоянд. 
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ЛАЊЗАЊОИ ИЉТИМОИИ ТАЊЌИЌИ ЊАЁТ ДАР ЭКРАНИ ТЕЛЕВИЗИОН 

Бояд гуфт, ки дар давраи истиќлолият, махсусан солњои охир соњаи филми телевизионї дар 
Тољикистон хеле хуб рушд кардааст. Њамин сабаб аст, ки имрўз мо метавонем њангоми тамошои телевизион 
аз филмњои публитсистии комил бањра бардорем. Филми телевизионї хусусияти зебоии пештараи худро 
имрўз аз сари нав барќарор карда истодааст. Ба ин нигоњ накарда, бо ин њама бурду бохтњо, дар филми 
телевизионии муосир ба ду чиз ањамияти калон бояд дод: таърих ва санъат. Ва бояд таъкид кард, ки ин ду 
омил метавонанд љойи њамдигарро иваз кунанд. Муаллифи маќола ба назария ва амалияи кор ва сохтори 
филми телевизионии даврони шўравї ва муосир такя намуда, љанбаи муќоисавиро тањлил намудааст. 
Инчунин бояд таъкид кард, ки ба масъалањои иљтимоии ин гуна филмњо эътибори калон дода шудааст.  

Калидвожањо: санъат, санад, масъалањои иљтимої, кинопублитсистика, тањлили муќоисавї, зебої.  
 

СОЦИАЛЬНЫЕ ЭПИЗОДЫ АНАЛИЗА ЖИЗНИ НА ТЕЛЕВИЗИОННОМ ЭКРАНЕ 
Период независимости смог обеспечить развитие в сфере телевизионных фильмов. И сегодня мы можем по 

телевидению посмотреть полноценные публицистические телефильмы. В современных таджикских телевизионных 
фильмах особое внимание уделяется двум вопросам – хронике и искусству. Автор статьи анализирует ряд 
телевизионных фильмов советского и современного периодов в сопоставительном аспекте. Особое внимание 
уделяется социальным проблемам, освещенным в данных фильмах.  

Ключевые слова: искусство, хроника, социальные проблемы, кинопублицистика, сопоставительный 
анализ, эстетика. 

 
SOCIAL EPISODES OF THE ANALYSIS OF LIFE ON A TELEVISION SCREENS 

For various reasons, the period of independence failed to bring development in the field of television films. And 
today we cannot watch full documentary films on the television screens. It lost some of its past aesthetic features. In spite 
of all in modern television dramas focuses on two issues – the chronicle and the arts, and it is likely that in the meantime 
every of them can change each other. Based on such theories, the author analyzes a number of television films of the Soviet 
and modern periods in comparative aspect. Special attention is paid to social issues, highlighting in these movies.  

Key words: art, chronicle, social problems, cinema-journalism, comparative analysis, aesthetics 
 

Сведения об авторе: Бобоев Д. – Таджикский национальный университет, кандидат филологических наук, доцент 
кафедры телевидения и радиовещания. Teлефон: (+992) 935-37-25-19. E-mail: dustmurodb@gmail.com 

 
 
 
 
 



297 
 

ЭТАПЫ РАЗВИТИЯ И СТАНОВЛЕНИЯ КОНВЕРГЕНТНОЙ ЖУРНАЛИСТИКИ 

ТАДЖИКИСТАНА И СТРАН ЦЕНТРАЛЬНОЙ АЗИИ:  

ПУТЬ ОТ ПЕЧАТИ ДО МУЛЬТИМЕДИА 

(на примере экологических медиа-ресурсов) 

 

Петрушков М. Г. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 
 

Проблематика взаимоотношений человека, живой и неживой природы является одной из 
центральных в произведениях таких известных философов и ученых как Авиценна, Пифагор, 
Аристотель, Гераклит, Сенека, Кант и др., находя свое отражение и в некоторых теологических 
концепциях в свете решения глобальных проблем мира.  

Географические открытия в эпоху Возрождения, колонизация новых стран, научно-
технический прогресс, промышленные революции явились толчком к развитию всех наук, в том 
числе, и биологии, которая начала развиваться с невиданными ранее темпами.  

В этот период, изучая «географию растений» немецкий естествоиспытатель А. Гумбольдт, 
приходит к выводу о необходимости изучения не отдельных видов, а их целостности, 
характеризующейся взаимосвязью, взаимозависимостью друг от друга и зависимостью от 
условий окружающей среды. И начиная трудов с А. Гумбольдта окружающий природный мир 
начинает рассматриваться учеными как система, а его «находка» - термин «экология» [1, 98] 
прочно входит в научный оборот. Благодаря этому, многие считают его предвестником науки 
экология. Однако как самостоятельное научное знание экология (биоэкология) сформировалась 
лишь в середине ХIХ века. Ее основоположником считается профессор Иенского университета 
Эрнст Геккель. Именно он впервые употребил термин «экология» [2, 7] в современном его 
понимании в своей книге «Всеобщая морфология организмов» (1866 год).  

Необходимо отметить, что «экологическая журналистика» (а современной трактовке) 
зародилась раньше науки экологии: в начале XVII столетия в Европе, в России - на век спустя. 
Это неудивительно, так как с наступлением так называемой «эпохи дикого капитализма», а 
потом и «империализма», повлекших за собой индустриализацию общества. Происходит резкое 
изменение отношения человека к природе: вырубаются тысячи гектаров лесов, растущее 
количество заводов и фабрик «поглощает» миллионы гектаров плодородной земли, темпы 
урбанизации потрясают воображение современников, в геометрической прогрессии растет 
добыча полезных ископаемых.  

Верное наблюдение об отношении к природе делает в этот период французский ученый Ф. 
Сен-Марк: «Охранять природу почти невыгодно для ее владельца; разрушая ее, он получает 
огромную прибыль» [3, 13]. 

Не обходят стороной экологические проблемы и Центральную Азию, в связи с чем, 
вопросы экологии становятся одними из главных в первой таджикской газете «Бухорои шариф» 
(«Священная Бухара»), инициатором создания которой был виднейший представитель 
культурно-реформаторского, просветительского и общественно-политического движения 
мусульман Средней Азии Мирзо Сиродж Хаким. Именно с ее зарождения, по нашему 
глубочайшему убеждению, и ведет свою славную историю экологическая журналистика 
Таджикистана.  

Бурное развитие империализма, проводимая беспощадная политика колониальных держав 
во всем мире, I и II Мировые войны, противостояние мировых держав, индустриальная гонка и 
экстенсивный метод хозяйствования практически во всех странах мира – оказывали негативное, 
а порой и откровенно антагонистическое влияние и на экологию, и на экологическую 
журналистику.  

Необходимо, справедливости ради, отметить, что вопросы экологии всегда оставались в 
«поле зрения» советских СМИ, однако действительно злободневные вопросы, поднимаемые и 
обсуждаемые на системном уровне, публиковались на страницах специализированных изданий, 
таких как, например, «Растения и среда», «Полевая геоботаника», «Журнал экологии и 
биоценологии», которые были недоступны широкому кругу читателей. 

В научно-популярных изданиях того времени, ярчайшими представителями которых были 
журналы «Охрана природы», «Живая природа», а также научно-популярный журнал для детей 
о природе и экологии - «Юный натуралист» основное внимание уделялось научно-культурному 
просвещению, а не охране природы и вопросам антропогенного негативного воздействия на 
экологию.  

Более того, как отмечает исследователь Н. В. Калинина, в годы «первых советских 
пятилеток природоохранительные идеи совершенно «сходят на нет», подтверждением тому 
служит, например, переименование журнала «Охрана природы» в «Природа и 
социалистическое хозяйство», а журнал «Юный натуралист» чуть было не стал «Юным 
колхозником» [4, 57]. 

Абсолютно оправдано с точки зрения тотального контроля, что вся экологическая 
информация по союзным республикам вплоть до 60-70 гг. ХХ века была доступна узкому кругу 
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специалистов и журналисты, а уж тем более, широкая общественность, к этой информации 
доступ не имели.  

В тех же случаях, когда ущерб, нанесенный экологии, скрыть от «глаз широкой 
общественности» было невозможно, как и во многих других странах, СМИ подавали связанную 
с конкретными инцидентами экологическую информацию сквозь призму вины на браконьеров, 
непорядочных туристов, а также некоторых хозяйственников, выполняющих свои 
обязательства ненадлежащим образом. Весьма характерным примером являются публикации в 
сатирических журналах «Крокодил» и «Хорпуштак», высмеивающих и предающих 
общественному порицанию руководителей тех или иных предприятий, загрязняющих 
окружающую среду, нерадивых любителей отдыха на природе и браконьеров. 

На рубеже 60-70-ых годов ХХ века происходит своеобразный перелом в экологической 
журналистике, вызванный резким ростом интереса широких масс населения в разных странах 
мира к вопросам экологии, с одной стороны, с другой – новой политикой развитых государств 
мира, направленной на более эффективное использование природных богатств, запас которых 
начинает «таять на глазах», сопровождающейся внедрением экстенсивных методов в 
промышленности и сельском хозяйстве.  

Следствием этого явился ряд шагов международного сообщества: принятие Генеральной 
Ассамблеей ООН в 1962 г. Резолюции «Экономическое развитие и охрана природы» [5], 
создание международной экспертной организации «Римский клуб», опубликовавшей, начиная с 
1972 г., 18 докладов о губительном антропогенном воздействии на экологию планеты 
хозяйственной деятельности человека (самый нашумевший доклад – «Пределы роста» [6], 
изданный тиражом 10 млн. экземпляров более чем в 30 странах мира), созданием в 1971 г. 
самой известной и авторитетной международной экологической организации «Гринпис», 
сделавшей ставку в своей природоохранной деятельности именно на активном привлечении 
внимания СМИ к вопросам экологии. 

Однако, главным моментов, обусловившим коренной поворот в отношении мирового 
сообщества к проблемам экологии стала Стокгольмская Международная конференция ООН 
1972 г., в ходе которой была утверждена Программа ООН по окружающей среде (ЮНЕП) и 
основан Всемирный день охраны окружающей среды (5 июня). В рамках ее реализации, в 1977 
г. по инициативе ЮНЕСКО в Тбилиси проводится Межправительственная конференция по 
образованию в области окружающей среды, давшая отсчет новым подходам к экологии и 
соответственно, к экологической журналистике.  

В СССР начинают издаваться общесоюзные научно-популярные журналы и газеты, 
специализирующиеся на экологии, такие как, «Экология» (с 1970 г.), «Человек и природа» (с 
1981 г.).  

Набирает обороты экологическая журналистика и в союзных республиках.  
Так, начиная с конца 70-ых годов ХХ века, в СМИ Таджикской ССР: «Коммунист 

Таджикистана», «Комсомолец Таджикистана», «Вечерний Душанбе» начинают печататься 
материалы ученого и писателя Александра Яблокова о ледниках и озёрах Таджикистана.  

Постоянными в этих СМИ становятся такие газетные рубрики, как «Наш край», «В мире 
природы», «Наедине с природой» и др. Не отстают от них и журналисты, пишущие на 
таджикском языке, - в газетах «Точикистони Совети», «Газетаи муаллимон» («Омузгор») 
появляются непостоянные рубрики: «Природа - колыбель человечества», «Природа и мы», 
«Природа нас лечит» и др. 

Именно в 70-80-ые годы складывается школа таджикской экологической журналистики, 
виднейшие представители которой, такие как Отахон Латифи, становятся известными не только 
в Союзе, но и далеко за его пределами. Так, в сокровищницу мировой экологической 
журналистики по праву вписаны «золотыми буквами» такие статьи Латифи, как «Визит» 
снежного барса» («Правда», 16.02.1974 г.), «Последняя лавина» («Правда», 23.04. 1976 г.), 
«Сберечь заповедное» («Правда», 05.05.1976 г.), «От Памира до Антарктиды» («Правда», 
13.01.1978 г.), «Как лучше дом обогреть» («Правда», 18.11.1978 г.), «Рядом с облаками» 
(«Правда», 26.10.1979 г.), «Вода на южном поле» («Правда», 22.03.1980 г.), «Тюльпаны среди 
снегов» («Правда», 25.04.1981 г.)[8,30] и др. 

Описывая развитие экологической журналистики, необходимо отметить роль различного 
рода позитивных и негативных событий, не только повлиявших на рост интереса к 
экологической журналистике. А, следовательно, и читательского спроса на нее, но и 
определивших, своего рода, экологические тренды на многие года, а то и десятилетия. 
Позитивным событием в таком ряду явилось принятие в 1982 год Всемирной хартии природы 
(ВХП) [7] (принята на 37-ой сессии Генеральной Ассамблеи ООН), закрепившей ряд основных 
принципов в отношениях между человечеством и экосистемой Земли. Негативным событием, а 
точнее трагедией мирового масштаба, стала авария на Чернобыльской АЭС, всколыхнувшая 
всю мировую общественность и затронувшее огромное количество стран.  

Исследователи экологической журналистики в разных странах мира, такие, как, например, 
Берлова О. и Коханова Л., сходятся во мнении, что именно с аварии на Чернобыльской АЭС, 
последствия которой напугали все человечество, тема экология становится центральной и в 
политических документах, и на страницах СМИ практически любой направленности [8, 61]. 
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Необходимо подчеркнуть, что начиная с того самого злосчастного дня и по сей день 
журналистские материалы об аварии на ЧАЭС и ее последствиях систематически появляются 
на страницах печатных и в эфире электронных СМИ Таджикистана. 

И это неудивительно, так как за прошедшие годы, как верно подметил известный деятель 
экологического движения, экс-ректор Волгоградского педагогического института С.Н. 
Глазачев: «На наших глазах экология из отрасли биологических знаний превратилась в 
социальную науку о взаимодействии природы и общества… Выходит, охраняя природу, мы 
охраняем человека разумного от человека неразумного. Должен победить разум. Вот основная 
мысль экологической педагогики и журналистики» [8, 41]. 

Анализируя революционный скачок в развитии отечественной экологической 
журналистики в 80-ые годы, связанный прежде всего с провозглашением нового мышления, 
гласности, перестройки и новых политических реалий, необходимо отметить, что в это время 
экологическая журналистика «сбрасывает с себя оковы цензуры и самоцензуры», становясь 
своеобразным рупором протестующих масс.  

И если до перестройки становление экологической журналистики как таковой было 
результатом появления и развития научной публицистики, то в перестроечную эпоху 
экологическая журналистика превратилась в народную трибуну, в связи с чем, практически все 
публикации того периода несут негативный окрас. Лейб-мотивом всех публикация становится 
тема экологических проблем. Более того, именно на педалировании темы экологии в СМИ 
начинают строить свою предвыборную агитацию вновь появившиеся партии, общественные 
объединения и профессиональные союзы. Растет количество специализированных 
экологических СМИ, число которых к моменту распада Союза возросло до 50.  

Именно в этот короткий исторический отрезок времени начали выходить такие 
экологические СМИ, как официальный вестник Государственного комитета природы СССР – 
газета «Спасение (SOS)», газета «Зов» Всесоюзного общества защиты животных, газета 
Советской ассоциации клубов ЮНЕСКО «Зеленый мир. Экология: проблемы и программы», 
печатные СМИ ВООП «Экологическая газета», «Пес и Кот» и «Возрождение», СМИ 
Центрального Совета международной организации «Зеленый Крест и Зеленый Полумесяц» 
«Самур» и «Экоин-герн», «Зеленый крест», Международный экологический журнал «Евразия» 
и др. 

Продолжают в этот период свою деятельность и ранее существующие тематические СМИ, 
усилившие экологический компонент в своих публикациях, такие как «Охотничьи просторы», 
«Юный натуралист», «Охота и охотничье хозяйство», «Природа и человек» («Свет»), 
«Природа». Особую популярностью начинаются пользоваться экологические альманахи 
всесоюзного общества «Знание» «Человек и природа» из серии «Науки о Земле». Неизменный 
интерес у читательской аудитории вызывают тематические альманахи, такие как «Сельский 
календарь», «Лес и человек», «Земля и Вселенная» и др. 

В Таджикистане в эти годы экологическая журналистика развивается быстрыми темпами: 
в короткие сроки СМИ Таджикистана становятся одними из «законодателей мод».  

Так, печатный орган Комитета охраны природы Таджикистана - газета «Наврузи Ватан», 
основу которой составляли экологические рубрики «Хифзи табиат-хифзи Ватан аст», «Нома ба 
ҳафтанома», «Обу ободони», «Барги сабз» и др. в течении короткого времени завоевали 
уважение и авторитет среди отечественных и зарубежных читателей.  

Исследователь экологической журналистики Коханова Л. А. так охарактеризовала 
развитие экологических СМИ в евразийском регионе на рубеже 80-90-ых годов 20 века: «В этот 
период выходят таджикская еженедельная газета «Наврузи Ватан», белорусская «Набат», 
татарская «Зеленый свет», вестник «Экология Красноярья» и много других» [8, 65].  

На протяжении ряда лет газета «Наврузи Ватан», освещавшая международные форумы и 
конференции по вопросам экологии, мероприятия местных и международных экологических 
организаций и фондов, была одним из флагманов экологическо журналистики Таджикистана. 

Эпоха независимости Таджикистана, принесшая с собой многочисленные изменения в 
общественно-политической и социально-экономической жизни, вызвала трансформации и в 
экологической журналистике, и без того меняющейся в соответствие с мировыми трендами, 
заложенными созданием в 1992 г. в ходе Международной конференции по вопросам 
окружающей среды в Рио-де-Жанейро (Бразилия) Всемирной организации - Международный 
Зеленый Крест и принятием в 1998 г. так называемой Орхуской «Конвенция о доступе к 
информации, участии общественности в процессе принятия решений и доступе к правосудию 
по вопросам, касающимся окружающей среды» [9]. 

Период независимости Таджикистана, особенно начиная с начала 2000-ых годов, 
характеризуется созданием огромного количества НПО, многие из которых свои 
основополагающие цели и задачи связали с решением проблем экологии. Благодаря щедрому 
финансированию их деятельности со стороны многочисленных доноров, в стране появился ряд 
СМИ и изданий экологической направленности, принадлежащих НПО, международным 
организациям и гос. органам. 

Многие эксперты называют период с 2000 по 2010 гг. – эпохой расцвета экологической 
журналистики суверенного Таджикистана. Именно в это время выходят в свет такие 
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экологические государственные СМИ, как официальная газета Комитета по охране 
окружающей среды г. Душанбе «Барги сабз» («Зеленый лист») (с 2003 г.) на русском и 
таджикском языках, официальная газета «Табиат ва ҳаёт» («Природа и жизнь») (с 2007 г.) на 
таджикском языке и научно-популярный журнал «Кишоварзи ва ҳифзи табиат» («Сельское 
хозяйство и охрана природы») Министерства сельского хозяйства. Не отстают в эту пору от них 
и СМИ, принадлежащие НПО и поддерживаемые международными организациями: 
экологический бюллетень, а с 2008 г. - социально-экологический журнал «Табиат» 
(«Природа»), являвшийся «рупором» НПО «Молодёжный республиканский экологический 
центр», детский экологический журнал «Садои қалби кудакон» («Голоса детских сердец»).  

Наряду с традиционными статьями в печатных СМИ, книгами, брошюрами в этот период 
появляется большое разнообразие носителей экологической информации: книги, статьи, радио - 
и телерепортажи, CD и DVD-диски, видеоролики, базы данных, сайты в Интернете и т.д.  

Причем диверсифицируется и сам контент, предоставляемый аудитории: статьи теперь 
могут сопровождаться различными протоколами СЭС, экологическими экспертизами и 
заключениями Госстандарта, зачастую широкой общественности предъявляют официальные 
документы, касающиеся экологической тематики: законопроекты, стандарты, регламенты, 
доклады и т.п.  

Происходит и своего рода сегментация ролей экологической журналистики на 
информационную, главная задача которой – удовлетворение потребности аудитории в 
оперативной информации по разным экологическим проблемам и направлениям; 
просветительскую (научно-популярную и научно-просветительскую), перекликающуюся с 
информационной и призванную, прежде всего, создавать экологическую культуру общества; 
контролирующую, главной задачей которой является экомониторинг и контроль за 
исполнением государством и частным сектором экологических норм, регламентов, положений 
и т.п. и освещение этих проблем в медиа и интернет-пространстве; и организаторскую, целью 
которой является создание экологических организаций, инициативных групп, сетей, сообществ 
с формированием «нулевой толерантности» в обществе к любым видам и формам 
экологических правонарушений и преступлений. 

Конец «нулевых» годов охарактеризовался ростом электронных экологических СМИ. 
Огромное влияние на всю экологическую журналистику начинает оказывать интернет, позволяя 
вовлекать все большее и большее количество людей в создание экологического контента на 
всевозможных сайтах и порталах экологической направленности. Кроме того, бурное развитие 
интернета и ИКТ, которыми ознаменовалось начало 21 века дали ранее не виданные 
возможности всем, кто тесно связан с экологической журналистикой. Благодаря новым 
технологиям экологическая пресса стала не только на несколько порядков оперативнее, 
эффективнее, но и информативнее и нагляднее, что позволило персонализировать 
экологическую информацию, сделав ее более доступной и наглядной для восприятия рядовых 
обывателей. Кроме того, более не втиснутая в «Прокрустово ложе» газетных рамок, 
экологическая информация в виде огромных статей, книг, лонгридов, видео- и аудио роликов и 
целых передач стала выкладываться на специализированные сайты, доступные в любой точке 
мира, благодаря чему так называемая «цена 1 контакта» с аудиторией снизилась в десятки, а то 
и сотни раз.  

Электронные ресурсы – экологические сайты и порталы сделали возможным выполнение 
требований Орхусской конвенции, согласно которой экологические данные должны быть 
открытыми для общественности, позволили размещать в режиме реального времени данные 
мониторинга окружающей среды, сотни страниц всевозможных экологических отчетов, 
стандартов, протоколов, правил, обеспечили агрегирование на своих электронных площадках 
экологической информации со всего мира с одновременным обменом контента с другими 
электронными ресурсами в автоматическом режиме.  

В Центральной Азии (отставшей в силу ряда причин от развитых регионов мира в плане 
развития ИКТ и экологических Интернет-ресурсов) при содействии международных донорских 
организаций и их программ, таких как проект Internews «Медиа для эффективного освещения 
вопросов охраны окружающей среды и природных ресурсов в Центральной Азии» [10], в это 
время создается ряд Интернет-ресурсов, востребованных и по сей день. В числе лидеров можно 
назвать такие сайты, как веб-ресурс кыргызской экологической организации БИОМ, портал-
агрегатор K-Link, портал РЭЦЦА (Регионального экологического центра Центральной Азии) и 
др. 

В это же время, возникает новый вид экологической журналистики, получивший название 
– мультимедийная экожурналистика, являющаяся результатом синергетического воздействия 
информационно-коммуникационных технологий на современные медиа-системы, которое 
большинством экспертов трактуется как технологическая, организационная и контентная 
революционная трансформация СМИ. 

Институциональные изменения, такие как перевод всей экологической информации - 
текстовой, графической, звуковой – в цифровой формат или так называемая дигитализация 
(«оцифровка» контента), и конвергенция, позволяющая интегрировать информационные и 
коммуникационные технологические платформы (компьютеров, телевизоров, телефонов, 
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различных гаджетов) и передаваемые ими содержательные (информационные) продукты в одну 
сеть, позволили экологической конвергентной журналистике завоевать ранее невиданные 
аудитории.  

Одним из пионеров продвижения экологического мультимедиа в странах Центральной Азии 
является созданный в 2009-2010 годах Региональным экологическим центром ЦА (РЭЦЦА) в 
сотрудничестве с Региональным экологическим центром Центральной и Восточной Европы (РЭЦ 
ЦВЕ) мультимедийный комплект экологических образовательных материалов «Зеленый пакет для 
ЦА»[11]. Этот мультимедийный продукт, предназначенный для экологического образования и 
просвещения детей и взрослых, был создан на основе европейского «Зеленого пакета» (2001 г.), 
которым к 2011 году активно пользовались более 3,5 млн. людей в 18 странах Европы и в России.  

Разработчики мультимедийного «Зеленого пакета для ЦА» включили в его содержимое и 
текстовые статьи из различных СМИ и экологической литературы, фотографии, таблицы, графики, 
интерактивные ссылки на экологические СМИ и другие Интернет-ресурсы, аудио ролики, 
видеофильмы, викторины и даже компьютерную игру. Кроме того при его разработке 
использовались новейшие достижения в педагогике, психологии, интерактивном обучении, а также 
компьютерной графике и программировании. Все это вкупе сделало «Зеленый пакет для ЦА», 
распространяемый на электронных носителях информации и размещенный на различных 
экологических сайтах и электронных ресурсах партнеров востребованным у огромной 
пользовательской аудитории. И позволило превратить экологический медиа-ресурс не просто в 
очередное образовательное или информационное издание, а в междисциплинарный, 
мультимедийный, системоформирующий, учебно-методический, научно-популярный и, что очень 
важно, игровой и развлекательный электронный эко ресурс. 

Справедливости ради необходимо отметить и ряд сложностей и проблем, с которыми 
столкнулась экологическая журналистика в «нулевые годы». 

В виду скачкообразного увеличения количества данных возникли проблемы, заключающиеся 
в: оцифровке этих данных, их машиночитаемости, систематизации, создании баз данных, 
организации эффективной работы с большими объемами экологической информации, адаптации 
массивов данных для широкой аудитории, создании интересного, оригинального, прикладного, 
востребованного у широкой аудитории, особенно, молодежной, контента и т.п.  

Приходится констатировать, что большинство материалов, затрагивающих тему экологии, 
нечитабельны вследствие того, что современные журналисты не понимают сложную экологическую 
терминологию, не умеют на доступном, понятном рядовому читателю языке объяснить значение 
индикаторов, показателей, стандартов, протоколов и т.п.  

Кроме того, на фоне растущего интереса к мультимедийной журналистике в развитие именно 
экологической мультимедийной журналистики вкладывается очень мало средств со стороны 
бизнеса и государства, в результате чего производство мультимедийного контента крайне 
ограничено. Именно поэтому, большинство экологических медиа-ресурсов Таджикистана да и всех 
стран Центральной Азии заполнены огромным количеством официальных пресс-релизов, не 
систематизированных, не машиночитаемых данных и агрегированных с других ресурсов 
материалов, а не собственным, самобытным, актуальным и таргетированным контентом. 

Усиливают негативные тенденции в экологической журналистике всех стран Центральной 
Азии практически полное отсутствие журналистских ресурсных экоцентров, профессиональных 
союзов и объединений экожурналистов; на неудовлетворительном уровне находится система 
защиты прав и свобод экожурналистов, затруднен или практически отсутствует свободный доступ к 
экологической информации, неразвит диалог между государством, бизнесом, гражданским 
обществом и СМИ. В Таджикистане к вышеперечисленным, добавляются такие факторы, как 
отсутствие системы обмена ресурсами, опытом и знаниями между экожурналистами, слабая 
материально-техническая, финансовая и организационно-методическая база отечественной 
экожурналистики, неразвитая система подготовки и повышения квалификации журналистов-
экологов, минимальный международный экологический опыт и т.п.  

На этом нерадостном фоне есть отдельные проблески, такие как появившийся в 2016 году 
мультимедийный экологический ресурс «ЛИВЕНЬ. Living Asia» [12], создатели которого поставили 
перед собой задачу создания доступного, наглядного, профессионального контента, однако общую 
картину дел с экологической журналистикой в Центральной Азии этот ресурс пока изменить не в 
силах. 

Каким же путем будет развиваться экологическая журналистика Таджикистана и всей 
Центральной Азии? В чем будет черпать «силы и творческое вдохновение»? За счет каких 
внутренних и внешних источников сможет вернуть себе былую славу и любовь аудитории? Какие 
драйверы развития помогут экологической журналистике Таджикистана в кратчайшие сроки 
совершить столь необходимый ей «рывок»? 

Ответы на эти и другие вопросы уже не первый год ищут теоретики и практики отечественной 
журналистики в ведущих ВУЗах Таджикистана. И «первые заделы», «драйверы развития», 
инструменты привлечения и активного вовлечения аудитории, такие как «народная журналистика», 
блоги, мультимедийная журналистика, лонгриды, инфографика, социальные сети уже наглядно, на 
деле, доказывают свою эффективность в других направлениях таджикской журналистики и, 
несомненно, должны как можно скорее быть внедрены в творческую деятельность журналистов и 
СМИ, занятых вопросами экологии.  
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МАРЊИЛАЊОИ РУШД ВА БАРЌАРОРСОЗИИ ЖУРНАЛИСТИКАИ КОНВЕРГЕНТИИ 

ТОЉИКИСТОН ВА МАМЛАКАТЊОИ ОСИЁИ МАРКАЗЇ: РОЊ АЗ МАТБУОТ ТО МУЛТИМЕДИА 
(дар мисоли медиа- захирањои экологї)  

Дар маќола дар мисоли васоити ахбори омма, ки масоилњои экологиро баррасї менамоянд, 
марњилањои эњё, барќарорсозї ва рушди журналистикаи конвергентї дар Тољикистон ва дигар мамлакатњои 
Осиёи Марказї мавриди баррасї ќарор дода шудаанд.  

Калидвожањо: журналистикаи мултимедиа, медиаи конвергентї, интиќоли иттилоот ба шакли раќамї, 
экология, захирањои иттилоотии экологї. 

 
ЭТАПЫ РАЗВИТИЯ И СТАНОВЛЕНИЯ КОНВЕРГЕНТНОЙ ЖУРНАЛИСТИКИ ТАДЖИКИСТАНА И 

СТРАН ЦЕНТРАЛЬНОЙ АЗИИ: ПУТЬ ОТ ПЕЧАТИ ДО МУЛЬТИМЕДИА 
(на примере экологических медиа-ресурсов)  

В статье, на примере средств массовой информации, освещающих экологические проблемы, 
рассматриваются этапы зарождения, становления и развития конвергентной журналистики в Таджикистане и 
других странах Центральной Азии.  

Ключевые слова: мультимедийная журналистика, конвергентные медиа, дигитализация контента, 
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НЕКОТОРЫЕ АСПЕКТЫ МОЛОДЕЖНОЙ ПОЛИТИКИ ТАДЖИКИСТАНА 

 

Божко И. Г. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 
 

Проблемы молодежи и молодежной политики приобрели наибольшую актуальность в 
последние годы в Таджикистане благодаря нескольким факторам, среди которых значимым по 
своему существу является необходимость перемен в жизни общества, связанных с проблемами 
обеспечения преемственности в развитии экономики, исторического наследия и духовности, 
возрастающими вызовами глобализации и миграции, а также противодействием угрозам 
международного терроризма, экстремизма и радикализма, которые подпитываются в основном 
за счет молодежи [1]. 

С другой стороны, именно молодежь, более чем другие социально-демографические 
группы, прогрессивна и открыта новому. Именно молодежь является потенциальным 
партнером государства в реализации его стратегических программ развития общества. Однако 
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реальным партнером молодежь может стать только в случае преодоления консервативности, 
инфантилизма, аполитичности и деструктивного поведения определенной части этой 
социально-демографической группы. 

Большая роль в этом отводится молодежной политике, от эффективности которой зависит 
судьба молодежи и будущее страны. Именно таким является главный девиз молодежной 
политики, перманентно декларируемый Основоположником мира и национального согласия, 
Лидером нации,  Эмомали Рахмоном: - «Сегодняшняя наша молодежь, то есть поколение 
периода независимости, коренным образом отличается от прежних поколений своим 
мировоззрением, уровнем мышления, этикой и моралью, что является предметом нашей 
гордости»[9]. 

Во время своих многочисленных рабочих поездок по регионам страны, встреч с активами 
городов, районов и областей республики, Лидер нации призывает молодежь хорошо учиться, 
получать современные знания, владеть несколькими иностранными языками, поскольку в 
качестве человеческого потенциала именно молодежь является основой дальнейшего развития 
общества и государства. 

Основной частью населения Таджикистана являются граждане до 30 лет и средний 
возраст около 70% населения страны составляет 24,7 года, молодые граждане страны являются 
основным трудовым ресурсом Таджикистана, именно их трудовая деятельность является 
основным источником средств для социального обеспечения социально уязвимых слоев 
общества, прежде всего, детей, инвалидов и старшего поколения [2]. 

Поэтому руководство Таджикистана с самого начала обретения независимости, с 1992 
года, с учётом значения и необходимости формирования молодёжной политики, приняло ряд 
мер, направленных на создание правовой базы и благоприятных условий воспитания поколения 
новой эпохи, то есть патриотичной, обладающей современным мышлением молодёжи. 

Парламентом страны был принят Закон Республики Таджикистан «О молодежи и 
государственной молодёжной политике», а после встречи Президента страны с 
представителями молодежи республики 23 мая 1997 года был создан Комитет по делам 
молодежи при Правительстве Республики Таджикистан, на базе которого в ноябре 2006 года 
был создан Комитет по делам молодежи, спорта и туризма при Правительстве Республики 
Таджикистан [8]. 

В свете указаний и поручений Лидера нации, Правительство страны в октябре 2011 года 
утвердило Стратегию молодежной политики в Республике Таджикистан до 2020 года, которая 
определяет комплекс приоритетных направлений развития молодежной политики и охватывают 
задачи, связанные с участием молодежи в реализации приоритетных национальных проектов 
[2]. 

Для разработки данной Стратегии был создан Координационный совет. В состав 
Координационного совета были привлечены специалисты Комитета молодежи, спорта и 
туризма при Правительстве Республики Таджикистан, Центра стратегических исследований 
при Президенте Республики Таджикистан, различных министерств и ведомств, а также 
представители международных и общественных организаций Таджикистана. 

22 декабря 2016 года в своем послании парламенту страны Эмомали Рахмон предложил 
объявить в 2017 год в Таджикистане Годом Молодежи [3], которое было утверждено Маджлиси 
Оли Республики Таджикистан. Ярким проявлением внимания к проблемам молодежи и их 
представления в органах государственной власти Таджикистана является постоянное 
увеличение новых, инициативных работников из числа молодежи. Назначение Рустами 
Эмомали Председателем города Душанбе стало поворотным пунктом в истории столицы, 
существенные перемены по благоустройству и озеленению которого происходят на глазах. 

В период становления государственной молодежной политики Президент республики 
шесть раз организовывал официальные встречи с представителями молодежи страны, где очень 
детально были определены и проанализированы проблемы молодежи и вопросы развития 
государственной молодежной политики, в том числе проблемы образования молодежи, её 
социальной обеспеченности, развития молодежных объединений, инициативных групп, 
различных просветительских клубов, предпринимательских и молодежных центров, поддержка 
уязвимых групп молодежи и т. п. [3]. Глава государства отметил «усилия и стремления 
правительства страны касательно всесторонней поддержки созидательной силы молодежи, 
подчеркнул, что руководство государства и правительства с самого начала обретения 
независимости, считает государственную, молодежную политику одним из приоритетных 
направлений в социальной среде» [9]. 

Перемены, происходящие в современном мире, зачастую негативно отражаются на 
поведении молодежи, многие вербуются наемниками в джихадистских войнах на Ближнем 
Востоке и Афганистане. Часто неопытные молодые мигранты из стран Центральной Азии, в 
том числе из Таджикистана, становятся жертвами вербовщиков международных 
террористических групп и присоединяются к запрещенным в стране ИГИЛ, Талибан, Хиз-ут-
Тахрир и другим экстремистским организациям. 

Поэтому Лидер нации Эмомали Рахмон обращает внимание на эти проб- лемы. "Вызывает 
удивление тот факт, что в последнее время некоторые молодые люди вместо того, чтобы 
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прилагать активные усилия к освоению знаний, профессий и участию в созидательных работах, 
совершают негативные действия" [9]. 

Президент страны призывает молодежь воздержаться от вхождения в ряды 
террористических и экстремистских организаций, а также от наркомании. Он призывает 
молодых людей больше заниматься изучением наук, научно-физическим развитием, принимать 
активное участие в важных общественно-политических делах, разработке инновационных 
проектов, направленных на интересы государства и нации. 

Важное место в молодежной политике государства занимают вопросы упорядочения 
народных традиций и обрядов, проявление уважения к национальным языку, одежде и образу 
жизни, которые затрагивают в основном молодые семьи. Президент Рахмон всегда 
подчеркивает, что руководство государства и правительства с самого начала обретения 
независимости считает государственную, молодежную политику одним из приоритетных 
направлений в социальной среде. 

Основополагатель мира и национального согласия призывает таджикскую молодежь 
вносить достойную лепту в укрепление государственной независимости страны, строительство 
нового демократического, светского и правового общества, достойно представлять 
Таджикистан на различных международных и региональных форумах. 

Государство, со своей стороны, активно поощряет выдающихся представителей 
таджикской молодежи, которые высоко поднимают знамя Таджикистана на этих форумах. 
Указом Президента Республики Таджикистан от 22 августа 2016 года таджикский метатель 
молота Дилшод Назаров за выдающиеся заслуги в развитии спорта и достижение высшего 
спортивного результата на XXXI летних олимпийских играх в Рио-де-Жанейро-2016 был 
удостоен государственной награды - Ордена Шараф I степени. «Спорт в жизни человека, 
особенно молодых людей, является важной школой и средством пропаганды высших 
человеческих ценностей, таких как дружба, братство, мир и свобода, уважение других наций и 
взаимовыгодное сотрудничество между странами»,- подчеркнул Э.Рахмон [9]. От позиции 
молодежи в общественно-политической жизни, ее уверенности в завтрашнем дне и активности 
будут зависеть темпы развития Таджикистана по пути демократических преобразований. Также 
на мировой арене зарекомендовала себя Таджикско-Российская гимназия-интернат «Хотам и 
ПВ», которая вошла в десятку лучших  физико-математических школ мира [10]. Именно 
молодые люди должны быть готовы к противостоянию глобальным вызовам. 

«Сегодняшняя наша молодежь, то есть поколение периода независимости, коренным 
образом отличается от прежних поколений своим мировоззрением, уровнем мышления, этикой 
и моралью, что является предметом нашей гордости», - подчеркивает Президент Рахмон [9]. 
Сегодня молодые люди трудятся во всех сферах национальной экономики страны, защищают 
страну в рядах Вооруженных Сил, учатся в различных вузах внутри страны и за рубежом, 
изучают различные профессии, необходимые для республики, вносят заметный вклад в 
развитие экономики и повышение имиджа Таджикистана на мировой арене. 

Одной из основных задач, поставленных государственной молодежной политикой, 
является формирование мировоззрения молодежи. Для претворения в жизнь данной проблемы в 
Таджикистане постоянно принимаются конкретные меры. 

Важнейшим фактором формирования идейно убежденной молодежи, патриотически 
настроенных активных строителей независимого государства остается система образования, 
которой в Таджикистане придается повышенное внимание со стороны государства и ее 
руководства. Если в 2000 году средства госбюджета, предусмотренные на поддержку и 
развитие образования, составляли 41,6 миллионов сомони, в 2006 – 336 млн., то в 2016 году на 
эти цели было предусмотрено 3 миллиарда 150 миллионов сомони, что в 13 раз больше по 
сравнению с десятилетней давностью, сказал Лидер нации, президент страны Эмомали Рахмон 
в своем послании парламенту страны 20 января 2016 года [4]. 

За период независимости, только до 2011 года в сфере образования была проведена 
реформа системы, в соответствие с которой произошли кардинальные изменения по созданию 
новых учебных заведений, реконструкции и восстановлению существующих школ, колледжей 
и институтов. Непосредственно при поддержке государства было построено и сдано в 
эксплуатацию 1200 зданий современных школ на 311 тысяч посадочных мест. В соответствии с 
Программой компьютеризации учебных заведений среднего образования Республики 
Таджикистан только за 2003-2007 годы в 1272 школах были открыты компьютерные классы, в 
которых насчитывается 7430 компьютеров. 

Лидер нации призывает молодежь настойчиво осваивать языки, чтобы первостепенное 
внимание придавалось изучению государственного языка, наряду с которым должное внимание 
уделялось изучению русского и английского языков. Важное место в системе образования 
молодежи отводится укреплению связи семьи и школы, повышению ответственности родителей 
за обучение и воспитание детей. 

Другой актуальной проблемой современного Таджикистана является искоренение 
радикализма и экстремизма, особенно среди молодежи. По данным МВД Таджикистана, свыше 
1110 таджикских боевиков в настоящее время сражаются в рядах Исламского государства 
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Ирака и Леванта (ИГИЛ) в Сирии и Ираке, которые после поражения от антитеррористических 
коалиций могут вернуться домой, чтобы продолжить здесь свою разрушительную деятельность. 

В настоящее время сотни вербовщиков ИГИЛ активно пользуются социальными сетями 
для рекрута новых потоков в ряды террористических организаций. Основной целью 
вербовщиков являются в основном молодые люди в возрасте от 18 до 27 лет, не имеющие 
жизненного опыта. В Таджикистане в настоящее время насчитывается около трех миллионов 
пользователей Интернета, из которых свыше 80% вольно или невольно получают доступ к 
материалам экстремистского характера. 

Поэтому Таджикистан в январе перешел ко второму этапу реализации Национальной 
стратегии по борьбе с терроризмом и экстремизмом на 2016-2020 гг.[5; 7].  Президент 
Таджикистана Эмомали Рахмон утвердил стратегию в ноябре прошлого года. Документ был 
разработан рядом государственных учреждений, включая Генеральную прокуратуру 
Таджикистана. Власти проводят определенную работу по выявлению и блокировке сайтов, 
распространяющих экстремистские материалы. 

«Стратегия предполагает совместную работу всех ветвей власти, неправительственных 
организаций, экспертов и преподавателей с населением и всеми слоями общества, а также 
усиление международного и регионального сотрудничества в области борьбы с терроризмом, - 
сказал Шокирджон Хакимов, заместитель председателя Социал-демократической партии 
Таджикистана. -Я поддерживаю такой подход к проблеме, ведь только благодаря общим 
усилиям возможно всесторонне искоренить это явление. Власти в одиночку не смогут бороться 
с этим злом». 

Одной из неотъемлемых частей противодействия терроризму и экстремизму является 
борьба с незаконным оборотом наркотиков. Таджикистан находится на передовой линии 
противодействия наркотрафику из Афганистана в Россию и Европу. Президент Эмомали 
Рахмон отметил, что "С 1994 года по сей день сотрудниками правоохранительных органов 
страны было обнаружено и изъято свыше 113 тонн наркотиков, из них 34 тонны героина. А это 
количество, по грубым подсчетам, запросто могло бы сделать наркозависимыми свыше 50 
миллионов человек" [6]. 

Поэтому лидер нации призвал силовиков улучшить методы борьбы с незаконным 
оборотом наркотиков и подчеркнул, что именно наркотики являются основным источником 
дохода для террористов и экстремистов. 

Нижняя палата парламента Таджикистана также одобрила 19 октября поправки в 
Уголовный кодекс страны. Новые поправки предусматривают ужесточение ответственности за 
преступления, связанные с терроризмом. Выступая перед депутатами, первый заместитель 
генпрокурора страны Хотам Назарзода отметил, что также будут ужесточены меры 
ответственности за преступления, связанные с терроризмом, экстремизмом, государственной 
изменой, участием в рядах незаконных вооруженных формирований, оправданием терроризма 
и экстремизма посредством СМИ. "Это все делается ... для безопасности наших граждан, чтобы 
не произошло что-то, от чего может пострадать большое количество людей", – сказал 
заместитель председателя Госкомитета по национальной безопасности (ГКНБ) Мансур Умаров. 

Кроме того, в Таджикистане планируется создать специальный Центр по борьбе с 
терроризмом. Генеральная прокуратура, МВД и Госкомитет по национальной безопасности 
будут координировать свою деятельность с помощью единого центра. Центр будет определять 
и координировать реализацию основных направлений государственной политики в сфере 
противодействия насильственному экстремизму и радикализации, ведущих к терроризму. 
Центр также призван защитить основы конституционного строя Таджикистана, общественную 
безопасность, права и свободы граждан от экстремистских угроз. 

В своем послании в честь Дня национального единства, Основатель мира и национального 
единства – Лидер нации, Президент Республики Таджикистан, уважаемый Эмомали Рахмон 
подчеркнул, что «в условиях глобализации проникновение в общественную жизнь элементов 
чуждых нам культур и усиление деятельности различных радикальных реакционных движений 
и организаций обязывает нас принять своевременные меры по защите наших добрых 
национальных ценностей» [9]. 

«В подобной ситуации нам необходимо стремиться к воспитанию будущих поколений 
осведомлёнными, бдительными, в духе готовности к защите независимости и свободы с тем, 
чтобы наши дети в будущем были готовы к отстаиванию интересов нации и суверенного 
государства» [7]. 

В рамках настоящей статьи невозможно полностью охватить все направления 
молодежной политики государства, которая представляет из себя единую систему социально – 
экономических, организационных, правовых и воспитательных мер, осуществляемых и  
реализуемых органами государственной власти, организациями и учреждениями, 
общественными объединениями молодежи и гражданами в целях обеспечения воспитания и 
обучения, становления и развития молодёжи, правовой защиты и эффективного использования 
её потенциала в интересах общества [8]. 

Таким образом, в своей работе, мы постарались затронуть и кратко охарактеризовать 
основные составляющие законодательной базы в области государственной молодежной 

http://central.asia-news.com/ru/articles/cnmi_ca/features/2016/12/26/feature-01
http://central.asia-news.com/ru/articles/cnmi_ca/features/2016/12/26/feature-01


306 
 

политики в Республике Таджикистан и на их основе выделить основные направления данной 
политики в нашей стране, к которым относятся: 

Гражданское, патриотическое, духовно-нравственное и эстетическое воспитание 
молодежи, формирование системы позитивных ценностей и ориентации. 

Решение демографических ценностей и в первую очередь, укрепление института семьи в 
обществе. 

Обеспечение равного доступа к качественному образованию молодежи. 
Поддержка талантливой молодежи, молодых ученых и развитие научно-технического 

творчества.  
Формирование здорового образа жизни. 
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БАЪЗЕ АЗ ЉАНБАЊОИ СИЁСАТИ ТОЉИКИСТОН ДАР СОЊАИ ЉАВОНОН  
Дар маќола маводи матбуоти тољик мавлиди тањлил ќарор дода шудааст, ки дар он масоилњои љавонон дар 

сиёсати Тољикистон дар соњаи љавонон баррасї мегарданд. Зарурияти татбиќи Барномаи давлатии рушди насли 
љавони Тољикистон асоснок карда шудааст. 

Калидвожањо: љавонон, ВАО, сиёсати Тољикистон дар соњаи љавонон, наќши давлат, тањсилот. 
 
 
 

НЕКОТОРЫЕ АСПЕКТЫ МОЛОДЕЖНОЙ ПОЛИТИКИ ТАДЖИКИСТАНА 
В статье анализируются материалы таджикской прессы, освещающие проблемы молодежи и молодежной 

политики. Обосновывается необходимость реализации Государственной программы по  развитию молодого 
поколения Таджикистана. 

Ключевые слова: молодежь, СМИ, молодежная политика, роль государства, образование. 
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The article analyzes materials of the Tajik press, in covering issues of youth and youth policy. The necessity of 

implementation of the State program for the development of the young generation of Tajikistan. 
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СОЦИАЛЬНЫЙ ОПРОС В СМИ КАК КЛЮЧЕВОЙ ИНСТРУМЕНТ ВЛИЯНИЯ  

НА ОБЩЕСТВЕННОЕ МНЕНИЕ 

 

Хасанова Т. Г. 

Филиал Московского государственного университета им. М. В. Ломоносова в г. Душанбе 
 

Опросы общественного мнения в эру глобализации приобретают небывалую 
популярность. Интерес к этому относительно недавнему изобретению проявляют 
представители различных профессий, возрастов, социальных рангов. Но безусловным 
катализатором этого явления считаются СМИ. Специалисты отмечают, что около 70 процентов 
информации, представленной в медийном пространстве, включают данные, полученные в 
результате опросов. Методика сбора материалов путем различного рода опросов становится 
приоритетной среди журналистов. Более того, опубликованные в СМИ опросы, в свою очередь, 
могут оказать довольно ощутимое влияние на аудиторию. 

Популярность и влияние опросы общественного мнения, как действенный журналистский 
инструмент, приобрели после целой серии ошибок специалистов в области социологии. 
Восхождение этого нового феномена началось со стремления определить предпочтения 

http://mmk.tj/ru/Government-programs/strategy/youth-policy
https://news.tj/ru/news/tajikistan/power/20170120/emomali-rahmon-ofitsialno-obyavil-2017-god-godom-molodezhi
https://news.tj/ru/news/tajikistan/power/20170120/emomali-rahmon-ofitsialno-obyavil-2017-god-godom-molodezhi
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общества, которые отразила газета Harrisburg Pennsylvanian в 1824 году именно накануне 
президентских выборов. 

Опрос оказался неточным: на выборах победил не тот, кого пророчили в президенты. Эта 
история определила траекторию развития опросов: в течение долгого времени они 
существовали вне большой политики - как правило, их организовывали мелкие локальные 
издания, а результаты носили, по большому счету, развлекательный характер. Одновременно 
появились и претензии к организаторам опросов, которые возникают и сегодня. 

Специалисты подчеркивают, что споры о степени точности, влияния и политическом 
подтексте опросов возникали изначально. Так, следует отметить, что в фундаментальные труды 
по социологии вошло исследование, проведенное в 1929 году супругами-американцами 
Робертом и Хелен Меррел Линд. Проанализировав жизнь в городке Миддлтаун, они создали 
портрет среднестатистического пункта американской провинции с учетом таких факторов, как 
уровень образования, религиозной и социальной жизни. Однако это исследование было 
априори неточным, так как его организаторы во время проведения опроса принципиально 
игнорировали афроамериканцев, иудеев и католиков, проживающих на этой территории. 

Согласно социологическим данным, полученным таким образом, США считались 
однорасовой страной, что в корне противоречило действительности. Подобная тенденциозность 
в такого рода опросах начала исчезать в 1960-е годы, что было обусловлено активизацией 
движения чернокожих американцев в борьбе за свои гражданские права. Наравне с этим 
изменялось и отношение к соцопросам в формате "сугубо конфиденциально". Отсутствуют 
данные о преднамеренности или неосознанности разработки социологами перечня вопросов, 
которые считаются легитимными при интервьюировании частных лиц на предмет их личных 
пристрастий, образа жизни и политических взглядов. 

Эксперты отмечают крайний примитивизм и абсолютную ненаучность технологии опроса 
периода становления данного социального явления. Издания, в погоне за количеством 
подписчиков, предприняли следующий маркетинговый ход: рассылали специальные открытки, 
на одной стороне которых печатался бланк подписки на журнал, а на другой - вопрос. Адресат 
открытки мог бесплатно отослать ее обратно в журнал.  

Результаты превзошли даже самые смелые ожидания: одновременно с тысячами новых 
подписчиков журналы получали и десятки тысяч ответов на заданный вопрос. Это и стало 
толчком к созданию современной индустрии опросов общественного мнения.  

Однако главная ошибка социологов прошлого, как считают специалисты, заключается в 
том, что журналы выбирали реципиентов на основе лишь имущественного показателя. Так, 
открытки получали только владельцы автомобилей и личных стационарных телефонов, то есть 
люди, которые были в состоянии подписаться на издание. Следовательно, на вопросы журналов 
отвечали лишь граждане, принадлежавшие к высшим социальным слоям, естественно, что их 
точка зрения лишь в минимальной степени отражала взгляды всего общества. 

Однако, несмотря на этот факт, опросы общественного мнения стали общепринятым, 
достаточно распространённым способом определения реальных настроений обществ. На их 
популярность не влияли даже систематические проколы социологов, когда дело касалось, 
например, каких-либо предвыборных кампаний. В таких случаях медийные социологи 
вынуждены были признавать ошибки, разрабатывать новые, более эффективные методики 
опросов и более ответственно относиться к проведению последних. 

Сегодня институт соцопросов является важной составной частью мировой политики. 
Анализ, проведенный сотрудниками Гарвардского университета, показал, что на протяжении 
двух последних десятилетий, результаты опросов цитируются практически в половине газетных 
статей. По оценкам специалистов, по крайней мере, одно агентство по социологическим 
опросам действует в каждом крупном городе. Помимо этого, отдельные специализированные 
опросы проводят органы власти разного уровня, вузы, учебные заведения среднего звена. 
Результаты практически всех соцопросов публикуются в СМИ, так как, по мнению социологов, 
их данные способны оказать существенное влияние на настроения общества и решения властей. 

Касаемо политического контекста социологических опросов можно обратиться к 
локальному, то есть таджикскому опыту. В качестве примера приведем организованный 
таджикским телевидением социальный проект "Микрофони озод" ("Свободный микрофон"), 
который дает возможность всем желающим высказать свою позицию на актуальные проблемы. 
Так, например, сегодня активно обсуждается вопрос соблюдения закона РТ "Об упорядочении 
традиций, торжеств и обрядов в Республике Таджикистан". "Свободный микрофон" 
устанавливается на многолюдных проспектах городов и районов республики, и граждане 
вправе свободно представить свои мнения по этому поводу. Соответственно, суммируя и 
проведя детальный анализ последних, власти республики внесли определенные коррективы в 
данный закон. 

Также представители мэрии города Душанбе в начале 2017 года провели в столице ряд 
соцопросов, основным вопросом которых был "Каким вы себе представляете Душанбе?" В 
отношении данного соцопроса необходимо отметить некоторые положительные 
характеристики его проведения: учитывались предпочтения абсолютно всех возрастных групп; 
не игнорировались никакие, даже самые нелепые на первый взгляд, предложения; широкая 



308 
 

география опроса, т.е. опрашивались не только жители престижных, центральных районов 
Душанбе, но и обитатели спальных микрорайонов. Горожане достаточно активно участвовали в 
этом социологическом опросе, и по его результатам в столице произошли существенные 
изменения, которые привели к явным улучшениям жизни жителей столицы, особенно ее 
окраин. 

Следует привести пример и неполитических опросов. Так, один из таджикских 
телеканалов в августе текущего года (2017) пытался определить степень популярности такого 
музыкального жанра, как рэп среди представителей разных возрастных категорий. Опрос 
проходил на улицах города Душанбе. Журналисты пытались выяснить, насколько респонденты 
знакомы с данным музыкальным направлением, слушают ли рэп и почему, кого из рэп-
исполнителей знают. Следует отдать должное тому, как проводился опрос: динамично, вопросы 
были сформулированы лаконично, следовательно, предполагали такие же ответы, равный 
возрастной охват, непостановочность съемки. Однако наравне с явными преимуществами, 
можно отметить и некоторые просчеты журналистов, проводивших соцопрос. Во- первых, 
географический фактор: для полноты и широты картины необходимо было привлечь мнения 
респондентов из различных регионов страны, а не только Душанбе. Во-вторых, многие 
опрашиваемые, не принимающие рэп как музыкальный жанр, представляли свои предпочтения. 
Следовательно, можно было рассмотреть возможность создания некой "диаграммы 
музыкальных предпочтений" таджикистанцев, обратив при этом внимание на возрастной ценз. 
Более того, полученные результаты необходимо было представить в процентах, что добавило 
бы определенную степень научности проведенному, на первый взгляд простому, соцопросу. 

Особую активность в данном медийно-социальном секторе проявляют радиостанции, 
которые практически ежедневно организовывают различные опросы, которые достаточно 
популярны среди слушателей. Это объясняется несколькими факторами, ключевым из них 
является то, что респонденты легче идут на контакт, так как в эфире нет их визуального 
представления. 

Некоторые исследователи утверждают, что за последние десятилетия организаторы 
опросов посредством масс-медиа приобрели колоссальное влияние на политику, поскольку 
наблюдается учет их данных законодателями, политиками, чиновниками, журналистами, 
избирателями и другими группами. Параллельно существует и такая позиция, что идеального 
опроса не существует по определению, хотя иногда результаты современных социологических 
исследований поражают своей точностью. Безусловно, социальные опросы в СМИ сегодня, 
будучи неизменной составляющей всех предвыборных кампаний любого уровня, в 
большинстве случаев определяют исход последних. Их качественное, стилевое и директивное 
разнообразие позволяет выбрать наиболее оптимальный вариант в каждом конкретном случае и 
для каждого конкретного канала и/или издания. 

Однако, несмотря на небывалую популярность социальных опросов в наши дни, в погоне 
за зрителем, читателем, слушателем специалисты, проводящие соцопрос, и журналисты, 
публикующие их результаты, должны понимать, что все они находятся в сфере повышенной 
речевой ответственности. От того, как сформулирован вопрос или предложение, в какой 
лексической "огранке" поданы результаты опроса зависит не только настроение общества, но и 
его действия. Безусловно, в нашей стране все эти аспекты регламентируются отдельными 
положениями законодательной базы РТ, в частности законом о СМИ. Однако в эру 
высокоскоростного интернета, многомиллионных тиражей, глобальных масштабов гарантии 
толерантно сформулированных вопросов, корректного проведения социологических опросов и 
адекватной обработки их данных сокращаются на порядок. В некоторых странах ситуацию 
усугубляет неразвитость соответствующих институтов. 

Так, существует риск того, что результаты непрофессионально проведенных опросов 
будут фиксировать и тиражировать негативные чувства, которые могут закрепиться в массовом 
сознании. Более того, некоторыми группами эти результаты могут трактоваться как некое 
одобрение физического насилия. Хотя, как было отмечено выше, в большинстве случаев само 
социологическое анкетирование и его итоги воспринимались и продолжают восприниматься 
как нечто развлекательное. 

В этом контексте следует упомянуть так называемые ненаучные опросы. Специалисты 
предлагают дифференцировать настоящие опросы от «псевдоопросов». Как правило, 
результаты последних отличаются своей сенсационностью, при этом они не показывают 
реальную картину. К данной категории обычно относятся интернет-опросы; опросы, 
проводимые в торговых центрах; многие телефонные опросы (например, в случае, если 
организаторы обзванивают случайных абонентов) и т.д. 

Однако стоит отметить, что в последнее время участились ситуации, когда результаты 
соцопросов характеризуются нечитабельностью и неинтересностью для аудитории. Происходит 
это в силу различных причин, значимой из которых является расхождение опубликованных 
данных с реальной действительностью, что, в свою очередь, обусловлено социологической 
неграмотностью журналистов, делающих порой тенденциозные обобщения на основе не 
корректно полученных данных. Нет смысла отрицать, что «мнения людей» придают весомость, 
"живость" любому публицистическому материалу, однако значительную долю сомнения 
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вызывает факт влияния отдельно взятого высказывания на общественное мнение в целом. 
Результат такой журналистики и/или публицистики приведет к абсолютизации мнения так 
называемого «активного меньшинства», что является недопустимым в принципе. 
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РАЪЙПУРСИИ ИЉТИМОЇ ДАР ВАСОИТИ АХБОРИ ОММА ЊАМЧУН ФИШАНГИ АСОСИИ 

ТАЪСИРРАСОНИ БА АЌИДАИ ЉАМЪИЯТЇ  
Дар маќолаи мазкур хорикаи муосири ВАО- райъпурсии иљтимої, заминаи таърихи ташаккули чунин 

зуњурот муайян карда мешавад. Заминањои таърихии рушди ин падида, њаммонандкунии тарзи нодири 
раъйпурсии фикру аќидаи омма ва арзиши амалии онњо муайян карда шудаанд. Назарсанљињо дар даврони 
љањонишавї шуњрати бузург ба даст овардаанд. Лекин катализаторњои бечунучарои ин падида ВАО ба њисоб 
мераванд. Пурсишњои аќоиди љамъиятї дар даврони љањонишавї хеле машњур гардидаанд. Лекин бечунучаро 
катализатори ин падида  ВАО ба њисоб мераванд. Натиљањои ќариб тамоми пурсишњои иљтимої дар ВАО ба нашр 
мерасанд , чунки маълумотњои онњо метавонанд ба рўњияи љомеа ва ќарори њокимият таъсири назаррас расонанд. 
Фаъолнокии махсусро дар сектори мазкур ВАО-радиоњо нишон медињанд.  

Калидвожањо: райпурсии иљтимої, фикру аќидаи омма, интихобот, ВАО, сиёсат, иқтисодиёт, мутлаќ 
шуморидан. 

 
СОЦИАЛЬНЫЙ ОПРОС В СМИ КАК КЛЮЧЕВОЙ ИНСТРУМЕНТ ВЛИЯНИЯ НА ОБЩЕСТВЕННОЕ 

МНЕНИЕ 
Статья рассматривает такой феномен современных СМИ, как социальный опрос. Определяются 

исторические предпосылки развития этого явления, идентифицируются уникальные способы опросов 
общественного мнения и обусловливается их практическая ценность. Опросы общественного мнения в эру 
глобализации приобретают небывалую популярность. Но безусловным катализатором этого явления считаются 
СМИ. Результаты практически всех соцопросов публикуются в СМИ, так как их данные способны оказать 
существенное влияние на настроения общества и решения властей. Особую активность в данном медийно-
социальном секторе проявляют радиостанции.  

Ключевые слова: социальный опрос, общественное мнение, выборы, СМИ, политика, экономика, 
абсолютизация. 

 
HISTORY AND PROSPECTS OF DEVELOPMENT OF SOCIAL POLLS IN MASS-MEDIA 

Article considers a phenomenon of modern mass-media - social poll. Its historical preconditions of development are 
defined, unique ways of polls are identified and their practical value is caused. In the era of globalization social polls gain 
unprecedented popularity. Today absolute catalyst of such polls is Mass-Media. The results of almost all social polls are 
published, so their data significantly impact on public mood and authority decisions. Broadcasting is particularly active in 
this term. Today the social poll institutions are compulsory, integral part of world politics. For the last decades social polls 
organisers through the medium of mass-media acquire colossal influence on politics, because polls' data are taken into 
consideration by legislators, politicians, officials, journalists, electors and etc. Social polls in Mass-Media, being invariable 
component of all pre-election campaigns, in majority of cases, determine their final results 

Key words: social poll, public opinion, elections, mass-media, a policy, economy, absolutization. 
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ТАШАККУЛИ МЕЪЁРЊОИ ЭТИКАИ КАСБИИ ЖУРНАЛИСТОН ДАР 
ПАСМАНЗАРИ ВАЊДАТИ МИЛЛЇ 

 
Рањимљонов Х. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Замони соњибистиќлолї кишвари азизи мо – Тољикистон зери роњбарии 
хирадмандонаи Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои миллат, Президенти Љумњурии 
Тољикистон, муњтарам Эмомалї Рањмон ба дастовардњои беназире даст ёфт, ки имрўзњо 
онро аксар мамлакатњои олам эътироф карда, бархе аз онњо њамчун таљрибаи нодир 
мавриди омўзиш ќарор додаанд. Аз љумлаи чунин дастовардњои беназир метавон вањдати 
миллиро махсусан таъкид намуд, ки онро Созмони Милали Муттањид њамчун намунаи 
бењтарин барои омўзиш ва пайравї ба кишварњои дучори вазъи муташанниљи дохилї 
тавсия кардааст. 

Воќеан, вањдати миллї яке аз бузургтарин дастовардњои Тољикистони соњибистиќлол 
аст, ки зарурати њифзу тањкими он њамвора вуљуд доштаву дорад. Ваќте доир ба яке аз 
мафњумњои муќаддаси њастии миллат – вањдати миллї андеша мекунам, беихтиёр як 
лањзаи хотироти кўдакї ёд меояд, ки диќќати маро љалб намудаву барои идрок талош 
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карданро ба вуљуд оварда буд. Порае аз тасаввуроти кўдакї, ки аз навиштаљоти хеле 
бошукўњи “Ободии Тољикистон дар вањдат” ибтидо гирифта буд, дар зењнам мечархад ва 
моњияту зарурату ањамияти беназири вањдати миллиро бори дигар ба таври барљаста дар 
лавњи хотир зинда месозад.  

Хушбахтона, ба бахти миллат бо талошњои беназиру љонбозињои фарзанди фарзонаи 
миллат Эмомалї Рањмон давлату миллат аз вартаи нобудї рањо ёфт. Танњо ёд овардан аз 
чанд лањзаи корномаи Сарвари давлат дар роњи эъмори сулњу вањдат кофист, то бори 
дигар дар зењни мо бедор шавад: барои сулњу субот, оромиву осудагии мардум, ба Ватан 
баргаштани гурезањо аз сари хеш гузашта буданд.  

Пешвои миллат – Асосгузори сулњу вањдати миллї, Президенти Љумњурии 
Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон барњаќ таъкид намудаанд: “Вањдати миллї барои 
мо дастоварди нињоят пурарзиш, шарти асосии некуањволии халќамон ва тањкурсии 
боэътимоди пешрафту ободии Ватани мањбубамон мебошад. Аз ин лињоз, вазифаи њар 
шахси худшиносу худогоњ, ватандўсту ватанпарвар аз он иборат аст, ки вањдати миллиро 
чун гавњари бебањо ва дастоварди нињоят азиз њифз намояд ва онро дар радифи дигар 
муќаддасоти миллиамон пос ва гиромї дорад. Вањдати миллї њамчун рамзи пирўзиву 
хушбахтї ба мардуми тољик неруву тавони нав бахшид, дар ќалби њар як сокини кишвар 
шуълаи умедро ба фардои ободу осуда фурўзон намуд ва ќалбњои хурду бузурги 
мамлакатро пур аз шодиву фарањ гардонид. Ин рўйдоди нодири таърихї дар дилу шуури 
шањрвандони кишвар њисси эњтиром ба Тољикистони азиз ва муќаддасоти Ватанро 
устувор гардонида, ба онњо эътимод бахшид, ки миллати куњанбунёди тољик метавонад 
танњо бо њамин ѓояи наљотбахш ба ободкориву созандагї машѓул шавад ва барои 
ояндагон як Ватани ободу зебо ба мерос гузорад” [5]. 

Ахлоќ дар њаёти инсон маќоми барљаставу намоёнеро соњиб аст. Онро ба сифати 
рукни зиндагї шинохтаанд, зеро њастии инсон дар пайвастагї ба ахлоќ зуњур намуда, 
маънї пайдо мекунад. Масъалаи хушахлоќї ва мањкум намудани хулќу рафтори бад яке аз 
масоилест, ки дар тамоми даврањои ташаккули инсоният њамвора вуљуд доштаву баррасї 
шудааст.  

Дар шароити ташаккулёбии љомеаи шањрвандї, дар замони љањонишавии арзишњо, 
дар њоли вусъат ёфтани фарњанги кишварњои мутараќќї масъалаи њифз ва 
муќобилиятнишондињии фарњангњои миллї ба миён омадааст, зеро ин њолатњо сарњади 
арзишњову анъанањои миллиро ноустувор кардаанд.  

Дар шароити имрўзаи љањонишавї, дар асри иттилоот, ки наќши воситањои ахбори 
оммаро боло бурдааст, дар њоле ки имкониятњои нави дастрасї ба иттилоъ ба вуљуд 
омадаанд, дар замоне, ки иттилоот  ягон марзро намешиносад, воситањои ахбор њамчун 
неруи пуриќтидор барои амалї намудани њадафњои геополитикї истифода шуда 
истодаанд ва њар замон имкони сар задани таркиши иттилоотї њаст, масъалаи риояи 
меъёрњои ахлоќи касбї ба таври мушаххас зуњур мекунад: риояи меъёр ва принсипњои 
этикаи касбии журналист аз масъалањои муњимтарини фаъолияти журналистї ба њисоб 
мераванд. Бахусус, дар шароити имрўзаи љањонишавї, боло рафтани наќши воситањои 
ахбори омма дар њама кишварњо, пайдоиши имкониятњои нав оиди дастрасї ба иттилоъ, 
марзнописандии иттилоъ ва монанди ин дар баробари меъёрњои њуќуќиву касбї ин 
меъёрњо хеле муњим арзёбї мешаванд. 

Ба гунаи мисол, ќазияе вобаста ба маљаллаи њаљвии фаронсавї, ки сарфи назар 
гардидани на танњо меъёри ахлоќи касбї, балки меъёри ахлоќи умумибашарї чї гуна 
њолатеро дар тамоми љањон ба вуљуд овард; бањонаи имтињони дигарандешии мазњабї њељ 
гоњ маънии сарфи назар кардани меъёри ахлоќро надорад. Ин аст, ки мубрамияти 
меъёрњои ахлоќи касбї њар лањза эњсос мегардад. 

Дар шароити љомеаи демократї, ки дар он созмон додани давлати њуќуќбунёду 
дунявї аз њадафњои муњимтарин ба шумор меравад, масъалаи муносибат бо унсурњои 
демократия – озодии сухан ва гуногунандешї ба миён меояд. Масъулияти озодии сухан 
барои суииистифода нагардидани он муњиммияти меъёрњои ахлоќи касбиро собит 
менамояд.  

Бо чунин муќаддимањо доир ба моњияти Вањдати миллї ва наќши Пешвои миллат 
муњтарам Эмомалї Рањмон дар эъмори он, њамзамон, моњияти риояи меъёрњои ахлоќї дар 
љомеаи журналистї (дар маљмўъ) мо он нуктаро таъкид кардан мехоњем, ки мањз дар 
замони соњибистиќлолї ва махсусан пас аз имзои Созишномаи умумии истиќрори сулњ ва 
ризоияти миллї дар Тољикистон, ки ба фазои орому осуда ва мусоид дар кишвар асос 
гузошт, мо (љомеаи журналистии мамлакат) имкон пайдо кардем, ки ба чунин масъалаи 
муњимми касбї – механизми ќабул ва риояи меъёрњои ахлоќи касбии журналист таваљљуњи 
хосса зоњир намоем ва ба натиљаи дилхоњ бирасем. 

Воќеан, риояи меъёрњои ахлоќи касбї яке аз масъалањои муњимтарини фаъолияти 
журналистї мебошад. Ин махсусият ва муњиммият пас аз љанги шањрвандии тањмилї (ки 
боиси паст рафтани нуфузи эътибори миллати тољик ва дар арсаи байналмилалї ва зарари 
њангуфти моддию маънавї ба миллат гардид) бори дигар возењтар шуд; пас аз он њолатњои 
нангин (тањќирњои бесобиќа ва риёкорињо, ки баъзењо онро сабабгори оѓози љанги 
шањрвандї медонанд), ки хушбахтона бо љонбозињои Пешвои миллат, муњтарам Эмомалї 
Рањмон ба замони фарањбахш – сулњу Вањдати миллї расидем, љомеаи журналистии 
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Тољикистон ба ин масъалаи мубрами рўз – вазъи риояи меъёрњои ахлоќи касбї ба таври 
мушаххас ва нињоят љиддї муносибат намуданд, зеро барояшон он њолатњо таљрибаи 
талхи таърихї буд.  

Инчунин, шоистаи таъкид аст, ки ба вуљуд омадани низоми нави љамъиятї, ки ба 
тамоми соњањои њаёт таѓйирот ворид сохт, љомеаи журналистии Тољикистонро водор 
намуд, то самтњои фаъолияти худро бознигарї кунанд ва ба хулосаи нињої бирасанд; 
муносибат бо меъёрњои ахлоќи касбї низ яке аз он пањлуњое буд, ки дар давраи аввал 
мавриди баррасии љиддї ќарор гирифт. Эълони љомеаи демократї, ки дар пай 
ошкорбаёнї, гуногунандешї, озод будан аз ѓояи ягонаи њизбиро тавассути кафолати 
конститутсионї дошт, масъулони љомеаи журналистї, аз љумла устодони факултети 
журналистикаи Донишгоњи миллии Тољикистонро ба таќдири минбаъдаи журналистикаи 
тољик бетараф нагузошт; устоди факултети журналистика, номзади илмњои филологї 
Сангини Гулзод њанўз дар ибтидои њазорсолаи нав бо назардошти ин дигаргунињои 
куллии љамъиятї зарурати ќабули санади муайянкунандаи меъёрњои ахлоќи касбиро ба 
миён гузошт: чунин мавќеи худро ў бо он асоснок мекунад, ки дар шароите, ки майдони 
журналистикаро халое фарогир аст, бояд барои нигоњдошти рисолати аслї, барои роњ 
наёфтани њар гуна мавќеъ бо пешнињод ва ќабули санаде коре кард [4].  

“Ба вуљуд омадани масъулияти иљтимої ва масъул кардани воситањои ахбор ба сухан 
низомеро таќозо мекард, ки он бояд аз як тараф воситањои ахборро вазифадор кунад, ки 
аз валвалагўйї, умумигўї, фањшгўї, дурўѓгўї худдорї намояд, аз тарафи дигар озодии 
воситањои ахбори омма мањдуд нашавад, ќатъ нагардад, балки густариш ёбад” [3, 4]. 

Хушбахтона, тањкими Вањдати миллї давоми 20 сол ба љомеаи журналистии кишвар 
имкон дод, ки барои рушди соња корњои назаррасеро ба сомон расонад (ин пеш аз њама, аз 
мављудияти шароити мусоид ва таваљљуњи хосси Пешвои миллат сарчашма мегирад). Аз 
љумлаи чунин корњои назаррас метавон ќабули “Меъёрњои ахлоќии фаъолияти 
журналистї дар Тољикистон” (30 октябри соли 2009)-ро ном бурд, ки таваљљуњи љомеаи 
журналистиро ба меъёрњои ахлоќи касбї афзуд, онњоро водор намуд ба фаъолияти худ 
муносибати љиддї намоянд ва дар андешаи он бошанд, ки риояи меъёрњои ахлоќї омили 
муњимми тамоми муваффаќиятњост. Ин њуљљат принсипњо ва меъёрњои байналхалќии 
этикаи касбии журналистонро бо арзишњои миллї тавъам сохта, зарурати риояи онњоро 
барои журналистон шарти муњимми иљрои вазифањои касбї медонад.  
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ТАШАККУЛИ МЕЪЁРЊОИ ЭТИКАИ КАСБИИ ЖУРНАЛИСТОН ДАР ПАСМАНЗАРИ ВАЊДАТИ 
МИЛЛЇ 

Дар маќола муаллиф доир ба моњияти Вањдати миллї, наќши Пешвои миллат муњтарам Эмомалї 
Рањмон дар эъмори сулњу Вањдати сартосарии миллї, моњияту ањамият ва ташаккули меъёрњои ахлоќии 
касбии журналистон давоми 20-соли Вањдати миллї изњори назар кардааст. “Меъёрњои ахлоќии фаъолияти 
журналистї дар Тољикистон” принсипњо ва меъёрњои байналхалќии этикаи касбии журналистонро бо 
арзишњои миллї тавъам сохта, зарурати риояи онњоро барои журналистон шарти муњимми иљрои вазифањои 
касбї медонад. 

Калидвожањо: меъёрњои ахлоќи касбї, ташаккул, пасманзар, Вањдати миллї, зарурат, пазирої, санад, 
шароит, ошкорбаёнї, гуногунандешї  

 
СТАНОВЛЕНИЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫХ ЭТИЧЕСКИХ НОРМ ЖУРНАЛИСТОВ В ПЕРИОД 

НАЦИОНАЛЬНОГО ЕДИНСТВА 
В статье автор рассуждает о значении национального единства, роли и достижениях Лидера нации, 

Президента Республики Таджикистан, уважаемого Эмомали Рахмона в вопросе общенационального единства. 
Автором анализируются сущность, понятие и развитие профессиональных этических норм в период 20-летнего 
существования национального единства в республике. Выявляется, что “этические нормы журналистской 
деятельности в Таджикистане” сочетают международные принципы и нормы профессиональной этики 
журналистов с национальным достоинством. Их соблюдение для журналистов страны является важной 
состовляющей в профессиональной деятельности. 

Ключевые слова: профессиональные этические нормы, формирование, фон, национальное единство, 
надобность, одобрение, документ, условие, гласность, плюрализм.  

 
THE FORMATION OF PROFESSIONAL ETHICS OF JOURNALISTS IN THE PERIOD OF NATIONAL 

UNITY 
In the article the author discusses the importance of national unity, the role and achievements of the Leader of the 

Nation, the President of the Republic of Tajikistan, the respected Emomali Rahmon in the matter of national unity. The 
author analyzes the essence, concept and development of professional ethical norms in the period of 20 years of existence 
of national unity in the republic. It is revealed that "Ethical norms of journalistic activity in Tajikistan" combines 
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international principles and norms of professional ethics of journalists with national merits. Their observance for journalists 
of the country is an important component in professional activity. 

Key words: professional ethical norms, formation, background, national unity, need, approval, document, condition, 
publicity, pluralism 
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СИФАТЊОИ МАНСУБИ ЗАН ДАР МАЉАЛЛАИ «БОНУВОНИ ТОЉИКИСТОН»  
ВА НАЌШИ ОН ДАР ТАШАККУЛИ ОБРАЗИ БАДЕЇ-ПУБЛИТСИСТЇ 

 
Манзураи Сайвалї 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Асоси жанрњои бадеї-публитсистиро образ ташкил медињад. “Образ” калимаи русї 
буда, маънояш “шакл, сурат, тимсол аст, яъне тимсоли инсон ва манзарањои њаёти инсонї, 
ки дар асари бадеї тасвир шудааст [3, 276]. Офарандаи образ дар баробари тасвири њаёт 
хусусияти хосси зиндагї ва љињатњои зоњирии инсону табиатро дар мадди аввал 
мегузорад, яъне хосияти асосии образ тасвири фардї мебошад. 

Дар офаридани образ наќши муњимро мањорати забондонї ва ќобилияти эљодкории 
рўзноманигор ва ё нависанда мебозад. “Эљодкор њамеша аз пайи эљод аст, кўшиш 
мекунад, њамрозу њамќадами љомеа бошад. Ў бояд соњиби ѓояњои олї ва идеалњои баланд 
бошад, то ки њодисањои њаётро ба хубї фањмида тавонад ва љињатњои муњимми онро 
љустуљў карда, моњияти онро ба хонанда ошкор намояд. Пас њар як манзараи зиндагї ва 
образ на танњо хусусияти фардї, балки љамъбасти бадеї ва ањамияти тарбиявї њам дорад” 
[5, 96]. 

Журналист дар раванди љустуљўйи худ кўшиш мекунад, барои хонанда чизи наверо 
офарад. Барои онро ба вуљуд овардан ў бояд ќањрамони худро муќаррар намояд ва образи 
ўро даќиќ омўзад, вагарна ба њадафи хеш расида наметавонад. 

Ба аќидаи профессор М. Муродї: “ Образ – тасвири конкрет ва дар айни замон 
умумият додашудаи манзарањои њаёти инсонист, ки тавассути тахайюл эљод шудааст ва 
дорои арзиши эстетикї мебошад” [3, 178]. Дар њаќиќат, образ таљассуми њаёти воќеист, ки 
ба шакли фардї ба хонанда пешнињод мешавад. Дар ин маврид нуќтаи назари муњаќќиќ В. 
Г. Белинский низ бамаврид аст: “Шоир бо образ фикр мекунад, вай њаќиќатро исбот 
мекунад, онро нишон медињад”. Аммо публитсист дар маводи эљодкардаи хеш 
тасаввуроту мулоњиза ва муносибаташро ба предмети инъикосшаванда баён мекунад. 

Ба аќидаи профессор А. Саъдуллоев “Махсусияти публитсистика фаќат баёнгари он 
нест, ки вай образу мафњуми образнокиро фаро гирад, балки он низ њам њаст, ки предмети 
хосси худро дорад, дорои образњо буда, функсияи хоссаеро ба љо меорад”. 

Њар як образ бо љињатњои мухталифи худ аз њамдигар фарќ мекунад. Образњои 
асарњои бадеї мусбату манфї мешаванд. Ѓайр аз ин, вобаста ба љинс онњоро ба образи 
занон, мардон, гурўњњои дигари иљтимої људо мекунанд. Гурўњбандии љинсии образ 
вобаста ба мавзўи асар аст. Хонанда кї будан ва дар кадом зина ќарордоштани инсонро 
мањз тавассути образи тасвиркардаи журналист ва ё нависанда дуруст муайян менамояд. 

Дар маљаллаи “Бонувони Тољикистон”, ки объекти тадќиќи мост, дар мадди аввал 
сифатњои мансуби занон меистад, ки дар раванди тадќиќ инъикоси образи занонро 
мавриди баррасї ќарор додаем. Мисолњои мазкур доир ба тавсифи зан ва хислату 
сифатњои ўст: 

Вале модарам комилан зани отифа ва покдоман буданд [7, 02.2014, 26]. 
Дар ин љумла сифатњои “отифа” ва “покдоман” муродифи якдигаранд ва ахлоќи 

њамидаи инсониро ифода мекунанд. “Отифа” калимаи арабї буда, хосси услуби адабии 
китобист. Ин калима дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї” дорои чунин маънињост: 
отифа – мењрубонї, шафќат, илтифот [1, 937]. 

Калимаи “покдоман” аз ибораи “домани пок” сохта шудааст. Ин калима низ хосси 
услубњои хаттию шифоњист. Дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї” калимаи 
“покдоман” чунин шарњ ёфтааст: покдоман – боисмат, боиффат, афифа, парњезгор, порсо 
[2, 111] 

Калимањои мазкур дар забон камистеъмол буда, бештар хосси нутќи хаттист. Дар 
забони ВАО, осори шоирону нависандагон њангоми тасвири образи ќањрамон мушоњида 
мешавад. 

Воќеан, кору пайкори ин хонуми далеру мењрубон, ки афѓонњо ўро бо ифтихор “мома” 
мегўянд, дар хотири мардум то охир боќї хоњад монд [7, 11. 2014, 35]. 

Дар мисоли боло нигоранда барои барљаста нишон додани симои зан сифатњои 
“далер ва мењрубон”- ро кор бурдааст. Сифати “далер” асосан барои нишон додани симои 
мардон истифода мегардад. Аммо занони мардсифат, далеру љасур кам нестанд. Месазад, 
ки ин сифатњоро ба занон низ нисбат дињем. Сифати “мењрубон”, баръакс, хосси занњост, 
занњо худ саршори мењру муњаббатанд. Сифати “далер” дар “Фарњанги тафсирии забони 
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тољикї” чунин шањр ёфтааст: далер – диловар, шуљоъ, љасур, шердил, нотарс, бољуръат [1, 
402]. Калимаи мењрубон ва далер сифатњои мусбии шахс мебошанд, ки ба хонанда таъсири 
мусбат расонида, дарси хештаншиносї меомўзанд. 

Сифати мењрубон дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї” чунин маънињоро дорост: 
мењрубон – бомењру муњаббат, пурмуњаббат, навозишкор, мушфиќ, дўстдор, мушфиќу 
ѓамхор гаштан, лутф кардан... [1, 796]. 

Сифати ”далер” бо калимањои љасур, матинирода, нотарс ва амсоли ин љуфт 
истеъмол шавад, ќобили ќабул аст. Вожаи “мењрубон” бо калимањои “ѓамхор, рањмдил, 
мунис, мушфиќ” ба воситаи пайвандаки пайвасткунандаи пайињами -у алоќаманд шуда 
метавонад. Таваљљуњ кунед: ѓамхору рањмдил, мунису мењрубон, мушфиќу мењрубон, 
рањмдилу мењрубон ва ѓ. Сифати “далер” бештар хосси услуби китобист, аммо сифати 
мењрубон дар нутќи шифоњиву хаттї ба таври муштарак истифода мешавад. Ба назари мо, 
њангоми љуфт истифода кардани сифат агар маънои луѓавии калимањои таркиби он ба 
назар гирифта шавад, маъно бенуќс ифода меёбад. 

Дар мисоли дигар рўзноманигор барои нишон додани образи ќањрамонаш љуфти 
синонимии мушфиќу мењрубонро истифода намудааст. Як вазифаи асосии синонимњои 
љуфт таъкид ва муассир баён кардани матлаб аст: Муаллима инсони мушфиќу мењрубон, 
аммо дар тарбияи шогирдон серталабу љиддї аст ва ваќтро неъмати бебањо мењисобад [7, 
10.2014, 31]. 

Сифати “мушфиќ” дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї” чунин шарњ ёфтааст: 
мушфиќ – бошафќат, шафиќ, мењрубон, дилсўз, ѓамхор [1, 869]. 

Сифатњои љасуру далерро аслан ба занњое нисбат медињанд, ки дар майдони 
мубориза бо ноадолатињо, корзорњо сарбаландона барои осоиши њаёти халќ љонфидоињо 
мекунанд. Дар мисоли зерин сифатњои љасуру далер ба зане, ки њаёти хешро дар хатар 
монда барои осоиши мардуми афѓон хизмат намудааст, нисбат дода шудааст: Президенти 
Афѓонистон Њомид Карзай соли равон ба кору фаъолияти шоистаи пизишки башардўст, зани 
љасуру далер Лино Лейконен, ки 32 соли њаёташро дар њифзи саломатии афѓонњо 
бахшидааст, бањои баланд дод [7, 11.2014, 35]. Сифати љасур дар “Фарњанги тафсирии 
забони тољикї” чунин шарњ дода шудааст, љасур – далер, шуљоъ, нотарс, пур-дил [2, 587]. 

Ин тарзи корбаст ба љумла як таровати дигаре мебахшад. Дар ин љумла хислати 
мардонавори як зане таљассум гардидааст, ки фаъолияташро тамоми мардум, њатто 
президенти кишвар ќадрдонї кардааст. Дар ин љумла сифати “башардўст” низ истифода 
гардидаст, ки яке аз хислатњои њамидаи инсонї ба шумор меравад. На њар инсон, 
метавонад дорои чунин хислатњои њамидаи инсонї бошад. Ин сифат [1, 161] чунин шарњ 
дода шудааст: башардўст – инсондўст, дўстори башарият. 

Дар сањифањои маљаллаи “Бонувони Тољикистон” баъзан ќолабњои ѓайримаъмули 
калимањо корбаст мешаванд. Инчунин истифодаи вожањои арабие, ки барои хонанда 
нофањмост, мушоњида гардиданд. Чунончи: 

Ин бонуи мубтакир њамеразмад, ки ќонун дар зиндагї мавриди амал ќарор бигирад [7, 
11.2014, 38]. 

Дар забони тољикї сифати “мубтакир” ќариб ки истифода намешавад. Ба љойи он 
калимаи “ташаббускор”- ро кор мефармоянд, ки умумиистеъмол аст. Сифати мубтакир 
дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї” чунин шарњ дода шудааст: мубтакир – он ки 
навоварї мекунад, соњибибтикор, ташаббускор [1, 825]. Азбаски ВАО, аз љумла матбуот, 
ба оммаи васеъ нигаронида шудааст, истифодаи чунин вожањои номаълум ва душворфањм 
хонандаро аз мутолиаи мавод бозмедорад. Бинобар ин, шакли маъмули калима корбаст 
шавад, бењтар аст. Чунончи: бонувони ташаббускор: 

Аз љониби дигар, грантњои президентї барои як гурўњ бонувони ташаббускор имтињони 
донишу малака ва мањорату матонат дар фаъолияти мустаќилонаи мењнатї гардид [7, 02. 
2014, 4]. 

Калимаи мураккаби “ташаббускор” дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї” ба 
маънињои: иќдомкунанда ба иљрои коре, он ки аз худ ташаббусу ибтикор нишон медињад, 
2) амали ташаббускор, ташаббус нишон додан [1, 331] омадааст. 

Дар мањалњо бонувони сарвар барои танзими маросимњо тадбирњо љустанд... [7, 02. 
2014, 4]. 

Дар ин матн калимаи “сарвар” њарчанд сифат аст, ба вазифа ва уњдадории зан 
далолат кардааст. Аслан, ин калима ба исм мансуб аст, чунки ифодакунандаи шахс 
мебошад. Ин вожа дар даврони соњибистиќлолии Тољикистон нињоят серистеъмол гардид, 
зеро њукумати кишвар ба масъалаи баланд бардоштани маќоми зан дар љомеа таваљљуњи 
хосса зоњир намуд ва ин раванд имрўз низ идома дорад. Ќаблан ин калима ба мардон 
мансуб буд, чунки занон дар вазифаи роњбарикунанда камтар буданд. Ин вожаро [1, 211] 
чунин шарњ додаанд: сарвар – сардор, пешво, бузурги ќавм. Ин сифат серистеъмол ва 
маъмул аст. 

Воќеан занњои тољик зањматкашу мењнатдўстанд. Аз ин рў, ин сифат дар нутќи хаттї 
хеле зиёд дучор меояд. Дар нутќи шифоњї вожаи мењнатї дар истифода аст: 

Ин бонуи зањматкаш бо таассуф иброз медорад, ки замин санглох асту зуд ташнаи об 
мешавад [7, 10. 2014, с. 13]. 
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Сифати “зањматкаш” аз воњиди фразеологии “бори зањмат кашидан” ба вуљуд 
омадааст, муродифи вожањои ранљбар ва мењнаткаш мебошад. Ин вожа ба зане нисбат 
дода шудааст, ки тамоми ташвиши рўзгорро ба зимма гирифтааст. 

Њангоми тасвири ќањрамонњо рўзноманигорон вобаста ба касбу њунари онон 
сифатњои мувофиќ интихоб мекунанд. Чунончи, дар тасвири зан-рассом вожаи мониќалам 
истифода шудааст: 

Њунари ин бонуи мониќалам танњо зебоии дубора халќшуда нест, њунарест таљаллї 
ёфта аз сењри ишќ, мењрубонї ва амиќтарин эњсосоти ќалби ў [7, 02. 2014, 13]. 

Калимаи “мониќалам” дар фарњанг [1, 814] ба маъноњои: наќќоши моњир, рассоми 
соњибњунар (мисли Монї) шарњ ёфтааст. Сифати “мониќалам” аз ду вожа: исми хосси 
Монї ва исми љинси “ќалам” сохта шудааст. Монї наќќоши машњуре, ки дар замони 
Шопури I соли 242 мелодї даъвои пайѓамбарї кард, китобе ба номи “Китоби Аржанг” 
тартиб дод ва аз аќидањои зардуштї, яњудї ва исавї омехта оине ба майдон овард. Дар 
замони Бањроми I бо иѓвои рўњониёни зардуштї кушта шуд, пайравони ў “монавї” 
номида мешаванд. Ин вожа низ аз ибораи ташбењи ќаламаш ба сони ќалами Монї ба вуљуд 
омадааст. Зане, ки њунареро ба ояндагон бо сабку равиши хоссаи хеш ба мерос мегузорад, 
ин волотарин лутфи ў нисбат ба љомеа мебошад. 

Мисоли дигар: 
Ин бонуи њунар дар хумдони ќалбаш то ин муддат осоре ба вуљуд овард, ки шоњкорињои 

зебои њунарї ба шумор меравад (7, 02. 2014, 11). 
Дар ин љумла калимаи “њунар” њамчун сифат истифода гардидааст. Аслан ба љойи ин 

вожа бояд сифати “њунарманд” кор фармуда мешуд, аммо рўзноманигорон онро дар 
ќолаби иборањои “маликаи сањна”, “маликаи балет”, “маликаи њусн” ва ба њамин монанд 
иборањо сохтаанд. Калимаи “њунар” сифати шахсро муайян намекунад, балки ба мањорати 
ў далолат менамояд. Агар ба љойи он калимањои соњибњунар, њунарманд истифода 
мегардид, матлаб амиќу таъсирбахш ифода мешуд. Сифати њунарманд ба маънињои 1) 
косиб, пешавар; 2) боистеъдод, моњир, санъаткор, њунарманди моњир [2, 517] меояд. 
Калимаи “њунар” дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї” чунин шарњ дода шудааст: 
њунар -1) касб, пеша, шуѓл; 2) иљрои коре мувофиќи ќонуну ќоидањои он, санъат, мањорат 
3) кордон, лаёќат, истеъдод, њунар ба кор бурдан, ањли њунар, њунарманд, пешаварон, 
косибон, њунар омўхтан, кор омўхтан, касб ёд гирифтан [2, 515]. Аз шарњи луѓат маълум 
мешавад, ки вожаи “њунар” бо калимаи “бону” таносуби маъної надорад. 

Тањлилу баррасии маводи гирдоварда нишон дод, ки баъзан нигорандагон дар 
истифодаи вожањо як навъ усули суханбозиро ба кор мебаранд. Чунончи, дар мисоли 
зерин: 

Бонувони хушзавќу завќманд ба мањфилу озмунњои фарњангї даъват мешаванд...[7, 02. 
2014, 22]. 

Дар ин љумла сифатњои ифодакунандаи шахс “хушзавќ” ва “завќманд” истифода 
гардидааст, ки яке бар таќвияти дигаре омадааст. Ин сифатњо дар “Фарњанги тафсирии 
забони тољикї” чунин шарњ ёфтаанд: хушзавќ – соњиби завќ ва салиќаи хуб, соњиби ќувваи 
дарки фасоњат ва баён; завќманд–њавасманд, иштиёќманд [2, 466]. Агар ба шарњи луѓат 
такя намоем, ба назар чунин менамояд, ки дар љумлаи боло њодисаи њашв (пургўйї) ба 
вуќўъ пайвастааст, зеро яке аз маъноњои калимаи хушзавќ “завќманд” будааст. Дар 
гуфтугў ин маънои калима чандон маъмул нест ва маънои “иштиёќманд”- ро барљаста 
ифода намекунад. Аммо вожаи завќманд бо њамин маъно роиљ аст. 

Интихоби дурусти калима шарти асосии нутќи равон ва беѓалат ифода гардидани 
матлаб ба њисоб меравад. Истифодаи бемавќеи калимањо ба нуќсони услубї оварда 
мерасонад. Чунончи, дар мисоли зерин: 

Навиштањои Мунаввараро вараќ мезанем ва дар паси њар сатри мењрбораш симои 
бошарофати зани рустоиро равшан тасвир мекунад, симои заноне, ки бо иродаву ихлос 
шохаи шамъи умедњоро мунаввар сохта тирашабњои ќисмати њамдиёрони хешро равшан 
мекунад [7, 02. 2014, 23]. 

Дар љумлаи мазкур сифати “бошарофат” аслан бо калимаи “симо” таносуби маъної 
надорад, чунки симои инсон њаргиз бошарофат намешавад. Вожаи симо дар “Фарњанги 
тафсирии забони тољикї” ба маъноњои “1) рўй, чењра, шамоил, шакл, ќиёфа; 2) шахсият; 3) 
образ, тип; 4) шакли зоњирии он дарљ ёфтааст [2, 246]. Маълум мешавад, ки симо намуди 
зоњирии инсон аст, аммо “бошарофат” сифати ботинии ўст ва ба маъноњои 1) бахосият, 
некќадам, пою ќадами нек; 2) поквиљдон, баору номус, шариф, асил, наљиб далолат 
менамояд. Дар ин љумла агар нигоранда ба љойи “симои бошарофат” “чењраи нурбор” ё 
“чењраи нуронї”- ро истифода мебурд, мувофиќи матлаб мебуд. Ба симои занони дењотї 
ин вожа бештар мувофиќ меояд. “Чењраи нурбори (нуронї) зани рустої” гуфтан симои 
занеро пеши назар меорад, ки бенињоят пок аст. Вожаи нурбор ба маъноњои “нурафшон, 
нурпош, бисёр равшан” далолат мекунад ва нисбат ба инсон ба маънои маљозї кор 
фармуда мешавад. 

Дар мисоли дигар сифатњо тавассути воситањои калимасоз ба исм гузашта бошанд 
њам, ба намуди зоњирї ва фазилати инсон далолат кардаанд: 

Ў наметавонист фањми он кунад, ки чї гуна духтаре бо ин њама зебої ва донишу 
фарзонагї то имрўз шавњар накардааст [7, 02. 2014, 43]. 
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Дар ин љумла оњанги таъкидро бемавќеъ гузоштаанд. Аз сабаби дар байни сифатњо 
гузоштани оњанги таъкид љумла њусни худро костааст. Дар ин љумла сифатњо пайи 
якдигар бе интонатсия истифода мегардиданд, бењтар буд. Чунончи: “духтари зебо ва 
донишманду фарзона” мегуфт, љумла суфтатар мегардид. Сифатњои “зебо”, “донишманд”, 
“фарзона” чунин шарњ дода шудаанд: зебо – 1) хушрў, соњибљамол, хушгил; 2) зебанда, 
шоиста, сазовор, манзараи зебо, манзараи хушнамо, намуди дилпазир, ќиёфаи зебо, 
андоми базеб, ќиёфаидилкаш; донишманд – соњиби илму дониш, олим, фозил; 2) доної, 
оќилї, пурдонї, хирадмандї; фарзона – оќил, донишманд, њаким [1, 465, 516]. Ифодаи 
фањми он кунад, ки низ ѓалат аст. Ба љойи он фањмида наметавонист гуфтан мувофиќтар 
аст. 

Хулоса, дар сањифањои маљаллаи “Бонувони Тољикистон” симои зани тољик њамчун 
зани соњибмаърифат, фаъол, мењнатдўст, равшандил, зебову отифа, фозилу оќила, фарзона 
ва амсоли ин офарида шудааст. Тањлили маводњо нишон дод, ки њангоми тасвири образи 
бадеї-публитсистї низ интихоби дурусти калима наќши муњим мебозидааст. Истифодаи 
нодурусти калимањо аз силсилаи муродифот боиси нуќсон пайдо кардани матн мегардад. 
Дар сурате, ки ВАО барандаи асосии забон аст, пас, он вазифадор аст, ки асолати забони 
тољикиро нигоњ дорад. Ин амал тавассути беѓалат ва бамавќеъ интихоб кардани воњидњои 
забон имконпазир мегардад. 
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СИФАТЊОИ МАНСУБИ ЗАН ДАР МАЉАЛЛАИ «БОНУВОНИ ТОЉИКИСТОН» ВА НАЌШИ ОН ДАР 

ТАШАККУЛИ ОБРАЗИ БАДЕЇ-ПУБЛИТСИСТЇ 
Дар маќола сухан дар бораи сифатњои ифодакунандаи шахс, хусусан зан, меравад. Дар маљаллаи 

“Бонувони Тољикистон” симои зан бо воситањои мухталиф, аз љумла муродифот, ифода гардидааст. 
Муаллиф, асосан, ба наќши воњидњои забон дар ташаккули образи бадеї-публитсистї таваљљуњ кардааст. 

Калидвожањо: образи бадеї-публитсистї, сифати шахс, ВАО, интихоби калима, маънои калима, 
муродифот, асолати забон. 

 
ЭПИТЕТ ЖЕНЩИНЫ В ЖУРНАЛЕ «БОНУВОНИ ТОЉИКИСТОН» (ЖЕНЩИНЫ ТАДЖИКИСТАНА) И 

РОЛЬ ЯЗЫКОВЫХ ЕДИНИЦ В ФОРМИРОВАНИИ ХУДОЖЕСТВЕННО-ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОГО 

ОБРАЗА 
В статье автором анализируется ряд примеров, в которых использованы элементы, описывающие образ 

женщины в журнале «Бонувони Точикистон». В основном, уделено внимание качеству и эпитетам, 
характеризующим образ женщины и определена роль языковых элементов, в частности синонимов, в 
формировании художественно-публицистического образа. 

Ключевые слова: художественно-публицистический образ, эпитет человека, СМИ, выбор слова, значение 
слова, синонимия, оригинальность языка. 

 
THEEPITHET OF WOMEN IN THE MAGAZINE OF «BONUVONI TOJIKISTON» (WOMEN OF 

TAJIKISTAN) AND THE ROLE OF LANGUAGE UNITS IN THE FORMATION OF ARTISTIC AND 

PUBLICISTIC IMAGES 
In the article the author analyzes a number of examples, in which the elements describing an image of women in 

magazine of «BonuvoniTojikiston» are used. Basically, the attention is paid to the qualities and epithets 
characterizingtheimage of women; and the role of language elements, particularly synonyms, in the formation of artistic 
and publicistic (journalistic) imagesisdefined. 

Key words: artistic and publicistic (journalistic) images, human epithet, mass-media, choice of words, meaning of 
words, synonymy, language originalities. 
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ТАРТИБИ ТАЌРИЗДИЊЇ БА МАЌОЛАЊОИ ИЛМИЕ, КИ БА МАЉАЛЛАИ 
ИЛМИИ «ПАЁМИ ДОНИШГОЊИ МИЛЛИИ ТОЉИКИСТОН. БАХШИ 

ИЛМЊОИ ФИЛОЛОГЇ» БАРОИ ЧОП ПЕШНИЊОД МЕГАРДАНД 
 

Маќолањои илмие, ки барои чоп ба маљалла пешнињод мегарданд, аз ташхиси 
пешакї гузаронида мешаванд (ташхис аз љониби аъзоёни њайати тањририя – 
мутахассисони соњаи дахлдор анљом дода мешавад) ва сипас дар доираи тартиботи 
љорї барои чоп ќабул мегарданд. Талабот барои тартиб додани шакли нињоии 
матни маќола дар њар як шумораи маљалла чоп карда мешавад. 

Њангоми ќабули шакли дастнависи маќола, корбарони маљалла нисбат ба 
мундариља ва риояи талаботи асосї ба муаллиф хабар медињанд ва он норасоињое, 
ки дар маќола љой доранд, то оѓози ташхис аз љониби муаллиф бояд бартараф 
карда шаванд.  

Сипас маќолаи илмї, дар доираи талаботи љорї, барои ташхис ба аъзоёни 
њайати тањририя ва ё мутахассисони соњаи дахлдор (номзадњо ва докторони илм) 
равон карда мешавад.  

Дар таќриз бояд хусусиятњои муњимми маќола асоснок карда шаванд. Аз 
љумла, навоварии илмї, муњиммияти омўзиши масъала, арзиши таърихї ва 
фактологии маќола, дурустии иќтибосњои нишондодашуда, услуби матн, 
истифодаи адабиёти солњои охир ва камбудию норасоињои маќола. Дар охири 
таќриз ба маќола бањои умумї дода мешавад ва ба њайати тањририя дар мазмунњои 
зерин хулосаи муќарриз пешнињод мегардад: ба чоп тавсия карда шавад; баъди 
ислоњи камбудињо ба чоп тавсия карда шавад; барои таќриз иловатан ба 
мутахассиси дигари масъалаи дахлдор фиристода шавад; барои чоп тавсия карда 
намешавад. Њаљми таќриз бояд аз як сањифа кам набошад.  

Маќолањои илмии барои чоп ќабулгардида, аммо ба таѓйирот ниёздошта, бо 
нишон додани тавсияњои муќарриз ва муњаррир ба муаллифон фиристода 
мешаванд. Муаллифон бояд камбудию норасоињои љойдоштаро ислоњ намуда, 
шакли нињоии матни чопї ва электронии маќоларо бо дастхати пештарааш ба 
маљалла пешнињод намоянд. Баъди ислоњи камбудињои љойдошта маќолаи илмї 
такроран барои таќриз супорида мешавад ва сипас аз љониби њайати тањририя 
барои чопи он иљозат дода мешавад.  

Маќолае, ки ба он таќризи мусбї дода шудааст ва чопи он аз љониби њайати 
тањририя љонибдорї гардидааст, барои нашр ќабулгардида ба њисоб меравад.  

Раванди таќриздињї ба маќолањои дастнавис ошкоро намебошад. Пањн 
намудани хабар дар бораи раванди таќриздињии маќолаи дастнавис боиси поймол 
гардидани њуќуќи муаллиф мегардад. Муќарризон барои нусхабардорї намудани 
матни маќола ва истифода намудани он барои эњтиёљоти худ њуќуќ надоранд. 

Муќарризон, инчунин аъзоёни њайати тањририя то нашри маќола иттилооти 
дар матни маќолаи дастнавис љойдоштаро ба манфиати худ истифода бурда 
наметавонанд.  

Таќризњо дар нашрияи маљалла ба муддати 5 то сол нигоњдорї мешаванд. 
Идораи нашрия њангоми дархости дахлдор нусхањои таќризњоро ба 

Комиссияи олии аттестатсионии Вазорати маориф ва илми Федератсияи Русия 
ирсол менамояд.  

Инчунин идораи нашрия њангоми дархости дахлдор нусхањои таќризњоро ба 
Комиссияи олии аттестатсионии назди Президенти Љумњурии Тољикистон низ 
ирсол менамояд.  
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ПОРЯДОК 
РЕЦЕНЗИРОВАНИЯ НАУЧНЫХ СТАТЕЙ, ПРЕДСТАВЛЯЕМЫХ В НАУЧНЫЙ 
ЖУРНАЛ «ВЕСТНИК ТАДЖИКСКОГО НАЦИОНАЛЬНОГО УНИВЕРСИТЕТА» 

Все научные статьи, поступившие в редакцию журнала, подлежат обязательному 
рецензированию. 

Заведующий редакцией определяет соответствие статьи требованиям к оформлению 
и направляет статью на рассмотрение главному редактору или его заместителю. Далее, с 
приложенной справкой о прохождении программы «Антиплагиат», - на рецензирование 
двум членам редакционной коллегии или двум внешним рецензентам - специалистам, 
докторам или кандидатам наук, имеющим наиболее близкую к теме статьи научную 
специализацию. 

Заведующий редакцией, главный редактор или его заместитель имеют право 
единолично отклонить статью, если ее материал не соответствует тематике издания, его 
направленности и политике, а также требованиям к оформлению статей. 

Рецензенты уведомляются о том, что, присланные им рукописи, являются 
собственностью авторов и содержат сведения, не подлежащие разглашению. 
Рецензирование проводится конфиденциально. 

Сроки рецензирования определяются в каждом отдельном случае заведующим 
редакцией с учетом создания условий для максимально оперативной публикации статьи. 

Рецензирование проводится конфиденциально для авторов статьи, носит закрытый 
характер. Рецензия предоставляется автору по его письменному запросу, без подписи и 
указания фамилии, должности, места работы рецензента. Рецензия с указанием автора 
рецензии может быть предоставлена по запросу экспертных советов в ВАК. 

В рецензии освещаются вопросы, приведенные в приложении. 
В заключительной части рецензии на основе анализа статьи должны быть даны 

четкие выводы рецензента о возможности публикации статьи в представленном виде, или 
о необходимости переработки (доработки) статьи по замечаниям рецензента. 

Если рецензия содержит рекомендации по исправлению и доработке статьи, редакция 
направляет автору замечания рецензента с предложением учесть их при доработке статьи, 
или аргументировано их опровергнуть. Переработанная автором статья повторно 
направляется на рецензирование. 

Если статья не рекомендована рецензентом к публикации, то текст отрицательного 
заключения направляется автору. В случае аргументированного несогласия автора с 
мнением рецензента, автор статьи может обратиться в редакцию с просьбой о 
направлении его статьи на дополнительное рецензирование. В этом случае редакционная 
коллегия журнала либо направляет статью на повторное (дополнительное) 
рецензирование, либо предоставляет автору мотивированный отказ в публикации. 
Окончательное решение по этому вопросу принимает главный редактор или его 
заместитель, который вправе опубликовать статью в качестве дискуссионной. 

Наличие положительной рецензии не является достаточным основанием для 
публикации статьи. Окончательное решение о целесообразности и сроках публикации 
после рецензирования принимается главным редактором или его заместителем, а при 
необходимости - редакционной коллегией журнала. 

Редакция журнала не хранит статьи, не принятые к печати. Все статьи, полученные 
редакцией, автору не возвращаются. 

Оригиналы рецензий хранятся в редакции журнала в течении трех лет. 
Редакция строго придерживается норм и правил международной публикационной 

этики. 
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МАЪЛУМОТ БАРОИ МУАЛЛИФОН 

Талабот нисбат ба мақолаҳои илмие, ки барои чоп ба маҷаллаи илмии 

 «Паёми Донишгоҳи миллии Тоҷикистон. Бахши илмҳои филологӣ»  

пешниҳод мегарданд 

 

Ҳамаи мақолаҳои илмие, ки барои чоп ба маҷалла пешниҳод мегарданд, бояд ба 

талаботи зерин ҷавобгӯ бошанд: а) мақолаи илмӣ бояд бо назардошти талаботи 

муқаррарнамудаи маҷалла омода гардида бошад; б) мақола бояд натиҷаи таҳқиқоти илмӣ 

бошад; в) мавзӯи мақола бояд ба яке аз самтҳои илмии маҷалла мувофиқат намояд. 

Ҳамаи маводи илмие, ки ба маҷалла пешниҳод мегарданд, бо ёрии системаи 

Antiplagiat барои муайян намудани дараҷаи аслияти матн санҷида мешаванд. Мақолаҳое, 

ки дар матни онҳо маводи дигар муаллифон бе иқтибосоварӣ истифода шудаанд, ба 

баррасии марҳилаҳои навбатӣ пешниҳод намегарданд ва ин гунна мақолаҳо ба чоп роҳ 

дода намешаванд. 

Талабот нисбат ба таҳияи мақолаҳои илмӣ: 

Матни мақола бояд дар формати Microsoft Word омода гардида, бо ҳуруфи Times 

New Roman барои матнҳои русию англисӣ ва бо ҳуруфи Times New Roman Tj барои матни 

тоҷикӣ таҳия гардида, дар матн ҳаҷми ҳарфҳо 14, ҳошияҳо 2,5 см ва фосилаи байни сатрҳо 

бояд 1,5 мм бошад.  

Ҳаҷми мақола бо формати А4 бо назардошти рӯйхати адабиёти истифодашуда ва 

аннотатсияҳо аз 10 то 12 саҳифаро бояд дар бар гирад. 

Сохтори мақола бояд бо тартиби зерин таҳия гардад: 

– индекси УДК (индекси мазкурро аз дилхоҳ китобхонаи илмӣ дастрас намудан 

мумкин аст); 

– номи мақола; 

– насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падар (намуна: Шарипов Д.М.); 

–номи муассисае, ки дар он муаллифи мақола кору фаъолият менамояд; 

–матни асосии мақола; 

– рӯйхати адабиёти истифодашуда (на камтар аз 10 номгӯ ва на бештар аз 25 

номгӯйи адабиёти илмӣ). Рӯйхати адабиёти истифодашуда бояд дар асоси талаботи ГОСТ 

7.1-2003 ва ГОСТ 7.0.5-2008 таҳия гардад.  

– номи мақола, аннотатсия ва калидвожаҳо бояд бо се забон (тоҷикӣ, русӣ ва 

англисӣ) таҳия гарданд. Аннотатсия дар ҳаҷми на камтар аз 25 сатр ва калидвожаҳо аз 7 

то 10 номгӯ бояд таҳия карда шавад; 

– дар охири мақола бо ду забон (русӣ ва англисӣ) маълумот дар бораи муаллиф ва ё 

муаллифон бо тартиби зерин нишон дода шавад: насаб, ном ва номи падар (пурра), 

дараҷаи илмӣ ва унвони илмӣ (агар бошанд), номи муассисае, ки дар он муаллиф кору 

фаъолият менамояд, вазифаи ишѓолнамуда, телефон, e-mail, нишонии ҷойи кори муаллиф. 

Ҳангоми иқтибосоварӣ адабиёти истифодашуда ва саҳифаи мушаххаси он бояд дар 

қавси чаҳоркунҷа [ ] нишон дода шавад. Намуна: [4, с.25]. Яъне, адабиёти №4 ва саҳифаи 

25. 

Нақшаҳо, схемаҳо, диаграммаҳо ва расмҳо бояд рақамгузорӣ карда шаванд. 

Инчунин онҳо бояд номи шарҳдиҳанда дошта бошанд. 
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ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ АВТОРОВ 

Требования к научным статьям, поступающим в научный журнал 
«Вестник Таджикского национального университета. 

Серия филологических наук» 
 
Все поступающие в редакцию журнала научные статьи должны соответствовать 

следующим требованиям: а) статья должна быть написана с соблюдением установленных 
требований журнала; б) статья должна быть результатом научных исследований; в) статья 
должна соответствовать одному из направлений (разделов) журнала. 

Все поступающие в редакцию материалы проверяются на наличие заимствований из 
открытых источников (плагиат), проверка выполняется с помощью системы Antiplagiat. 
Статьи, содержащие элементы плагиата, автоматически снимаются с рассмотрения, а 
авторы лишаются возможности опубликовать свою работу в журнале. 

Требования к оформлению научных статей: 
Статья должна быть подготовлена в формате Microsoft Word, шрифтом Times New 

Roman, кегль 14, поля 2,5 см со всех сторон, интервал полуторный.  
Объем статьи (включая аннотацию и список литературы) должен быть в пределах от 

10 до 12 стр. формата А4.  
Статья должна иметь следующую структуру: 
– индекс УДК (индекс можно получить в любой научной библиотеке); 
– название статьи;  
– фамилия и инициалы автора (например, Шарипов Д.М.); 
– название организации, в которой работает автор статьи; 
– основной текст статьи; 
– список использованной литературы (не менее 10 и не более 25 наименований 

научной литературы). Список литературы оформляется согласно требованиям ГОСТ 7.1-
2003 и ГОСТ 7.0.5-2008; 

– название статьи, аннотация и ключевые слова оформляются на трех языках (на 
таджикском, русском и английском языках). Аннотация оформляется в объеме не менее 25 
строк, ключевые слова от 7 до 10 слов или словосочетаний; 

– информация об авторе на русском и английском языках. Здесь указываются ФИО 
автора полностью, ученая степень, ученое звание (если имеются), название организации, в 
которой работает автор (авторы), должность автора (авторов) в данной организации, 
телефон, e-mail, а также почтовый адрес место работы автора. 

При цитировании конкретного материала ссылки указываются в квадратных 
скобках [ ]. Образец: [4, с.25]. То есть, литература №4 и страница 25. 

Таблицы, схемы, диаграммы и рисунки нужно сгруппировать и пронумеровать. 
Таблицы, схемы, диаграммы и рисунки должны иметь название. 
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НАЦИОНАЛЬНОГО УНИВЕРСИТЕТА 
СЕРИЯ ФИЛОЛОГИЧЕСКИХ НАУК 

 
 
 
 

Научный журнал «Вестник Таджикского национального университета. Серия 
филологических наук» основан в 2012 г. Выходит 6 раз в год. Печатная версия журнала 
зарегистрирована в Министерстве культуры Республики Таджикистан. Регистрационное 
свидетельство №0240/ЖР, от 02.10.2015 г. Журнал включен в «Перечень рецензируемых 
научных изданий Высшей аттестационной комиссии Министерства образования и науки 
Российской Федерации. Журнал принимает научные статьи по следующим группам 
специальностей: 10.01.00 – Литературоведение и 10.02.00 – Языкознание. Журнал включен в 
базу данных Российского индекса научного цитирования (РИНЦ), регулярно предоставляет в 
РИНЦ информацию в виде метаданных. Полнотекстовая версия журнала доступна на сайте 
издания (www.vestnik-f.tnu.tj). 
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